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Preface. 

Though Professor A: Weber's excellent treatise: “Ueber ein 
Fragment der Bhagavati" which contains a rather large specimen 
of the original text based on a single Manuscript, appeared more 
than ten years ago, this edition of the Kalpasütra is the first 
attempt to eritically edit a complete Jaina work. Hence I hope 
that due allowance will be made for the difficulty of my task, 
when it will be found that I have but imperfectly reached the 
end aimed at. 

The Introduction contains besides the information on the Kal- 
pastitra a diseussion of the general questions connected with Jainism. 
In that part of my work I have refrained from largely entering on 
a eriticism of the opinions of former scholars because they were 
derived from scant and insufficient materials — and not because 
I was wanting in respect due to my predecessors. — The Notes 
contain chiefly extracts from the Commentaries, and though they 
may occasionally furnish not all the information required, still 
they give all that is offered by native writers for the elucidation 
of the text. For easier passages the Glossary which contains the 
Samskrit translation of the Präkrit words adopted by the com- 
mentators, will be sufficient. 

Dr. Bühler advised to write my Introduction and Notes in 
English in order to make my book at once accessible to Indian 
readers, Jt seems to me that the Hindu scholars who are willing 
to take into account the researches of their European colleagues, 
deserve come consideration, and that it also is the interest of the 


ҮШ 


latter io use, if possible, that language which at present is the 
lingua franca of India. I am aware that in electing to write in- 
English, I have not eseaped the lot of those who im a foreign 
country write in a foreign language. But I trust that in spite of 
my mistakes my meaning will be intelligible. 

My thanks are due to Dr. Bühler for the assistence he has 
given me, as well as to the lamented Dr. Paul Goldschmidt 
and to Dr. Eduard Müller, who both, one after the ns 
abandoned in my favour their undertaking to edit the Kalpast 
Finally I have to acknowledge with best thanks the liberality 
and readiness with which Dr. R. Rost, Librarian of the India 
Office Library, K. M. Chatfield Esq., Director of Public In- 
struction, Bombay, and Professor Lepsius, Chief Librarian of 
the Royal Library at Berlin, have complied with my applications 
for the loan of Manuscripts. 

Minster, Westphalia 

20% November 1878. 





Hermann Jacobi. 


Introduction. 


Before entering upon an inquiry about the date of Mahávira's 
Nirvina, we must first discuss the question whether Jainism and 
Buddhism had each its separate and independent origin, or the one 
was a division of the other. European scholars who have written 
on the subject, have been generally inclined to take the latter view. 
Colebrooke believed Mahåvira to have been the teacher of Gautama- 
Buddha because one of Mahüvira's disciples, Indrabhüti, is often 
called Gotamasvimin or simply Gotama Prinsep and Stevenson 
have adopted his opinion, and, lately, Mr. Ed. Thomas has repeated 
it. Prof. Weber, in his book “Ueber das Catruüjayamáhátmyam" 
has proved how weak the argument is, on which Colebrooke's 
theory is based. For Indrabhiti was a Brihmana, and not a 
Kshattriya like Gantama-Buddha, and his belonging to the gotra 
of Gotama is insufficient to prove his identity with the latter. 
If Indrabhüti had forsaken the religion of Vardhamäna in order 
to found а rival sect, the Jaina sütras, which have been com- 
posed some time after the Nirvâna, would, most certainly, speak 
not favourably of him as they continually do; but they would 
abuse him to their heart's content, though he was a favourite of 
Mahávira!) For the sütras plainly state that Jamäli, the sister's 
son of Mahávira, caused the first schism, and the Bhagavati (aaya 17) 
— who, by the by, is evidently identical with the Mamkhali-Gosálo 
mentioned in the Páli sütras as one of the *six heretical teachers 
and opponents of Buddha, n | 

Prof H. Wilson, in his essay on the Religions sects of the 
Hindus, starts a theory entirely opposed to that of Colebrooke. 


1) There is a legend about Indrabhüti whieh shows bow much he was 
Reeg to his teacher. At the time of Mahäviras death he was absent On 
his return, hearing of his beloved teachers sudden decease . he ena over- 
come with grief He then became aware that the last remaining bond which 
tel him to ihe samsára, was the feeling of love he still entertained for his 
teacher. Therefore he eut asunder that bond, and thus, c уай dhane, 
he reached the state of xn keralin. He died a month after Mahiviras Nirvana. 
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He makes the Jainas a division of the Banddhas, which grew 
out of the downfall of Buddhism about the tenth century A.D. 
Prof. A. Weber, in the work mentioned above, concedes a higher 
antiquity to the sect, but he agrees with H. Wilson as to the 
priority of Buddhism. Prof. Lassen, upon the whole, has followed 
Weber's opinion (Ind. Alterth. IV 755 sqq.). Some reasons seem, 
at first sight, to speak in favour of Prof. Wilson's theory. For the Jaina 
sütras represent Mahávira not only as a native of Behar, the country 
which was the scene of Buddha's life and preaching, but also as 
a contemporary who was patronised by the same kings as Buddha. 
Though the names Crenika and Kiinika (or Konika) are not those 
which are commonly used in Buddhist writings, still Crenya or 
Crenika is known as a diruda of Bimbisära; and his son Künika, 
also called Bibbhisáraputte !) is evidently identical with Bimbisára's 
son, Ajätagatru, because either of them is stated by the Jainas 
and Bauddhas respectively to have caused his fathers death. 
Küpikas son Udiyin who, according to Jaina tradition, founded 
Pájaliputra, will be readily identified with Udayibhaddako, son of 
Ajätaçatru, about whom the Bauddhas relate the same. Thus no 
doubt remains that the contemporaries of Buddha, Bimbisära and 
Ajitagatru, recur, hidden under other names (Crenika and Künika), 
in the Jaina angas as those of Mahivira. This holds good even 
of minor personages, such as Gosila, the son of Mamkhali (or 
Makkhali as the Jainas have it; Mamkhali :Makkhali: :Bimbisára: 
Bibbhisára) and the Liechavi kings (the Lecchai of the Jainas), Asa 
further argument in favour of Prof. Wilson's theory, it has been 





said that both Càkyasimha and Vardhamàna have the same epithets, 
Buddha, Jina, and Mahávira, and the wife of either was named 
Yaçodå. But here all analogy ceases. None of the particulars 
which are related of Buddha, agree with those given regarding 
Vardhamäna. Thus the names of the relatives of either and their 
native towns, their disciples, the length and remarkahle events of 
their lives, the characters of both men, as far a5 they are revealed 
by their teaching, totally differ. I shall enlarge upon the last men ` 
tioned point only, because the former ones need no further 
comment. Mahavira was, a5 far as I can judge, of an ascetic turn 
of mind ; his doctrines are chiefly concerned with metaphysies 
and religious practices. His philosophy or theology is not remarkable 
for its logical consistency, for it substitutes minute and elaborate 
distinctions for a deep and exhaustive inquiry, and avoids the 
danger of the doctrine of Nihilism, which Buddhism does face, by 
the theory of the syidviida, which possesses some resemblance to, 
but not the depth of, the Heraclitic get r¢ mévra. Mahavira 
shares the common belief in the existence of à permanent soul 


ws 





1) €. g. in the Aupapátikasü | 
Petersburgh Dietionazy s. v. ‘ra. Hemacandra gives the form Bambhasára. 
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and the efficacy of religions penances, two doctrines which are 
opposed by the Bauddhas. | His ethics went scarcely beyond 
rules for monks, as the ethics of most religious sects of the 
Hindus do. In short, Mahávira was rather of the ordinary east 
of religious men in India; he may be allowed a talent for religions 
matters, but he possessed not the genius Buddha undoubtedly 
had. Buddha followed up his philosophical ideas to the very 
brink of Nihilism, striving throughout for elearness in argumenta- 
tion rather than for ingeniousness in scholastie distinctions. There- 
fore, his philosophy forms a system based on a few fundamental ideas, 
whilst that of Mahävira scareely forms a system, but is merely a sum of 
opinions (pannattis) on various subjects, no fundamental ideas being 
there to uphold the mass of metaphysical matter. Besides his 
consistency in speculation, there is another still more obvious mark 
of superiority in Buddha, viz. his deep moral sense and his com- 
passionate feeling for the miseries of men which he vented in so 
many admirable aphorisms and apologues. It is the ethical element 
that gives to the Buddhist writings their superiority over those of 
the Jainas, Mahavira treated, as I have stated, ethics as corollary and 
subordinate to his metaphysics, with which he was chiefly con- 
cerned. This outline of Buddha's and Mahávira's teaching leads 
to the belief that they were two distinct persons. The differences 
between the doctrines of the one and those of the other are also 
very considerable, and even the technical terms which their 
fundamental ideas are conveyed, do not agree. Finding thus the 
difficulties multiply, if we try to identify Mahavira and Buddha, 
we feel inclined to give credence to the traditions of the Baud- 
dhas and Jainas that Buddha and Mahávira were two distinct 
personages, but contemporaries. On that supposition, the general 
resemblance between the two sects will at once appear natural. 
Por two founders of religious sects, living at the same time and 
in the same country, had of course to draw on the same stock of 
general ideas, philosophical and ethical, which were common to 
the whole generation. And that generation seems to have had a 
tendency to oppose Brahminical orthodoxy. For if we read the 
account of the doctrines of the six heretical teachers at the time 
of Buddha, given in the Sámafüüaphalasutta of the Bauddhas, we 
find that they were all, more or less, reformers, and that Buddha 
differed from them only by the superiority of his genius. There- 
fore it is not against reason and probability that another reformer 
of Buddha's time succeeded likewise in founding an independent 
sect. Before I bring forward such arguments as are, in my 
opinion, sufficient to establish that theory as an historical truth, 
we must meet two counter-arguments which have been adduced 
by the defenders of the prionty of Buddhism. First, it has been 
believed, on the authority of Hamilton Buchanan, if I am not 
mistaken, that the Jainas acknowledge the system of caste, and on 
1* 
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that belief the following theory of the origin of Jainism was 
based. The Ben has Ee persecuted by the Brahmins adopted 
the system of caste by way of accommodation to their fanatical rivals, 
who would have entirely suppressed heterodoxy, but for that eon- 
cession. Thus, it was imagined, declining Buddhism changed 
into Jainism. I will not discuss the theory, but I deny the fact. 
The Jaina community is only divided into yazis und grävakas, and 
if in any part of India the Jainas practically recognise the distine- 
tions of caste, it is just the same with the Christians and Mahomedans 
of Southern India, and even with the Bauddhas of Ceylon. This 
has nothing to do with the religion, it is only the adoption of 
social distinctions, which are rooted too deeply in the mind of the 
Indian nation as to be abolished by the word of a religious re- 
former. The Buddhist writings speak frequently of Brahmanas, but 
nobody would for that reason accuse the Bauddhas of an adoption 
of the religious system of cast. Secondly, it has been considered 
as a proof of the priority of Buddhism that Pali is a more archaic 
language than the Prikyit of the Jainas. The fact is true, but it 
proves nothing. For I shall show in the sequel that the form of 
the Jaina sitras as we have them now, was fixed only one thousand ` 
years after Mahüvira's death. It is but reasonable that during the 
preceding millennium the language of the sütras underwent great 
alterations in consequence of the natural tendency of those who 
handed down the sütras by oral tradition or writing, to substitute 
current idioms for antiquated forms; just as the works of German 
authors of the middle ages were transeribed into the dialect of 
the seribe's country and time. In one instance, however, a trace 
of the original language is left, sufficient to show that it differed 
from the written language in one of its most characteristic features. 
Words like agapi, ácariya, suhuma ete. as they are written in the 
sütras, must according to the evidence of the metres, have been 
pronounced: agni ücarya suhma etc. But the authors of the sütras 
could not have spoken thus, if their language had followed the 
phonetie rules eommon to all Prikrits, to which the: written lan- 
guage of the sütras avowedly belongs. For a fuller discussion of 
the point in question I refer the reader to the “Zeitschrift für 
vergleichende Sprachforschung" v, XXIII, p. 594 sqq. The few 
‚facts quoted above will suffice to show that the form of the 
language cannot be adduced as an argument against the antiquity ` 
of the Jaina literature; it is even less valid as a proof against the 
antiquity of Jainism. Finally, we know that a part of the Jaina 
literature, the fourteen pürvas, has been lost, but we know not in 
what language the pürvas were composed. 

We have seen that the holy books of the Jainas point to the 
age of Bimbisára and Ajitacatru as the time of Mahávira's life. 
It will now be necessary to trace the Jaina sect back, if possible, 
to that early period. The most general term for Jaina monks in 
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the sütras is Niggamtha, and for the nuns Niggamthi ; Varühamihira 
and Hemacandra call them Nirgranthas, whilst other writers substitute 
synonyms such as Fivasanı, Muktämbara ete. (Petersburgh Dic- 
tionary s. vv. (amkara and Anandagiri to Vedánta Darçana П, 
2. 33.) It should be noticed that the older word Arhata and the 
more modern one Jatma apply as well to the lay community as to 
the monks. The name ntrgrantha for religious men different from 
the Cramanas of the Banddhas occurs under the form Nigantha 
in the Agoka inscriptions (Lassen. Ind. Alt. vol. II, p. 468., 2nd 
ed.) and has already been identified by Dr. Bühler (Three new 
edicts of Acoka p. 6) with the Jaina Nergranthas. The Pitakas 
of the Bauddhas often mention the Niganfhas as opponents of 
Buddha and his followers (see Childers. Påli Dictionary s. v. 
nigantha). These facts prove that, as far as the Buddhist writings 
reach, the Jonas and Banddhas were rivals; and the early existence 
of this rivalry may perhaps be inferred from some of their ancient 
historieal legends. Thus, whilst the Bauddhas expressly state that 
Ajütacatru killed his father, and that he was of a cruel and 
wicked disposition previous to his conversion to the true faith, , 
the Jainas try to white-wash Kimika, whom we have already ` 
identified with Ajatacatru, from the stain of intentional parricide. 
For the Nirayávalisütra tells a long story how Kinika fancied 
himself unjustly treated by his father, and for that reason put his 
father into prison. But his mother told him that his father had 
always been kind to-him, and that by no deeds of his he had 
merited such a treatment at the hand of his son. Kügika, being 
convinced by his mother, took up an axe to cut asunder his father's 
fetters. On seeing his son approach with an axe in his hand, 
Crenika believed that he was to be killed. To save his family 
from such a crime, he committed suicide. Kügika of course was 
very much afflicted when he found his father dead ete. etc. "This 
story, told with an amusing naivefé, shows that the Jainas had 
reason to speak with less candour of their patron's sins than the 
Bauddhas: and that reason probably was, that the monarch had 
received the Jainas into his favour long before he extended it to 
the Bauddhas. 18: 

In the same manner, an early date for the distinet personality 
of Mahávira, who may either be considered as the founder of the 
view of the matter I am inclined to adopt, can be established. First, 
an inseription found in the Kankali mound at Mathura by General 
Cunningham, begins with a salutation to the Arhat Mahavira De- 
vanása. (Archeol Survey of India vol HI, p. 35., Ed. Thomas. 
Jainism or the early creed of Acoka P- 82.) Аз the inscription 
is appended to a “Naked standing figure", it is apparent that 
Mahavira is intended for Vardhamäna, and not for Buddha. The 
inscription is dated samvatsare 95, and though it has not yet been 
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settled to what Era the dates of the inscriptions found at Mathura 
refer, the occurrence of Huvishka’s and Kanishka’s names proves that 
they belong to the beginning of our era, Secondly, in Buddhist 
writings the founder of the Jaina faith is mentioned, though not 
under one of his common names, but as Niganthanitha or Nigantha 
Nátaputta. Nigantha we know already as a term for Тайпа monks. 
Nätaputta I identify with Náyaputta, a biruda of Mahävira, used 
in the Kalpasütra and the Uttarádhyayanasütra. The Buddhist books 
of Nepal call Niganthanätha the son of Djüáti (Burnouf. Lotus 
de la bonne loi p. 450)-and the Jainas call him Jiataputra (see 
Petersburgh Dictionary s. v. jfi&taputra), cf. also the following Фока 
from. Hemacandra's Parigishtaparvan I, 3. 
Kalyänapädapärimam çrutagañgähimäcalam | 
vigvämbhojaravun devmp vande eri-Jfâtanandanam || 

That name is given to Mahávira because of his father's being a 
inätalsshattriya cf. Kalpasütra 8 110. — Nigantha Nätaputta is, in 
the Simaiiiaphalasutta, called an Agnivaicyiyana. That must be 
a mistake of the Bauddha tradition, for Mahivira was a Gautama. 
But we can account for this mistake by supposing that the Bauddhas 
confounded the founder of the sect with his chief disciple Su- 
dharman, who is so very often mentioned in the sütras as the pro- 
pounder of Mahávira's doctrines to Jambusvämin, and who was an 
Agnivaicyüyana. Unfortunately the passage of the Simaiifiaphalasutta 
which gives the doctrines of Nigantha Nütaputta, is not explicitand clear; 
but the conjectural translation of it, I may state, contains nothing to 
preclude the identification of Nigantha Nataputta with Mahávira. That 
is born out to full evidence by a legend which first led Dr. Bühler 
to identify the Niganthanätha with Mahävirn. It is told in the 
Átmávatára (Hardy. Manual of Buddhism р. 271), the Vaicyantara, 
and other Buddhist books, that the Niganthanütha died in Pava, 
after having had a dispute with his former disciple Upáli, who had 
embraeed the doctrines of Buddha. As the death of Mahávira did 
take place in Pává (Kalpasütra § 122), and as thé Jaina monks 
were called Niganfhas, it is beyond doubt that by Niganthandtha 
the same person as Mahávira is intended. 

The result of the preceding inquiry, that Buddha and Mahávira 
were two distinct persons but contemporaries, furnishes us with a 
clue to the Jaina chronology. It is obvious that the Nirvänas 
of both teachers can be separated by a few years only. Therefore 
the Nirvina of Mahdvira must f | ithin 4 | 
460 B.C. because the adjusted date of Buddha's Nirvàga, 477 B.C., 
has, since the discovery of the three new edicts of Acoka by General 
Cunningham, and their historical and philological interpretation by 
Dr. Bühler, been proved to be correct between very narrow limits. 

The traditional date of Mahávira's Nirvàna is 470 years before 
Vikrama according to the (vetämbaras, and 605 acc rding to the 
Digambaras. The interval of 135 years between the dates of the 
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Nirvina as recorded by the two sects, being equal to that between 
the Samvat and (aka Eras, makes ii probable that the Vikrama 
of the Digambaras is intended for Cáliváhana, who is always con- 
founded with the older Vikrama. That the Cyetimbaras date from 
57 B.C. will be proved in the sequel. The tradition that 470 years 
elapsed between the Nirvana and the beginning of Vikramáditya's 
Era is embodied in many books of the Qwetàmbaras. The oldest 
evidence for it are those versus memoriales which form the basis 
of Merutuüga's Vicáragrepi, and specify the interval between Vikra- 
mäditya and the Nirvàga by the number of years which are allotted 
to the intervening dynasties. 1 subjoin them here, and add the 
remarks of Dr. Bühler, who has first published them (Indian Anti- 
quary IL 362). 

jam rayamim 


tam rayanim Avamti-vai 
ahisitto Pàlago rüyà ||1 || 
satthi Pàlaga-ranno 
pagavanga-sayam tu hoi Namdága | 
attha-sayam Muriyánam 
tisam eia Püsamittassa || 2 || 
satthi varisini catta Nahavahage | 
taha Gaddabhilla-rayam 
terasa varisi Sagassa cau || 3 | 

1. Pälaka, the Lord of Avanti, was anointed in that night in 
which the Arhat and Tirthamkara Mahávira entered Nirviina. 

9, Sixty are (the years) of king Pálaka, but one liundred and 
fifty five are (the years) of the Nandas; one hundred and eight 
those of the Mauryas, and thirty those of Püsamitta [Pushyamitra]. 

3. Sixty (years) ruled Balamitra and Bhinumitra, forty Nabho- 
vühana. Thirteen years likewise lasted the rule ‘of Gardabhilla, 
and four are the years of Çaka. 

“These verses, which are quoted in a very large number of 
commentaries and chronological works, but the origin of which is 
by no means clear, give the adjustement between the eras of Vira 
and Vikrama, and form the basis of the earlier Jaina chronology”. 

The sum of years elapsed between the commencement of the 
Era of Vikrama and the reign of the Mauryas as stated in the 
verses just quoted, is 255 — 4 +13 4 40 +60 + 30 +108. By 

lding 57, the number of years expired between the commen- 
cements of the Samvat and the Christian Eras, we arrive at 312 
B.C. as the date of Candragupta’s abhisheka. The near coincidence 
of this date with the date derived from Greek sources, proves that 
the Vikrama of the third verse 1s ‘ntended for the founder of the 
Samvat era (57 B.C.), and not for the founder of the (aka Era 
(18 A.D.), because on the latter premise Candragupta's abhisheka 
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would date 177 B.C.1). The reigns of Palaka (60) and of the 
nine Nandas (155), in sum 215 years, make up the interval between 
Candragupta and the Nirvina; adding 215 to 319 B.C, we arrive 
at 527 B.C. as the epoch of Mahávira's Nirvina, differing by sixteen 
years from the Nirvana of Buddha, according to the chronology 
of Ceylon, or 642 B.C. 

There is also a different statement of the interval between 
the Nirvàpa and Candraguptas coronation. For Hemacandra says 
in the Parigishtaparvan VIII, 341 

evam ca cri Mahávire mukte varshagate gate | 
palcapafcácadadhike Candragupto *hhavan nyipal | 

*And thus 155 years after the liberation of Mahávira, Can- 
dragupta became king". 

Adding 155 to 312 B.C. we find that the Nirvána of Muhävira 
would fall 467 B.C. 

The githis assign just as many years to the reign of the 
Nandas, as Hemacandra allots to the whole interval between Can- 
dragupta and the Nirvüpa. Hence it would appear that he has 
taken no account of the 60 years of Pálaka's reign. It is difficult 
to beheve that Hemacandra should have made such a gross blunder. 
L therefore, think it more probable that the tradition he followed, 
differed from that incorporated in the chronological githis, which 
latter deserves, in my opinion, less credit. Not only is the number 
of years (155) allotted in the gAthis to the reign of the Nandas 
unduly great, but also the introduction of Pilaka, lord of Avanti, 
in the chronology of the Mägadha kings looks very suspicious. 
Neither the Bauddhas nor the Brahmins mention a prince of that 
name. There is a Pälaka amongst the kings of Magadha, but he 
belongs to the Pradyota line which preceded the Cai 














, „алпа аз princes 
of which dynasty were the contemporaries of Mabávira. There is 


another Pilaka mentioned in the Myicchakatiki, who was king of 
Ujjayini or Avantt, and is said to have been dethroned by Aryaka. 
This Pálaka is perhaps the same as the Pálaka, mentioned, in the 
Kathäsaritsigara, as brother-in-law of Udayana, the fabulous king 
of Vatsa. That king was, perhaps, mistaken for Udáyin, son of Küni- 
kn, and thus Pálaka, king of Avanti, came, perhaps, to be mistaken 
for the Prádyota of the same name, and was then made the contem- 
porary of Mahávira. However this may have been, Pálaka had, most 





I) I call attention to the fact that this date of Candra ` | 
coincides with the beginning of the Seleuridan Era. Mr. Ea. Thomas ( a. 
the Gupta Dynasty in India p. 17, 18) believes that the dires GC rds 
upon the chronological records of the succeeding dynasties If the cc eng 
Mr. Thomas’ theory could be demonstrated by diret proof. it z ier: Š 


account for the rather 7 fact that td 2 Fi | 
o cet di ч tbe Jaina date of Candragupta's abhisheka 


Introduction, o 


probably, no place in the original chronology of the Jainas. He is, I 
am inelined to believe, a mere chronological fiction of the Jainas in- 
troduced into their history in order to make it better agree with 
the Buddhist chronology of Ceylon. For the discrepancy of sixty 
years between the traditional date of Mahávira's Nirvána and the 
one inferred from Hemacandra's statement, reminds us too strongly 
of a similar diserepancy of 66 years incorporated in the chronology 
of the Bauddhas, to think of an independent origin of both. We 
know that the Jainas were once numerous and powerful amongst 
the Tamulians. For a strong influence of Jainism can be traced in 
the early Tamil literature as noticed by Grau) and Caldwell!) It 
was perhaps then and there, that the Jainas, living on the con- 
tinent opposite to Ceylon, were influenced by the Bauddhas, and 
altered their own chronology after the model of that of the rival 
sect. But this is, of course, a mere conjecture, and I will not 
lessen its value by urging it too far. To return to our discussion 
of the date of the Nirvina, it is obvious that the year 467 B.C. 
which we inferred from Hemacandra’s record, can not be far wrong, 
because it agrees so very well with the adjusted date of Buddha's 
Nirvana 477 B.C., a synchronism which by our previous research 
has been established as necessary. 

The greater value of the adjusted date of the Nirvága as com- 
pared with the traditional one can, moreover, he gstablished by 
collateral proofs adduced from Jaina history. For the Avagyakastitra, 
one of the Agamas or sacred books of the Jainas, gives, in the 
chapter called uvaghiya nijjutti, details of the six nihnavas or 
schisms; they are repeated at greater length in the Tika of the 
Uttarädhyayana by Devendragapin sam 1179 (патакагаһага) 2). 
The third nihnava, the avyaktamatam, was, according to both 
authorities, originated 214 A.V. by the disciples of Ashidha. The 
Mauryaking of Rájagriha, Balabhadra, (Muriya Balabhadda A.S., 
Moriyavamsapasüo U.T.) brought the hereties back to the right 
faith. If the gáthás were right in dating the Maurya dynasty from 
915 A.V., a branch of that family could hardly have reigned at 
Rijagriha 214 A.V. But there is no improbability in the state- 
ment if we accept Hemacandra’s date according to which the 
Maurya dynasty begins 155 years after the Nirväga; this involves, of 
course, the correctness of the adjusted date of the Nirvàga. To 
the same result we are led by the following consideration. Ma- 
hágiri and Suhastin were, according to all Therávalis, disciples of 
Sthülabhadra, who is unanimously said by all writers to have 


1) See Caldwell, compar. Gram. of Dravidian languages intr, p. 129 note 

3) This Tikh has been extracted from the vrittl of Gäntykeirya. The ex. 
planation of the text is his own work; the numerous | told in his com- 
mentary are verbally copied from that of Chntyhehrya. 
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died 215 A.V. After the demise of Mahögiri, which event is placed 
by Merutuüga 245 years after the Nirvüga, Suhastin became 
rigapradhéna. He won over Samprati, grandson and successor 
of Acoka, to the Jaina creed. As Agoka died 94 years after Can- 
dragupta’s abhisheka (256 A.B.—162), Sampratis reign would date 
from 309 A.V. (215 + 94) according to the chronological gáthàs, 
or from 249 AV. (155 + 94) according to Hemacandra's account. 
The latter date is the only one possible, because Samprati and Suhastın 
(245) were contemporaries, and as it, is based om the same record, 
from which we deduced the adjusted date of the Nirvana, it is 
valid as an auxiliary proof for the correctness of the latter"). 

I shall now pass to the statement of the Jainas regarding Bhadra- 
bühu, the reputed author of the Kalpasütra. The few facts known 
of that Thera are mixed up with a good deal Geier: = e 
egendary; but it is impossible to separate { in 
cas fiction. Nevertheless, we must try to find out the historical 
basis in the legends of Bhadrabihu. For this purpose, a chrono- 
logical arrangement of the authorities consulted will be indi | 
I divide them into three classes. The first of them contains 
1) the two Therávalis embodied in the Kalpasütra, and that placed 
at the head of the Avacyaka and Nandi Sitras; 2) the Rishiman- 
dalastitra hy Dharmaghosha. These works are later than 980 A.V. 
Many centuries younger than the works just mentioned is the 








1) Having concluded our chronological investigation; I must add a few 
words about the attempts made by former writers to fix the initial date of the Jainas. 
The want of suffelent information which proved fatal to them in the attempt to 
form a correct idea of the origin of Jainism, was, of course, a still greater 
obstacle in c ical researches. Prof. Weber combining the legendary 
traditions that the Kalpasütra was read to a king Dhruvasena 980 A.V., and 
that a Ciliditya reigned 947 AV, nssigned the year 349 В.С. to the death of 
Mahavira. Even if the dates which form the basis of Prof, Weber's calculation 
were correct — which however is open to grave doubts — we should still be ata 
loss to ascertain which of the three Dhrovasenas, and which of the six Cilàdityas 
known as yet, are the persons intended in the above mentioned records. Besides 
this Inecertitade, the chronology of the Valabhi dynasty on which the calculations — 
of Prof Weber are based, is as yet an unsolved problem. As Prof Lassens 
arguments in criticising Prof, Weber's result (Ind. Alt. IV. p. 762. sqq) are 
founded on the same unsafe ground, we can pass them over withogt furth 


m 
remarks. The Catruünjavamáhütmyam, that “wretched forgery by some yati of the 
(äh or lith century’ as Dr. Bühler calls it (Three new edicts of Acoka, p. 
21. note}, contains at least the common tradition that Mahüvira died 470 years 
before Vikrama. 


Bat neither Weber nor Lassen could seo the importance of 
this statement, because at the time they wrote, it appeared a settled point that 
Jainism was of a comparatively modern origin. This prejudice had, of course, 
to disappear before a more extensive knowledge of the Jaina literature than 
could be had twenty years ago. Thanks to the endeavours of Dr, Buhler, tho 
whole of the Jaina literature has been made accessible to European scholars, 


and we are no more obliged to draw our information of Jainism from fragmen- 
tary and dubions sources. 
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Paricishtaparvan by Hemacandra. To the third class belong the 
legends incorporated in the more modern commentaries of the 
Kalpasütra, the eri of the Rishimandalasütra by Padmamandiraganin 
(finished sam 1513 at Jesulmer), and similar works. 

According to the Therávalis, Bhadrabáhu was the sixth Thera 
(or Sthavira in Samskrit) after Mahávira. The name of his Gotra 
is Priicina, which means, probably, only “an old gotra’, because a 
gotra of that name does not occur elsewhere in Indian books. 
Bhadrabähn was the disciple of Yacobhadra, and had, as stated in 
the more detailed Therüvali of the Kalpasütra, four disciples, 
Godisa, Agnidatta, Janadatta and Somadatta, the first of whom 
founded the En i SD? 1. 

In the Rishimandalasütra only one verse (167) is devoted to 
Bhadrabáhu, whilst his successor Sthülabhadra is praised im a score 
of stanzas. It runs thus: 

dasa-kappa-vvavahàára o 
nijüdhà јеџа navama-puvväo | 
vamdimi Bhaddabibum 
tam apacchima-sayala-suya-nini || 

*| adore Bhadrabáhu, the last of those who were possessed 
of the whole sacred lore, who extracted the ten kalpas and the 
vyavahára from to the піп руа." Apacthima might be trans- 
lated: “not the last”, but as it has usually the sense of “the 
very last”, I have thus rendered it in our verse, though the common 
tradition makes Bhadrabáhu the last but one of the wins, 
Sthülabhadra being the last who knew all the fourteen pürvas. 
Sihülabhadra's successors down to Vajra possessed only ten pürvas, 
and are for that reason called dagapérvins. After Vajra. the 
knowledge of the pürvas was entirely lost, see Hemacandras 
Abhidhánacintümani 33, 34. The same author relates in the ninth 
sarga of the Paricishtaparvan, how it happened that the last four 
pürvas became extinct with Sthülabhadra. The sangha of Pâfah- 
putra, having collected the 11 añgas, sent, in order to procure 
the twelfth, the drishiiváda, Sthülabhadra and 499 other sádhus 
to Bhadrabihu, who was then staying in Nepal In consequence 
of his having undertaken the mahápràágavrata, he could teach his 
pupils at such a slow rate only, that after some time all were 
wearied and fell away, except Sthilabhadra. He learned from the 
mouth of Bhadrabähu ten pürvas in as many years. Then Bhadra- 
báhu found fault with him, and refused to teach him the rest of 
the pürvas But on Sthülabhadra's entreaty, he continued his 
teaching on the condition that he should teach nobody else the 
last four pürvas. Dharmaghosha’s words ean be reconciled to 
this legend on the supposition that he regarded Sthilabhadra's 
knowledge as imperfect, because he could not impart the whole of 
it to others. Therefore, Bhadrabihu's knowledge was superior, and 
he could be called apacchima-sayala-suya-náma. But thus inter- 


Di 





pretation is rather laboured, and I should, therefore, кено 
that the older tradition made Bhadrabihu the last crufakerar 
and that in later times Sthülabhadra, of whom so many dius 
are told, was included in the number of those priviledged sages. 

By the first half of Dharmagosha's stanza we are informed 
that Bhadrabáhu extracted the dacakalpas and the V yavahára (sütra) 
from the ninth pürva. In the introduction of most commentaries 
of the Kalpasütra ten kalpas are spoken of (Stevenson, Kalpa- 
sütra p. 3 sqq.). Therefore, by Dasakappa the Kalpasütra is most 
probably intended. The Vyavahárasütra 1s one of the chedas, a 
class of the Agamas. (Bühler, Report on Sanserit MSS. 1872— 
1875, p. 12.) In the vpitti of the Rishimandalasütra a longer list 
of Bhadrabähu's works is given. | 

Dagivaikilikasy’ Acirijiga-Sitrakritifigayoh | 

Uttaridhyayana- Sree rey она ca || 

Seen -Rshibhäshit'-Av: im ivih (?) kramät | 

Dagigrutikhyaskandhasya Leger: дара so “tanot || 

tathà ‘nyim bhagaväme cakre samhitim Bhidrabihavim. 

“He composed the ten n£ryuktis, namely the (nfryulcts) of the 
Daghvaikilika, Acárünga, Süirakpitánga, Uttaridhyayana, Sürya- 
prajfiapti, Kalaka (?), Vyavahfra, Rishibhishita, Avacyaka, and then 
(itah kramit) that of the Dacicrutaskandha; the venerable (Bhadra- 
bihu) also composed an other pM the Bhádrabáhavi" Dr. 
Bühler has already noticed that the Niryuktis of the angas are 
attributed to Bhadrabáhu (1. c. p. €), and he has succeeded in 
procuring copies of the Acáránganirvukti and the Oghaniryukti 
In the sequel it will appear probable that Bhadrabihn did not 
compose the Niryukti of, but the Dacácrutaskandha itself. — That 
work is sometimes mistaken for the Kalpasütra. Of the Samhitá 
we shall speak below. Besides these works, the U 
stotra is attributed to Bhadrabühn in a gáüthà found in the kathá- 
nākas of the Kalpasütra: 











uvasaggaharam thuttam 
kitinam jena samgha-kallinam | 
karuni-parena vihiam 
s» Bhaddabáhu gurá jayau | 
“Victory to Bhadrabühusvümin who by composing the Uva- 
iggahara-stotra bestowed, ont of pity, happiness on the sangha”. 
I subjoin, in the note, the text and translation of that stotra 
which, if really of Bhadrabühu's composition, is the oldest specimen 
of the now extensive literature of Jaina hymns 17. 


e — 





1} uvasaggsharam Pásam Püsam va i kamma 
тізаһага- -visa-ninnksam mamgala- n ү 
visalara-phulimgn-mamtam kamthe dhárei jo sayü manuo | 
tassa gaha-roga-mAri-duttha-jnrá jamti uvashmam || 2 |! 
citthan dire mamto tujjha panimo vi bahuphalo hot | 
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The date of Bhadrabihu’s death is placed identically by all 
Jaina authors, from Hemacandra down to the most modern scholiast, 
in the year 170 A.V. Hem, Parigishtaparvan IX, 112: 

Vira-mokshád varsha-çate saptaty-agre gate sati | 
Bhadrabahur api svimi yayau svargam samüdhini | 

“After hundred and seventy years from the liberation of 
Mahávira had elapsed, Bhadrabihusvimin also reached svarga 
(siddhi) by profound meditation". 

It may be remarked that the dates of the Crutakevalins 
only are given; I dare not decide whether they may be relied on. 

A legendary story about the rivalry between Bhadrabühu and 
Varihumihira, is told by a great many modern Jaina writers, but 
not by Hemacandra. It seems to have grown out of the fact 
that Bhadrabähu was regarded as the author of two astronomical 
works, a commentary on the Süryaprajüapti and the Bhádrabáhavi 
Samhitä, and of the Uvasaggahara stotra, and that Jaina astronomy 
was scornfully treated by other astronomers (see Siddhäntagiromani 
ПІ, 10). For these motives will be recognized in the legend which 
I shall now briefly relate.  Bhadrabáhu and Varáhamihira, two 
brothers living in Pratishthána, had become Jains monks, Before 
his death, Yacobhadra appointed Sambhitivijaya and Bhadrabihu 
his successors to the dignity of ücürya. Varähamihira who had 
expected for himself that distinction, forsook the Jaina religion, furious 
with disappointment. By his learning in astronomy, he won a great 
reputation which he strengthened by spreading a fabricated story. 
He told the easily deceived people that by his zeal he had pro- 
pitiated the Sun, who had taken him into his car, and shown 
him the movements of the celestial bodies. By such means he 
succeeded in gaining the favour of the king and in ousting the 





— 


nara-tiriesa vi jivà pávamti na dukkha-dohnggam || 3 || 
Tuha sammatte laddhe cimtümani-kappapáyav -abbhahie | 
ávamti avlgghenam jivà ayará -maram thánam || 4 || 
ja samthuo mahlyasa bhatti-bbhara-nibbharena hisena | 
А дета desu bohim bhave bhave Pisa jinacamda || 5 || 
. Ll adore Pärgva, the expeller of evil spirits, Pargva, who is free from 
all (or the eight) каме et SE the polson of the poisonous (snakes), 
abode äs pit and happiness. 
T 2. ee kat always by heart (this) charm agminst snakes and 
fire (?), for him disaster, disease, pestilence, and decrepit age, will go to destruction. 
3. Not to speak of a hymn, a mere obeisance paid to Thee will richly be 
rewarded: living beings, amongst men and animals do not fall into misíortune 


4. Living beings having attained a correct comprehension of Thee — which 
surpames (im value) the Kalpadruma and the philcsopher's stone — reach, without 
obstacle, a station free from decrepitude and death. = 
5. Thus praised, Glorious one! with a heart full of mighty devotion, Pareva! 
— thou, © God! therefore, give perfect wisdom in every birth, Moon of the 
Jinas”! 


Jainas from it. At last, Bhadrabühu came to the help of his corre- 
ligiomsts and defeated his brother by his superior knowledge of 
astronomy. Humiliation and anger caused the death of Variha- 
mihira who became an evil spirit (dushtavyantara). As such he 
brought diseases in the houses of the Jainas, until drove 
him away by means of the Uvasaggahara stotra. Bhadrabåhu then 
composed a Samhità named after him. 11. aget Ва 
The story just related is apparently of no historical interest, 
and of modern origin, because Hemacandra does not relate it. 
[t, therefore, need not longer detain us: but the Bhädrabähavi 
Samhitä calls for further remark. A work of that name has been 
found by Dr. Bühler (Report on Sanskrit Mss. 1814—1815. p. 20). 
He informs me that it is of the same character as the other 
Samhitis, whereby its comparatively modern origin is proved. It 
is not cited by Varáhamihira, who names amongst his n 1erous 
authorities another Jaina astronomer, Siddhasena !) (Kern, Briha 
Samhiti, preface. p. 29). Тһе Bhádrabáhavi Samhitä is, conse- 
quently, more modern than Varümihira; at any rate, its anthor 
can not be the same Bhadrabáhn- who composed the Kalpasütra, 








because its last redaetion, the date of which (980 A.V. — 454 A.D. 
or 514 A.D.) is mentioned in it, was already earlier than, or at 
least contemporaneous with, Varähamihira — not to speak of its 
composition. | | 
These are the statements of the Jainas abont Bhadrabähu, 
arranged chronologically. Whatever their historical value may be, 
they all show that he was unanimously looked upon by the Jainas 
as one of their oldest and most able authors. His works making 
part of, and having shared the fate common to, the whole Jaina 
literature, it will now be incumbent on us to discuss the questions 
concerning the Jaina literature in general, As its most eminent 
and sacred part are regarded the 45 Agamas 2), Some of them 
are attributed to authors, for instance the civaikilika to 
Vayyambhava, the Dacácrutaskandha and Vyavahórasütra to Bhadra- 
bahu, the Prajfiäpani to Vyimirya; but most of the Agamas 


1j Siddhasena is a reputed Jaina author, who is said to have mado the 
arrangement of the Samvat Era for king Vikramáditya, The Kalyınamandira 
stotra is attributed to him. (Ind. Stud. XIV, 876 ta?) | 

RE following list of the Agumas has been kindly furnished to me by 
Dr. Baller: I AR gaa: Acirüiiga, Sütrakridánga, Sthünàzgn, Samaviynga, Bhagavati, 
Jüátadharmakathà , Upisakadacá, Antakriddacà, Amuttarnupapátika Pracnavyá- 
karann Vipükasütra: II Up&sig ns: Aupapátik: Kajapracna 
pand, Jambudyipaprajiapti , Candraprajünpti, Sürraprajüapti Nirayivall, which 
includes the following upángnts , Kalpávatamsa , Plein Pas and 
Vahnidagh I Prakirnakas: Catuhearana, Atura tyàkh ns Bhakta, Sarp- 
stira Tandulavaiyali, Candivija, Devendrastava , Ganivija a 
Virastava. IV Chedas: Niçitha, Mahänicithn, Vyarahära, Dacscrutaskan dha, 
Brihatkalpa, Páücaknlpa. V Nandisütra, Anuyogadvàra VI Mülasütras: 
Uttarüdhyayann, Avagyaka, Dacshvaikäliko, Pindaniryukti. 
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are said to have proceeded from the mouth of Mahavira. This 
statement is not to be understood as if Mahávira had actually 
composed the angas, upäfgas, ete.; but as they record what had 
been taught by him, he is regarded as their author. For authorship 
in India depended chiefly on the matter, the words being rather 
irrelevant, provided the sense be the same. That Mahavira was 
not the author of the Sütras in our sense of “author”, can 
easily be proved by those works themselves. For many Sütras 
commence by relating that they were declared to Jambu by 
Sudharman. Most probably, the doctrines and words of Mahiivira were, 
originally, not arranged into distinct works. But at Bhadrabihu's 
time the eleven angus existed already, for he explained them in 
separate works of his own; compare also the legend of Bhadra- 
báhu and Sthülabhadra related above, where it is said that the 
sangha of Pátaliputra had collected the eleven angas, Since 
that time the Sütras must have undergone many alterations. That 
can be proved by the Sthánángasütra, which classes under sthdne T 
the seven nihnavas or €: They are also mentioned together 
with some details in the Avacyakasttra. As the seventh mihnava 
happened in 584 A.V., it follows that even in the sixth or 
seventh century after Mahävira the Sütras were liable to material 
additions !). 

The ultimate redaction of the Jaina books was, according to 
the common and old tradition (see notes to K. S. 8 148), made 
980 A.V. by Devarddhiganm Kshama¢ramary a%) The date 980 A.V. 
corresponds with 454 of our Era, on the supposition that at 
that time the Nirvana was placed 470 before Vikrama. But if at 
that time the older tradition by means of which we have adjusted 
the date of the Nirvina, was still in use, the corresponding year of 
our Era would be 514 A.D. Jinaprabhamuni and Padmamandiragagin 
relate that when Devarddhiganin saw the Siddhánta i. e. 45 Agamas on 
the verge of dying out, he caused it to be written in books by the safigha 
of Valabhi. Formerly, they say, teachers instructed their pupils pusta- 
künapekshayd, without having recourse to written books; but after- 
wards they used books, and so they do now when delivering their 
lessons in the upücrayas. This vriddhasampradäya does not imply 
that Devarddhiganin was the first who reduced the sacred lore of the 
Jainas to writing, but it states only that ancient teachers relied 





1) More em works, such ms the Tiki of the Uttarädhyayana, add to 
these alpataravisamrádinah nihnarüh another bahnutaravisamridi паланча, 
that of the Digambaras 605 A.V. The Digambaras say that the “(vetimbara 
utpatti” happened under Guptigupta. who was Thera samvat 36—46. 

2) With this record agrees very well the fact that the Theravali of the 
— Kalpasütra and of the Kishimandalasütra name as the last Thera Deva nin, 
and the Therävali of the Avacyaka and Nandi Sütras carry the list of the Theras 
down to him, bat name him not; he is, therefore, supposed to have placed the 
Theravali at the bead of the Nandi and Avagyaka Siltras. 
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more on their memory than on written books!) as was generally 
the case in India  Dewarddhiganin, the Buddhaghosha of the 
Jainas, has most probably arranged the whole of the traditional 
Jaina Literature, which he. gathered in the Aga from books 
and from the mouth of living theologians. He was nearly too late . 
for his task. For im many cases, fragments only of books were 
left, and he put them together to make up a book as he thought 
best. Under that supposition only can it be understood, why so 
many books consist of incoherent parts"). To the editor of the 
Jaina books their present arrangement is, most probably, due; he 
divided them into chapters, and introduced the method of counting 
the granthas (or glokas i,.e. 32 aksharas), the number of which, ` 
from hundred to hundred, or thousand to thousand, is inserted in 
the text at nearly the same places in all MSS. Those *milestones" 
were invented to guard the text against additions, for which 
purpose, however, they proved insufficient. 1 dÉ 
Even after Devarddhiganin the Jaina books were liable to 
many alterations, The various readings found in our MSS. are, it 
must be conceded, neither very important nor very numerous, 
exeept those whieh are eaused by different systems of or hy. 
But it must have been different in a former period. For the 
commentaries mention a great number of páihas which are not 
confirmed by our MSS. of the text. I am, therefore, inclined to believe 
that the text, which was adopted by most commentators of the work, | 
and which is exhibited in the MSS. of the text only, is the recen- 
sion of the oldest scholiasts. As far as the Kalpasütra is concerned, 
I am convinced that such is the fact. The commentaries we have, 
are, directly or indirectly, based on the old cürnis or vriztis written 
in Präkrit, which are now either lost or extant in very few copies 
only. Those oldest commentators must have found the text in 
great disorder, for they had to note down numerous páüffias many 
of which are mentioned by the later scholiasts. Some of them 
remark that they comment on one pá#ha only, for instance 
Devendragayin, who wrote a commentary on the Uttarädhyayana. 
Others say that for all the pdZhas one should have recourse to 
the cürpi, e. g. Jinaprabhamuni, the oldest commentator of the 





1) About 40 years earlier, betweon 410 and 432 AD ngeh A di 
the Buddhist pitakas and arthakathá * A.D», Buddhaghosha caused 


ür to be written down in books | 
more Lasting stability of faith“, As the б 


redaction of the Buddhist works i 
Ceylon and that of the Jaina works in Guzerat occurred about the ا‎ 
it "hl d. aderred either that the Jainas adopted that measure from the ddhas 
or | it was in tho Bth cen that writ morally madé tie c 
ia olla fe Hen | century writing was more generally made use of 
*) Down to Devardhiganin's 
sacred Knowledge very carelessly indeed, Fur, eight generations after Mahavira, 
a part of the old“ works was already forgotten, and less than ten generations 
later the whole of the pürvas was lost. At least, such is the tradition, 


time the Jainas must have handed down their | 
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Kalpasütra whose work I have been able to procure, All that 
esee can reasonably hope to achieve at present is, the recon- 

uction of the text which the first commentators have sieft 
The text of Devarddhigagin's recension is, probably, beyond our 
reach, 


From the unsettled state of the Jama literature down to 
Devarddhigunin's times it may be concluded that the language also 
in which it was handed down, underwent a gradual alteration. 
The language which Mahävira 'and bis: immediate disciples, the 
Ganadharas, spoke, was, of course, the vernacular dialect of Magadha. 
For it is not likely that Mahüvira used Samskrit. But the Jaina 
Prikpit has very little affinity to the Magadhi either of Acoka's 
inscriptions or of the Präkrit Grammarians. Nevertheless it is 
called Migadhi by the Jainas themselves. In a half-stanza quoted 
by Hemacandra (Pràkrit Grammar IV 287) it is said that “the old 
sütra was, exclusively, composed in the language called Ärdha- 
mägadhi”. 








porügam addhamägaha- 

bhisi-miayam havai suttam || 
Hemacandra appends the remark that notwithstanding such 
is the old tradition, the Jaina Prikyit is not of the same description 
as the Mágadhi, the peculiarities of which he is going to expound. 
Before we proceed in our inquiry about the nature of the sacred 
language of the Jainas, it must be noticed that there are two 
varieties of language observable in their Prükpit The older prose 
works are written in a language which considerably differs from 
the language of the commentators and poets, The latter entirely 
conforms to the rules which Hemacandra gives in the first part 
of his Präkrit Grammar for the Mähäräshtri, But the Mähäräshtri 
of Hemacandra is not identical with the Mihirishtri of Hila, of 
the Setubandha, and of the dramas. Two of the most conspicuous 
differenees are the use of dental m if initial or doubled, and 
of the yagrutı. The Jaina Mähdräshfri, as it may be appro- 
роман called, has been accurately described by Hemacandra, as 
will be evident to every one who reads one of the modern Jaina 

compositions е. g. the Kälikäcäryakathä. 1) 
` The language of the older Sütras, which I shall call Jama 
Práükrü, differs from the Jama Mahirashtrt i m many points. Thus 
the Jains Mähäräshtri generally forms the nominative of the masc. 
in o and the locative in mmr, while the Jaina Prâkrit has e and 
msi, e. g: J. M. Sakko, J. P. Sakke, Sumskrit ÇalkraÀ; ІЗМ. 
var тойт, sibus, J. P. caramst, kuechimsi, sähumsi. 
indeclinable past participle in J. M. commonly ends in pam, 
i or um, while in the older language it ends in ui or wá 





1) 1 z soon to publish the text ot this curious legend, which seems to 
contain traces of genuine historical tradition. 
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g T. M. kainan nen gamtünam, káüna, káum, etc., 
Т, ТР Aer ou jánittá, gacchittá or karittá mam, etc. The Jaina 
Prükrit has preserved the aorist, while the Jaina Mähäräshtri usually 
substitutes the past participle for it. Besides these more gener 
differences, there are in Jaina Prükpit many archaic words, ione. 
and phrases which are discarded in Jaina Máháráshtri. 

About the nature of Jama Maháráshtri there can be little 
doubt, as we have the express statement of Hemacandra. It is, on 
the whole, the same language as the Máhárüshtri of Hila. The 
differences can be accounted for by the supposition of a difference 
in the local origin. I believe that the Jaina Mähäräshtri nearest 
approached the language of Surishtra, because the edition of the 
Jaina scriptures, according to tradition, took place in Valabhi, as 
related above. It might therefore more appropriately be called 
Jaina Saurishtri. But as it shares the general character of the 
Prikrit commonly called Mähärähshtri, and as it is thus called 
by Hemacandra, 1 dare not introduce a new name. 


The nature of the Jaina Prékrit is also not difficult to 
make out. Seeing that it is on the whole the same 
the Jaina Mähäräshtri, from which it differs merely by the retention 
of archaic forms, we may justly look upon it as an older or 
archaic Mähäräshtri. Hemacandra calls it ársham, the 
of the Rishis, and treats it together with the Jama Mähärâshtri, 
noting forms peculiar to it as exceptions from the general rules, 
and saying that, in general, rules which are binding for the common 
Prükrit may optionally be followed in the language of the Hishis 
(lL 3) Thereby he shows his belief, that the Jaina Prükpt more 
closely resembles the Mähäräshtri than any of the other Präkrits. 
His testimony is of great weight, because it is given ао рон оа 
to the popular opinion by one who knew Prikrit thoroughly. 
d Migadhism which Hemacandra discovered in Jaina es 
is, the nominative singular in e formed from masculine bases in a; 
and I have not been able to discover any other !} 














1) Prof. Weber maintains that the changes of ry ry dy to yy, and of Fah 
to khk prove that Jalna Prákrit is Mágadhi. But Sch graphical signus which he 


has interpreted as yy and kk, vix gf] and (eR. are the signs for jj and LEA. 
They are used in the Jaina Mühürüshtri as well as in the Jaina Präkrit, and 
as they have decidedly the value of Jp and kkh in the former, they must have 
the same in the latter. For if Hemacandra had read them eig in € 
Jalna Prákrit, he would have stated it as an exception to the hor I. 

90. Agwin, when ha lays down the rules that the Cauraseni 

wy (IV, 266), and that Migadhi substitutes y for $ dy, y (IV, 492) 20d зне уы 
kal between vowels (IV, 296), ho would certainly have remarked that the drzham 
had the same peculiarities, if he had read the signs in question in the same. 
manner as Prof. Weber proposes For the palaeo rraphical explanation of the ignas 
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In nearly all cases where the (auraseni and the Mügadhi 
differ from the common Prikrit, the Jaina Prakrit conforms to the 
latter, except in the instance quoted above, and two more, Hema- 
candra (IV, 264, 265. IV, 278) preseribes for the Qauraseni (and 
Mágadhi) the nominatives and vocatives bhayavam and maghavam 
for bhagaván, bhagavan and magharän, maghavan, and the 
form #0 for tasmät. These forms occur also in the Jaina Prákrit. 
These instances of coincidence of the Jaina Práükpitt with other 
Präkrits than Mähäräshfri are few and unimportant, compared with 
those in which it conforms to the common dialect. I, therefore, 
do not hesitate to declare the Jaina Präkrit to be Mähäräshfri, 
as has already been done by Chr. Lassen in his Institutiones 
linguae Pracriticae p. 42. In those eases in which Jaina Priikrit 
differs from the Máháráshtri, it has usually retained the older 
forms. A trace of a still older phase of the language has been 
noticed above p. 4., it is the optional insertion of a vowel which 
is always inserted inthe written language between two consonants 
incapable of assimilation. This freedom which is required for the 
scanning of Prákpit verses in the old sütras, and which has some 
resemblance to the practice of the Vedic poets, is no more allowed 
by the later Prákrit poets. In their compositions, every vowel 
must necessarily be pronounced as one syllable. The difference 
between the practice observed in works like the Setubandha, the 
Saptagataka, the later Prákpit stotras, ete., and that in the older 
metrical sütras, can only be explained by a change of the language 
similar to that of the Vedie idiom to classical Samskrit !). 

As yet we have only traced the gradual development of the 
language in the sacred writings of the Jainas. But some of its 
irregularities are of a different kind. They seem to show that 
the dialect was originally different from that in which the sütras 
are written. Thus the ¢ of the nominative masculine is, most 
probably, preserved from the original Mägadhi, which was, as I 
have pointed out above, the language of Mahävira and his Gapa- 
dharas, То sum up, the language of the Jaina writings has not 


Чар (older forms of which are Th and Fh) and =. it should be kept in 
mind, as Dr. Bühler tells me, that the Jainas, in combining their letters, usually 
place the second letter below, and not behind, the first. The former signs will 
readily be recognised as gradual simplifications of g and in the latter the old 
form of j, €. catches the eye. In the text of the Kalpasütra, | have, accordingly, 
ran: erik d the groups in question by kih and J А, B 

1) The optional insertion of a vowel, chiefly before y and f, in the Vedas, 
was entirely rejected in the Inter Samskit, while the inserdon of the vowel 
which is optional in the Jaina Prakrit, became the rule in the later Prákrit, 


provided the group of consonants was not assimilated, T 
2 


been fixed before the final rearrangement of the Jaina books. Originally 
a popular dialect, it was naturally adapted by those who handed 
down orally the sacred lore, to the dialect current at their time 
and in their country. As the idiom of Mahäräshtra seems to have 
ranked, during the early centuries of our Era, foremost amongst 
the vernacular dialects of India, because the Grammarians treat it 
as the standard of all Prikyits, and because it possessed a large 
literature, of which considerable specimens are still extant, it will 
not be astonishing that the Jainas yielded to its influence, and 
when reducing their sacred books to writing, shaped their language 
according to it. Such a change of language, even in written 
hooks, is not without a parallel in the history of literature, for 
I have already adduced above p. 4. a similar change of the 
German language, due to the copists, in the compositions of the 
middle ages. "The editor of the Jaina scriptures did not choose to 
adopt the Mähäräshfri with all its peculiarities, but he retained 
many archaic forms which were, probably, sanctified by long 
tradition. For an archaic language has always been considered 
peculiarly fitted for a serious style. 

The Jaina Mihirishtri, being once fixed as a sacred language, 
continued to be the literary language of the Jainas until it was re- 
placed by Samskyit. All the old commentaries, the cii-nés and craris, 
and a great many independent compositions, were written in Prükyit. 
Between 1000 and 1100 A.D., the Jainas adopted Samskrit as 
their literary language. But the change was neither a sudden, 
nor a complete one. For Samskrit poems by Jaina’ authors 
previous to that period, such as the Bhaktimara stotra, the 
Kalyànamandira stotra, the Cobhanastutayas, are still extant, and 
Präkrit works were composed later than the twelfth century, e. g. 
the Paryushanikalpaniryuktivyikhyina by Jinaprabhamuni (samvat 
1364) and a great many Prikrit stotras, 

Before I leave the present topic, I must call attention to the 
orthography of the Jaina books. In general, all manuscripts follow 
the same system, but in the following points they are at variance 
with each other. 

1) The yagrusı is used in some manuscripts only after o 
and á, in other MSS. also after i, $: u, Q; e, o. Hemacandra 
prescribes, in his Grammar I, 180, the yacruti after a and d, 
but in the commentary, he says that it is occasionally seen elsewhere 
also. His rule is partly confirmed by our MSS. For the ya and 
yü always occur after the 4 and d. But many MSS, write the 
ya and yd after all vowels. Both ways of spelling are found in 
very old and very good MS It is, therefore impossible to 
decide which is the more correct one. From im etymological 
point of view. it is more self-consistent that the yagruté should 
be written after all vowels, because it is the remnant of a lost 












D 


consonant!). I have, therefore, retained it in the present, edition 

9) Some MSS. change e and o before two consonants to E 
and u. This is due to ihe absence of signs for the short e and o 
If e or o was written, the quantity of the vowel was neglected, 
for a vowel preceding two consonants is always shortened, and 
e and o are signs of long vowels. If, on the contrary, @ or u 
was written, the quality of the sounds ë or ó was insufficiently 
rendered. I have written e and o when the Sampskyit prototype 

3) Some MSS. write nn, while others prefer mm (see Hem. 
I, 228). I have usually adopted the spelling of the majority of 
` 4) Occasionally, initial m is written in some MSS., compare 
Hem. I, 223. 

5) Whether a consonant between two vowels should be retained, 
or be replaced by its substitute, or be dropped, seems to have been 
left to the choice of the transcriber of the Jaina books. 

6) One MS. of the Kalpasütra (Indian Office Library 1599.) 
writes bb for vv, and 5 for v initial in single and compound 
words, e. g. bibaddhaga for vivaddhana, Mahabira, ete. This per- 
culiarity is probably due to the fact that the MB. was written in 





3) The letters J and $ (и and o) are frequently inter- 
changed. But this has no reference to the sound, because w and o 
are never interchanged when preceded by a consonant, except, 
of course, in the case under 2), The MSS. A and B of the Kalpa- 
sütra very seldom make mistakes about the signs in question. 

The diversity of orthography just described is, perhaps, due 
to different grammatical schools. I have carefully noted, below 
the text of my edition, all various readings, except those which 
fall under heads 6 and 7. But I have, nevertheless, not been 
able to decide which are the oldest and most authentical spellings. . 
Having examined a good many paper MSS., I am convinced that 
they will not give us the clue to the eorreet orthography of Jaina 
Prikrit; an examination of the oldest MSS., written on palm leaves, 
will, perhaps, lead to a more satisfactory result. But I think it 
more probable that there never was one fixed system of ortho- 
graphy adhered to by all Jaina writers of any time. For other 
Prikrits also, e. g. that of the cave inscriptions and the vernacular 
dialects of modern India, frequently spell the same words in 
| different ways. 


1) In the Präkrit inscriptions of the caves in Western India, y is the 
substitute of j before £ also, e. E porayitikd and pavattika = pracrajitilo. 
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After having given such information about the general questions 
connected with Jainism and its literature, as I was able to gather, 
I shall now discuss the Kalpasütra im particular. That work does 
not belong to the Agamas or sacred books of the Jainas. Ik is 
even pronounced by the Digambaras te be a forgery (see Indian 
Antiquary) because it contains the account of Mahävira’s having 
entered the womb of Devänundä before he was placed in that of 
Trigalä, which the Digambaras deny to have been the ME But 
as the same story is also related in the Aciriiga and Avacyaka 
Sütras, it seems to be very old, and consequently the criticism 
of the Digambaras falls to the ground. With the (vetámbaras 
the Kalpasütra is a great authority, and is always read publicly 
during the varshávása or Pajjusan. 

The Kalpastitra is supposed to be the work of Bhadrabühu. 
He is said to have found the materials for it in the ninth pürva, 
called Pratyikhyinapravida, as we learn from the following passage 
of its commentary called Kiranärali. 

prageti tivat sarviksharasamnipitavicakshana¢ caturdacaptrva- 
vid yugapradhinah criBhadrabáhnsyámi dacácrutaskandhasyá 'shtam- 
Adhyayanarüpntayü pratyükhyànapravádábhidhünanavamapürvát 
Kalpastitram idam sttritavin. “But the author was the yugaprac 
Bhadrabähusvämin, who was well versed in the combination of all 
letters (see note to 8 188), and knew the fourteen pürvas. He 
composed this Kalpasütra as the eighth chapter of the D а 
skandha, by extraeting it from the ninth pürva called Pratyäkhyä- 
napraváda". е 

The statement of the Kirapávali, which is repeated by other 
commentators, that the Kalpasütra is called Parvo Sang kalpa, and 
forms the eighth chapter of the Dacicrutaskandha, is erroneous 
and has been caused by a wrong interpretation of the last words 
of the Kalpasütra itself. Rightly understood, they prove that it 
applies only to the last part. the Sämäcäris, or rules for yatis. 
For at the end of the Kalpastitra it is said that Mahivira “thus 
pronounced, thus enunciated, thus declared, thus explained the 
(eighth) chapter called Paryushanákalpa” These words ean only 
have reference to the Sämäcäris, because the Jinacaritra and the 
Sthavirivali cannot be expected to have been related by Mahávira. 
For the former mentions events which happened after his death, 
and the second part exelusively refers to the history of Jainism 
after Mahiivira. Besides, those paris have no relation to the 
Paryushagà or varshávása. They have, therefore, no claim to the 
title Paryushanikalpa, and cannot, consequently, be regarded as 
having, originaily, made part of the eighth chapter of the Dacücruta- 
skandha. The natural consequence of the preceding deduction Ze 
that the Sámácáris only, being comprised by the name Paryushaná- 
kalpa, and forming the eighth chapter of the Dacácrutaskandha, 
can be looked upon as the work of Bhadrabähu, It is self-evident 
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that the Sthaviràvali, which extends to many generations beyond 
Bhadrabáhu, was not composed by him. Nor is the Sthavirävali 
the work of one author only. For the samkshiptavácaná and the 
vistaravicani of the Sthaviràvali, i. e. the short, and the more de- 
tailed list of Theras, must, originally, have been independent from 
each other, because of their stylistic and material differences. At 
the end of these Sthavirávalis, which, originally. I presume included 
the last Dacakevalin, Vajra and his pupils, only, a number of gäthäs 
are added which give the names of the Theras from Phalgumitra 
down to Devarddhigayin. In some copies of the Kalpastitra, a prose 
version of these gäthäs has been inserted before them. It is 
apparently a modern addition, because it is omitted in many M55., 
and because the oldest commentator already notices this variation 
of the text. Besides, the eleventh *century" (grantha 1000—1 100) 
excedes, decidedly, the prescribed extent, to which it will be re- 
duced by the rejection of the chapter in question. Finally, the 
first two paragraphs of the Sthaviravali are independent of the 
rest, and once formed, I believe, a part of the” Jinacaritra. We 
can, therefore, recognise in the Sthavirávali four or five distinct 
treatises. 

The Jinacaritra, possibly, may be the work of one author, 
though I believe Dr. Stevenson to be right in his conjecture, that. 
the original ended with the life of Mahavira (Kalpastitra p. 99). 
But this part has most probably been enlarged by other additions 
besides those pointed out by Dr. Stevenson. I mention only the 
description of the fourteen dreams, which differs entirely from the 
archaic style of the bulk of the work, by its many long and com- 
plicate compounds peculiar to a comparatively modern phase of 
Indian poetry. It needs hardly be remarked that the passages 
containing the dates 950 and 993 A.V. do not refer to the author, 
but to Devarddhiganin, the editor of the Kalpasütra. The archaic 
style in which the Jinacaritra is composed, and which it has in 
common with the old sütras written in prose, does not speak 
against Bhadrabähu's authorship. But this question must be left 
undecided for want of direct proof. 

The Jainas seem to have been perfectly aware of the disparity 
of the subjects treated in the Kalpasütra. But they account for 
it by saying that the first two parts are prefixed to the Paryusha- 
nisimiciris mangaldrtham , i. е. for the sake of auspiciousness. 
Thus we read in the Paryushagákalpaniryukti, 

purima-carimina kappo 
u marmgalam Vaddhamina-titthammi | 
to parikahiyà Jipa-pari- 
kahá va therávali cettha{m]. | 61] 

*And the religious practice of the first and the last (Jinas) 
is muspicious during the tirtha of Vardhaumána. Hence the stories 
of the Jinas, and the list of the Theras, have been told here". 


The later scholiasts have converted this githi into a metrical 
* able of contents (adhikiratrayam) by altering the last hemistich. 
юу hee 


“The religions. practice of the first and the last (Jinas) is 
auspicious. during the firtha of Vardhamáüna. Hence the Jina 
(cantra), the list of the Theras beginning with the Garadharas, 
and the caritra, i. e. paryshanisiméciris, have been. told”. | 

The Jinacaritra, the Sthavirävali, and the Sämäcäris, united in 
one book under the title of Kalpasütra, were, according to the 
tradition, included in Devarddhiganin’s recension of the Jaina 
scriptures, though it is not contained in the Siddhinta. Two 
arguments speak for the correctness of the tradition: firstly the 
date of that event is incorporated in the Kalpasütra; secondly the 
whole of the Kalpasüira is divided into *centuries" of one hundred 
granthas (32 aksharas) each, a measure adopted, probably, by the 
editor in order to guard the text against additions. These centuries 
are marked in the text as T 300, T 200 etc, and are to 
be found in all MSS. at the identical places. The Kalpasütra is 
said to contain 1216 granthas, 6. g. in the following verse taken 
from the colophon of MS. A. 

ekah sahacro (1) dviçati-sametah 

elishtas tatah shodacabhir vidantu | 
Kalpasya samkhy& kathitÀ vigishtà 
vicáradaih paryushanübhidhasya | 

In the present day it is commonly known as the “Bär sem 
sütra" i. e. the sütra of twelve hundreds. 

Our present text contains, according to my calculation, more 
than 100 granthas above the fixed number, and the extent of the 
several centuries varies between 100 and 135 pranthas’ I Ze 
rather tempting to reduce the text to its original extent by 
rejecting suspicions passages, But I have refrained from doing 
80, because the loose style of the Kalpasütra with its many repetitions 
whieh are peculinr to the Sütra style, render it impossible to point 
out exactly those passages which are spurious. | 

Formerly, it is said, the whole Kalpasütra was read on the 
first night of the Pajjusan. But since it was read in the sabhá 
of Dhruvasena, king of Anandapura, to console him after the death 
of his beloved son Senfifigaja,") the Kalpasütra was explained in 
nine vácanás. These nine vácanás or vyikhyfinas are marked in 
some MSS. and in some commentaries. But as there is no agree- 





1) There is no agreement about the date of this к... | 
9880 A.V. others in 993, and event; some placo it in 


others again in 1080, seo notes to 8 148. 


ment on this head, I have not introduced the division into vácanüs 7 
in my edition. Usually, the live of Mahavira is divided into six 
vàeanás, whilst the rest of the Jinacaritra makes up the seventh 
váeaná; or the life of Mahävira contains five väcanäs, and the rest 
of the Jinacaritra two. The Therevali and the Sämäcäris are 
reckoned. as one wáücaná each!) 

An other subdivision of the text is that into sûtras or para- 
graphs, which is exhibited in most M88. in the Jinacaritra and 
the Sümáücáris. It is most probably due to the scholiasts, who 
always use it; for the Therävali, being not commented upon, is 
not divided into sütras. "This arrangement is not exactly the same 
in all MSS. and commentaries. But they differ not very much 
so that it will be easy to identify a sütra of our text in the MSS. 
The division of the Therävali into 13 paragraphs is of my own 
making, as the MSS. do not subdivide it. 

The oldest commentary on the Kalpastitra, which, however, 
I have not seen, seems to have been the Carpi. It was, like all 
Cirpis, written.in Prákrpit, as is proved by occasional quotations 
from it in the commentaries. The name of its author is not 
mentioned. But he is always spoken of os the Ctrpikira. All 
later commentaries are, directly or indirectly, based on the Cürpi, | 
and are, most probably, for the greater part translations of it into 
Samskpit. For they agree, nearly verbally, in most of their ex- 
planations, a fact which can only be accounted for by our assuming 
that all commentators drew from the same source. And as all of 
them mention the Ciirni as their highest authority, we must, 
naturally, look upon that work as the basis, nay the original, of 
all commentaries. The more modern commentators have inserted 
legends from the Tikás of the Uttarádhyayana and Avacyaka Sutras, 
and, occasionally, add lengthy digressions. 

The oldest commentary I have used is the PaajikA, called 
Samdehavishaushadhi. It was written by Jinaprabhamuni, who 
completed his work in Ayodhyá, Acvina su. di. 8, samvat 1364 
or 1307 A.D.*) The author has commented in the same work 
on the Paryushapikalpaniryukti also, a small treatise on the Paryu- 


1) The distribution of the vyákhyánakas in M8. E is given thero as 
follows, ~pithé cakrastavam yärat, gakrastavragarbhäratärasamchrah, 
svapnaviclragarbhasthibhigraho , janmotsavakridigriVirakutumbavicirah, dik- 
shäjnänspariväramokshäh, griPar¢vanithacriXemicaritantirant, eriÄdinäthacaritra- 
Sthavirävalyah, sämäcürimichA (7), сті Kälikächryakathä, — The Kälikächrya- 
kathä is an independent legend, its addition to the Kalpasütra is, therefore, quite 
modern, In the enumeration of the vácanAs, given above, the life of Adinátha 
or Rishabha, and the Therivali, are contracted into one virank. By counting both 
parts as one vicand each, and by omitting the KalikiciryakathA, wo arrive at 
the usual distribution of the vicanäs. 

2) I subjoin his own words. 

Vaikrame strikalivievedevasamkbye tu vatsare | 
mahéshtamyim ayam puryim Ayodhyayam samarthitah | 


shaná; in 66 Präkrit gäthäs. The eommentary on this work has 
been compiled from the Nigithachrgi, as the author states, and 
it is written in Präkrit, except a few short passages in Samskrit. 
This curious fact illustrates best how much of their own Jaina 
authors added to the work of their predecessors. Had there been 
already a Samskrit commentary on the Paryushaniniryukti, our 
author would certainly have copied it. But being left to his own 
resources, he made extracts from the Nigithachrgi, without even 
taking the trouble of translating them into Samskyit. We may be 
convinced that a Samskyit commentary on the Kalpasütra existed 
in Jinaprabhamuni's time, because he explains that work in Sam- 
skrit, and does not give an abstract of the Cirni. My manuscript 
of this commentary, for which I am indebted to the liberality of 
Dr. Bühler, was finished samvat 1674. Extracts from it, and 
various readings mentioned in it, are marked in the notes by 8. 

The next three commentaries differ very little from the 
preceding one in the explanation of the text. But they contain, 
besides an introduction, a good many legends and extracts from 
other works. They do not comment upon the Paryushapikalpaniryukti 
These are, — 

1) The Subodhikà by Vinayavijaya, samvat 1616. This com- 
mentary contains 5400 granthas. The MS. I used belongs to the 
Bombay collection. 

2) The Kiranävali, or Vyäkhänapaddhati, by Dharmasigara, 
samvat 1628, granthas 1000. — Bombay. 

3) The Kalpalatà by Samayasundara. The date is not given, 
but it may be inferred from the authors statement, that Jina- 
candra, the guru of his own guru Sakalacandra, lived under Akbar. 
This commentary is perhaps not the Kalpalatà the introduction of 
which Dr. Stevenson pretends to translate. A MS. of the Kalpalati has 
kindly been lent to me by Dr. Bühler, It contains 7700 granthas, 
text and commentary, apd bears the date, samvat 1699, 

More modern works, and of less value, are, — 

4) The Kalpadruma by Lakshmivallabha. Each stitra is followed 
by a Samskrit translation. The legends found in other commen- 
laries make up the greater part of the work. At the end of the 
commentary on the Kalpasütra is added the story of the Kálikà- 
cáryas. A MS. of the Kalpadruma is in my possession, it is very 
bad and modern, samvat 1908, 

5) An interlineary version, or Tabi, of the Kalpasttra by an 
ime vie. саа 
the dreams, are inserted at their proper places, This commentary 
is contained in my MS. marked ©. It was written by Abhayasun- 
daramuni (perhaps the author?) samvat 1761. | 
| 6) An interlineary version, or Tabà, without legends ete. It 
is found in the MS. belonging to the India Office library, No. 1599 
This is the MS. which Colebrooke used in making his abstracts. 


a 


Besides these works, which | have examined and, occasionally, 
used, the following should be mentioned. 

1) The Kalpapradipikä by Vijayatilaka, samvat 1681, granthas 
4500. I have seen a MS. of this commentary belonging to Dr. 
Bühler. 

8) The Cakhabadha by Yagovijaya. It is mentioned by Dr. 

Stevenson, the Kalpasutra, preface, p. IX. 
| 9) The Kalpasütrafikä. See Dr. Bühler, Report on Sanskrit 
MSS, 1872—1873. 

10) An anonymous commentary contained in a MS. of the 
Berlin collection (Ms. or. fol. 638). It is a very carelessly written 
MS. and proved of no use. Samvat 1759. 

In the notes, I have given chiefly extracts from the Samdeha- 
vishanshadhi. I had first made extracts from the Kirapávali and the 
Subodhikà, but on receiving the Samdehavishaushadhi, I preferred 
to give the explanations in the words of the oldest commentator. 


A translation of the Kalpasütra has been published by the 
Rev. Dr. Stevenson’). This work, which for a long time has been 
almost the only, and the standard, publication on Jainism, is, I 
regret to say it, neither accurate nor trustworthy. In the first 
instance, it is not what it pretends to be, a translation of the text, 
but, for the greater part, a carelessly made abstract. The first 
part has, on the whole, been rendered more faithfully than the 
more difficult Simiciri portion. In the former chapter, Dr. Steven- 
son does not leave out any considerable portion, but wherever 
the text presents difficulties, he paraphrases instead of translating. 
In the Sámácáris, the case is, however, different. There large 
portions have been left out, or given in a condensed form, and 
the meaning has rarely fully been made ont?) 


—— — — © — 


1) The Kalpa Sütra and Nava-Tatva (sic), two works illustrative of the 
Jain Religion and Philosophy, Translated from the Mägadhi With an appen- 
dix containing remarks on the language of the original. By the Rev. J. Steven- 
son, DD, V.PRAS. Bombay. London ete. 1848. 

2) I pat side by side the translation of the sixth shmücári, as mado by me, 
and as given by Dr. Stevenson. 

My translation. | Dr. Stevenson's translation. 

During the Pajjusan a collector of Certain sages having asked for diree- 
alms might ask (the Achrya), “Sir, is | tion in the matter, it was laid down 
anything required for the sick man? | as a rule that in feeding 4 sick man 
` and he (the ücárya) might say, "Yes | you are only to take what food he may 
He ithe sick man) shonld then be asked, | not require, if you have the Superior's 
‘Hou much do you require? And he | permission. 
(the ñcàrya) will say , “Thus much shoulil 
be given to the sick man: You must | 
take no than he (the sick) has | 
demanded”. And he (the collector of | 
alma) should beg, and begging he should 
accept (the required food.) Having 


It. would be unjust to judge Dr. Stevenson by the standard 
which must now be applied to editions and translations of Sams- 
krit and Prákrit works, as thirty years ago Oriental studies were 
in their earliest infancy, and philologieal aecuraey was not so much 
thought of as nowadays. Dr. Stevenson was a pioneer on his field 
of research, who worked with great enthusiasm and indefatigable 
zeal. It is to be regretted that his want of philological training, ') 
and his theological turn of mind, have prevented that his results 
should be proportionate to the labour expended. As the case 
stands, I ean only warn all Orientalists against using his Kalpasiitra. 


The present edition of the Kalpasütra is based on the follow- 
ing MSS. І 
A. An exeellent MS. in my collection. It is written with 
silver on 113 leaves, most of which are painted alternatively black 
and red. Each page contains six lines. There are many pictures in 
the text, and arabesques on the margin. (MSS. of this kind are 
not unfrequent with the Jainas.) The date, Vikrama 1484 (1427 A.D.) 
is given in the somewhat lengthy colophon. No subdivisions, 
neither sütras nor vácanás, are marked in this MS. The description 
of the dreams given in it differs from the eommon one, and is 
evidently not the original one, as is. proved by the absence of the 
cbiaitied the quantity ordered, he should | 
say: ‘No more! Perchance, (the giver 
of food might ask), “Why do you say 
so, Sir? (then he should answer), 
("Thus much) is required for the sick 
man.  Perchance, after that answer, 
another might say, “Take it, Sir! You 
may after (the sick man has boon fed) | 
eat it or drink Н. Thus s man is | 
allowed to collect alms, but he ts not 
allowed to collect alms by pretending 
that it is for a sick man. 


1) That Dr. Stevenson's knowledge of Prikrit was very limited can easily 
be proved by the remarks he makes on the Mágadhi. He alledges (p. 141) that 


ТО and AIR are nominative forms; p. 142 he spells loca- 


tive forms, Lucehimsi and samanamai quf (sic) aaa WATA 


and the indeclinable past participle pista pam urfsrarai 

ficieney in Samskrit may be judged by comparing his translation of x passage 
frm the Kalpalatà (p. 13) with that given above p- 22. I suhjoin Dr. Stevenson's 
translation. “I am now to mention the author of the Kalpa-Sütra Ho was Sri 
Bhadra Báhu Svámi, an accomplished teacher who was well acquainted with 
the fourteen branches of his subject, (note; In the original a) and an 
accomplished teacher. Taking for his guide the works here named — th 
Dasairutaskandlis, Ashtamádhyáyana, and the discourse ct s 


| led Pratyákhyána, 
which ho found nine branches — he composed the нуда аи X 


E > 


mark Z[ 2609 which ought to stand in the beginning of the 
part in question. Mn | 

B. A very good MS. in my collection, fols. 80 of 9 lines. 
It contains many pictures illustrating the text. | The date of its 
completion is given at the end, samvat 1521, Agvina sn. di. 11, 
on a Tuesday. The stitras are sometimes numbered, but not 
throughout. 

C. A fair MS. in my collection, samvat 1761. It contains the 
Tabi mentioned above. (5.) | 

E. A rather carelessly written MS. in the Berlin collection, 
MSS. or. fol. 647. It contains, besides the text, the Kalpantarvacyas 
i. e. legends. | 

H. A modern MS. in the India Office Library, No. 1599. 
It contains the Tabi mentioned above. (6.) No date. 

М. А modern MS. in the Bombay collection It contains 
the eommentary called Kiragávali. | 

. Besides these MSS., I have examined, but not collated, the 
following, — 

1) A MS. of the text and the Kalpalatä by Samayasundara In 
Dr. Bühler's collection. 

2) A carelessly, written but not very incorrect MS. in the 
Bombay collection. No date, perhaps 150 or 200 years old. 

3) and 4) Two modern MSS. in the Bombay collection, 
containing the text of the Jimacaritra and the Sthavirivali only., 

5) A MS. in my collection, containing the text and the 
Kalpadruma. Very inacenrate, samvat 1903. 

6) A modern and very inaccurate MS. in the Berlin collection, 
MSS. or. fol. 638. It contains an anonymous commentary. Samvat 
1759. 

The MSS. 2—6, being rather carelessly executed, have proved 
of no value, I have, therefore, not given the various readings 
found in them, in the already numerous footnotes. 


As regards the system of transeription, it should be kept in 
mind that each vowel forms a separate syllable. As the Jaina 
Prákrit has no diphthongs, diaeritie signs employed by other 
scholars are not required. The interpretation of Präkrit texts 
presenting numerous difficulties, I have thought it expedient to 
separate the parts of compounds. As in some Jaina MSS. the 
signs | and || are used for punctuation, to a far greater extent 
than, but with as little consistency as, ın Brahminical MSS., Í have 
made a moderate use of our system of punctuation. 





30 Kalpasütra. 
Supplementary note. 


I have, throughout the introduction, taken account of the 
tradition of the (vetämbaras only. The Digambaras have a tradition 
of their own, which differs considerably from that of the other 
sect. Î know it from a modern Gurvávali lent to me by Dr. Bühler. 
It is written in Jepur, in the dialect of that town, and ex- 
plains a number of gäthäs the Präkrit of which shows remarkable 
affinity to the Cauraseni. In this Gurvävali, two Bhadrabühus are 
mentioned, Bhadrabihu I. died 162 A.V. he was the last of the 
grutakevalins. Bhadrabähu IL was Thera 499—515 A.V. He was 
the disciple of Yacobhadra, who was the disciple of Subhadra 
(468—474 A.V). In Subhadra’s second year, i. 470 AV, 
Vikrama was born. This is confirmed by the following hemistich 
quoted in the Gurviivall. 

sattari-cadu-sada-jutto 
tipa kila Vikkamo havai jammo | 

The Samvat Era, however, does not date from the janman, 
but from the rájya of Vikrama, or from the 18th year after his birth!). 
Thus the year 499 A.V. is made to correspond with samvat 4, 
the date of Bhadrabühu. From Bhadrabühu IL down to samvat 
1840, a continuous list of Theras is given, which looks as if based 
on genuine tradition. 

According to the Gurviivali, the whole of the algas was lost 
after Pushpadanta (633—683 A.V). He reduced the sacred lore to 


writing. The year of his death (683 A.V.) is also given for the 
birth of Vikrama. | 


1) According to the statements made above, the Eras of Mahivira and 
Vikrama would be separated by 488 years; hence tho Kirvàna would fall in 
545 AD. This da 


te is separated from that of Buddha's Nirviina, according to 
the chronology of Ceylon, by two years only, 


KALPASÜTRA 


(Jinacaritra, Sthaviravali, Sämäcari). 


Jinacaritra. 


Namo! arihamtánam namo! siddhápam namo! áyariyágam namo! 
uvajhayüánam namo! loe savva*-sáhünam. 
eso pamea-namokkäro? savva®-päva-ppanäsano | 
mamgalinam ca savvesim® padhamam havai mamgalam. | 


Tenam kálegam ерат samaegam* samanpe bhagavam Mabhávire* 
pumea-hatth'uttares hotthà; tum  jahá: hatth'uttaráhim eue caittü 
gabbham vakkamte, hatth'uttarühim gabhháo? gabbham säharie®, 
hatth’uttarähim jie, hatth’uttarähim mumde һауа agirio? 
anagiriyam? pavvaie, hatth'uttarihim ayaıpte anuttare nivrâghie 
niràvarape kasipe padipunne kevala-vara-nápa-daspsage '* samuppanne ; 
säinä parinivvue bhayavam. (1.) 

tenam kälenam tenam samnenam! samane bhagavam Mahävire, 
je se gimhägam cautthe mise atthame pakkhe fisiidha-suddhe, tassa 
nam ásádha-suddhassa* ehatthi-pakkhenam? mahávijaya-pupph'uttara- 
pavara-pumdariyio* mahiviminio visam-sügarovama-tthitiyào* (&u- 
| um bhava-kkhaepam thii-kkhaegam)" anamtaram cayam? caittà 
ih’ eva Jambuddive® dive Bhirahe уйѕе? imise osappinie!" susama- 
susamáe samáe viikkamiüe!! susamáe samáe wiikkamtáe!! susama- 
dussamáe!* samáe vikkamtáe! dussamn'*-susamáe samáe babu +3- 
viıkkamtäeH [sägarovama-kodäkodie báyálisáe!* väsa-sahassehim 
ümiyae15]1ü pamea-hnítarie ! * vüsehim addha-navamehi ya!5 másehim 
sesehim !® ekka*%-visäe titthayarehim Ikkhága*!-kula-samnppannehim 
Kásava-gottehim?* dohi ya?” Harivamsa- kula - samnppannehim 24 
Goyama5-sagottehim ** tevisáe titthayarehim viikkamtehup?? samage 


1. the mangalam is wanting in M. 1) n"H. 2) bb H. see Introd. p. 21. 
3) namu* CEH. 4) "aye" H. 5) Mahäb". H. see Introd. 6) "ott" M. Т) "а М. 
see Introd. p. 21. 8) Муе Н. 9) "iam EM. 10) damsanadhare C. 

9. 1) "aya? H. 3) çu" H. 3) divasenam ACH. d) "Tio M. 5) tthiiyào 
B. tthiiào M. tthiyào H. 6) (—) net in A; 8 bracil, 7) сана В. 8) Jambi" E 
3) d&hinaddha-bharahe" added in H.; B in the margin. 10) usa" CE, nym” 
H. 11) va C. 12) dusa" CH. 18) not in H. 14) "isa E. 15) “ihe HM. 
16) [—] net in AC; B in the margin. 17) 'ri H. 18)a CHM. 19) not in H. 
20) ikka BEHM. 21) "gs BCH. 22) gı" DEN 23) а EM. 34) ug Н. 
35) Gotuna B, Goama M. 26) sam” BEM. go” H, gu" C. 21) vii C. 
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bhagavarp?® Mahávire carime?? titthayare™ puvva-titthayara??- 
nidditthe mähaga-Kumdaggäme nayare®! Usabhadattassa са 
Kodála-sagottassa?* bháriy&e?* Devápamdáe máhapie** Jálamdhara- 
sagottàe35 puyvaš36- rattávnaratta-kàla - samayamsi  hatth'uttarähim 
nakkhattenam jogam uvigsegam ähära-vakkamtie?? bhavs-vakkamtie 
sarira-vakkamtie kuechimsi gabbhattie vakkamte. (2.) 

samage bhagavam Mahäyire tin- ninovagae vi! hotthá?, ‘caissimi’ 
tti jápai, eayamümpe па jápai?, ‘ene ‘mi tti jápai. jam rayanim ca 
nam samane bhagavam Mahávire Devágamdáe máhapie Jálaumdhara- 
sagottàe* kucchimsi gabbhattäe vakkamte, iun тауар ca nam sh 
Devànamdá mâhani sayanijjamsi sutta-jigari ohirumápi* ime? 
eyürüve* orüle kalline sive dhanne mamgalle sassirie coddasa® 
mahäsumine pásittà nam padibuddhi. (3.) tam jahil, 

gaya vasaha siha abhiseya! 
dima sasi dinayaram jhayam? kumbham? | 
paumasara sügara vimána 
bhavana! rayan'-uccaya sihim ca, || (4.) 

tae nam sà Devünamdáà máühapi (te sumipe pásati!, te sumipe)* 
päsittä nam? padibuddhä® samäni? hattha-tuttha-citta-m-inamdiyi* 
pi-magá*? parama- somapasiy à* harisa-vasa-visappamána -hiyayá' dhàràa- 
haya-kayambuyam* piva samussasiyat-romna-kúvà sumin-oggahami 
karei, karittà sayanpijjáo abbhutthei, abbhutthittà aturiyam® acayalam 
[avilambiyäe]* riyahamsa-sarisie? gaie', jen’ eva Usabhadatte mähage, 
ten’ eva uvügaccehai, uvügacchittà Usabhadattam  mähanam jaenam 
vijaemup vaddhávei, vaddhávittà!! bhaddjsaga-vara-gayá äsatthä 
visatthä suhösana-vara се kara-yala-pari gelya Sra КИДЫ! 
dasa-naham matthae mpjalim Каў! evam vayási: (5.) ‘evam khalu 
aham!, Devüguppiyà*! ajja sayanijjaipsi sutta-jügarä ohiramini? 2 ime 
eyürüve* orle? jáea sassirie coddasa® ` | pásittà mnam 
padibuddhá; tam. jahá?: gaya jára sihim са. (6.) eesi pam, Devün- 
uppiyá!! orülágam* jáva coddasanham? mahisumininam ke*, manne, 
kalline phala-vitti-visese bhavissai®? (7.) 


3. 28) bhay* A. 29) carame C, carama HM. 30) "ka" B. 31) nag? B. 
32) заро? БЕМ, рие С. 33) ihe HM. 34) "ni H. 35) ssa go? CH, sagu EM 
30) addha Lbraci S. 37) bakk* C, H always see Intr. 

B. 1) not in. A, yàvi B. 2) hu* M. 3) yá* CM. 4) ssa go" C, ssa gu? 
E, sagu М. 6) C ndds nam. 6) ub* H. 7) im B. 8) eà? EM. 9) con® HM. 

4. 1) еа ЕМ. 2) jjh AB. 3) kumdam A. 4) bhu? CH. 

b. 1) pàsal B. 3) all MBS. except A and B repeat the end of § $ ime 
eyärüve ete. 3) not in B. 4) no y in EM. 5) pi" A. pil? B. "mane EHM. 
6) kalambayam first hand B, kayambapupphagum CEHM. T) ugg” CEM. 8 
in ABE. kvacit 8. iàe EHM. 9) not in A 10) gatie AE. 11) 24.- 1 
in CH. Usabhadatiam as far ns gay supplied in the margin of B by a. 
13) “tham ÛC. daa" before sir" M, nis. sume чыны Чи Ж у 
14) Usabhadattamáha (nam) added in B 


6. 1) CH add smi. зин чаи S) uh” BCHM. 4) cà* M va^ C 
Š) ur" CHM. 6) слац? ЕНМ. 7) not in H. ) M yan C. 


: Ap; “а ЕМ. 2) ur* BCH. 3) can" CHEM. nh H. 4) kim B. 6) un E. 
) *ai H. 


not 


) 

2) not 
š hu. 
1 hd. 
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tae" nam se? Usabhadatte mähane Devünamdáe máhapie amtie* 
eyam attham socei* nisamma hattha-tuttha jdva hiyae* dharj-haya- 
kalaumbuyam? piva samüsasiya'-roma-küve sumip-oggaham? karei, 
karetti? tham  agupavisai, 2ttà!^ appano sibhivienam!? mai- 
puvvaegam buddhi-vinpágepam!? tesim sumininam atth'-oggaham® 
karei, karetti?? Devinamdam" mähanim!® evam vayäsi: (8.) 

“orålå! nam tume, Devinuppie! sumini ditthä, kalläy& nam 
sivà dhanná mamgallà sassiriyä® àrogga?- tutthi - dibju!* - kallàga- 
mamgalla-káragà pam tume, Deváüguppie! sumipà ditthà ; tam jah: 
attha®-libhê, Devûyuppie! bhoga-lûbho, sukkha’-läbho, Devänuppie! 
putta®-läbho. evam khalu tumam?, Devinuppie! navanham !? másánam 
hahm-padipunpánam !! addh’-atthamägam!* rümdiyánam!? viikkamt- 
ünam sukumála-páni-páyatn ahiga-padipugga!*-pame-imdiya "-sariram 
lakkhana - vamjana - gunovaveyam mán' -ummána - ppamápa!*5 - padi- 
punna! --sujüya-savv -amga-sumdar -amgaimn sasi-somäkäram!® kamtarp 
piya!^-damsagam surüvam dürayam payühisi. (9.) se vi ya! pam 
därne ummukka-bála-bháve vinpáya?- pari aya-mitte jovvanagam? 
apuppatte! riuvveya-jauvveya*-sámaveya-athavvapaveya itihása?-pam- 
camánam miggi ta*-chatthinam s-amgovamganam sa-raliasságam 
caupham? veyápam! sárae párae? dhürae? sad-amga-vi satthi-tamta- 
vishrae samkháge [sikkháge]!? sikkhà kappe vügarage!! chamde 
nirutte joishm ayane appesu!” ya! bahüsu!?  bambhapgaesu!* 
[parivvàyaesu]!5 naesu!* suparinitthie dwi!” bhavissai. (10.) tam 
orälä! nam tume, Deváguppie!! ра &rogga?- tutthi* - dibàuya*- 
galla-kallina-kiragi pam tume, Devánuppie?! sumipà dittha” 
kattu® bhujjo 2 ayuvühni®. (11.) 
tae nam sà D m mähani Usabhadattassa mähanassa amtie 
eyam! affham осей" nisamma? hattha-tuiiha* j&ea haya-hiyayà! 
kara-yala-pariggahiyam ' dasa-naham® sirasi vattam matthae amjalim 








man 


ti 


&. 1) tato CH. 2) not in A. 3) ge D 4) wa? BEM 5) Мае EM. 
6) kayambayam CH, kayambu  pupphagam EM. 7) "ss" EHM, in EM. 
8) ugg? EHM. 9) ka 2 ЧА В, 2 Hà C, 9 karitt& H, karittà M. 10) anupavi- 
ына М, ат down to tti not in A. 11) sähä® CEHM. 12) nn EH, n M. 
13) attho | ttà B. 2 karittà H. fully repeated in M. 14) "dà M. 185) "nim H, 
ni M. 
"$9 Dur BCH. 2)"AEM. 3) m" EM. 4) "ао BCEH 5) not in CM. 6) НЬ 
M. 1)50* B. 8)in BCHM inserted before sukkha, in M after bho” sa” pu” Devin”. 
BC afer bhot, 9) tumo A, tummam H. 10) na^ A. 11) nn EM. 12) “mina 
BCM, “mina ya E. 13) "ia" EM. 14) за ВЕН, п М. 15) а" M. 16) pa’ 
BCHM. 17) na CH. 18) àgàram E. 

10. 1) у only after š EM. 2) on BEM, krarit vinnaya. 8. 3) ju" EM. 
4) Јаја? А. 5) ati? p. 6) ча ЕМ. T) nb Н. 8) vürae added in EM. 9) not 
in BE 10) not in À soo notes 11) vàk" A. 12) nn СЕНМ, п А. 13) "а" 
НЕМ, ABC, add ya. 14) nn BCHM. 15) not in A see notes. B L marg. parini" 
C, paribbàesu Н. 16) not in A. 17) yàvi CH. 

11. 1) u^ ACH. 2) suminä ditthà added im CM. 3) kru? M. d) boddhi 
B. 5) "ua M, “ho C. 6) java down to devà" not in E. 1) dittha AB. itti B, 
Wi and the rost not in A. 8) mot m H. 9) "bêk? CH. 

19. 1) y only after K in EM. 3) а? ЕМ. 3) РБ. 4) ЖА 0) unaham A. 

a" 
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кайа Usabhadattam máhanam evam vayäsi: (12.) 'evam eyam", 
Deväyuppiyä'! taham eyam Devinuppiya! avitaham eyam, Devän- 
uppiyà asamdittham eyam Devaguppiyé! icehiyam? eyam, Devin- 
uppiyá! padicchiyam* eyam, Devünuppiyá! saccenam esum? atthe, 
jah. eyam* tubbhe vayaha' tti kattu te sumige sammam padicchni*, te 
sumine sammam padieehittà Usabhadattenam máhanegam зафар 
orülàim^ mágussagáim bhoga-bhogáim? bhumjamági* viharai. (13.) 

tegam kälenam tenam samaenam Sakke dev-imde deva- йүй 
vajja-pägi puramdare sata-kkatü! sahass-akkhe maghavap pika*- 
sásage. dühip -addha?-logihival* battisa-viména-saya-sahassjhivai® 
erávapa-vühane5 sur-imde* aray’-ambara-vattha-dhare älniya’-mäla- 
maude nava-hema- cäru-citta-eamcala-kumdala-vilihijjamäya®-gamde® 
[mahajdhie!? mahajjuie!? mahabbale maháyase mahánubháve mahá- 
sukkhe]!! bhásura-bomdi!? palaimbamága-vanamále!3 sohamme kappe 
sohamma-vadimsage!* vimáge suhammiie sabhiie sakkamsi sihjsa- 
namsi'®, se nam tattha battisialé уйпа - visa?*-saya-sihassinam 
cauräsie sämäniya'®-sähassinam täyattisäe täyattisagänfm caunhamis 
loga-pálágam afthagham!? agga-máhisinam sa-parivárágam, tipham 29 
parisägam sattagham apiyünam?! sattapham aniyghivainam?? cann- 
ham !? caurásitie** Aya-rakkha-deva-sáhassipam agpesir ** ca bahünam 
sohamma-kappa-vásinam vemàniyánamš5 devápam deviga ya äheva- 
ecam?® porevaccam sämittam bhatfittam mahattaragattam áná-isara- 
senivaccam käremäne pálemáne mahayá "haya-natta*T-giya*5-váiyg 25. 
tamti-talatàla - tudiya*?- ehanamuimga - pau - padaha-váiya*"-ravenam 
divvdim bhoga-bhogáim bhumjamäne viharai. (14.) 

imam ca nam kevala-kappam Jambuddivam divam! viulenam 
ohinà ábhoemáge 9 wiharai?. tattha! nam! samanam bhagavam 
Maháviram Jambuddive dive Bhárahe vase dàhin' -addha - bharahe 
mühapa-Kumdaggáme nagare? Usahhadattassa máhagassa Kodäla- 
sagottassa! bháriy&e* Devünamdáe mühanie Jálamdhara-sagottáa* 
kucchimsi gabbhattäe vakkamtam? päsai, päsittä hattha-tuttha-eitta- 
»-Apamdie namdie* pii*-mame parama -somapássie!? harisa!!. vasa- 
visappamápa! *-hiyae H dhürá-haya-niva 4-eurabhi '5-kusuma-cameumá- 


13. 1) eam devànuppià EM, throughout 9) Ча" ЕМ. 3) not in M. 
4) etam A. 5) “ati CH ê) ur ВСН. 7) bhumgáim C. 8) “nà M, 

14. 1) sayakka EM. 9) pe CEHM. ^3) ddh B. 4) ati A. 5) in- 
serted before battisa in EM. 6) sure” С. Т) Чул С, Ча ЕМ 8) vila^ M. 
9) galle HM. 10) *ie M. 11) [—] not in A, B i marg. by 2 hd. found in 8. 
v. ©. 12) bodi A, bumdi CE, bamdi H. 13) máüladhare EM. 14) ^us BCEM. 
15) nisanne added in B. 16) "Ate B. 17) "nàvàsi H, návüxa M. 18) iya H, 
la EM. 19) nh H. 90) ta* aas EN 22) eji M. "áhivai" E. 93) "ste 
D, “sito, CH, inam EM. 34) nn EM. 35) 94 ЕМ. 36) ahe* C, 97) n A. 
28) gia EM. 29) “a EM 

15. 1) not in H. 2) pisai H, pásal ya C. 3) my CHM. 4) sagu" EM, 
ga’ 0. 5) Ме B, ‘ihe EM. 6б) saga" ЕМ, smago? C, epos Н. 7) val’ A, “to 
С. 8) not in B, “diyi-namdio AM, add Paramänamdie 9) piti A, piya H. 
10) "asie BM. 11) harasa B. 12) ppamáma C. 13) | i | 
14) kayamba EM. 15)" hi CH, "ha i VE KEE 


= 
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laiya!*- üsaviya!! - roma- -küve vikasiya!? - vara - kamala!? - nayapa!?- 
vayane!? payaliya*"-vara- kadaga-tudiya!?- keüra* ! -mauda-kumdala- 
hira-viriyamta??-vacche  pálamba - palambamága - gholamta - bhüsana- 
dhare sasambhamam turiyam!? cavalam sur-imde sih§sanio** abbh- 
utthei, abbhutihittà páya-pidháo*« paccoruhai**, paecoruhittà** 
veruliya!3-varittha-rittha-amjaga -niug - oviya?*! - misimisimta**- magi- 
nr ne páuy&o?? omuyai? , omuittà?! ega-südiyam!? 
u saman karittà?* amjali-mauliy'!?-agga-hatthe  tittha- 
garibhimuhe® stain payiim anugacchai, apugacchittA™ vimam 
jänum amcei, amcittà'5 dihinam jägum dharani- talamsi sáhatiu 
tikkhutto жайык dharani-talamsi mivesei?", nivesittà?? isim 
paceungamai®®, paccunnamittä® ^ kadaga -tudiya!?-thambhiyáo!? 
bhuyáot? ш sahavitta®? karayala-pariggahiyam !? sirasá vattam** 
dasa-naham matthae amjalim kattu?? evam vayäsi: (15.) 

"namo! 'tthu pam arahamtügam?  bhagavamtágam [1]? ädı- 
garänamt titthagaränam® sayam-sambuddhänam [2] pics send 
purisa-sihüpam purisa-vara-pumdarlyànmm? purisa- vara - gumdha 
hatthinam [3] log'-uttamánam loga-náhàgam loga-hiyánam* loga- 
paiviinam loga-pajjoyagarinam? [4] abhaya-dayâņam cakkhu- 
dayänam!" magga-dayäyam пага ААН Лув-дауддаци" : оі. 
averse [5] dhamma-dayinam . dhamma - desay dhamma- 

EN Ahamma-vara-churumta-cakkavaftigam 
damangs-dharkyan "irat -chaumánam?? [7] дада? jüvay&pam 
tinnfiyam?! tärayänam buddhägam bohayágam** muttápam mo- 
yagánam? [8] sayvannünam savva-darisinum*? sivam ayalam aruyam?t 
aparptam akkhayam avvibiham** apuparivatti - siddhi - gai - nàma- 
dheyam® thinam sampattinam namo jipápam jiya**-bhayánam*' [9] 
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15. 16) “ya C, "a EM. 17) ue" H, "a EM, üsasiya A. 18) viga" 
BC, viasia EM. 19) kumalàganannyane E, kamalànananay" M, k^" way" 
nay" B. 20) pae” CM, ‘in EM, palambiya A. 21) keyüra B. 22) varài- 
yamta C. 23) not in HEHM. 24) "Аа Н. 35) ай С. 328) 3ttà CH, 3 H. 
27) ovaciya A, ocia E, ovia M. 25) tin CH. 29) io AEM. 30) "uào AEM. 
31) um?" BH, see!?. 32) 204 А, ogasdiyam u 2tth B. 33) titihag" A. 34) C 
adds sattattha рауйір. sattattha anu tti A, anu 2ttà B. 55) ЗНА ЛЕС. 
A adds vimam jioum, B adds vimam. 86) al H. 537) A(B)C add tikkhutto 
muddh&nam, blotted out in B. 35) wn M. 39) nn M, isim added im Н, Zità 
AC. dü) uio CEM. 41) 2ttà ABC, АВ айа Кайа. 42) not in E. 43) not in H. 

16. 1) m EM. 2) ari" EM. 3) the numbers in brackets are found in ABC, 


they indieste the sampacds. 4) ai" BEHM. 5) tittham® A, "уш? ЕНМ. 6) ай" 


EM. 7) *riy" B, Апап ЕМ. 8) у only after i in EM. 9) "a AEM. 10) H 
adds jivadayAnam. 11) not in AH. 12) not in M. 13) not in A, û" H. 
14) ttinam H. 15) ва ЕН. 16) gal Е. 17) pati? A. nam added in H. 18) viutta 
CE, vin" M. 19) chaumm" CM. 20) oo H. 21) nn CM. 22) bohiy" C, хоћу" 
B, hohaánagp M. — 23) damsinam B. 24) arcuum CE, arüam M, arüvam H. 
25) "váh" B. 26) jia EHM. 27) the following KS is inserted in C: је ША 
(f) siddhi je (a) bhavissamt  anügae kále | sampal a vattamünà, savve ti-vihe 


na vaındami || - 
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namo?® ‘tthn nam samanassa bhagavao*? Mahávirassa üdigarassa'? 
carama?'-titthagarassa puvva-titthayara-niddijthassa era sampävin- 
kümassa; vamdámi pam bhagavamtam tattha-gayam?* iha-gae?*; 
pásau33 me bhagavam tattha-gae?* iha-gayam' 4%5 kaffn samanam 
bhagavam Mahäviram vamdai?5 namamsai?*, 2 tt&?7 sihjsana-varamsi 
puratthibhimuhe?* sannisanne??, tae nam tassa Sakkassa dev’- 
imdassa deva-ranno!" ayam eyürüve ajjhatthie*! cimtie patthie mano- 
gae samkappe nappa: (16.) 

na! eyam* bhüyam?, na eyam* bhavvam, na eyam* bhavissam?: 
jan nam‘ arahamti vi cakkavatti vi baladevi vi vwásudevà vû 
amta-kulesu vi pamta-kulesu và tuccha-kulesu vå daridda-kulesu 
và kivinà?-kulesu và bhikkhägas-kulesu wi mähana-kulesu vä 
äyäimsu và AyAimti? và áyáissamti và (17.) evam khalu arahamtá! 
vii cakkavat{i và baladevà và vásudevà và ugga-kulesu vå bhoga- 
kulesu vá ráigga*-kulesu vá? Tkkhága-kulesu và  khattiya*-ku- 
lesu vá Harivamsa-kulesu và annayaresu? và tahappagüresu vû vi- 
suddha-jái*-kula-vamsesu và üyüimsu và 37 (18.) atthi puga ese 
vi bhäve log-accheraya-bhüe. арау osappini'-ussappinihim? 
viikkamtähim® samuppajjait 900 nüma-gottassa® vi kammassa 
akkhinassa avetyassa’ anijjinnassa® udaenam, jan nam? arahamté vå 
cakkavatti vi baladeva và vüsudevà và umta!?-kulesu va pamta!9- 
kulesu vi tuccha-daridda-bhikkhiga -kivina-(mihana- Leger vá)! 
üyüimsu!* yà 3, kucchimsi gabbhattäe!? vakkamimsu vä’t vakka- 
mamti va vakkamissamti và ; no ceva nam joni -Jammaga!*- 
nikkhamanenam mkkhamimsu va nikkhamamti va 
vi! (19.) ayam ca nam samane bhagavam Mahávire mum 
dive! Bhärahe! väse mähana-Kumdaggime nayare Usabhadattassa 
mähanassa Ködäla -sngottassa® bháriy&e? Devänamdäe mähanie 
Jälamdhara-sagottäe* kuechimsi gabbhattäe vakkamte. (20.) tam jiyam! 
eyam! tiya'-paccuppanna*-m-apigayinam sakkinam dev-imdinam?. 
deva-rainam*, arahamte?  bhagavamte tahappagirehimto amta®- 


—=— — - 











16. 28) & E. 29) "au 

BEE DE AE ek 
EE, an SN е 
r E o E E 
a EE e 
C vai E, CH mdi oe 1) B adds ti i) pe BER e) nik WANA 
Т) aved. 8. 8) mm. CEHM, aniji* C. 9) jam nam C, janam EHM. 10) "mita B 


11) net in AB. 12) aen B, йу” M. 13) — to no in 
15)3 not in A. 14) C abbre- 
20, D not in ACH. 2) go" C, EM. 
M go sagu 3) йо ЕМ. i) aago’ H, 


21. 1) see 165, 2) nn CHM. 3) am? prs | = 
to tuccha not in H. 6) atta B y am? C.. 4) ein A. 5) ari" E, down 
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kulehimto pamta-kulehimto"  tueccha- daridda - bhikkhágna - kivina*- 
kulehimto? tahappagüresu!? và ugga-kulesu vå bhoga-kulesu và 
rhinna!!-kulesu!* vá!* Nüya!*-kk attiya - Harivamsa-kulesu' vi'* 
annayaresu!? vå tahappagáresu visuddhn-jài!5-kula-vamsesu và 
[rajja-sirim kireminesu pälemänesu]!? säharävittae. tam seyam khalu 
mamas vi!3, samagam bhagavam Maháviram carama!?-titthayaram 
vva-ti nn -Kumdaggimäo®? nayaräo?® Usa- 
bhadattassa mihanassa 21K odila-sagottassa** bhäriyüe! Devägamdäs 
mähanie Jälamdhara -sagottäe?? kucchio?? khattiya!- Kumdaggáme 
nayare?* Nàyánam khattiyinam! Siddhatthassa khattiyassa! Käsava- 
rottassa?® bhäriy&e! Tisaläe khattiyänie!Väsittha-sagottäe®* kuechimsi 
gabbhattàe sáharüvittae; je vi ya! gam se Tisalie khattiyänie! 
gabbhe, tam pi ya? nam Devinamdie mihanie Jülamdhara-sagottàe?* 
kucchimsi gabbhattie siharfvittae’ ti?" katfu evam sampehei, évam*! 
sampehittä Harinegamesim päyattäniyähivaim?® devam saddåvei, 
Haripegamesim devam?” saddåvittå evam vayüsi: (21.) 

‘avam khalu, Deväguppiyä! na’ eyam bhüyam, na! eyam bhavvam, 
na" eyam bhavissam: jan nam arahamtà và cakkavatti? vA baladevi* 
vi viisndevi vå amta*- pamta? - kiviga?- daridda - tuccha - bhikkhüga- 
mühana'-kulesu5 vá* áyüimsu và 3. evam khalu arahamtá và 
cakkaë bala? wásudevà vá ugga-kulesu vi bhoja - ráinga* - kha- 
Hiya-Ikkhága-Harivamsa-kulesu va aypayaresu và tahappagiresu 
visuddha - jfi - kula*- vamsesu* Aydimsu và 3. (22) atthi puna esa 
bhâve log'-accheraya-bhüûe. apamtühim usssppini-osappinihin vii- 
kkamtáhim samuppajjai! náma-gottassa kammassa akkhipassa avei- 
yassa? anijjinnassa ойде , jag nam arahamtà và cakkavatti va 
baladevà và vüsudevà và amta-kulesu và pamta-kulesu và tnecha- 
daridda-kiviga?-bhikkhága-kulesu* và áyáimsu và 3, по? сета pam 
joni-jammana-nikkhamanegam" nikkhamimsu vá 3. (23. ayam са 
nam samage bhagavam Mahávire Jambuddive dive Bhirahe vise 
máhaga-Kumdaggáme nayare* Usabhadattassa mihanassa Kodála- 
sagottassa bháriyáe Devánamdáe mähanie Jálamdhara - sagottàe 
knechimsi gabbhattäe vakkamte. (24.) tam jiyam eyam tiya-paccu- 








21. 7) mot in A, down to taha® not in H. 8) kivana AE, EM add mahana. 
J) not in A, M adds và máhanakulehimto vh. 10) Hhimto A. 11) mm A, 
räyanna M. 12) not in BCEHM. 13) notin C. 14) not in AB, 15) anni” A, 
annat B, пп СЕМ, annesu H. 16) jAti B. 17) not in ABCE 18) mama A, 
not in C. 19) carima B. a0) o and m Initial in a syllable henceforth mot discri- 
minnted in M. 21) not in M. 22) sagu" E. 23)sagn EM. 24) nag A. 25) gu" 
EM. 26) sagu EM, gu*-B. 27) tti EM. sg) püy" H, "ni&* E, nia M, "vai RH. 
29) not in EM. | 

ag 1 have given only the more important v. r. of the 88 22— 6, for the 
reat sco 17—21i. .1) па A. 3) AM as below. 3) kivann AH. 4) only in M. 
5) not in М. 6) айа B. 1) pamita B. 8) M adds nàyn. kulesu A. 

94 1) "amti AB, "tti H ©) avel" A. 3) kivana A. 4) not in A. 5) ma 
À. 6) mi" A. .— 

24. 1) nag’ A. 
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ppanna'-nr-apágayügam sakkápam dev -imdánam deva-riinam, агашы 
bhngavamte tahappagirehimt amta"-kulehimto* pamta!-kulehimto? 
tuecha-kivina*-daridda-vanimaga -[jéva-mihana] - kulehimto tahappa- 
giresu ugga-kulesu va bhoga - riinna' - [Naya] - khattiya - Ikkhäga- 
vamsesu và süharávittae. (25.) tam gaccha. gam tumam samanam 
bhagavam Maháviram máhapa-Kumdaggámáo nayaráo! Usa lattass 
máhagassa Kodâla-sagottassa bhâriyäe Devänamdäe mähagie Jälam- 
dhara-sagottie kucchio khattiya - Kumdargäme nayare Nüyánam 
khattivànam Siddhatthassa khattiyassa Käsava -guttassa bháriyáe 
Tisalie khattiyinie Vasittha-sagottie kucchimsi gabhattie sdharihi ; 
je vi ya nam se -Tisalie khattiyánie gabbhe, tam pi ya pam 
Devänamdie mähanie Jälamdhara -sagottäe kucchimsi | gabbhattáe 
säharähi, säharittä mama eyam Anattiyam khippim eva paccappinihi’. 
(26.) tae pam se Haripegamesi! páyattàpiyühival? deve? Sakkenam 
dev'-imdenam deva-rannä evam vutte samäne hatthet jîna hiyas" 
kara-yala jöra tti Каа: “ғат jam devo àpavei" tt1*; anie vinnenam 
vayanam padisunei*, evam? padisunittá Sakkassa? dev -imdassa deva- 
ranno!^ amtiho!! parinikkhamailt, uttara-puratthimam disi-bhägam 
avukkamai, avakkamitti veuvviya-samugghienam samohanai!?, 9 ttà 
supkhijáim joyanàim damdam nissarai!*; tam Jahá!*: rayanünam 
vayarànam!* veruliyápam !? lohiy'akkhánam!! masi harsa- 
gabbhåpam pulayåņam sogamdhiyánam!! Joirasänam!® amjanänar 
amjanapulayênam [rayanápam]* jáyarüvápam: subhagánam amkåņam 
phalihäyam ritthänam 16 ahäbäyare!® poggule:9 parisádei, 2ttä® 
ahisohume poggale?! pariyádiyati*?, (21.) әна! duceam? pi veu- 
vviya*-samugghåeņam samohanai*, samohanittà  uttara-veuvvivam - 
rüvam viuvvai, vinvvittd tie ukkitiháe turiy&e? cavalie cheûa® 
camdie jayanie* uddhuyie? sigghie divvyic deva-gaie? vitivayamänes 
2 üriyam asamkhejjágam diva-samuddinam majjham majjhenam, 
jen'eva Jambuddive dive, jen'eva? Bhárahe váse, jen'eva mihana- 
Kumdaggáme nayare!", jep'eya!! Usabhadattassa mähanassa gihe!2, 
jen'eva Devánamdà máhapi, tep'eva uvàgaechai, nvüguechità Aloe 
samannssa bhagavao Mahávirassa panümam karei, 9 tá Devänamdäe 
mähanie saparijanäe!3 osavanim!* dalai!5, 9 tt& asubhele poggale!? 

















25. 1) ип А. 2) "tta H. 3) BCM om. 4) "ava* AM. 

26. 1) nag A; BCH java, instead of Usabhadattass down to je Sà 

21. 1) "shi HL 2) aggan* A, pa" B, qiya B, nii E “nna” M. 3) not in 
Н. 4) % EH. 5) hizo EM, not in BH. 5) not in M. 7) not in BH. B) eti 
d Ka Cg aoi to uttara" nòt io BEM. 10) an C 11) іудо СН. 
13) padi" CH, “oi A, 2tta added in H 18) "nat. C, nmai B. bedei & 
14) MS 15) not in E. 16) vair? BCEH. 17) зоб 16% 18) Warknam A. 
19) Ahh? В. an pu" all except Н. 21) pu" all | т ж, шы 
рагїйөї EM. Ag except AB. 22) rai A, 

75. 1) pariáittà M. 2) deecam BHS. S) ses 16% D hü W à 
5j not in АЕМ, Н after eame. 6) jJain* E. Т) раба E. REH a ei LM 
viit M, “vaim” H. 9) om. HM. 10) na? H, nag" E. 11) not in H. 13) gehe M. 
13) E »dds a. 14) ns” E, us" H. 15) dalayai À 16) "ho BCH. 17) pa" CEHM. 
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avaharai, subhe!5 poggale!? pakkhivai, 2Ltà *annjánau me!! bhagavam" 
tti katin samanam bhagavam Maháviram avvábáham '5 avvábühenam !5 
kara-yala-sampudenam gighai'®, 2 ttä jen'eva khattiya®-Kumdaggäme 
nayare*9?, jen'eva Siddhatthassa khattiyass: e221, jen'eva Tisalä 
khattiyápil, ten'eva wuvàgaechai, 94 Tisalie khattiyápie? sa- 
parijanáe?? osovanim!* dalai!5, 21tÀ asubhe*? poggale!? avaharai, 
21tà subhef? poggale!? pakkhivai, 9 НА samanam bhagavam Маһа- 
viram?* avvübáhmp?*5 avvübáhenam?? Tisaláe khattiyägie? kuechimsi 
gabbhattäe sáharai**; je vi yn *? nam se Tisalàe khattiyänie? gabbhe, 
tam pi ya?! oam Devünamdáe máhapie Jilamdhara-sagottae?* 
kucchimsi?? gabbhattáe!! süharai??, Sikil! jim eva disim*! päu- 
bhüe, tám eva disim?! padigae (28) tàe! nkkitthàe turiyše! cavalie 
саде! cheyäe? jayanáe* uddhuyáe? siggháe divvie deva-gaie® 
tiriyam* asamkhejjänam diva-samuddänam majjham majjhenam 
joyana*-sáhassiehim? viggahehim uppayamáne 2, jenàm eva sohamme 
kappe sohamma-vadimsae vimäne sakkamsi sihisanamsi Sakke dev- 
imde deva-ráyà, tepám eva uvügaechai, 9 ttà Sakkassa dev'-imdassa 
deva-ranno® eyam® dnattiyam? khippim eva paccappinai. (tenam 
külenam teyam samaenam samane bhagavam Mahávire tin-nápovagae!? 
yávi hotthi: ‘siharijjissimi tti jänni, säharijjamäne no!! janai, 
‘säharie “mi tti jápai)!* (29.) | 

tegam kälenam tepam samaegam samane bhagavam Mahávire, 
je se väsägam tacce miise pamcame pakkhe ásoya!'-bahule, tassa 
nam Asoya" - bahulassa teras - -pekkbegam básiim* rhimdiehim vii- 
kkamtehim? tesümassa* ráimdiyassa! amtarà vattamáne? hiyágu- 
kampaenam! devenam Haripegamesigà Sakka-vayana-samdilthenam 
mähana-Kumdaggämäo nagaräo® Usabhadattassa mähanassa Kodäln- 
sagottassa’ bhäriyäe! Devägamdie mähanie Jälamdhara - sagottäe? 
kucehio* khattiva'-Kumdaggáme nagare? Siddhatthassa khak janan 
Kásava-gottassa!" bhüriyüe! Tisalie khattiyänie! Väsittha-sagottäe? 
puvva-rattüvaratta-kála-samayamsi — hatth'uttarhim nakkhattegam 
jogam uvágaenam avvübáham'! avvübühenam!?* kucchimsi gabbhattáe 
säharie'®, (30.) 








jam rayapim ca pam samane bhagavam! Mahávire Devänamdäs 


28. 18) EM add Fite pahenam, B i marg: 19) nh ЕН. 20) nag" E. 
31) gehe (33) paria" EM. 23) "he CEHM. 94) "re C. 25) "váh* B. 
26) "ati C. 27) a BEM. 28) sagu® BCEHM. 29) "echa? H. 30) “ati H. 
31) "sam BE. 

29. 1) not in. AH. 2) see 16*. 3) not in ABM. 4) jain" B. 5) gie Е, 
vilvayamane add. in C. 6) "khi^ BCEHM. 31) "ssibim D Sen E $) nmn ACEM. 
J) evam E, ceam M. 10) tinm BC, gx C. 11) not in A, па C. 12) not 
in EM, they have this passage at the end of 30. 

30. 1) see 16%. 2) Gi B, "i C, si EM. 3) vil A, val C, bai HL 4) tess" 
В. 5) "nasa CH. (6) nay" B, nag" C, nay" H. Т} зарп ЕМ 8) iu B, jo H. 
D) nay* BM, nay" Н. 10) gu* CEHM. 11) *vàh" AB. 12) "vàh" B. 13) see 
279'*. B. repeats the same passage. 

31. 1) bhay* H. 


49 Kalpasütra, 31—33. 


mähanie Jälamdhara-sagottäe? kucchio? Tisaläe khattiyänie* "Väsiffha- 

sagottäe® kucchimsi gabbhattäe säharie, tam rayanim ca nam så 

Devánamdà mähani sayanijjamsi* sutta-jigard NS т ime 

eyürüve? orile® kalläne sive dhanne sassirie coddassa!? mahásur 

Tisalàe khattiyüpie* hade!! pásittà pam padibuddhä; (ash jahát?: 
gaya- "usabha gûh)" (81.) 

jam rayanim ca nam samage bhagavam Mahävire Devänamdhe 
máhayie Jálardhara-sagottàe! kucchio* Tisalàe khattiyánie? Vásittha- 
sagottie kucchimsi gabbhattie säharie, tam rayanim ca nam så 
Tisalà khattiyini® tamsi tärisagamsi? väsa-gharamsi abbhimtarao® | 
sacitta-kamme bähirao dümiyat- ghattha-matthe vicitta-ulloya?-cittiya*- 
tale mapi-rayaga-papásiy *-amdhayáre bahu-sama-suvibhatta-bhümi- 
bháge pamca-vanga’-sarasa-surabhi!"-mukka-puppha !!-pumjovayära- 
kalie!? káligaru!? - pavara - kumdurukka!t - turukka!® - dajjhamta!®- 
ühüva-maghamaghamta! - gamdh' -uddhuyábhiràme* sugamdha- vara- 
gumdhie!® gamdha-vatti-bhüe!* tamsi tárisagamsi sayanijjamsi 
sälimgana-vatfie ubhao vivvoyane!? ubhao unnae majjhenam*® 
gambhire gamgi-pulina-vilua*!-nddila-silisae oyaviya**- вус 
dugulla - patta - padicchanne suviraiya®3-raya-tläne ratt' - amsuya®* 
sambue*^ suramme  àipagaf5-rüya*?-büra**5-navapiya*?- tüla?-pháse 
sugamdha- vara-kusuma-eunna-sayan ovayära-kalie puvva-rattävaratta- 
kála-samayamsi sutta-jAgarà ohiramápi?! im eyàárüve3% oràle31 
kalláne?? sive™ dhanne mamgalle sassirie coddasa*? mahásumine 
pâsittä pam padibuddhá. tam jahil: 

gaya-vasaha*®- -siha?? abhiseya* 
dima sasi dipayaram jhayam?* kumbham | 

paumasara süpara vimána- 
bhavaga?? rayap'-uecaya sihim ca || (32) 

1. tae nam s4 Tisalé khattiyini! tap-padhamayie taoya?-canddam- 
tam üsiya?-gahia!-vipula4alahara-hára*-mikara - khíra - ságara - sasamka- 
kirana-daga -rnya- rayaya?- mahásela-pamdurataram samágaya - mahu- 
Tes sugamdhn-däga-väsiya-kapola’-mülam deva-räya-kumjara-vara- 





31. 3) sagu” EM. 3) 4o BH. 4) y only after à in M. 5) À om. 6) ssa 
BC. see 7) sah* H. 8) и? Н. 9) ойг? М, г? E. 10) can” BEHM. 11) hadhe 
A; CE add me. 12) HM om. 13) not in C. 14) "ha B, vasaha M. 

33. 1) sa" B, sagu EM. 2) jo H. 3) seo 16* 4) ssa* CE, "gu? EM, 
go" H. 5) tàrbi B. £6) "ato A, au BM. 7) "oga B, "oa EM. 8) not in A, 
eilliya H, eilfia corr. in eittin B, eittin EM, ses notes 9) nn AEM 10) "hi 
BEHM.  11)shph AH. 12) "ie M. 13) *guru CE. *gáru H. 14) "da* HM, 
"ra?" B. 15) "ra? B, not in H. 16) mot in B. 17) ghemta H. 18) "te Ü. 19) bba" 
СЕН, рро? Н, bo M, see. £0) "ena ya BE, епа і С. 21) vàlu A, "uà CEM. 
12) cavia BEM, ubhaoyaviya A, uvaciya C. 23) "in BEM. 24) ‘un BEM 
25) sunvude M. 26) ài EM. 27) rüa BEM. 28) pira A. 29) pava? А. 
30) tulla C, tülatulla EM. 31) u* CH. 32) Irch? B, imo ва? ЕМ. 53) not in 
C. 34) down to cdd? not.in ACHEM, EM add Заха. 35) can BEM. 36) B 
БАҺА ота. cef. 37) dham M. 88) fh ACH. 39) bhu" H. 

33. 1} BEM no y. 2) not in HM, inserted in the margin of B by £hd. 


seo’. S) usin B. 4) nihára M. 5) E om. 6) seo!, keacit mahoyarn tti 
рабат na drisyate. 8. T) kav” EM, 


33—36. Jinacaritra. 43 


ppamánam picchai sajala -ghapa- vipula -jalahara- gajjiya" -gambhira- 
cáru-ghosam ibham subham savva-lakkhana-kayambiyam* varo- 
run (33) . 

2. tao? puno dhavala-kamala-patta-payarjireya-riva-ppabham 
pahá-samudaovahárehim? savvao ceva divayamtam aisiribhara-pillaná?- 
visappamta-kamta - sohamta - cáru - d akuham tanu -snddhaé-sukumila- 
loma-niddha5- echavi thira- subaddha -mamsalovaciya* - lattha - suvi- 
bhatta-sumdar'- amgam picchai ghana-vatta-lattha-ukkittha?-tupp'- 
arga-tikkha-simgam® damtam sivam samAna-sohamta*-suddha-damtam 
vasıham amiya®-guga-mamgala-muham. (34.) "un 

8. tao puno hára-nikara-khira-ságara-sasamkn-kiraga-daga-raya- 
rayaya-mahásela-pamdur-amgam! 9 90 ramanijja-picchanijjam * thira- 
lattha-pauttha-vatta?-pivara-susilijtha®-tikkha-didha -vidambiya* -mu- 
ham parikammiya*-jaeca-kamala€ - komala- pamága?- soharmta -laitha- 
и шип ratt'-uppala- patta -mauya*-sukumála-tálu*-nilláliy!! -agga- 
jiham müsigaya!*- pavara- kapaga -tàviya* -jvattàyamta -valfa-tadi *- 
vimala-sarisa - nayanam visála -pivara- varorum!* padipunna - vimala- 
khamdham miu -visaya- suhuma-lakkhana - pasattha-vitthinna- kesard- 
dova-sohiyam* üisiya*- sunimmiya! - sujaya-apphodiya!5-lamgülam ^ 
somam som{kiram?? liliyamtam !* naha-yaläo!? uvayamánam niyaga*- 
vayapam aivayamtam picchai så gidha-tikkh’-agga-naham siham 
vayaga-siri *"-pallava*!-patta-cáru-jiham. (35.) 

4. ino puno punna'-camda-vayaná uccigaya-[hága*-lattha-sam- 
thiyam? pasattha-rüvam supaitthiya3-kapagamaya-kumma-sarisova- 
mápa-calamam accunnaya-piga-raiya5-marsala - unnaya tau - tamba- 
niddha-naham —kamala-palása-sukumála- kara - carana - komala - yar - 
amgulim kuruvimdávatta- vattànupuvva*- jamgham nigüdha - jágum 
gaya-vara-kara-sarisa-pivarorum camikara-raiya*-mehalá-jutta-karnta- 
vitthinna-soni-cakkam jacc'-amjana-bhamara -jalaya-payara! - ujjuya*- 
sama -sambhiya® - tanuya® -fijja"-ladaha - sukumila - manya* - ramanijja- 
roma-räim näbhi-mardala-sumdars-visäla-pasattha-jaghagam kara-yala- 
máiya*-pasattha-tivaliya-majjham —nápà- mani - kapnga!* - rayana!"- 
vimala - mahátavagijjabharaga! ! - bhüsana- viràrya"-m -amg'-uvamgim !* 
hára-virbyamta-kumda-mála!*-parinaddha-jalajalimta!4 -thana - juyala^- 








34. 1) H has always tau. 2) "dau? CEH, "ddau? M. 3) pel CH, 
ppil^ E. 4) sui Н. 5) ni? CH. 6) "ia BEM. 7) visittha added in CH. 
8) kracit. tuppapushpaggatikkhasimgam iti pdthas B. 9) sobh. M. 

35. 1) ágàrum CH, "ataram M. 3) pe° CH. 3) ghatta F, patta E 4) у 

D 
only after & in BEM. 5) visitfha added in HM. 5. 6) jaccha H. 7) om. 
E. 8) máiya H. 8. 9) sobh* M. 101 tala B. 11) mili* M, see*.— 12) mü? H. 
13) tadiya CH. 14) pivarorum CM. 15) “lin B, seo‘. 16) là? HM. 17) gir 
E. 18) jambhayamtam added in CH. 19) “ate CH. 20) ári H. 21) palamba 
B kracit. 8 


86. 1) nn CH. 2) tth CH. 3) see 355. 4) kanaga CH. 5) rayaya H, 
seo? 8) anuvu? M. 7) pamkar-H. 8) у emitted in ВСЕМ. 9) йа Н. 
10) rayann-kanagn CM 11) Tharana CEH. 12) “gam C, biràiyamgamamgum H. 
13) málà H. 14) jalsjalajalimta B, 8. keweit. jalajalamta CH. 


4 Kalpasütra. _ 86—30. 
vimala-kalasam &ia!5- pattiya* - vibhüsiena!* subhagn - jàl' -ujjalena 


muttä-kalävenam urattha-dinära-mälaya!?-viraiena!® kamtha-mani- 
suttaena ya kumdala-juyal?-ullasamta-amsovasatta-sobhamta - sappa- 
bhenam sobhä-guga-samudaenam ánana-kudumbienam !! l 
visila-ramanijja-loyapam? | kamala- pajjalamta - kara - gahiya?-mukka- 
toyarp? Tilà-váya-kaya-pakkhaepam suvisada*"-kasipa -ghana - sanha*!- 
lambhamta-kesa-hattham pauma-ddaha-kamala-väsinim Sirim bhaga- 
vaim** piechai Himavamta-sela-sihare disá-ga'imdoru-pivara-karübhi- 
siccaminim. (36.) 

5. tao puno irin te me Le Î 
campagásoga-punnága-nága-piyarpgu '-sirisa-muggaraga?*-malli y*- jái- 
jahiy’Seqskolle-knija koriiptay patta®- damanaya-navatnäliya?-vaula®- 
tilaya® - vüsamtiya! - paum’ - uppala - pädala® - kumdäimutta - sahnküra- 
surabhi-gamdhim!? apuvama-magoharegam gamdhenam dasa-disáo !! 
vi vüsayamtam savvouya!*-surabhi-kusuma-malla - dhavala - vilasamta- 
kamta-bahu-vanna-bhatti-cittam chappaya- mahuyari! - bhamara - gana- 
gumagumáyamta - nilimta!*- gumjamta- desa - bhágam dimam picehai 
nabh -amgana-taláo!! uvayamtam 4, (37.) 

6. sasim ca. go-khira!-phena-daga-raya-rayaya-kalasa-pamduram? 
subham hiyaya*-mayana-kamtam padipunnam timira-nikara-ghapa- 
guhira*-vitimira-karam pamina-pakkh’-amta-riya-leham kumuya5- 
vana-vibohagam® nisi-sobhagam? suparimattha-dappaga-talovamam 
hamsa-padu*-vannam joisa-muha-mamdagam tama-ripum® mayana- 
sarápüram'^ samnudda-daza-püragam!? dummapam janam daiya?- 
vapiyam!! páüyaehim sosayamtam puno soma-cárü-rüvam piccehai'? 
5А gagana- mamdala- visála- soma - camkammamága - tilagam* rohini- 
manga-hiyaya*-vallaham. devi punna-camdam samullasamtam. (38.) 

T. tao puno' tama-padala-paripphudam ceva teyasá? pajjalamta- 
rüvam — rattjsoga - pagása*-kimsuya?- suya! -muha*-gumj' addha - ráya- 
sarisam kamala-vanjlamkaranam  amkagam joisassa ambara -tala- 
paivam® hima-padala-galaggaham gaha?- ganoru-näyagam ratti- 
vinüsam* uday’-atthamanesu muhutta-suha-damsanam dunnirikkha®- 
rüvam ratti-m -uddhamta'*-duppayara-ppamaddanam tt siya!*- vega- 
mahapam picehai'? meru-giri-sayaya-pariyattayam!? visälam sûram 
rassi ^-sahassa-payaliya #-ditta-soham. (39.) | 


56, 15) ain H. 16) nam M, CH add уа. 17) málà EM, miliya H. 
15) "enam CEH, "rà* H. 19) Маше С. 90) "dda C "ya H. 21) mh CM. 
#2) "vayam H. ] 
7) ma^ CH, sc. 8) not in B. 8) pàt* B. 10) am CH. 11) &u H. 12) coya 
C, seo". 13) nilam* C, 14) ov* B. 

38. 1) kkh H. 2) pum* CE. 3) see 35!. 4) ga* H. 5) "maym, C, "mida 
H. i 6) "yam H. 7) soh? ©, after the following compound in E — 8) pam? M. 
9) kreacit tama-ridum Š. 10) "rakam С. 11) va? C, soe! 19) phel 
СЕН. 13) pe^ 8. es памтат 0, eo 

35.1) not in B. 2) вее 36% 3) pp C. 4) suga EN. sei 5) "ham В. 
6) PP CH. T) not in M. Sr vivanisam Солей S 9 duni? HB. 10) saddhamts 


40—43. : Jinacaritra. 4b 


8. tao pugo! jacca-kanpaga- latthi-paitthiyam? samüha-nila-ratta- 

piya®-sukkila® - sukumäl' - ullasiya® - mora - piecha - kaya - muddhayam 
dhayam* ahiya*-sassiriyam? pháliya*-samkh' *-amka-kumda-daga-raya- 
rayaya-kalasa-pamdurega?  matthaya-tthepa* sihena räyamänena® 
riyamágam  bhittum gagapa-tala-mamdalam ceva vavasiegam!® 
piechait! siva-mauya*-máruya *-layáhaya-kampamágam aippamánpam !* 
metha njja*-rüvam. (40.) 
9. tao puno jacca-kameag -ujjalamta-rüvam | nimmala - jala-pu- 
nnam! uttamam dippamiina-soham kamala -kaläva?-pariräyamäyayı 
padipunnaya-savva-mamgnla-bheya?-samágamam | pavara-rayaga-pará- 
yamta*-kamala-tthiyam? nayaga*-hbhüsaga-karam pablásamánan savvao 
ceva divayamtam soma-lacchi-nibhelanam’ savva-päva-parivajjiyam® 
subham bhásuram siri-varam . savvouya?- surabhi - kusuma-üsatta!*- 
malla-dàmam piechai sà rayaya- punna-kalasam. (41.) 

10. tao! pupa* ?ravi-kirapa*-tarupa-bohiya*-sahassapatta-sura- 
- bhitara-pimjara*-jalam jalacara- pahakara - parihatthaga' - -maccha- pari- 
bhujjamága-jala-sameayam mahamtam jalamtam iva kamala-kuva- 
laya- uppala“ - - táàmarasa - pumdarioru?- sappamäna - siri-samudaenam!® 
ramanijja-rüva-soham!! panmmiy ! *-umta-bhamara - gaga - matta - mahu- 
yari!3-gan'-ukkar’ olijjhamâņait- kamalam (90) küyambaza'5-balá- 
deeg -kalahamsa-sirasa -gavviyn!*- sauna? - runa - mihuna - sevi- 

amina-salilam — paumini-pattovalagga -jala - bimdu - nicaya!5- сат 
picehait* så hiyaya*9"-nayapa-kamtam  paumasaram шипа вага 
sararuhöbhirämam. (42.) 

11. tao puno camda '-kirapa-rási-sarisa-siri-vaccha-soham cauga- 
mana-pavaddhamiina*-jala-samecayam cavala*-cameal’-neejya-paminga'- 
kallola-lolamta-toyarm® padn - pavanihaya - caliya® - cavala- pigada- 
taramya- ramgamta - bhamga- khokhubbhamiana - sobhamta - nimmala- 
ukkada?-ummi - saha - sambamdha - dhävamänoniyattas - bhásuratará- 
bhiràmam? mahümagara - maecha-timi-timimgila! *-niruddha-tilitiliyá- 
bhighiya™-kapptira-phena-pasaram — mahánal-turiya '*-vega-m-gaya- 





ee 


40. 1) B ndds canda-kirana-risi-sarisa-siri-vaccha-soham, 2) seo 35*. 3) "Ila 
CH. 4) see 365. 5) C adds ce 6) "kha C, 7) "am M. B) “am B 9) not 
in M. 10) vasienam BC. 11) pe? C, pa* H. 13) not in H 13) pe? H. 

AL 1) m CH. 2) kalàpim E, kracit küla-mayürn (!) kalàva 5. keasjt 
padibujjharpta-savva-maingalglaya-sam® &. 3) bhea BEM. 4) pasaramta раси 
S 5) thiam BCEM 6) na? H. 1) nih" 8, 8) "iam BEM, "jjanam C. 9) ‘ous 
BEM, ooa C, "moya H. 10) ár? C. 

49. 1) not in BCEH. 3) B adds vi; panar avi C... 3) taruna-ravi-kirana-C. 
4) kara M. 5) see 355. 6) "la B. 7) "Hham CS. арац. 8) fothd 
ca pathanti: wppaladalasukumálo jassa ghare ullio hattho. S. 9) uru HM. 
10) *aehim H. 11) bh HM. 12) n» y BCEM. 13) "ukari E, агі BCM. 
14) "royal? C jj EH. 15) ‘ya M. 16) Ка С. 17) anj E. 18) mutta CH 
keacit 8. 19) ро" Н. 20) Шуа ВС, Шауа ЕМ. 

43. 1) E alla kamta 2) ddh B. tt M, (parisoriamban Gol GH сапруппа- 
pavaddhamüna? s; püfhas 5. 3) cap" M 4) ppa? EHM. 5) tsam ВЕ 6) "ia 
BCE. 7) ukkitiha B. 8) dhàyamánoniatta B see notes — 9) bhásuribh" B 
10) “gala CH. 11) tiliabh* B, tilitiliabh* E. 12) ia BE. 


43—47. 





bhama - gamgávatta - guppamán' - uccalamta!? - pacconiyatta 4 - bhama- - 
a täteg picchai khiroya!* - säyaram saraya'® - rayapikara- 
soma-vayapá. (43.) | 

im tao puno taruna-súra-mamdala-sama-ppabham dippamána- 
soham! uttama - kameana - mahåmaņi - sumübha - pavara - teya*-attha- 
sahassa-dippamta-naha- ppaivam kagaga - payara - lambamága - muttà- 
samujjalam? jalamta-divva-dimam  ihümigu - usabha - turaga - nara- 
magarat-vihaga>-välaga-kinnara"-rura-sarabha-camara -samsatta- kum- 
jara-vagalaya-paumalaya-bhatti-cittam gumdhavvopavajjamána-sam- 
punna*-ghosum niecam sajala-ghaya-viula-jalahara-gajjiya*-saddggu- 
піша deva-dumduhi-mahiravepam sayalam avi jiva-loyam!* püra- 
yamtam küláguru-pavara - kurpdurukka -turukka'! - dajjhamta - dhüva- 
väs’ - amga1?- utlama - maghamaghamta!?- gamdh’ - uddhuygbhirämam 
nicejloyam seyam seya-ppabham sura-varibhirämam picchai™ så 
siovabhogam!® vara!5-yimápa-pumdariyam!9. (44.) vw 

13. tao pupa pulaga-ver -imdanila - sásaga - kakkeyana! - lohiy"- 
akkha!- maragaya?-pavila-sogamdhiya* - phaliha’- hamsagabbha-am- 
jana-camdappaha-vara-rayapehim mahi-yala® -paitthiyam* ‚gagapa- 
mamdal-amtam pabhäsayamtam tumgam meru-giri-sunnikäsam’ 
piechai sà rayaga-nikara*-rásup. (45.) 

14. sihim ' ca, så viul'-njjala-pimgala-malm-ghaya *-parisiccamåna- 
niddhima-dhagadhagiiya?-jalamta-jil’-njjalibhirimam taratama-joga*- 
juttehim?* jála-payarehim annumannam? iva aguppainnam picehai* jl" 
ujjalanaga ambaram va? katthai payamtam aivega*-camealam sihim.(4 6.) 

ime eyürise! subhe some piya'-darmsape surüve* suvipe* 
datthüga* sayana-majjhe padibuddhà  aravimda-loyapà! barisa- 
pulaiy'-amgl. — 





ee cau-dasa® suvine® 
savvi’ pisei titthayara-maya | 

jam rayagim vakkamai* 
kucchimsi? maháyaso arihá!* || (46".) 


tae pam sä Tisalä khattiyági! ime* eyürüve? orále* coddasa* 


43. 13) ech CH, ucchalat 8. — 14) paccovaliyatta (T) U, see! 15) "oa 
BEM. 16) sirnya CH. 

44.1) bh CEH. 2) tea. BCE, talya Н. 3) samajjalamtam jalumtam iva C. 
4) mak* C. 5) "ham* B. 6) un BC. 7) ganadhavvovaljhamána keacit B. 8) mn 
H 9) Ҹа ВЕ. 10) BCE om. y. 11) turakka C, 12) karit sdrasamga 5. 
13) "imita B. 14) pe? H. 15) sáto* M, sávaogabhogam C. 16) not im H. 

45. 1) y em. in BE. 2) M adds masáragalla, B L marg. by 2hd. 3) E 
adds phalihimda M phalihà. 4) ia BCE. 5) EM om. 6) "hi* H, see") 7) nm 
HB. 8) nig" H d 

46. 1) kh H. 2) geh M. 3) ia BCE. 4) jogehim H. 5) annamannam CH, 
annamannam Е, annunnam M. G) pe” H; M adds si F) notin H 8) ati? O. 

46>, 1) see 45") 2) an? В. 3) mm” CEH. 4) М om. b) code С, 
ceandd* H. 6) sam” Е, maháüsumine CH. Т) savve CH. 8) C om. 9) amsi H. 
10) arahà EHM. | 

47. 1) see 45". 2) im' CH, ee cauddasa suvine B. 3) eà EM. 4) u^ CHM. 
5) caa” BEM. | | 


47—51. Jinacaritra. 47 


mahüsumige pásittà pam padibuddhà samápi haifha-tuttha*-jdva- 
haya?-hiyayá! dhárj-haya-kalupbu[puppha]yam*? piva samuüsasiya*- 
roma-küvä sumin’-oggahap!® karei, 288 sayamjjáo abbhutthei, 
2ttä päya-pidhäo paecoruhai, 2ità aturiyam™? acavalam!? asam- 
bhamtie avilambiyäe! räyahamsa-sarisie gale? jen eva sayapijje, 
jen'eva Siddhatthe khattie!4, tep'eva uvigacchai, 2tti Siddhattham 
khattiyam! tühim ittháhim kamtáhim magunnühim!5 magáümáhim 
orälähim* kallàpáhim  sivühip | dhannáhig!* , ñhim sassiri- 
yühim! — Uhiyaya!5- gamapijjáhim I hiyaya!* - palháyanijjáhim?** 
miya*!-mahura-mamjuláhim girihim samlavamäni 2 padibohei. (47.) 
tae! nam så Tisalä khattiyani? Siddhatthenam ranni” abbhanu- 
nnåyåt samåņi nåņå- mani -rayapa - bhatti- cittamsi bhaddjsapamsi 
nisiyai?, 2ttä® äsatthä visattha suhäsana - vara - gayü Siddhattham 
khattiyam? tähim itthähim? jere sumlavamägi 2 evam vayasi: (48.) 
'evam khalu aham, sämi! ajja tamsi tärisagamsi' sayanijamsi 
vannao? jdva padibuddha, tam jahä: gaya usabhn®-gähd. ta eesim?, 
simi! orálünam5 coddasagham* mahásumiyágam ke, magge?, kalläne 
phala-vitti-visese bhavissai? (49.) 
tae! pam se Siddhatthe ray’ Tisalie khattiyinie* amtie* eyam 
aijham soccá* nisamma hattha-tuttha’-citte Apamdie pii* - аре 
parama-somatn sale * harisa-vasa-visappamina-hiyae* dhärÿ-haya-niva- 
surahis-kusuma-cameumälaiyn°-roma-küve te sumine ogighai!*, 2ttá 
Ња pavisai!!, 9tià appano sáhávienam mai!*-puvvaepam '? buddhi- 
vinnánegam !* tesim sumipügam atth'-oggaham!? karei!*, 2ttà Tisalam 
khattiyánim tihim itfhàhim ` Mira  mamgalláhim miya* - mahura- 
sassiriyahim? waggühim!? samlavamáge 2 evam vayäsi: (50.) 
“orälä! nam tume, Deváguppie! sumipá di(fhà, “kallina pam 
tume, Deváguppie! sumigà ditihi, evam sivä dhannà mamgallá 
sassiriyä? Arogga*-tutthi-dihad5-kallina-3 0 Q-mamgalla - käragä nam 
‘tume, Deváguppie! sumipà ditthá*, attha-labho, Devinuppie! bhoga- 
läbho, Deväguppie! putta-libho, Devinuppie! sokkha'-libho, De- 
vüguppie?! rajja-libho, Deváguppie*! evam khalu tumam? Devág- 


سر ~~ 


47. 6) not in ACH. 7) not in BCH. 8) kayamba EHM, kalamba BC, 
pupphagam BCEHM. 9) ?uss CEHM, »60!, 10) u* EHM. — 11) m ACH, see". 
12) mm €. 183) eaie E 14) ite A. 15) ua H. 16) pp A. 8. 17) not In A. 
18) hinaya BEM. 19) AE om. 20) in CH before™. 21) miu CH. sec, 

48. 1) tate AE. 2) see 45" 3) nn H. 4) nm CM, n H. 5) "iai B, *iyai 
CHM, "ai E 6) mot in E, nislittä A, nisitta Н. 7) H adds piyühim. 

49. 1) yuma — 2) nn BEM, not in CH, they add sutta. — 3) vasaha UM, 
om B. 4) teim H. 5)u HM. б) сап BEM, sh М. 7) nn BM. 

BÓ. 1) tate H. 2) see 45% 3) *amti C. 4) su? EM. 5) down to hiyae 
excel. om. in. M, indicated by Јата. ü) piti AC. 1) “ite A. 8) "bhi A. 9) iya 
Û, segî 10) u" HM, nh BEM, sad M. 11) anupa® CEHM, 3. 12) mati A. 
13) *atenum A. 14) mn A. 15) aë BEHM. 16) "eti C. 17) vagühim H. 

51. 1) u CHM. 2) A omits tho blowing passage BU: kallànà nam tu". 
a) à BE, "iyà H. 4) ap E. 5) ña EH, hoya М. G) tup add. in E. T) su" 
BCEHM. 5) not in AB. 9) tume CHM. 


48 Kalpasütra. 51—57. 


прріе19! navanham!! .másánam bahu-padipunninam addh’-attha- 
mánam rüimdiyágam!* viikkamtánam!* amham kula-keum'* amham 
kula-divam kula-pavvayam kula-vadimsayam kula-tilayam kula-kitti- 
karam !^ kula-dinakaram'!* knla- âdhâramii lekula-namdi-karam kula- 
jasa-karam !*kula-páyavam kula-vivaddlıana- -karam sukumåla-påņi- 
piyam aliga-sampugga ^-pamce -imdiya!?- ikkhana-vamjana- 
gunovavevam!* mánp -ummága-ppamána?*-padipunna?!-sujdya- savy"- 
amga-sumdar-amgum sasi-somükáram кашар piya -damsanam 22 
surüvam5 därayam payñhisi. (51.) se vi ya! nam dàrae ummukka- 
bála-bhàve vinnáya*?-paripaya-mitte? jovvagagam* apuppatte süre vire 
vikkamte vitthinna*-viula"-bala-vühane rajja-vai* rà yà bhavissai*". (52.) 
tam ота! pag tume jdra doccam? pi taecam pi aguvühai* tate* 
yam så 'Tisalà khattiyápi* Siddhatthassa ranno amtie eyam?* attham 
soecá* msamma hattha-tuttha? j4ra haya-hiyayá^ kanya -pari- 
ggahiyam* dasa-naham? matthae amjalim kattu evam vayási: (53.) 

'evam eyam, sämi?! avitaham eyam!, sàmi! asamdittham eyam!, 
sämi! iechiyam? eyam!, sämi®! padiechiyam! eyam!, sámi?! iechiya'- 
padicchiyam! eyam!, simi?! saccenam esam* atthe se, jah’ etam? 
tubbhe vadaha" tti kattu te sumine sammam padiechai, a tt 
Siddhatthegam rannà abbhapunnáyà samini nind-mani-rayana-bhatti- 
eittào bhaddjsanào? abbhutthei, 9ttá aturiyam acavalam* asambham- 
the avilupbiyáe rüyahamsa-sarisie guie*, jen'eva sae sayanijje, ten 
eva uvügacchai 21:4" evam'^ vayási!!: (54.) 

"ánà me te! uttamà pahágá mamgallà sumipá annehim? páva- 
sumigebim padihammissamti tti? katta devaya-gurujana- Oe 
ddhähim* pasatthähiıp mamgallähim dhammiyähim latthähim k 
sumina-jägariyam padijägaramäni 2 viharai. (55.) 

tate! gam Siddhatthe khattie paccüsa-käls-samayamsi kodum- 
biya*-purise saddävei, 2ttä evam vayäsi: (56.) ‘khippim eva bho, 
Deviinuppiys ! ajja savisesam bihiriyam? uvatthäna-sälap gamdho- 
daya*-sittam suiya*-sammajjiovalittam* sugamdha-vara-pamea-vanna?*- 
pupphovayära-kaliyam kälägurn® - pavara - kumdurukka - turukka -da- 








51. 10) suminà dithà add. in E 11) na A, nh M. 12) see 45! 
13) viti? A. — 14) heum pátnhántara Š. 15) kula-vitti-karam CEHM, brace 
apé edricyate 8. — 16) "yaram EHM. 17) "lüdh" BE, Ah* CH. 18) not in 
АВ. 19) on BHM, padip® H 20) pa E. 21) nn A. 2E) piyam sudamsanam 
AB, see". i 

52. 1) a ВЕ. 2) nn AH. 3) ma? A. 4) ји? BEM, 5) vii? M. 6) nn A. 
7) vipula BEM. 38) vati A. 9) "al HM. =" 

53. 1) a HM. 2) du” BEM. 3) ама? Н. 4) tae НЕМ. 
6) su" BEM. 7) thd АВ. 8) “talam A. 9) nna? A. 

54. 1) see 45! 2) М adds taham сул зА, Bi om. in ©, 4) "um A. 
esa B. 5) eyam BCHM, see! 6) vay" BEM. 7) "ite CH. 8) gatie A. 8) CH 
add sayanijam durühal 2ttà 10) not in A. 11) not in AB. 

55. 1) om. BU. 2) on A. 3) ti A, om. in B. 4) "апе С, 

56. 1) tae ВСЕМ. 2) "ia BE. | 


51. 1) see AAL 3) "a M. 3) suia CM, not in A буз | 
5) nn A Due k H ) im HM, ito A. 


D) aee 451, 


57—60, Jinacaritra. 49 


e E -gamdh'-uddhuyjbhiràmam! sugam- 
dha- yum! gamdbavatti-bhůyam! kareha kåraveha, karittå 
ya! kärayıttäs ya? sihäsanam rayäveha, 2 tía mam'? eyam änattiyam 
khippám!! eval! paecappigaha. (57.) 
tate! nam te kodumbiya*-purisá Siddhatthegam ranná етар 
vuttà samánpà haftha*-tuttha* jára haya-hiyayá* karayala jdra kattu: 
erop simi! tti dpie vigaenam Vayanam padisunamti®, 2ttà Siddha- 
tthassa khattiyassa* amtiào padinikkhamamti, 2ttà jep' eva bähiriyä 
uvatthina-silé, tem eva uvágaeehumti, 2ttà khippám eva savisesamn 
ı* uvatthäna-sälam gamdhodaya’-sittam sui? jára sihjsapam 
rayhvimti?, 2tta Jeg'eva Siddhatthe khattie!", tep'eva uvügacchamti, 
2ttà karnyala-pariggahiyam? dasa-naham!! sirasà vattam amjalim 
kattu Siddhatthassa khattiyassa* tam ágattiyam*? paecappinamti. (58.) 
tate! nam Siddhatthe khattie kallam piu-ppabhiyie rayanie 
phull-uppala-kamala-komal'- ШУА aha®-pamdure pabhäe* 
rattàsoga?-ppagása*-kimsuya' - suya? -muha - gumj addha - rága - sarise* 
(bamdhajivaga - párávaga? - calapa - nayaga!! - parahuya!! - suratta- lo- 
yana!*-jásuyaga '?-kusuma - ràsi - himgulaya'* - niyarjireya®5 -rehamta- 
'sarise 14) 1 "kamaláyara-samda-bohae ufthiyammi? süre sahassa-rassirnmi 
Casen ieyasüà jalamte (ahakkamepa!* uie!5 divüyare!? tassa ya 
ara-paharjparaddhammi amdhayáüre báljyava-kumkumenam khaciya 
vva jiva-l1oe)!? sayanijjio?*^ abbhutthei, (59.) 2ita! pdya-pidhio 
paccoruhai, 2 tif Jen’ eva atfana-sälä, ten eva uvigacchai, 2 ttà 
attana-silam anupavisai, 2tt4 anega-viyiima-jogea?-vaggana-vima- 
ddana-malla-juldha-karanehim samte? parissamte saya-päga-sahassa- 
pügehim sugamdha*-tilla5-m-Aiehim? — pipagijjehim* divanijjehim* 
mayapijehim?  vimhagijjehim!? dappagijjehim!® — savv'-imdiya!!- 
güya-palhàyagijehim!? abbhamgie!? tilla!4-cammamsi!5 niupehim!* 
Dee pikul piya - sakumiila - komala? - talehim — purisehim!* 
1amgana!?-parimaddag -uvvalaga-karana-guna-nimmáüehim chee- 
s dakkhehim patthehim  kusalehim — mehávihim — jiya!! - pari- 
ssamehim?*" atfhi*!-suháe mamsa-suháe tayüá-suháe roma -suháe 





d'a 1) mo not in H. 8) "ve?" A. 9) mama EM. 10) eam E. 11) mot 


68, 1) te BEM. 2) see 45") 3) "tha AB 4) not in AB. 5) su? E. 
"inti A. 6) "iyho A, "iàto CH. 7) "ya EM. 8) suci A, suia EM. 9) “amti 
E, "itti H. 10) "ite A. 11) not in AB. 

. 9. 1) tae BEM. 8) "ili? HM, gan ВЕ 3) ahà CEM. 4) pah* H 
D) "ya H. G) se B. T) see. 4541. 8) not in BEM, & стаси. 9) "nya CHM, 
5. 10) H om. 11) "ua BCEM. 12) loa? BEM: 183) "ua? BCEM, “ina Н. 
14) "Imya 8, "ua B. 15) "Ati? HB, "ga EM. 16) samirio Н. 17) not in A, 
Lvacit 8.; їп CH this compound and 19 after bohae, 18) not ii BEM, 19) not 
in A, 20) “ato HL 

60, 1) sayani]jho abbhuithittà M. 2) joga BCE, joggana M. 3) not in AB. 
4) "dhi A. 5) tillaga A, tella C. 6) ài" BC. 37) AB add jimthanijjehim. 
8) AB add dappanijjehig. 9) mayanani* BCHM. 10) not in A. 11) "ia BE. 
12) pall? E, adds abbhamgehim. 13) abbhi* A. 14) te" A. 15) "pmi M. 
16) not in AB, niuna-sippovagaehim Ёоасй 3 17) nn A. 18) mot i M. 
19) ehamdehim A. 20) M adds purisehim. 21) tih A. 

Abhandl d. DMG. VIL 1. i 


s 





e ten’ eva Ar 2 uà majjape-gharain мого 
2ttä! sa-mutta*-jilakulabhirame*® vicitta-mani-rayaya-kottima* - tale 
ramanijje nhina®-mamdavamsi nina -mai -rayana - bhatt - cittamsi 
nhána*-pidhamsi suha-nisanne' pupphodaehi va gamdhodaehi ya? 
usinodaehi? yat? suddhodaehi ya* kalläna- karaga!'-pavara-majjapa- 
vihie!® majjie tattha!? kouya*-saehim 4 -vihehim kallinaga- 
pavara-majjanávasáne pamhala-sukumála - gramdha - küsáiya!5 - Tühiy'*- 
ange’?  ahaya" -sumah'aggha- düsa - rayaga - -susumvude!*  sarnsa- 
surubhi!? - gosisa - eamdanüjnulitta- gutte sui-málà - vannaga'-vilevage 
üviddha-magi-suvanne! kappiya?- hür -addhahára - tisaraya - pilumba- 
palambamáne?" kadi-suttaya?!-kaya?*-sobhe™ piniddha** - gevijje 
amguliijaga-laliya*- kaygbharage vara?**- kadaga - tudiya* - thambhiya- 
bhue** ahiya*-rüva-sassirie kumdala-ujjoviy$gape*? mauda-ditta-sirae 
r'-otthayaf*-sukaya-raiya5-vacche*" muddiyá?- pimgal - amgulie?* 
pálamba - palambamápa?! -sukaya-pada-uttarjje nánà-mani-kugaga- 
rayana-vimala-mah'ariha-niugoviya*-misimisnpnta??-virai ya? - susilittha- 
visittha-naddha*'-Aviddha-vira - valae; kim bahuná: кругка" 
ceva?* alnmkiyna35-vibhüúsie36 Sen sa-korimta - malla - 
chattenam dharijjamágenam seya*-vara-cámarühim байта нй 
mamgala-jaya-sadda-kayjloe ^ anega-gapanüyaga? - dumdanáyaga- 
rà -isara-talavara-mádambiya*-kodumbiya*- mamti-mahümamti-ganaga- 
doväriya#-amacea-ceda - pidhamadda?*-nagara - nigama - sitthi?9- senávai 
satthavàha-düya*-sumdhipála*9 saddhim samparivude dhavala-mahi- 
meha*'-niggae iva gaha-gapa-dippamta-rikkha-tárá-gapápa majjhet* 
sasi vva piya*-damsane nara-vai *"narimde nara-vasahe nara-sihe 
abbhahiya*!-ràya-teya*!-laechie dippamáne majjaga-gharáo** padini- 
kkhamai**, (61.) 2tt& jen'eva bihiriyA’ uvatthina-sil, ten" eva uvi- 
gacchai, 2tti sihjsanamsi puratthjbhimuhe nisiyati?, (62.) 2ttå 


00. 22) "ite A. 23) kk C, pareyammanáe A. 24) “bih® HM. 25) 5. 
adds kheya Lacu. 

61. 1) 8 samamtajalàbhirimo Lrecif. 2) muttà M. — 3) "jàlakalàvá- 
bhiràme A. 4) ku" EHM. 5) sh AB. (6) nh A. 7) nu A. B) sea 45%. 
3) not in BH, unho* M, unho C placed before kallüna. 10) keet EM add 
subhodaehi a. 11) kara A. 12) "hie E. © 13) not in A. 14) satehim H. 
15) "ia EM, kàshti A, küsábhi B, kashhiya HL. 16) 8 Reach nisi- "nisisa-vayn- 
vujjlhai? -cakkhu-hara-vanna - pharisa - Jutta - haya-làlà - - pelavàirega - dhavala- kanara- 
khaciy'-amta - karma - düsa - rayana-susamvue. 17) "am A. 18) "bue AH 
19, "hi CEH. 20) "na EHM. 21) sutta CEHM. 23) sukaya CEHM. 23) “he 
EHM. 24) "nat C, B Leacit pinaddha-gevijjaga-umgulijjaga-laliy -amgaya-lallya- 
kay&bharane. 25) náná-mani-kanaga-rayana-vara CH. 26) bhuto A, bhuve EL 
27) “otit® H, "oi? E, see", 328) u* BM, a" E. 39) "echa А. 30) "ja A. 31) "ns 
A. 352) miamisamta H. 33) gan ÛC, "he M. 354) viva BEM, 35) "ia E, le B 
x bhüsite A. 237) nnà" A. 38) "ai E. 39) se* A. 40) "vla M. 41) ogha 

- 42} majjo A, (Adyab!) 43) down to di pamine mn 
E. 45) *àa EHM. . 46) "ati A. е еа 
62. 1) "à BE. 9) шыі BE. 


63— Ga. Jinacaritra, BI 


пррщо uttara-puratthime disi-bhie attha LDhaddasanñim seyal- 
vattha-paccutthuyáim *siddh'atthaya?-kaya-mamgalovayáráim rayävetit, 
2tti appago a-düra-sámarte nàpà-mapi-rayana-mamdiyar? ahiya®- 
pecchanijjam® mah’aggha-vara-pattan'-uggayam sanha?-patta-bhatti- 
saya®-citta-tinam® ihfmiya*-usabha'*-turaya! - nara -magara-vihaga- 
vålaga!?- kimnara’ - rura-sarabha-camara-kumjara-vanalaya!*-pauma- 
laya '4-bhatti-cittam abbhimtariyam 15 javaniyam® amchävei, 2 ttà n&gá- 
mani-rayana bhatti-cittam attharaya !*-miu-masürag'-otthayam !* seyal- 
vattha-paceutthuyam!® sumauyam!? amga-suha-pharisagam*?! vigi- 
ham Tisaläe khattiyänie® bhaddisayam rayävei?!, 2ttà kodum- 
biya*-purise saddávei, 2ttà evam vayäsi: (63.) "khippám eva, bho 
Devánuppiyá'! atfh'-amga*-mahánimitta-sutt -attha- dhárae3 viviha- 
sattha'-kusale suvipa5-lakkhana-püdhae saddáveha*' tate? nam te 
kodumbiya*-purisá Siddhatthepam ranná evam vuttà samáná hatfha?- 
tuttha!^ jdra  haya!!- hiyayás karayala jdva padisupamti!? (64) 
2ttä Siddhatthassa khattiyassa! umtiiot padinikkhamamti, әна 
Kumdapuram? nagaram4 majjham majjhenam, jen’ eva suvinas- 
lakkhana-pidhaginam gehüim, ten’ eva uvigacchamti, 2 tta suvina®- 
lakkhana-pidhae saddayimti’. (65.) tae! nam te suvina-lakkhana- 
pádhagá* Siddhatthassa khattiyassa? kodumbiya®-purisehim saddäyiyä3 
sumáná haftha-tuttha' j4va haya-hi yaya? pháyà? kaya-balit-kammá 
kaya-kouya' -mamgala - püyacehittà suddha-ppavesáim? mamgallüim 
vatthäim pavarüim? parihiyá? appa-mah’agghäbharanälamkiya®-sarirü 
siddh’atthaya-hariyäliyä 1%.kaya-mamgala-muddhänä saehim 2 gehe- 
himto niggacchamti, 2tta khattiya*-Kumdaggámarp nagaram majjham 
majjhenam, jen’ eva Siddhatthassa ranno!! bhavana-vara-vadimsaga- 
padiduväre, ten’ eva urägacchamti, (66.) 2ttà! bhavaga-vara-vadim- 
sagu-padiduvire egao* milamti, jen’ eva bähiriyä® uvafthána - sili, 
jen’ eva Siddhatthe khattie, ten’ eva uvägacchamtit, karayala-pari- 
zgahiyam* jdea kattu Siddhattham khattiyam? jaenam vijaepam 
vaddhävemti®, (67.) tae! pam te suvina*-lakkhana-pidhagi Siddha- 





= 


63. 1) sea E. 3) "eca? A, Otha? CHM, see 3) “ga HC. 4) "ol BEM. 
5) see 45'. 6) pi? BCE, kvacit a"-p'-rüvam 8. 7) nh H. 8) sata A, B om 
>) шават A, eittànum C, Lvacit saya-samuvaeiya-mánam , Lvacit sanha-bahu- 
hbhatti-snya-eitta-thänam 8. "muvaelamánam B. 10) "ha C. 11) “a CHM 
12) bà" EH. 13) nn H, mnn C. 14) “lata A, 15) "aram B. "iam E. 
16) atthuriya A. 11) u* BE, otthu? C. ^18) see?, tla" ACM. 19) "ua BEM, 
an" B. 20) "rixam B, Samgam A. 21) “eti A. 

64. 1) Sk E. 3) A adds mumngala. 3) párae AH, C adds pürae 
рае. 4) suttattha B. 5) sum? C. 6) 9viha M. 7) tae B. 8)*ià" BE. 9) và 
AB. 10) not in AB, 11) not in M, 12) "imti A, Semti M. 

05. 1) "a" BE 2) "iyào CHM. 3) khattiyakumdagimam H, kugwlagrámam 
M. 4) nay! C. 5) sum® ACEH 6) sum" BCH. 7) *emti Н, "eti C 

GG. 1) tate A. 9) буй A. 3) see 451. 4) *à ABE. 5) nh EH. 6) vali 
A. T) kou B, koun E, koüya A — 8) or suddh'appa-vesiim, suddhappá* E. 
5) baràhnp H. 10) see", "iyk A. 11) nn CH. 

67. 1) not in C. 2) egayao AH. 3) not in BE. 4) "ai CH. 5) not in 
ЕН, “iam B. 56) "imti M, *amti B. 

68, 1) tate À. 2) sum* ABE. 


32013 


AT 








eem? о puvva- -nnätthesu® bl wuldüasanes | 
nam Siddbatthe khattie Tisalam khattiyápim? javaniy *-amtariyam® 
have, 2ttä puppha-phala-padipunna-hatthe parenam“ vinaenam* 
te sumina*- lakkhapa-püdhae evam vayisi: (69.) *'evam khalu Devá- 
парріуй!! аја Tisalá khattiyáni! iamsi tárisagamsi* jüre sutta- 
jigari* ohiramápi? 9 ime* eyürüve! oräle® coddasa’ mahjsumine 
päsittä pam padibudahé. (70.) tam jahà: gaya-usabha!-gáAá. (11.) 
tam tesim! coddasagham? ma m, Deváguppiyá?! orülàgam* 
ke, i ent kalläne phala-vitti-visese bhavissai?’ tae® pam te sumiga'- 
lakkhana-pädhagä Siddhatthassa khaítiyassa? eyam? Sien soccás 
nisamma hajfha-tuttha* jáva haya-hiyayá? te sumipe! oginhamti!^, 
att iham!! ayupavisamti!?, 2ttà aggamagpenam!? saddhim 
suplávimti!, (12.) 2ttå tesim suminiinam laddh l.atthä gahiy *- 
atthá puechiy *-atthà vipgiechiy *-atthà abhigay' -atthà Siddhatthass: 
ranno* purao® sumiga-satthüim ucelremini 2 Siddhattham kha- 
Hiyam? evam vayisi: (73.) ‘evam khalu Devänuppiyä!! amham* 
suviga^-satthe! büyülisam sumipá5, tisam mahásumipà, büvattarim* 
savva-sumipà ditihä; tattha pam Deváguppiyà'! arahàmta-mayaro 
vi cakkavatji-miyaro vA arahamtamsi và cakkaharamsi và 300 
gablham vakkamamênamsi eesim? tisie mahisumininam ime?’ 
canddasa mu nine pisitti nam padibujjhamti; (74.) tam jahil: 
gayal-gähd, (15) vüsudevamsi gubbham vukkamamänamsi! eesim® 
eauddasanham? mahásumipánam annayare* satta mahásumige püsittà 
nam padibujjhamti, (76.) baladeva-máyaro và baladevamsi gabbham 
vakkamamlınamsi eesim! coddasanham? mahäsuminänam annayare* 
euttäri mahisumine päsittä nam padibujjhamti. (77.) mamdaliya'- 
miyaro vå marmdaliyamsi! gabbham vakkamte? samine? eesim? 








68. 3) seo 45") 4) not in B, tähiım itthihim vaggihim uvaggahiyé saminda 
UH. 5) nn A, n H. 6) soo, nisi” C. 


69, 1) tate AC. 2) see 451, d) AR CN 4) "na M. 5) suv” M, (com, 
sum"). 

70. 1) see 45'. 2) C adds sayanijjamsl, 3) not in EH. 4) not in È 
5)u* CHM. 6) іш Н. 7) can BEM. 

11. 1) "ha EM, va* M, not in BH. 

12. 1) ыза СЕНЫ. 2) tan? BEM, nb H. 32) »e 45'. 4) u" CHM, 
Б) nn HM. 6) tate AC. 7) suv" M. 8) su" EM. 5) %thà ABH. 10) u* EM. 
11) ihim E. 12)pavi" ABE. 13) nn CEHM. — 14) "eunti CH, "ninti E, samcálemti 
M, 8 £vacit. 

13. 1) lahiy A. 2) see 451. 3) ahi* CEMH, 8. 4) A, on CH. 
5) purato LH. 

T4. 1) "à BE, "ie CH. 2) amhänam C. 3) sum" BEM. 4) “im H. 
5) suv? M. 6) bàh* A. 7) "iÀ BE 8) vakkamänamsi BH. 9) Н om. 
10) C om. | < 

15. 1) CM add vasaha. 

76. 1) bakknmànamsi Н. 2) tesim H 3) co" C, nh E 4) nn A. 

77. 1) etesim C. 2) eau* BM, nh CM. 3) om A. ; 

TB. 1) wa" HE =) vakkamaminamsi UM. SU etesim H. 


18—83. Jinacarira. 53 


eauddasanham* mahásumigànam anna 
sittä nam padibujjhamti. (78.) ime“yanim? Deviguppiy h 
Tisaláe khattiyápie? suminá ditthà jdva? mamgalla®-kiragi pam, Devi- 
nuppiyä®! Tisaläe khattiyänie suminä ditthä; tam jahä?: attha-läbho, 
Devänuppiyäs! bhogu-läbho, Devänuppiyä®! putta-läbho, Devänuppiyäft 
sukkha-läbho® Deväguppiyä®! rajja-läbho, Devänuppiyd®! evam khalu, * 
Devänuppiyä®! Tisalä khattiyani? navanham!? mäsäigam bahu-padi- 
punnänamit addh’-afthamägam räimdiyinam viikkamtůņyam!* tu- 
mham!? kula-keum "*kula-divam kula-pavvayam kula-vadimsagam 28 
kula-tilayam!9 kula-kitti-karam! !*kula-dipayaram kula-ädhäram!? 
kula-nampdi-karam kula-jasa-karam kula-páyavam kula**-vivaddhaga- 
karam sukurnála-pàpi-pàyam ahiga-padipunna-paipe" imdiya*-sariram 
lakkhana-vamjana-gunoveyap*! män'-ummäga-ppamäna-padipunna- 
sujäya-sayy-amga-sumdar'-amgam sasi-somäkäram** kumtam piya- 
damsanam surüvam dirayam payühiti?**. (19.) se vi ya! pam dárae 
vinnäya®-parigaya-mitte ummukka-büla-bhàve jovvapagam? aguppatte 
sûre vire vikkamte* vitthigga*- bala-vàhampe ciiuramta- cakkavatti 
rajja-vati® riya bhavissai, Jine và telokka*-náyage* dhamma-vara- 
cáuramta*-cakkavatti. (80.) tam orálá! nam, Devänuppiyä®! Tisaläe 
khattiyinie? sumini ditthi, Jûra ürogga? - tutthi - dihid* - kallàga- 
d nam®, Devänuppiyä®! Tisaläe kbattiyägie? suminä 
ditthä.” (81.) 

tate! se? Siddhatthe ráyá tesim sumipa?-lakkhaga'-pádhagánam 
eyam® attham soccá* nisamma hattha-tuttha’ Agen haya-hiyae* 
karayala jüva te sumina®-lakkhapa-pädhage qvam vayäsi: (82.) ‘evam 
evam!, Devüpuppiyà" "taham *eyam! QTDeváguppiyá!! ?avitaham 
!eyam!, *Devänuppiyät! icchiyam! eyam!, padiechiyam* eyam, 
iechiya!-padiechiyam! eyam!, Devänuppiyä!! saccenam esam atthe 
se, jah’ eyam® tubbhe vayaha’ tti kattu te sumine sammam padi- 





78. 4) co* AE, nh CHM. 5) before mahi” CEHM. 

19. 1) imeánam В, ime ya? nam CEHM, CH add tume. 2) see 451, 
З) со? А. 4) u° HM, C adds tume. 5) down to ditthà not in Н. 6) mam- 
gala A. 7) BEHM om. 8) “ih E. B om. 9) sot A, B om. 10) nh M. 
11) nn BCEM, n Н. 12) vii" A, val? C. 13) tubbham A. 14) tumham ` 
kuladivayam С. 15) "yam CEM. 16) "kam A. 17) BEM add kulavittikaram. 
18) not in A, "karam Н. 19) "làdh? B, AH after kulsjasakarım. 20) H 
adds samtüna, M adds tamtusamtänn. 21) gunovaveyam HM soe, 22) "gh? 
E. 28) "hisi BCEHM. | | ` 

80. 1) seo 45'. 2) m» BM. 3)ju° BEH. 4) vii^ CHM. 5) viech" BCEH, 
nn BCM, M adds vipula. 6) vai BEHM. 7) telu? BM, tilu® C. 8) nkyno A. 
9) not in. BCEH. 2. ЭБА 

8i. 1) u° HM. 2) sea 451. 3) Ure? BCEM. 4) ño CEH, ñuya M. 5) M 
aids tume. 6) "io H see", tho rest emitted in H. | 

B9. 1) tao BEM. C adds nam. aj pot in BEM. 3) su? HM. 4) all down 
to padhage in the margin of B by 2d. bd. 3) eam E. 6) su? EM. 7) "tthe A. 


8) hiayà EH. 9) suv” M. 
'83. 1) seo 45!. 2)notin BCH. 3) notin CEL 4) em AB. 5) etam A seo". 





54 Kalpasütra, 83—90, 


сећа", 2 ttà te sumina’-lakkhana-pidhae yinlenam asanenam® puppha- 
vattha-gamdha-mallülamkárenam sakkáreti* sammápeti?, !'sakkürittá 
sammápità viulum!! jiviyáriham! pii!*-dágam  dalayati'?, 2 tt& 
padivisajjei!*, (83.) 

tate? nam se Sitthatthe khattie sihäsanño abbhutthei?, әна 

jen eva Tisala khattiyini® javaniy'*-amtariyi*, ten’ eva uvigacchai*, 

. 2A Tisalam khattiyüánim? evam vayási: (84.) ‘evam khalu, Devá- 
puppie!! sumipa?-satthamsi báüyllisam suviná? jära egam mahà- 
suminam* päsittä nam padibujjhamti. (85.) ime ‘yAgim! tume, Devä- 
nuppie! eoddasa* mahásumipà ditthä; tam oràlà? nam tume* jára 
Jige và* telokka?-nüyage" dhamma-vara-eakkavatii, (86.) tate! nam 
sà Tisalà khattiyáni* eyam? atiham soccá? nisamma hattha-tuttha* Mina 
haya-hiyayi* karayala jéva te sumige sammam padiechai, (87.) 
2 HA Siddhatthepam rannä abbhayunnäyä! samáyi nápá-mapi-rayaga- 
bhatti-cittio bhaddäsanño abbhutihei, 2ttà aturiyam? acavalam? 
asambhamtäe avilambhiyie? riyahamsa-sarisie gale“ jey eva sae 
bhavane, ten’ eva uviigacchati®, 2ttA sayam bhavanam anupavitthi. (88.) 

jap-pabhiim! ea nam samane bhagavam? Mahavire tam? Niyat- 
kulam* siharie, tap-pabhiim ca nam bahave Vesamana-kumdadhirino 
tiriya^jambhnayá deváà Sakka-vayanepam se jáip imáim purä-porä- 
паша mahinihiniim bhavamti— tam jahi: pahina-samiyiim® pahina- 
seuyäim’ pahina-gottigiriim® ^ ucchinna?*-samiyüim* ucchinna’- 
seuyüim? uechinna'-gottügürüim5 gümügara-nagara-kheda!9-kabbada- 
madamba-dopamuha-pattan -àsama-sambáhá ! -sannivesesu !* simgháda- 
esu vü tiesu và caukkesu và eaccaresu và caumuhesu!? và mahá- 
pahesu và güma-(thánesu và nagara-tthánesu và gima-niddhamanesn 
và nagara-middhamagesu và ávapesu và devakulesu và sabhásu vá 
pavásu và árümesu và ujjánesu va !*vagesu va !vana-samdesu vå 
susina - sunnigira'S - giri - kamdara - samti!® - samdhi1?-selovatthäna- 
bhavana'*-gihesu! vA samnikkhittiim 2” citthamti — thim Siddhattha- 
riya-bhavanamsi sáharamti. (89.) 

jum rayanim ca nam samage bhagavam Mahávire Nàya-kulamsi 
süharie tam rayanim ca pam Náya-kulam hiragnegam vaddhitthä, 

83. €) *ati C. 7) suv’ M. 8) not in AB. 9) "el BEM. 10) % ü ABH. 
,11) vip? A. 12) piti A. 13) "ai B, dalai EM, “lati H: 14) "eti AH. 

84. 1) tao BEM. 2) “oti AH. 3) ses 45% 4) "ati À. 

85. 1) "yk A, "à B. 3) snv? HM. 3) mm" BEM, M adds tiam mahi- 
suminà, 4) "ne AB. 

86. 1) imeánam B, ime ya nam CEHM. 2) cau BEM. 3) u° CH. 4) adds 
Devünuppie. 5) only in M. 46) telu" BM, tilu? CH, "gea H. 7) "ate A, 

87. 1) tao BEM. 2) see 4651. 3) ва? ВЕМ. 4) thà BEM. 

88. 1) пп А. 2) m ABH, la BE. 3) ‘is BE. 4) gatie A, pain E. 


5) al BHM. 

B9. 1) "bhii B. 2) Ъћау? Н. 8) H om. .4) nnàya A, riya BH. 5) Samsi 
HM. G) ses 451. T7) seu? C see", 8) gu° BE, kir A, D) m A, SE BE. 
10) nêk in H 11) "hana B, *vàh* C. 12:8 Évacit this compound before 
4) mot in AL 15) nn A 


susina”; sannivesa-ghosesu Lracit. 13) caumm?* HM. 1 
16) H om. 17) not in ABCM, Eeacit 8. 18) not in BC Кюле В 19) ¢ 
М. 20) ni* H, keccit sannikkhitt&im sannihivdinn Pete 8. d het 


30—34. Jinacaritra. 55 


suvannenam vaddhittä, "dhanegam dhannenam rajjenam rafihenam 
vaddhitthä, balenam vahanenam kosenam kotthjgárepam purepam 
anteurenam janavaenam jasa-vàenam? vaddhitthà, vipula-dhana-kanaga- 
rayana-mayi - mottiya - samkhn - sila-ppavàla - ratta -rayaga- m -üienam 
samta-sára-sávaijjenam "aiva 2 pii-sakkára-sam udaenam abhivaddhitthä. 
tate nam samapassa bhagavao® Mahävirassa ammá-piünam ayam 
eyirtive® ajjhatthie? cimtie patthie manogae samkappe samu- 
ppajjitthä: (90.) ‘jap-pabbiim' ca yam amham esa dirae kuechimsi 
gabbhattàe vakkamte?, tap-pabhiim® ca nam amhe hirannenami 
voddhämo, suvannenam® vaddhimo®, *dhanenam dhannepam rajjegam 
rajthenam balenam vühanenam kosenam koffhügàrenam" purepam 
amteurenam janavaepam? vaddhámo*, vipula!*-dhaga-kanaga-rayaga- 
mani-mottiya!!-samkha-sila-ppaväla-rattarayaga-m-Aienam!* samta- 
sira-sivaejjenam'* pii'f-sakküregam aival^ 2 abhivaddhimo!; tam 
jaya gam amham esa dürae jáe bhavissai tayà nam amhe eyassa!* 
düragassa eyünurüvam gongam!* gurna-nipphannam !* námadhijjam ?? 
karissámo Vaddhamágu?! tti^ (91.) 

tae’ nam samane bhagavam Mahävire máu*-agukampan"atiháe 
niceale nipphamde nireyane* allina‘-pallina-gutte yåvi* hotthá*. tae 
nam tise Tisalie khattiyünie? ayam eyárüve? jdva samuppajjitthà : 
‘hade® me se gabbhe, mage me se gabbhe, cue me se gabbhe, galie 
me se gabbhe, esa me gabbhe puvvim eyai®, iyfinim'? по eyai* 
tti kattu ohaya -manpa-samkappá eimtá-soga-ságaram!? pavitthà kara- 
yula-pulhattha-muhi affa-jjhàgovagayà bhümi-gaya-ditthiyà* jhiyài ^. 
tam pi va? Siddhattha-ráya!*-bhavapam uvaraya-muimgu-tamtl-tala- 
täla-nädaijja-janam ayujjam!® diga-vimanam viharai. (92.) tae pam! 
samage bhagavam Mahávire máüe eyam* eyürüvam? ajjhatthiyam"' 
patthiyam® manogayam samkappam samuppannam* vijinittà" ega-de- 
senam eyais. (93.) tae pam sà Tisalà khattiyàpi! “tam gabbham 
evaminam vevamünam? ealumágam phamdaminam jänittä hattha- 
tuttha* java haya*-hiyayi! evam vayasi: ‘no khalu me gabbhe hade® 


90, the whole passage jam rayanim down to tate omitted in ABE, down to 
jappabhiim &. 1) CH have only jave-rayana-m-hienam. 2) keacit S. 3) M 
after smn”. 4) tas BEHM. 5) “van H. б) са” BE. T) ajj" A- 

#1. 1) iam B. 2) vaya” M. a) "iyuh A. 4) nn B. 5) mn CHM. 6) H. 
om. 7) dhanenam java samtasira® М. 8) ku? BE, before kosenam H. 9) E 
adds jasavhenam. 10) vinla CH. 11) mu" BEH, "ia BE. 12) Ad" C, áinam B. 
13) ^j" BEM. 14) pid C. 15) ativa © 16) ahi* AE. 17) see 45!.. 18) gu? 
BEHM, m E. 19) pp C. 20) ej? C. 21) "no CM. 

92. 1) tato IL 2) màue A. 3) "ca" E niramjae A. 4) me C. b) Avi 
AB. 6) ha" BEM. 7) see 453. 8) “Whe A. 9) "mti CH, seo'. 10) eykni CH, 
soo. 11) ut EM. 12) sy? H. 13) "ati CH, jh all except A. see", 14) € 
adds vara. 15) or jana-manujinn. 

- 93. 1) B adds se. 2) cam E, ayam АВИ, &yam M. 3) son 461: 4) aji” 
A. see’. 5) not in CH, sec, 6) nn A. Т) vi^ BE, bijiuiya H. 8) "ati 
CH, sees. 

94) 1) sea A8, 2) down to jänfttä not in BEHM. 5) vor! A. 4) thà 
ABHM. 5) not in H. 6) hadhe A. 


n6 Kalpasütra. 24—97. 


jáva no gal esa me gabbhe?, puvvim no eyai?, iyànim? eyai* 
ti kattu hattha-tuttha jdva haya-hiyayà evam và* viharai. tae! 
zum samane bhagavam Mahávire gabbhatthe im' eyárüvam abhi- 
ggaham? abhigighai!*: *no khalu me kappai ammá-piihim !? jivamtehim 
mumde bhavittà agira-visho™ anagiriyam'® pavvaittae™.” (94.) tae! 
pam sá Tisalà khattiyüni* nháyá? kaya-bali-kammá kaya-kouya'- 
mamgala?-páyaechittà$ savválamküra-vibhüsiyà  njisiehim? ` ona. 
uphehim пф ери náikaduehim nijikasiehim niiambilehim® nài- 
mahurehim nfiniddhehim nüilukkhehim ngiullehim? njisukkehim? 
suvva'ttu!"- bhayamága- suhehim | bhoyap'*-accháyapa!! - gamdha-ma- 
lehim vavagaya-roga'?-soga!*-moha-bhaya'*-parissama! | sà!^, jam 
tassa gabbhassa hiyam? miyam? paccham gabbha-posanam, tam dese 
ya* kale ya* &hüram áhüremáni vivitta!S-mauehim sayanäsanehim 
pairikka-suhäe mayjnukilie vihira-bhiimie pasattha-dohalä 1%sam- 
punna’*-dohali samminiya?-dohalé aviméniya?-dohalé voechinna!?- 
dohalà vivapiya?"-dohalà suham suhenam ásayai?! sayai®? citthai 
nisiysi* tuyattai®®, suham suhenam tam gabbham parivahai. (85.) 

tepum kálepam tenam samaepam samane bhagavam Mahávire, 
je se gimhinam padhame mise docce! pakkhe citta*-suddhe, tassa 
yam citta-suddhassa terasi-divasenam navanham? miisinam bahu- 
padipunnanam* addh’-atthaminam riimdiyapam’  viikkamtinam 
[ueca-tthàna-gaesu gahesu?, padhame camda-joge, somásu disásu 
vitimirásu visuddhásu, jaiesu! savva-saupesu, payáhinànukülamsi 
bhümi-sappimsi® märuyamsi? paváyamsi '*, nipphanna "-meyaniyamsi* 
kälamsi'*, pamuiyas-pakkiliesu!? savva'-janavaesu™]!€ puyva- 
rattövarstta-küla-samayasi hatth'uttarahim ^ nakkhaiteyam jogam 
uvàgaepam árogg"!? ároggam!5 dárayam payáyá. (96.) 


[Jam rayapim ta pam samane bhagavam Mahávire jie, tam 
rayanim ca pam bahühin devehim devihi ya! uvayamtehi ya! 
uppayamtehi ya! ujjovivà* vi hotthä.3] jam rayanim ca pam samane 
bhagavam Mahivire jie, tam® rayanim® ca nam bahühim devehim? 


34. 7) sa me gabbhe not in C, me not in M. 8) "ati CH, see. 9) eyñnim 
CH, seo". 10) tti—viharai not in ABE. 11) tato H. 12) "nti Н. 13) *ihim 
CM. 14) agáráo BEHM. 15) “iam BEM. 16) pavvale AH. 

95. 1) tate H. 2) sec 45%. 3) nh BE. 4) koüya A, kou B, seot. 5) CH 
add јата. 6) M adds jàva. 7) nnai A, nàya BÈ, пан always in C. 8) nála- 
bilabiehim H. 9) after nüimahurehim CH. 10) "ttuga C, Ston B, *ttngau A. 
11) ha" E. 12) soga-roga AB. 13) C adds parittàsa. 14) paricatià B. parittásà 
H 15) EH om. 16) vicitta Max vivatta C, comm.: viviktáni ` 
B. 185) m CM. 19) vu* HEH, un A. 20) vava" CEM, sect 21) isni BM, 
àyati H. 22) sai M. 23) аі Н, ню? tuttal C. 

96. 1) du? BEM. 2) ce" M. S) nh H 4) nn À. 5) se 451 бурі В. 
T) JA” B, gai” M. 8) “amsi MC. 9) not in C, sec. 10) CM om. 11) pp C. 
12) not in EH. 15) paki* B. 14) BEM om. 15) javanaesu B. 16) A omits 
[—L Bahutra ueratthäng'tyädi na ericyee 8. 17) Sech CE, seo! 19) Pra BE. 

97. ) ^ B. 2)*wi B. 3) hu* B. 4) only in AB. 5) si HS. 6) ощ 
Hš. 7) "hia E. : 


.S7—101. Jinacaritra, 57 


devihi уа? uvayamtehim? uppayamtehim!9 (dev'-ujjoe egüloe loe 
deva-sanniváyá)!! uppimjalamüna!?- bhüyá!? Kahakahaga!* -bhüyà !5 
yäyi!® hotthä??, (97.) jam rayanim ca pam samane bhagavam Mahá- 
vire jie, tam rayanim са nam  bahave Vesamaya-kumdadhäri 
tiriya!-jambhagä devi Siddhattha-riya-bhavanamsi hirapga?-vásam 
ca ?suvanna*-vüsam ca vaira*-vüsam ca vattha-vásam ca übharapa*- 
visam ca patta-vásam ca puppha-vásam ca fphala-vásam ca biya?- 
väsam ca malla-visam ca gamdha-visam ca  *vanpa*-vásam са 
‘eunna'?-yisam ca vasuhira’'-visam ca visimsu.  [‘piy’-atthayie 
piyam niveemo, piyam te bhavau manda-vajjam jahi mäliyam 
umoyam matthae dhoyai.’]!* (98.) | 
tae nam se Siddhatthe khattie bhavanavai-vino-mamtara-joisa- 
venäniehim? devehim titthayara- jammana-abhiseya*-mahimie kayie* 
samänie pacchsa-käla-samayamsi nagara-guttie® saddävei, 2ttä evam 
vayisi: (99.) ‘khippim eva, bho Devinuppiyi!! Kumdapure? nagare? 
cäraga-sohanam kareha*, 2 ttà máp'-ummána-vaddhagam kareha, 2 ttà 
Kumdapuram nagar&m? s'abbhimtars-bähiriyam! äAsiya®-sammajji'*- 
Be samghádaga*?-tiva*-caukka-caccara! -caummuha! !-mahá- 
paha!*- pahes sitta - sui! *- sammattha -racch'amtar -ávaga - vihivam! 
marpe&inispea-kaliyar! nänäviha-räga-bhüsiya-jjhaya!*-padäga-mam- 
diyam! 1ä-ulloiya!®-mahiyam! gosisa-sarasa-ratta-camdana-daddara- 
dinna-pame’-amguli!"-talam uvaciya!T- vamdapa!*- kalasam vamdana!?- 
ghada!*-sukaya-torana-padiduvára-desa-bhágam âsatt-osatta-vipula- 
vatta - vagghiriya'-malla-dima-kalivam — pamca - vanna?? - sarasa- 
surabhi*'-mukka-puppha - pamjovayáüra - kaliyam! — kálàguru - pavara- 
kumdnurukka?*?-durukka*?- dajjhamta-dhüva - maghamaghamta - gamdh"- 
uddhuyübhirimam! sugamdha-vara-gamdhiyam! gaumdhavatti-bhüyam ! 
nada-nattaga - jalla - malla - mutthiya! - velambaga - kahaga - pádhaga**- 
lásaga-ürakkhaga-lamkha-mamkha - türailla - "tumbavigiya- anegu - tálà- 
yirénucaripum > kareha ya?5 káraveha ya*5, karittà ya küravitlà 
ya jüva'-sahassam ca musala-sahassam са ussaveha ussavittà*? mama 
eyam! Anattiyam! paccappinaha.’ (100.) tae pam te kodumbiya!- 








-— — ——— rei 


97. 8) » BCE. 9) ovay? A. 10) "hi M, HMS, add. ya C. a. 11) not in 
ABM, Eeacid drishtam 8. 1%) uppimjala-málà ссаєй 8. 13) bhàà BE. 
14) kaha $?. AEH. 15) bháà BCE.— 16) àvi H, vi BC. 17) hu" BEM. 

98. 1) Яа ВЕ. 2) mn BE. 3) down to Abharana not in H. 4) vayara 
M. 5) àh* H. €) À om T) bin E, via B. 8) inverted in BEM. 9) dhanna 
boacit 8. 10) on CH. 11) "rà C. 12) not in the Mss, see notes. 

99. 1) tate CH. 2) vüsivimánavási E. 3) on ВЕ. 4) “ite A. 5) mau" A. 

100. 1) see 45!. 2) "ggàme CH. 2) пау? H. 4) "ei B. 5) а БЕМ. 
6) "iya А. T) ота? СН, "Віла ВМ. 8) sim? M. 3) tiya ВЕ, Шуара Н. 10) В 
om. 11) umu? BCH. 12) mahà A. 13) suti A. 14) dhaya BH. 15) “oya 
C. 16)*H CEM. 17) “hiya A, soo". 18) cam’ BCE. 19) ghana Feart 8. 
20) nn H. 21) "hi CEHM. 22) da? BC. 23) "ra^ BC. 24) pavage AH, 
8 Lracu. pavaga-padhaga CE, pathaga M. — 25) täläcar® CHM, see’, 26) H 
om. 27) üs* AH, "ettà A. 

101. 1) seo 454, 


58 Kalpasütra. 101— 104. 


purisä Siddhatthegam ranni evam vutti samini hattha?-tuttha® 
jâva hayat-hiyayä! karayala jéva padisunittä, khippâm eva Kumda- 
pure* nagare? cáraga-sohagam jéva ussavittá?, jen'eva Siddhatthe 
riya, ten’ eva uvigacchamti, 2 ttd karayala jéva kattu Siddhatthass: 
ranno? eyam! Anattiyam! paccappinamti: (101.) ( 

tae nam! Siddhatthe riya jen’ eva attana-sili, ten’ eva uviigacchai?, 
2ttä ywa savv-orochenam? savva-puppha - gamdha-vattha-mallälam- | 
kira-vibhisie savva-tudiya*-sadda-nin&egam mahayá iddhie mahay: 
jüie* mahay& balepam mahayá váhanegam  mahayá samudaenam 
mahayá* tudiya'-jamaga-samaga'?-ppaváienam samkha-panava-bheri®- 
jhallari-kharamuhi-hudukka*-muraja "-muimga -dumduhi!*-nigyrhosa- 
niiya!?-ravenam ussukkam!4 okkaram nkkittham!^adijjam !* amijjam!* 
abhada-ppavesam adamda-kodamdimam!? adharimum 5 gapiyA!9-vara- 
nüdaija-kaliyam anega-tilàyarànucariyam* anuddhuya* -muimgam 
400 amiliya-malla-dimam — pamuiya* - pakkiliya??- sa -purajaga- 
jänavayam dasa-divasam thii-padiyam*' karei. (102.) tae’ nam se 
Siddhatthe riyA dasjhiyde? thii?-padiyiie* vattaminte saie® ya? sihassie 
ya? saya®-sihassie ya? jie ya? die ya* bhie ya? dalamiine ya? davi- 
vemine ya" saie? ya* sihassie ya? snya-sihassie ya lambhe® padi- 
echamine ya? padicchivemine ya evam” viharai!®, (103.) tae nam 
samanpassa bhagavao Mahiivirassa ammá-piyaro! padhame divase 
thii*-padiyam? karemti* date divase eamda-süra-damsaniyam! karemti?, 
chatthe divase dhamma-jigariyam' karemti®, ikkirasame™ divase 
viikkamte*, nivvaitie? asui-jamma!*-kamma-karane, sampatte bárasáha- 
divase viulum asapa! !-pána!!-kháima !-saimam uvakkhadávimti!t, 9ttá 
mitta-nài!*-niyaga *-sayaga-sambarndhi-parijamam Náyae ya! khattie 
ya! ämamtittä, tao pacchi phiyi'™ kaya-bali-kammä kaya-konya!*- 
mamgala - päysechitti (suddha - ppävesäim) 17. mamgalläim pavaräim 
vatthäim parihiyà appa-mah'ngghäbharanälamkiya!-sarirä bhoyann- 
velie bhoyana-mamdavamsi suhôsana-vara-gayä tenam mitta-nñits. 





101. 2) tthà AB. 3) ABH om. 4) Hom, 5) °neittä A. 6) "grime C. 
T) nay? C, #4) Get M. 9) nn A. 

102. 1) CHM add se. 2) "ati E. S) aro” B, ovaro™ A. 4) see 451, 
5) jñie C, juie E, jüie H. 6) C adds vara. т) АМ om. 8) 9 B. 9) kapp 
10) "ru* O, "ya AB. 11) mua° B, muya? H. 12) ЪЫ Н. 13) nàd* A, nádita 
H. sest, 14) ussumkam &, nssamknm A. 15) *idam H. 16) Bye А. 17) iynin 
А, Чар В, E H, kodimam E, see notes, 18) Eeaeüt dharimam; or adhhra- 
ien B. 91) vad* HM, и, ee р pakkitiyabliirimam 

103. 1) tate CH,'ta 500 e A. 2) we 45%. 3) thi H. 4) vad° HM, "Ate 
A sei B) sae C. 6) ahiya А. 7) anyan A. 5) làbhe H. 9) C adds và 
10) ati AC. 

104. 1) see 45. 2) fhitl H, vad* M, see!.. 2) iam BE 4) hatî E "imti B, 
E) "imti BE. 6) jügaremti EM, seo. 7) ekk? AM, 9ruso E. B) viti? À. 9) tls 
AB, “rit B. 10) Aen A, WR 11) "am M. 19) mti HC. amt B. 13) niya 
A. 14) niyaya A, nia B, seet. 15) nh BCEH. 16) koüya A, sect. 17) down 
to bhoyana not in AB. 18) náya A. - 


104— 109. JVinaearitra. 59 


niyaga^-sambamdhi-parijanenam Náyaehim!? saddhim tam vinlam 
asana-päna-khäima-säimam ásáemáná vis&emánà paribh&emánpA*" par- 
ibhumjemágà*? viharamti*!, (104.) jimiya!-bhutt-uttaràgayá vi ya! 
pam samánà áAyamtà cokkhá* parama-sui-bhüyá! tam  mitta-nái?- 
niyaga*-sayana-sambamdhi-parijapam Náyae ya! khattie ya* viulenam 
puppha-vattha gamdha*-mallàlamkárenam sakkürimti? sammânimti?, 
‚sakkärittä sammápittà tass'* eva? mitta-nái-niyaga!9-sayana-sambam- 
dhi-parijanassa!! Náyàna yn!* khattiyüána ya purao evam vayási: (105.) 
'puvvim pi pam, Deváguppiyá!! amham eyamsi! dáragamsi* gabhbham 
vakkamtamsi* samágamsi ime* eyürüve! sjjhatthie* cimtie* райе? 
jdva* samuppajjitthà : jap-pabhiim ea nam amham esa dárae kucchimsi? 
gabbhattäe vakkamte, ™tap-pabhiim ca nam amhe hirappgepam!! 
vaddhümo, suvannepam!* vaddhämo!®, dhaneyam!* dhannenam jiva 
sävnijjenam!5 pil®.sakkärenam atyai? 9 abhivaddhimo, simamta- 
тйуйро?? vasam ågayå ya!5 (106.) tam jayá nam amham esa dárae 
jae bhavissai, tayà nam eynssa! düragassa imam! eyánurüvam! 
gugpam? guna-nipphannam? námadhijam? karissámo*: *Vaddhamá- 
nu* tti; tà ajja amham? mangoraha-sampatti jiyi: tam hon nam 
amham kumáre Vaddhamáne nümegam!?" (107.) 

Samane bhagavam Mahivire Kásave! gottepam?. tassa pam 
tao? nämadhijä evam Ahijjamti, tam jahi: ammä-piu-samtiet 
Vaddhamäne, sahasammuiyie* Samane, ayale bhaya-bheravinam 
parisahovasagránam "khamti-khame padimánam? pálage? dhimam 
arni*-rai*-sahe!* davie viriva^-sumpanne devehim se nümam kayam: 
Samape Bhagavam!! Mahávire. (108. samanassa! bhagavao Mahä- 
virassa piyi* Kisave? gottenam*; tassa nam tao5 námadhijja evam 
ähijjamti, tam jahà: Siddhatthe "i vû, Sijjamse ‘i vi, Jasamse 
i và. samanassa nam bhagavao Mahávirassa máyá Visitthi® 
gottepnam*; tise’ tao mnámadhijjá  evam åhijjamti, tam jahä: 
Tisalà 'т và, Videhadinnà ‘i và Pivakárigi? 'i vá. sammnnassa nam 
bhagavao Mahüvirassa pittijje Supáse, jetthe? bhüyá Namdivaddhane, 
104. 19) "hi ya H, "hi a E, M adds khattiehim. 20) inverted B 
21) AB om. 

106. 1) soo 45'. 32) cu" BE. 3).nnitü A. 4d) niaya B, see! BE om. 
sayana. Буп BEM. 6) AB om. 7) “amti CE, "emt HM. 8) toga CH. 
8) CH om. 10) "ya AB, see‘, 11) pariyanassn A. 12) M om. 

106. 1) вео 451, s) E adds kuechimsi — 3) vakkammmánamsi B. 4) im 
BE. 5) abbh* CH. 6) M om. 7) ABEM om. 8) B om. 9) ‘amsi H. 
10) down to pii? not in B. 11) nn E. 12) un M. 13) AM om. 14) CH om. 
15) “eff? A. 16) pii A, piti C. 17) nt* CH, aiva E. 18) ràigo A, váyuno C. 

107. 1) see 45'. 2) ро? А. 3) pp C, shp M. 4) AB om. 5) "ej? AC. 
ê). ens" A. T) down to tam hou not in A. 58) no? C- 9)"ha B. 10) CH add 
tae nam samanassa bhagavao Mabfivirasa ammi-piyaro nimadhijjam* karemti 
Yaddhamánu* tti. < | 

108. 1) Gen BCEHM. 2) cu* BECM. 5) tau CHM. 4) "Oe C. 5) see 4512. 
6) khamte A. Т) А ош. 5) *ti M. 9) see'and*. 10) same C. 11) bhay^ E. 

109. 1) ВН add nam. 2) see 45'. 3) "vi A, va? BCEHM. — 4) gu* BCE. 
5) tan HM. 6) tthi A, tíha CEHM. 7) tie E. 8) pil^ EH, pia B. 5) ji^ BE, 
“tho M. 


60 Kalpasütra. 109—113. 


bhagint Sudamsaná; bháriyá* Jasoyá?, Kodinná!? gottenam!!. sama- 
nassa nam bhagavao Mahávirassa dhüyá* Küsavi? gottenam!!; tise 
do nämadhijjä!? evam áhijamti, tam jahá: Amojjá!? 1 và, Piyadam- 
sanü! '1 үй. samapassa nam up Mahávirassa nattui Kosiyá!* 
vog tise pam do : bai emm ähijjamti, tam jahil 
Sesavai viil5, Jasavai vil. (109.) 


samane bhagavam Mahivire dakkhe dakkha'-painne? padirive 
Aline? bhaddae vigle Nàe* Näyaputte Näya-kula-camde videhe Videha- 
dinne Videhaj'aece videha-sümále5 tisam váshim videhamsi kattu ammá- 
pilbim?devatta -gaehim guru-mahattaraehim* abbhagunnáe? samatta!*- 
painne* punar avi loy’!!-amtiehim jiya'*-kappiehim devehim n 
itthihim!? kamtihim piyähim!* mapunnähim mapimihim 
kallindhim sivihim dhannihim mamgallihim !5miya!* - ae 
sassiriyühim!*  !*hiyaya!*-gamapijjühim  hiyaya!*-palháyanij 
gambhirihim apugaruttáhim vaggühim agavarayam abhinamdamina 
ya abhitthupamini!’ ya evam Ween (110.) jaya 2 namdá! jaya 2 
bhaddà! bhaddam te ‚khattiya! -vara-vasabhá*! bujjhähi bbsgarop 
loga-nàhà, ?sayala-jagaj-Jiva-hiyum pavattehi* dhamma-tittham, para 
hiya'-suha-nisseyasa'-karam savvaloe savva-jivänam bhavissal!’ t tti 
kattu jaya-jaya*-saddam paumjamti. (111.) 

puvvim pi gam samanassa bhagavao Mahiivirassa minussio! 
gihattha-dhammáo anuttare äbhoie? appadiväl? näna-damsane hotthäf, 
lae? pam samane bliagavam Mahávire tenam anuttarenam ähohienam*® 
nána?-damsapegam appango nikkhamaga-kálnm ábhoei, 2ttà eiccá hira- 
ngam”, ciecá suvannam?, ciecá!? dhanam!*, eiecá!! dhannam !, cieea!? 
rajkup,cieeà raftharp, evan balam váhapam kosam kotthágàram" ciecá, 
puram cicci, amteuram ciecá, jagavayam ciecá!5 dhana-kanaga- 
rayana-mani- mottiya!%-samkha- sila-ppavála-ratta!?- rayana-m -älyam!? 
samta-sára-sàvae]am! viechaddaittà viggovaittà!? ""dinam diyi- 
rehim paribhiitta,  dánam*!  dàiyünam?* — panribhaittà*!, (112.) 
tenam! kälenam! tenam! samaenam! je se hemamtänam padhame 


— — — _ — — 











109. 10) kumd* A, ?nÀ M. 11) ра? ВЕ 12) j" A 13) "uj BE. 
14) “ia H, en CH, Kàsavà M. 15) tvà EHM. š 

110. 1) A om. 2) nn A. 3) al? CH, AE. 4) nàyaa ВС. 5) su” H, 
so М. 6) plihim E, pitichim C, pitiehim Н. 7) “tte A 8) "rohim A, m 
В. 9) "йе Н, "ite M. 10) samm® AM. 11) l& E, log BC. 12) Be BE, 
Hya HM. 13) java vaggihim M, the rest omitted. 14) see 45" 15) ur? CH. 
16) miya-mahura-gambhira-gabiyabim beacit S, attha-saiyàhim Lracit 8. down to 
vagrühim not in ACH. 17) nbhithsvvamánà CEHM. 

111. 10 зов 45". 2)7hà BCE. 3)ABH om. 4j*ha B. 5) ABEM om. 6) Mss. ©, 

112. 1) "saagào CEH. 2) not in A, "oei B, "oei E, Ahoie CM. 5) AB add 
Ahohie, ahohie brach S, bhoie H. 4) bu? BEM. 5) tate M. 6) &hoienam M. 
1) nhnenaum A. 8) nn В. 9) nn ACHM. 10) not in H. 11) not in BCHM, 
nn E. 12) cejá A, not in B. 15) not in B. 14) ku? BEM, 15) EM add 
viula. 18) mu" ABE, “ia BE. 17) kiam B, ådiyam C, &ienam M 18) "ij? BE, 
19) vigo? BEH, *vitta EH. 20) down to dinam not in BH. 21) AE om. 
22) AE om, "à" B. 

113. 1) H om: 


113—115. Jinacaritra, Gl 


E = 





mise padhame pakkhe maggasira-bahule, tassa pam maggasira 
pakkhegam pdina-giminie chäyäe porisie* abhini- 
vvaltáe? pamána-pattàe suvvaegam divasenam, vijaegam muhuttenarm 
camdappabhie siyie’ sa-deva-mayuyjsurie* parisie samagugamma- 
i rye — sumkhiya! - cakkiya* - namgaliya^-znuha - mamgaliya^-- 
d | isamána-ghamtiya'-ganehim tähım® itthàhim Кашїй- 
him piyáhim* magunnáühim manämähim orälähim® kallänähim sivähım 
dhannähim mamgallähim miya*-mahura-sassiriyáhim* | [hiyaya- pa- 
lhayanijjahim attha-saiyáhim!* apuparuttáhim]!! vaggühim abhinam- 
damáná abhisamthunamágá!? ya!5 evam vayási: (113.) Jaya 2 
"namdä, jaya 2 bhaddi!, bhaddam te*, *abhaggehim näga-damsapa- 
carittehim ajiyfim* jinihim imdiyüim?, jiyam* ca реш samana- 
dhammam, jiya*-viggho® vi’ ya* vasihim® tam, deva! siddhi-majjhe, 
nihanühim? riga-dosa-malle tavenam, dhii-dhayiya!°-baddha-kacche!! 
maddáhi attha-kumma-sattû jhänenam!? uttamegap sukkeyam, 
appamatto harühi ürühapá-padágüm ca, vira! telukka'?-ramga-majjhe 
páva ya vitimiram aguttaram kevala-vara-nänam, gaecha ya mukkham '* 
param payam!® jina-varovaitthena’® maggegam!! akudilegam"", 
hamti parisaha-camum! jaya 2 khattiya*-vara-vasabha'"! Hbahüim*" 
2idivastim bahüim pakkháim bahüim másáip bahüim uüim bahüirm 
ayapáim bahüim*" samvaccharáirg abhie parisahovasaggápam, khamti- 
khame bhaya-bheravinam®*, dhamme te aviggham bhavau! th Каа 
jaya-jayat3-saddam paumjamti. (114) _ 
tae nam samane bhagavam Mahàvire nayana-málá-sahassehim 
piechijjamáne 2, vayaga-málA-sahassehim abhithuvvamáge 2, hiyaya'- 
màálá-sahassehim  unnamdijamápe? 2, manoraha-mälä-sahassehim 
vicchippamáge? 2, kamti*-rüva-gunehim pacchijamáge* 2, amguli- . 
näri-sahassänam amjali-mälä-sahassäim padicchamine 2, bhavaga- 
pamti-sahassiim samaicchamige* 2, tamti-tala-tala-tudiya’-ghape- 
muimga®-giya’-väiya’-raveyam mahnrens ya manpaharepam jaya- 
südda-ghosf'-misiepun!? mamju-mamjugà ghosepga ya padibu- 






113. 2) "ra? H, *sàe M. 3) rvi AB, “tthe A. 4) seo 4513. 5) la? CH, 
seet, 6) "naga E. 7) khamdiya kwacu 5. sont. 8) tähim jáva vaggühim M. 
9) u° CH. 10) sayühim C. 11) ABEM om. sayihim C. — 12) abhithuvvamánà 
CEM. 13) B om. 

114. 1) "dda M. 2) C adds јата 2 khattiyavaravamhi. 3) down to jaya = 
notin A. 4) see 451. 6) Ani B, “ahim CH, sect, б) тае В. 7) сі В. 8) wasa- 
hihim B. 9%) "aim BEL 10) Ҹа Е. 11) kacche down to kevala not in M. 
12) jjh B.. 13) telo" C. 14) mo? CH. 15) pad* H. 16) “vadi® CH. 17) “pa 
Н. 18) *na E. 19) "hà HM. 20) bahühim B always, Н the first, E the first 
und second, Ü the last time. 21) M om. 22). kedcu abhibhaviya gima- 
kamtage. 23) Mas, 2, thus also in. 115. 

116, 1} hiaya ВЕМ, 9) oma? A, uvana? B, nya” H, uppa” C, unnaljamáne 
bracit S. 3) viecha” A, vitthu’ B. 4) "t& B. 5) pi” B, patih" A. 6) хатай“ 
CEH, tth С. 7T) see 451. 8) only in B. 9) ghosenmp A. 10) А om, 
"saenmm H. 


62 Kalpastitra, 115—118. 


jibnmáge 1? 2, savv’-iddhie 1savva-juie!? savva - balenam savva- 
vähanenam savva-samudaenam savviyarepam savva-vibhüie!* savva- 
vibhüsáe !5savva-sambhamenam '55avva-samgamenam savva-pagaiehim 
savva-nüdaepam savva-tiliyarehim  savv'-orohepam savva-puppha- 
mallilamkira-vibhisie  savva-tudiya'-sadda-sammináepam!! | mahayá 
iddhie mahayá juie!? mahayä balenam mahayà vähanenam mahayä 
vara-tudiya!-jamaga-samaga-ppaváiepam samkha-panava!*- padaha- 
bheri-jhallari -kharamuhi-dumduhi - nigghosa-näiya? -ravenam [jdea 
ravenam]? Kumdapuram nagaram majjham majjhenam miggaecchai, 
2ttä jen’ eva niya**-samda-vane ujjine, jen’ eva asoga-vara-püyave, _ 
tep'eva uvügaechai, (115.) 2ttà asoga-vara-páyavassa ahe siyam! 
thävei, 2ttå удо? рассогоћаі, 2ttä sayam eva äbharana-mallälam- 
küram omuyai*, 21tà sayam eva pamca-mufthiyam! Іоу! каг, 
ә НА chatthenam bhattenam apünaenam hatth'attarühim 

jogam uvügaepam egam deva-düsam idiya ege abie пише bhavitiä 
agürào anagiriyam pavvaie. (116.) samage bhagavam Mahävire 
samvaccharam sjhiyal-mäsam jeea? eivara-dhäri hotthä?, tens param 
acele* püpi-padiggahie sumane bhagavam  Mabávire säiregäim® 
duválasa vásüim niecam vosatfha-káe ciyatta!-dehe, je kei 
uppajamti — tam jahä: divvä vä mänusä vä tirikkha-jomiyá! và 
agulomá và padilomá và — te uppanne* sammam sahai” khamai? 
titikkhai? ahiyásei*. (117.) tae nam samane bhagavam Mahävire 
anagare jie iriyá!- -samie bhiisi-samie esapüá-samie áyüna-bhamda- 
matta-nikkhevand-samie uceàra- -pisavana-khela- -supghäna - jalin- -påri- 
tthävaniyä!-samie *mana-samie vaya*-samie kiya-samie mana 
vaya*-gutte kiya-gutte gutt’-imdie gutta-bambhayärt akohe amine 
amie alohe* sate pasamte uvasamte parinivvude apásave amame 
akimeape ‚chinnn-ggamthe® niruvaleve: kamsa-pai ‘va mukka-toe, 
saipkho*® iva niramjage, jive iva appadihaya-gai, gaganam iva 
nirälambane, väyur? iva® appadibaddhe sûraya-salilam va suddha- 
hiyae?, pukkhara-pattaın piva niruvaleve, kummo iva gutt-imdie, 
khaggi'®-visinam va ega-jie, vihaga iva vippamukke, bhàramda'- 
pakkhi "va appamatte, kumjaro iva sodirel*, vasabho!s iva jàya- 
ипе, siho iva duddharise 14, marpdaro iva appakampe, sàgaro iva 
garbhire!^, camdo iva soma-lese, süro iva ditta-tee, j jacca-kanagam 15 


115, 11) “vujj* A frac padipuechsmüne 8. 12) down to java not in H. 
13) ше НЕ. 14) AE om. 15) ВС А от. ўга the rest is wanting 16) B 
om. all down to savva-tuliya 17) nink® CE, 18) M om. m CEM om. 
20) nn A, n H. 

116. 1) see 45". 2) "ati M, mmi B, umuia E. 

lii. 1) see 45'. 2) K.om. 3) hn* BEM, 4) "luae СЕН. 5) sáti^ CH. 
G) ma A. T) "ati C. 8) Siti C, "uei H, “ai M. 

118. 1) see 45'. 2) E om. 8) vai A. 4) "bhe CM. 5) каше BH, 
AM: H е B. Т) vàur E, viu- M. 8) vva M. 9) hine E 
10 ki A. i ^ BCEH. 13) smd CEHM. 13) "ho BE. 14) "sse CE 
15» sug” A. 16) kamcana H. : | ene 
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va jäya-räve, vasumdharä iva savva-phisa-visahe, suhuya*’-huydsano"* 
iva teyasäl® jalamte, [imesim payánam donni samgahana-gáhio: 
| | kamse samkhe jive | 
gagane vid ya saraya-salile ya | 
pukkhara-patte kumme 
vibage khagge ya bhiramde || 
kumjara vasabhe sihe 
naga-rayi ceva sigaram akhobhe | 
camde sûre kagage 
vasumdhará eeva suhuya-huyavahe || ]*" 
n'atthi pam tassa bhsgavamtassa katthai padibamdhe? ве ya** 
eauvvihe pannatte?*, tam jahá: davvao, khittao**, külao, bhávao. 
davvno?5: sacittücitta-misaesu*9 davvesu; khittao*?: güme và nagare 
và arappe*? và khitte*? vá khale và amgang và; külao**: samae 
và Avaliyàe?? và üpá-pánue và thove vi khane và lave và pakkhe 
và muhutte và S'ahoratte và pakkhe và máüse wá uüe?! và ауапе 
và samvacchare vá amnayare?* vá. diha-küla-samjoe?5; bhàvao: kohe?* 
vů mine™ và máyáe vå lobhe và bhae và háse và *5pije và dose 
và J*kalahe và abbhakkháne và pesunne và para-parivàe vá arui- 
rai3? wü  máyü-mose và jára micchü-dumsana-salle vå. $00 
tassa nam bhagavamtassa no evam bhavai (118.) | 
se nam bhagavam vwásá-vása-vajjam attha gimba-hemamtie 
mise, gime ega-riice’, nagare pamea-riie!, väsi-camdana-samäna- 
kappe sama-tipa-mani-lefthu*-kameage sama-dukkha-suhe ihaloga?- 
paraloga?-appadibaddhe — jiviya*-marape* niravakamkhe samsiira- 
piragimi kamma-samga*-nigghiyan’-atthie abbhutthie ета са yam 
viharai. (119.) tassa nam bhagavamtassa anuttarenam nänenam 
anuttarenam damsanenam anuttarenam carittepam anuttarepam 
ülaenam! aputtarepam vihürenam *aputtarepam* viriepam anuttarenam 
ajjavenam anuttarepam maddavenam amuttarenam laghavepam oun: 
ttarie khamtie? anuttarie muttie? ‘anuttarie ‘guttie* aputtarie 
tutthie? Sanuttarie “buddhie? anuttarenam sacca-samjama-tava- 
sucariya®- sovaciya’-phala-parinivvina-maggenam appänam bhive- 
mánassa duvälasa samvaccharäim vikkamtánp terasamassa® amtarä 
vatfamäyassa, je se gimhinam docce® mise eautthe pakkhe vaisähn- 
suddhe, tassa nam vaisiha-suddhassa dasami-pakkhepam päina- 








118. 17) "ua E, *uta A. 18) "uà? E, ?ne С. 19) teasà E. 20) only in 
EM, the text is given according to 8. cit di shu сігісуше. 21) "dho B, 
CE add bhaval. 22) a E. 23) op A 34) khe* A. 25) BE add nam. 
26) “seen A, "siesn H. 27) seot nnd =". 28) khe? BCH. 29) lo A, вое", 
30) B om. 31) ай ВМ, бб ЕН.: 33) nn M. 33) “age CH, ACH add vi. 
34) "ena С. 35) down to jee not in A. 36) tho same i Н. 31) rai EM. 

119. 1) raiyam AM. 2) li НЕН. 23) "ge A. 4) “п BE 5) B adds ya. 
6) sattu BM. , d 

120, 1) Alavenam EM, 2) in CH after bhagnvamtassa- 8) ie H. 4) A om. 
keacit 8. Б) only in A. 6) see 454 Т) Ча Е, soyav vuyanivvünaphala. A. 
8) C adds nap. 9) do” ВСЕМ. 
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gàminie cháyáe porisie abhinivvaiiàe!" pamüna-patiáe suvvaenam 
-divasenam vijaegam muhuttenam Jambhiyagümassa®  nagarassa 
bahiys!! Ujuväliyäe!® nai-tire vwiyüvattassa!! ceiyassa!! a-düra- 
simamte Simigassa gühävaissa kattha-karapamsi säla-päyavassa ahe 
godohiyie"! ukkuduya'*-nisijjde dydivagie dyfiveménassa 2 chatthenam 
bhattepam — apünaenam!* hatth'uttarihim  nakkhattenam jogam 
nirvarane kasine padipunne keyala-vara-näna-damsane samuppanne. 
(120.) tae nam samane bhagavam Mahávire arahá! jäe? jine kevali 
savvannü? savva-darisi, sa-deva-mayuyäsurassat logassa® pariyäyamt 
jinait pásai, savva-loe savva-jivàpam ágaim gaim? thiim* eavanam 
uvaviyam takkam mayo minasiyam® bhuttam kadam padiseviyam* 
ivi-kammam raho-kammam a-rahá!? a-rahassa-bhági tam tam kälam 
mana-vayapa-káya-joge!! vaffamänänam savva-loe savva- jirägam 
savva-bháve jàpamápe pásamáne viharai (121.) 

legam kàlenam tenam samaenam samane bhagavam Mahávire 
Atthiyaggima!-nisie padhamam amtarivisam vâsi-visam nvigae, 
Campam ca Pitthicampam ca nisie tao amtaräväse wásá-vüsam 
uvàgae, Vesalim nagarim Viniyaggimam? ca nisie duvâlasa 
uptarivise visi-visam uvigae, Riyagiham nagaram® Nälsmdamt 
ea bähiriyam® nisäe coddasa® amtarivise väsä-väsam uvigae, cha? 
Mahiliyäe®, do Bhaddiyáe, egam Âlabhiyäe, egam Paniyabhtmte®, 
egam Bävatthie, egam Päväe majjbimäe Hatthipälassat® ranno rajjü- 
варе apacehimi П u amtarivisam!! vüsa-vàsam uvägne, (122.) 
[tattha pam je se Päväe majjhimäe Hatthipälassa ranno rajjü- 
sabhäe apacchime nıptaräväse väsä-väsam uviigae, (193.)] tassa 
pam aminrävässssa, je se visinam cautthe mise sattame 
pakkhe khattiya'-bahule, tassa nam kattiya!-bahulassa pannarasi®- 
pakkhenam ја si carimá* rayani, tam rayagim са nam samane 
bhagavam Mahávire kála-gae wiikkamte samujjie* chinna-jäi-jarü- 
marapá-bamdhage siddhe buddhe*® mutte amtagade parinivvude 
savva-dukkha-ppahine?; cande nimam se docce! samvaechare, 
piivaddhane® mise, namdivaddhane pakkhe, suvvay'agzgi* námam se 
divase uvasami!^ tti!! payuccai!'*, devágamdá nämam si rayani 
niriti? tti pavuccail#, Maece lave, mutte! pind, thove siddhe, 











120, LO) th A, "vitth® B. 11) no y in E. 1%) "yà A, soot, Ори? СНМ. 
13) ad" AH, ui B. 14) рр СЕМ. 

121. 1) arihamte E, arihà braci S. 2) Lracit jàuae 8. 3) un A, H adds 
mam. 4) sea 19011 5) Іоу? А. бу "ati СН. Ту gayam A. 8) thiyam HL 
9) "im BE. 10) aribà M. 11) joo H. 

122. 1) atthiagà BE, athigg C. 2) “iyagi B, “engh! E. 3) пау? B. 
1) "H^. 5) "iam BE. 6) eau? BEHM. 7) not in BE. 8) Mihiliàe E, not in 
B. 39) see 120!! 10) Walt AB, “lagassa А. 11) Pe CEH 

123. not in ABCH. 

124. 1) see 120''. 2) on AM. 3) eara? СЕ 4) samugrhüàe eom. of M. 
5) H om. 16) ра? Е. 7) du? BCE. B) pii* A. 3) argivese BM Lacu 8. 
10) "me BCEH, upasuma 8. 11)itti BCS. 13) "aj HCM. 13) niri B, nirati CM, 
nira E. 14) down to savvattha not in H.. 15) 8 supto beach mutte. muhutte CEH, 
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nige karane, savvatthasiddhe mubutte, sáipá!* EE jogam 
uvágaenam kAla-gae vükkamte jaea savva-dokkha-ppahine. (124.) 
jam rayanim ca nam samane bhagavam! Mahävire — küla- 
спе? јйра savva-dukkha-ppahine, si mam? rayagi bahühim deve- 
him devihi yat uvayamäņehi yat uppayamänehi ya* ujjoviyá? 
y$vi? hotthá?". (125. jam rayagim ca nam samane bhagavam! 
Mahiivire kila-gae jîva savva-dukkha-ppahine, si gam rayami 
bahühim devehim* devihi ya? uvayamápehi yat uppayamánelii 
ya? uppinjalagaf-bhüyá* kahakahaga-bhüyà^ yávi! hotthá*. (126.) 
јар гауарір ea pam samage bhagavanr Mahávire kàla-gae! jáva 
savva-dukkha-ppahige, tam rayapim ea nam jet(hassa? Goyamassa? 
Imdabhüissa* agagárassa amteväsissa Näyne pijja-bamdhaye voechinne? 
anamte anuttare® jdva kevala-vara-nina-damsane samuppanne. (127.) 
jam rayapup ea pam samane bhagavam! Mahávire* iva savva- 
dukkha-ppahige, tam rayanim ca nam nava Mallai? nava Lecchai? 
Kási-Kosalag atthärasa vi gaga-ráyáno amávasáe päräbhoyamt 
posahovavisam patthavaimsu®: “gae se bháv'-ujje, davv-ujjoyam 
karissämo. (128. jam rayapüum ca pam samane 3! jáva savva- 
dukkha-ppahipe, tam rayagip ca nam khuddáe náma? bhása-rási 
maha-ggahe do-vása-sahassa-[thii? samapassa bhagavao Mahávirassa 
jamma-nakkhnttam samkamte. (129.) ‘jap-pabhiim? ca pap se 
khuddäe® bhäsa-räsi maha-grahe do-väsa-sahassa-tthii? samanassa 
bhagavao Mahávirassa jamma-nakkhattam samkapte, tap-pabhiim on 
pam samapinam niggamthinam niggamthina ya no udie? 2 püyä- 

ко pavattai’. (180.) java nam se® khuddie jáva jamma- 
nakkhattio viikkamte® bhavissai, tay pam niggamthipam niggamthina 
ya udie? püyá59-sakküre bhavissai. (131.) jam rayagup ca nam 
samane bhagavam Mahåvire kåla-gae! уйна? savva-dukkha-ppahine, 
tam rayanim ca nam kumthü apuddhari nàmam samuppannà?^: jà їй 
thiyá* ei chaumatthinam niggamthinam® niggamthina a 
no cakkhu-phiisam havvam &gacchai*; m er a atthiyat calamánà chauma- 
tthánam niggamthágam?* niggamthina ya cakkhu-phisam havvam 


124. 16) sát* С. 

125. 1) omitted in H, bhay? B. 2) A adds vilkkamte. 3) not in AC. 
Ha E. 5) Sñ E. 6) &vi E, vi AB. 7) hu* BEM. 

126. 1) bhay? B. 2) *hia E 3) a E. 4) "gamünà M. 5) bhüà BE 
6) bhüà E. 7) avi E. б) МА АНЫ. 

127. 1) A om. 2) ji? HE. 3) goa? E, 4) Siren А, Gran C. 5) vu” 
BEM. 6} E adds nivvàgháe, nirávarane. 

128. 1) bhay? B, see. 2) not ix ACE; S E. 3)*ai E. 4) vari? A, vara" 
B; "bhoe AE, "bhoam EB. 5) "vimsu EMS. 

129. 1) not in ABE; M HBhagavam Mahávire. 2) BEM after risi, паташ 
CH. 3) th BCE, that A. 

130 and 131. 1) down io tap" not in B. 2) jam rayanim H. 3) A adds 
nima. 4) see 1295. 5) uie B. 6) pai BEM. 7) CHM, bhavissni А. 6) not 
in H. 9) vii? A. | E 

132. 1) not in H. 2) not in CE. "n 4) thià BEH. 5) "na ya 
E. 6) *ampti BEM. 7) thiyà BC, thiyà H, athià EM. 
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Aguechai^; (132.) jam pásittà bahühim niggamthehim niggamthihi 
уа! bhattäim paceakkhäyäim. se? kim ähu bhamte: 'ajja-ppabhiim? 
durürühae* samjame? bhavissai' (133.) 

| massa bhagavao Mahä- 


tenam kälenam фера samaenam samanassa 
virassa _Imdabhii!-pamokkhio* coddassa? samaga-sáhassio ukkosiyá* 
sumana-sampayá hotthá*. (134.) samanassa! bhagavao Mahävirassa 
AjjiCamdapá-pümokkháo* chattisam® ajjıyät-sähassio ukkosiyñt 
ajjiyä%-sampayä hotthä®. (135.) samanassa bhagavao Mahävirassa 
Samkhasayaga-pämokkhänam? samanoväsagä egä saya-sihassi® 
augstthim? ca sahassi ukkosiyä® saman güpam? sampayä 
hotthá^. (136.) samagassa bhagavao Mahávirassa Sulasü-Revai!-pà- 
mokkhänam® samanoväsiyänam? tinni sayn-sühassio atthárasa sahassá* 
ukkosiyá? samanovüsiyápam? sampayä hotthá5, (137.) samanassa 
nam! bhagavao Mahávirassa tinni sayá cauddasapuvvinam* ajipápam 
Jina-samkisinam savv'-akkhara-sannivainam? Jino viva avitaham 
vigaraminipam ukkosiyi‘ coddasapuvvinam® sampayä hotthá*.. 
(138.) samanassa pam? bhagavao Mahivirassa terasa sayá ohi-nüninam 
aisesa-pattànam ukkosiyá* ohi-nüpigam? sampayá hotthá*. (139.) 
samapnssa gam! bhagavao Mahávirassa satta sayd kevala-nápigam 
sambhinna-vara-nina-damsana -dharinam ukkosiyá* kevala®-näni®- 
sampayi hotthi®. (140.) samanassa nam! bhagavao MahdAvirassa 
satta sayi veuvvinam adevinam dev'-iddhi?-pattinam ukkosiya? 
veuvvi*-sampayá hotthá*. (141) samanassa nam?! bhagavao Mahàá- 
virassa ратса ѕауй viula-maipam? addháijesu! divesu dosu ya* 
samuddesu sannipam pame’-imdiyinam’ pajjattaginam® manogae 
bhiive jinamtinam ! ukkosiyé vinla-mainam! sampayä hotthä®. (142.) 
samapassa yam" bhagavao Mahiivirassa cattiri sayA viinam? sa- 
deva-maguyósurüe! parisáe vàe* aparüjiyàpam? ukkosiyà? vái-sam- 
pay’ hottha®. (143.) samanassa bhagavao Mahävirassa satta amteväst?- 
sayàim siddhäim give savva-dukkha-ppahipáim canddasa ajjiyäs- 
sayäim siddhäim. (144.)8 samapassa nam! bhagavao Mahiivirassa 
attha sayi anuttarovaviiyinam? gai*-kallápápam — íhii*-kallànünam 




















1353. 1) а Е 2) only in EM. 3) *bhii A. 4) “hee M after bhavissai. 
5) — M. 
134. 1) "bhüi BCM. 2) "mu? BCEH, *ànam H. 3) cau* BEHM. 4)* 
BE. 5) "hu* BEM, thus always. | maa 
135 and 186, 1) H adds nam. 2) "шц° НЕН, always 8) %а С, 4) Sih 
E. 6) see 134°. 6) "iu EM. T) aunasattbim HB. 8) *ià BE Bey 
кт» 9) %ау В, 
137. 1) ^ai BE. 9) seo 185%. 3) *H* E. 4) о А B) ses 1345 
138—140. 1) not in BE. 2) ec? A. 3) "enam H. 4) "iA E 5y soe 1345, 
puvvi M. 6) see 134*. 7) nümi B, 8) "li A, H adds vara. 9) nàninam M. 
, Miand!42.1)notin BE. 2) ad* CEH. 3) “A E 4j véuvviyà C, veuvvia E. 
5) see 1345. G) mai E, т) iê ВМ. B) a EH. 9) "yánam A. 10) jana- 
mininam BCEM. 11) seo“, mai IH i 3 et) 
143 and 144. 1) not in BE. 2) vád* A. 3) "uà? EH. 4) vd? H. 5) see 
12011. 6) se 1845. 3) o Û B) sütra 144 Is wanting in he d 
145 and 146. 1) BE om 2) тйпаш Е, Vilinam Н. 3) "ti C. 4) thii AM. 
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"ägamesi bhaddänam ukkosiyä® anuttargvaväiyägam sampayä hotthä?, 
(145.) samanassa pam bhagavao Mahávirassa duvihá amtagada-bhümi 
hotthà?; tam jahä: jug-amtakada*-bhümi ya? pariyáy "-amtakada*- 
bhümi ya*; jàva taccño purisa-jugáo jug-umtakada*-bhümi!?, can- 
väsa-pariyäe® amtam akäsi. (146.) 

tenam kälenam tenam samaenam samane bhagavagm Mahávire 
tisam vásiim agára-vása-majjhe vasittá, sjireghim duvälasa visAim 
ehaumattha-pariyäyam! päupittä, des’-Anäim tisam väsäim kevali- 
pariyäyam! päuyittä, bäyälisam® väsäim sämanna-pariyäyam! päunittä, 
b&vattarim vásáim savv'-àuyam? pálaittà*, khipe veyapijj -huya5-náma- 
gotte imise osappinie? düsama*-susamáe? samáe bahn-viikkamtüe!? 
tihim vásehim addhanavamehi ya!! másehim sesehim Páváe majjhimie 
Hatthipálagassa!* ranno rajjü!?-sabháe ege abie chatthegam bhattenam - 
apinaenam 4 síipà nakkhattenam jogam uvügaenam paccüsa-käla- 
samayamsi sampaliyumka!5-nisanne papapannam !5 ajjhavapáim páva- 
phala-vivägäim chattisam ca!? aputtha-vágaragáim — vügarittà'* 
pahánam!? n&ma?? aghayapam vibhávemáge 2 kAla-gae viikkamte?! 
samujjáe*? chinna-jái-jarà-marapa-bamdhage siddhe buddhe mutte 
amtakade** parinivvude savva-dukkha-ppahipe. (147.) samanassa 
bhagavao Mahávirassa ` ëng savva-dukkha-ppahinassa пата үйѕа- 
sayàim  vikkamtüim, dasamassa ya vâsa-sayassa ayam aslime!- 
samvaechare kále gaechai — váyag-amtare pupa: ayam teyaue sam- 
vacchare? kále* guaechai iti*. (148.) 


Tepam kálegam tegam samaepam Påse arahå purisjdápie 
pamea-visihe hotthá!; tam jahä: visihihim cue? caitti gabbham 
vakkamte, visähähim jäe, visáh&him mumde hhavittä agárào ana- 
gêriyam pavvaie, visihihim anamte anuttare nivvàghhe nirivarane 
kasipe padipunne kevala-vara-nápa-damsage samuppanne, visihihim 
parinivyue. (149.) tenam külenam tenam samasnam Päse! arahä 
purisidinie, je se gimhänam padhame mise padhame pakkhe citta- 
hahule, tassa gam citta®-bahulassa cautthi-pakkhepam pänayäo! 
kappáo visum-ságarovama-[fhiiy&o* apamtarsm cayan eaittä®, ih’eva 
Jumbuddive dive Bhärahe väse Bänärasie? nayarie Äsasepassa® ranno 
Vammáe? devie puvvarsttävaratta-käla-samayamsi visähähim nakklıa- 








l45 and 146.8) down tosampayà not in. À. 6) see 120", 7) see 1345. 
8) "gala CEH. 9) a BE. 10) A adds y 

147. 1) 94% Е, gam CHM. 2) ba® C. 3) *uum CE, "oyam H 4) püunitià 
E. 5) vea" E, ma BE, “oya CH. 6) gu" BE. 7) uss? M. 8) du* M. 9) sû° 
BE. 10) viti? A, via" B, viya^ ©. 11) a E. 13) "pálasa E, "vilassa EM 
13) "ü M. 14) pp H. 15) "ia? E. 16) panpa? А. 17) not in H. 18) "etti 
CH. 19) pàvayanam A. 30) nàm' E. 21) viti? A. 22) ®gghäe H. 23) gale BEM 

14B. 1) asime E. 2) “a B. 8) not in A. 4) B ii BM ndd disail. 

149. 1) hu? BEM. 2) cae C. 

150, 1) C adds pam. 2) co? A. 3) *àu B, pán&u H. 4) thit? A, 
уме М, Hhiyko BH, thiiào E. B) enim M. 6) cayittà A. 7) Và? C. 8) Assa? H. 
!) Vàmáe C. 


a 
5 


68 Kalpasütra. 150—158. 


ttenam jogam uvigaenam ihiira-yakkamtie bhava-vakkamtie 900 
sarira-vakkamtie kueehimsi!? gabbhattáe vakkamte. (150.) Påse pam 
arahá purisidápie tin-nángvagae! yüvi* hotthà*: tam jahá: 'caissámr 
tti jinai, eayamáne na jápaif, «eue? mi tti аца. {enam ceva abhilû- 
venam suvina-damsana-vikdnenam savvam jäva niyaga®- giham 
апараті А ура suham suhenam tam gabbham parivahai. (151.) 

tenam kälenam tepam samaenam Páse arahá purisjdánie, je se 
hemamtägam! docce* mäse taece pakkhe posa-bahule, tassa nam 
posa-bahulassa dasami-pakkhepam navanham* misinam bahu-padi- 
punnänam addh’atthaminam* riimdiyipam vükkamtägam? puvva- 
rattdvaratta-kila-samayamsi visdhihim nakkhattenam jogam uvigae- 
pam ürogg"^ üroggam dàrayam payüyá. (152.) 

[jam ruyaim ca jam Päse arahä purisjdägte jäe, tam rayayim 
ca nam bahühim devehim devihi a jdva uppimjalaga-bhüà kahakahaga- 
аА yavi hutthà.] (153.) jammanam! sacvam! Püsábhilávenam 
bhünfyavcam? jáva tam hou pam kumáre Påse nämenam®, (154.) 

Påse pam arahà purisidanie dakkhe dakkha!-painne padirüve? 
апа? bhaddae vipie tisam vásdim agära-väsa-majjhe vasittä punar avi 
log-amtiehim jiya*-kappiehirn? devehim* tühim ifthähim java evam 
vayäsi: (155.) jaya 2 namdi! jaya 2 bhaddi! bhaddam te? j@va jaya 2 
saddam paumjamti. (156.) puvvim pi pam Pásassa! arahso purisüdá- 
uiyassa? mágussagho gihattha-dhammáo anputtare ühohie, fam c'eva 
ашта jáva dànam dáiy&pam? paribháittá!, je se hemamtágam ducce^ 
mise tacce pakkhe posa-bahule, tassa nam posa-bahulassa ikkürasi*- 
divasegam  puvvanha'-kála-samayamsi. visülàe siviyñe[ sa-deva- 
maguyjsuráe* parisüe, fam c'eva savvam navaram, Bänärasim 
nagarim majjham majjhegam niggaechai, 2ítà jep' eva &sama-pae 
ujjipe jen’ eva asoga-vara-phyave, ten’ eva uvügacchai, 2ttà asoga- 
yara-päyavassa ahe siyam!® thävei, 2ttä styfo!! paccoruhai, 2tta 
sayam eva Abharana-malljlamkiram omnyai!?, 9ttà sayam eva 
pamca-mufthiyam? loyam$ karei, 9ttà aifhamenam bhattenam 
apánaepam visihihim nakkhattenam jogam uvügaenam egam deva- 
düsam ádáya tihim purisa-saehim saddhim mumde bhavittä аййтйо 
agagáriyam!? pavyaie. (157.) Páse pam arahá purisódágie tesiim! 








150. 10) "amsi H. 
151. 1} pu АМ 2) ivi EH. 3) hu* BEM. 4) yünai B. 5) euo AC. 
6) nia® BE, “gam BCH. | 
1523. 1j gimha-he? A. 2) du? DEEM. 3)nh M. 4) na ya BE. 5) viti? 
AC. 6) ‘ru BEH, ârogga arogam A. À 
153. only in M. 
154. 1) M: sesum tah'eva navaram. 2) "nia? BE. 3) A adds hou € 
. 155 and 156. 1) not in A. 39) padipunnarüve A. 3)ali*E d). jia E, jiya 
BM. 5) kappehim B. 6) aftr log? B. 7) BE add jaya 2 khattivavaravasahá. 
157. 1) M adds nam, 2) A adds nam, Abhoi& E. 3) ses 120%. 
4) UA A. 5) do* C. G) eki" A, ekki? C. 7) nh BM. 8) see 451. 9) nay? 


ВЕ. 10) siam CE 11) sido CE 12) umoyai EHM, e 13 “am EF 
158. 1) tesfi BM. : ; de 


158—187. — Jinacaritra, 69 


riimdiyiim? niceam vosajtha-kàe ciyatta3-dehe, je kei* uvasaggà 
uppajjamti, — tam jahà: dech và mápussáà và tirikkha-joniyü? và 
apgulomá và padilomá và — te uppanne samman sahni titikkhai 
khamai ahiyüsei* (158.) tae! pam se- Påse bhagavam? anagire jie 
iriyi?-samie ‘bhisi-samie jâva appänam bhävemäyassa tesiim® 
räimdiyüim® viikkamtiim?  caurisiimassa  riimdiyassa? amlara 
vaiiamánassa5, je se gimhágam padhame mäse, padhame pakkhe 
citta®-babule, tassa pam citta? - bahulassa  cautthi - p enam 
puyv'apha!-kila-samayaipsi dháyai!!-páyavassa ahe chafthegam!* 
jhän’umtariyäe? vaffamänassa ayamte anuttare!? nivväghäe nirivaraye 
java kevala-vara-nina-damsane samuppanne jéva jipamine pisamip 

viharai. (159.) 

Pâsassa nam arahao purisjdápiyassa! a(fha gani attha gana- 
harà hotthà?, tam jaha: 

Bubhe ya Ajjaghose ya! Vasijthe Bambhayári ya! | 
Some Birihare c'eva Virabhadde Jasevi? ya! || (160.) 

Pásassa nam arahno purisèdäniyassal Ajjadinna*-pimukkhio* 
solasa samama-sáhassio ukkosiyá! samapa-sampayá hotthà*. (161.) 
Pásassa nam агаһао purisädäniyassat Pupphachla- pämukkhäo® 
atthattisam? ajjiyA!-sáhassio ukkosiyá! ajjiyá!-sampayá hotthá^, (162.) 
Pásassa! n. a p. Suvvaya^-pámukkhánam* samanovisaginam ера 
saya-sühassit causatthim? ca sahassä u. samanpgväsagägam &. h. (163.) 
Päsassa p. a p. Sugamdá-pámukkhánam* samanovásiyágam* tinni 
savn-sáhassio satta -visam ca sahassá u. samapovüsiyüpam? s. h. (164.) 
Püsassa p. a. p. addhuttha-sayá cauddasapuvvinam? ajipàmam jina- 
samkisinam savv-akkhara jdva cauddasapuvvigam? =. h. (165.) 
Pásassa mn. a. p. cauddasa! sayá ohi-nánigam, dasa sayû kevala- 
nàpipam, ekkürasa? sayá veuvviyánam?, chas-say* rin-maigam?, dasa 
saya siddhá, visam ajjiy®-sayi siddhá, addh'affhamu-sayà viula- 
mainam, chas-sayå vàinam, bàrasa sayà aputtarovavüiyánam'. (166.) 
Pásassa n. a. p. duvihà amtaguda-bhümi hotthá!, tam jahi: jug’- 
amtakadaf-bhümi ya? pariyáy *-amtakada*-bhümi ya*; jàva cautthio 
purisa-jugáo jug -amtakada*-bhümi, tivàsa-pariyáe? amtam nkáüsi. (16 7.) 











158. 2) “iim E, “imam CH. 3) see 45" 4) keva C, ko M. 5) sce 1201, 

159. 1) tate CH. 2) bhay® Н. 3) see 120!'. 4) not in ACHM. 5) ti" 
B, "i M. 6)" CE. 7) vii" AC, В) "ne BH. 9) ce* AC. 10) nh H 
11) dhàiya CE, sco*. 12) atthamenam koacit S. 18) B om. 

- 160. 1) see 120", 2) hu? BEM. 3) *eva C. 

161 and 162. 1) seo 120!!, 9)nn B. 3)*mo* A. 4) hu* BEM. 5) "ati* BM. 

163-—165. 1) in the following $8 I have adopted, the custom of the Mss. 
and not written out the always recurring words; for v. r. see 161, 162. 2) "по? 
AM. 3) RunxmdA ACH. 4) “io BE. 5) ої C. 6) see 120%, Т) зад BHM 
8) *iyà M, 94° Е. 9) со? А. 

166. 1) со? АС. 2) ека Н, ogå” E, ikk? В. 3) *wvinam EM. 4) down 
to addh? not in A, chasayh C. Б) Spam E 6) "ià CE. 7) "vüiuagm CM, 


vainam E. | 
167, I) bu® BEM. 2) gaļa BE. 3) а ВЕ 4) pariy Н, pari E. 5) ‘io E 


10 Kalpasütra. "368—172. 


tenam kälenam tenam samaenam Pâse 8. p. tisam vâsäim agàra- 
väsa-majjhe vasittä, tesiim rhimdiyäim caumattha-pariyäyam! päunittä, 
des’-üyäim sattari väsäim kevali-pariyäyam! páunittà, padipunnáim? 
satiari vüsáim sümanna-pariyáyam  páupittá, ekkam? vása-sayam 
sayv-Auyam* pälaittä®, khige veyanijj-Auyat-näma-gotte® imise osa- 
ppigie? düsama-susamáe* bahu-viikkamtáe?, je se vüsüpam padhame 
mise docce pukkhe!? sävana-suddhe, tassa nam sävana-suddhassa 
a{thami-pakkhenam uppim sammeya!-sela-siharamsiappa-eauttisaime!! 
misienam bhattepam apinaenam visähähim nakkhattenam jogam 
uvüágaenam puvv'apha!*-küla-samayamsi vaggháriya!-pápi kála-gae!? 
jáva savva-dukkha-ppahine. (168.) Pásassa pam arahao jáva savva- 
dukkha-ppahinassa duválasa vása-sayüim viikkamtiim®, terasamassa 
ya!* !5yása-saynssa nyam tisaime samvacchare!* küle gacchai. (169.) 





tenam kilenam tenam samaepam arahi! Aritthanemi pamea- 
citte hotthi?, tam jah: cittihim ene caittà gabbham vakkamte?, 
jéra cittähim parinivyue. (170) tenam kälepam tenam samaenam 
arabá! Arijthanemi, je se väsänam cantthe mäse sattame pakkhe 
kattiya?-bahule, tassa nam kattiya®-bahulassa bärasi®-pakkhena 
aparájiyào^ mahüvimánáo chattisam5-ságarovama-tthiiyüo* аратага 
сауат? сай, ih'eva Jambnddive dive Bhürahe vise Soriyapure? 
nayare* Samuddavijayassa ranno bhiriyfie! Sivie® devie puvva- 
rattjvaratia-kila-samayamsi jêra cittähim gabbhattäe vakkamte 


savvam fal'eva!* surinat!-damsan - davina - samharan! -áiyag!* 
ettha!? bhäniyarvam!*,. (171.) tenam Кера tenam samaenam arahi 


Aritthanemi, je se visinam padhame mise docce! pákkhe sávapa- 
suddhe, tassa pam sävana-suddhassa pameami-pakkhenam navagham* 
másápam jára cittihim nakkhattenam Jogam uvügaenam árogg"? 
Aroggam* dárayam* paváyá. jammanem Sammde avijaydbhildvenam 
neyavcam* jira tam hou? kumäre Aritthanemi nümenam 9. 
arabä Aritthanemi dakkhe jéve tinni väss-sayäim kumáre apára- 
väsa-majjhe vasittä pam pugar avi log'-amtiehim® Jiya®-kappiehim!® 
devehim fem ceva savvam bhünfyavram!i jüra dinam dàiyánam 








168 and 169. 1) see 12033. 2)bahup°M,nn H. 3)ikk° B, ekam Н, egam E, 
1) S EA dese CH. 6) gu* BE. 7) иза? ВСЕНМ. 8) sü? B. 
7) viti" AC. ) du" BCEM. 11) co* A. 12) nh H; purvarattü&varnita | | 
S dekh, Oahün metabhedüd vå. 13) E adds Уйкы: 14) nam Spe eg 
in CH. 15) mot in BCHM. 16) *ra В. | | 

170. 1) arihá E. 2) hu? BEM. 3) BE add tah'eva Ukkhevao vom. M. & 

111. 1) aribà E. 3) see 120%. 3) duvàlesi CH. 4) iio AE 5) tittisam, 
A, keacit com. M. 8. 6) see", tthit? A, tiliyáo CH. 7) eaim M. 8) nag" A. 
9) Siva CM. 10) CH add navaraum. 11) sum" B. 12) ài B. iim EM. | 13) jo 
B, ittham EM. 14) bha® CH, set 

172. 1} da" BEM. 2) nh CHM. 1) "m" BE Ben AC. dj arm’ BE, ar? 
М. 5) A om. 6) nea" EH, neta? M. 7) hoh СНМ. Bi ine Anr 201! 
10) Se" C. 11) see", CH om. : 6 9 Ier AM. 3) see T3010 


112—182. Jinacaritra. ral 


paribháittà!?, (172.) je se visinam padhame mise doece' pakkhe 
sivana-suddhe, tassa pam sdvana -suddhassa chatthi-pakkhenam 
puvv'anha?-kála-samayamsi uttarakurüe siyüe? sa-deva-mamguyáüsuráe 
parisáe apugammam а - шарре java Büravaie* nayarie? majjham 
majjhepam niggacchai, 2ttà jen'eva revaie® ujjane, ten eva uvi- 
gacchai, 291tà asoga-vara-páyavassa abe siyam? thávei, 2tià siyáo? 
paecoruhai, 2tt4 sayam eva übharapa-mal um omuyai?, 2 МА 
sayam eva pämca-mutthiyam? loyam® karei, 2tti chafthenam 
bhattenam apágaepam eittähim nakkhattepam jogam uvigaepam 
egam deva-düsam üdáya egepam purisa-sahassepam saddhim mumde 
bhavittå йдйтйо anagàriyam pavvaie. (178.) se! arahä yam 
Aritthanemi caupannam? rüimdiyáim? niecam vosattha-käe ciyatta’- 
dehe ‘am ceva savvam jéva pagapannaimassa* rüimdiyassa? amtará 
vatfamänassa®, je se vásünam tacce máse pamcame pakkhe Аѕоуа?- 
bahule, tassa pam ásoya*-bahnlassa pannarasi*-pakkhepam divasassa 
pacehime bháge* ujjimta-sela-sihare vedasa?-püyavassa ahe atfhame- 
pam bhattenam apánaenarm? cittàhim nakkhattenam jogam uväguenam 
jhám'amtariyáe? vattamánassa jdca!? agamte ''aguttare '*nivvágháe 
jéva kevala-nâge samuppanne }@га savva-loe savvajivànam bhäve 
janamine pisamine viharai. (174.) 

arahao nam Aritthanemissa 'ajfhárasa gan atfhürasa gapaharà 
hotthà*. (175.3) arahao m. A. Varadatta-pimokkhio *atthárasa 
samamga-sáhassio ukkosiyá* samaga-sampayá hotthà*. (176.) arahao 
p» A. Ajjlakkhipi-pámokkháo? cattâlisam ajjiyi*-sihassio u. 
ajjyà-sampayà h. (177. arahao p. A. Namda - pamokkhänam® 
samanovisaginam egi saya-sihassi auyattarim ca sahass u. 
samanovisaga®- sampayi h. (178,) агаһао np. A. Mahäsuvvaya- 
pimokkhinam® tinni saya - sihassio aunattarim ca sahassi u. 
samanovasiyinam s. h. (179.) arahao y. A. cattäri sayà cauddasa- 
puvvipam* "ajinágam jiga-samkäsänam savv'-akkhara jáva в. h. (180.) 
pannarasa! sayà ohi-nánigam, pannarasa' say veuvviyünam?, dasa 
sayå viula-maignm?, affha sayü váigam*, solasa sayá aputtarova- 
viiyinam’, pannarasa’ samana-sayi siddhä, tisam ajiyä?-saydäim 
siddhäim. arahao nam Aritthanemissa duvihi arptagada*-bhümi 
hotthá?, tam jahá: jug -wptagada*-bhümi ya* pariyáy - *amtakada"- 
bhümi ya*; jàva atthamáo purisa-jugáo jug - amtakada? - bhümi, 
duyälasa-pariyäe amtam akäsi. (181.) tepam kälenam tenam samaenam 
172. 13) "ettà A. | 

173, 1) du? BEM. 2) uh AC. 3) soo 120". 4) “tle C. 5) mag" AE. 
6) revayae BEM. Т) °Ч C, u* EHM, seo”. l 

174. 1) only in A. 2) np A. 3) aec 173%, 4) nn À. "magama CEHM. 
5) me BE 6) bháe A. 7) vada CH. 8) chahhenam СЕН kwacit 8. 9) pp 
Н. 10) not in CH. 11) down to jànamàne not in H. 12) AB om. all down 
ke e atthärasa ganahara gnnà ya A. Я) hu" BEM. 3) "mu" BEH 
4) see 120%, 5) ‘Anam HM, savage A. 6) ee" А. 1) down to s. h. not in CH 

181. 1) mm A. 3) sea 1903 3)*imam E. 4) vàt° À, seo", B) reem P 
vhinam E. 6) "kada A. T) hu’ BEM. 8) а E, not in C- 9) "gada: BE. 








12 Kalpasütra. 182—191. 


arahá! Aritfhanemi tinni váüsa-sayüim  kumáüra-vüsa-majjhe vasittà 
caupannam? raimdiyáim? ehaumattha-pariyáyam* páupittà, des -tiyaim 
salta vüsn-sayüim kevali-pariviyam* päunittä, padipunniim вайа 
vása-sayüim sámanna*-pariyàyam*  páunitià, egam väsa-sahassam 
savv'-Auyum?® pälaittä, khine veyanijj-Auyn®-näma-gotte? imise ова- 
ppigie® disama-stisamie® samie bahu-vukkamtie!®, je se gimhänam 
eautthe mise atthame pakkhe Asädha-suddhe, tassa nam ásüdha- 
suddhassa atthami-pakkhenam uppim!! ujjimta-sela-siharamsi pam- 
cahim chattisehip apagüra-saehim saddhim  másiegam bhattenam 
apüpaenam!* eittä-nakkhattenam jogam uvägaenam puvva-rattiva- 
raita-kála-samayamsi nesajjie!? kála-gae!* E99 jára savva-dukkha- 
ppahine. (182.) arahao nam Ariffhanemissa käla-gayassa jara savva- 
dukkha-ppahinassa caurisiim visa-sahassiim viikkamtiim', pamei- 
slimassa vása-sahassassa* nava vása-sayüim vikkamtäim!, dasamassa 
ya vása-suyussa ayam asime samvacchare? küle* gacchai*. (183.) 





Namissa pam arahao káüla-gayassa jdva savva-dukkha-ppahinassa 
pamca-väsa-saya-sahassäim caurästim cal väsa-sahassäim viikkamtäim?, 
nava ya? vüsa-sayüup viukkamtiim*, dasamassa ya visa-sayassa ayam 
asiime samvacehare? kile? gacchai. (184.) Munisuvvayassa nam 
nrahao kiila-gayassa® ekkirasa’ visa-saya-sahassdim caurislim ca 
visa-sahassiim nava ya vwüsa-sayüáim viikkamtiim', dasamassa ya 
Visa-sayassa ayam asiime samvacchare® kale gacchai. (185.) Malissa 
pam агаһао реа ppahinassa pannatthim® väsa-saya - sahassäim 
caurüsim ca vàsa-sahassüim nava ya visa®-sayiim, d. y. v. s. a. a. s. 
k. g. (186.) Arassa nam arahao jáva ppahlpassa ege vüsa-kodi- 
sahasse vikkamte!, sesam jahá Malissa; tag ca eyam!?: pamea- 
shun" lakkhá caurásiim sahassá vikkamtä®, tammi samae Mahä- 
yiro nivvuo!*; tao param пата уа! viikkaptá* d. y. v. s. a. a. & 
k. g. evam aggao jáva Seyamso táva datthavvam. (187.) Kumthussa 
nam java ppahipassa ege caubhága-paliovame!* viikkamte!* pamea- 
satthim ca saya-sahassi, sesam jahà Malissa. (188.) Samtissa nam 
arahao jáva ppahipassa ege caubbág'!5-üne paliovame viikkamte 
рапа іі! еа saya! "-sahassá !5,sesum jah’ Malissa. (189.) Dhammassa 
pam arahao еа ppahinassa tinni sigarovamiim viikkamtAim! 
pannatthim® ca, sesam jahi Malissa. (190.) Anamtassa nam arahan 


182. 1) arihä DE 2) on A. 3) seo 120", 4) m С. sect on 
б) see", "апа В, ho E. T) mt BOE £) u° CEH A А. 10) Ze Si 
11) H om. 12) pp H. 13) nisijáe C, mbdjio H. 14) gate C. — 
183. 1) viti* A. 2)5ahasa BCH. 3) "raB. 4) A om. 5) H adds gacchittà: 
184—203. 1) not in H. 2) viti* A not in BCEM. 3) not in A. 4) viti? 
A.” 5) "ra BE. 6) B adds jàwa savva?, 7) ikk® BE, iki® М. ckh® H 8) nn 
A. 9) mot in AB. 10) seo 12044. 11) pameatthim С. 12) "ue C, "uu HM. 
13) BH add visa 14) paliwvame EHM. 15) "m BM. 16) mm A. m CH 
11) ABCH om. 18) sahassaim B, А om. CTI e ke ا‎ 


191— 206. Jtracertira, 13 


jáva ppahipassa satta ságarovamáim viikkamtáim* pannatthim® ca, 
sesam jahà Malissa. (191.) Vimalassa nam arahao jdra ppalhipassa 
solasa sügarovamáim viikkamtéim* pannatthim* са, sesam jahä 
Malissa. (192.) Vásupujjassa pap arahao jdva ppalinassa cháyálisam 
sigarovamáim vikkamtáim* pannatfhim ca, sesam jaha Malissa. 
(193.) Sejjamsassal® arahao jáva ppahinassa ege ságarovama-sae 
viikkamte* pannatthim® ca, sesam jahå Malissa. (194.) Siyalassa'" 
nam arahno jera ppahinassa egä sigarovama-kodi tivisa-addhanava- 
másáhiya!^-báyülisa-vása-sahassehim — üniyá!* viikkamtät, eyammi!® 
samae Vire?® nivvue?!, tao vi yal? nam param nava-vása-sayáim 
vükkamtäim® d. y. v. s. a. a. s. k. g. (195.) Suvihissa?* pam aruhao 
Pupphadamtassa jáva ppahipassa dasa sigarovama-kodio viikkamtáo", 
sesam jahü Siyalassa!?, fam ce'mam??: tivisa-addhanava-másáhiya "- 
báyálisa-vüsa-sahassehim üpiyà!? zec'ái. (196.) Camdappahassa nam 
arahao jára ppahipassa egam ságarovama-kodi-sayam viikkamtam", 
sesam jahá Siyalassa!®; fam ca imam: tivisa-addhanava-misjhiya- 
iyülisa-vüsa -sahassehim timagam weg OG. (197.) Supüsassa nam 
arahao jára ppahlpassa ере sägarovama-kodi-sahassam viilkkamte*, 
sesum јаһа Styalassa!®; tam ca tmam: *4tivisa-addhanava-misghiya"’- 
báyülisa-sahassehim ungiyá viikkamtà dec'ár. (198.) Paumappabhassa*? 
pam arahao jea ppahipassa dasa sügarovama-kodi-sahassáà vikkamtá* 
tivisa-addhannva-másjhiya-báyülisa-sahassehim icc'@iyam, **sesam 
jaha Siyalassa!9, (199.) Sumaissa pam arahao jér« ppahipassa ege 
shgargvama-kodi-saya-sahasse viikkamte*, sesam jahä Siyalassa!" 
tivisa-addhanava-másáhiya-báyülisa-sahassehim dec'diyam*?. (200.) 
kodi-saya-sahassá vilkkamtá, sesam jabA Styalassa'®: tivisa-addhanava- 
mäsähiya!®-bäyälisa - sahnssehim ` ec dom? (201) Sambhavassa 
nam arahao jéva ppahinassa visam?® sägarovama-kodi-saya-sahassä 
viikkamtät, sesam jahi Styalassa: tivisa-addhanava-masghiya-bayalisa- 
sahassehim Sec ëmm. (202.) Ajiyassa! pam arahao jéva ppahipassa 
m? ságarovama-kodi-saya-sahassá viikkamtá*, sesam jahi 
Siyalassa!?: tivása-addhanava-müsáhiya!?- bá yálisa -sahassehim bee = 











diyam??. (208.) 


Tenam kilenam tepam samaenam Usabhe arahi Kosalie’ cau- 
ultarásádhe abhii-pamcame hotthá?*, (204.) tam jahá: uttarüsädhähim 
cue caittà gabbhum vakkamte j4va abhiinà parinivvue. (205.) tenam 
kilenam tenam samaepam Usabhe nam arahä Kosalie!, je se gimhänam 
cautihe máse satiame pakkhe Asádha-bahule, tassa gam 4sidha- 
bahulassa cautthi-pakkhenam savvatthasiddhio mahávimánáo tittisaum?- 

184—303. 19) SI” BE, Semsa H. 20) Maha?” CHM. 21)*"uu M. #2) ‘hnssa 
BC. 23) cimam В, са imam E, covam H 24) abbr. in the Mas. 25) "hassa 
BCE. 26) H before tivàsa. 27) "ium BE. 28) tham BE. 

404—306. 1) ie H. 2) hu* BEM. 3) tott? A, tet" CH. 





14 Kalpasitra, wš 206—211. 


ságarovama-ithiiy&o* anamtaram cayam caitti ih’eva Jambuddive 
dive Bhirahe vise Tkkhiga-bhimie Nabhissa kulagarassa Márudevie 
bháriyáe* puvva-rattàvaratta-küla-samayamsi áhára-vakkamtie" j 
- gabbhattie vakkamte. (206.) Ussbhe nam! arahá Kosalie tin- näporagus 
hotthi?, tam jahä: 'caissümi' tti jàpai jáva sumipe? päsai, tam j 
gaya vasaha‘ g@h@, savvam tal’eva navaram ; | н es 3 
muhena afmtam? pásai, sesáo gayam; Nabki*-kulagarasea sähe : 
surina-pädhagä w'atthi, Nábli?*-kulagaro soyam”? eral? wügarer. 
(207. tepam kálegam tenam samaenam Usabhe nam !, je se zimbánam 
padhame mise padhame pakkhe citta*-bahule, tassa nam citta*- 
bahulassa atthami-pakkhepam navanham? miisinam bahu - ns pude 
punnápam addh'atthamágam ráimdiyünam* jáva hsádhi 
enam jogam uvàgaenam ñroggü5 йгодшыпё ingen! peybyk ($08) (208.) 
tam ceva! j devi devio ya* vasuhiira-visam visimsn; sqa Kera | 
cáraga am mün'-wmmüna-vaddhanam | ussumka?-m-ái; 
tad -padiya* jüra-vajjam savvam bhéntyarvam’, (209.) Usabhe nam 
arahi Kosalie Kisava-guttenam?, tassa nam pameca nimadhejji* 
evam áhijjamti, tup jahá: Usabhe *i và, padhama-ráyà *i và, padhama- 
bhikkháeare? *i và*, padhama-jine i và, padhama-titthayare* i vû. (210.) 
Usabhe nam! arahá Kosalie dakkhe dakkha*-painne? padirive 
allipe* bhaddae vinie visam puvva-saya-sahassiim kumiira-visa- 
mathe vasai?, 2tti® tevatthim puvva-saya-sahassáim rajja-vüsa?- 
majjhe vasal*, tevatthim puvva-saya-sahassiim rajja-visa-majjhe 
vasamäne lehäiy&o® ganiya?-ppahánào sauna-ruya'’-pajjavasinio 
bávattarim!! kalio causatthim'* ea’? mahili-gune, sippa-sayam са, 
M finni vi payà-hiyáe? uyadisai*, 2 ttà putta-sayam rajja-sae 
abhisimeai!s 2ttà punar aviloy'?-amtiehim jiya!98-kappiehim!"sesam tam 
c'eva bhániryaveam? | jeu dinam daiyanam paribháittá !5, je se gimhanam 
padhame máse padhame pakkhe citta!*-bahule, tassa pam citta-bahulassa 
atthami-pakkhenam divasassa pacchime bháge sudaipsagáe sibiyáe*" sa- 
deva-maguyjsuráe? parisáe samapgugammamánga- шарне jáva Vipiyum" 
ràyahápim majjham majjhenam niggaechai 2 ttá, jen'eva siddhattha?!- 


204—906. 4) IM A, ithiiyáàu M, thiyio BCEH, seo", 6) see 12011 
ü) the whole | n C. 

207. 1) not in 180 2) hu? BEM. 3) suv? M. 4) u* AC, *bha А. 
5) down to sáhai not in A. 6) "bham C. 7) syatam C. .8) Nábhisa CH. 
9) "bhi AM. 10) A om. 

208. 1) ABM om. 2) co? A. 3) nh CHM. 4) see 120! 5) "ru? BE. 
6) ‘ro? H, see. 7) “yam BE. 

209. 1) M adds savvam. 2) à BE. 3) usa? Н, “ukka BE. 4) Alam BE. 
5) thiya CH. 6) va? HM, "ia E, not in CH. 7) "ia" E ` 

210. 1) "eA, goë H. 2) ЩА BEM. 3) vare BEM, 4) Gei С. 
5) titthamkare СИМ. 

211. 1) AHM om. 2) mot in A. 3) nn A. Dal" E 5) "ati CH, vasittà 
M. 6) not in AHM. 7) maháràya H. 5) "ati CH. 9) see 120", 10) rüva 
AE. 11) E adds ex. 12) cova? À, cauv? E, "thi HM. 13) not in CHM. 
14) kim” A, kammam Н. 15) “ati ACH. 16) Jia E. 17) СЕМ. айй дето 


tihim itththim java vaggühhn. 18) "elta A. 19) ce? A. — 20) see*, et Н 
1) | E ) see, svt H. 
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таре ujjägne, jeneva asoga-vara-päyave, len'eva uvügacchai, 2ttá 
asoga-vara-payavassa®? jéva sayam eva cau-mulihiyam? loyam" 
karei, 9ttà chafthepam bhattepam apünaenam?*? äsädhähim nakkha- 
tteyam jogam muvágaegam uggänum bhogägam riinninam cat | 
khaitivágam? ca cauhim sahassehim saddhim egam deva-disam 
diya mumde bhavittd agirio apagiriyam pavvaie. (211.) Usabhe 
nam arahá Kosalie egam vâsa-sahassam niecam vosattha-kie ciyatia! 
jéva appinam bhüvemánassa ekkam? visa-sahassam viukkamtam. 
tuo nam, je se hemamtinam cautthe mise sattame pakkhe phagguna- 
bahule, tassa pam phagguga-bahulassa . egárasi*-pakkhenam puvv- 
anha*-kála-samayamsi Purimatálnssa nagarassa bahiyá! sagadamuhamsi 
ujánamsi miggoha?-vara-páyavassa ahe atthamenam bhattenam 
apänaenam® äsädhähim nakkhatteyam jogam  uvügaenam jhin’- 
amtariyüe vattaminassa anamte anuttare’ jira jinamine pisamage 


Usabhassa pam arahao Kosaliyassa! caurasii? gani caurásii? 
gupaharà ya* hotthá^ (213. Usabhassa pam arahao Kosaliyassa! 
Usabhasena - pimokkhäo® cauräsii? samana - sähassio ukkosiyä! 
samapa -sampayå hotthä5. (214. Usabhassa п. а. К. Bwpbhi- 
sumdari®-pimokkhägam® ajjiyänam® tinni saya-sähassio u. ajjiyá!- 
8. h (215) Usabbassa nam! Sejjamsa?!-pimokkhinam® samago- 
vüsayügam!? tinni saya-sáhassio parca sahassá u. samagovásaga!^- 
s. h. (216.) Usabhassa nam’? Subhaddi-pimokkhinam'™* samapová- 
siyágam!5 !Spamca saya-sühassio eaupannam ca sahassá 1. samanová- 
siyhgam!? s. h. (217.) Usabhassa nam!? cattàri sahnssá satta sayà 
pannásá  cauddasapuvvipam!* — ajipápam Jina-samkáüsánam!? m. 
cauddasapuvvi'®-s. h. (218.) Usabhassa nam naya sahassá ohi- 
näninam u s. h. (919. Usabhassa nami? visa sahassi kevala- 
nininam п. s. h. (220.) Usabhassa pam visa sahassä chac-ca SAYA 
veuvviyanam?? u. 5. h. (221.) Usabhassa nam bárasa sahassä chac- 
ca sayı pannäsä®! viula-maigam addbáijesu ? diva-sumuddesu 
sanninam??  pame'-imdiyügam"* pajjattaginam —mapogae bhäve 
jünamápágam u. s. h. (222.) Usabhassa gam härasa sahnssä chac- 
ca sayü pannásá*? viinam*® u. s. h. (223.) Usabhassa pam visam 
amtevisi-subass’ siddhi, cattilisam ajjiyi!-sihassio siddhio. (224.)*° 
Usabhassa nam bávisa sahassü пата sayä anuttarovavaiyünam*^ 














211. 22) ahe M adds 23) pp Н. 94) not in BCE. 25) BM om. 

912. 1) seo 120". 2) i* B, egam Е. 2) ска? Н, ekki CM. 4) nh BCHM. 
5) ma? BM. 6) pp H. 7) not in BCEH. 8) "ati AC. | 

919—295. 1) seo 120", 2) "siim A, si C. 3) esiti C, not in A. d) not 
in BCH 5) hu? BEM. €) "mu? BEHM. 7) “sii A, "siim H, "siu M: 8) "bhi* 
BM. 9) not in AB, see'. 10) Eadds arabao, 3 M. 11) Si? BEM. 12) *ginam 
BCM. 13) "ginam M, °yinam C; sivaga A- 14) *mu” BEH. 15) вее", "рават 
M. 16) down to u. not in A. 17) seolt, “yà A. 18) co* AC. 19) M adds 
jiva. 30) vin? C, veuvvinum E. 21) panásá A. 22) divesu dosu ya samuddesa 
HM. divem do? C, down to 232 not in C. 23) se А. 24) sae", буй В, 
down to 22% not in B. 25) *räinam E. 26) sütra 224 mot in A. 
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gai*"-kallánánam?* u. s. h. (225.) Usabhassa nam arahao Kosaliyassa! 
duvihá amtagada?-bhümi hotthá?, tam jahá: jug-armtakada'-bhümi 
ya? pariyáy !-amtakada*-bhümi yat; java asamkhijjäo’ purisa-jugäo 
 jug-amtakada*-bhümi, amto*-muhlutta-pariyáe!? amtam akási. (226.) 
tenam kälenam tenam en Usabhe arahi Kosalie visum! 
puvva-saya*-sahassiim kumiira-Visa-majjhe vasitti nap, tevatthim 
puvva-saya-Sahassiim * rajjat -vàsa-majjhe vasittà nam, tesiim? puvva- 
saya-sahassüim agüra -väsa-majjhe vasittä pam, egam viisa-sahassam 
chaumattha-pariyáyam* páupittá, egam puvva-saya-sahassam  vása- 
sihass'-tinam kevali-pariyäyam® päupittä, padipunnum? puvva-saya- 
sahassam simanna-pariyiyam® päunittä, caurásiim? puvva- saya 
suhassiim savv'-iuyam® pälsittä, khipe veyanijj’®-Anya?-nima-gotie!” 
imise osappinie' susama-dusamie samiie vikkamtáe!? tihim vàsehim 
addhanavamehi ya? müsehim sesehim, je se hemamtänam acce 
müse pameame pakkhe máha-bahule, tassa pam  máhna-bahulassa 
(QOO) terasi-pakkhenam uppim atthävaya-sela-siharamsi dasahim 
anagira-sahassehim saddhim cauddasamenar !? bhattenam apünae- 
рат !4 abliinà nakkhattenam Jogam uváàgaegagp puvv'anha!*-kála- 
samaymmsi sampaliyamka?-nisanne kála-gae vikkamte!* járd savva- 
dukkha-ppahine. (227.) Usabhassa gam! kála-gayassa jéva savva- 
dukkha-ppahinassa tinni visi addhanava? misi viikkamtä, tao vi 
param ya’ sigarovama-kodikodi tivisa-addhanaya - - mäsähiya®- 
bäyälisäe i -sahassehip üniyà viikkamtä®, eyammi samae samane 
Kësse Mahávire parinivvue", tao vi param nava visa- -Saylı 
viikkamté*, dasamassa ya visa-sayassa ayam aslime samvacchare® 
käle о подай (228.) 








212—225. 21) gati A. 28) add CH java Agamesu bhad 

226. 1) seo 12011 3) kada A, not in B, 3) hu* BEM. 4) "cada BE. 
5) mot in C, sec’, 6) a BE. T) "khi! A. 8) “yada BCE. 9) amta B. 
10) “ike AE. 

227. 1) %a C 2) not im CG 3) "má C. 4) mahiriya CH. 5) séi BE 
6) sea A" E, “iim H, "gam M. 1) ssınpunnam HM, A adds egam. В) see 
“gam C. 9) sce 120", 10) gu” BE. 11) u? EHM. 12) vii? A. 13) eo" 
AM. 14) pp HM. 15) nh CH. 

228. 1) CEH add n. K. 2) "vamàya A, vamàsh B. 3) not in B. 4j seo 
120, Б) viti? A. 6) bbay* B. 7) “le CH. &) *rm BE 


| Sthavirävali. 


Tenam kälenam tepam samaepam samanassa bhagavao Mahá- 
virassa пата ganá ikkürasa! ganahard hotthä?, ‘se key’ atthenam 
bhamte? evam vuccai'; samanassa bhagavao Mahávirassa nava ganñ 
ikkürasa ganahará hotthá?? *samanassa bhagavao Mahávirassa jetthe* 
Imdabhüi agagáre Goyama-gottenam? pamca samana-sayüim viel; 
majjhimae Aggibhüi ayagäre Goyama-gottenam® pamea samana- 
sayüim váei; kapiyase apagáre Váubhüi nàmenam Goyama-gottenam® 
pameca samana-sayiim väei; there ajja-Viyatte? Bhiraddie gottenam® 
pamea samana-sayAim väei; there ajja-Suhamme Aggivesiyana- 
gottenam® pamea samapa-sayiim viiei; there Mamdiyaputte? Väsittha- 
gottenam® addhufthäim samapga-sayüip viel, there Moriyaputte? 
Küsava-gottegam* addhuftháim samana-sayüip vàei; there Akampie 
Goyama'-gottenam? there!^ Ayalabháyà Háriyáyaga-gottegam!?, te 
dunni vi thera tinni 2 samapa-sayáup váemti!^, there!^ Meyajje? 
there!9 Pabháse!5, ee!5 dunni!* vi therá Kodinna-gottenam!* tinni 2 
samana-sayiim vaemti!*. se tepam!?* atthenam, ajjo! evam vuccai : 
samanassa bhagavao Mahävirassa nava gayi ikkiirasa?? gayaharı 
hotthà2"” (1.) savve ee! samanassa bhagavao Mahivirassa ikkirasa* 
vi gapahari “duvilas'amgino canddasapurvino samatta-gani-pidags- 
dhäragi* Räyagihe nagare másiegam bhattenam apinaenam kila-gayi 
jáva savva-dukkha-ppahinä. there Imdabhüi there ajja-Suhamme 
siddhi^-gae Mahávire pacchá dumti* vi thera parinivvuyà!; je met 
ajjattñe samapi niggamtha, ee? savve ajja-Suhammassa apagirassa 
avaccejji!, avasesi gayahara niravacch vocehinnät!, (2.) 

samane bhagavapı! Mahävire Kásava-gottepam?. samanassa 
bhagavao Mahávirassa ?Kásava-gottassa* ajja-Suhamme there amte- 









SS —— 


1, 1) 0° A. 2) hu? BEM. 3) H adds num. 4)*u C. 5) ji" BEM. 6) gu” 
BE. 7) y only after à, à in E. 5) sagu? DM, gu? E. 9) sago? M, see . 10) A 
adds ya 11) ses", "ne A. 12) BE add paiteyum. see", 13) väelmtl E, välınti 
HM, vàyamti BO. 14) Pp C. 15) ete C, not im M. 16)do* A. 17) gu* BEM. 
18) vàimti BEM, vàyamti C. 19) ten' BM. 0) ekk" A, ekà C. 

9. 1) oto H. 2) see 11%, 3) dowu to Ràyagihe not in A. — 4) dharà CH. 
5j "im CHM. 6) do? A. 7) *uà E. 8) me AB. 9) ete CH. 10) "ijà BEM. 
11) vu* BEM 

8. 1)'bhay? B. 2) "gu" BE. 3) in À. 
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visi Aggivesiyana-sagotte*; therassa pam ajja-Suhammassa Aggive- 
siyana-sagottassa* ajja-Jambunäme? there amteväsi Käsava-gotte®; 
therassa gam  ajja-Jambunümassa Käsava-gottassa® ajja-Ppabhave 
there amtevisi Kacciiyana-sagotte*; therassa nam ajja-Sijjambhave® 
there amtevási Managa-piyi Vaccha-sagotte*; therassa pam ajja- 
Sijjambhavassa® Mansga-piugo Vaccha-sagottassa? there amtevisi 
ajja-Jasabhadde Tumgiyiyana’-sagotte®. (3.) 

' samkhitta-váyapáe! aja-Jasabhaddáo aggao evam theravali 
bhaniyä, tam jahi: therasss пат ajja-Jasabhaddáo Tumgiyüáyana?- 
sagottassa® amteväsi duve theri: there ajja-Sambhtiyavijae* 
Midhara-sagotte*, there ajja-Bhaddabáhü Páipa-sagotte*; therassa 
pam ajja-Sambhüyavijayassa* Mádhara-sagottassa? amtevási there 
aja-Thülabhadde Goyama?-sagotte?; therassa mam ajja- Thülabha- 
ddassa Goyamna*-sagottassa* amtevási duve thari: there ajja- 
Mahágiri Elàvaecha-sagotte?, there ajja-Suhatthi Vüsiitha-sagotte*; 
therassa nam ajja-Suhatthissa Visittha-sagottassa® amtevisi duve 
thera Sutthiya*-Suppadibuddha kodiya*-kikamdagi Vagghávacca- 
‚sagottäf; therägam Sutfhiya®-Suppadibuddhänam kodiyat-käkamda- 
gänam Vagghüvaeca-sagottànam* amtevist there ajja-Imdadinne 
Kosiya*-sagotte’; therassa nam ajja-Imdadinnassa Kosiya?-sagottassa? 
amtevist ajja-Dinne Goyama’-sagotte*; therassa gam ajja-Dinnassa 
Goyama*-sagottassa® amtevâsi there ajja-Sihagiri Jaisare!® Kosiya?- 
sagotte!*; therassa par ajja-Sihagirissa Jáisarassa!! Kosiya?-sago- 
tassa!? amteväsi there ajja-Vaire!® (soyama-sagotte?; therassa nam 
apa-Vairassa!4 Goyama?-sagottassa? (amteväsi there ajja-Vairasene! 
Ukkosiya*-gotte*; therassa nam ajja Vairasenassa ukkosiya*-gottassa?) 16 
amteväsi cattäri therä: there ajja-Näile, there ajja-Vomile!?, there 
ajj-layamte, there ajja-Távase; theráo ajja-Nàiláo Ajjanáilà sihi 
niggayä, theräo ajja-Vomiläo!? Ajjavomilä!? sähä niggayá, theráo 
ajja-Jayamtio Ajjajayamti sähä niggay&, therño ajja-Távasáo Ajja- 
tävasi sähä niggayn tti. (4.) 

vitthara-viyapie puna ajja-Jasabhaddio parao! therävali evam 
paloijjai*, tam jahi: therassa pam ajja-Jasabhaddassa? ime do therà 
amtevist abjvacel abhinnáyá hotthi*, tam jahi: there ajja-Bha- 
ddabáhü Páiga-sagotte*, there Sambhüyavijae* Mádhara-sagotte5. 
therassa pam ajja-Bhaddabühussa Püipa-sagottassa? ime cattäri therä 
amteyäsi ahövaccä abhinnäyä hotthá*, tam jahil: there Godáse, 





з. 4) X9 CH, zu" BE. 5) ‘am B. 6) Se A. 7) tij? к 8) see 


А. 1) "àte A. 3) see 15. 3) "gu* BE. d) soot "bhüi? M. Б) ро? С. вает 
6) “gu? BEM. 7) go" H, gu* BEM. B) tons EM. 9) gu* B, ? EM 
10) “fas E "is? M, "isa? n. not in H. 11) Jat” С, "isa? CEM. 13) -go* 
HM, -gu® BE. 15) Vayare CM, Vero IL 14) Vayara® М. 15) Vaymra* E. 
16) not in ACH. 17) Po* CHM. yara 

u. 1) ао Н, ра? Е. 2) vilàijjal M. 3) REM add Tumgiy&yana-gu 
4) bu? BEM. 5) u° BE €) а Е, әш СМ, | ОО Т 


there Aggidatte, there Japadatte?, there Somadatte Kásava-gottenam^*. 
therehimto nam? Godásehimto Kásava-gottehimto? ettha? pam Godása- 
gape!? nàmam gage niggae; tassa nam imáo!! eattári sähäo evam àhi- 
jjamti, tam jahi: Tamalittiyé!*, Kodivarisiya'’, Pomdavaddhaniya™, 
Dasikhabbadiya?5, therassa nam ajja-Sambhiyavijayassa'® Midhara- 
sagottassa® ime duvilasa therd amtevisi ahjvacci abhinniya hotthas, 
tam jahá: 
Namdanabhadde there 
Uvanamde!? Tisabhadda!* Jasabhadde | 
there ya!? Sumapgabhadde . 
Mapyibhadde*? Punnabhadde ya*! | 1 | 
there ya*' Thülabhadde 
Ujjumai?? Jambunämadhijje?? ya?! | 
there ya?! Dihabhadde | 
there taha Pamdubhadde™ ya?" | 2 | 
therassa nam ajja-Sambhüyavijayassa!® Mädhara-sagottassa® 
imäo satta amteväsinio ahjvaecáof? abhinnáyáo*5 hotthá*, tam jahá : 
» Jakkhä ya Jakkhadinnä 
Bhúy826 taha c'eva?? BhüyadinnA** ya | 
Seni?? Veni Reni 
bhaginio Thülabhaddassa || 3 | (5.) 
therassa pam ajja-Thülsbhaddassa Goyama!-sagottassa* ime do 
ther ahävaccâ abhinn&yA hotthá*, tam jabà: there ajja-Mahágiri 
Elávacca-sagottet, there ajja-Suhatthi Vásittha-sagotte*. therassa pam 
ajja-Mahágirissa Elávaeca-sagottassa* ime affha therà amtevási ahj- 
vaccá abhinnáyá* hotthá?, tam jahà: there* Uttare*, there" Balissahe, 
there Dhanaddhe, there Siriddhe’, there Kodinne, "Nige, "Nigamitte, 
there Chalue? Rohagutte Kosiya'-gottenam*. therehimto nam 
Chaluehimto® Rohaguttehimto Kosiya!-gottehimto!! tattha pam 
'T'erásiyà! sàhà niggayà. therehimto pam Uttara-Balissehimto tattha 
nam Uttarabalissahagane'? nimam gape niggae, tassa nam imäo 
eattäri sähäo evam ähijjamti, tam jahà: Kosambiyà!?, Soittiyá!*, 
Koddaváni!^ Camdanägari. therassa yam ajja-Suhatthissa Väsittha- 
sagottassat ime duvilasa theri amtevisi ahivaccd abhinniya!® 
hotthá?, tam jahá: 


5. T) Janna? BEM, Jina" Н. 8) M om. 9) ittha BEM 10) Godäss 
M. 11) "àto A. 12) y only after a, à in EM. 13) Kodiya? B, see'*. 14) Ри" 
B, see™ 15) not in E. 16) "bhül? HM, so. 17) At Namdabhadde 
Uvanamdabhadde B Namdagabhadde Uvanamdanabhadde taha. — 18) "de ABEL. 
19) а AEM, 20) Gani? EM. 31) а ЕМ. 22) Ujjamati CH. 23) “dho” C. 
34) Punna? B. 25) *à HM. 26) bhüà AEM Fi) hoi EM. 28) see!!, nn C. 
29) Ела Lwacit 8. | 

б. 1) see 17. 2) see’, -go* H, -gu" M. 3) hu* BEM Ae БЕМ. 
5) mu AM. G) M om. 7) Risibhadde B. 8) H adds there. 9) Chulie E. 10) see. 
е A, 11) seoù smago’ A. 12) "sahe M. — 13) see BL 14) Some B, 
Suttimittid B, Suttivattiä M. 15) Kodambàai EM, Kodumbini CH Kodavini 5, 
Kumdhari kwacit $. 16) nm M. 
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Huer 17 ajja-Rohaņe Bha- 
ddajase Mehe gayi ya! Kamiddhi*® | 
Sutthiya!?-Suppadibuddhe 


Hakkhiya!? {аһа Rohagutte ya! | 4 | 
gani ya! Bambhe gani yal taha Some | 
dasa do ya! ganahari khalu 
ee!? sisi Suhatthissa | 5 || (6.) 
therehimto nam ajja-Rohanehimto Kasava-gottchimto! tattha 
nam Uddehagane* nimam gane niggae, tass' imáo? eattári sáháo? 
niggayio* chac-ca kuliim evam áhijjamti. se kim tam-sähäo? 
såhåo evam Ahijjamti, tam jab’: Udumbarijjiya®, Mäsaptıriyä®, 
Maipattiyä’, Sunnapattiyä®, ве tam-sihio, se kim tam-kuläim ? 
kuläim5 evam Ahijjamti, tam jahà : 
padhamam ca Nägabhäyam® 
biyam® puna Somabhiiyam® hoi | 
aha Ullagaccha taiyam® 
cautthayam Hatthilijjam? tu | & | 
pamcamagam Namdijjam 
chattham pupa Párihásayam!" hoi | 
Uddehagapass'H sei? ` 
chac-ca kulà homti!? nàyavvà | 7 | 
therehimto nam Siriguttehimto Háriyn'*-sagottehimto!* ettha!* 
pam Cirapagaye* nimam gape niggae; tassa nam imáo!? cattári 
shháo? satta ya kuläim evam ühijjamti. se kim tam-sahä03? sähäo® 
evam åhijjamti, tam jahä: Häriyamälägäriı®, Samkäsiyä®, Gavedhuyä®, 
Vajjnàgari!?. se tam-sähäo?, se kim tam-kuläim? kuläim evam 
Ahijamti, tam jahá:- 
padham' ettha ?9 Vacchalijjam?! 
biyam® puna Piidhammiyam?? hoi | 
faryam? puga Hiálijam 
eautthayam?? Püsamittijam | 8 | 
chattham puna Ajjacedayam?** hoi | 
sattamagam®® Kanhasaham® 
satta kulä Cärayagaı 13] (7.) 





ANATANASE 


6. 17) here Ma., 18) "ma" E. 19) eta CH. 

7. 1) m? EM. 2) "а В. 3) 940 С, a CHM. 4) "Mo CM. 5) the Mas. 
always write: se kim tun sáháo (or kulkim) 2 evam. 6) seo 5!* 1) seo, 
Май" СН. 8) sect, Punna? CHS, Panna? M, Suvannapattiyà braci S. 9) “tthe 
C "la^ B. 10) ата A, anyatra 8, himî" B, "hii? (. ebhásie Tede S, 
"ħhàymam ES. 11) "sa BC. TS) ete B. 13) hu* EHM. 14) *ia E. 15) Dean 
AM. 16) M. 17) ào A. 18) “riya BC, "ripà EH see* 19) Vie EM, 8 
Procl 30)i* CEHM. 21) *Hha? A. 22) *mmagam CEM, Vieidhammakaham 


B, “lam М. 23): A. 94) Ajjavayam M, . Ша 55 wl 
pam CH m TER, asdeyaum bone B. 25) nh 
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therehimto Bhaddajasehimto Bháraddáya-sagottehimto! ettha* 
nam Uduvidiyagane? nimam gane niggae. tassa nam imfo* cattiri 
süháo tinni ya5 kulàim evam Abijjamti. se kim tam-sihio? sáháo 
evam Ahijjmti, tam jahá: Campijjiyi?, Bhaddijiyá?, Kükamdiy*, 
Mehalijiyà; se tam-sáháo. se kim tam-kuläim? kuläim evam 
âhijjamti, tam jahá: 
Bhaddajasiyam® taha Bhadda- 
guttiya® taiyam ca hoi’? Jasabhaddam | 
eyäim!! Udurüdiya*- 
ganassa tinn' eva ya!* kuläim | 10 | 
therehimto nam Kámiddhihimto !? Kumdala-sagottehimto A ettha!* 
nam Vesavidiyagane® nimam gane niggne. tassa nam imio* cattiri 
sihio cattäri kuläim evam  ühijjamti. se kim tam-sáháo? sáháo 
evam áhijamti, tam jahá: Sávatthiyá!5, Hajjapáliyà!?, Amtarijjiyá*, 
Khemalijiyá*: se tam-sihüo. ве Кип tam-kuläim? kuläim evam 
ühijjamti, tam jahà: 
Ganiyam® Mehiya!® Kámi- 
ddhiyam® ca taha hoi Imdapuragam ca | 
eyii!® Vesaviidiya*- 
ganassa cattári ya!* kulàim [ 11 || (8.) 


therehimto nam Isiguttehimto Kákamdiehimto! Vásittha-sago- 
ttehimto* ettha? pap Mágavagane nümuam gane niggaa, tassa pam 
imäo cattäri sähäo tinni ya kuläim evam ähijjamti. se kim tam- 
sihio? sihio evam Ahijjamti, tam jahä: Käsavijjiyä®, Goyumejjiyá", 
Vásitihiyá?, Soratthiyá?; se tam-sihio. se kim tam-kuläim? kuläim 
evam ühijamti, tam jahà: 


Isiguttiy'" attha® padban 
biiyam® Isidattiyam? mupeyavvam!^ | 
taiyam oa Abhijasam!! tam 
tinni kulä Mänavaganassa | 12 || 
therehimto Sutthiya’-Suppadibuddhehimto — kodiya* - kikam- 
dachimto!? Vagghivacea'-sagottehimto* ettha® pam Kodiyagane? 
nümam gage niggae. tassa nam imáo cattäri säbâo cattäri kulñim ' 
evam ähijjamti. se kim tam-sáháo? süáháo evam Ahijjamti, tam 
jahä: 








B. 1)*gu? M. 2) PE, 3) Uttu* A (f), “ia EM. 4) "àto A. 5) not in 
CEHM. d 513 > soa", Bhaddiya E, “dda? C. . B) "ium BEM, “iya С. 
9) seo", “yam Mas, 10) not in CH. 11) єйїп Е 12) ш A. 13) AH add 
nam. 14) "li B, Kodinna A, sagu? B. 15) i* BE. . 16) see", So^ B, down to v. 
is wanting in H. 17) "A ВЕМ 18) see, "yum C. 19) oyhim Mss. soot, 

9. 1) "das BE. 2) "ка? В. 3) БЕМ. +) BM, not im E. B) "iA E. 
ü) seo’, mi? BE, “ma® CM. 7) see 5%, Б) tha lt see’, biyam А. 10) nea* 
E. 11) Abhijayam BEM. 12) "dage" EM. 13) "echa H. 14) M adds ca. 
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Uccänägari!® | Viá- 
hari ya? Vairi!9 ya? Majjhimillà ya | 
Kodiyaganassa! eyá? 
havamti cattin sihao || 13 | 
se tam-sihko. se kim tam-kuliim? kuläim evam áhijjyamti, 
tam jahil: 
padham' ittha!? Bambhalijjam 
biiyam?* nimena Vacchalijjam'® tu | 
taiyam? pupa Vápijjam*^ 
eautthayam Panhaváhagayam?! | 14 || (9.) 
theránam Sutihiya'-Suppadibuddhágam kodiya'-kikamdagánam 
Vagghävacen -sagottänam® ime pamca theri amtevüsi ahüvaecá 
abhinnáy& hotthá?, tam jahá: there ajja-Imdadinne, there* Piyagamthe®, 
there Vijjiharagovile Kisava-gottenam®, there Isidatte, there 
Arihadatte*.  therehimto pam Piyagamthehimto ettha* ņam Ma- 
ijbimá sáhá niggayü; therehimto nam Vijüáharagovülehimto tattha? 
nam Vijjahart sihi niggayA. therassa nam ajja-Imdadinnassa Kisava- 
gottassal® ajja-Dinne there mmtevási Goyama'-sagotte!". therassa 
nam ajja-Dinnassa Goyama5-sagottassa!" ime do ега umtevási 
ahüvaecá abhinnáyá hotthá*: there ajja-Samtisegie Mädhara-sagotte!®, 
there ajja-Sihagiri Jáisare!! Kosiya*-gotte!?. therehimto nam ajja- 
Samtiseniehimto Mádhara-sagottehimto!? ettha* pam Veccanägari!? 
sihi niggaya. (10 à | 
therassa nam ajja-Samtisepiyassa! Mádhara-sagottassa* ime 
catiüri therà amtevás! ahávuced abhinn&yà hotthà?, QO90Q tam 
jahi; there ajja-Senie, there ajja-Tivase, there* ajja-Kubere, 
there’ ajja-Isipálie. therehimto gam ajja-Sepiehimto ettha^ nam 
Ajjasegiyà!  sàhà  niggayà; therehimto nam ajja- Tävasehimto 
ettha® nam Ajjatàvasi sáhà miggayi; therehimto nam aja-Kubere- 
himto ettha® nam Ajjakuberá sáhà niggayá; therehmmto pam ajja- 
Isipäliehimto ettha® pam Ajjaisipáliyá! sáhá niggayá. therassa nam 
ajja-Sihagirissa Jáisarussa Kosiya-gottassa? ime cattàri therà amtevási 
ahávaccá abhinnáyà hotthá?, tam jah: there Dhanagiri, there ajja- 
| 1 I dur 1 ab therehimto nam ajja- 





Vaire. there ajja-Samie, there. Arihadinn 
Samiebimto? Goyama!-saguttehimto ettha* nam Barbhadiviyá!? sáhá 
niggayà. therehimto nam ajja- Vairehimto!! Goyama*-sagottehimto'* 
ettha!* nam Ajavairi!* sáháà niggayá. therassa nam ajja-Vairassa 








9. 15) Ucca? C. 16) Vayari CM. 17) "e^ A. 18) see?, bi" AEM. 19) Vatth® 
AC. 20) Var CH. 21) nh CE, nn A, "wánijjam M. 

10. 1) see 5'*5. 2) "gu^ BCHM. 3) hu" BEM. 4) only in A. 5) only 
after a, û E. 6) gu" BM. T) ajarahndatte B, Ara" H. 8) it BEM 9) ittha 
EM. 10) "gu? H. 11) “isa? AH, "is* CH. 12) see" sapo* A, 13) Uecá" A. 

11. 1) see 10^. 2) go? M, saga" B. 3) hu* EM. 4) not in ACEH. 
5) not im E. 6) i* BEM. 7) sigo" A, ga" BM. 8) Ara? BUH; 9) not in 
ACH. 10) *vi C, "wià EM. 11) AC add nam. 12) Goama BE. 13) -go° 
H, -gu® M, sagu® B. 14) i^ BCEM. 15) "ri C, "bayari Н. 
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Goyama'?-sagottassa!® ime tinni therá amteyäsi ahävaceä abhinnäyä 
hotthá?, tam jahá: there ajja-Vairasegie, there ajja-Paume, there 
aja-Rahe. therehimto pam ajja-Vairasepiehimto!? ettha* nam Ajja- 
naili sähä niggayä; therehimto nam ajja-Paumehimto ettha® nam 
Ajjapaumá sihi niggayi; therehimto ajja-Rabehimto ettha* nam 
Ajjajayamti sahi miggayá.  therassa nam ajja-Hahassa Vaecha- 
sagottassa!f ajja-Püsagirl there amtevüsi Kosiya!-sagotte'*. therassa 
pam ajja-Pisagirissa Kosiya'-sagottassa’ ajja-Phaggumitte there 
amtevisi Goyama-sagotte?", (11.) 

[therassa nam ajja-Phaggumittassa Goyama!-saguttassa® ajja- 
Dhanagiri there amtevási Vásittha-sagutte* _ therassa nam ajja- 
Dhagagirissa Vásittha-saguitassa* ajja-Sivabhüi there amtevisi 
Kuecha-sagutte. therassa mam ajja-Sivabhüissa Kuccha-saguttassa 
ajja-Bhadde there amtevási Kásava-gutte* — therassa yam ajja- 
Bhaddassa Kásava-guttassa ajja-Nakkhatte there amteväsi Käsava- 
gutte. therassa pam ajja-Nakkhattassa Kâsava-guttassa ajja-Rakkhe 
there amtevüsi Kisava-gutte*. therassa pam ajja-Rakkhassa Kásava- 
guttassa ajja-Náge there amtevási Goyama!-sagutte. therassa nam 
ajja-Nügassa Goyama'-saguttassa ajja-Jehile there amteväsi Väsittha- 
sagutte*,  therassa nam ajja-Jehilassa Vásittha-saguitassa ajja- 
Vinhü? there amtevist Midhara-sagutte. therassa pam ajja-Vinhussa 
Midhara-saguttassa? ajja-Külae there amtevüsi Goyama!-sagutte*. 
therassa nam ajja-Kälsgayassa Goyama SOU Hass: *ime do therá amte- 
visi Goyama-sagutté: there ajja-Sampalie, there ajja-Bhadde. eesum 
dunha* vii therinam Goyama!-saguttägam ajja-Vuddhe there ampte- 
visi Goyama!-sagutte*. therassa gam ajja-Vuddhassa Goyama'-sagu- 
tassa ajja-Samghapilie there amtevisi Goyama’-sagutte’. therassa - 
nam ajja Samghapiliyassat Goyama'-saguttassa* ajja-Hatthi® there 
amtevási Kásava-gutte*. therassa nam ajja-Hatthissa KAsava-guttassa* 
ajja-Dhamme there smtevási Suvwaya^-gutte.  therassa mum ajja- 
Dhammassa Suvvaya’guttassa® ajja-Sihe* there amteväsi Käsava- 
gutte.  therassa nam ajja-Sihassa Kásava-guttassa* ajja?-Dhamme 
there amtevisi Kisava-gutte*. therassa nam ajja?-Dhammassa Käsava- 
guttassa ajja-Samdille there amtevási (12.)] 

vundámi Phaggumittam 
ea! Goyamam? Dhanagirim са Vásittham | 
Kuccham? Bivabhüirp* рї уа? 
Kosiya® Dujjimta®-kanhe’ ya? | 1] 











11. 16) зади? ABE, -go" C. 17) Vayara" E, "nlyaeh* C. 18) sage" BM. 
19) -go" HM, sagu? B. 20) sgu” E gu M. | 

12. wanting in ACH, see notes 1) see 105 3) "go" M. 5) "um M. 
4) dumham E. 5) not in B. 6) Suhatthi M. 7) Sàvaya M, 8) Behe E. 9) E 
adds mahàá. 

13. v. Ll 1) not in BCHM. 2) seo 107. Ai Ko” CH, "echim A. 4) Bipa" A. 
5) а EM. 6) de® CH, ja" BCH. 7) oh B, mth A, kamte Leacit B. 
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|  Sirasá 
' Bhaddam' ardt E Kien? gottam? | 
Nakkhami Käsara-gottam® 
Rakkham pi ya® Kasavam vamde | 2 | 
vamdimi ajja-Nigam! 
ca Goyamam? Jehilam® ca VAsittham | 
_ Vinhum* Mädhara-gottam® 
Külagam avi Goyamam? vade | 3 | 
Goyama! EE 
Sampaliyam?* taha? ya* Bhaddayam® vamde | 
theram ca ajja-Vuddham 
Goyama-guttam namamsimi® | 4 | 
tam vamdiüna sirasá | 
thira-satta-caritta-näna-sampannam? | 
theram ca Samghaväliya® 
Käsava-gottam? pagivayimi || 5 | 
vamdümi ajja-Hatthim 
ca! et khamti-sägaram dhiram | 


vamdámi ajja-Dhammam 
ea! Suvyayam sila?addhi-sampannam | ` 
jassa? nikkhamaņe дето“ 
chattam varam uttamam vahai | 7 | 
Hattham Kasava-gottam' 
Dhammam siva-sihagam panivayämi | 
Siham Kåsava-gottam* - 
Dhammam pi ya? Kásavam vamde | 8 | 
[tam vamdiüna sirasá 
thira-satta-caritta-nina-sampannam! | 
theram ca ajja-Jambum? 
Goyama*?-guttam namamsámi || 9 | 


v. 2. 1) Vattam A, Cittum CH. 3) %а ВЕ. 3) sagu? BE 4) Nakkha- 

tam C. 5) gu? BE 6) а EM. 

v. 8. 1) Gamgam keaci S. 3) Goa" E 3) Jetthilam rac 8. 4) nh 
CEHM. 5) pu? BE. 

y. 4. and 5. A om. the last hemistich of v. d and the frst ono of т. B. 
1) Goa? E. 2) *puli? CH, “iam E, Sampannayam A, Appaliyam Ётаей 8. 
3) tam A. 4) not in ACM. 5) Ehaddavayam M. 6) panivaykmi E. 7) "pu* 
C. 8) *pàl? B, "laya M, "lia E. 9) gu* BCE 

v. 6. 1) CHM om. 2) ci* BCH. 

v. 7. 1) E om. 9) sisa A. 3) read jas& or nikhamane? 4) devà C. 

v. B. 1) gu* BE. 9) рое BEM. 3) a BEM. 

т. 9—11. met aequ: in A; they are not commented upon in the 
commentaries 1) “pu CH. 2) “bu В, "bd HM. 3) Goa® EM. 
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miu-maddava-sampannam! 
uvauttam? nina-damsana-caritte | 
therup ca Namdiyam? pi ya* 
Kasava-guttam payivayäni | 10 | 
tatto a thira-carittam 
uttama-sammatta!-satta?-samjuttam | 
Küsava*-guttam* namamsámi || 11 | 
tatto anuoga-dharam 
dhiram! mai-sägaram mahäsatlam | 
Thiragutta-khamisamayam 
Vaccha-saguttam? panivayimi? | 12 | 
tatto a* nána-damsaga- 
caritta-tava-sut(hiyam?* guna-mahamtam | 
Њега komära-Dhammmn 
vamdámi gapim gunoveyam? | 13 1] 
sutt'-attha-rayaga-bharie 
khama-dama-maddava-gunehi! sampanne | 
Deviddhi-khamásamage 
Kásava-gotte* papivay&mi | 14 | (15.) 


— a —— a sss 


v. 10. 1) "e B. 2) ovalanam В. 3) “iam CEHM. 4) a BEM. 


v. 11. 1) samatta C. 2) not in H. 3) Mädhara CE 4) go* H. 
v. 12, 1) vimp CH. 2) Kisavagutiam C, Miüdharagottam H. 3) na- 


v. 13. 1) ya B. 2) Чат CEHM. 3) "eun CEH, "ovave" M. 
v. 14. 1) "him ABE. 2) gu? BEM. 


Samacari. 


Tenam kálenam tepam samaepam samage bhagavam! Mahávire 
vàsinam sa-visai-Crüe máse viikkamte* visi-visam puajjosavei. ‘se 
ken ? atfhepam bhamte evam vuccai: samape bhagavam! Mahávire 
vasinam sa-visai-rie mise viikkamte! visi-visam pajjosavei? (1.) “jan! 
nam päenam* agärigam agêriim kadiyäim® ukkampiyäim® channäim4 
httäim ghaffhäim matthäim sampadhümiyäim® khägdagtim khäyas- 
niddhamanäim appano afthäe kadüim paribhuttäim® parigámiyáim? 
bhavamti, se ten"? affhenam evam vuccaif: samane bhagavam® 
Mahävire väsinam sa-visai-rie mise vükkamte!" yisi-visam pa- 
jjosavei". (2.) jahá pam samane bhagavam! Mahávire visinam sa- 
visai-rhe mise viikkamte* visi-visam pajjosavei, tahi nam gapa- 
hari vi visinnam sa-visai-rie miise viikkamte* wisi-wisam pa- 
jjosavimti. (8.) jahi nam ganahars vi väsänam jáva? pajjosavimti, 
tahi pam ganahara-sisá vi ^vásünam! java pajjosavimti. (4) jahá 
pam ganahara-sisà vi* vásánam jéra* pajjosavimti, tahá nam therä 
vi vüsà-vàsam pajjosavimti?. (5.) jahà gam therä vi® vàsànam reg 
pajjosavimti?, tahà nam je ajjattûe samanî nigenmthà viharamti, 
ce” vi ya'® nam vüsinam jára!! pajjosavimti!!, (6.) jahà nam је 
ajjatiie samapi niggamthå viharamtiš vàásánam jaca" pajjosavimti?, 
thi pam amham pi ñyariyñ13 uvapháyà їка pajjosavimti?, (7.) 
jahä nam amham pi &yariyà!? vásünam Jéra pajjosavimti?, iahá 
pap amhe vi vásápam sa-visai-rie mise vükkamte* wiisi-visam 
- pajjosavemo. amtarä vi ya't se kappai pajjosavittae, no se kappai 
tam rayanim uväyanävittae'®, (8) IL | 


l. 1) bhay? B. o ein A, val? C. 5) kenam A. 

3. l) Jan BCEH. 9) pài? (7. 3) y only after a, d in E 4) B adds guttdim, 
E iem after Däin, 5) khái C. 6) CH add sa atthäim. 7) tenam A. B) “ati 
C. 9) bhay’ B. 10) viti* A. | | 

3—8. 1) bhay^ B. 2) уше А. 3) ЕМ fally repoated. 4) vishvisam 
C om. jáva. 5) not in CEM. 6) AEM om. 7) "emti A. 8) EHM om. 
9) te AM. 10) a4 BE, not in AM. 11) A om 12) AHM, fally repeated. 
13) "à E. 14) a EM. 15) uväin® RCE: M commentary. 


919) Sámácári, 87 

visi-visam pajjosaviyänam! kappai niggamthäga và niggamthina 
và savvao samamti sa-kosam joyanam! uggaham oginhittà* pam 
citthium?, ahá-lapdam avi uggahe. (9) IL 

visa-visam pajjosaviyanam? kappai niggamthiina vå niggamthina 
và savvao samamti sa-kosam joyanam? bhikkháyariyáe? gamtum 
padiniyattae*. (10.) jattha pam? nal niccoyagá? nicca-samdaná, no 
se kappai savvao samamtä sa-kosam joyanam?  bhikkháyariyáe? 
gamtum padiniyattae*. (11.) Erávai* Kunilie jattha cakkiyi* siya? 
egam piyam jale kiccå egam piyam thale kieeh evam? cakkiyá!^, 
eva nham!! kappai savvao samamtà sa-kosam!* joyanam? bhi- 
kkháyariyüe? gamtum padiniyattae*. (12.) evam no takkiyü?, evum 
se!? no kappai savvao samamtà sa-kosam !?* joyagam?* bhikkháyariyáe" 
gumtum padiniyattae. (13.) HL 

väsd-väsam pajjosaviyünam! atthegaiy&gam? evam vutta-puvvam 
bhavai: dáve, bhamte! evam se kappai dàvittae?, no se kappai 
padigibittae. (14.) vasi-visam pajjosaviyanam® atthegaiyiyam” evam 
vuita-puvvam bhavai*: padigähe, bhamte! evam se kappai padigá- 
hittae?, no se kappai dávittae. (15.) vásá-vásam pajjosaviyainam 
atthegaiyünam evam vutta-puvvam bhavait: däve, bhamte! padigihe®, 
bhamte! evam se kappai dävittae padigähittae và, (16.) IV. 

vüsh-vüsam pajjosaviyinam’ no kappai niggamthina vi niggam- 





thina vA hatthinam üroggi mm? baliyaj-sarirànam imüo mava rasa- 
vigaio* abhikkhapam 2 áhárittae^, tam jahil: khiram, dahim, nava- 


niyarp®, sappim, tellam*, gudap, mahum, majjam, mamsam. (17) V. 
viisd-wisarp paijosaviyünain! atthegaiyünam* evam vutta-puvvam 
bhavai: ‘attho, bhamte! gilápassa? se ya^ vaepjá': *ut(ho" — se 
ya? puecheyavve*: ‘kevaienam® attho? ѕе уа? vaejjà*: “evaiepam 
attho gilänassa; jam se pamágam vu, se pamáne* oghettavve*”. 
se ya? vinnavejjà*, se ya? vinnavemáge labhejjät, se ya? pamága- 
patte: "hou! айаш! i9 vattavvam.  siyá?*: ‘se kim dha bhamte? 
Sevaiepam!! aífho gilüpassa". siyà* pam enam vayamtam paro 
vuepá*: 'padigähehi ayo! tuman pacchä!? bhokkhasi үй, pühisi 4 
và' — evam se kappai padigáhittae!?, no!® se kappai gilánassa!? 
nisáe!5 padigáhittae. (18.) VL 
visi-visam pajjosaviyägam! atthinam? theränam taha-ppa- 


9. D) seo 2*. 2) u" CEM, nh EM, gi* A. 3) citthaum C. 

10—13. 1) Anam A, anam E. 2) y only after o, á in EM. 3) %&e E. 
4) pali A. 5) ABM om. 6) "oda" A, "oa* E. 7) "iri? A, sec? 8) "ati C. 9) not 
in A. 10) not in A, sec"; M adds stk. 121) nh EM. 12) kk B. 15) nluun A. 

1416 1) see 2%. 2) sco", “gayfinam C. 5) "ott* A. 4) ha^ A, "EH. 5) “hehi M. 

17. 1) abbreviated im EM. 2) aru” BEM. 8 bracü 8 &rogànam. 3) see 
103 4) o B. Bj ro" 6) d° BCEM. 

18. 1) pa EM, not in AC. 2) see 33  3)a BEM. 4) "ij*' BEM. 5) "pat 
EM, pucche 5 kami. 6) kevatitenam CH, "en" M. 1) wadati I. 8) "na EM, 
À H. 9) u* CHM, ghi" B, "it BCEM. 10) iti CH, ia BEM. 11) *aic* CHM. 
12) pitthà A. — 13) bhu* BEM, "esi A. 14) dàhisi расей 8. 15) "ett" A. 
16) no A. 17) ihm M. 18) nnisho A. 

19. 1) seo 3*. 2) stthegnyánam A. 


55 Kalpasütra, 19—95. 


güräim kuläim kadäim pattiyäim! thejjäim? vesäsiyäim! sammayäim 
bahumayáim anumayáim bhavamti jattha* se no* kappai adakkhu® 
vaittae: atthi te, duso™! imam v4 2? — ‘kim áhu bhamte? “saddhi 
giht giphai* va, tepiyam® pi kujja.” (19) keen 
vàsá-vàsam pajjosaviyassa! nicca-bhattiyassa* bhikkhussa kappai? 
egam goyara‘-kilam gahivai-kulam bhattie vi pinie vi nikkhamittae 
và pavisitiae và.  ^nannattha fyariya’-veyivaccena’ vit, evam 
uvajjháya*-tavassi-gilàna-veyávaccepa'vá*, khudda*-khuddiyáe* evam* 
avamjana*-jàyaenam!*, (20.) VIL 
visi-visam p. cauttha-bhattiyassa! bhikkhussa ayam  evaie 
visese, jam se páo* nikkhamma puvvüm eva viyadagam? bhoccá* 
paechá* padiggahagam* samlihiya? sampamajjiya? se ya samtharijjás, 
kappái se tad- ten' eva bhatt-atthenam pajjosavittae; se ya? 
no samtharjjà*, evam se kappai doceam!? pi gähävai-kulam bhattäe 
vi pinie vi mikkhamittae wi pavisittae vi. (21.) visi-visam p. 
chatiha-bhattiyassa! bhikkhussa kappamti do goyara!!-kälä gähävai- 
k. bh. v. p. v. n. v. p. v. (22.) visi-visam p. ajfhama-bhattiyassa 
bhikkhussa kappamti tao goyara!!-kálà gáhávai-k. bh. v. p. v. n. v. 
p. v. (23.) vàsá-vásam p. vigittha!*-bhattiyassa!? bhikkhussa kappamti 
savve vi goyarall-kälä gähävai-k. bh. v. p. v. n. v. p. v. (34) ҮШ. 
visi-visam p. nicca-bhattiyassa! bhikkhussa kappamti savväim 
pinagiim padigihittae. wüsá-vüsam p. cauttha-bhattiyassa! kappamti 
vi”, chulodagam vii". visi-visam p. chattha-bhattiyassa! bhikkhussa 
. kapparmti tao pànagáim padigáhittae, tam jahà: tilodagam vå“, tuso- 
dagam vá*, javodagam và*. vüsá-vüsam p. atthama-bhattiyassa* bhi- 
kkhussa kappamti tao pánagüim padigáhittae, tam jahá: áyümam 
véi, sovirum và", suddha-viyadam? vå. Visi-visam p. vigittha- 
bhattiyassa* bhikkhussa kappai ege usina-viyade® padigihittae, se 
vi ya^ pam a-sitthe, no vi ya* nam sa-sitthe. visi-visam p. 
bhaita!*-padiyüikkhiyassa!! bhikkhussa kappai ege usiga-viyade!? 
padigühittae, se vi ya* nam a-sitthe, no vi ya" nam sa-sitthe, se vi 
ya” pam paripüe!?, no c'eva pam a-paripüe!?, se vi ya^ nam 
parinimie, no ceva ham a-parinimie, 14е ya* num bahu-sampunne, 
no ceva nam a-bahu-sampunne. (25) IX. 






19. 3) thi? BEM. 4) tattha CH. 5) npo À. 6) hu CH, "S < 

7) Àuse M. 8) nh BC. 9) *imm EM. TS 

20. 1) "ià* E, pa M; C om. 2) “iissa EM. 3) "mti C, "ati M. 4) seo 

2*. B) na" B, ann" B; all] down to Si sò n na samtharijà wanting in M. 6) E 

adds vehvaceena vi. 7) seo! and *. 8) not in A. 9) khuddaena và BE. 

10) re H, jàyaena E, not in A, H adds và = 

2—24. 1) Чазаа ВЕ. 2) piu CEH. 3) via"E, md H. 4) bhu® BE. §) pices 

B. 6) “ham BE. 7) îa E, Piyê A. 8) "ajja? CH. 9) а et 10) Se BEM. 
11) goara E. 12) vik" CEH. 13) *inssa BEM. | 

25. 1) asa BEM. 3) not in AHM. 3) not in ACHM. 4) not in HM. 

5) "odae CEH, om. va. 6) y only after o, din BE. T) EM om. và, E ^o, M "s. 

8) via" E, "de AE, EM om. và 9) “ia? E 10) A adds pipe. 11) see 10% 

12) see*, usinodae A. 13) ^püne BC, püie Е. 14) tho rest wanting in ACH, kvacit 8. 
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... wüsh-vàsam p. samkhá-dattiyassa! bhikkhussa kappamti pamea 
dattio bhoyagassat padigühittae, parcs pánagussa; ahavá cattàri 
bhoyapassa!, pamea pámagassa; ahavà pamea bhoyanassa!, eattàri 
pinagassa. tattha egû datti lomi süyapa-mittam* avi padigi шуй! 
siyal. kappai se tad-divasam ten’ eva bhatt-atthenam pajjosavittae, 
no se kappai doceam?* pi gühüvai-kulam bh. v. p. v. n. v. p. V. (26) X. 

väsä-väsam p. no kappai niggamthága! và niggamthipa* уй? 
јата uvassayáo satta-ghar’-amtaram samkhadim samniyatta?-cárissa 
“itaet, egef evim ühamsu: no kappai jàva uvassayáo parena” 
samkhadim samniyatta®-chrissa itae; ege pupa evam fhamsu: no 
kappai java uvassayio paramparegam? samkhadim sunniyat{a”- 
chrissa ittae. (27.) vasi-visam p. no kappai päni-padiggahiyassa! 
bhikkhussa kanaga-phusiya!-mittam® avi vutthi-kàyamsi nivaya- 
minamsi gühávai-kulam jára pavisittae vi. (28.) vási-vüsam р. 
pápi-padiggahiyassa! bhikkhussa mo kappai agihamsi piupdaváyam 
padigühittà pajjosavittae: pajjosavemünassa sahasà —wvutihi-kàe 
nivaejjà. desam bhoeeá? desam ádáyaf se? págigáà påņim paripihittä®, 
uramsi và nam nilijjiji, kakkhamsi vi nam samihadijja?, ahi- 
channáni !9 yà lepápi và uvàgaechijjà, rukkha-müláyi và uvügacchijjá?, 
juh se püpüipsi!! dae và, daga-rae và, daga-phusiyà!* và no!* 
pariyävajjai!#. (29) ХІ. 

vüsü-vásam p. pápi-padiggahiyassa! bhikkhussa jam Kmec? 
kapaga-phusiya'-mittam pi nivadai, no se kappai bhattáe v. p. v. n. 
х. р. у. (30) ХП. 

vüsá-vàsam p. padiggaha-dhárissa bhikkhussa no kappai vagghà- 
ryal-vutthi-kàyamsi gáhüvai-k. bh. v. p. v. n. v. p. v; kappai se 
appa-vutthi-kàyamsi s'-amtar-uitaramsi* gühüvai-k. bh. v. p. v. n. v. 
р. v. (31) 9900 visi-visam p. niggamthassa ya? gühávai-kulam 
pimdaviya-padiyie! apupavitthassa nigijjhiya* 2 vutthi-kàe nivaijj*, 
kappai se ahe árümamsi và, ahe uvassayamsi và, ahe viyada*- 
gihamsi vi, ahe rukkha-mülamsi và urägacchittae. (32.) tattha se 
puvvàgamagenam puvvüutte cáulodane pacchiutte bhilimga’-süve®, 
kappai? se câulodane padigihittae™, no se kappai bhilimga?- 
süve* padigühittae. (33.) tattha se puvvögamapenam puvväutte 









26. 1) sea 25% 2) mo” A. 3) iva B. 4) du* HEM. 

97. 1) "Lhasa C. 2) not in CH, 2 AM, 3) ni® H, Фа? ВЕ. 4) е" АБ, 
io C. 5) CHM add puna. 6) down io ege not in A. T) CH add sattarha- 
ramtaram. 8) ni* C, "ia" EM. э) "la" BEM. 

ap and 29. 1) ¥ only after e, d in BEM. 2) me" A. 3) down to nivaejjà 
sot in A. 4) HEN. 5) bhu° BEHM. 6) ûy" A. T) AC om. $) "peli 
A, parivittà Н. 9) "ejà A. 10) nn A. 11) "imsu A. 12) "sià E, ‘si À 
13) no A. 14) parià? AE, *vijjal B. 

30. 1) а? ЕМ. 2) keci M. 

31-35. 1) see 283. 3) "rama B. 3) not in BEM, M adds niggamthi và 
4) nigg? CEM, jiya А, "ia EM. — 5) "ijà A 6) via" E Т) Ъало А, 
bhilamga E. $8) süce B, riwe C. 9) "ati CH. 10) "ettae A. 


bhilimga'-süve* pacchjntte ciulodane, kappai se bhilimga? -süve 
padigühitiae, no se"! kappai eñulodane padigáhittae. (34.) tattha 
se puvvügamagegam do vi puvväuttäim аи kappamti se 
do vi padigihittae. ‘“tattha se puvvigamape do vi paechá- 
Напр, по &e!! kappamti do vi padigähittae je se tattha puvvá- 
gamanenam puvvgutte, se kappai? padigähittae; je se tattha 
puvvigamagenam pacchguite, no se kappai padigähittae. (35.) 
visi-visam p. niggamthassa! gühävai-kulam pimdaväya-padiyüe® 
pavitthassa? nigijjhiyat 2 vufthi-käe nivaijjà?, kappai sé ahe” 
árimamsi và “ahe uvassayamsi vi, ahe viyada-gihnumsi vå, abe 
rukkha-mülamsi vi uvigacchittae, no se kappal puvva-gahienam 
bhatta-pinenam’ velam nvüyapávittae*; kappai se puvvüm? eva 
myang” bhoccá!! paechá!? padiggahagam!? sumlihiya* 2 sam- 
pamajjiya* 9 egüyayam!! bhamdagam kattu süvasese sürie!^, jep' 
eva uvassae, ten' eva uvägacchittae, no se kappai tam rayanim 
iatth" eva uváyagüvittae!*, (36.) vásà-vàsam p. niggumthassa gühávar- 
kulam pimdaváya-padiyüe* apupavitthassa nigijhiya* 2 vutthi-káe 
nivaijà, kappai se ahe ürimamsi và j4ea!! uvügacchittae, (37.) 
tattha no kappai egassat niggamthassa egie!' niggamthie egayao* 
citthittae; tattha no kappai éegassa- miggamthassa  dunha* ya’ 
niggamthinam egayao* citthittae; tattha no kappai dunham‘ niggam- 
thänam egiie' niggamthie egayao* citthittae; tattha no Карри 
dunham* niggamthánam dunha* ya niggumthinam? egayao* citthittae. 
atthi ya? ittha kei pamcame?, khuddae và khuddiyá!? và, annesim 
và samloe sa-padiduváre, eva nham!! kappai!* egayno!? eibthittae. 
(33.) vásà-vàsam p. niggamthassa! gühávai-kulam pimdnváya-padiyáe* 
apupavitthassa nigijhiya? 2 wufthi-káe nivaijji*, kappai se ahe 
Aràmamsi và јаса uvàgacchluttae. tattha no kappa egassa mggam- 
thassa® egie agärie® egayao’ eitthittas; evam cau-bhamgo. atthi 
ya" ittha kei pamcame*, there và theriyà* va, annesim'® vA, samloe 
sa-padiduvüre, evam'! kappai egayao!* citthittae. Ilayam c'eva 
niggamthie agárassa ya bhániyavvam'*. (39. XII. - 

väsä-väsam p. no kappai nmiggamthána và migrzamthiga và 
aparinnaepam! aparinnayassa* attháe asanam và, 3pánam và, khñimam 


س = ` — 









31—35. 11) AE om. 12) not in CH. 13) down to je se not in BEM. 

. 96 and 37. 1) A adds và. 3) seo 28'. 3) anupa" C. 4) пірр? ВСЕМ, 
зев". 5) "ejà A. 6) jÀva uvágacchittae M. 7) B adds tam. 8) uvüin" ABCEH. 
Э) "раш E. 10) via? EB. 11) bhu® BEM. 12) рїсєй ВЕ. 18) "ham B. 
14) egao BM, egzaya E. 15) süre M. 16) uvàin? BE. 17) fall phrase CÇ. 

38. 1) А adds ya. 2) egno BCM. 3) CEHM om. 4) donha ya A, "nm 
CEHM. 5) egao CEM. 6) ‘am BE, om ya. 7) "ua ya BE. 8) not in AB, a 
EM, yhimtha kei Lracs 8. 9) “mae A. 10) %à BEM. 11) chum AS. 
12) B adds se. 13) egao HM. 

39. 1) A adds ya. 2) see 28% 3) nige® BCM. 4) *ejà A. 5) AM add 
еа 7) egan M, egnya H. 8) a EM, nam B. 9) "mao 
CEH. U} op A. 11) evanham B. 12 wantin: 
in ACH. 14) "ia* E. | ee s 


40 and 41. 1) °nnattenam A. 2) °nnattnssa À. S) Mas: d jáva padigáhittàs. 


40— 45. Simicirt. 91 


vü, shimam và padigihittae. (40.) se kim һа bhamte? iechi-paro 
aparinnae* bhumjijjá^  iechá-paro na bhumjijà* (41) XIV. 

visi-visam p. no kappai niggamthina vå niggamthina và 
uda’-ullena vA sa-siniddhena vi kienam asanam và 4! áhárittae (42.) 
se kim áhu bhamte? saíta sipeháyayaná pannattä®, tam jahá: pápi, 
páni-lehá, nahá, naha*-sihá, bhamuhá, ahar-offhà^, uttar-otthà*, 
аһа puna evam jánijà: vigaodae* se" káe, chinna-sinehe; evam se 
kappai asanam và 4 áháritiae. (43. XV. 

väsä-visam p. iha khalu niggamthina vi niggamthina và 
imáun a£fha suhumáip, jàim chaumatthenam nigramthepa vå 
niggamthie! vá abhikkhanam 2 jainiyavviim? pasiyavviim? padi- 
lehiyavváim? bhavamti, tam jahä: pána-suhumam?, papaga-suhumam?, 
biya'-suhumam?, hariya! - suhumam?, puppha -suhumam®, amda- 
suhumam®, lena-suhamam?, sineha-suhumam?, se kim tam päna- 
suhume? päga-suhume pamen-vihe pannattet, tam jahä: kinhe, 
nile, lohie, hálidde, sukkile. atthi kurpthü apguddhnri nümam?*, jä 
thiyá* acalamáná ehaumatthägam niggamthäga vä 2 no cakkhu- 
phàsam? havvam ágaechni?, *jà affhiyA calumápá chaumatthägam 
cakkhu-phäsam havvam ágacchai; jà chaumatthenam niggamthena 
yà niggamthie!? và abhikkhapam 92 jipiyavvá!! püsiyavvá!! padi- 
lehiyavvä!! bhavail® se tam pâna-sahume (44) se kim tam 
panaga-suhume!? ?pagaga-suhume pamca-vihe pannatte*: kinhe* 
jéca® sukkilef  atthi papaga-suhume tad-davva’-samäna-vannne® 
nimam pannatte’, je® chaumatthenam niggamthena và 2 jéve 
padilehiyavve!? bhavai!!. se tam panaga-suhume. se kim tam 
biya!*-suhume? fbiya-suhume pamea-vihe pannatte*; tam jahil: 
kinhet jévas sukkilet% atthi biya!*-suhume kaniyá'*-samápa-vannae 
nimam pannatte?, je? chaumatthenam niggamthega vi 2 jûva 
padilehiyavve!? bhavai. se tam biya!?-suhume. se kim tam hariya!*- 
suhume? *hariya-suhume pamea-vihe pannatte*. kinhe járá sukkile*® 
abthi hariya!*-suhume  pudhavi-samága-vannae nämam pannatte?, 
je? niggamthena vA 2 jévaf padilehiyavve!* bhavai se tam 
hariya!*-suhume. se kim tam puppha-suhume? *puppha-suhume 
pamea-vihe pannatte?, tam jahà: kinhe* jea sukkile*. atthi puppa- 
suhume rukkha!r-samäna-vannae® nämam pannatte?, je? chauma- 
tihegam niggamthena vi 2 java padilehiyavve!* bhavai se tam 


40 and 41. 4) apadinnate A. 5) "ejjà A. | 

4? and 43. 1) fally repeated in B. 2) not in AB, un C. 3) nnaha A. 
4) utthà НЕМ. 5) "oyae CH. 6) me EM. | 

44. 1) "ibina BCH, 2 M. 2) “ia? E. 3) "ha^ M, Mss. write always "suhumo 
3 pamea? 4) nn A. 5) M adds samuppanà. 6) see 38". 7) pà^ H. 8) "amti 
M. 9) down to Agacchai only in CH. 10) ®ра СН. 11) "ia EM. 12) "amti CH. 

45. 1) subame M. 2) Mss % 3) m A. 8. 4) oh BC. 5) some Mss 
have ihe full phrase. 6) "Пе СМ. T} dava BEH. 8) vanne AB. 9) jam A. 
10) ae BE. 11) "amt CH. 12) see 28". 13) "lle CHM. 14) "ià E. 15) "lle 
CEHM. 16) rukkhema A. 
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puppha-suhume. se kim tam amda-suhume ? *amda-suhume pamea- 
vihe pannatte®: "nddams -amde, ukkali y !*-amde pipiliy’!?-amde 
haliy’!?-amde, hallohaliy"-amde, je niggupthena vi 2 jdva padi- 
lehiyavve!! bhavai. se tam amda-suhume. se kim tam lepa- 
suhume ? 2lena-suhume pamca-vihe pannatte?. tam jahä: uttimga- 
lene, bhimgu-lepe, ujjue'5, tála-mülae, sambukkávalie nàmam pam- 
came, je? ni thema và 2 jdva padilehiyavve!* bhavai. se tam 
lena-suhume. se kim tam sineha-suhume? *sineha-suhume pamen- 
vihe pannatte?, tam jahà : ussi!?, himae, mahiyá!!, karae, haratanue, 
je niggamthena và 2 jdva padilehiyavve!! bhavai se tam sipeha- 
suhume. (45. XVL 

yisi-visain pajjosavie' bhikkhi ya? icchijji gühávai-kulam bh. 
y. p. V. n. V. p. v, no se kappai anàpucchittà &áyariyupn? và, uva- 
jjhäyamı vä, theram*, pavattim, gayim, ganaharam, ganävaccheyayam?, 
jam vi purao-kium® vibarai; kappai se âpucchium! âyariyam® và 
jéca jam và purao-kàum viharai: “echimi pam tubbhehim abbha- 
nunnäe® samine gühávai-k bh. v. p. v. m. v. p. v^; te ya? se 
viyarejjä!®, evam se kappai gíáhávai-k. bh. v. p. v. п. v. p. v.; te 
ya? se no viyarejjä!®, evam se no kappai gühávai-k. bh. v. p. v. 
п. V. p. v. se kim áhu bhamte? áyariyà!! paecavàyam jAgamti. (46.) 
evam vihüra-bhümim vá, viyüra!'!-bhümim và, annam?” vå jain 
kimei!® paoyayam!!, evam giminugimam diijjattae™. (47.) våså- 
väsam p. bhikkhü ya! icchijji annayarim? vigaim dhirittae’, no se 
kappai apápucchittà áyariyam* và jdva ganjvaccheyayam? và, jam 
vå purao-kium viharai; kappai se” ápuechittà pam, fam. c'eva?: 
Scchämi nam, bhamte! tubbhehim äbbhayunnäe® samäne annayarım? 
vigaim ähärittae”, tam jahä: evaiyam* vá evaikhutto!? và. te ya! 
se viyarejjä!?, evam se kappai annayarim vigaim Ahárittae?; te ya!! 
se no viyarejji’*, evam se no kappai annayarip vigaun áhárittae. 
se kim ähu bhamte? äyariyä paccaväyam jápamti. (48.) vàsá-vásam 
p. bhikkhü ya! iechijjà annayarim? teiechim? áàutfittae, fam сепа 
savvam bhiniyarvam, (49.) visi-visam p. bhikkhü ya! iechijjå 
annayaram* orálam* tavo-kammam uvasampajjitti pam viharittae, 
fam ceva saveam bhdniyarcam®. (50.) vüsä-väsam р. bhikkhü ya? 


45. 17) A: udayamde, akkaliyamde, uddamsamde, pipiliyamde, hallohaliy- 
ande. 18) njjae M. 8. 19) osÀ 8. 

46 and 47. 1) ABCH abbreviated. 2) CEHM om. 3)"lam E. 4) Badds vá. 
Бу "ea" Е, "ciyam В. 6) "kho B, káom C. 7) "ittà H. B) anu9 A. nn ACM. 
9)» BE. 10) via* BE, ‘ijà BEM. 11) see 25* 19) nn A. 13) kimpi B, 
kimbi H. 14) "ittas НЕМ, 8. i 

48. 1) not in. CEHM. 2) yy A. 3) "ettae À. 4) seo 285 5) "ayam 
ACH, ses*, not in M. 6) not in H. 7) ауага jàva übárittae BM. В) пп 
CM. 9) n M. 10) evam tikkhutto ACH. 11) а ВЕ 13) wiarijà BE. 
13) “ia BE. 

49—51. 1) a B, not in CEHM. 2) "ram H. 3) "iam BM, teg" E, "um 
CE. 4) *rigam BE. 5) u^ HM, НЕМ add kallänam sivam dhannam mam- 
gallaın sassiriyam mahänubhävam. 6) BCE om. 7) CEHM om. 


51—56, Sümücüri. 03 


iechijjà apaechima- máran'-amtiya-samlehapá-jüsaná-jüsie — bhatta- 
päga-padiyäikkhie päovagae? kälam apavakamkhamáne viharittae và, 
nikkhamittae vá, pavisittae vi, asapam 4 &hárittae!" và, uecáram 
và pásavamam vä paritthävittae, sajjhäyam và karittae!!, dhamma- 
jügariyam!? vi jágarittae, no se kappai apápuechittà, tam c'era. 
(51. XVII. 

vüsä-väsam p. bhikkhü уа? ісері vattham vi padiggaham vi 
kambalam và paya-pumchapam* va annayaram? vá uvahim üyávittae* 
và payüvittae và, no se kappai Segam vi anegam vi apadinnavittà 
ghhávai-kulam bh. v. p. v. n. Y. p. v. азада và Ahärittae®, bahiyá? 
5viyüra-bhümim* và, vihára-bhümim? và, sajjhàyam vå  karittae, 
ki’-ussaggam va ёца тй {ае atthi ya" ittha keit! ahá!*- 
sannihie ege!? và anegi vi, kappal se evam vadittae!*: “imam ti, 
ajo! muhuttagam jápàhi!* јаха ійта16 aham gühàvai-kulam og 
ki-ussagam vi thänam và tháittae. se ya!! se padisunijà, evam 
se kappai gähävai-kulam, dam ceva; se yai? se no! padisunijjä, 
evam se no kappai gähävai-kulam уйга kä'-ussaggam và thinam 
yà thñittae. (52.) ХҮШ. 

vüsü-vásam p. no! kappai niggamthins vi niggamthina vil 
apabhiggahiya?-sejjjsanienam? hottae*, &y&nam eyam: anabhiggahiya®- 
sejjäsaniyassa® amuecä-kuiyassa” anatthä-bamdhissa® amiyäsaniyassa® 
anfitaviyassa’ asamiyassa® abhikkhanam 2 apadilehani!® -silassa 
apamnjjapä !!-silassa tahi tahi nam samjame durärähae bhavai. (53.) 
anäyänam!? eyam!®: abhiggahiya-sejjjsapiyussa* uecá - kuiyassa? 
atihi - bamdhissa* miyjsapiyassa* Ayávi 5 samiyassal™ abhi- 
kkhanam 2 padilehapá-silassa pamajjaná-silassa tahà 2 pam samjame 
suärñhaet5 bhavai. (54) ХІХ. 


vásh-vüsam p. kappai niegamthäna vå niggamthina vi tao 
uccüra-pásavana-bhümio padilehittae!; па {аһа hemamta-gimhisu*, 
jahá nam vüsásu. se kim ihu bhamte? vásüsu pam osagnam?* 
pind ya tapû ya bîyû ya Spapagh ya "hariyàgi ya® bhavamti. 
(55. XX. | 

vüs&-vàsam p. niggamthága và niggamthiga và tao mattagáim 








49—51. 8) seo 102, 9) phu" BE, püugae C, evam uvagae E. 10) "ettae A. 
11) "ettaa C. 12) "iam E. | 

52. 1) a B, CEHM om. 3) puceh? HM, "inam M. 3)*rim AC. 4) "ettae 
A. D) down to gàhá* not in ACH. 6) “atine С. T) все 10% 8) not in BM, 
E after vib” vñ, sea! 9) "mi A. 10) yáittha CH. 11) ke CH, abhisa- 
mannigae (nt?) added in AM. 12) Shh? A. 13) ego A. 14) vuittao BEM. 
15) 9nehi M, viyàn* CH. 16) not in С. 17) а BE, se ya not m M. 18) а 
BE. 19) nno A. r 

53 and 54. 1) B addsso. 2)3ee 10%. 3) si? Mas Siyánam AB. 4) haî BEM. 
5) s00 981. 6} si" BEM, see, T) kü? A, see*, 8) “iyasa CH, "inea M. 
9) апїуй° СН, see, 10) app“ В. 11) арр” ЕН. 12) anid” AB. 13) eam M. 
14) "ia" E, A om. the three preceding words and adds jiwa. 15) suhà* CH, M 
before sam”. | | , 

55. 1) ?ettae A, "attae C. 2) "esu с. 3) nn BEMS. 4) bid EM, biyäni 


CH, om. ya. 5) pàn& ya tana ya Lracit 3. 6) see 26" 


04 Kalpasütra, 56—69. 


ginhittae!, tam jahá: uecüra-mattae, pásavaga-mattae, khela-mattae. 
(56. XXL 
visi-visam p. no kappai nigg | | và niggamthina: và 
param pajjosawagho go- Verte vi kesi tam rayanim 
uvüyanávittae?, ajjenam khura-mumdena và lukka-siraena vå hoya- 
vvam* siyä®; pakkhiyä°® årovaņå, mäsie khurä-mumde, addha-mäsie 
kattari-mumde, cham-misie loa, samvaccharie vi" thera-kappe‘. 
(57.) XXIL 
visi-visam p. no kappai niggamthina vi niggamthina va 
parum pajjosavanáo ahigarapam vaittae!; je nam niggamtho® vi 2 
param. pajjosavapáo ahigaranam vayai?, se nam: ‘akappepam, ajjo! 
vayasi ut vatiavve siyÀ*. je nam niggamtho* và 2 param pajjo- 
savapio ahigarapam vayai*, se pam nijjühiyavve siy*. (а) ДЕЦЕ 
vñsà-vàsam p. iha khalu niggamthina ` en na 
ajj eva kakkhade kadue viggalie! samuppajjijjà?, 
khämijjä, räinie® vi seham khämijjä! 9900 Kg bank: 
viyayvam®, uvasamiyavvam*, uvasamáviyavvam5, sammui*-sampu- 
cchanä-bahulena hoyavvam': jo uvasamui tassa otthi frihani; јо" 
na uvasamal, tassa n'utthi &rühapá, tamhá appanpá сета uvasamiya- 
vvam*. se kim ihu bhamte? uvasama-siram khu sämannam. 
(59. XXIV. 
visi-visam р. kappai niggamthina yA niggamthina wi tao! 
uvassayi? gighittse’: tam’ veuvviyat padilehà sáijiyà* pama- 
jana? (60) XXV. 
visi-visam p. kappai niggamthána và niggamthipa vÀ annayarim 
disim* và apudisim! và avagijjhiya* 2 bhatta-pàgam gavesittae?. 
se kim Ahn bhamte? osannam* samagá bhagavamto våsåsu tava- 
sumpauttà bhavamti  tavassi dubbale? kilamte mucchija và pa- 
vadija* và, tám eva disim! và apudisim và samapA bhagavamto 
padijlgaramti. (61. XXVL 
visi-visam p. kappai niggamthina vi niggamthina và jäva 
cattäri pamca joyapiim' gamtum padiniyattae*, amtari vi ya! se 
kappai vatthae, no se kappai tam rayanim tatth'eva uváyanávittae*. 
(62. XXVII. | 














56. D ME Eh "attae HE. 

57. 1) pà^ А. 2) me" A. 3) uvàin^ ABE. 4) hoa" BE, hoi? A, hova- 
утат Н. 5) “АНЕ 6) not in AB. 7) А adds theránam ukkosenn chammhsite, 
tarunánsm ecaumüsite loo. 

58. 1) vad? CH. T) “ina CM. 3) ati CH 4) "i A. 5) see 254. 

59. I) vugg? НСЕН. 2) "ejja C. 3) ràyan? B, sec*, 4) see 956 5) "vea? 
E see, "hmiyavyam A. 6) sumai CH, sammam A. 7) hoa? BE, hoi? A. 8)M 
nserts u. 


60. 1) BCH om. 2) °ggutau H, °ggàtan C, "gps ES, A. В) oh М. 
се кы н. 5) *ià E, venti" A &  Evacit. TR ERU Arles 


61. 1) "sam A. 2) avi* B, "ia E. 3) кулны С ginhittae H. 4) abhi- 
kkhanam A. 5) duvvile A. 6) padijja A, pavajij + 


62. 1) јоа Е 2) padiy® A, nia? E. 3) a M. 4) uvàin* ABE. 


63—64. Sämdeäri. 95 


. iec'eyam! samvacehariyam? thera-kappam ahä-suttam ahi- 
kappam ahä-maggam ahfi-taccam sammam kiena phäsittä pälittä 
sobhittä Мена kittittä âråhittå änäe® annpälittä, atthegaiyä® 
samanñt niggamthà ten’ eva bhava-ggahanenam sijjhamti bujjhamti 
muceamti parinivväimti® savva-dukkhinam® amtam karemti’, atthe- 
guiyá doecenam? bhava-ggahanepam sijjhamti jéra® savva-dukkhi- 
nam® amtam karemti’, atthegaiyà taccenam bhava-ggahanenam jáva 
amtam karemti?, 1satt'-attha bhava-ggahagáim! ! n' äkkamamti. (63.) 

tenam kálepam tenam samaegam samane bhagavam Mahävire 
Ráyagihe nágare! gunasilae ceie* bahünam samapánam bahünam 
samanipam bahünam sivsyinam bahüpam süviyànam bahügam de- 
vinam bahünam devinam? majjha-gae c'eva evam Aikkhai, evum 
bhisai, evam pappavei, evam. parüvei, pajjosavaná-kappam nimam“ 
ajjhayanam sa-attham sa-heuyam sa-käranam sa-suttam sa-attham 
sa-ubhayam sa-vàgaranam bhujjo bhujjo uvadamsei. tti bemi. (64.) 





pajjosavapá-kappo* samatto?. 





— 


63. 1) eam B, eiyam C, eiam E, alam M. 3) see 266, 3) Ànho M. 4) not 
in A. 5) S&yamti A. 6) "am A. 7) "imti B, %amti CE. 8) du" BEM. 9) fully 
repeated in BE. 10) satta B. 11) B adds puna 

. 64. 1) nay" CH. 2) ceio CM. — 3) samanuyásuràe parisio maj|jhagao si 
püthas 8. d) nn BE. 5) A adds atthamam, 6) CHM add dasá-suyakkham- 
dhassa atthamam ajjhayanam, A aitor sum*. 7) “ttam CHM. 


Appendix. 


A has the following passage instend of Jinacaritra 343—486. 


k 


tae pam si TisalA khattiyini ikkam са nam maham pamdaram 
dhavalam seyam samkhaula-vimala-dadhi-ghana-go ies deemed 
nikara-payäsam thira- lattha-pauttha-pivara-susilittha-visittha-tikkha 
dàdhá-vidambiya-muham rattoppala-patta-pauma-nilliliy’-agga- jtham 
vatta-padipunna-pasattha-niddha-malu-guliya-pimgal’-akkham padi- 
punna-viula-sujáya- -khamdham  nimmala-vara-kesara-dharam — sosiya- 
sunimmiya-sujáya-apphodiya-lamgülam somam somükáram liliyamtar 
jambhAyamtam gagana-talio uvayaminam siham abhimuham muhe 
pavisaminam pAsittd nam padibuddhi. (1.) ekkam ca pam maham 
pamdaram dhavalam seyam samkhaula-vimala-sannikásam vatta- 
padipunna-kannam pasattha -niddha-mahu-guliya-pimgal’-akkham 
abbhuggaya-malliyi-dhavala-damtam karpeana-kosi-pavittha-damtam 
finfimiya - cáva - ruila - samvilliy - agga - somdam allina - pamina-jutta- 
puccham seyam cauddamtam hatthi-crayanam sumine pásittà nam 
padibuddha. (2. ekkam ca nam maham pamduram dhavalam seyam 
samkhoula-viula-sannikisam vatta-padipanna -kamtham — velliya- 
kakkad'-accham  visam'-unnaya-vasah -otfham — cala - cavala - pipa- 
kakuham allina-pamina-jutta-puccham seyam dhavalam vasaham 
sumine päsittä nam padibuddhi. (3.) ekkam ca nam maham siriyj- 
bhiseyam sumine pisitti nam padibuddhi. (4.) ekkam ca nam 
maham malla-dämam viviha-kusumovasohiyam päsittä nam padi- 
buddhi. (5.) ekkam ca nam camdima-shrimaganam (7) ubhao påse 
uggayam suvige pásittà pam padibuddhà. (6 and 7.) ekkam ca nam 
maham  mah'-imda-jhayam  ageka-kudabhi - sahassa - parimamdiyá- 
bhiràmam suvine pásittà yam padibuddhá. (8.) ekkam ca nam maham 
mah -imda-kumbham vara-kamala-paitthápam surahi-vara-vári-punnam 
paum’-uppala*-pihänam Aviddha-kamtha-gunam jûva padibuddhä. 
(9.) ekkam ca nam maham pauma-saram bah'-uppala-kumnya-nalina- 
sayavatta -sahassavatta-kesara-phullovaciyam sumine påsittå pam 
padibuddha. (10.) ekkam ca pam ságarum vici-taramga-ummi-pauram 
sumipe pásittà nam padibuddhi. (11.) ekkam ca nam maham 
vimánam divvam tudiya-sadda-sampagaddiyam sumine päsittä nam 
padibuddhä. (12) ekkam са nam maham rayan’ -UCCAYAM savva- 
rayanämayam sumine pâsitth nam padibuddha. (13.) ekkam ca nam 
maham jalana-sihim niddhümam sumige päsittä nam padibuddha. (14.) 





*) Ms. paumappala. 
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L Jinacaritra. 

1) paryushapákalpasya cà "dau keshucid Adargeshu maligalä- 
rtham АСАТ H skäro dricyate (Samdehavishaushadhi). This = 
ngala is found in a good many Jaina works besides the Kalpa- 

ira. 

atra ca adhyayane trayam väcyam: jinánám earitàni, sthavirä- 





Sütras 1 and 2 down to: cue ‘mi éi janai are copied almost 
literally, from the Acárüngasütra. 
| ath . I take this word to be a madhyamapadalopi 


+ 


mpound: pañca kalyápakini uttarsphalgunylun yasya а 














same ti. kevalam pe varam jnánam 


yiceshivabodhartipam darjanam sämänyävabodharäpam. 8. 

3) The year of the Jainas is divided into the old triple 
seasons, grishma, varsha and hemanta, each of which contains 
four lunar months. The year commenced on Caitra su. di. 1, as 
is proved by $ 208. 
mahávijaye "tyädi mahän vijayo yatra tathividham ca tat 

pushpottaram ca pushpottarasamjüakam ca tad eva pramreshu 
ereshtheshu pundarikam vimánánàm madhye uttamatvät. B. (see 
Colebrooke Mise. Essays II 199). üyur deviyushkam, bhavo deva- 
gatih, sthitir Shiro vaikriyagarire 'vasthänam, tesham kshayena. 5. 

3) cayamine na јата. the Acürüngasütra adds: su/tume 
nam se küle pannatte. Only Tirthamkaras and Gods know about 
their ‘fall’. There is apparently a contradiction in the words 
tinnäna and na jánai which ihe commentators have not remarked. 

suigjágara tti suptajigará nà "tisuptà nå ‘tijigratl, ata evê 
"ha ukiramiini 2 väram väram ishan nidräm gacchanti 5. 





The sandhi rules are frequently neglected in ihe commentaries. I have not 
changed their orthography except as regards the anusváira which stands for all 
nasals before consonants and for m al the end of a sentence, and the doubling 
of consonants before r. 

те 


100° | Kalpasüira. 


4) This güthá is taken from the Avacyakastitra (П 276). 
The metre is Capalä or that modification of Äryä the first and 
the third pádas of which consist of three feet and the first 
syllable of the fourth foot. 

vimünabhavana. yo devalokäd avatarati, tanmätä 
pacyati; yas tu narakád udvrityo tpadyate, tanmátà bhavanam ; - iti 
caturdacai "wai 'te svapná vimünabhavanayor ekataradarcanád iti. 8. 

5) cittamdnamdiyd. makirah prákritatvàt ..... dnamdiyd 
namdiya їй päthe tu à ishan sukhasaumyatidibhivaih , nanditá 
sampiddhim upagati, tatac са nanditi samyiddhataratim upagati. 8. 

cirasyävartta divarttanam pridakshinyena paribhramayam yasya 
sa cirasyivarttas tam. Gras ‘priiptam ity anye. 8. — The former 
explanation is not a probable one, because the Präkrit equivalent of 
qirasyüvartta. would most likely be smassüratfa, a form never 
met with. It is true that saumanasyıla may become either somana- 
ssiya or somenasiya; but there is no form of strasdvatta with 
two =. The second explanation sirasá vata = çirasd "präpta 
is also very doubtful, because the change of Tin @ is anoma- 
lous. нанел is only one instance of this phonetic change, viz. 
admitte Hem. L 233. Dr. Ed. Müller proposes an- 
der one qe explaining vadimsaya as an equivalent of pratigraya 
(Beiträge zur Grammatik des Jainaprákrit p. 15). The Jainas explain 
it by avafamsake. That they are right, is proved not only by the 
existence of the form vadimsaga, but also by its original meaning 
which it seems to have in 5 51, whence originated ihe secon- 
dary meaning ‘splendid mansion’. I think vafa is the equivalent 
of күра. 

piva is according to Vararuci X 4 a Paigüei word, but 
according to Hemacandra II 182, it is also found in Mähäräshtri. 
It is an enelitie, and, as in the enclities pf (— api) and ca, its 
initial letter depends on the nature of the final letter of the 
preceding word. When an anusvira precedes, the enclitics in 
question are to be written piva, pë, ca; witness: hayambuyam 
piva, patiam piva 118, fam pi, tam са (chae-ca) etc. But after 
a vowel they take the forms viva, wi, ya (or a in those Mss. 
which exhibit the yacruA only after a, 4): witness: Jino viva 
138, rukkhae viva 61 vl; se vi; se ya (or se a) etc. The 
reason of this phonetic gata 18. obvious. me the  enclities 
were considered as making part of, and not as being separate 
from, the word to which they are appended. The enclitics ca and 
ed sometimes cause the elision of a preceding anusvira, e. g. 
develi ya deihi ya; niggomthina vå niggamthina vd. — И 
need hardly be remarked that piva is composed of the two 
particles p! — api and va = ira. 


6) deriinuppiya ёч, devänäm priya, athavi devin apy anurüpam 
pripáti ‘ti devinupriyas tasya sambodhanam. 8. 
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darcini, vijnänam pürváparárthavibhávakam atitänägatavishayam. 8. 
I believe Ф not to be a tatsama but the derivate from shd. 
S. .... mána means volume; unmiina, weight; pramáüna, length. 
The normal measures of the human body are given in the. follo- 
wing gathi, quoted in the Samdehavishaushadhi: 
jala-donam addha-bháram 
sa-muhái samüsio w jo mavao | 
mün-ummáüna-pamánam | 
tiviham khalu lakkhanam neyam | . 

А drona of water, a half bhära, and who has the lengih of 
nina times the length of his own head; that is to be known as 
the threefold definition of mána, unmána, and pramána. 

The volume is found in the following way: jalasyà ‘tibbrite 





kuyde pramátavyapurushe nivegite yaj jalam nihsarati tad yadı 
dronamänam syät tadi sa purusho mänapräpta ucyate. 5. The 
human head measures, according to S., 18 angulas, the whole 
body 108, but that of a Tirthamkara, 120 angudas, for his ushnisha 


takes up 12 engulas more. | | 
rinnüyaparinayamitta ti vijñàtam vijüänam parigatamätram 


| jn inatamátra; ca buddhyádiparipàmavün 






Eë 





LET 





| tragabdo buddhyädiparigimasyä 
inavatvakhyüpanaparah. — Regarding the old emumeration of 
the sciences compare Weber, Fragment der Bhagavati II 246. 
One would expect af&arvanaveyanamt gtihásapamcamánam. 
In Prikrit the case-affixes .are occasionally dropped, É L in 5 4, 
ujjalanaga in $ 14, before saddhim § 61 ete. 
samkhyåne samkalitavyavakalitàdigagitaskandhe suparinishfhita 
ti yogsh, kvaeit samkhüne ily anantaramı sikkhäne iti dyigyate, 
tatra «ikshäm ayatı pratipädayati gi , Acäropadegagästram 
2...» néruite th padabhañjans nu cabdaniruktipratipádake ; jotsüm 
ayone th: uya-yaya-damdaka-dhätuh () sarve gatyarthà jüánárthá 
iti, jyotishim grahidinam ayane jüáne jyotihgästre ity arthab. B. 
shashtitantram kapiliyagästram. the 60 padärthas are enume- 
rated in S., where the following verses of the Räjavärtika, u 
Dizambara Agama, are quoted : 
pürürthyam ca tathá '"nysikyam viyogo yoga eva ca] 
ceshaypittir akartritvam eülikarthà daga smritäh | 
viparyayah paücavidhas {ао КА пата tushtayah | 
karaninim asimarthyam ashtävimgatidhä matam | 
ti shashtib padártbánüám ashtabhib saha siddhibhih | 
13) bhogárhá bhogá bhogabhogás tàn präkritatvännapumsakatvam. _ 
14) eompare Avagyaka Il 332: dlanya-müla-maudo bhásura- 
bumdi-palamba-vana-málá | samünayá indratulyayá riddhyà caranti ti 


sámüniki indrasamünàyushkádibháváh. S. about the lokapálas see 
Weber l e. 223— 226. agramahishyah .... tathá cà "rsham: 
Paumá, Sivá, Sat, Amjü Amald Acchará, Navamiyá, Rohini. tisrah 
parıshado bähyamadhyäbhyantarä, jaghanyamadh yamotkrishtavigesha- 
parivärabhütäh, saptä ‘nikini hasty-aeva-ratha-padáti-vrishabha- 
baddham ahatem và 'vyavaechinnam yan nätyam nitakam tatra 
yad gitam ca geyam yüni ca väditäni tantritalatälatrufitäni tatra 
tantri vigä, talatäläg ca hastäsphofaraväh, talä үй hastäh, täläh 
kumsikäh; Zudeya AN ceshatüryüpi yag ca ghanamridango megha- 
dhvanimardalo yae ca patupatahaváditam iti karmadhürayagarbho 
dvandvas tatag са teshim yo ravas tena. kvacit punar mañayá 
‘haya -natta - giya-väıya - ähaya - samkha-samkhiya-kharamukiya- 
| ta-vitata-ghana- jhusira - tamfi-talatäla-tudiya-ghana- 
muimga-padu-ppavátya-ravenam ti drigyate tatra ahatäny avyå- 
hatin nätyagitavädiıtäni tathi ähatebhyo mmkhahastadandädibhir 
ikutyaminebhyah gankhädibhyo yo ravas tena mabatåà vipu 
tatra cankháb pratitih, çañkhiká hrasvagankháh, kharamukhiká 
kihali, poy’ mahati kähalä, piripiriyä kolikaputakävanaddhamukho 
vüdyaviceshah, panavo bhagdapataho laghupataho và tadanyas tu 
patahn iti, bhambhe td dhakki, horambha tii rüdhigamyà, bheri 
mahädhakkä, jhallari valayükäro vidyaviceshah, dundubhir deva- 
vüdyaviceshab; atho "'ktánuktasamgrahadvürenA "ha: tate 'tyàdi 
tatàni vinádikáni tajjamitacabdá api tatah, evam anyad api pada- 
trayam navaram, ayam viceshas tatidinim: | 
tatam vinüdikam jüeyum, vitatam patahidikam | 
ghanam tu kämsyatälädi vamcädi cushiram matam f 

tathi tantri ‘tyadi prigvat; patund dakshapurushena pravidyata 
iti patupraviditah, sa cå ‘sau ghanamridafigag ea prikritatvad 
vigeshagasya paranipátas tata eteshim ravas tene "ti vyakhyeyam. 8. 

55 15—16 are almost verbally repeated from the beginnin 
of the Rájapragniyasütra; the only differenee is that there they 
refer to Süryübhadeva. 

15) imam ca nam ti kevala} paripürgah sa cA ‘sau kalpag ca 
Küryakaranasamartha iti kevalakalpab, kevala eva vá kevalakalpah 
samagrah, athavi paripirpatisidharmyit kevalakalpah kevalajitána- 
sadpricas tam. 8, 

oli avadhi is one of the five divisions of ваттуу ; 
compare The Pandit IX 286 (Sarvadarg. Sam) .... eigasidiyam 
t| ekakhandac&iakamayam uttarüsaügam vaikakshikam. Š 

16) arahamfánam. | sarvatra prükrite caturthyih shashthi. tato 
devádibhyo ‘tigayapijivandanidy-arhatvad arhadbhyo namah, bahu- 
vacanam advnitocchedäd arhadbahutvakhyápanàrtham namaskartuh 
pbalätigaysjüäpanärtham ca. tathä karmá-'ri-hananát arihamtáünam. 
karmabijibhive bhave *prarohád aruhamtánam. iti päfkatrayam. 8. 

dharmavaracáturantacakravartibhyah. trayab samudrág caturtho 
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himavän ete. catvärah prithivyà antàb, teshu bhavüh svámitaye ‘ti 
citurantah, te ca cakravartinah, dharmeshu varah gresbtho dharma- 
varab, tatra vishaye cliturantacakravartina iva dharmavaracáturanta- 
cakravartinab S. Compare Hem. Prák. Gram. I 44. 

vyavrittachadmabhyab. ghátikarmápi samsüro và chadma tad 
vyüvrittam kshipam yebhyas te. 5. 

sampáviukümassa iti yady api hagavatah siddhigatau kämo 
nå 'sti mokshe bhave ca sarvanibspriho munisattama Й vacanit, 
iadá'pi tadanurüpaceshtanát sampräptukäma iva sampräptukämas 
iatrà 'samprápta ity arthas tasya -.- 8. 

11) Compare Fausbüll, Jataka vol. I, part. 1, p- 49: Buddha 
nima vessakule và suddakule vi na nibbattanti, lokasammate pana 
khattiyakule và brihmanakule vi ti dvisu yeva kulesu nibbattanti. 

À shorter account of the exchange of the embryos 15 given 
in the. Acáràfgasütra. | 

18) ugrà Adidevenä "rakshakatve ye niyuktäs teshäm kuleshu, 
tadvamgajeshu; bhogà ye tenai 'va gurutvena vyavahritás tadvamça- 
jeshu etc. 5. .--- jätir mätrikah pakshab, kulam pitrisamuttham. 8. 

19) jonijammana ttt yonyà janmártham nishkramanens. б, 

21) jiyam ewam fi jitam Acaritam kalpa ity ekärthäh. 8. 
gabbhe ii garbhal putrikälakshagab. 8. 

Harer Indrasya naigameshi &degapratichaka iti vyutpattyä 


88 26 and 27) À similar passage is found in the Räjapragniya- 
sûtra not far from that alluded to above. There, Süryäbhadeva 
sends. Abhiyogikadeva to Mahävira in akalpaka 

21) veuvciyasamuggháenam Hi uttaravaikriyakaragáya prayatna- 
viceshena, samohanat i# samuddhanti pradegän vikshipati, samo- 
hannai (ti pàthe camuddhanyate samudghátavàn; tatsvarüpam Aha: 
samkhijjäim ti danda iva danda ürdhvädhaäyatah carirabähulyo 
jivapradeçakarmapudgralasamübas tam ... iha ca yady api ratnádi- 
pudgalà audánkà valkriyasamudghite ca vaikrıya eva grühyà 
bhavanti, tathà "pi ‘ha teshám ratnüdipudgalànàm iva säratäprati- 
pidaniya ratnånäm ityady uktam tac са ratninim ive 'tyådi 
vyäkhyeyam. anye iv ühur: audárikà api te grihitäh santo 
vaikriyatayá parinamanti ti tena ca dapdena rainádiniup yatn» 
bádarán asaran dandanisargagribitän pudgalin paricátya yathásü- 
kshmän sarin paryidatte dandanisargagyibitan sämastyenä "datte 
Ну агар. 8. | 

98) The forms: docca (or ducca) and ѓасса are derived from 
the presamskritie *dvitya "tritya, compare Zend bitya, thritya, Lit. 
trecza. By insertion of an 1 before the y. the forms dvitiya and 
tritiya, Were produced which occur in the dialect of the Gäthäs; 
compare old Persian: duvitiya, tritiya, and old Slavonian treti. The 
equivalents of dvitiya, trita. in Pali are dufiya tanya; in Jama 
Prâkrit: vittiya (t for the same reason as kk іп эша == сша); 
vitiya, tatiya; buy, taiyo, (compare cailya — cetiya, ceiya) biya. By 
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lengthening the inserted f, the Samskrit words deifiya, tuli 
were produced, just as the affix iya frequently stands in Sam- 
skrit words for the original affix ya. 

30) Kisavagotta is generally written, and not Käsavasagotta, 
as might be expected. | | 

32) vieitram ägearyakrit, ullocasya vitänasya, citritam — vivi- 
dhacitrayuktam, talam adhobhágo yasmims tat tathá. vieitta-ulloya- 
illrya-tale ti pithe tu vicitro vividhacitrayukta ulloka uparibhigo 
yatra, cilliyam. dipyamánam talam adhobhägo yatra <- tathà bahn 
atyarkham samo nimnonnatab pañeavarnakuttimakalitab, suvibhak 
kritasvastikah .... tathà sushíu gundhavarüpám pradhänsväsäinäm 
gandho yasminn asti tat sugandhavaragandhikam tatra, kvacit 
| "vara-gamdha-gamdhie tti päthas ..... gandhavarttir 


ira: sapdopadhänena yat tat sälingavarttikam tasmin, 
ubhayata ubhau girontapädäntär äcritya, vivvoyane tti upadhäne 
gapduke yatra tat tathà ...... kvacit pannattaga-vivvoyani iti 
deierste tatra са suparikärmitagandopadhäne Hy athah ...... 
(uddála) avadálo *vadalanam pädanyäse ‘dhogamanam ity arthah. 8. 
mich iqhamta comp. panjibi: magind to burn, hindi: maghan 
redolent. Similarly forms of intensive verbs are е guma- 
gumüyamta , misimisimta, tadatadamta, kidi diyabhüe, 
rüya = rita cotton mah. and gur.: sü, hind.: ræ, panj.: rim. 

B. reads fu/a (= iulya); tüla iti páthe tu tülam arkatülam 
eleshim iva sparco yasya, 8. 

33) atha prathamam  ibhadar;anam simányavpittm âgrityo 
Etam; anyathä prathamajinajsnani vrishabham eva, eriViramátà 
prathamam simham adrükshid iti vriddhäh. 8. This dogma, which has 
caused the different description of the dreams in Ms. A, is not uni- 
versally acknowledged. For the AÁvacyaka Sütra takes no heed of it, 
but gives the same gåthå, ‘gaya vasaha etc’ as enumeration of 
the dreams of Devånandà and Triçalà, just like the Kalpasütra. 

33) caudtlamtam caturdantamusalam: kyacit tacwacauddamtam 
iti püfhas, tatra tatac ca iti yojyamáne 4e nam ili paunaruktyam 
syñt tasmát tataujaso mahábaláe .... üsiyam & ucchritam, niryi- 
bhaktikapäthe tu galye 'tyàdi vigeshanena sahn karmadhärayah. 8. 

$4) prerayam iva preranam tene “va visarpad ullasat ..... 
kila kakudam svabhivid evo Wasad asti tatro tprekshyate, ne‘dam 
svayam evo 'lasaty api tu sahajagobhäsambhärene ‘va preryate 
ulläsayati, 8. 

35) mushágatam yat pravarakanakam tad api tapitam ata evi 
"vartamánsm tadvad vritte vimalataditsadrice nayane yasya sa tathá. 
Arshatvád viceshanaviceshyayoh pürvaparanipátniyamaly. 8. In 
Präkrit, the members of compounds are frequently not connected 
in the same order in which they ought to stand according to Sam- 
skrit grammar. 

ucchntam udagram sunirmitam kundalikritam sujátam sam- 
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pirnam fsphotitam äcchotitam lingilam pucchacchati yena sa 
tathà. 8. Kalpachuma: kundaläkärakritam asti, pucchägram 
dvayoh karmayor antaräle änitam asti. Stevenson ties n knot in 
the tail of the lion, and depicts it carefully in a footnote. 

- urayamünam is rendered by the commentators: avapatat 
avatarat. I think it stands for *uravayamána — Skyit. upapatat. 
Of two suce BSSIVE syllables which are identical or nearly 80, one 
is frequently dropped; comp. Ed. Müller, Beitrüge, p. 24. 

36) necam ágatam prüptam, athavà ucca unnato 'gah parvato 
himavüms tatra jåtam uecügajam yat sthànam kamalam tatra 
lashtam yathà bhavaty evam samsthitam. S.  Qri is described 
from the toes upwards, as is the rule for the deseriptions of gods ; 
Mallinhtha on Kumürasambhava IL, 33: devatänäm pádàáfgushtha- 
prabhriti varpyate, manushánàm kegüd árabhye ‘ti dharmikih. 
sukshmá, ádeyà subhagá, latabhá suvicálà. 5. 

kvacit éyapattiya iti dyiçyate tatra trikam prishthavamgasya 
‘dhas tatsamipopalakshito ‘grabhago ‘pi trikam tat, à trikät irikum 
yüvat práptir avaküco yasya tad Atrikapriptikam. 5. 

The occurrence of the word dénára betrays the late compo- 
sition of the deseription of the dreams; comp. note to 46 and 
Introduction p. 23. — уай Ка гаја kautumbikaih cobhate, evam 
fnanam api cobhüsamudayene 'ti. 8. 

gumagumáyamána. Mallinàtha on Kirátárjuniya VI, 4 exhibits 
a word ghumaghumáyamána which means sounding. comp. hindi: 
ghumaghuméäné to revolve, to prevaricate; panjäbi: ghummmd to 
turn round, roll. But see Hem. IV 117 and 161. 

38) ghanagambhirasya vanaknñjäder vitimirakaram .......- 
praminapakshayor varshüdipramánanibandhanayoh quklakrishga- 
pakshayor antar madhye rijanti lekhá yasya sa tathà tam, athavà 
cándramasüpekshayà pramáünapakshayor ante paurpgamüsyám, гара 
harshadäyinyo lekhäh kalä yasya sa tam. S. 

39) añkanam jyotishasya: jyolishäm samüho jyotisham jyotic- 
cakram tasya añkanam meshidiricisumkramanidind lakshakam jid- 
pakam. 8. 

rüirau, makürasyà "àkshapikatvàt, uddhivatah ucchrinkhalàn 
dubpracáràn .... suddhamta iti päthe tu guddhänto 'ntahpuram 
tatra duhkhena yo ‘san pracäras tatpramardanam, yathä hi räjüäm 
antabpure pracáro dushkaras tathá rátráy api tamoviluptacakshusham 
pathikänäm, süryodaye tu sukarah pracárah pathishv 16. 8. 

40) sukkila. Two consonants, which resist assimilation, are 
usually separated im Prákrit by an inserted vowel, which in old 
verses is often not reckoned as a syllable; comp. Zeitschrift für 
vergl Sprachf. XXIII p. 594 sqq. 

Sometimes the process of assimilation of two consonants had 
just begun when it was stopped by the insertion of a vowel. 
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Thus we have ambila — ambla = amla; sumina — *summa 
(comp. somnus) = *supna (comp. vzroc) = svapna. Sometimes, the 
second consonant was doubled by the influence A the first, and 
vice versa: 1) penam riechakatikä 39, 28) = *purwa = 
pürva; murukkh 9 iT. 112) — *murkkha — mürkha. 
9) idis = *sukkla = ciklu, (in sukkWüla both consonants 
are doubled); abhikkhanam = “abhikkhnam —= "abhikhnam == 
abhikehnam (an offshoot of the supposed form abhikhnam is the 
Pali abhikhanam, which would be in Pràkrit *añhiñanam comp. 
suhuma == РЁ sulkuma — Samskrit sükshma). Sometimes the 
two consonants are assimilated, nevertheless the second is not 
totally absorbed in the assimilated group, but appears after an 
inserted vowel: duétiya —= "deitya (f — ty comp. patteya — 

prawaka райта = pratyayita); ajjiyá — *ajyá (comp. Jyotsnd 

= "dyotsná, dosiná in Prákrit and Pali) — äryd. (The commen- 
tators ons ajjıyd from dryikd@, but that d is of rare 
occurence in و‎ avagijhtiya == “avagijhya = wagrihya ; 
sassiriya = sagrike 

42) taruyacabdasye ha sambandhät tarunaravikiranair bodhitani 
ess. Blinvà puner-avi ЇН SECH api kirapah süryas tena 
tarunenà dessen | bodhitäni. B. 

pahakara and nihelana are ' pronounced to be decya in B. 

pamuñyamtabhamara pramuditam antaccittam — yeshüm te 
pramuditintaras te ca bhramaraganüg ca. 5. І believe that 
pemuiyamta is the present participle of pra-mud; the d of mud 
seems to have been changed in 7, comp. sammui. 

sararuhäblerdmam fi sarassu sarovareshu arham paiynn ata 
evi “bhirimam sarorhibhirimam. uc cå hati ‘ti (Hem. IT 111) 
hakirit pürva ukárab. S. This explanation is obviously wrong; 
for sararuha : saroruha : : manahara : manohara, tomp, Hem. 1 156. 

45) kvacit punah: wkkada-uneni-sahassam б рё{һаһ sa 
ca subodha eva; tatab param: pabamdháyamánánüjamtabhásura- 
tadáblirümagm 4 pithas, tatra ce ‘ttham vyükhyá: prabandhena 
nurantaryepi “yamino gacchan, âyamäno vii pratyigacchan pra- 
bandháyamánah; na vidyate niyam/a !& pacyan drashtà yasya tat 
aniyatyam (I) kenû "py adrigyamánam düratvàd ata eva bhásuram 
bhayamkaram yat tafam parapüram teni 'bhiràmam. 8. 

44) visdiigini visinim Gandhamálinigranthoktasurabhi- 
karanopáyabhütataddravyáni ca teshim uttamena maghamaghi- 
yaminena gandheno 'ddhutena itss tato prasriteni 'bhiràmam yat 
tat tathá. 5. 

46) jvàlojvalanaka árshatvád vibhaktilope tena Aatthar ete. 8. 
e ete ca ns waren bahushe ddarceshu na drigyanta eva; 

vr api sant, api bahavo vicanäbhedäh. ata suq baku 
bhih Dengan eia svapnä na vyücacakskire 
mayá £u. yathümndyam yathübodham kimeid vyükhyátam. S. 

56) kautumbikapurushán fidecakarinah. 8. 
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59) pahara tti ghaüvriddher ve H (Hem. I 68) prákritala- 
60) запаса vyayamagili ..... karandni ca mallacástra- 
prasiddhäni tuih gräntah sämänyena parigränto ‘ngapratyañgäpe- 
prinaniyaih rasarudhirididhätusamatäkänbhih, dipaniyair agni- 
| dantyaih manmathavardhaniyaib, vrimhaniysir mimso- 
(viravalayáni).  subhafo hi yadi kvacid anyo 'sti viravratadhári . 
iadà ‘вап шат vijitya moeayatv etäni valayáni ^ti spardhayan yani 
katakáni paridadháti täni viravalayani '£y ucyante ... 8. 

61) dharijjamánenam dhriyamänens, vücanüntare Süryübhavad 
alamkäravamakal sa cai ‘vam: egávalün pi nim dhei (1) ityådi 
Rájapragniyasütram. — I have not been able to verify in my 
copies the passage of the Rájapragniyasütra which Jinaprabhamuni 
proceeds to explain after the words just quoted. At the end 
of his comment on the passage in question, he says: cémardn 
ti yady api câmaraçabdo napumsakalinge rüdhas, tathi ‘pl ‘ha 
strilingatayà nirdishtas, tathai ‘va gaudamate rüdhatväd iti. 
According to Bharata Malla’s commentary on the Amarakosha, 
the forms cémaré and cümart were also used. (Comp. Petersburgh 
Dictionary. s. v. eimara.) That commentary, in which the ety- 
mologies are given conformably with Vopadeva's system of grammar, 
is the favorite authority of the Bengal school; its author flourished 
in the middle of last century (see Colebrooke: Misc. Ess. II 51. 





 aneke ye gapanáyakàh prakritimahattar, dapdanáyakás tantru- 
ity anye, talavaräh paritushtanarapatipradattapattabandhuvibhüshità 
rijasthiniyah , mándalikáe (5 chinnamadambädhipäh, kautumbikäh 
katipayakutumbaprabhavo ‘yalagakah (? avalagakih Kir.) grimama- 
Һаага vi, mantrinah saciväh, mahämantrigo mabümátyà  ma- 
ntrimandalapradhänä hastisädhanädhyukshä wá, gapaká jyotishikä 
bhändägärikä va, dauyärikäh pratihärä räjadvärikä vå, amåtyå 
rajyüdhishthäyakäh, cetáh pádamülikà dásá và, pithamardá ástháne 
Asannasevaká vayasy& iiy arthah, wegyücáryà và, nêgara nagara- 
väsiprakritayo räjadeyavibhägäh , nigamäh  kêraniki vanijo vä, 
sreshthinah eridevatädhyäsitasauvargapattabhüshitottamängäh, sená- 
patayo nripanirüpitàc enturafigasainyanäyakäh, särthavähäh siirtha- 
näyakäh, dütä anyeshäm gavê räjädegavedakäh, sandhipälä 
rijyasandhirakshakih; eshäm dvandvas tatas tair iha tritiyabahu- 
vncanalopo drashtavyah. 8. 

63) kritah siddhirthakapradhino mangaläya mangalanımittam 
upaeárah püjà yeshu täni tathä, präkritatvät kritagabdasya madhye 
mipätah. 5. 

varapattane varavastrotpattisthàne udgatà чуйй са tim, 
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varapattanäd vii pradhinaveshtanakid udgati mirgaté yi si tatha 
tim. 5. 

64) afthamge it ash{itigam ashtivayavam divyo-tpâtà-"ntari- 
ksha-bhaumé-"figa-svara-lakshaya-vyaiijana-bhedid. 5. 

66) kritabalikarma yaih svagrihadevatánüm te tathi ..... 
priyaccittini dubsvapniidivighitirtham .... tatra kautukim masha- 
tilakidini, maügalàm tu tu. siddhärthakadadhyakshatadurvänkurädini ; 





vesáim ti det + "ti abes imd veshyäni, athavá 
cuddbáni - täni pravegyäni ca räjasabhäpravegocitäni. 


| | й Vaicrunannsen kundam áya- 
ttatäm dhärayanti ye te tathá.  firyaglokavásino jrimbhaká deväs 
tiryngjrimbhakab - 2... 5. prahipá alpibhütäh sektarah E 
dhanaksheptiro yon tini prahinasektrikàm pi sett 


setur ша. 6 

down io simghüdaesu kvaecie ea drigyate. This 
reading seems, therefore, to have not been adopted by the Cürpi- 
kira. tatma karádigamyá grámáüh, &ákará lohádyutpattibhümayah 
nai teshu karo ‘sti'ti nakaränı, khetäni dhäliprükäropetäni, karvatäni 
kunagaripi, madambàni sarvato *rdhayojanát parato 'yasthitagrämäni, 
dronamukhini yatra jalasthalapathiv ubhiv api stab, pattanini 
yeshu jalasthalapathayor anyatarena paryihirapravecah, ägramäs 
tirthasthinini mounisthinini vi, samvihih samabhimau krishim 
kritvå yeshu durgabhümishu dhinyêni krishivalàh samvahanti 
rakshärtham, sannivegäh särthagakatädes tato dvandvas teslın. kvacit 
sannivesaghosesu iti pithas, tatra ghoshi gokulini teshu. 8. 

The commentator states that griha must be understood with 
(or after) each of the words samti ete. sandhigriham bhittyor 
antaräle pracchaunasthänam. 3, 

90—91) samia sad vidyaminam na punar indrajälädäv ivi 
'vástavam yat särasväpateyam pradhänadravyam. 8. 

95) uktam ca Värbhate: 

vitilaig ca bhaved garbhah kubjändhajadavämanah | 
pittalaib khalatib pifigag citri pänduh kaphätmabhih | 

96) The passage in brackets is wanting in Ms. A; and 8 
declares: bahutra wccaffhüne "tyàdi na-dyigyate. It is decidedly 
spurious, because it contains the word меса, а technical term of 
the graeco-indian astrology, which Science was not developed in 
India before the fourth century A.D. 

After having sent the Introduction to press, I find the following 
passage in the Kalpalatà: Skandapuräne punar viceshag ch “yam: 
gatakaliyugasam. 2691 varshe caitra su di trayodagyäm mafigalaväre 
uttaraphalguninakshatre ghati 60 ritrigataghati 15 pala 21 samaye 
makaralagne candrahoriyim criVirajanme ‘ti. As Mahávira lived 
72 years, his death would fall in 2763 KY or 339 A.D. 
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It will be agreed that the statement of the Skandapurána has 
no weight at all, because its name is used to make modern com- 
positions, such as the Mähätmyas, pass for ancient works. I cannot 
decide whether this chronological notice of the *Bkandapurága", 
which obviously has an astrological purport, is based on an older 
tradition or not: I can only assert that I have found it nowhere 
except in the Kalpalatä It may be noticed that the birth of Mahá- 
vira, according to the passage just quoted, falls in 411 B.C, or 
just 100 years before the beginning of the Seleucidan Era. 

97) utpifijalo bhrigam ikulah sa ivä "carati "ty üeürakvipi 
catari ea: gatränasa (Hem. III 181) iti prákritalakshapena mänädege 
uppimjalamdné tt siddham tadbhütábhütacabdasyo 'pamárthatvád 
utpifjalanti 'va 8. 

98) The passage in brackets is found only in CE and the 
Samdehavishaushadhi and Kirapávali The former commentary gives 
the following explanation: tae са bahushv ádargeshu na drishtam. 
tasya api vàeanàyà upari kaecid vyácashte iti бабта pi kimeid 
. wasta putrajanmalakshanam nivedayimah; piyam te bhavau etac 
ea priyanivedanam priyam bhavatv iti (these are the words of the 
dasis who announce the birth of Mahávira to the king) tasyá dànam 
maudavajjam ti mukufasya rüjacihnatvàt strinäm cà 'mucitatvát 








angapratichrikänfun mast 
mini dhautamastakasya 






yA hi | кй: 
S. A similar passage is found im the Tikà of the Uttarädhyayana 
18,51, where king Bala, on receiving the news that a son is born 





to him, sim padiedirt nm maudarajjam —sarü ram 

100) тайса mälakäh prekshanakadrashtrijanopavegananimittam 
alimaücás teshüm api upari ye ..... yam ehagapüdinà bhümau 
lepanam; wlotyam satikädinä kutyädishu d havalanam ^ tábhyám 


mahitam püjitam, tair eva vá mahitam püjanam yatra tat tathá ; anye 
tu: liptam ullocitam ullocayuktam mahitar ee H vyücakshate. 8. 
Dardara is sandal brought from Dardara. — lt is the custom 
in India, up to this day, to decorate walls with impressions of a 
painted hand with the fingers stretched out. à 
5 uvaciya-vamdana -ghada -sukaya - torana - padiduvdra - desa- 
bhägam ñ pàthab. “tatro 'pacità nivegità vandannghatäg ca ma 
figalyakalagih sushtu kritatorapáni cà dváradegabhágün prati yasmims 
tat tathá. 5. | s 
jallà varatrikhelakah, rijiah stotrapithaki ity anye, .... vida- 
mibaká vidüshaká vailambakA va ye samukhavikáram utplutyo 'tplutya 
nyityanti .... låsakå ye risakfin dadati jayagabdaprayoktäro và 
bhanda ity arthah - - -- lankhá vamgágrakhelakà, mankháe citra- 
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| jutraká iti prasiddhäh, пай 
bhastrakavittäs ee Ee ec và. 8. 

102) utkpishtam karshagam kpshtam  unmuktam krishtam 
yasyüm во "аһа tám, labhye ‘pi. dkarshananishedhit, adeyam 
vikrayanishedhanena na кеца." 'pi kasyá ‘pi deyam, ameyam kraya- 
vikrayanishedhäd evi pro Sn rijijiidiyinim bhatta- 

putrádipur nar pravecah k i bier esl yasyám si tatha tam. 
GA dan SE dandimam , Kuda nirvrittam kuda- 
ndimam rijadeyadravyam ian ná'sti vasyüm si tathd tim; adam- 
а mam tatra dando ‘parädhänusärena risgrühyam 
dravyam kudandas tn küragikänäm prajfiäparädhän : mahaty apy 
sparädhino 'paràdhe "pam rájagráhyam dravysm; kvaeit adamda- 
kudamdimam iti päthas, tatra dandalabhyam dravyam dandal 
cesham uktavat. adharimám avidyamánam dharimam rinadravyam 
yasyåm sf tathi tim; kvacit aharimam iti drishtam, tatra ahari- 

















mim kasya pi gengt kenû ‘py aharanät; kvacit adháranijjam 
ity api dpigyate, tatra avidyamáno dháragtyo ‘dhamarno yasyim 
tathà ....... sthitan kulamáryádáyüám patitá oe yå putra- 


janmotsavasambandhini vardhåpanådiků prakriyà. 8 

104) mátüpitarau prathame divase sthitipatitam kulakramäntar- 
bhütam  putrajanmocitam anusthinam kárayatah sma ........ 
jägariyam ti shashthijägaranam, kvacit dhammajágariyam dricyate, 
tatra dharmepa kuladharmena lokadharmena vi shashthyäm rian 
jägarayam dharmajägaranaın dharmajígarikà tüm | 
suhridah, jüátayal sajâtivamitäpitribhräträdayah, nijakäh svaktyah 
putridayah, svajanih pitrivyüdayah, sambandhinah a 
рагјапо däsidäsädih, Ndyalhattiya Usabhäsdmis , 
The last words being Prükrit are most probably taken from the 
Cürg. The Kirapávali has: MEE GE 
but the Kalpalatä: Малаге гч ГА Ä тарах 











105) jimitau bhuktavantau e bhuktottaram 
bhojanottarakälam figatiy upa ons iti gamyate, 8. 
108) sammudità rügadveshäbhävah, saha fi sahabhävini 





parishahopasargänäm kshutpipäsädidivyädibhedä dvavimeati- 
shodacavidhinkm kshintikshamah kshintyi kshamate na tv asam- 
arthatay’ yah sa kshintikshamah, pratiminim bhadridinim ekari- 
trikyüádinüm vá tattadabhigrahaviceshipim vi. 8. 

110) dakshah kalisn dakshah, pratijüátasiddhipáragümitayá 
pafvi pratijüä yasya sa tathá; pratirüpah tattadgupasamkrama- 
padarpapatvàt vicishtarüpo vi; Alinah sarvagunair Асар, gupte- 
ndriyo vi; bhadrakah week: bhadraga iti và bhadravad vrisha- 
bhavad gaechati, bhadrado và kalyágadáàyitvát . . tathà jüátal 
prakhyhtab, Jháto và Jüütavamcyatvàt ata evà "ha Néyaputle Jüâta- 
putrab Jnátah Siddhârthanripas tasya putro Jüátaputrab, na са 
putramátrepai 'va káeit siddhir ity àha Jüátakulaeandrab; videha 
Iti vigishtadehah , vajrarshabhanárácasamhananasamaeaturasrasam- 


т : 
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sthinopetatvit; athavi: dihimk lepe, vigato deho lepo ‘smäd iti videho 
nidepab ..... videhadinne ttí Videhadinná Trigalà devi tasya 
apatyam Vaidehadinnah samskritäpekshayä Videhndattä Trigalä tasyä 


ayam Vaidehadatta iti jüeyam, tasy& eva aurasaputratvakhyàpanà- 
içes Аа videhajacce Videhi Bhimo Bhimasena iti 


myüyád Videhadinnà Tricalà tasyäm játà videhájà arch gariram 
уаву “sau Videhäjärcah, athava videho vigatadeho ananga ity arthah 
sa yatyah pidayitavyo yasy4 ‘sau videhayiityah; tathd videhasiimdle 
riceshepa dihyate lipyate tattatparigrahárambhasambhritaih papa- 
pankair jivo 'sminn iti videhe grihaväsah tatrai "va sukumäralı 
:abdádivishayasukhalálitah .... eteshüm çabdànñm Күй 'pi vivritir 
drishtä, ato vriddhämnäyäd anyathä 'pi bhävaniyäni. 5. 

There is some confusion in the grammatical construction of this 
paragraph, as well as of 8 113; for MaAávire . . decehim . . abhi- 
thunamáná .. vayási must be interpreted, as if the text had: 
devih .. abhishtuvantah .. avidishuh). It is generally known that 
in modern dialects of India a similar confusion of the active and 
passive construction has become the rule in the construction of the 
perfect. Compare the following examples taken from Etherington's 
Hindi grammar p. 94: larkhene ghorü dekhá ‘the boy saw the 
horse‘. larkhene ghori dekhi ‘the boy saw the mare. gurune 
celeko sikhdyd jhe teacher taught the pupil’ Avsdnne darlomé 
heed hai, ‘the peasant has sold the bullocks’. rdénine apni ek 
saheliko buläyä ‘the queen called one of her attendants’. Perhaps 
the earliest trace of this curious construction may be recogmsed 
in that of our passage. 

111) E. Miller (Beitrige zur Grammatik des Jainapräkpit 
p. 50) asserts that in the Kalpasütra &haddante is always written 
instead of bhadanta, and that, consequently, Childers must be 
wrong in maintainihg the identity of éhadante and hante. He concurs 
with Prof. E. Kuhn in deriving this word from bhonto, bharantas, 
or bhagavantes. Dr. Müllers argument is wrong, because, wherever 
bhaddamte occurs in the Kalpasütra and in any other Jaina work 
І have consulted, it does not stand for bhamte, but for d4addam 
t^, and it is rendered bhadram te by the commentators. They render 
bhamfe by bhadantas, and l consider their explanation preferable 
to that of Prof. E: Kuhn, because "honto could only be changed 
im *hbhunto. The change оС Ше Баракі diphthong o to a is 
' nearly unheard of in Pali and Präkrit ` | f | 

112) nerary& devatitthamkarä ya ohissa báhirá homti, pásamti 
sarvao Ichalu, sesä desena päsamti, iti vacanät sarvotkrishiam A 
bhogikam äbhogaprayojanam apratipäty äkevalotpatter jhänadarganam, 
avadhijüánam avadhidarganamn cû "sit, tac ea paramávadheh kimein 
nyünam. ahohie iti kvacit páthas, tatra adhovadhir adhahpariechedu- 
bakala “bh yantarävadbir ity arthab; tathá ca cürgih : ahohnya fh 
abbhimtarodhi, ata evo іа meraiz "ty Adi. 5. 





H2 





viechardya vigeshega tyakträ, al um 
vicchardavad yi kritvé, viechardo visthrah. 8. The form eee 
instead of wigovaitté (wi katikritya), is proved to be 
correct by the majority of the manuseripts. The commentary 8 
suggests another explanation of wigopya: gap gopanakutsanayok ; 
tato vigopya kutsaniyam etad asthiratväd ity uktvà diyata iti. — 
higam paribhijya vibhägago 











(n ndina aeafikhahns inah сайа, 
vidaki va, cikriki¢ cakrapraharagäh kumbhakäratailikädayo v, 
lángaliká. — galàvalambitasuvarpádimayalàngalàküradhàripo bhatta- 
vigeshih karshaká và, mukhamangaliká mukhe mangalam yeshim 
te tathi citukirina ity arthah, ee маа «нр 
püsamána tti pushyamáná à münyà và taya caran 
"ti ghäntikäh ráuliyá iti ridhih, teshim dd taib; kvacit lhamdtya- 

ganehim ti päthas, tatra khandikaganig chitrasamudiyis tah. 8. 

114) atra siddhigabdens gramanadharmasya vagikärah, tasya 
madhyam E prakarshas tatra tvam nirantaràyam  tishthe 
‘ty arthah. 8 

4 wüamemom B uttamas& tamo ‘titena taträ. "pi karmagatru- 
mardane pradhünam sädhanam guklena guklikhyena apramattah 
pramidarahitah san. 5. and Kirandwali but in the Subodhiki: 
crimen kene Жу àha uttamena cuklena. 
a vorn divasáim comp. Lassen Inst. p. 309. pameca- 
utthiyam ti. ekayü mushtyà kürcasya locam catasribhib çirasah. 
рана & indrega vámaskandhe ‘rpitam divyavastravigesham. 8. 
vosatthakde нак parikarmavarjanát tyaktadehah 
parishahádisahanát. 

118) iryáyàm EN D saımitah samyak pravrittah 
a Adäne grahane upakaranasye ‘ti gamyate bhäydamäträyä 
vasträdyupakaraarüpaparicchadasya bhändamätrasya co pakara- 
pasyai ‘va, athavii bhindasya vasträder mpinmayabhájanasya vå, 
mitrasya ca pitraviceshasya; nikshepaniyim vimocane yah samitah 
supratyupekshitidikramena samyak pravrittah. 8. 

119) väsicandanayoh pratitayor athavi visicandane iva väsi- 
candane spakirakepakirakau tayoh samino nirdvesharigatvat ete. 
5, — väsi sûtradhärasya käshiäcchädanopakaranam. Subodhikä. 

120) (sovaciya) upacayanam upacitam saho ‘paciteno ‘pacayena 
vartate sopacitam, satyasamyamatapahsucaritens ‚sopacitam sphitam 
phalam muktilakshanam yasya sa tathà sa ch ‘san nirvüpamürgag 
ca vylvrittasya jirnodvánasye "ty arthah; jirpavyantaràyntanasya và 
vijay&vartam và niüma caityam .... katthakaranamsi kshetra- 
dhinyotpattisthine. jhdnamtariyde iti gukladhyánam eaturdhä: 
prithaktvavitarkam saviciram, ekatvavitarkam avieäram, sükshma- 


Be 
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kriyam apratipiti, utsannakriyam anivarti; teshám Adyabheda- 
dvaye dhyäte ‘gretanabhedadyayam apratipannasya kevalajüänam 
utpannam ity arthah. 8. 

çilk tatra jirnagulkagäläyäm ity arthab. prêk kila tasyá nagaryü 


samsáràt samudyätalı samyag udyäto na sugatädivat, te 
;vadarcanádinikárát punarbhave *vataranti. 8. 'lhe commentator's 
statement seems to apply to the Tibetan Buddhism; for the 
chutukiws and the Lamas of the Northern church punarbhave 
‘vataranti, but not the saints of Southern church — In the 
commentaries the names of the years, months, days, nights, and 
muhürtas are given in accordance with the Süryaprajüapti; see In- 


| ijabamdhane vocchinne, jnátaje qriMabávira- 
vishaye premabandhane vyavacchinne trufite. B. The legend of In- 
drabhütis death has been told in the Indroduction p. 1. note. 

128) Käcidegasya räjäno Mallakijätiyä nava, tatra Kogala- 
degasya räjäno Lecchakijitiyà nava, te küryavagád gagam melakam 
kurvanti ‘ti ganarijino ‘shtidaga ye Cefakamahárájasya bhagavan- 
mätulasya sämantäh grüyante te, tasyim amivisyiyim päram 
paryantam bhavasya äbhogayati pagyati yah sa päräbhogah, samsära- 
sägurapärapräpanapravagas tam; athavä páram paryantam  yávad 


124) 








übhogo vistáro yasya sa piribhogab, ashtapriharikal prabhitakilam 
yüvat sampürna ity arthah, tathávidham paushadhopavásam paushadha- 
yuktopavüsam, paffharimsu (t prasthäpitavantah kritavantah; kecic 
ca: vürübhoe iti pathanti, dviram Abhogyate ‘valokyate yais te 
dväräbhogäh pradipis tin kyitavantah üháratyügapaushadharüpam 

m cà 'kürshur iti ca vyüeakshate (iti vriddhavyákhyá K), 
etad arthinupity eva co 'ttarasütram: gae se ityädi, gatah sa 
bhivodyoto, ndnam Óhávujpjo iti vacanát jñânajñäninoh kathamcid 
abhedñc ea sa bhávodyotarüpo jüánamayo bhagaván gato nirvágah, 
піар sümpratam 'dravyodyotam pradipalakshanam karishyima iti 
hetos tai pradipih pravartitah. tatah prabhriti dipotsavah sam- 
vrittah kärttikaguklapratipadi ca griGautamasya kevalimahim’ devaig 
cakre. 8 


129) khuddáe ity&di kshudrütmá krürasvabhävo bhasmarägis 
trimcattamo graho dvivarshasahasrasthitir ekarigau. 5. Comp. In- 
dische Studien 10, 316. 

kumtkü ityadi kur bhümis tasyàm  tishfbati '€i  kunthub 
prügijàtir no "ddhartum gakyata ity anuddhari, apum sükshmam 
deham dharati 'ty spudhari t cûmik. S8.  kunthvádicabdes 
atritvam ekavacanam са präkritatväd iti K. 

134) sähasstu tt ürshatvàt stritvam. B. 

138) ajinánam ti asarvajnànàm sarvajüatulyánüm. sarve akshara- 
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sarmnipätä varpasamyogá jüeyatayá vidyante yeshäm te tathà 8. 
comp. Weber, Fragment der Bhagavati p. 319. 

146) antakrito bhavántakpito nirvágayáyinas teshüm bhümih 
kilo "ntakridbhümih. Jugamtakadabhüm: tti, tha yugani kila- 
mänavigeshäs tini ca kramavartini, tatsádharmyüd ve krama- 
vartino gurugishyapragishyüdirüpáh purushäs te ‘pi yugäni, taih 
pramitä 'ntakridbhámir yà si yugäntakpidbhümih. p - 





iabhümi ya t paryàyas tirthamkarasya kevalitvakálas tam 
igrityA ‘ntakridbhimir ya si tathá. tatra jóre 'ty àdi, iha pañeami 
dvitiyärthe drashjavyá, tato yávat tritlyam purusha eva yugam 
purushayuyam tyitiyam prati gishyam Jambüsvüminam yávad ity 
arthab; yugüntakarabhümir Virajinasyá 'bhavat, Virajinàd ürabhva 
tattirthe tritiyam purusham yävat sädhavah siddhäh — eriVirah 
Sudharmá Jambüsvàmi '&ü, tatah param siddhigamanavyavacchedo 
'"hhüd iti hridayam. cauvásaparüyde tti caturvarshapary&ye kevali- 
paryàye kevaliparyüyüápekshayà bhagavati Jine sati antam akárshid 
bhavintam akarot tattirthe sádhur ná “rit kaecid api ‘ti kevalot- 
pattee caturshu varsheshu sidd igamärambhah. tathä ca vriddhäh: 
Virassa siddhi-gamand- 
u ünni purisáo jáva siddhi ti | 
esa jug -amtara-blumi 
a param w'atthi nivvánam | 
= T Vica jiga-Rovuld 
cau-varisa na koi siddki-sampatto | 
pajjáy- amtakara-bhümt sá|. 8. 

141) eise Sonde i sumgataparyafikah padmásanam 
tatra nishanna upavishtab; | paficapaficácatsu kalyäyaphalayipäkä- 
dhyayaneshu ekam Marudevidhyayanam. S. The chattisam ajjha- 
yanam is, according to the Kalpalatä, the Uttarädhyayana. This 
statement is confirmed by DE Ме verse of that work itself: 

4 páukare buddhe Näyae parinivvue 
chattisa uttarajjhiie ME l 

148) nava wása-sayáim & çriViranirvriter  navasu varsha- 
gateshv acityadhikeshu vyatiteshy iyam vâcanf jàte ty arthe 
vyäkhyäyamäne na tathä viciracdturicaficinim ^ cetasi pritir, 
asya sütrasya criVardhamánünantaram saptatyadhikavarshacateno 
ipannena criBhadrabühusvümiprapitatvát tasmád iyati kåle gate 
iyam vwácaná pustakeshu nyaste ‘ti sambhivyate. griDevarddhi- 
kshamácramagair hi criViranirvánán navasu varshacateshy acity- 
uttareshu atiteshu granthän vyavacehidyamánàn  drishtvà sarya- 
granthänäm ädime Nandyadhyayane sthaviräval Anam namas- 
kiram vidhäya granthäh pustakeshu likhité ity ata evä 'tra granthe 
sthavirävalipränte Devarddhikshamägramanasya | ART va- 
kshyate, pürvam tu gurugishyápàm grutádhyayan&dhy&panavyava- 
härah pustakanirapeksha evi "sit. kecit tv idam åhur, yad iyat- 
kälätikrame Dhruvasenanripasya Putramarapártasya ^ samüdhim 
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ädhätum Änandapure sampratikäle Mahästhänäkhyay& rüdhe sabhä- 
samaksham ayam grantho väcayitum árabdha iti. samanassa nam 
bhagavao Mahdvirassa savva-dukkha-ppahinassa Dhuvasena- 
rüino putta-marane ege vüsa-sahasse asiti-vásdhie vatikkamte ity 
api kvacidädargeshu dyishtam, bahuerutä và yathävad  vidanti. 
trinavatiyutanavagatapakshe ty iyatä kälena pafcamyär caturthyam 
paryushaniparva pravavrite: 
ou? tenauga-nava-saekim 


Ка mto yd | 
EH 


pameaga-héni ya kappa-thavend ya | 
E 
vucchinnä samgha-ände | 
Süla[va]hanena rannd 
samghdesena kário bhayavam | 
cüummásam caudasie || 
cauméüsaga padikamanam | 
nava-saya-tenauehim 
dyaranam tam pamänamt | 
iti Tirthodgárádishna bhapanát. S. I add the remarks of the 
Kiranñvali, Subodhikâ and Kalpadruma. The comment of the 
Kalpalatá 15 n mere abstract from the Sandehavishans задр. 
yady api cirgikireya kuto ‘pi käranfin na vyükhyátam, avi- 
ptajirnafikaikadege tv asyü väcanäyü ity evam vyäkhätam; tathä 'pi 
agityadhikanavagate varshitikrame sarvin granthiin vyavacehidyamá- 
nàn drishtvá pustakeshu nyasadbhib criDevarddhiganikshamácramagail 
criKalpasütrasyá 'pi váeaná pustake nyaste ‘ti kecit sambhävayanti. 
tathà punar iyatkälätikrame Dhruvasenanpipasya putramaragürtasya 
samädhim ádhátum Anandapure sabhásamaksham criKalpavácanà'py 
ajani "ti kecit; tattvam tu bahugratagamyam iti. trinavatiyuta- 
navacatapakshe tu: 
. tenaua-nava-saehim 
Kálagaeü thimto thaviyd || 
ityidi sammatim udbhivye 'yatkál&tikrame — bhádrasitacatu- 
rthyim paryushapiparvapravyittir iti kecid vyükhyánayanti. evan 
vyükhyàne kriyamine eatrusameayanirásakaGardabhillocchedaküri- 
Kálakasürito ‘yam bhinna eya sampadyate. na cm” vam, yatab 
prabhävakacaritraKälakäcäryakathäprabhritigrantheshv eka evo "ktah. 
tathå KalpaeürpiNicithaeürnyádishu tu BalamitraBhänumitrayor mä- 
tulena paryushapäparva caturthyûm pravartitam; BalamitraBhinu- 
(mitra)Tirthodgáraprakirpádishu griVirajinaVikramádityaràjüor anta- 
H 
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rülavartinàv api Vikramádityapratyásannàv uktau; tatrü ‘pi kiyat- 
klavartináv api Vikramádityakálabhávinàv api sambhavatah, tathá 
CälavähanaVikramädityaprabandhädıshu tayor yuddhasamgati¢ ca. 
kim ea, eürpikári api: katham idänim aparvarüpäyäm caturthyäm 
eve ‘ty evam uttaram dattavantah, na punah: väyanamlare puna 
ayam tenaue samvacchare kdle gacchai tti pravacanavacanene ty 
Adi syayam eva "locyam. tasmád: agitipakshe Dhruvasenanpipà(nu)- 
grahát Paryushapákalpah parshadi vücayitum ärabdhah, trinavati- 
pakshe tu paüeaküpekshayà kálanaiyatyena parshadi Kalpasütra- 
vácane pravaeanamaryádübhanga iti paryálocanayá: 1) abhivardhite 
varshe vimgatyà dinair grihijüütaparyushaná, 2) pahcakahänyä svä- 
bhigrihi ushaná ce 'ty ubhayam api vyucchedya sanghádecád 
ekai 'va vácanà caramapaücake vyavasthápite "ti vastugatyà vyäkhyäni- 
kriyata iti vastugatyà vyükhyüne kriyamäne parshadvácanütah pàái- 
cakahányádivyavacchedenai 'va caramapaiicake ya vieana si viicand- 
ntaram ity arthasamgatir api. kecit tu vicáryamánam yad acitipakshe 
tad eva vücanüntarega trinavatipakshe 'pi yuktisamgatam dricyate. 
katham anyathá, £f disat tt akathayishyat? tattvam tu crutadhara- 
gamyam prashtavyä và pravacanarahasyavidah. (Kiranävali.) 

yady api etasya sütrusya vyaktatayà bhüvártho na jháyate, 
tathä "pi, yathä pürvatikäkärair vyükbyätam, tathä vyükhyäyate. tathā 
hi: atra kecid vadanti, yat Kalpasütrasya pustakalikhannkálajnápanáya 
(Ms jüünánàm paya) idam sůtram eriDevarddhiganikshamäs nai 
likhitam. tathà ci ‘уаш artho yathà griViranirvänäd acityadhika- 
navavarshagatätikrame pustakärüdbah siddhänto jätas, tadi Каро 
‘pi pustakárüdho 'pi jàtab iti. бао Kam: 
Valahi-purammi nayare 
.  anye vadanti: mnavacataacitivarshe Virit Senifigajirtham 
Anande safighasamaksham mamaham (!?) prärsbdham vicayitum 
vijiaih, ityidy antarvácyavacanát: griViranirvinid agityadhika- 
navagatavarshátikrame Kalpasya sabhisamaksham үйсапй jätä, tim 
jüüpayitum idam stttram nyastam iti, tattvam punah kevalino 
vidanti. räyanamtare pune 'tyAdi väcanäntare punar ayam trina- 
vatitamah samvatsarah kile gacchati "ti dpigyate. atra kecit vadanti 
väcanäntare ko 'rthah? pratyuttaram: (Ms pratyamtare): denaue ti 
drigyate; yat Kalpasya pustake likhanam parshadi vicanam và 
agityadhikanavavarshagatitikrame iti kvacitpustake likhitam, tat 
pustakäntare trinavatyadhikanavavarshagatätikrame iti dyigyate, iti 
bhávab. anye punar vadanti: ayam aititumah samvatsara iti ko 
"rihah ? pustake Kalpalikhanasys hetubhütah ayam griViräd dagama- 
gatasya agititamasamvatsaralakshanakilo gacchati ‘ti. räyanamlare 
ko “һар? ekasyáb pustakalikhanarüpáyà váeanáyà anyat parshadi 
vücanarüpam yad våcanåntaram tasya punar hetubhüto dacama- 
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catasya ayam irinavatitamah samvatsarab. tathà са ‘yam arthab: 
navacatücititamavarshe Kalpasya pustake likhanam | navacatatrina- 
vatitamavarshe ca parshadvicane ‘ti tatho ‘ktam criMunisundara- 
süribhih svakritastotraratnakoce : 
viràt trinandáükagarady acikarat 
tvaccaityaptite Dhruvasenabhüpatih | 
yasmin mahaih samsadi Kalpavácanüm 
adyam, tad Anandapuram na kal stute? | 
pustakalikhanakälas tu yatho 'ktab pratita eva: valahipurammi 
nayare ityüdivacanàt ; tattvam punah kevalino vidanti. (Subodhikà.) 
gramapasya bhagavato Mahävirasya muktigamanät  pageät 
navagatangiti 980 varsheshu gateshu Devarddhiganikshamägramanena 
külavigeshasya vuddhihiyamánam (read buddhim hiyamánàm) jüàtvà 
siddhäntaviechedam bhävinam vicintya prathamadvidagavirshakasya 
(read varshikiyadurbhikshasya) pránte sarvasädhünäm(supply safigham) 
sammilya (!) Vallabhinagaryäıp grisiddhäntah pustakeshu kritah pusta- 
keshu likhitab; pürvam sarvasiddhántànàm pithanam ca mukha- 
püthenai "ch "sit, tatah pagedd gurubhih pustakena siddhäntah 
cishyebhyah páfhyate, iyam ritir abhüt. kecid àcáryà atra evam 
ñhuh: bhagavato muktigamaninantaram navacataacitivarshair Dhru- 
vasenasya rájüab putragokaniváragáya sabhilokasamaksham Kalpa- 
sütram grävitam; punar navacatatrinavativarshaih griViranirvänät 
griSkandilicdryair dvitiyadvädagavarshikiyadurbhikshapränte Mathu- 
rüpuryüm sádhün sammilya (!) siddhäntah pustakeshu likhitah. yato 
Valabhivàcanáyátasthnvirvali vàeyate, ekà punar Máthuriyavücanayá 
sthavirávali procyate; anyo pi yah kagcit parasparam siddhäntaih 
(vilsamvädo drigyate, sa sarvo ‘pi väcanäyä eva bhedah. punar atra 
pürvácáryáh kecid evam ähuh: griViranirvänät navacataacitivarshaib 
siddhäntah pustakeshu likhitah, navagatatrinayati-993-varshaih Käla- 
kiciryena pañcamitah caturthyaip criparyushanüparva kritam. atra 
bahavo vigesháh santi, te gitárthàh jánanti. griävagyakasütre pa- 
ficavidham pratikramayam uktam: 1 devagikam (7) 2 rütrikam, 3 
pükshikam, 4 caturmäsikam, 5 simvatsarikam. yadä caturthyäm 
yushapáparva sthápitam, tadàá- tu páshi(read päkshi)esturdagi- 
dine caturmásikam api ekatral "wa sthäpitam, yatah granthe uktam 
asti: caumásaga padikamanam pakkhiya divasammı .. evam 
päthah katham milsti? tasmäd evam jühyate: påkshikam catur- 
dacyiim, cåturmåsikam pürgimäyäm, etad ubhayam api pâkshidine 
ekatra kritam. etasya paramärthas tu prathamasämäcäryäm са 
Rishimandalaprakarana and its commentary by Padmamandiragiri 
(samvat 1553) run thus: 
Mahurde | 


pavattio Khamdilena tayd | 213 | 








118 Kalpasiitra, 


com. güthürthah sugamo navaram tená "nuyogas tadà pravartito, 
vácanà tu ealità 'gratah. bhävärthah suvicishtasampradiyabhavan 


по "іар, 
sult- altha-rayana-bharie 





khama-dama -gunehi sampanne | 
Késava-guite panivaydmi | 214 | 


сот. ДАЉА sugamai ‘va, viceshag ci ‘yam: griViranirvanat 
apityadhikanavagatavarsheshu Devarddhikshamicramanair hi kála- 
doshát sarvigaminim vyavacchittim avalokya te pustakeshu 
nyastáh. pürvam pustakünapekshayai "va gurucishyayoh crutárpaga- 
grahagavyavaháro "bhüd iti vriddhasampradáyah. 


IL Sthavirávali. 


1) Mandita ch "sau nämnä putrag ea Dhanadevasye "ti Mandita- 
putra iti samüsah. kecic ca Mandita iti nima vyiicakshate, anye ca 
Mamdiyaputte tti Manditasya putra Manditaputra iti samarthayanti, 
tatra ca Mandita iti Dhanadevasya námántaram ühyam. Mandita- 
Mauryaputrayor ekamätrikatvena bhrätror api yad bhinnagotrà- 
bhidhánam tat prithagjanakápekshayá. tatra Manditasya pitä Dhann- 
devo, Mauryaputrasya tu Mauryo, máiá tu Vijayadevy evai "kà; 
avirodhag ca: tatra dece ekasmin patyau mrite dvitiyapatidharanasyeti 
(!?) vriddhäh. 8, 

3) samastaganipitakadhArakáh. gano ‘sti ‘ti gani bhávücüryas 
tasya pifakam iva ratnádikarandakam iva ganipilakam dvádacángi.; 
tad api na decatah Sthülabhadrasye 'va, kim tu samastam sarvü- 
ksharasamnipátitvüt tad dhürayanti sütrato ‘Tthatag ca ye te tathi, 8. 

3) In the more modern commentaries the legends of the 
seven first and some later Theras are told at their proper places, 
They contain nearly all the Cvetambaras know of the early history 
of their chureh. As I intend to publish next the Paricishtaparva 
or Sthavirivalicarita of Hemacandra, and some Other historical 
treatises of the Jainas, I omit the legends here, and restrict my 
extracts to the explanation of the text. 





Vayyambhava is said to have composed the Dacivaikalika- 
sütra for the benefit of his son. The following stanza is found 
identically, at the end of that work. and in the Rishimanda- 


laprakarana: 
Jma-padimá-damsanena padibuddham | 
hyassa nijjihagam vamde | 
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4) Sutthiyasuppadibuddhänam ti. susthitau suvihatakriyä- 
nishthau, supratibuddhau sujfätatattvau tato viceshagakarmadhára- 
yah, kotikakäkandakäv iti nàma; anye tv ittham  ücakshate: 
susthitasupratibuddhiv iti niima, kotikakikandakay itt virndapriyam 
viceshanam: kotyameastrimantrajipaparijiinidinid kaufikau, küka- 
ndyär nagaryam jätatvät kikandakan, tato viceshagasamüsal). ve tu 
susthitasupratibuddha ity ekam eva nima manyante tadabhiprayam 
na vidmo dvitvavyäghätät. yadi param: madhukaitanyäyena 
susthitena sahacaritah supratibuddhah susthitasupratibuddha iti 
pukshah garanam, tatra ea püjyatväd bahuvacanam jüeyam. 8. 

5) bahavo ‘tra väcanäbhedä lekhakavaigunyüj jätäh. tattatstha- 
viränäm ca gäkhäh kuläni ca präyah sämpratam ni 'nuvartante 
nimiintaratirohitim уй bhavishyanti, ato nirgayah kartum na päryate 
päfheshu. tathä hi gäkhäsu: kvacid àdarce Kodavani (6) '&, kvacit 

Kumdadhäri "ti; tathi hi kvacit Punnapattiy (7) iti, kvacit 
Suvannapattiyä iti. evam kuleshy api, kvacit Падассћа (niyam 
(Ta) ti pàthab, kvaeit aha Ullagamedha taiyam ti, iasmád atra 
bahugrutá eva pramánam, má 'bhüd utsütram iti  tatra kulam 
ekücáryasamtatih. çåkhåsu tasyåm eva samtatau purushavigeshánám 
prithak prithag anvayi, E ganab: 

tattha kulam vin 
dyariyassa samtati- 
5 donha kuldna io | puna 
EA gano hot | 

tif vacant. athavá cAkhá vivakshitädyapurushasya samtäno, 
узі Vairasváminámná Vairacákhá, 'smákarn kuláni tu tacchishyánàm 
mn prithag anvayá, yathá Cándrakulam Nügendrakulam ity- 


idl. 5. 

e Chulue Rohaguite th vipratipattyavasthäyäm dravya-gupa- 
karma-simänya-vigesha-samaväyä-"kya-shaf - padärtha - prarüpakatvät 
shat, gotrena Ulikatvid Ulikah; shat cû ‘вау Окас са Shadulükah. 
Ulükatvam eva vyanakti: Kosie gotfenam tf ulükakaucikacabdayor 
nû 'rthabhedah. Teräsiya th Trairigiki, jivà-jiva-nojivà- khya- 
rücitrayaprarüpinas tacchishyapragishyih. — “Then follows the legend 
about Rohagupta (544 A.V.) The Vaiceshika Philosophy is said to 
have been developed out of the Trairigika-doctrin: krumena 

igeshikadarcanam tatah praridham. 5. 

or Owl-Philosophy is given to the 
Vaiceshika, perhaps because of ‘the bewildering style of elucidation 
in which the Naiyayiks glory’, or because one of the first doubts 
raised in Vaigeshiku-Nyiya treatises is that about the nature of 
darkness, whether it be a dravya or not. Thus says griHarsha 
in the Uttara-Naishadhiya XX, 36: 

dhvüntasya vámoru vicáragàyam 

Vaiçeshikam càra matam matam mè | 

Aulikam áhu khalu darganam tat 

kshamam -tamastattvanirüpanáya | 








Or, as Prof. Weber thinks, the name Aulukya for Карада had 
its origin in a quibble on the word känäda, which- means either 
‘follower of Kanfida’ or ‘crow-eater’. 

12) atri ‘ntare vamddmi Phagqumitfam ca ityädı gäthä- 
vrindam bahushv idargeshu oe katipayapustakeshn ca: therassa 
nam ajjaPhaggumittassa Goyamaguitassa ajjaDhanagiri there there 
amtevási Vásitthagotte ityädi A yüvat: fherassa тат араб 
Kásavagottassa ajja Dhamme there amtevüsi Kásavagotte, Genee 
nam ajaDhammassa Kásavagottassa* ajjaSamdile there amte- 
rási iti paryantam drigyate, tadanantaram са тат зі Phagqu- 
mlh ca ityädi gâthäs; tatra ca gadyoktärthah punah padyaih 
ngrihita iti na paunaruktyam bhávaniyam. 8 








HL Sämäcäri. 


2) kadiydim katayuktini; ukkampiydom dhavalitani; channdim 
trinädibhih; fitédim chaganidyaih, kvacit дый ti pathas, tatra 
guptäni vritikaranadvärapidhänädibhih ; ghetthiom vishamabhümibha- 
fijanät; matthdim glakshpikritini, kvacit sammaffhiim ti pâthas 
tatra samantän mrishfäni masrinikritäni sammpishtäni; sampadhd- 
miydim saugandhyipidanirtham dhüpanair väsitäni; khätodagäim 
EN: ; khdtyoaniddhamandim ‘niddhamanam 

khálam grihät salilam yena nirgacchati ; appano attháe ükmürtham 
grihasthaih kyitani; paril itäni, karoteh kindam karoti ‘ty ädäv 
iva parikurmarthatvat; paribhuktäni svayam paribhujyamánatvát ; 
ata eva parinimitini acittikpitimi; tata savimeatiratre mise gate 
ami adhikaranadoshä na bhavanti. yadi punah sädhavah: sthitih sma 
iti brüyus, tadä te pravrajitänäm avasthänena subhiksham sambhävya 
grihinas taptiyogolakalpid amtila-(? also in the Kalpalatä)-kshetra- 
karshapagrihacchádanüdini kuryub, tathà cà 'dhikaranadoshà; atas 
intparihàriyn paácácatà dina sthitàh sma iti väcyam ........ 
iha hi paryushayä dvidhä: grihijäätäjüätabhedät. tatra grihinäm 
ajhätä, yasyim varshäyogy apithaphalakádau yatne kalpoktä dravya- 
kshetrakälabhävasthäpanä kriyate, sa ' shüdhapaurpamásyám pañea- 
paücadinavnddhyá yüvad bhádrapadasitapaücamyàm cai 'kádacasu 
parvatithishu kriyate. grihijiiti tu yasyüm sämvatsarikäticärk- 
locanam luñcanam Paryushapikalpasttrakarshanam — caityaparipáti 
ashiamam sämvatsarikapratikramanap ca — kriyate. — vay са 
vrataparyiyavarshini ganyante, si nabhasyaguklapancamyim Kala- 
kastiryidegic caturthyim api janaprakatam káryá. yat punar abhi- 
vardhitavarshe dinavimgatyà paryushitavyam ity ucyate, tat siddhá- 
ntafippanänäm ammsärega, tatra hi: yugamadhye pausho yugänte 
сё ‘shidha eva Vardhate, ni 'nye mäsäs; täni cà 'dhuni na samyag 
jüäyante, ‘to dinapahcägatai "va paryushaná samgate “ti vriddhäh. 
tatag ca külävagraho jaghanyato: nabhasyasitapaficamyä ärabhya 
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káritikaeaturmüsántah  saptatidinumünah; utkarshato varshiyogya- 
ksheträntaräbhäväd äAshädhamäsakalpena saha vrishtisadbhävät, 
mirgacirsheni ‘pi saha shan misi iti dravyakshetrakälabhäva- 
sthäpanä eai 'vam. dravyasthápanà: trinadagala(?)ksháramallaká- 
dinim paribhogah, sacittädinäm parihärah. tatra sacittadravyam 
caiksho na pravräjyate atigraddham râjänam räjämâtyädikam và 
vinä, acittadravyam vastrádi na grihyate, miçradravyam çaikshal) 
sopadhikah. evam ähäravikritisamstärakädidravyeshu paribhoga- 
parihärau yojyau. kshetrasthipani: sakrogam yojanam, kirane 
bilaglinavaidyaushadhyidau catviri pañca vi yojanini. kälasthä- 
paná: entyäro mäsä, yac ca tatra kalpate, bhävasthäpand: krodhädi- 
nim viveka, iryäbhäshädisamitishu co ‘payoga; iti kritam vistarena. 
8. This exposition is elear on the whole, but some of its details 
I do not understand. 

9) tatro 'dakárdrah karo yávatà cushyati, tävän kälo jaghanyam 
lundam, utkrishtam paücá 'horátrüs, tayor antaram madhyam. 8 

14) atthegatyánam ityüdi: asty etad yad ekeshäm, sädhünäm 
purata evam uktapürvam bhavati, gurubhir iti gamyate. cürpau 
tu: atthegaiyá dyariyé ity uktam, attham bhásei áyario iti vàcanát ; 
artha eva anuyoga eva, ekäyitä ekägratä, arthaikäyitäs teshäm. 
athavi ‘sty etad yad ekeshüm ácáryánàm idam uktam bhavati 'ty 
evam vyäkhyeyam; tatra shashthi tritiyirthe tatag ca "cáryair idam 
uktam bhavati 8. atfhinam has the same meaning in 5 19. 

padigdhittae is rendered pratigrakitum, which would re- 


gulary become  *padiggahittae. off AT might be a 


mistake of the transcribers for четтет. But the word 


occurs too frequently for that. Besides, double g is generally 
written XJ, which sign, however, is never used in our word. 
padigähittae (also written padigdhettae) is the infinitive of the 
causative padigühe = pratigrähaya. From the same base are 
derived the forms padigdhe (which I take to be the 2d person of 
the imperative, though it is rendered by pratigrihniyäs, just as 
dûve by dadyás) and padigáhehi. The causative bases padigáhe 
and däve are used for the simplex. | 

18) This paragraph has been translated in the Introd. p. 27 note. 

kvacit pühisi-stháne dáhisi t dpigyate tac cà "üihridyam 
svayam và bhuüjithi anyas&dhor và dadyáà iti. evam ukta grihiná 
se tasya sidhoh kalpate ete. S. 

19) kadáim 4 kyitani tair anyair va grivakatvam dine grå- 
ddhatvam và grahitani; padfiydim pratyayitäni pritikaräni vä; 
thijáim i sthairyam asty eshv iti sthairyigi [the neuter abstract 
instead of the adjective, just as drogga, pámokkha etc.] pritau dane 
ca sthirini; vesdstydim & dhravam lapsye ‘bam tatre 'ti vigväso 
yeshu vaigväsikäni; mmaydım (t sammatayanti pravegäni; 
bakumaydım të bahavo “pi südhavo nai "ko dean vå matà yeshu 
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bahünàm và grihamánushánàm matah sidhupravecas, tini bahu- 
matáni; anumaydim ti anumatini dätum anujfätäni, ayur api 
kshullako ‘pi mato yeshu sarvasädhusädhäragatvän, na punar 
mukham drishtvi tilakam karshayanti ty agumatáni ‘fi va 8. 

20) nityam ekäganinah. acary 
kále sütrapaurushyanantaram ib arthah | 
pakäro väkhyädäv alamkärärthah. anyatrà | “oñryavaiykvrittyat; 
ácüryavaiy&vrittyád anyatra tad varjayitve Чу arthah. Acáryavai- 
yüvrittyam hi yady ekabhuktena kartum na párayati, tadà dvir api 
bhuktam ; tapaso hi vaiyüvrittyam garlyah. evam upádhyáyádishv 
api. avamjanajäyaenam ti na vyañjanäni bastikircakekshidiromim 
jitini yasyA ‘sau avyaiijanajitas, tatah: svirthe kah (Hem. IT 164), 
avyafijanajitakid anyatra, yüvad adyA ‘pi tasya vyafjanäni no 
‘dbhidyante, tavad dvir api bhojanam na dushyati ‘ty arthah. atra 
ca âcäryag ca vaiyivrittyam asya 'sti Чу abhráditvàd apratyaye 
vaiyüvpittyae ca vaiyüvrittyakarah. —Acáryavaiyüvrittyam tabhyim 
anyatra; evam upüdhyüyüdishv api neyam. ächryopädhyäyatapas- 
viglinakshullakinim dvirbhuktasyi ‘py anujühtatväd, evam api 
vyükhyá. 8. 

21) There being two daily meals, caturthabhojin is called he 
who partakes of one meal only in two days, ‘ate. 

caturthabhoji prâtar na caramapaurushyam nishkramyo 'pácra- 
yhd fvacyikyA nirgatya ptrvam eva vikatam udgamädiçuddham 
bhuktvä präsukähäram pitvA ca takrüdikam samsrishtakalpam và. 
patadgraham pitram samlikhya nirlepikritya, samprampijya ca pra- 
kshálya. 8. 

25) tatro 'tsvedimam pishtajalam bhritahastádikshhlanajalam 
Va; samsvedimam samsekimam và. [LS sana to be in 
Samskpit $asvedima; comp. manamst — manasvim (Hem. I 26)], 
yat parpádi utkálya citodakena sicyate, tat, céulodagam tandula- 
dhivanodakam tilodakam mahäräshträdishu nistvacttatiladhivana- 
jalam; tushodakam vrihyididhivanam; yavodakam yavadhivanam ; 
üyümako 'vagrávapam (avasrà?) ; sauvirakam kanjikam; Ua St 
ushnodakam, wsinanyade iti ushnajalam; tad api asiktam 
prayepi 'shtamordhvam tapasvino deham devata ‘dhitishthati - 
paripüe ih vastragalitam aparipüte tripaküshthádi gale laganát: 
tad api parimitam , anyathä jirnam syät. kvacit: se e ya nam 
| mpunne, no vi ya mam abahusampunne ity api dricyate, 
tatra ishad aparisamáptam sampürpam bahusampürnam, nämnah 
prig bahur ve ‘ti bahupratyayah, atistokatare hi trinmâtrasyà "pi no 
"pacama iti 8. 

26) samkhyayo ‘palakshiti datiayo vasya ‘ti samk š 
dattikas tasya dattiparimágavata ity arthah. 8. Ss 

21) upácrayáe ehayyátaragrihád árabhya yávat saptagrihántaram 
saptagrihamadhye samichadim ellae tt samskriyata iti samskritir 
odanapákas tám etum gantum na kalpate, pindapátártham tatra 
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na gacched ity arthah.  teshám grihápàm sannihitatayá s&dhnguna- 
hritahridayatveno 'dgamádidoshasambhavát. etávatà cayyütaragriham 
anyäni ca shad äsannagrihäni varjayed ity uktam. kasya na kalpata 
ity dha: samntyoffacdrissa nishiddhagrihebhyah sarpnivrittah same 
carati viharati ‘ti samnivrittaciri pratishiddhavarjakah sidhus, tasya 
en ty evam vyäcakshate saptagrihäntaram samkhadim ca 
jemanavärälakshanim gantum na kalpate. yat uktam 
pratibhät. tad vyikhyinam pramápikartavyam. dvitiyamate gayyä- 
taragriham anyáni ea sapta grihüni varjayed ity uktam. tritiyamate 
gayyätaragriham anantaragyiham sapta ch 'nyäni varjayed ity uktam. 
Tasse parapan & upácrayüt paratah saptagrihintaram etum 
„араш. paramparenam ti paramparayé vyavadhinena saptagpiha- 
ntarun etum na kalpate. cayyitaragrihid anantaram ekam griham, 
tatah saptagyihi(mi), iti paramparatá. 8. 

28) pinipadiggahiyassa (he who uses his hand instead of an 
alms bowl) jinakalpikideh; kanagaphusiyá phusáramátram; avagyüyo 
mihilà varsham và; vrishtikáyo ER 8. 

29) aquiamsi tti anâchâdite üküce. B. 

dakam bahavo bindavo, dakarajo bindumitram, dakaphusiya 
phusäram avasyäya ity arthah. 8. 

81) vaggháriyavutthikáo t^ acchinnadhárüvrishtir ..... 
samfarutfaramsi intarah sautrakalpa, uttara aurnikas, tibhyim 
pravritasyi Ipavrishtau gantum kalpate. athavá: antara iti kalpah; 
uttara iti varshikalpah kambalyidih. — Cürgikáras iv Aha: am- 
en rayaharanam padiggaho vd uttaram püuranakappo, tehim 

itt, B. 

82) nigijjliya 2, sthitvà sthitvà varshati. 5. 

vikatagrihe ästhänamandapikäyäm vatra gramyaparshad upa- 
vicati. 8. 

33) ägamanät pürvakälam ; athavä pürvam sädhur ägatah pagcäd 
däyako räddhum pravritta iti pürvägamanena hetunä pürväyuktas 
tandulodanah de pagcádáyukto bhilingasüpo na kalpate. tatra 
pürváyuktah sidhvigamanit pirvam eva svirtham grihasthaih paktum 
iirabdhah. 8. This is, according to the commentator, the orthodox 
interpretation of pürväyukta; two others are rejected as anädegau; 
viz, 1) pürvàyukta — yac cullyim äropitam, 2) pürväynktam yat 
samihitam 1. e. yat pákártham upadhankitam 

36) ekatrüyatam subaddham queue pätrakädy upakaranam 
ca tvà va saha vritya. 

nes MR nona gj keya thi asti cû "tra Ках paiicamah; 
atthy s tha it iti See pen tha iti våkhyålamkåre ahi yim à 
bhäshämätram asti ce 'ty arthah .... плат váükhyálamkáre. 

41) icche "tyädi, iechä ced asti Чаба ebe, B. 

. 44) cakshushá jñšátvà drishtvš ca pratilekhitavyáni pariharta- 
vyataya vicäraniyäni ..... panaka ulli så ca präyah prävrishi 
bhümiküshthabhándádishu jáyate, yatro 'tpadyate, taddravyasama- 
vürgag ca. ndmam pannatfe ili nima ili prasiddhau. 2. bijasü- 
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kshmam: kapikácályádibijanàm каМ ti radhi nakhiká. 3. harita- 
sükshmam: mavodbhinnam  prithivisamavarpam haritam tac са 
‘Ipasamhananatvat stokená 'pi vinacyate. 4. pushpasükshmam: vatodu- 
mbarädinäm tatsamavarpatvàd alakshyam tac co ‘cchvasend ‘pi 
virädhyate. 5. andasükshmam: nddarncà madhumakshikamatkupádyiás, 
teshim andam uddameindam; utkalikindam lütüputándam; pipi- 
likindam kitikápdam; halikà gribakokilà vrühmani và tasyh apdam 
tasyà andam; etini hi stkshmäni syuh. 6. layanam: ücrayah sa- 
tivánüm, yatra kitikàdyanekasükshmasattvà bhavanti 'ti.. layanasü- 
kshmam yathä: uttingäh bhüyakñ gardabhäkritayo jiväs teshäm 
layanam bhümäy utkirgagriham uttiügalayanam. bhrigu cushka- 
bhüráji jalagoshánantaram kedärädisphufitä dalir ity arthah. wjjae 
ах bilam (rijubilum, Subodhikà); tàlamülakam tálamülàkáram adhab 
prithu upari sikshmam vivaram; gambikivarttam bhramaragriham. 
7. snehasükshmam: osa A атасуйуо yah khát patati himastyánoda- 
binduh; mihiká dhusari; karaká ghanopalah; haratanur bhünibspita- 
trinigrabinduripo yo yavinkuridan drigyate. 8. 5. 

46) Achryah süirürthavyükhyátà digäcäryo và; upádhyüyah 
stiträdhyäpakah; sthaviro jüänädishn sidatim sthirikartä udyatänäm 
upavyiphakag ca, pravartako jüänädishu pravartayité ..... gani 
yasya pürgve ficiryih süträdy abhyasyanti, | mo và 'nye ácáryüh 
sitridyartham upasampannäh, ganadharas tirthakricchishyádih, gapá- 
vaechedako yah südhün grihitvà bahih kshetre âste gacchärtham 
kshetropadhimárgagüdau pradhävanakartä süträrthobhayavit; yam 
và spardhaküdhipatitvena sámányasidhum api puraskritya viharati 

vasa Be 

pratyapáyam apáyam apáyaparibàram са jânanti. pratikülo 
‘pâyasya pratyapäye iti vigrahená 'páyapariháre *pi pratyapáyacabdo 
vartate. 3 


* A41) vihürabhümig caityagamanam vwicärabhümih gariracintädy- 
artham gamanam. 8. | 

The scholiasts explain dutjjattae by hinditum. It is, I think, 
a denominative verb from the base düfa, Skyt: *dütiyat in the 
sense of: he runs as messenger, though that word would become 
in Prákyit *dérpa: Or is duijjai derived from the base duta 
== dvifiya? 

51) spaccimamaragüntas tatrabhavi,  ürshatvàd uttarapada- 
vriddhau, apac;cimamáragántiki sÀ cà 'sau samlekhaná tasyá jísama 
t sevü, tayi jist tis kshapitagariro ‘ta eva pratyäkhyätabhakta- 
pinah; pidapopagatah kritapädapopagamanah. 8. 

52) Atäpayitum ekaväram ätape dätum; pratäpayitum punah 

ab .... sthinam ürdhvasthänam tac ca käyotsargalakshanam. 5. 

I have not been able to make out the exact meaning of 

ay ga. I suppose káwotsarga means. the remaining of the 
body in a posture adopted for penance, devotion, ete’. 

53) anuccikucikasya, kuiica parispande, akuciki 'parispandá 
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nicealà yasya kambikä na calatı, adridhabandhane hi samgharshin 
matkunakunthvädivadhah syát. wecá hastádi yávat, yena pipilikádi- 
vadho na syät, sarpádir vá na dacet; uccá cá 'süv akucá co 'ccükueá 
kambädimayi gayyü sä vidyate yasyá 'sáv uecükuciko, na uccikuciko 
nieasaparispandagayyákas tasya, anarthakabandhinah pakshamadhye 
‘narthakam nibprayojanam ekaväro ‘pari dvau trimé caturo vù vårån 
cambñsa bandhân dadâti, catur upari bahüni vâ ‘ddakäni (?) badhnâti, 
tathä ca svädhyäyapalimanthädayo doshäh. yadi cai 'káügikam 
campakidipattam labhyate, tadi tad eva grühyam bandhanñdiprakri- 
yäparibärät. amitäsanikasya abaddhäsanasya sthänät sthänäntaram 
hi muhur muhuh samkriman sattvavadhah pravartate; anekümi và 
ásanáni sevamánasya anátápinah samstárakapütrüdinàm åtape ‘datus, 
tatra ca panakasamsaktyädayo doshä upabhoge ca jivavadhah. 
upabhogäbhäve co 'pakaragam adhikaranam eve "D. asamitasye 
"ryádishu ete. 8. 

55) fau uccürapásavonabhümto iti. anadhisahishnos tisro 
‘ntah, adhisahishnog ca bahis tisrah. düravyügháte madhyà tadvya- 
ghite dsanni ity ásannamadhyadürabhedát tisrah .... osannam ñ 
priyena báhulyene 'ty arthah. 5. 

56) tao mattaya (!) £i trini mätrakäyi tadabhäve hi veláti- 





kramanavegadhârane âtmavirädhanä, varshati ca bahirgamane sam- 
yamaviràdhaná. atra ойг): bühim tassa  gummiyádi gahanam 


tena mattae vosirittá bähim nittä parifthavei, püsavane vi abla- 
ggahito dharei tassa sai jo jühe vosirai so tâhe dharei, ma 
mikkhivai  suvamto vá ucchamge fhitayam ceva uvarim damga 
vá dorema bamdhati gose asamsattiyde bhimie paritthavet ti. 5. 
The Kirapávali and Kalpalatà give the same quotation, but offer 
no explanation. 

51) The reason for shaving the head, or tearing out the 
hair, is: kegeshu hi apkäyo lagati sa ca virädhyate, tatsangäc 
са shatpadikih sammürchanti, tàmç ca kandüyamänah khandayati 
nakhakshatam và cirasi karoti. 8. The loca is preferred to the 
cutting of the hair because by the latter process “shatpadikšç 
chidennte 

pakkhiydrovana tti pikshikam bandhadinam samstirakadavara- 
kápàm pakshe pakshe bandhá moktavyáh pratilekhitavyáe ce ‘ty 
artha; athavá áropapá práyagcittam pakshe pakshe gráhyam sarva- 
külum vigeshato varshásu. 8. 

59) iha pravacane ‘dyai ‘va paryushapidine, kakkhata: uccaib- 
gabdah, katuko: jakäramakärarüpo, vigrahah kalabah samutpadyate. 
8. I do not know, which words are indicated by the initials m and j. 

60) varshásü 'págrayás trayo grühyáb samsaktijalaplàvanádi- 
bhayñt tam iti padam tatre ‘ty arthe sambhävyate. veuve 
padileh@ kvacie ea veuftiy@ padilehä iti driçyate, ubhayaträ pi 
punah punar ity arthah. sdiippryd pamejjanä iti, irshe: je БААЙ 
hatthakammam karei karimtam wi sdijat tt vacaniit, Sdt 
dhätur äsvädane vartate. tata upabhujyamáno ya upágrayah sa, 
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kayamäne kade ër nyáyát sdijji t bhanyate. tatsambandhini 

pramárjan& süijjiyà. yasminn upägraye sthitäs tam prätal pramär- 
jayanti, bhikshägateshu sädhushu, punar madhyähne, punah prati- 
lekhanükále iritivapraharünte, iti vüraeatushtayam pramärjsyanti 
varshásu, ritumadhye trib. ayam са vidhir asamsakte, samsakte tu 
punah punah pramárjayanti, geshopägrayadvayam tu pratidinam 
M pratyavekshante: m4 ko ‘pi tatra sthisyati, mamatvam 

À Labo ti. tyitiyadivase pidaprofichanakena pramárjayanti. 
sta uktam: veuvviyá padileha tti kyacit sdijjiyd padieha tti 
driçyato, iatrà 'pi pratilekhanüpramárjanayor aikyavivakshayá ва 
evä 'rthah. 8. 


61) avagrihyo ‘ddigyi ‘ham amuküm  digam anndigam үй 
yäsyämi ‘ty anyasidhubhyah kathayitva. 8. 

pratijägrati praticaranti gaveshayanti. B. 

62) varshikalpaushadhavaidyirtham glinasirikaranirtham үй 
yüvac catvári pafica và yojanüni gatvà pratinivarteta. 8. 

68) etam pürvoktam sämvatsarikam varsharätrikam sthavira- 
kalpam; yady api kimeij jinakalpikünàm api sámányam, tathá “pi 
bhümná sthaviránàm evà 'tra sámácári ‘ti sthavirakalpakamaryidim 
yathäsütram yathä sütre bhanitam, na sitravyapetam, tathà kurvatah 
kalpo bhavati, anyathà tv akalpa iti yathikalpam; evam kurvatag 

ca jühnäditrayalakshano märga iti yathämärgam; vathá tathyam 
vathai ” va satyam upadishtam bhagavadbhis tathü samyag yathà 
sthitam. ena th upalakshanatvàt kiyavifimanobhih ....... 
sprishfvä ásevya; pülayitvà aticürebhyo rakshayitvà; codhayitva 
gobhayitvä vä vidhivatkarapena; tirayitvä yärajjivam ürádhya. 8. 

64) iti bravimi 'ti eriBhadrabáhusvámi svaçishyån prati brúte: 
ne 'dam svamanishikayáà bravimi, kim tu tirthakaraganadharopadegene 
"t. anena ea gurupüratantryam abhihitam. 5. 
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Th. refers to the Sthavirivali, 8. to the Samic&riparyushand, T. to the Appendix. 
n. pr. == nomen proprium, v. l. — variae lectiones, id. indicates that the Prikrit 
word is identical with the Samskrit prototype. 


aikkamamti atikrámanti 8. 63. 


aimta part. praes. act. y i 207, 

aippamäna atipramäna 40. 

nimamenatimañea100seenotes. 

aimutta atimukta 37. 

airega ("ya) atireka 84, 59; 
sii" 117, 147. 

aivayamta atipatat (ativrajat) 
35. 


aivega ativega 46. 

gisiribhara aticribhara 34. 

aisesa aticesha 133. 

aiva ativa 90, 91. 

aunatthi = ekonashashti 156. 

aupattarim ekonasaptati 178. 

EIER ekonashashti 136 
y. l 


amsa id. 36. 
amsuya ameuka 32. 
akappa a-kalpa (an&cára) S. 58. 
Akampiya n. pr. Th. 1 
akäsi akärshit 146. 
akimcaga a-kificana 115. 
&kuiya akucika 8. 53, 54, 
akudila a-kutila 114. 
akoha a-krodha 118. 
"akkha "aksha 14. T. 
akkhaya a-kshata 16, 
Abhandl d. DMG. VIL 1. 


| 


akkhara akshara.savv" 138. 
akkhina a-kshipa 19, 23. 
арага 11. 1, 89, 116, 8. 9. = 
agirin 8. 89; “visa 94, 147, 
agüriagürinS, 2. — agüripi 3.38. 
agihamsi na grihe 8. 29. 
agga agra 14, 15, 35 T. etc. 
aggao agratas 187, Th. 4. 
agganiya agragi? 27 v. L 
Aggidatta n. pr. Th. 5. 


| Aggibhüi Agnibhüti Th. 1. 


Aggivesäyanan pr. Th. 1,3. 
agghaargha mah" 61, 63, 66, 104. 
amka id. 27, 40. 

amkana aükana 38. 

amkolla ankofha 37. 


 amga id. 9, 34, 35, 36, 61, 


63 etc. — vedánga 10; ath" 64. 
атрада il 37, 118. 
"am gi айдїп duvälas® Th. 2. 
en añguliya(ka) 61. 
'amguliya aüguli(ka) 61. 
amguli(ln) id. 36, 100, 115. 
acalamága a-calamána 132, 

S. 44. 
acavala a-capala 5, 47, 88. 
acitta id. 118. 
acela (*va) id. 117. 

9 


= 


acca arcya; name of a lava 124. | Atthiyaggáma Asthikagráma 
accunnaya atyunnata 36, 123. 

accháyana Achádana 95. laddha ardha 14, 15. 
uccheraya ägcaryalka) 19. addháijjaardhatritiya 142,222. 
ajina a-jina (nsarvajüa) 138. apagáüra an-agára 118,127, Th.1. 


ajiya a-jita 114. anagärıyä anagärıtä 1, 94,116. 
ajja adya 6, 49, 57, 70, 106, | Anamtan. pr. 191. 


anamtara an-antara 2, 
spayakamkhamäna an-ayn- 
An a D. 51. 
an avaraya an-avarata 110. 
andgaya an-igata 21, 25. . 
anäpucchittä an-äpriechya 8. 
46—51. 
anäsava an-ácrava 118. 
| apijjinga =-nirjirna 19, 23. 
|asniya anika 14, 21. 
anuoga anuyoga Th 18. 
anukampana anukampana 92. 
anukam paya snukampa(ka)30. 
anuküla anuküla 95, 96, 
anugaeehai anugaechati 15; 
2ttÀ 15. 
anucariya anucarita 100, 109. 
anucca anucca 5. 53. 
anujänmau anujánátu 28, 
anujja an-ürja or an-ojaska 92, 


S. 59. 

ajja ürya, prefixed to the names 
of Theras and ¢ikhis; Voc. 
ajo Th. 1, 8. 18, 52. 

Ajjaghosa n. pr. 160. 

Ajjacamdanä n. pr. 135. 

Ajjacedaya name of a kula 
Th. 7. 

Ajjajakkhini n. pr. 176. 

ajjattäe adyaträya (or ärya- 
taya.) Th. 2; 8. 6, 7. 

ajjava ârjava 120. 

ajjiyä Агуй 185, 176. 

ajjhatthiya adhyütmika 19, 
90, 93, 106. 

ajjhayana adhynyana 147, 8.64. 

amcei ñkuñeayati 15; 2tt& 15. 

ümchávei  Akarshayati 63; 
2tta 63. 

amjana id, 15, 27, 45. 


А туа п. Pr: 203. anamta an-anta 1, 16, 19, 127. 
| 








amjali id. 5, 12, 15, 53, 115. | anuttara an-uttara 1, 112, 
atte ûrta 92. 114, 120, 127. | 
aftanasälä vyüyümacálà ог | anuttarovavdiya anuttaran- 

60, 102. | papätika (атай ireslm vijayádi- 





parig: 
attha artha (prayojana H 2, 33.) vimäneshu upapäto yeshäm te) 
8, 12, 13, 50, 73, 83, 92, 119; 145, 166, 181, 225. 
Th. 1, 8. 1 1, 2, 18, 40, 64. | anudici vidig B. 61. 
attha ashtan 4, 65, 64, 114, | anuddhari an-uddharn 132, 
119, 145, S. 44. "pham 14. | S. 44. 
atthamga ashtánga 64. anuddhuya an-uddhüta (apari- 
atfhattisam ashfátrimeat 162. | — tyakta) 102. 
atthama ashtama 2, 8. 28. | aguniái anunádin 44, 
atthasaya ashtädhikam gatam | anupainna anuprakirpa 46. 


113. | anupavisai anupravicali 8, 
atthárasa ashiádacan 128, 137,| 60, 61. 2ttà 8, 60, es 72. 

175. | *vittha anupravishta 87, S. 32. 
atthivaya ashtápada 227. | apupülittià anupálya 8. 63. 
att¢hi asth 60. apupuvva anupürya 86. 


atthiya a-sthita 132, 5, 44. anuppatta anuprüpta 10, 52, 80 


EET 


| amtara id. 8. 27. 


anubhiva anubhiva 14. 
anumaya anumata 5. 19. 
anurdva anuripa eyinn "91,106. 
anulitta anulipta 61. 
anuloma snulema 117. 
apuvama an-up 31. 
agnuvühai(büh) anuvrimhati 11, 
53. 
anega an-eka T, 60, 61, 100, 
102, 5: 52.. 
Anojjä n. pr. 109. 
amda id. B. 44, 45. 
anna see anna. 
annamannenam усун di 
annayara see annayara. 
aturiya a-tvarita 5, 47, 88. 
attha atra Th. 9. 
attha artha 9, 50, 79, 8. 64. 
atthamana astamana 39. 
attharaya üstaraka 63, 
atthiasti 19, 8.19, 38,39,52, 59. | 
atthi asthi 60 v, L 


уйат вее  айһерајуа. 
atthu astu; thu 16. 
atthegaiya see notes 8. 14, 
8. 14—19, 63. 
athavvanaveya atharvaveda 
10. 
adakkhu adrishtvé 8. 19. 
adatthu adrishtvá 8. 13 v. L 
adijja (adejja) a-deya 102. 
adittha adrishta 8. 19 v. L 
ndeva n-deva 142. 
sddha ardha 39, S. 57. nava 
195— 203, 228. ^navama 3, 147 
ete. “atthama 9, 51,79, 96, 152. 
MEN ardhatritiya 165, 
h. 1. 


addhahára ardhahára (nava- | 


sarika) 61. 
adharima id. see notes 102. 
amta anta 45, 146, S, 63. 
amta antar 38; — antaccitta 42. 
amtagada or amtakada anta- 
knit 124, 146, 147 ete. 
amtakula anta-kula 17, 19. 
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amtara Antara; 5 8. 81. 
amtarä arväk 8. 8, 62. 
amtarä antar (madhye) 80, red 


 amtarávása varshürütri 1 


124. 
| amtariya antarita 70. 


 Amtarijjiyä name of a gäkhä 
Th. 8. 


amtiya antıka 8, 12, 27, 50, 
53, 65, B. 51. 
amteuraantabpura 90, 91, 112. 


 amtevásiantevásin127,144, Th. 


 amteväsint anteväsint Th. 5. 

amtomuhutta antarmuhürta? 
226. 

amdhayára andhakára 39, 59. 

anna (agpa) anya 10, 14, 55; 
B. 89, 41. 


annayara (annayara) anyatara 
18, 76, 118, 8. 50. 


-annayari fem. of the preceding | 


S. 48, 49, 52, 6I. 
annumannam anyonyam 46. 
| apacchimaa-pagcima122,8.51. 
apadinnavittà a-pratijfiapya 

8. 52. 


|aparaddha aparäddha 59. 


aparájiya a-paránta 143; n. 
pr. 171. 


| aparinnaya ("tta) a-parijfiiapta 
8. 40. 


apánaya a-pána(ka) 116, 120, 
147 etc. 


 aputtha a-prishfa 147. 
apupgarávatti a-punar-ärm- 


tii 16. 
apunarutta a-punar-ukta 110. 
appa alpa 66, 104, S. 31. 
appakampa a-prakampa 118. 
appadibaddha a-pratibaddha 
118, 119. 
appadivái a-pratipátin 112. 
appadihaya a-pratihata 118. 
appan. ätman 8, 50, 68, 112, 
190, 168, 8. 2, 8S. 59. 


appamatta a-pramatta 114. 
9* 


apphodiya ("lis) äsphotita 35,T. | abhiläva abhiläpa 151, 154. 
a bîy a a-dvitiya 116, 147.  abhiva ddh. abhid-V vridh. 1 pl. 
abbhakkhána  abhy&khyána | praes. "àmo 91; 33. pr."itthà 91. 

118. ^ abhisamthunamäna abhi- 
abbhamgana abhyañjana 60. samstuvat 118. 
abbhamgiya abhyakta 60. -abhisamannigae (nt?) ? 8. 
abbhanunnäya abhyanujüáta 52 v. L 

41, 86, 110, S. 46. abhisiceamäni abhishicya- 
abbhahiya abhyadhika 61. mini 36. 


abbhimg" see abbhamg". 
abbhimtara abhyantara 100. 
abbhimtarao  abhyantaratas 
32. 
abbhimtarıyä abhyantarıkä68, 
abbhuggaya abhyudgata Т. 
abbhutthiya abhyutthita 119. 
&bbhutthei abhyuttishthati 5, 
15, 2ttà 5, 87. 
abhagga a-bhagna 114. 
ubhaya a-bhaya 16. 
abhikkhanam abhikshnam 8. 
17, 44, 53, 54, 61. 
abhigaya adhigata 73. 
abhiginhai abhigrihnäti 94. 
abbiggaha abhigraha 94. 
abhiggahiya abhigrihita S. 54, 
an" S. 55. 
abhighá&ya abhigháta 43. 
Abhijasa nàme of a kula Th. 9. 
abhitthunamina abhi--y stu. 
part. praes. act. 110. 
abhithuvvamàána abhi--V stu. 
part. praes. pass. 115 110 v. 1, 
118 v. |. 

Abhinamdana n. pr. 201. 
abhinamdamäna abhi+Y nand. 
part praes. act. 110, 113. 
abbinivvatta abhimirvrittalls 


v. L 
abhinivvittba  abhinirvishta 
113, 130. 


abhinnáya abhijiáta Th. 5 etc. 

abhibhaviya abhibhüya114r.l. 

abhimuha abhimukha 15, 16, 
T. 62. : 

abhirima id. 32, 49— 44. 46, 
51, 61, 100 T. 





abhisimeati id. 211. 
abhiseya abhisheka 4, 33, T. 99. 
abhii abhijit 204, 205, 227. 
abhiya a-bhita 114. 

amacea amätya 61. 


! amama a-mama 118. 


amala a-mala 36. 

amüna a-mána 118. 

amäya a-müya 118. 

amävasd amäväsya 126. 

ami) ja (amajja) a-meya 102. 

amiya amita 34, S. 53. 

amiläya a-mläna 102, 

ambara id. 14, 39, 46. 

ambila amla 95. 

ammáípiu mátápitri 108, "piyaro 
104, "pilhim 110. "piünam 90. 

amham asmat Gen. 51, 74, 91, 
106, 107 8. 7, 8. ambe Nom. 
pl. 91, 106, 5. 7 

avam see ima. 

атара ayana 10, 114, 118. 

ayala acala 16. 

Ayalabhñya Acalabhråtri Th. 1. 

Ara n. pr. 187. 

arai a-rati 108, 118. 

aranna (np) aranya 118. 

araya arajah 14. 

aravimda id. 46. 

arahassa a-rahasya 191. 

arahä a-rahas 121. 

arahá arhat Nom. 191, 149— 
160, 110—174, 904—919, 
Gen. arahao 161—169, 174— 
203. base arahamta Loo. sing. 
14. n. pl. 17, 18, Ace. pl: 91. 
Gen. pL 16. 

Aritthanemi n. pr. 170—183. 


ariha arha mah'-61 jiviy"-83. 
Arihadatta n. pr. Th. 10. 
Arihadinna Th. 11. 
arihü arbat 46 Gen. pl 1. 
aruya a-ruja 16. 


aruha arha in sararuha? 42 | 


see notes. 
alamkára id. 85, 95, 102, 105, 
115, 116. 
alamkiya alamkrita 61, 
104, 


8. 18. 
aloha a-lobha 118. 
allina älina 92 T. 
avakamkhamäna see an". 
avakkamai apakrämati 27; 
2ttÀ 27. 
avagaya apagata 60. 
avaccs apatya see aha" and nir? 
avagijjhiya avagnhya S. 61 
see notes. 


avamjanajáyaya a-vyaljana- 
jata(ka) 5. 20. 


avaratta apararütra 2, 30, 90. 

avasäna avasäna 61. 

avasesa avacesha Th. 2. så’ 
5. 36. 

avaharalapaharati 28. 2ítà 28. 

avi api (after cons.) 21, 44. Th. 
18, S. 38. 

aviggha a-vighna 114. 

avitaha a-vitatha 18, 83, 138. 

avilambiya a-vilambita 5, 47. 

avelya (avediya) a-vedita 19. 

avváàbáha ("vàha) a-vyábádha 
16, 28, 80. 

asamkhejja a-samkhyeya 28, 
226. 

asana асапа 83, 104. 5. 40, 
42, 43. 

asamdiddha a-samdigdha 13. 

asambhamta a-sambhränta 5, 
AT. 

asiima agita 148. 

asui see sui 

asubha a-çubha 28. 


66, | 
alihi (nivàrape Hem. П 189) | 


138 


asura id. 118, 121, 143. 
asoya acoka 37, 39, 59, 115, 
| 116, 167, 211. 
&ha atha B. 43. 
aham aham 8. 52. 
ahaya ahata 61. 
| ahára adhara S. 43. 
| ahavà athavå 5. 26. 
аһа — yathi in ahakkama 59; 
ahiibiyara 27. ahálamda S. 9; 
ahävacca Th. 5, 6 ete. ahá- 
sannihiya S. 52; ahásuhuma 
21; ahäsntta ete, S. 68. 
ahigarana adhikarana 5. 58. 
ahiya adbika 40, 840 
111. 
ahiyäsei adhyäsayati 117. 
ahivai adhipati 14, 21, 27. 
ahivaddhamo see abhi’, 
ahina a-hina 9, 79. ` 
ahe adhas 116, 120, 5. 532, 36. 
ahoratta ahorátra 118. 





63. 


Aikkhai ácashte S. 64. 

äijja ddeya 36. 

åiya âdika 60, 90, 91, 198— 
208. 

fiiya Adrita 36. (or ácita see 
pattiya). 

ûin aga Ajina(ka) 32. 

Au äyus 2, 9, 51. 

fiuttittae kirayitum 5. 49. 

Autta äyukts puvv® pacch® 8, 
33, 34, 35. 

üáuya fyus; savy" 147. 

Auso áyushmat; voc. S. 19. 

ükársa id. 9, 35, T. 
ikula id. 61. 
gai âgat 121. 
üágacchai ágaechati 132, S. 44. 
Agama id 145. 

| igamana ügamana 5. 338—395. 
|&àgaya àgata 35, 43, 105, 106. 

| Арата Акага 89. 

| ådova ñtopa 35. 


š. 
ài Adi ice 196, 197, 198. 
19. 
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änana ånana 36, 61. 


üpattiyá âjfapti(kä) 26, 29, 57, 


58, 100, 101. 
Арат да änanda 5, 15, 50. 
ügamdiya ánandita 5, 15, 50. 
finavei Ajiiapayati 27. 
ini Ajüh 14, 27, 58, 8. 63. 
4napinuya änäpänaka (uechvä- 
sanihgvisapramina) 118. 
inimiya Anàmita T. 
&táviya Aápita np" S. 53. 
Adäna see Ayüna. 
Adäniya ádeya — pradhäna see 
> = il 


| puris". 
dûya id 116, S. 29. 
&dikara ("gara) id. 16. 
Adhüra id. 51, 79. 
âpucch à+} prach. ^um inf. 8. 
46, '"5ttà S. 46, 48. 
Арӣга id. (tüpira) 38. 
âbharana id 36, 61, 66, 98, 
104, 105, 116. 
äbhoiya äbhogika 112. 
&bhoei äAbhogayati (vilokayati) 
112 2ta 112. 
ibhoemina ibhogayat 15. 
&mamtitta ämantrya 104. 
äyamta &cánta 105. 
hyayana fiyatana B. 43. 
iya ätma 14, 48. khudd" 128, 
. 180. 
Ауага &Кага. kamal’ 59. 
Ауага Абага 115. 

Ayariya âcärya 1, B. 7,8, 20, 46. 
iyi. à--V yà "imti 3 pl. praes. | 
17; "umsu 3 pl pr. 17, 18; 

"issamti 8 pL fut. 17. 


âyäna Adina (kürapa) 118, 8. | 


53, ap" 5. 54. 
&уйша id. 8. 25. 
Ауйуа ñdàya 5. 29 v. 1. 
#yivani åtåpanå 120. 
äyåv. i+) tap. Atápe ditum | 
"etiae S. 52; *emána 120. *iya | 
part. S. 54, an? S. 53. 
árakkhaga árakshaka 100. 
firima id. 89, 8. 82, 36. 


 Alaiya 








ârähanû ârâdhan 114, 5. 59. 
irähaya (ärâdhaka) 
dur" S. 53; su" B. 54. 
ärähittä ürkdhayya 8. 68. 
ürogga árogya adj. 9,51,96,8.17. 
Arovanä агоралі 8. 57. 
Шара (yathisthinam 
sthapita) 14. 
Álabhiyá n. pr. 121. 
Alaya id. 120. 
älimgana Alingana s" 32. 
Alina Alina (guptendriya) 110. 
àloya Aloka 28,61; 44,97 v. L 





| &vaccejja Apateya Th. 2. 


атапа арапа 89, 100. 
üávatta üvarta gang- 43. 
Avattäyamta üvartamäna 35. 


| ävaliyä ávah(kà) 118. 
| dvi (yivi) ci 'pi 92. 


äviddha id. (parihita) 61, T. 

ivikamma dyah karma 121. 

ásamga see u 

fisan a Asana 5, 48, 95. 

EE adj. from the prece- 
ding S. 53, 54. 

Asatte Asakia 41, 100. 

Asattha Äyvasta 5, 48, 


' äsama äcrama 89, 
ásamapaya n. pr. 157. 
 &sayai (üsai) ücravati 95. 
| hsava see apíüsava. 

| Азавепа n. pr. 150. 


àshemága ásvádayat 104. 
| ёвёфһа ashadha 2, 182, 206. 


| Asiya äsikta 100. 





ah. ihu = - dba 133, 8. 18, 19, 


Ahaya ñhata 5, 8, 15, 43. . Se 


ädolita 40, 


ähära id. 2, 95, 
áhárettae ("ittae) 8. 17, 49, 


48, 48—51. ühremána. 95. 


inf. and part. of the denomin. 
of ühürsa. 


ähijjamti Akhyäyante108, 109, 


Th. 5, 6 etc. 


Glossary. 


üáhevacca Adhipatya 14. 
ihoiys übhogika 112 v. L see 


notes. 
khohiya 112 v. L, 157. 
L 
r == ii in í vü q. Y. 
ii (ia) iti 148 v. L 8. 18. 
ikkürasi ekádaci 157. 
Ikkhäga Ikshväku 2, 18. 
Ikkhágabhümi n. pr. 206. 
Ikkhágu Ikshvüku 2 v. 1. 
ice = ity; "ài 196—203, "eyam 
8. 68. 
iech? V'ish. "àmi 8. 46, 
"jà В. 46—52. 
icchá id. S. 41. 
iechiya ipsita 13, 83. 
ittha ishta 110. 
iddhi riddhi 102. 
iti id. 148, 5. 58. 
itihása id. 10. 
ittae (ettae) etum 5. 27. 


48. 
savy’ 115. 


Imda Indra 14, 15. 

Imdadinna Th. 4, 10. 

imdanila indranila 45. 

Imdapuraga n. pr. of a kula 
Th. 8 


Imdabhüi Indrabhüti 127,134, 
Th. 1, 2, 

imdiya indriya 9, 60, 114, 118. 

ibha id. 33. 

ima base of pron. idam. Nom. 
s. m. ayam 16, 90. neut. imam 
5. 19. pL m. ime Th. 5 ete.; 
f imåo Th. 5 ete. neut. imáim 
89, 8. 44; Acc. &. m. imam 
= pl ime 8, 5, 6 ete. 46, 

; Gen. s. É imise 2. 

eatin idinim 92, 94; ime 
‘yinim 79, 86. 

iriyä iryä 118. 

iva jd. 42, 46, 118. أ‎ 

ivà iti và? (ikàro vàkyllamkárah 
K) 108, 910. , 

Isigutta n. pr. Th. 6, 9. 


| ihagaya 





| ukkosiya 


a 
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Isiguttiya n. name of a kula 
Th. 8. 

Isidatta n. pr. Th. 10. 

Isipáliya n. pr. Th. 11. 

Isipáliyà ajja" name of a çûkbû 
Th. 11. 

iha id. 2 ete. 





L 


isara levara 14, 61. 

isim ishat 15. 

1hà id. B, 50, 12. 

ihämiga ("ya) ihàmriga 44, 63. 


u. 


u ca Th. 8. 
uiya udita 59. 


| uuya ritu(ka) 87, 41. 
| uú ritu; uüe 118. uüim 114. 


ukkada utkaja 43. 
ukkampiya (dhavalita) B. 2. 


| ukkara utkara 42. — ut-kara 
ittha (ettha) atra S. 38, 39, 52. | 


102. 
> k Fey da utkalikinda 5 


ukkittha utkrishta 28, 34, 43 


er utkatuka 120. 
ukkosa utkarsha S. 57. 
utkrishta 
145 etc. 


Ukkosiya n. pr. Th. 4. 


184 — 


ugga ugra 211, "kula 18. 


uggaya udgata T. 

uggaha see oggaha 

meca S. 54, ap" B. 58. 

uccatthágauccasthàna( wea) 
96. 

Uccanágari n. of a cákhà Th. 
9, 10. 

uccaya id. rayap- 4, 33, T. 

uccágaya uccágata or uecágaja 
36. see notes. 

uccáya uccátma 43. 

uccára id. 118, S. 51, oe 56. 






| uccäremäna uccäryı 
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ucchalamía uechalat 43 v. l 

ucchinna id. 89. 

Ujubáliyà (jj) n. pr. 120. 

uj j ala ujjvala 36, 46. 

ujjalanaga ujjva 1 

ujjalamta ujjvalat 41. 

ujjána udyána 89, 211. 

ujjimta n. pr. 174, 183. 

Ujjumai n pr. Th. 5. 

ujjuya rijuka (sarala) 36; (bila) 
B. 45. 

ujjoya udyota 97 v. 1, 128. 

ujjoviya udyotita 61, 97 v. 1, 
125. 

uttha see ottha. 

utthiya utthita 59. 

Udumbarijjiy& name of a 
cäkhä Th. 7 






Ud duvädiyagans n. pr. Th. 8. | 


unha ushpga 95. 
uttama id. 16, 41, 
114, Th. 13. 
uttara id. 28, 105, 
samtar" S. 31 see notes. 
Uttara n. pr. Th. 6. 
uttarakuràü n. pr. 173. 
Uttarabalissahagana п, рг. 
ТЬ. 6. 
uttaräsamga id. 15. 
uttarásüdha 205, cau? 204. 
uttarijja uttariya 61. 
uttimgalena 8. 45 see notes. 
utthaya see otthaya. 
u da ga udaka; EIER | 
tusodaga javodaga 8 
udaya udaks 57, 61, vt o 11, | 
42, vigaodae B. 43. 
udaya id. 19, 39. 
udayamda S. 45 v. L 
udiya udita 130, 131. 
uddamsamda 8. 45 see notes. 
uddála avadalana 32. 
Uddehagana n. pr. Th. 7. 
uddhamta uddhivat 89 see | 
notes. 


44, 55, 


8. 4 8. 





| ulla árdra 95, 
| Ullagaccha n. pr. of a kula 


uvaciya upacita 84, T 


Kalpazütra. 
ud dhurramäni uddhüyamáná 


(udvijyamänä) 61. 


unnaijjamina unnatim prä- 


pyamiina 115 v. L 
unnaya unnata 32, 36, T. 


unnamdijjamána unnandya- 
mina 115. 


| upavajjamäna upavädyamäna 
44. 


upasama n. pr. 124 v. 1. 


 uppajjamti utpadyante 117. 


uppayamta utpatat 97. 

uppayamänautpatat 125,126. 

uppim upari 188, 227. 

uppimjalaga utpifijala (see 
notes 97) 126.- 

up pim j alam ûn a utpiñjala 97. 

ubhao ubhayatab 32, T 

ubhaya id. S. 64. 

ummäna unmäna 9, 51, 79, 
100. 

ummilliya unmilita 59. 

ummi ürmi 43. 

ummukka unmukta 10, 52, 80, 

uya uda. khiroya 43. 

ura uras 3. 29. 

urattha urab-stha 36. 

uru id, 42, "náyaga 89. 

3. 49. 


Th. 7. 


| ullasamta ullasat 36. 
| ullasiya ullasita 40. 


ulloiya ulloeita 100 see notes, 
 ulloya ulloka or ulloya 32. 


uvaittha upadishta 114. 


| uvautta upayukta Th. 13. 
| uvakkhadávimti 


upasküra- 
yanti 104. 


 uvagaya upagata 3, 39, 99. 
uramga upánga 10, 


| "uvamgi fem. of the preceding 
36. 


. 100; 
sov? 112. — 15 v.l, 33 y... 


uddhuya uddhüta 28, 32, 44, uvajjháya upädhyäye 1, S. 7, 


57, 100. 


8, 20, 46. 


ETERNIA upasthána 89. véi 
, 58, 62. - 
gece upadarrayati S. 64. 
uvadisai upadigati 211. 
Uvanamda n. pr. Th. 5. 
uvanamdijjmina (og") upa- 
nandyamüna 115 v. l 
uvabhoga upabhoga 44. 
uvama upamá, at the end ofa 
compound 38; see paliovama, 
uvamina upamana 36. 
uvayamta (ov") avapatat 97. 
uvayamina avapatat 35, T. 
125, 126. 
uvaydra upakira or upacära 
32, 67, 63, 100. 
uvaraya uparata 92. 
uvalagga upalagna 42. 
uvalitta upalipta 57, 100 v. I, 
uvaleviya upalepita 100. 
птатдуа upapáta (devanärı- 
känäm janma) 121. 
uvaväsa upavisa 128. 
uvaveya upaveta 9, 79 v. L, 
Th. 18 v. L 
uvasagga upasarga 107, 114, 
117. 
uvasatta upasakta 86. 
uvasamta upacánta 118. 
uvasama upacams S. 57. п. 
pr. 124. 
uvasam. upa4-V qam. "ai 8. 59, 


Чувута З. 59. “iviyavva. caus. | 


B. 59. 
uvasuampajjittà  upasampa- 
dya 8. 50. 
uvasümiyavva B. 59 v. 1. 
uvasohiya upacobhita T. 
uvassaya upacraya S. 27,32, 60. 
uvahára upabhüra (vistárana) 34. 
uvaühi upadhi S. 52. 
uvahiya upahita 100 v. L 
uviinivit tae see nvayandvitiae. 
uvigaecch upilV gam. “ai 
“ttl 5, 28, 29 ete. “ijjå opt 
8. 29, "itiae inf. S. 32, 36. 
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uvâgaya upügata 2, 96, 116, 
122. 


uväyanävittae (uviin") ati- 


kramitum 8. 8, 36, 57, 63. 
uräsaga ("ya)upäsaka 136, 163, 
179, 216. 


| uväsiyä upäsikä 187, 164, 180, 


217. | 
uveya upéta 79, Th. 18. 


uvvalana udvalana 60. 


usabha (Фа) rishabha 44, 63. 
Usabha Rishabha 204, 206— 
228. 


Usabhadatta n. pr. 2, 5, 8, 


13, 15. 
Usabhasenan. pr. 214. 
usina ushna 61, 8. 25. 


| ussagga utsarga kà" S. 52. 


ussamka uc-echulka 102 v. l, 
209 v. L 
ussappini utsarpini 19. 


ussav. ut--V cri. caus. “eha 2 pl. 


imper. 100. "ittà 100 +. 1, 
101. 
ussä (osi) атасуй 5. 45. 
ussiya ucchrita 33 v. L 
ussukka uc-chulka 102. 
ussumka uc-chulka 209. 
usseima utsvedima or utsekima 
8. 25. 





ü. 
tina tna 189, 227. 
üniya ünita 195—203, 227. 
üru id. 33, 35, 36. 
üsatta utsakta (upari lagna) 
100. 


üsaviys (= “uechrapita) u- 


cchrita 15. | 
üsasiya ucchvasita 15 v. L 
üsiya ucchrita 33. 
e. 
ekärasi ekšdaçi 157 v.L, 212 
y. 1. 
ekka (ikka) eka T. 


 ekkavisáe ekavimgati Inst. 2. 
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1. ord. 104 y. L, 157 v. L 
ekkärasama ekädaga 104. 
ega eka 15, 78, 93, 116, 122, 

136, 147, 8. 38, 39; Г ера 

S. 88, 39. 
ngao ekatas S. 88 v. L, 89 v. L 
egayao B. 38, 39. 
egüyaya ekatrà "yata — suba- 

ddha 8. 36. 
égärasi ekidaci 212. 
ettae see ittas 5. 27 v. L 
ettha (ittha) atra Th. 5 ete. 
eya etad. base 91, 107. Sing. 

Nom. ms. ese 19, 23. eso 1. 

esa 91, esam 8, 50, neut. 183, 


eyam fem. 26, eyam neut. 13. 
Gen. ms. eyassa 91. Loc. eyamsi 
106. eyammi 195. Plur. Nom. 
ms. ea f. eyà Th. 13. neut. 
етуй Th. 8, Acc. ms. ee 46, gen. 
eesim 74, eesi 7. 
eyal ejali 92, 93, 94. 
eyamäna ejamäna 94. 
eyinurtiva etadanurüpa 91, 
107. 
eyärisa etädriga 46. 
eyürüva etadrüpa 3, 5, 6 etc. 
Erával! п. рг. 8. 18. 
eriivana alrivana 14. 


Elävacca name of a gotra | 


Th. 4, 6. 
eva id 2, 26, 116 etc. 
evaikhutto ivatkritvas 5. 48. 
evaiya evatika (iat) S. 18, 
91, 48. 
evam id. 5, 6, 9, 12, 18, 21, etc. 
esanä eshanä 118. 
о. 
oginh. (nh) ava+y grah. "ai 50 
"mti 72, "ittà 50, 72, S. 9. 


oggaha avagraha 5, 8, 50, 8. 9. 
oghettavva avagrahitavya 8. 
8 


18. 
ottha (uttha) oshtha 8. 43. 


ekkirasaekidacan 165, 185,Th. 


onamdijjamäna avanandya- 
mina 115 v. L 

otthaya avastrita 61, 68. 

onivatta avanivritta 48. 

omuyai avamnñcati 15, 116, 
omuittà 15, 116. 

oya ojas see taoyu. 

oyaviya parikarmita 39, 

orála (urála) udára 3, 5, 6,9 etc. 

oroha avarodha 102, 115. 

olijjhamäna avalihyamäna 42. 

ovayamta avapatat 87, 97. 

ovalapa v. L uvautta Th. 13. 


| oviya parikarmita 15, 61. 


osatta avasakta 100. 


 osannam (nn) präyena 8, 55,61. 
17, 22, Ace, ms. eyam 8, 12, 50. | 


osappini avasarpini 2, 19, 147. 

osovani avasvapini 28, 

ohaya avahata 92. 

ohi avadhi 15, “nini 199, 166, 
181, 219. 

ohiramänä nidräti 3, 6, 31. 


k. 


ka pron. inter. Nom. sing. m. ke 
1; n km 61, 133, Th. 7, 8 
ate. Instr. kena Th. 1, 8. 1. 

kamsapäi kämsyapätra 118. 


| kakuha kakuda 33, T. 
| kakkadaecha karkatüksha T. 


kakkeana karketana 45. 
kakkha kaksha 5. 29, 


| kakkhada kakkhata 8. 59. 
| Kaccáyana n. pr. ofa gotra Th. 3. 


kaccha kaksha 114. 

kamcana käficana 40, 41, 44, 
T. 119, 

kattu kriträ 5, 12, 66, В. 36, 
111. (uktvà) 11, 16, 99, 94. 

. (dhyátvà) 21. 

kaqa in kshetra 1920. 
ada krita 121, 8. 2, (— cráva- 
kikrita) 8 aig 

kadaga kéo 15. 

kadi kati 61. 

kadiya Кайа В. 9. 

kaduya kataka 95; S. 59. 


Карава kanaka 35, 36, 40, 44, | 
kanagamaya kanakamaya 36. 


kaniyñ kapikà S. 45. 

kaniyasa kaniyasa Th. 1. 

kamtaga kantaka 114 v. L 

kamtha id. 36, T. 

katu kratu 14. 

kattari kartari 8. 57. 

kattiya kürtika 124, 171. 

katthai kutracit 46, 118. 

kamta kánta 9, 384, 36— 38, 
42, 70. 

kamti känti 115. 

kamdara id 89. 

Каппа Кага Т. 

Kanha n. pr. Th. 13. 

Kanhasaha name of a kula 
Th. 7. 

kapola id. 33. 

kappa kalpa — äcära 10, 119, 
8. 51, 63. 

kappai kalpate 94, 5. 8, 9, 10, 
kappamti 5, 21—25. 

SE kalparri- 
ksha(ka) 6 

kappiya kanita 61, 110, 155, 
112. 

kappüra karpüra 43. 

kabbada karbata 89. 

kama krama in ahakkama 59. 

kamala id. 15, 34, 35, 36, 39, 
41, 42, T. 59. 

kampamäna kampamäns 40, 

kam bala id. 3. 52. 

kamma karman 19, 32, 104; 
bali? 66, 95, 104. 


kaya krita 36, 40, 61, 66, 95, | 


99, 104. 
kaya kaea 61. 
kayambiya kadambita (alum- 
krita) 33. 
kayambuya kadamba(ka) 5. 
kar. V kr "ei 5, 8, 15, 28, 102, 
118. "emt 5. 63. "eha 2 imp. 
pl. 57, 100. “issimo 91, 128. 
"essámo 106. "ittà 5, 8, 15, 





139 


28, 57, 100. see kaffu, kiccá 
káum; kujjá opt. S. 19. akási 
146. 

"kara (gara) id. at the end of a 
compound, see tittha- 
kara, dina". kitti“, jasat, nadi? 
vivaddhaga" 51, 79; nisseyasa" 
111; vitimira® 38. 

kara id. 36, 59. see karayala. 

karana id. 60, 61, 104. astrol 
124. 

karaya karaka 5. 45. 

karayala karatala 5, 12, 15, 
28, 36, 67, 92. | 

kalambuya 5 v. L, 8, 47. 

kalaha id. 118. 

kalahamsa id. 42. 

kalä id. 211. 

kalüva kalipa 36, 41, 61, 100. 

kaliya kalita 32, 57, 100. 

kallam kalyam 59. 

kalläna 3, 5, 6, 7, 9, 31, 32, 
49 etc. 

kallinaga kalyina(ka) 61. 

kallola id. 43. 

kasäya kashäya 95. 

kasina kritsna 1, 36, 120. 

kahakahaga 97. 

kahaga kathaka 100. 

kahi kathi 55. 

käum kritvä 5. 46. 

káussagga küyotsarga S. 52. 

Kákamdaga n. pr. Th. 4, 6, 
9, 10. 


Kàkamdiya n. pr. Th. 9. 


Käkamdiyä name of a gäkhä 
Th. 8. 

küma karma 211 v. lL 

kama id. sampivin® 16. 

Kümiddhi n. pr. Th. 6, 8. 

Kámiddhiya name of a kula 
Th. 8. 


kiya id. 117, 118, 121, B. 42, 

48, 68. see käussagga. 
kiyambaga kidamba(ka) 42 
káraga küraka 9, 51. 
kirana id. S. 64. 
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!gava 124 sqq. Th. 13. 
Kálaga n. pr. Th. 13; Kála- 

gaya Th. 12; Kalaya Th. 12. 
käremäna khrayamäna 14. 
kürav" caus. V kri “eha 2 pl. 


imp. 57, 100; “itth 57, 100. | 


kälägaru käläguru 32, 44, 57, 
100, 

Käsavan. pr. name of a gotra 
a 21, 107, 108, Th. 1, 3, 5, 
10, 12, 13. Kásavi fem. 108. 

Kásavijjiyà name of a gäkhä 
Th. 9. 


káshiya küshiyikà (raktà cífi-- 


kà) 61. 
Kûsî Kisi 128. 
kimsuya kimguka 39, 59. 
kiceä kyiträ 8. 12, 
kimei kimeit 5. 30, 47. 
kittittä kirtayitvä S. 63. 
kitti kirti 51, 79. 
kinnara id. 44, 63. 
kinha kyishpa 5. 45. 
kirana id. 88, 35, 40, 42, 43. 
kilamta klánta 8. 61. 
kivina (отаца) kripaga 17, 19. 
kuiya kucika S. 19. 
kumkuma id. 59. 
Kuccha n. pr. Th. 123, 13. 
kucchi kukshi 2, 3, 15, 19, 
21, 46, 91. 
kujjä kurpät 8. 19. 
kudabhi (7) T. 
kudumbiya kautumbika 36. 
Kupälä n pr. 5. 12. 


Kumdaggima n. pr. mihana’ 


2, 15 etc. khattiya" 66. 


kumdadhiri (ajiam dhirayati) | 


89, 98. 
Kumdapura n. pr. 65, 100. 
kumdala id. 14, 15, 36, 67. 
Kumdala n. pr. Th. 8. 
kumthu id. 132, 8. 44. 
Kumthu n. pr. 188. 
kumda id. 36, 37, 40. 
kumdurukkaid.32,44,57,100. 
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kûla 12, 14, 95, 96, 99 ete. 


Kubera n. pr. Th. 11. 


| Kuberá ajja” name of a gäkhä 


“Th. 11. 


 kumára id. 106, 172, 211, 227, 


Th. 13. 
kumála id. su? 9, 34— 36, 40, 
60, 61. 
kumuya kumuda 38, 42, T. 
kumbha id. 4, 33, T. 
kumma kirma 36, 118. 
kuruvimdávatta kuruvindá- 
varta (bhüshapavigesha) 86. 
kula id. 2, 17, 18, 18, 51, 19, 
89, 110 — griha S. 19; Th. 
6, 7 ete. plur.-i-Aim. 
kulagara kulakara 206. 
kuvalaya id. 43. 
kusala kugala 60, 64. 


kusuma id. 15, 52, 37, 41, Т: 


küva küpa 5, 8, 47. 

kei kagcit 5. $8, 39, 52; kecit 
117. l 

keu ketu 51, 73. 

keüra keyüra 15. 

kevaiya kiyat &. 18. 

kevala 1,114, 140. "kappa 15. 
“nimi 140. 

kevali kevalin 121. 

kesa keça S. 57; "hattha == 
kecapüca 36. 

kesara id. 835, T. 

kouya kautuka 61, 95, 104. 

kojja (a Hower) 37. 

kottima kuttima 61. 

Kottuvini паше оѓ а сака 
ТЬ. 6. 

kotthägära 90, 91, 119, 

kodamdiya see kodamdiya v. l. 

Kodala name of a gotra 2, 15. 

kodákod! kotikoti 228. 

kodi kofi 187, 195—208. 

Kodinna name of a gotra Th. 
1, fem. A 109. 


| Kodinna n. pr. Th. 6. 
poene pr. Th. 4, 6, 9, 


os n. pr. Th. 9. 


Kodivarisiyà name of a gákhà 
Th. 5. 


kodumbiya kautumbika 56, 


58—61, 68, 65. 
kodamdiya (ma) 102 see 

notes. 
komala id. 35, 59, 60. 
korimta (a flower) 61. 
korimtapattakoriptapattra3T. 
kosa kosha 90, 91, 112. 
kosa kroga S. 3—13. 


Kosambiyä name of a gäkhä 


Th: 6. 

Kosalaga Kogala 128. 

KosaliyaKaugalika 204, 206— 
228. 

Kosiya name of a gotra Th. 4, 
6, 11, 13 fem. à 100. 

kosi koshi T. 

koha krodha 118. 


khaggi khadgin 118. 

-khaciya khacita (piüjarita) 59. 

khana kshana 118. 

khattiy a kshatriya 18, 21, 27— 
39 etc. — ksháütra 211. 

khattiyäni kshatnyápi 
217—392 etc. 

khamta kshánta 108 v. L 

khamti kshänti 120, Th. 13. 
"khame 108. 

khamdha skandha 35, T. 

kham. y ksham. "ui 117.- "iyavva 
S. 59. caus. khimijji 5. 59. 
ауани or khamáviyavva 
э. 59. 

khamäsamana kshamägra- 
mana Th. 13. 

khaya kshaya 2. 

kharamuhi kharamukhi a (see 
note 14) 102, 115. 

khala id. 118. 

khalu id. 6, 8, 18, 21, 49 etc. 
8. 44, 59. 

kháima khüdiman 104, S. 40. 

kháya kháta S. 2. 


21, 
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khitta ene) kshetra 118. 

khippa i adv. khippäm 
eva 26, 29, 57, 64: 

khina kshina 147. see akkhina. 

khira kshira 33, 36, 38, 43, T. 
B. 11. 





 khudda kshudra — çishya 8. 20. 


khuddaya kshudraka or kshu- 
llaka (cishya) 8. 38. 

khuddiy 4 fem. of the preceding 
8. 90, 88. 

khudda kshudra in khuddáya 
kshudritma 129, 130. 

khura kshura 8. 57. 

kheda kheta 83. 

khetta see khitta. 

ee name of a gäkhä 
Th. | 


khela gie 118, 8. 56. 

khokhubhamána part. praes. 
intens. of y kshubh. 43. 

khomiya kshaumita 32. 


E- 

gai (gaya gati) gati 5, 16, 28, 
118, 121, 145. 

gaimda gajendra 36. 

gagana id. 88, 40, 45, Т. 118. 

gamgà id. 32. 

gamgávatta gangivartikhya 
ävarta 48. 

gaceha id. 2. imp. V gam 114. 


| gajjiya garjita 33, 44. 


gana id 37, 39, 61, 113, 160, 
213, Th. 1, 5 ete. 
ganaga ganaka 61. —— 
gapnanáyaga gapa-niyaka 61. 
gaparáya gana-rája 128. 
ganahara gagadhara 160, 213, 
ТЬ. 1, 8. 3, 4, 5, 46. 
ganivaccheyay a gapivacche- 
daka 8. 46, 48. 
ani gani Th. 2, 13, S. 46. 
Get a" 102 v. L; subst. 
211. 
Ganiya name of a kula Th. 8. 
ganiyá ganikà 102. 
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gamda id. 14. gimha grishma 2, 96, 119, 
gati see gai. 120 etc, Th. 13. 

gatta gitra 61. gira gir 47. 


gamtum id. 3. 10—13, 62. 

gamtha grantha 118. 

gamdha id. 32, 33, 37, 44, 51, 
95, 102. 

gamdhavatti gandhavarti 32, 
51, 100. 

gamdhavva gandhärva 44. 

gamdhahatthi gandhahastin 
16. 

gamdhi gandhin 37. 

!gamdhiya gandhika 32, 57, | 
100. 

gabbha garbha 1, 21, 29, 74, 
16, 92, 94, 95- 

gabbhatta garbhatva 2, 3, 15, 
19, 21, 91. 

gabbhattha garbhastha 94. 

gamanijja gamaniya 47, 110. 

gambhira id. 32, 33, 110, 118. 

gaya gaja 4, 33, 36. 

gaya gata 5, 92, 96, 110 etc. 
8. 64. 

gaya see gal. 

"mara see "kara. 

galaggaha galagraha 39. 

galiya galita 33, 92, 94. 

Gavedhuyä name of a çàkhà 
Th. 7. 

gavesitiae gaveshitum 5. 61. 

gavviya garvita 42, 

gaha graha 61, 96, mahag" 1239, 
130. 

gahanpa grahapa 5. 63. 

gahiya grihita 36, 73, S. 36. 

gahira gambhira 38 v. 1 

gädha id. 35. 

gama таша 89, 118, 119. 

gämänurämam grämänugrä- 
mam 8. 47. 

gämini gimini 113, 120. 

giya gitra 60. 

gühàávaigrihapati 120,8. 20 etc. 

ginh. (nh) P grah, “ai 28, 8. 
19, "ittae S. 56, 60. 


giri id. 39, 45, 89. 

giläna gläna 8, 18, 20. 

giha griha 2, 8, 89. 

gihattha grihastha 112, 151. 

gihi grihin S. 19. 

giya gita 14, 115. 

gumjaddha guüjárdha 39, 59. 

gumjamta gufjat 37. 

guda id. S. 17. 

guna id. 9, 34, 36, T. 60, 79 ete. 

Gunasilaya name of a caitya 
B. 64. 

gutta gupta 92, 118. 

gutta see gotta. 

gutti gupti 120. 

guttiya guptika (rakshaka) 99. 

guppamäna gupyat (vyükuli- 
bhavat) 43. 

gumagumáyamta Sige 
dhvanat 37. : 

guru id. 110, yana Запа 55. 

guliyà gulikê T. 

guhira gambhira 38. 

gevijja graiveya 61. 

geha geha 65, 66. 

| go id 38, T. 

gonna (gungs) gaugs 91, 107. 

| gotta gotra 2, 19, 21, 89, 107, 
108, Th. 

Godása n. pr. Th. 5. 

Godäsagana n. pr. Th. 5. 

godohiyä godohikà 120, 

Goyama name of a gotra 3, 
127, Th. 1, 3, 4, 10, 12, 18. 

Goyamejjiy 4 name of a càkhá 
Th. 9. 


goyara gocara 5. 20. 

goloma go-loma 8. 57. 

gosisa go irsha (candanavigeshs) 
61, 100. 





gh. 
ghattha ghrishta 32, S. 2. 
ghada ghata 100. 





i Glossary. 


ghana ghana 33,34, 36, 38,44, T. 

ghanamuimga ghanamridafiga 
14, 115. 

ghamtiya ghümfika 113. 

ghaya ghrita 46. + 

ghara griha 82, 61, 118, 8. 27. 

gholam ta (itastato bhramat)15. 
ghosa ghosha 33, 44, 115. 

| e 

ca cn 1, 3 ete. 

caittá cyutvà 1, 2, 149, 171. 

caissámi fat. Veyu 3. ` 

cau catur "bhamga S. 39, "bhága 
188, 


— (en. pl caupham 10, 14. 
eaukka catushka 89, 100. 
caugamamna caturgamann (cata- 

sro dicah) 43. 
cauttisaima catustrimea 168. | 
cauttha caturtha 2, 120 ete. 


caudasa caturdacan 46. 

peraba pare “nham 
16 see coddasa. 

caupanna catuhpaficägat 174, 
182. 

caumuha (mm) caturmukha 89, 
100. 

cauräsiim caturagiti 183— 
185, 218, "si 14, "sii 214. 


caurásiima caturacititamal59. | 


| causatthim catuhshashti 168, 

| 211. 

| cakkacakra 36; — cakravüka42. 

cakkavatti cakravartin 16, 
74, 80, 86. N. pl. i 17—23. 

cakkahara cakradhara 74. 

cakkiya câkrika 115. 


cak kiyû gaknuyit (?) S. 12, 13. | 
cakkhu cakshns 16, 189, & 44. | 


camkammamánpa cankramya- 
шара 38. 

caccara catvara 89, 100. 

camcala id. 14, 43, 46. 

camcumälaiya 
(pulakita) 15, 50. 


189. "ddamta 33 Т. 
“viha {== °vidha) 60, 118. | 


caflicumAlita ` 
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cam du id. 25, 29, 45. 
cattäri catvâr 77, 143, 179, 
Th. 5, 7 etc. 8. 26, 62. 


| cattálisam catvürimeat 177. 
| camda candra 36, 38, 40, 43, 


96, 104, 110, 118. 
Camda name of a year 124. 
camdana candana 61, 100, 119. 
Camdanû n. pr. ajja^ 74. 
Camdanägariname of a cákhá 
Th. 6. 


| camdappabhà n. pr. 113. 


Camdappaha n. pr. 197. 

camdimä candramas T. 

camara id. 44, 63. 

cam à id. 114. 

campaga campaka 37. 

Campa n. pr. 122. 

Campijjiyá name of a cákhá 
Th. 8. 


 camma carman 60. 
caya cyava 2, 149, 171. 
cayamäna cyavamäna 8. 


carana id. 86. 


carama id. 16, 21. 

 earitta caritra 114, 120, Th. 13. 

carima carama 2, 194. 

cariya carita su" 190. 

cala iL 43, T. 

calana calana 36, 59. 

calamina calamána 94, 132, 
B. 44; a" 183, 

calıya calita 48. 

cavana cyavana 121. 

cavala capala 15, 28, 29, T. 
see acavala. 

cáuramta cáturanta 16, 80. 
see notes. 

cinlodaga tagdulodaka 8. 25. 

cänlodana tandulodana 8. 
38—86. 

cämarä cámara 61. 

cimikara id. 36 

cüraga cáraka 100, 101. 

Cáragagapga m. pr. Th. 7 

“cåri "cárin S. 37. 

câru id. 14, 383—365, 38. 
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cáva cápa T. 

eiccá (ceccá cejjá) tyaktvà 112. 

citth. V sthá. "ai 95; kaag ا‎ 
бёзе 5. 88, 39; 
8. a 

citta 1d. 5, 50. . 

citta citra 14, 32, 37, 42, 44, 
48, 61, 63. 


citta (cetta) cmtra 9, 115, 211. | 


città ctrà 171, 
pamca" 170. 

eittiya citrita 32. 

cimtä id. 92. 

cimtiya cintita 16, 90. 

ciyatta tyakta 117. 

eilliya dipyamina 32 v. L 

eivara id. 117. 

cunna (np) eürpa 32, Эй. 

cuya cyuta 3, 902. 

ceiya caitya 120, 5. 64. 

ceda cela 61. 

сеа catra 150, 208, 
Th. 13. 

ceva сагта 19, 34, 89, 41, 94, 
8. 39, 64: 

sokkha coksha 105. 

coddasa caturdacan 3, 7, 134, 
138, “ham 49, 76, "puvvi 
Opürvin 138, Th. 2. 

eovatfhim catubshashti 211 
v, L 


174, 182; 


211, 


ch. 
cha shash 122, chac-ca Th. 7. 
cham-misie 8. 57. chas-saya 
116. chattisam q. v. 
chauma chadma 16. 


chaumattha chadmastha 132, | 


141, 221, B. 44, 45. 
chattha shashtha 10, 104, 116, 
120, 147, Th. 7. 
chatthi shashthi 2. 
chatta chattra 61, Th. 13. 
chattisam shaftrimgat 135, 
147. 171, 179; "sehim 183. 
chamda chandas 10. 
channa (pn) id. 8. 2, 29, 


jamgha. id. 





chappaya shafpada 57. 


| Chaluya m. pr. Th. 6. 


chavi id. 34. 

cháyá id. 113, 120. 

cháyülisam  shafeatvürimeat 

. 198. 

chinna id. 118, 124, 147, S. 43. 

cheya cheka 28, 29, 60. 

ј. 

ja yat pron. rel. jap-pabhiim 89. 
Nom, sing. ms. je 3, 21; neut, 
jam 17. plur. ms. je Th. 2; 
neut. jàump 89, S. 44. Acc, 
sing. jam 3; fem. jim eva 28; 
Instr. jen'eva 5, 28 etc.; jepám 
eva 29; Gen. jassa Th. 13. 


| jaiya jayika (jayo ‘sty eshu) 96. 


Jauvveya yajurveda 10. 

Jakkhadinnàá n. pr. Th. 5. 

Jakkhá n. pr. Th. 5. 

Jaga) jagat 111. 

jaghana gae 36. 

86. 

jaccajätya 40, 41, 118; "kamala 
35. videha® 110 see notes. 


Jaccamjana játyáüjana (mar- 
1 i j ) 86. 


ditàñjana 
Jana jana 38, 40, 92. 
Janadatta n. pr. Th. 5, 
janavaya janapada 90, 91, 112. 
jattha yatra 8. 11, 12, 19. 
jamaga yamaka 102. 
Jambu n. pr. Th. 18. 
Jambuddiva jambüdvipa 2, 


15, 28. 
Jambunäma n. pr. Th. 3. 
Jambunámadhiiia - 
Th. 5. jj n. pr 


jambhaga jrimbhaka 89, 98, 


| jambhayam ta jrimbhamina T. 


Jambhiyagáma n. pr. 120. 


Jamma janman 104 v. L, 129, 
130. 


Jammanaj janman 19, 99, 154. 


Jaya id. 5, 67. 
jaya id. 2 imp. Vji 111, 113. 
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jàya yüga 103. 
jayakamma játakarman 104. 
Jayamti name of a cikhi jáyarüva jàtarüpa 27. 
Th. 4. jala id. 61. 
jay4 (nam) yadà carr. to tayä | jäla jväla 96, 46. 
nun 91, 107, 181. Jálumdhara name of a gotra 
jaràá id. 124, 147. 2,8, 15, 21. 
jala id. 42, 48, S. 19; sa? | jiwa yüvat 6, 7, 8 eic. praep. 
33, 44. 146, 5. 27. postp. 117. 
jalacara id. 42. 'jävaya from the causative of 
jalajalimta jäjvalyamäna 36. ¥ ji = conqueror 16. 
jalana jvalana T. jasuyana japi 59. 
jalamta jvalat 42, 44, 46, 59, jina 16, 80, 114, 121, 138. 
118. jináhi 9. imp. of Vji 114. 
jalaya jalada 36. Jimthagijja ? 60 v. 1. 
Jalahara jaladhara 33, 44. jimiya jimita 105. 
jalla jilma? (cariramalla) 118; jiya jita 16; 60, 114: 
(varaträkhelaka) 100. jiya jita (äcär) 21. 
javaniyá yavunikà 63, 69. jiyskappiya jitakalpika 110, 
Javodaga yavodaka 5. 25. 155, 172. 
jasa yagas "kara 51, 79. jiva id. 16, 44, 118, 121; "loya 
Jasamsa n. pr. 109. 59. 
Jasabhadda n. pr. Th. 3, 4. | jivamta jivat 54. 
Th. 5. name of a kula Th. 8. | jiviya jivita 88, 111, 119. 
Jasavain pr. 109, jihä jihvä 35, T. 


jayana (jaina) jayana 28. 
Jayaimta m. pr. 4. 






jasaváya yago-vida 90. jui dyuti 102, 115. 
Jasevin. pr. 160. |juga yuga 146. 
Jasoyá n. pr. 109. |jutta yukta 86, 46. T. 


jahá yathà 13. jahà pam corr.| juyala yugala 86. 
to tahá gam S. 29—8. tam jahá | i& ya yüpa 100. 
4 eto. jüva yüpa 209. 
j&1 jäti 18, 124,147. (a flower) 37. jusani-jisiyasee notes §. 61. 
Jáisara (Jáis: ua) n. pr. Th. 4, jühiyáà yütlukà 37. 
10, 11. | }е һа (ji®) jyeshtha 109, 127, 
jágaraid.fem. "à 3,6, 31,33, 70. Th. 1. 
jágarittae jágaritum S. 51. | Jehila m. pr. Th. 12, 13. | 
Jägariyä jágarikà 55, 104, | joisa jyotis 38, 39, Gen. plur. 
3. 51. |  joisäm 10. 
Jágaremti jágraü 104 v.l | joisa jyotishka 99. 
jàn. y jhà. "ai 3, 29, 121; "amti | joirasa jyotirasa 27. 
S. 46, 48; "ijá. "amta part. joga yoga 2, 46, 96, 116, 
142; "amáya 121, 142 v. L| 121. 
ЧИА 94. "iyavva B. 44, 45. | jogga yogya 60. 
jánavaya jänapada 102. joni yoni 19. 
jänu jànu 15, 36. | joyana yojana 27, 29, S. 9— 
jäya jäta 1, T. 91, 107, 118; 13, 62. 
su? 9, 35, 36, 79, 118. jovvanaga yauvana 10, 52, 80. 
Abhandl à. DMG. VIL 1. 10 
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jh (also written jjh). 
jhaya dhvaja 4, 33, T. 100. 
jhallari id. 102, 115. 
jhäna dhyäna 92, 114. 
jhänamtariyä dhyänäntarikä 

see notes. 120, 159. 
jhiyäi dhyüyate 92. 
th. 

thavei sthäpayati 69, "ittà 69. 
thäi sthâyin 129 vw. 1, 

1 


ғ. 1. éi 
thAittae sthitum 5. 52. 


thäna sthäna 16, 36, 89, 3.52, 


thAvei stapayati 116, tt 116. 

thii sthiti 2, 121, 125, 130, 
145. 

tbiipadiyä sthitipatitä, see 
notes. 102—104. 

thitiya (уа вёс.) sthit ka) 
2, 111, 206. 

thiya sthita 41, 132, 8. 45. 


d. 
dajjhamta dahyamána 32, 44, 
57, 100. 


1. 
n (viky@lamkira) 5. 20 v. 1. 
pam (vükyülamkAra) 3 ete. ete. 
natta, nattha, nayana, paya, nàti, 
piya, no, pham, nhäya see 
natta, nattha, ete. 
mhäya (nhüya) snäta 66, 95, | 
104. 


t. 


tae tatas 5,8, 12, 97, 83, 48, 50. 

tao tatas 34, 35, 36, 37 etc. 

tao trayas 108, 109, 122: (trini | 
B. 25, 60; (tisras) S. 55. 

taoya tataujas 88. 

talya tritiya 104 Th. 7, 8. 

ta tad. tappabhiim 89 tappa- | 
dhamayá 33; taddivasa B. 9: 
taddavva 8.45. tam base? tim: | 


130 | 





sihio, tum-kuläim Th. 7, 8, 9. 
Nom. se 2, 10, 92; tam 72; 
sû 3, 5, 11, 35. plur. te 8. 
ae 48. Acc. tam 3 tám eva 

; te 5, täim 89; Instr. ten’ 
i 14 eté.; tenüm eva 23; 
fem. tie 28; fom: plur. tåhim 
49. Abl.tà 106; tamhá 8. 39; 
Gen. tassa 16, Tonus tise 92, 
109; plur. tesim 50, 72, 82; 
Loc. tamsi 32, 70; tammi 


tam tvam 114. 
takka tatka (idam) 121. 
tacca tpritiya 30, 53, 146, 8. 63. 
tacca tathya B. 68. 
tadi (tadiya) tadit 35. 
tana trina 8. 55. 
tanu tanu 34, 86. 
taguya tanu(ka) 36. 
tate tatas 56, 58, 59, 82, 84. 
tatto tatas Th. 13. 
tattha tatra 15, 61, 74, 8. 
| 26, 38—35, 38, 39. 
| | tatthagaya tatragata 16, 
| tamta tantra 10. 
| tamti tantri 14, 92, 115. 
tamtu xL 19 v. L 
EE tatprathamatá 
tappabhiim see pabhiim. 
tama tamas 38, 39. 
| tamba timra 86: 
tayi tadá 91, 107, 131. 
tayà tvac 60. 
taramga id. 43 T. 
| taratama id. 46. 
taruna id 42 44. 
| tala id. 15, 82, 37—40 T. 60, 
61, 100. | 
| talatala id. 14, 92, 115. 
talavara id. 61. 
tava tapas 114, 120, Th. 18, 
| tavassi tapasvin 8. 20, 61. 


t: avokamma tapabkarman 8. 50. 


| 


taha tathá Th. 5,8, 13; taham 
13, 83. 


tahappagära tathäprukära 18, 


31, S. 19 
аһа {аа 8. 2—8, 53—55. 
tà távat S. 53. 
tina trána 16; — tina 63. 
timarasa id. 42. 
Tâmalittiy name of a säkhä 
Th. 5. 
täyattisaga trayastrimça(ka) 
14. 
täyattisä trayastriment 14. 
täraya täraka 16. 
tiri id 61. 
tárisaga("ya)tádrica 32, 49,70. 
tilamdlaya tálamüla(ka) 8. 45. 
täläyara fâläcara 100, 
115. 
tilu id. 35. 
Távasa n. pr. Th. 4. — Th. 11. 


Távasá name of a gäkhä Th. | 


4, 11. 

täviya täpita 35. 

ti iti (after a long vowel or 
anusviira) 21, 28. 

ti tri tivása 195—203. 

tikkha tikshpa 34, 35 T. 

tikkhutto trikpitvas 15; 8. 
48 v. L 

tina trima 119. 

tinna (nn) tirna 16. 

tinnäna (nn) trijjñüna 3, 29. 

titikkhai titikshata 117. 

titta tikta 95. 

tittisam trayastriment 206. 

tittha tirtha 111. 

titthakara 2; titthagara 15, 
16, 46; titthayara 21, 99; — 
tirthakara. 


tinni trigi 188, 164, Th. 1; 


Inst. tihim 227; Gen. tinham | 


14. 
timi id. 43. 
timimgila timimgala 43. 
timira id. 38. 


tiya trika 89. 


102, 
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"tirikkhajoniya | tiryagyo- 
ni(ka) 117. 

tiriya-jambhaga tiryag- 


jrimbhaka 89, 98. 

tiriyam tiryak 28. 

tilaga tilaka 38. 

tilaya tilaka 51, 79 (a flower) 
87. 

tilitiliya tilika (jalajantubheda) 
43 


tilodaya tilodaka S. 25. 
tilla taila 60. 

tivaliya trivalika 36. 
tisariya trisarika 61. 
Tisalä n pr. 21 ete. 109. 
tiya atita 21. 

tira id. 120. 

tirittà tirayitvà S. 63. 
tisaima trimea 169. 


 tisam trimçat 110, 147, 157, 


202; Gen. "ie 74. 
Tisabhadda n. pr. Th. 5. 
tumga id. 45. 
Tumgiyáyana name of a gotra 

Th. 8. | 


 tuccha id. "kula 17, 15. 


tutthao tushta 5, 8, 15, 47, 50. 
tutthi tushti 9, 51, 120. 
tudiya tirya 14, T, 102, 115: 
tudiya trutika (bAhurakshaka) 
. 61. 
tuppa tupya (mrakshita) 34. 
iubbham yushmat 79 v. L 
tubbhe yüyam 13, 83. tubhhe- 
hip Instr. S. 46, 48. 
tumam tvam 9, 51, S. 18, 52. 
tume Instr. 9, 86. 
tumb üvipiya tumbavinávš- 
daka 100. 
tumham yushmikam 79. 
tuyattai tvagvartayati 95. 
turaga (*ya) id. 44, 63. 
turiya tvarita 15, 28, 29, 43, 
see aturiya. 
turukka id. 32, 44, 57, 100. 
tusodaya tushyodaka 8. 95. 
tünailla tünayat 100. 
10% 
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tila (tulla) il or tulya 32. 

teicchi cikitsä S. 49. 

tenauya trinavatitama 148. 

teniya stainya 8. 19. 

teya tejas 61; tee 118; teyasä 
39, 59, 118. 

teya treya (stambhn) 44. 

terasa trayodagan 139. 

terasama trayodaga 120. 

Terasayi name of a gäkhä 
Th. 6. 

terasi trayodaçi 30, 96. 

telokka (ti? lu’) trailokya 80, 

. B6, 114. 

tella (ti) 60, 5. 17. 

tevatthim trayabshashti 211, 
221. 


tevisie trayovimeati Instr. 2. | 


tesiim tryaciti 168, 227. 
tesiima tryagita 30. 
toya id. 36, 43, 118. 
torana id. 100. 
tti iti (after a short vowel) 3, | 
29, 91, 107, 124, 151. 
kitha оа matthaya" 40. 
th. 
thana stana 36. 
thambiya stambhita 15, 61. 
thala sthala 8. 12. 
thima sthiman 118. 
Thülabhadda n. pr. Th. 5, 6. 
thira sthira 34, 85, T. Th 
13. 
thejja sthairya adj. S. 18. 
thera sthayira Th. 1 ete. 5. 5, 
6, 39, 46. “kappa 8. 57, 63. 
therävali sthavirivali Th. 4. 
theriyá sthavirà 5 


5. 89. 
thova stoka 118, 194. 
d. 


daiya dayita 38. 

damsapa darsana 1, 16, 111, 
114, 120, 140; 9, 39, 46. 

damsagiyá darçanikä 104, 

dakkha daksha 60, 110, 155. 


т 


daga daka (udaka) 38, 8. 99. 
dagaraya udaka-rajas 33, 35, 
36, 38, 40, B. 29. 
datthavva ‘drashtavya 187. 
datthúmnsa drishtvá 46. 
damda id. 27; "niyaga 61. 
datti id S. 96. ауа 8. 96. 
daddara dardara 100. ; 
dadhi id. T. 
damta id. can" 33, T. 
damta dänta 34. 
dappana.darpana 38. 
darpantya - (bala- 
kara) 6 


dama id. et 18. 
 damanaya damanaka 87. 
"daya at the end of compounds 


(pitiful or giving) 16. 
daya daka 5, 29. 


daridda daridra 17, 19. 
 darisi darsin 16, 121. 
dal y d&. "a; 28, 88 v. L; НА 
28, 88; "amüna 103; "ayati 
caus. 83. 
davävemäna däpayat 103. 
davina dravya 171. 
daviya dravya (gunferaya) 108. 
батта dravya 118, 128; tad? 
S. 45. 
dasa dagan Б, 37, 102; 
221. 
Lee daçami 108, 120. 
asühiya dacákhya 103. 
daha hrada paumad® 56. 
| dahi dadhi 8. 17. 
diijjamina : amäna 115. 
däiya däyika ur 
| dádhá damshtrá 35, 
| dina dina 83, 112. 
| dane dûna (mada) 33: 
| | dåyårehim dátribhis 112. 
| dáraga (*ys) dáraka 9, 10, 51, 
19, B0, 91, 96. 
v. caus. of V dà. "a B. 14,15, 








"him 





| dà 


| 16. "ettae B. 14, 15, 16. 
| Däsikhabbadiya name of a 


cakhi 'Th. 5 


dihina dakshina 14, 15, 115. 

. dittha drishta 9, 11,51, 74, 79. 

ditthiyá dpishti(kà) 92. 

dinakara (®yara) dinakara 4, 
32, 51, 59, 19. 

ditta dipta 39, 61, 118. 

dinna datta 100. 

Dinna n. pr. aja" Th. 4, 10. 

dippamta dipyamina 44, 61. 
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| düyn düta 61. 

| düra id. 63, 120. 

"dasa düshya (vastra) “rayana 
61, deva" 116, 157. 

deva id. 14, 21, 44. 89, 97, 
98, 110, 118, 114, 8. 64. 

devakula id 89. 

devagai deva-gati 28, 29. 


| devatta devatva 110. 


dippamina dipyamina 41, 44, | devaya devatà 55. 


&1. 


diya dina in ràimdiya q. V. 


divasa id. 96, 102, 104, 113, | 


114, 120; tad" S. 21, 26. 


divva divya 28, 29, 44, T, 117. | 


disi dig 36, 87, 96, S. 61. 
disi dig 27, 29, 63, 8. 61. 
dina dina 92. 
dinära dinära 36. 
diva dipa 16, 51, 79. 
diva dvipa 2, 15, 28, 142. 
divanijja dipaniya 60. 
divayamta dipayat 34, 41. 
diha dirgha 9, 51, 81, 118. 
Dihabhadda n. pr. Th. 5. 
dukkha duhkha 119, S. 63. 
dugulla duküla 32. 
ducca (docca) dvitiya 28. 
Dujjimta n. pr. Th. 13. 
duddharisa durdharsha 118. | 
dumduhi dundubhi 44, 102, 
115. 
dunnirikkha durnirikshya 39. 
duppayára dühpracára 39. 
dubbala durbala S. 61. 
dummana durmanas 38. 
durärähaya durärädhya 133, 





B. 58. 
duvälasa dvädasan 120, 122, 
147, 168, 181. "amm Th. 2. 
duviha dvividha 146, 181. 
duve see do. 
dussamasusamá  dubsama- 
susamä 2. 
ddijjattae (hinditum) see notes | 


8. 47. | 
dümiya (dhavalits) 32. | 





devaräyä devaräja 14, 29, 33; 
"rannà 27; "ranno 16, 27, 29; 
опат. 21. 

| Devágamdà n. pr. 2, 3, 5, 
8 ete. 21. 

devänamdä name of a night 
124. 

Devänuppiya devinim priya 
6, 1, 9, 11, 18 ete. 21, 64. 

deviddhi dévarddhi 141. 

Deviddhi n. pr. Th. 13. 

devimda devendra 14, 16, 21, 
21, 29. 


| devi id. 14, 38, 97, 125, 8. 64. 


desa deca 37, 93, 95, 100; = 


bhága 147, 5. 29. 
desaya degaka 16. 
| Desigani п. pr. Th. 13. 
deha id. 117. 
do dem 108, 129, 130; duve 


Th. 4; donni dumi Th. 1; 
Instr. до 2; Gen. donham, 
dunham (nh) 8. 88, 39; Instr. 
dosu 142, 222, 
docca (ducca) dvitiyn 53, 96, 
120, 5. 63. 
dogamuha dropamukha 89. 
dovüriya dauvürika 61. 
| dosa dvesha 114, 118. 
dohala dohada 95. 
dh. 
dhagadhagäiya(crackling)46. 
dhana dhana 90, 91, 106, 112. 
Dhanagiri m. pr. Th. 11; — 


Th. 12, 13. 
Dhanaddha n. pr. Th. 6. 
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dhaniya dhanika (atyartham) 
114. 


dhanna dhanya 8, 5, B, 9, 


31, 33. 


dhanna dhinya 90, 91, 106, 
112 


dhamma dharma 16, 80. 104, 
111, 114, 157, 8. 51. 
Dhamma m. pr. 190; — Th. 
12, 18; — Th. 13. 
dhammiya dhärmika 55. 
dhaya dhvaja 40, 
‘dhara at the end of compounds 
14, 15, 16, T. 140, Th. 13. 
dharapi id. 15. 
dharijjamäna dhäryamfina 61. 
dhavala id. 34, 37, T. 61. 
dhivamina dhávamána 43. 


dhüraga (ya) dhäraka 10, 64 


v. L Th. 9. 
"dhári *dhárin 89, 117, 8, 31. 
dhii dhriti 114. 
dhimam dhimin 108. 
dhira id. Th. 13. 
dhüyä dubitri Nom. 109. 
dhüva dhäpa 32, 44, 57, 100. 


n. 


na na 2, 17. 

nai nadi 43, 120, S. 11. 

Nakkha m. pr. Th. 13. 

nakkhatta nakshatra 9, 96, 
116. 

Nakkhatta n pr. Th. 12. 

парага па-Кагь 89. 

парага (nayara) id. 15, 16, 89, 
100 ete. 


nagara nigara Gi. 

nagarl id. 129, 157, ` 

namgaliya längalika 113. 

па{ {а nätyn 14, 

naffaga nartakn 100. 

nada nata 100. 

nattul naptrikà 109. 

nattha nyasta 68. 

natthi nå'sti 118, 8. 59; 
na santi 207. 











 naddha id. 61. 


namdàá 2.imp. of V nand 111; : 
Namda n. pr. 178. | 
Namdanabhadda n. pr. Th. 5. 
namdi id. "kara 51, 79 v. ]. 
Namdijja name of a kula Th. 7. 
Namdiya n. pr. Th. 13. 
Namdivaddhapa n. pr. 109. 
— name of a paksha 124. 


13, "ai 16, "ittà 16. ` 

Nami n. pr. 184. 

namo namas ], 16. 

namokkára namaskára 1. 

naya id. 10. 

nayana nayana 15, 85, 41, 49, 
115. 


| nabha nabhas 37. 
namams. y 


nayara 500 nagara. 

nara id. 44, 68, 115; "vasaha 
61; "siha 61. 

narimda narendra 61. 

nalina nalina T. 


пата 11. 14. 


nava navan 128, “nham 9, 79, 
96. see addha. 


| nà vaniya navanita S. 17. 


navama id. 147, 169. 


| na vamáliyà (a) navamáliká 37. 


navaram id. 157. 

naha nakha 5, 35, 36, 153. 
B. 43. 

naha nabhas 35, 44, 118. 

nái jüàti 104. 

nài na ati, before adjectives 95, 


| n&iya nádita 102, 115. 


Náila n. pr. Th. 4, 11. 
Näilä name of a gikha Th. 4, 
NAili name. of a gükhä аја? 
Th. 11. ri 
пада id. (a flower) 37. 
niga name of a karana 124, 


Naga n. pr. Th. 6. — Th. 12, 13. 
HETE Dame of a kula 
i. 


Na gamittan. pr. Th. 6. 
| nádaijja nätakiya 92, 102, 


nädaya nitaka 115. 

näna jüäna 1, 16, 112, 114, 
140, Th. 13. 

nini nini 36, 48, 61, 63; “viba 
100. 

näni jüänin 139, 140. 

nidiya nidita 102 v. L 

näbhi id. 36. 

Nû bhi n. pr. 206, 207. 

näma näman 19 42, 106, 107, 
125, 130; "am 124, 8. 44, 64. 


námadhijja ("ejj) nàmadheya | — 8. 2. | 
niddhümsa nirdhüma 46, T. 


91, 107, 108, 109. 

nimadheya id. 16. 

Niya Jiita 18 v. L, 21, 90, 
105, 110. 

пёуа јбай 104 у. 1. 

niyaga (lya) niyaka 16, 39, 
80, 86. 

Náyaya Jüàta(ka) 104, 105, 
110. 


náyaya Jüáta-ja 127. 
niyavva jidtayya Th. 7. 
niri niri 115. 

Nálamdà n. pr. 122. 
näha nätha 16, 111. 
niupa nipupa 15, 6]. 
nikara id. 83, 35, 38, 45. 


nikkham. nis--V kram. "amti, | 
Mssamti, "umsu 19, "ittae 8. 


20, 21; see nikkhamma. 
nikkhamana nishkramana 19, 
113, Th. 13. 
. nikkhamma nishkramya 3. 8. 
nikkhevanä nihkshepanä 118. 
nigama id. (vagi]) 61. 
nigijjhiya nigrihya (sthitvä) 
8. 82, 36, 91. 
nigüdha id. 36. 
niggacch. items 
"amti, “itt 6 


niggamtha santa огт | 


132; Th. 2, 8. 6, 1, 9 


niggamthi nirgranthi 
132, 8. 9, 10, 11 eic. 


1 re 


niggaya nirgata 61, Th. 5 etc. 


niggoha nyagrodha 212. 





ا 
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nigghamia nighagja 10. | 
nigghiyana nirghitana 119. 
| nigghosa nirghosha 10%, 115, 
nicaya id. 42, 
nicca nitya 44, 117, 8. 11, 20. 
niccala nigcala 92. 
nijjihiyayvva  oirvythitavya 
5. 58. 


| niddittha nirdishia 2, 16, 21. 


niddha snigdha 34, 36, T. 95. 
niddhamana nirdhaumana 89, 
8. 2 


nipphamda nibspanda 92. 

nipphanna nishpanna 91, 96, 
101. 

| nibhelana griha 41. 

| nimiita id. 64. 

nimmala nirmala 41, T. 

nimm à ya nirmáta (abhyasta)60. 

 nimmiya nirmita su" 35. 

niyaga (^ya) nija(ka) 35, 104, 
105. 

niyara nikara 59. 

niramjana mir-afijana 118. 

niravakamkha niravakünksha 
119. 

niravacca nir-apatya Th. 2. 

nirälambana nirälambana 118. 

nirivarana id. 1, 120. 

niriti name of a night 124. 

nirutta nirukta 10. 

niruddha (matsyabheda) 48. 

niruvaleva nir-upalepa 118. 

 nireyapga nir-éjana 92. 


| nilijjijjà niliyeta S. 29. 


= 


nilimta niliyamána 37. 
| nilláliya nirlálita 35, T. 
| niyaijja (ejjà) nipatet 8. 29, 
36, 87. 
| nixagai nipatati 5, 30. 
nivatta nivritta 104 v. L 
| nivattiya nivartita 104. 
nivayamäna nipatat S. 27. 
| nivesei nivecayuati 15; nivesitià 
15. 


nivvàgháya nirvyügháta 1,120. 
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nivvána nirvina 120 v. L 

nivvuya nirvrita 187, 195. 

nisanna (np) nishappa 14 v. L, 
61, 141. 

nisamma nicamya 8, 12, 50,53. 

nisä nich 38. 

nisijjä nishadyä (äsann) 120. 

nisiyainishidati 48; nisiittà 48, 

nisiyati ne 61, 95; "amti 
68; MA 6, 

nissarai nibs: 

nisseyasa nihgreyasa 111. 

nihagáhim 2. imp. ni--V han. 
114. 

nihina шпа аһ 89, 

nila id. 40, S. 44, 45. 

niva nipa 15, 50. 

nisáe (pili nissáya) com. nigrayá 
avalambya 122, 8. 18 

neyavva netavya or jühtavya 
112. 





nesajjiya nishanpa 182. 

n o id. 19,130,132,8.11,13,15 etc. 

прат sma? (vikyülamküra) 8. 
18 v. 1, 88, 839 v. 1. 

nháya see nhiya. 

nhina snäna 61. 


paitthá pratishthá 16, 

paitthána pratishthána T. 

paitthiya pratishthita 36, 40, 
45. 


psinnä (nn) pratijia 110, 155. 


pairikka pratirikta 95. 

paiva pradipa 16, 39, 44. 

paumjamti prayufjanti 111, 
114. 


pauttha prakoshtha 35 T. 

Pauma n. pr. Th. 11. 

psuma padma 37, T; *ddaha | 
"hrada 36; "aya “ati 44, 63; 
"sara "saras 4, 83, 42, T. 

Paumappabha n. pr. 199. 

paumipi (i) padmini 4%, 


. paura pracura Т. 


paoyana prayojana 8. 47. 





Kalparüra. 


pakkiliya prakridita 96, 102. 


pakkha paksha 2, 30, 38, 96, 
^ 118, 114, 118 ele. == tihi 
2, 30, 120, 124. 


Ee 


| pakkhiya pakshika 8. 57. 


pakkhivai prakshipati 28. 

pagai prakriti 115. 

pagára prakára tahap* 18, 31, 
S. 19. 


pagása praküca 39, 59. | 
pacenkkhäya pratyàkhyàta 
133, 
Ene prati+-V агр. "ai 
; "amti 58, 101; "àhi 9 
mé sing. 8. 26; "aha 9 imp. 
pL 57, 100. 
paccavdya pratyapiya 8. 46. 
paccunnpam. pratyudd-V nam. 
"mi, "itti 15. 
paccutthnya ("ttha") pratya- 
vastrita 63. 


pratyutpanna 
A, aj. 


pacctisa pratydsha 56, 99, 147, 
paccon iy atta pratyavanivritta 
43; 


paccuppanna 


| paecoruh. pratyava-J-V ruh. tai 
"thi 15, 47, 60, 116. 


‘paccha pathyn 95. 


pacchá paccád 104, Th. 2, 8. 
18, 21. 


paecháutta pageädäyukta 8. » 
38—865, 


рас nijjamána prarthysmána 
115. 


pacchima paecima 114, 211. 


| Des (ya) paryápta(ka) 


142, 2232, 
pajjalamta prajvalat 36, 39, 
pi ајјағавара paryavas&na 211. 


pajjJoyagara pradyotakira 16. 
pajjosa v. pari 4-/ vas. 


Je "ei S. 1, 
2; "emo B. 8; "emt (imti) 8. 
3—8; "emána S. 39; "ittae S. 
5, 21; "iyaS. 9, 10, 14, 15 eto. 


Glossary. 


pajjosavanë paryushaná 5. 
57, 58. "kappo 8. 64. 

pamea id. 1, 9, 32, 100, 5. 
26, “him 182. at the beginning 


of ne papoa hatthuttara, | 


"citta, "visüha; "viha, "imdiya 
ate. 
pamcamguli id. 100 see notes. 
pamcama id. 10, 30, 204. 
pamcamaya pañeama(ka) Th. 
1,8. 88 v. L, 39 v. 
pameami id. 172. 
pameamutthiya pañea- mu- 
shtika 116. 
pamcasatthim paficashashti 
187, 188. 
pameahattarie pañcasaptati 


pamcásiima paficicita 183. 

pameimdiya pafcendriya 9, 
51, 79, 142. 

patta id. 32, 68. 

pattana pattana 89. 

pattha prashtha 60. 

patthavaimsn З Рі, дог. сапе. 
pra--V а. 198. 

pathaga see padhaga. 

pada pata 61. 

padala patala 39. 

padaha pataha 14, 115. 

padiga patika 100, 114. 

padigaya prutigata 28. 

padigäh. prati} grah. caus. 

` Simp. "e 8. 14—16; "ehi 8. 
18; Inf. "ittae 8. 14—16, 
18, 25 etc. part. *iyá 8. 26; | 
DEA H 29. 

iri pin pratigraha (pátra) | 


ia aa Же pratigrahin 117. 
padiceh. prati4-V ish. "ai, eg 
13, 83, 81, "amána 103, 115; 
"Avemüna caus. 103. 
padiechanna pratiechanna 32. 
padicchiya pratipsita теа 83. 
padijägaramti pratij 
(gaveshayanti) 8. jen 
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padijágaramánpi pratijigrati 
55 


padijja palet 8. 61. v. L 
"padi iduvara pratidvara 66,100, 


5. 38, 39. 

padinikkham. pratinis+- 
V kram. "ai 60, 61. “amti 58, 
65. Wttà 58, 61, 62. ^ 

padiniyattae (padiya") praüi- 
vartitum 5. 10—13, 62. 

padinnavittá pratijiaptvà 8. 
18. 

padipucchamina ргайрп- 
cchyamäna 115 v. L 

padipunna (nn) pratipürga 9, 
19; (nn) 1, 35, 38, T. 60, 70, 
19, 96. 


padipunnaya pratipürga 41. 
padibamdha pratibandha 118. 


| padibujjh. prati+ybudh. 4 


cl. “amte 74, 76; "amána 115. 


| padibuddha pratibuddha 8, 


5, 6, 81, 32, 46 T. 


| padibohei pratibodhayati 47. 


padima pratima 108. 

padiya patana S. 32, 36, 37. 

e TE pratyákhyáyin 

8. 25, 5 

See pratirüpa 110. 

padilebanä pratilekbanä 5.54, 
a" S. 53. 

padilshä pratilekhä 8. 60. 


 padilehittae ("ha") pratile- 


khitum 8. 55. 
padilehiyavva pratilekhita- 
vya B. 44, 45. 
| padiloma pratiloma 117. 
Be eee prativisarjayati 


padivujjamāna pratividya- 
mina ? 115 v. 

|padisup. еве ‘ei 27; 
"imti 65; "amti 58; jh S. 
52; Она 97, 101. 

padiseviya pratisevita 121. 

| padu patu 14, 43. 

"padhaga pathaka 100 v. L 
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padhama prathama 1, 96, 113, pabhisamina prabhäsamäne 
41. 


210, Th. 1. 
padhamayä prathamatätap!33. 
panaga panaka S. 44, 45, 55. 
panapanna paícapaficácat 147. 
pagnapannaima pafeapalicáca 

114. 
panava id. 102, 115. 
panáma pragüma 28. 
panäsana prunäcana 1. 
panäsiya prapäcita 82, 
Paniyabhämi n. pr. 122. 
panivayämi pranipatämi Th. | 

13. 


pamdara plupdara T. 

Pamdubhadda n. pr. Th. 5. 

pamdura pändura 35, 88, 40, 
59; "Lara 88. 

patta psa 34, 35, 42, T. 98, 
118 8. 

patta edis (алиа) 35. 

patta präpta 113, 120,139, 141. 

pattiya pratyayita 36, 8. 19. 
(or 36: kiapattiya^ áeita-pattrika 
ete. pattrika == marakata- 
pattra). 

patteyam pratyekam 68. 

patthijjamäna prärthyamäna 
115 v. 1. 

patthiya prirthita 16, 90, 93. 

pamta printa 17, 19. 

pamti pankti 115. 

pannatthim (np) paficashashti | 
186, 189—194. 

pannatta (np) prajüapta 118, 
B. 493, 44, 45. 

27 narasi (nn) pañcadaçi 124, 

174. 


pannavei(nn)prajfiapayati S.64. 

pannäsä (ng) райейса 918, 
222, 223. 

Panhavähanaya name of a 
kula Th. 9. 

"pabha id. 84, 44. 

Pabhava n. pr. Th. 3. 

pabhäya prabhäta 59. 

Pabhása n. pr. Th. 1. 





| prabhásayai 


pabhiim prabhriti jap", tap" 
89, 91, 130; ajja-pp" 133. 
pamajjanä pramárjaná B. 54, 
60. а? 8. 53. 
pamaddans pramardana 39. 
pamina pramina 9, 33, 35, 
38, 43, T. 79 etc. | 
pamuiya pramudita 42, 96, 102, 
pamhala pakshmala 61. 
paya pada 15, 114. 
payamta pacat 46. 
| payara prakara 34, 36, 46. 
payara pratara (pattraka) 44.. 
вау эд 15, pracalita 


P үн Asayamta 


sss prajà 211. 

payäya prajäta 96. 

payävittae pratäpitum 5. 59. 

payása prakáea T. 

payihina pradakshina 96. 

pay ih. prajamshya. "si 9, "ti 79, 

para id. 17, 114 ete. B. 18, 
41; param praep. S. 57, 58, 
lena param 117. 

parao paratas Th. 5. 

PI ENS NM paramparayàá 
^ 21. 


| parama id 5, 15, 50, 105. 
parahuya parabhpita 59. 
paráyamta prarájat 41. 
parikammana parikarman 60. 
parikammiya parikarmita 35. 
pariggahiya parigrihita 5, 61. 
wer ena 28, 104, 105. 
pari vittae h 
payitum 8. 51. gees 
parınaddha id 36. 
parim aya parmata 10, 52, 80. 


| parinámiya parinámita 8. 9. 


parittàsa paritrása 95 v. L 


| Parinikkhamei see padini^ 
21 v. L 


parinitthiya parinishthita 10. 
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parinivvàimti ("yamti) pari- | parissama parigrama 60, 95. 
nirvänti 5. 68. parihatthaga (paripürns) 42. 
parinivvápa parinirvága 120. | parihiya parihita 66, 104. 
parinivvuda parinirvrita 118, parisaha parishaha 108, 114. 
124, 147. parüvei praräpayati 8. 64. 
parinivvuya parinirvrita 1, | pareyammana parikarman 60 
170, 205, Th. 3. v. L 
paripihittà (paripi+V dhà) | palamba pralamba 35 v. L 
paridháya 8. 29. palambamána pralambamàna 
paripüya paripüta8.25;a"8.25. 15, 61. 
paripphnda parisphota 39. palambiya pralambita 15 L 
paribhäei paribhäjayati 112; | palisa paliga 36. 
"tà 112. part. paribhiemága | paliovama palyopamn188,183. 


104. paloijjai pralokyate (proeyate) 
paribbujjamäna paribhujya- Th. 5 

nifina 42. pallava id. 35. 
paribhumjamána  paribhu- | pallipa pralina 92. 

fijamina 104. palhattha paryasta 92. 
paribhutta paribhukta 8. 2. | palhäyanijja prahlädaniya 47, 
parimattha parimyishta su" 38. 60, 110, 113. 
parimamdiya parimandita T. | pavaga plavaka 100 v. 1. 
parimaddana parimardana 60. | pavadijja prapatet 5. 61. 


pavaddhamána prarvardha- 
måna 43. : 

pavana pavana 45. 

pavatt. pra writ. "aj 130; 
Dehi 2. imp. caus. 111. 

pavatti pravartaka 5. 46. 

Mere (Mm) paryáya 121, | ратага ргатага 2, 32, 35, 41, 
146, 44, 66, 104. 

rea en ul paryäpadyate 5, | pavi prapà 89. 
29. ı paväiya pravädita 102, 115, 


pariräyamäna pariräjamäna | pavü ya praváta 96, 

41. paväla prabäla 45, 90, 91, 112. 
parivajjiya d 41. pavittha pravishta 92, 8.36, T. 
parivahai parivahati 9 pavis. pra4-V vig. "ai 50; "amti 
pariväya pariväda para? 118. 12 v. L; *amága T.; "ttà 50; 
parivára id. 14. 19 v. L; "itlae S. 20, 31 elc. 


parivväyaya párivrájaka adj. | paávuccai procyate 124. 


parimiya parimita 8. 25; a" 
B. 95. 


pariyaga parijna 105 v. l. 

pariyattaya parivartaka 39. 

pariyidiyati paryddatte 27; 
2tta 28. 


CT a aaa sm Е Е = | 


а 


10. : | pavesa praveca 66, or praveçya 
parisá parishad 14, 113, 148, | 102 (see notes.) 

151.  pavvaittae pravrajitum 94. 
parisáQeiparigàtayati (tyajati) | pav vaiya pravrajta 1, 116. 

37; 215à 27. pavvaya parváta 51, 79. 
parisiccamága parisigyamána pasattha praçasta 35, 36, T. 

46. | 55, 95. 


parissamta parigränta 60. ' pasamta pragänte 118, 
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равага ргаѕага 43. 

paha pathan mahi" 89, 100. 

pahakara prakara 42. 

pahara prahára 58. 

pahä prabhá, 34, 45. 

pahäna pradhäna 55, 147, 211. 

pahina prahina 89, 124, 148, 
168, 183 etc. 

pšàina pràeina 113, 120. 

Päina name of a gotra Th. 4, 5. 

páu* pridus® 59; phubbhiya 
pridurbhüta 29. 

páunpitta M 147. 

piuya piduka 15. 

pšenam pràyena S. 2. 

pio pritas 5. 21. 

päovagayapädapopagata 8.51. 

pákasásana pükacásana 14. 

piga pika 60. 

pägada prakafa 43. 

pádala páfala 37. 

pädhaga (*ya) pâthaka 64— 
66, 68, 100, 207. 

pina pina 104, 5. 20, 21 ete 

pina prina 8. 44, 55. 

pánaga pánaka 5. 25, 26. 

pänaya name of a kalpa 150. 

päni id. 9, 14, 60, 79, 168, 8. 
28—30, 48. 

pänü präna 124. 

pamokkha ("mu") primukhya 
134, 135, 136 ete. 

pâya pda 9, 15, 88 v. L, 47, 
60, 79, 5. 12, 52. 

päyacchitta priyaccitts 66, 
95, 104. 

pAyatta pádáta 21. 

páyaya páda(ka) 38. 

päyava pädapa 51, 79, 
116. 120. 

piraya püragn 10, 64 v. L 

pâragâämi pâragimin 119. 

päräbhoya (virabhoga) 128 | 
see notes. 

pärävana pärävata 59. 

päritthävapiyä parishtha- | 
panik 118, 


115, 
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Pärihäsaya Na? name of 


a kula Th. 


| pálaga 108. 
| pälamba prilamba (jhumba- 


пака com.) 15, 61. 


pálaittà párayitva (pálayityà 
comm.) 147. 


 pálitta pálayitvà S. 63. 
 pälemäna pälayamäna 14. ` 


pálehi pálaya 2. imp. 114. 


| páva páüpa 1, 41, 55, 147. 


paiva präpnuhi 114. 

Ріта п. рг. 199, 147. 

pävesa pravesya 104. 

раз. Урас. “ai 5, 15, 121; "ei 
46; "su 16; "amáma 121; 
"yavva S. 44, 45; "ittà 3, 5, 
6 etc, T. 74. 

pása pürgva T. 

Pása n. pr. 149—168. 


| pásavana prasravapa 118, S. 


51, 55, 56. 
pähisi päsyasi 8. 18. 


| pi api (after anusvära) 21,28 ete. 


pimgala id. 46, T. 61. 
piecá pitvà S. 36 v. L 
piecha id. 40. 


Diech, (pe pra+-y iksh. “ai 35, 
35 — 46; ^» 40. 


pijja preman 118, 127. 
pimjara id. 42. 
Pitihicampá n. pr. 122. 
pidaga pifaka Th. 2, 
piniddha pinaddha 61. 


pimdaviya pindapáta 8. 29, 
32. 86, 37. Su | 


|pittijja pitrivya 109. 


pipiliya pipilika 8. 45. 

piya priya see Devä 

Piyakärini n. pr. per 

Piyagamtha n. pr. Th. 10. 

EE priyañgu 37. 

| Pays am san û priyadarcana 9, 
46, 51, 79, E 

"Piya pitar Nom. 109, Th. 3, 
Gen. piupo Th. 3, 


pillanä prerana 34. 

piva iva 5, 8, 118. 

pihäna pidhäna T. 

pii (piti) priti 83, 90, 91. 

Piidhammiya name of a kula 
Th. 7. 

piimana pritimanas “e Маз. 15, 
50; "à Fem. 5. 

plivaddh ana name of a month 
124. 

pidha pitha 15, 41, 60. 61. 

pidhamadda pithamarda 61. 

pina pina 36, T. 

pinanijja priyaniya 60. 

piya pita 40. 

pivara id. 35, 36, T. 

pukkhara pushkara 118. 

puccha id. T. 

pucchiya prishta 73. 

puccheyavva prashtavya 8. 
18. 

pumchana profichana 5. 52. 

pumja id. 32, 100. 

pudhavi prithvi 5. 45. 


puna punar 19, 42; pugar avi 


110; puno 35 etc. 
pumdariya pundarikn 2, 16, 
2, 44. 
putta putra 9, 51, 79, 110. 
punna (np) pürpa 36, 38, 41 T. 
Punnapattiyà (Panna") name 
of a cikhii Th. 7 +. 1. 
Punnabhadda n. pr. Th. 5. 
punnäga id. 37. 
puppha pushpa 32, 57, 61, 
10, 83, 98 etc. 
pupphaga ("ya) pushpafka) 5, 
AT. 


Pupphacüla n. pr. 162. 
Pupphadamta n. pr. 196. 


pupphuttara name of a vi- | 


шапа 2. 

pura id. 90, 91, 
102. 

purao puratas 73, 105, “kium 
S. 46, 48. 

purattha purastit 16, 62. 


112; Sana 
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puratthima (from the prece- 
ding) pürva 27, 63. 

puramdara id. 14. 

| purá id. 89. 

Purimatála n. pr. 212. 


| purisa purusha 16, 56, 58, 60, 


63, 146. 

purisidiniya 149 etc. 

pulaiya pulakita 46. 

pulaga (ya) pulaka 27, 45. 

pulina pulina 32. 

puvva pürva 2, 16, 21, 68, 96, 
Б. 14—16, 38—36. 

puvvaya ("ga) pürva(ka) 8, 50. 

puvvaratta pürvarätra 2, 30, 
96. 

puvváutta pürváyukta 3. 83— 
35. 

puvvimpürvam 92, 94,106,112. 

püiyä püjita 68. 

püyä püjä 130, 131. 

püra see büra 32 v. L 

püraga püraka 38. 

pürayamta pürayat 44. 

Püsagiri n. pr. Th. 11. 

püsamána pushyamága 113. 

| Pásamittiya name of a kula 
Th. 1. 

| pecehagijja (pi) prekshaniya 
63. 

 pesunna paigunya 118. 

 poggala (pu^) pudgala 27, 28. 

 Pomdavaddhamiyä name of 
a çàkhà Th. 5. 

poräna purápa 83. 

| porisi paurushi 113, 120. 

porevacca purovartitva 14. 

posa pausha 152. 


posadha (com. paushadha.comp. 
pili uposatha = upavasatha) 
128. 
ph. 


|phagguna phálguna 212. 


Phaggumitta m. pr. Th. 11, 
12, 13. 
phamdamäga spandamäna 94. 


A ww. | 


153 Kalparütre, 
pharisaga ka) 63. Báravat n. pr. (Dváravati) 113. 
phala id. 1, 49, 72, 98, 120, | bárasa dv - 166. : 
141. bárasá&hadvádacükhya or "cáha 
phaliha sphatika 27, 45. | 104. 
phäliya sphätika (ratnavigesha) | bärasi dvädact 171. 
40. bála id. 10, 52, 80. 


phäsa sparga 32, 118; саккћа? 
132, 8. 44. 

phásitt&  sprishtvà (ûsevya) 
S. 63. 

phulla id. T. 59. 

phusiya phusára (!) S. 28, 30. 

phena phena 39, 43. T. 


b. 


battisa dvâtrimeat 14: âo 14. 
baddha id sut 34. 


bamdhana bandhana 124, 197, | 


bamdhujivaga bandhujivaka 
69. | 


Bambha n. pr. Th. &. 


bambhangaya (nn) brühma- | 


pya(ka) 10. 
BambhadiviyA name of a 
gikhi Th. 11, 
bambhayüri brahmacárin 118. 
Bambhalijja name of a kula 
Th. 3. 


Bambhisumdari n. pr. 915. 
bala id. 52, 80, 90, 91, 115. 
Baladewa id. 17, 18, 19, 77. 
balähaya valáka 42. 
balikamma balikarman 66, 95. 
baliya balin §. 17. 
Balissaha m. pr. Th. 6. 
bahiyå bahis 120. 
bahu id. 2, 9, 10, 37, 61, 19, 96; 
Nom. pl. bahave 89, 98; Instr. 


bahühim 133; "hj 97; bahüim | 


114; Gen. bahüpam 115, 8. 64. 
bahumaya bahumata 8. 19. 
bahulaid. 30,113,124. — 8.59. 


báyara bádara 97. 
bâyälisam drâcatväriment 74, 
147, ‘a 195, 196; ĉie 298. 


 bhagavam 





bäläyava bälätaps 59. 
bävattarim dväsaptati74, 147, 
211. 


| bävisa dyrävimgati 225. 


bâsiim dvyasiti 30. ` 

báhattarim see bávattarim 
14 v. l 

bähirao vähyatas 39. 

bähiriya vähya 57, 58, 69, 
100, 122. 

biiya dvitiya Th. 9. 

bimdu id. 49. 

biya dvitiya Th. 7. 

biya(viya) bija 98, 8. 44, 45, 55. 

bujjh. V budh. *amti 8. 63, "ihi 
111. 

buddha id. 16, 124, 147. 

buddhi id. 8, 50, 120. 


"bira (püra) bádara 89. 


bemi bravimi B. 64. 

bomdi (vapus, see E. Kuhn Bei- 
trüge p. 41) 14. 

bohaya bodhaka 16, 55. 

bohi bodhi 16. 

bohiya bodhita 49. 


bh. 


| (bhay^) bhagavat 
Sing. Nom. "vam 1, 2, 3 ete. Ace, 
‘vam 15, 16,21; “vamtam 16: 
Gen. "yao 16,28, "vamtassa 118. 

Pl. Nom. "vamto 8. 61; "vamte 
. Aco. 21: Gen. атда 16. 
bhagavai bhagavatt 36, 


| bhagini bhagini 109, Th. 5. 
| bhamga id 43 8, 39. 

| |bhattitta bbartritya 14 
Bänärasi Väränasi 150, 1571. | bh a 


aniya bhanita Th, 4. 


bhamdaga bhándaka S. 36. 
bhamdamatta bhipdjamátra 
118. 


bhatta bhakia nent: 116, 120, 
138, 147, B. 20, 91 ete. 

bhatti bhakti 37, 44, 48,61, 63. 

"bhattiya bhakti(ka) nicea® 8. 
20, 25: cauttha" B. 291, 25; 
chattha® 8 . 99. 25; atthama® 
S. 23, 95; vigittha? 8. 94, 25. 

bhedds bhadra 111, 145. "sana 
5, 48, 68, 68. 

Bhadda n. pr. Th. 12, 13; — 
Th. 12. 


Zeg 
of a gotra Th. 1, 

Bhäraha bhärata T. 15, 28. 

bhäriya bhäryä 2, 15, 21 ete. 
109. 

bhärumda id. 118. 

bhäva id. 10, 19, 52, 80, 121, 
128, 142. 

bhävemäna bhávayamána 120. 

bhäsaı bhüshate B. 64. 


| bhásarási bhasmaráci 129,180. 


Bhaddaguttiya name of a |bhäsä bhäshä 118. 


kula Th. 8 
Bhaddajasa n. pr. Th. 6, 8. 
Oir. name of a kula 


Bhaddabähu n. pr. Th. 4, 5 

bhaddaya bhadraka 110. 

Bhaddaya n. pr. Th. 13. 

eee name of a cükhá 
Th. 





Bhaddiys n. pr. 122. 
bhamte bhadanta 183, Th. 1, 
S. 1, 14—18, 18 etc. 
bhama bhrama 43. 
bhamamina bhramamápa 43. 
bhamara bhramara 37, 42. 
bhamnhä bhrü 8. 43. 
bhaya id. 16,95, 107, 114, 118. 


bhayamána bhajyamana(sevy") 
95. 


bhayavam see bhagavam. 
bhariya bhárita Th. 13. 
bhar. уне: "ai 5. 14—16; "amti 
89, B. 44, 55; "an 98, 114; 
"issai 7, 49, 72 ete. “issam part. 
fut. 17; *ittà 1, 94, 116. 
bhava id. 2, 8. 63. 


bhásura id. 14, 41; Чага 43. 

bhikkhága bhikshuka 17,.19. 

bhikkháyara bhikshäcara 17 
we L 

bhikkhäyariya (^iriyà) bhi- 

8. 10—13. 

bhikkhu bhikshu 8, 10, 25, 
26, 81, 46—51. 

bhimgu bhrifigu 8. 45, 

bhittum bhettum 40. 

bhilimga (“amgu) mastra 8. 
33—35. 

| bhujjo bhüyas 11, 8. 64. 

| bhumj. y bhuj ززه‎ B. 41; 
"amäna 14, fem. 18. 

bhutta bhukta 105, 121. 

bhuys bhuja 15, 61. 

bhümi id 32, 92, 96, S. 47, 
55; == kàšàla 146, 167, 181. 

bhüya bhüta 17, 19, 37, 97, 
105. 

Bhüyadinnä n. pr. Th. 5. 

Bhüryä n. pr. Th. 5. 

bhüsapa bhüshana 15, 36, 41. 

bhüsiya bhüshita 61 v, 1, 
100. 


bhavana bhavana 4, 33, 66, [Эв bheda 41. 
88, 89, 92, 98, 115; "vai 99. | bherava bhairava 108, 114. 


bhavva bhavya 17, 22. 
bhäga id. 27, 32, 37, 100. 
bhagi bhigim 121. 
bhiniyavva bhinitavya 154, 
171, 5. 39, 49, 50, 52. 
bháya bhága 683, 103. 
bháyá bhrátri Nom. 108. 





bheri id. 102, 115. 

bho id. 57, 64. 

| bhokkhesi bhokshyasi 8. 18. 

| bhoga id. 9, 13, 14, 79; (guru- 
sthiniya) 18, 29. 

bhoeca (bhu") bhuktva 5. 29, 
35. 
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bhoyana bhojana 95, 
3. 26. | 


In. 


104, | Mamaga n. pr. Th. 3. 


-manahara manohara 115. 


mapáma manorama 47, 110,113. 
"mani id. 15, 32, 36, 44, 48, 61. 


mai mati, "puvvaya 8, 50; "sigara | Manibhadda n. pr. Th. 5. 


Th. 13. viula" 143. 


| manpujja manojia 92 v. l 


Maipattiy4 name ofa gükhà | manunna manojíia 47, 110, 113. 


Th. T. 
mauda mukuta 14, 15, 61, 98. 
mauya myidu(ka) 35, 56, 40, 
95; su! 63. 
mauliya mukulita 15. 
mamsa mämss 60, 5. 17. 
mamsala máümsala 34, 36. 
magara makara 43, 44. 
magga mårga 16, 113, 114, 
120, 5. 63. ` 
maggasira mirgacirsha 113. 
maghamaghamta ("imta) see 
notes 32, 44, 57, 100. 
maghavam maghavat Nom. 14. 
mamkha id. 100 see notes. 
mamgala id. 1, 34, 41, 61, 63, 
64, 66, 95. 


mamgalla mángalya 9, 51; 


adj. 8, 5, 6, 9, 31 etc. 
maccha matsya 42, 43. 
majja madya 5. 17. 


manu ya manuja 113, 121, 143. 
mano manas 121. 
manogaya manogata 16, 90, 
93, 142. 
manoraha manoratha 107, 115. 
manohara manohara 87. 
mamdaga mandaka 38. 
mamdalaid. 36, 38, 40, 44, 45. 
mamdaliya mändalike 18. 
mamdava mandapa 61, 104, 
mamdiya mandita 15, 63, 100. 
Mamdiyaputta m pr. Th. 1. 
manne (nn) manye 7, 49, 72. 
matta id. 42. 
mattaga ("ya) mátraka S. 56. 
matthaya mastaka 5, 15, 53; 
"tha stha 40. - 
maddava mårdava 120, Th. 13. 


maddáhi mardaya, 2. imp. 114. 


majjana márjana 61. "ghara 61. | 


majjiya märjita 61. 

majjha madhya 36, 46, 61, 
114, 227; 
üham majjhenam 28, 29, 65. 

majjhima madhyama(ka) 122, 
147. 


majjhimaya madhyama Th. 1. | 
Majjhimà name of a cükhá 
Th. 10. 
Majjhimillà name of a 
Th. 9. ail 
mamca id. 100. 
mamju id. 115. 
mamjula id. 47. 
mattha myishta $2, 8. 2. 
mada mypita 992, 
madamba id. 85. 
mapa manas, 38, 92, 118, 121. 


"gae B. 64; ma- | 


[msn id. d 114; 


mamtara vyantara 99. 
mamti mantrin 61; mahä® 61. 
mümdara id. 118. 
mamdära id. 37. 
mama id. 21, 26; mam" 57. 
mayana madana 38. 
mayanijja  madanavardhana- 
kara 60. 


maragaya marakata 45. 
marana id. 119, 124, 147. 
Marudevi n. pr. 206. 


‘yuddha 6 ea: 


| malla d 31, 41, T. 61, 83, 


95, 98, 100 ete. 


| Mallai IL pr. 198. 


Malli n. pr. 186—193. 


| malliyá mallikà 37, T. 


ı masäragalla id. (a jewel) 27. 
| masüraga masüra(ka) 68. 


miham mahat. Ace. mahar T, 


“т. жы T 
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mahamtam 42, Th. 13; Instr. | måyå id. 118. 


mahayá 14, 102, 115; mahá^ 
as first part of a compound, 


márapamtiya márnpántika 8. 


51; see notes. 


maha’ before two consonants, |  máruya máruta 40, 96, 


mah" before a vowel followed mila ya miliki 36. 


by two consonants. 
mahajjuiya mahädyutika 14. 
mahaddhiya maharddhika 14. 
mahana mathana 29. 
mahattaragatta mahattara- 
katva 14. 
mahattaraya ("ga) mahattara- 
ka 110. 
mahabbala mahibala 14. 
Mahigiri n. pr. Th, 4, 6. 
maháyasa mahiyacas 14, 46. 
mahivijaya id. 2. 
Mahàvira n. pr. 1, 2, 3, 4 etc. 
Mahásuvvaya n. pr. 179. 
mahimda mahendra T. 
mahimå id. 99. 
mahiya mahita 100. 
mahiyala mahitala -45. 
mahiyä mahikä 5. 45. 
mahilá id. "gupa (strikalás) 211. 
Mahiliyà Mithilà 122. 
mahu madhu 46 T. S. 17. 
mahuyara madhukara 33. 
mahuyari madhukara 37, 42. 
mahura madhura 47, 60, 95, 
115. 
mà id. 55. 
máiya meya 85 v. 1, 36. 
mádambiya mädambika 61. 


| 
| 
| 
| 


mali id. 61, 115. "a 14, 

 Málijja name of a kula Th. 1. 

misa id. 2, 30, 79, 96 ete, 
"aim 114. 

EE? name of a gäkhä 
Th. 

re misika 168, 8. 57. 

maha migha 227. 

mihana brahmana 2, 5, 8, 
13 etc. "kula 17, 1 

máhani brühmani 2, 3, 5, 15. 


|,máhisi máhishi 14. 
‘mi asmi 23, 29, 


miu myidu 35, 63, Th. 13. 
micehà mithyá, "damsaga 118. 


| mitta (me") mátra 10, 52, 80, 


| 


S. 26, 28, 80, 67. 

mitta mitra 104, 105. 

miya mita 47, 50, 95, 110, S. 
54; see amiyu. 

milamti id. 67; milittà 67. 

misimisimta dedipyamàna 15, 
61. 


mihuna miíthuna 42. 


misaya (Usa) miera 118. 
misiya migrita 115. 


|muimga mpidanga 92, 102. 


| 


mukka mukta 32, 36, 100, 


118. 
Mádhara name of a gotra Th. | mukkha moksha 114. 


4, 5, 10, 12, 13. 

mina mána 9, 51, 63 v. 1, 79, 
100; 118. 

Mänavagana name of a gana 
Th. 9. 


mänasiya mänasika 121. 
mänusa mänushya 117. 


mänussagna münushyntka) 13. 


mäyä mätri, Nom. sing. 46, 
109; Gen. máüe 93; Nom. pl. 
máyaro 14, TI E máu 
Abhandl d. DMG. VIL 1. 


 mnggaraga mudgara(ka) 87. 
muccamti mucyante 8. 63. 
mucéchijjà mürchet 8S. 61. 
mufthiya maushtika, pamca" 

116: cau" 211; mushtika 100. 
Munisuvvaya n. pr. 185. 
mupeyavrva jüátavya Th. 9. 
mumda id. 1, 94, 116, 5. 57. 
mutta makta 16, 124, 147. 
mutta name of o prana 124. 
muttä muktä 36, 44. "a GI. 
mutti mukti 120. 

7 11 
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muddiyä mudrikä 61. 
muddhan mürdhan, sing. Ace. 

“inam 15; Nom. pL “Ana 66. 
muddhaya mirdhaja 40. 
muraja (va) id. 102. 
musala id. 100. 


muha mukha $4, 35, 38, 39, | 


Т. 59; fem. “4 92. 
muhamamgaliya mukhama- 
ügalika 113. 
muhutta muhürta 39, 113, 
118, 120. 
muhuttaga muhürta(ka) 5. 52. 
müla 38, S. 29, 32, 36. 
müsá müshá 35. 
me id. 55, 92, 94. 
Meyajja n. pr. Th. 1. 
meyaniya medinika 96. 
Meru id. 39, 45. 
meha megha 61. 
Meha n. pr. Th. 6. 
mehalä mekhalä 36, 
Mehalijjiyä name of a gäkhä 
Th. 8. 
mehäri medhävin 60. 
Mehiya name of a kula Th. 8. 
mottiya mauktika 90, 91, 112. 
moyaga mocaka 16. 
mora mayüra 40. 
Moriyaputta n. pr. Th. 1. 
mosa mpishá (or mosha) 118. 
moha id. 95. 


y. 





| 
| 


| 








racchamtara rathyü madhya 
100. 
rajja räjya 51, 79, 90, 91, 297. 


 Rajjapáliyá name of a cükhá 
| 8. 


Th. 

rajjavai (Mi) râjya-pati 52, 80. 

rajjü rajjuka (lekhaka, comp. 
lajuka Asoka Inscr. Delhi IT) 
122, 147. 

rattha rashtra 90. 

ratta rakta 32, 35, 39, 40, T. 
59, 90, 91. 

ratti rätri 39. 

ramanijja ramapiya 35—87, 
42, 61. 


ramma ramya, su" 32, 


raya rajas 32, B. 29. 
rayana rsina 4, 15, 27, 82, 
33 eic. 


|rayanümaya ratnamaya T. 


rayani rajani 3, 31, 32, 46 ete. 

rayanikara rajanikara 43, T. 

rayaya raala 33, 35, 36, 38, 
40, 41. 

rayüv. caus. of V rae. “ei 63; 
"ümti 58; "sha 57, "ettá 57, 
DR, 63. 

гата id. 14, 44, 102, 115. 


| ravi id. 42. 
| rasa id 32, 8, 17. 


rassi racmi 59. "i 39, 

Raha n. pr. Th. 11. 

rahassa rahasya, a" 121; sa* 10. 
rahokamma rahabkarman 121. 


y a(a)cn (after vowels) 9,21,28ete. | rái rin 36. 


yñ vi (after vowels) ea api 92, 97. 
r. 


rai rati 108, 118. 

raiya racita or rañjita 86. 
raiya ratika (?) 61. 

rakkha raksha 14. 

Rakkha n. pr. Th. 12, 13. 
Eakkhiya n. pr. Th. 6. 
ташда id. 114. 

тате amta (itas tatab prenkhat) 


ráimdiya rátrindiva 9, 80, 51, 
19 etc. | 


| ráiniya rátnika (jyeshtha) 8.59. 
| ráippa (nn) rájanya 18, 211. 
| ráiya rátri(ka) ega" pamea" 119. 


ráisara rüjecvara (yuvaräja) 61. 


| rêga (raya) id. 59, 100, 114. 
rêya rûjan 61, 89; Nom. sing. 


50, 52, 80; Instr. ranná 48, 
04, 64, 68: Gen. ranno 583, 66, 


72; Nom. pl ráyágo 106. 
raya rijat 38, 


"ráya at the end of compounds 
'"rütra 8. 1—8. 

RAV EA Ràjagriha 122, Th. 
2, 8. | 

Sari. санара 40. 

räyahamsa räjahamsa 5, 54, 
88. 

riyahini en 211. 

räsi гїї 48, 45, 

riumai rijum iu 

riuvveya See 10. 

rikkha riksha 61. 

rittha rishta 15, 27. 

ripu id. 38. 

ruila rucira (2) T. ` 

rukkha ,vriksha 5. 29, 
86, 45. 

ruya ruta 211. 

ruru id. 63. 

rüya rüta 32. 

 rüva rüpa 9, 28, 34, 36, 39— 
42 ete. 

Renan. pr. Th. 6. 

revaiya name of a park 173. 

Hevai n. pr. 137. 

rehamta räjamäna 69. 

roga id. 95. 

roma roman 36, 60. "küva 5, 
8, 15. 








32, 


Rohagutta n. pr. Th. 6; Th. 6. 


Rohana n. pr. Th. 6. 
rohini id (M) 39. 


L 


lakkhaga lakshaga 9, 33, 55, 


51, 64—68, Т9. 
lamkhalaükhya 100; see notes. 
lamgila lifigila 85, T. 
Lacechi Lakshmi 41, 61. 
lattha lashta Соатова) 34— 

86, 40, T. 55. 
latthi yashti 40. 
ladaha latabha 36. 
laddha labdha 75. 
laddhi labdhi Th. 13. 
lamda id. 8. 9; see notes. 
labhejjä labhet S. 18. 





———M —— M gy € M — aan 


163 


lambamgta lambamäna 36. ` 


lambamäna lambamäna 44. 
lambha läbha 103. 

laya, id. glesha 40. 

layå lat ("a) pauma’, vana? 44. 
laliya lalita 61. 

lava 1d. 118, 124. 1 
lahiya labdha 18 v. L 


láiya, in láulloiya 100; see 


notes. 
läghava id. 120. . 
läbha id. 5, 51, 79. 


| lAsaga lisakn 100; see notes. 


litta lipta S. 2. 

lilä id. 86. 

liläyamta denom. from lili 
35, T. 

lukka luñcita 5. 57. 

lukkha rüksha 95. 

lühiya lüshita 61. 

Leeehai n. pr. (Licchasi) 128. 

letthu leshtu 119. 

lena layana 8. 29, 44, 46. 

lesa leeya 118. 

lehä lekhä 38, 211, 5. 43. 

loga loka 14, 16, 19, 111; iha"*, 
para” 119. 

lona lavapa 5. 26. 

lobha id. 118. 


"loma loman 34. 
loya loka 1, 44, 97, 111, 121. 


loya loca 116, S. 57. 
loyana locana 36, 46, 59. 
loyamtiya lokäntika 110. 
lola id. 43. 
lolamta lolat 48. 
lohiya lohita S. 44, 45, "akkha 
27, 45. 
V. 
‚va iva (after anusvára) 46, 118. 
"n 118. 
vai "pati; gáhá" nara" sepàá". 
vai vàe 118. 
vaittae val1jjà see vay. 
vaira vajra 98. 


| Vaira n. pr. Th. 4, 11. 


11" 


Vairasema m. pr. Th. 4. 

Vairä name of a çâkhà, ajja” 
Th. 11. 

Vairi name of a cákhá Th. 9. 

vaisiha vaicikha 120. 

vaula vakula 37. 

vamsa vama 18. 

хаккат. apa+yp kram. "ai 46; 
mic 19. "issamti 19. imsu 


башйпа 74, 76, 77. 
VEL CR E apakránta 1, 2, 3, 
15, 20, 18, 91. 


vakkamti apakránti 2. 
vaggana valgana 60. 


Ica vügbhis 50, 110,! 


КАСЫ vyudgráhita ? (pra- | 
lambita) 100, 168, 8. 31. 
Vagghivacca name of a gotra 
Th. 4, 6,.9, 10. | 
vaccha vakshas 15,48,61. | 
Vaccha Vatsa Th. 3, 11, 18. 
vajja vajra 14. + | 
(vajja "varja 119, 209. | 
Vajjanüágari name of a cükhá 
Th. 7. | 
vajjiya vurjta 38. | 
vamjana vyaljana 9, 51, 79. | 
vatta vritta 35, 36, Т. 100. | 
vattamti vartante 5. 35. 
vattamána vartamána 120,121. 
vada vaja 174 т. 1. | 
тафірвара (уа) avatamsakn 
51; 14, 29, 66, 67. 
vadiya see padiyn 209 e 1. 
vaddh. ) vridh. “Amo 91, 106. | 
"nthà 90. | 
vana vana 38, 39, 89, 115. 
vanamálàá vanamálà 14. 
vapalayü vanalatá "a 44, 63. | 
vannn (nn) varna 32, 37, 38, 
57; 98, 100. 
vannao vargakah 49. 
vatta vyåpta 5, 12, 15 ete, 
vattavva vaktavya B. 18, 58. 
vattha vastra 14, 69, 66, 83, | 
8, 102, 105, &. 52. 








 vatthae vastum 8. 62, 

Vatthalijja name of two kulas 
Th. 7, Th. 5. 

vad. V vad. "aha 54; "itae 

- B. D8. 

vaddhana vardhana 100. 

Vaddhamina n. pr. 91, 107, 
108. 

vaddhamäna vardhamäna 118: 
see notes, 

vaddháv. caus. of V vridh. "ei 5; 
"emti 67; "ittà 5. 

vamd. V vand. *àmi 16 Th. 13; 
"ui 16; "e Th. 13. *iya 68; 
"nima Th. 15. 

vamdana vandana 100. 

vannaga varpaka (candann) 61. 

vannaya varpa(ka) B. 45. 

Vammä n. pr. 150. 

vay. V vad. "as S. 58; "ai 8. 
18, 58; "aha 13, 54, 83; бей 
(104) 8. 18; "ási 5, 8, 12, 21, 
54, 68, 113, 155; "amta B. 18. 
"ttae S. 19, 58. 

vayana vadana 15, 35, 36, 43. 

vayara (vara) vajra 97. 

vara id. 1, 5, 15, 16, 32, 88, 
36, 41, 44, T. 80. 

Varadatta n. pr. 176. 


várábhoga 128 v. |, 

| varittha varishtha 15. 
vallaha vallabha 38. 
vavagaya vyapagata 95. 
vavasiya vynvasita 40. 

vas. V vas. "ai 211; *áhi 114; 


"amápa 211: 


| "rli 147, 227: 
vatthae 8. 69. 


vasa vüca û, 15, 50, 106. 
 Yasabha ("ha) vrishabha 4, 33, 


34, 61, 114, 118. 


 Vasittha n. pr. 160, 


‘vasiya avasita 40 v. | 


| rasumdhavi id. 118. 

| vasuhára vasu-dhárs 98. 
vahai vahati Th. 13. 

| VÀ Id. 17, 18, 19 ete. 
vill (vidi) vidin 148, 


väiya väditra 14, 115. |  krünta 2, 9, 19, 96, 104, 120, 
Väubhüi Väyubhüti Th. 1. 8. 1—8. 
väei väemti vüdayati "anti | viutta see viyalta v. L 

Th. 1. viula vipula 15, 44, 46, T. 53, 
Vigarana vyikaraga 10, 147, 83, 104; "ma 142. 

5. 64. yiuvvai vikaroti, 2ttà 28. 
vägaramäna vyäkurvat 138. | vimhapijja vrimhapiya 60. 
vügareivyükaroti207,"ittàl47. | vikasiya vikasita 15. 
vánamamtara vyantara 99. |vikkamta vikränta 52, 80. 


Vánijja name of a kula Th. 9. 
Vaniyaggama n. pr. 122. vigaya vigata S. 43. 

väma id. 15. vigittha vikrishta, "bhattiya 8. 
vimaddana vyimardana 60, 24, 25. 


l vigai vikriti 8. 17, 48. 


viya vita 36. viggaha vigraha 29, 5. 59. 
viva vida 143. | viggovitté (nigov") vigopya 
väyanä wäcanä 148, Th. 4, 5. 112, 

vüyüma vyüyáma 60. viggha vighna 114. 

vüyur id. 118. 'vieitta vieitra 32, 61. 
väräbhoga 128 v. L viechaddaittä vichardya 112. 
viri id T. viechippaména("cha") vispri- 
válaga vyüla(ka) 44, 63. |  çyamäns 115. 


väluyä välukä 32, 

väsa varsha 98; 2, 117, 129, 
150, 172; 2, 15, 28. 

vâsa id. 14, 82, 172, 211. — 44. 

väsamtiya väsantıka 37. 


vijaya id. 2, 5, 67. 

vijaya name- of a muhůrta 113, 
120. 

vijänittä (vijäniya) vijüäya 993. 

Vijjhäbaragovälan pr. Th. 


väsayamta väsayat 87. 10. 
visi varshä 50, 171, 172, 174; | Vijjhähari name of a cákhà 
"wása 119, 122, S. 1— 62. Th. 9. 


vidambiya vidambita 35, T. 
vinaya vinaya 27, 58, 69. 
vinäsa vınäga 39. 
vinicchiya vinigcita 73. 
viniya vinita 110. 
Viniy n. pr. 211. 
Vinhu (nh) n. pr. Th. 13. 
yitimira id. 38, 96, 114. 
vitti vritti 7, 49, 72, 79 v.l. 
vitthara vistara Th. 5 
vitthinna (nn) rires 35, 36, 
52, 80. 
videha 110; see notes. 
videhajacca 110; see notes. 
Videhadinnä n. pr. 109, — 
vi api, (after vowels) 10, 19, 28, 110 see notes. > 
49, 80. | vinnav. caus. оѓ у ја. “ја 
viikkamta (viti® vai") vyati- | 8. 18; "emága 5. 18. 


väsi väsin 14, 

vásimsu praet. of y varsh. 98. 

Vásitthanarme ofa gotra 21 etc. 
Th. 1, 4, 6, 9, 12, 13. 

Vüásitthà a woman belonging 
to the Vacishthagotra 108. 

Väsifthiyä name of a gäkhä 
Th. 9. 

visini visini 36. 

Visiya visita 33. 

visi visi 119. 

Väsudeva id. 17, 18, 19, 76. 

Vásupujja n. pr. 193. 

vähana vähana 14, 52, 50, 90, 
91, 102, 115. 
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vinnäna (un) vijñäna 8, 50. 
vinnáya (nn) vijñâta 10, 52, 
BO. e 


Vinhu n. pr. Th. 12, 
vipula id. 33, 90, 91, 100. 
vippamukka vipramukía 118. 
vibohaga vibodhaka 38. 
vibhatta vibhakta 32, 34. 
vibhävemäna vibhävayat 147. 
vibhüi vibbûti 115. 
vibhüsä vibhüsbä 102, 115. 
vibhüsiya vibhtishita 36, 61, 
95. 


vimapa vimanas 92. 

vimnla id. 35, 36, T. 61. 

Vimala n. pr. 192. 

vimåņa vimåna 2, 14, 29, 44, 
T.; "bhavaga 4, 32; mahá" 9, 
171, 206. 

vimäniva vimänita a" 95. 

viyatta (vinta) vyávritta 16. 

viyada jala S. 35. 

viyadaga vi-kntaka S. 36. 

viyadagiha sthänamandapikä 
B. 32, 86. | 

viyarejjä vitareyus 8. 46, 48, 


viyára vicára, "bhümi 8. 47, 52. 


viyávatta vyüvritts 120. 
viraiya viracita 32, 
viraiya virüjita 36, 61. 
viräiya viräjita 36. 
viräyamta viräjat 15, 86. 
vilambiya vilambita, a° 88, 
vilasamta vilasat 31. 
viläijjai Th. 5 +. 1. 
vilihijjamápa  vilikhyamána 
14. 


vilevana vilepana 61. 

Viva iva 61 v. L, 138. 

vivaniya vynpanita 95, 

vivaddhapa vivardhana, "kara 
51, 19. 

vivàga vipika 147. 

vivitta vivikta 95. 

viviha vividha T. 64. 

vivvoyanpa (bb) 32 see note. 

visada ("ya) vicada 35, 36. 








visappamta visarpat 34. — 
visappamäna visarpamäna 5, 
| +15, 50. | 


| visama vishama T. 

| visaha id. 118. | 

vishemana visvidayat 104. 

 visüna vishipa 118. 

'visäraya vichrada 11 

visäla vigäla 35, 36, 

157. . 

| visittha vigishta T. 61, 63. 

visähä vigäkhä 149, 157. pamea- 
visäha 149. 

visuddha vienddha 18, 96. 

visesa vigesha 7, 49, 57, 72, 
8. 21. 

"viha at the end of a compound 
"vidha, eauv^ 60, 118; pamea* 
3.44, 45; nàná" 100; bahu" 61. 

vihaga id. 44, 68, 118.- 0 

| vihamga id. 44 v. ]. 

vihar. vi J-V hri. *ai 13,14, 15, 
92 etc.; “amti-104, 8. 6, 7: 
"tae 8. 50. 

| Yihánpa vidhána 151. 

vihára id 120; "bhámi 95, 8. 

47, 52. 

| vihi vidhi 61. 

vici id. T. 

vitivayamána vyativrajat 28, 

viya see biya. 

vira id. 52, 80, 114, "valaya 

Virabhadda n. pr. 160. i 

viriya virya 108, 190, 

visal vimeati sa? §, 19. 

visam vimeati 2, 150, 

visattha vievasta 5, 48. 

vihiya vithi(ka) 100, 

| ane Th. 1, 8. 1, 2 

vutthikàya vrishtikä 
31, 32, 36. r 

Vuddha n. pr. Th. 12, 18, 

vutta ukta 21. 64 8. 13— 
15, 18. 


| сена (punah punas) 8. 60 
v. L | 
|veuvvi (vaikriyalabdhimat) 141. 





38, 39; 


d 





veuvviya vaikriya 27, 23. ` 
veuvviyá fem. (punah punas 
5. 60. 
vega id. 39, 43. 
vedasa vetasa 174. 
Vena n. pr. Th. 5. 
vemániya vaimí 
veya veda 10. 
veyanijja vedaniya 147. 
veyävacca vaiyävrittya 8. 20. 
vera vaira 45. 
veruliya vaidürya 15, 27. . 
velambaga vidambaka or vai- 
lambaka 100. 
velä id. 104, S. 36. 
velliya vellita T. 
veramäna- vepamäna 94. 
vesa vesha 66. 
Vesamana Vaigravana 59. 
Vesavidiyagana name of a| 
gana Th. 8. 
Vesäli Vaigäli 122. 
vesäsiya vaigväsika 5. 19. 
vocchinna EN 95, 
127, Th. 2. 
Vomila n. pr. Th. 4. 
Vomilä name of a çàkhà Th. 4. 
vosattha vyavasrishta 117. 
vva iva, (after vowels) 59, 61. 


B. 


sa sa copul Prefix. 

saiya catika 103. 

sauna cakuna 42, 96, 211. 

samlavamäna samlapat 50; 
M 47, 48. 

samlävimti samläpayanti 72. 

samlihiya samlihya (vilepani- | 
kritya) S. 21, 36. 

samlehagá samlekhanà 8. 51. 

sü gs 0 та samloka ERBE) 
8. 39. 

л samvatsara 114, | 
118, 120, 148. 

samvacchariya sämvatsarika 
8. BT. 

samvähanä samvühana 60. 









a 14, 99. 
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_samvähiya samvähita 60. 
| samvilliya samvellita ? T. 
| samvuda samvrita 61, 32 v. L 
| samsatta (çväpadavicesha) 44. 
|samsára id. 119. 
| samseima sasvedima or samse- 
| kima 8. 25. 
“sambarana id 171. 
samhiya samhita 36. 
Sakks (akra 14, 16, 27, 29, 
89; — 14, 39. 
sakkär® satkäraya® "eti 83; 
"mti 105; "ittà 83. 105, "iya 
| 68. 
sakkära satkära 90, 91, 130, 
| 181. 
iSagadamuha n. pr. 212. 
 sagotta ("gu") sagotra 2, 15 ete., 
Th. 8; fem. "à 2 etc. 
samkamta samkrünta 129, 130. 
samkappa sapkalpa 16, 90, 
92, 98. 
gamkisa samkica 138, 165. 
| Samkäsiyä name of a gikhi 
Th. 7. 
‚samkha gaükha 40, 90, 91, 102, 
| 113, 115, 118. 
| zamkhaula cankhaputa ? T. 
| samkhadisamskriti (odanapáka) 
8. 29. 
Samkhasayaga n. pr. 186. 
samkhä samkhyä 5. 26. 
| samkhäna samkhyäna 10, 
| samkhiya cánkhika 113. 
samkhejja (ja) samkhyeya 
21. 
samga id. 119. 
samgama id. 115. 
| Samghaváliya n. pr. Th. 12. 
samghádaga (sim") gringäfakn 
100. 
| sacca satya 18, B3, 120. 
sajjhäya svidhyaya 5.51, 52. 
samcaya id. 42, 43. 
| samjama samyama 120, 133, 
| 8. 58, 54. 
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samjutta sumyukta Th. 18. 

samjoya samyoga 118. 

satthi shashti 10. 

sadamgavi shadangavid 10. 

saddhi gräddha 5. 19. 

samthiya samsthita 36. 

samda shanda 59; vaga" 89, 
115. 

Samdilla m. pr. Th. 13. 

sanha cláshpya 68. 

satakkatu cntakratu 14. 

satta sativa Th. 13. 

satta saptan 76, 140, 141, 8. 
43; "pham 14; "ttha (sapti- 
shta) 15, 8. 63. 

sattuma saptama 171, 206. 

sattamaya saptama(kn) Th. 7. 

sattari saptati 168. 

sattu gatru 114. 

sattha cistra 64, 73, 14, 85. 

satthaväha särthaväha 61. 

sadda сада 44, T. 61, 102, 
114, 115. 

*saddáv. cabdaya?, "ei 21,56, 63, 


99; "imti 65; "eha 64; ttà 
21, 56, 68; був 66. 

saddhim шака 13, 61, 79, 
104. 

samta cánta 118. 

samta crànta 60. 


samta sat 90, 91, 112. 
samtüna samtina 79 v. l. 
samti çânti, ziha 89. 
Samti n. pr. 189. 
Samtiseniya n. pr. Th. 10,11. 
samtiya satka (pradatta) 108. 
samtharijja samstaret S. 21. 
samdana syandana 8. 11. 
samdittha samdishta 30. 
samdhi id. “giha 83. 
samdhipäla id. 61. 
sannikása samnikica T. 45. 
sannikkhitta samnikshiptas9. 
samnináya samninida 115, 
рени sumnivritta, "cûrî 
. 4i. 


samniváya samnipáta 97. 


i samnivái samnipátin 138. 
sannivesa samniveca 89. 
sannisunna sumnishanga 16. 
sanha (nh) clákshnya 36. 

APP EN PRIN иа тан 


| ‘cai sarpin 96. 

| sappi sarpis B. 17. 

‚sabbhimtara säbhyantara 100. 

 subhá id.14, 89, 122, 123, 147. 

ваша 11. 39, 36, 44, 119. 

samaicchamäna  samatikrá- 
mat 115. 

samaga samaka 102, 115. 

samana ceramana 114, 130, 134, 
Th. 1. 18, 61, 64, 8) 6, 7. 

Samana epithet of Mahavira 
1, 2, 3 ete. 

samapi cramani 8. 64, 

samanugammamäna sama- 
nugamyamána 113. 

| samanoviüsaga cramanopá- 
saka 136; fem. %уй 137. 

| samatta samasta Th. 2. 

samatta samápta 110. 

| | samamtá samantát 8. 9—13. 

| El samaprabhn 86, 


aim 


samaya id. 2, 4 etc, 118. 
samä id. 2, 147. 
|, samügama id. 41. 
samágaya samágata 33. 
samina sat 27,60, 65, 66, 68, 
105; fem. "i 5, 99, 
mine samäna 34, 1159, S. 45. 
samähadijjü sı samàharet 8. 29, 
samiya samita (samyak pravritta) 
118, 5. 53, 54. 
Samiya n. pr. Th. 11. 
samuggháya samudgháta 37, 
28, 124 y. 1. 
samujjala samujjvala 44. 
samujjá ya samudyáta 124,141. 
samudaya id. 34, 36, 42, 90, 
102, 115. 


sumudda samudra 28, 38, 149, 
229. 


Samuddavijaya n. pr. 171. 

samuppajj. samut +Y pad. "ni 
19; "ijj 8. 59; "itthà 16, 90, 95. 

samuppanna samutpanna 1, 
2, 93, 120, 133. 

samullasamta samullasat 38. 

samussasiyasamucchvasita 5; 
Wisa” 6. 

samtiha id. 40, 44. 

samohanái samuddhati, 2ttà 
21, 28. 

sampautta samprayukta S. 61. 

sampanaddiya — sampranà- 
dita T. 

sampatta sampripta 16, 104. 

sampatti id. of sampripti 107. 

sampadhümiya sampradhü- 
mita 8. 3. 

sampanna id. 108, Th. 13. 

sampamajjiya sampramrijya 
B. 21, 36. 

sampayh sampad 134—145. 

samparivuda samparivyita 61. 

Sampaliya n. pr. Th. 12, 13. 

sampaliyamka samparyanka 
147, 227. 

sumpäviukäma sampráptu- 
käma 16. 

 sampucehaná sampragna 8. 
59. 

sampunna (nn) sampürga 44, 
95, S. 25. 

sampehei samprekshate, 2ttà 
21. 

sambaddha id. 55. 

sambamdha id. 43. 


sambamdhi sambandhin 104, 


105. 
sambähä samväha 89. see notes. 
sambukkävatta gambükä- 
varta 5. 45. 


sambuddha id. 16. 
sambuya samvrita 32, 61 v.l. 
sambhamta sambhránta a^ 88. 
sambhama sambhrama 15, 115. 
Sambhava n. pr. 202. 
sambhinna id. (sampürga) 140. 
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Sambhüyavijaya n. pr. Th. 
4, 5. 


| sammam samyak 13, 83, 87, 


117, 8. 63. š 
sammajjiya sammärjita 57, 
100. 
sammattha sammpishfa 100. 


sammatta samyaktva Th. 18. 


sammaya sammata 8. 19. 

sammän" sanmünaya", "eti 83; 
"imti 105; "ittà 83, 105; "iya 
68, 95. 


| sammuiyá samudità 108. 


sammui sammud ? (gobhanä 
mati) S. 59. 

sammeya name of a mountain 
168. 

saya gata 14, 61, 63, 105, 
136—145 ete., Th. 1. 


"saya sva(ka) 66, 88. 


sayaı gete 9b. 

sayam svayam 16, 207. 
sayana gayana 32, 46, 95. 
sayana svajana 104, 105. 


'sayanijja gayaniya 3, 5, 6, 


81, 32, 47. 
sayaya sntatam 39. 
sayala sakala 44, 111. 
sayavatta gatapattra T. 
sara cara 38. 
sara saras, pauma" 4, 32, 43. 
sarana carapa 16. 

sarabha çarabha 44. 
saraya çarad 43, 118. 


| sararubhasaroruha (or sarorha) 


— = 


42. 
sarasa id. 37, 61, 100. 
garisa sadriga 35, 36, 39, 40, 


48, 69: " 6, BT. 
sarira çarira 2, 9, 51, 66, 79, 
104. 


salila id. 42, 43, 118. 
salla galya 118. 


ватта sarva 1, 33, 37, 41, 


'savvao sarvatas 34, 


46 ete. "dansi 16, 121. 
41, S. 


9—13. 
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savvatthasiddha name ofa 
muhürta 124; name of a vi- 
savvattu sarvartu 95. 


savvannu (nn) sarvajün 16, 
121. 


sasamka cacünka 33, 35. 

8851 сас 4, 3, 82, 98, 61, 19. 

sasiniddha Or Sa- 
ILLE aie 8. 43. 


sassirlya sagrika 3, 6, 9 etc. 





saha id, “sambarpdha 48; %а- 


mmmuiyá 108. 
"saha id. 108. 
sahai sahate 117. 
sahakára id. 37. 
sahasàá id. S. 29, 
sahassa sahasra 14, 39, 44, T. 
115 sie; "akkha "aksha 14; 


“patta "pattra 42 or “vatta T. 


"rassi "raemi 59. 
säi svüti 1; 124, 147. 
säijjiyä 8. 60; see notes. 
sáima svhdiman 104. 
sápgara id. 4, 83, 85, T. 92, 


118, Th. 13. 
sägarovama sigaropama 2, 
150, 171, 191—203, 206. 


sû qiya çhtaka, ega° 15. 

såbhåviya svåbbåvika 8. 

såmamta id. 63, 106, 120. 

sAmanna grämanya 147, 227, 
B. 59. 

sâmaveys süámaveda 10. 

Sämäga n. pr. 120. 

sämänıya sämänika 14, 

sámi svümin 49, 58. 

sümitta svümitva 14. 

"sá miy à svámi(ka) 89. 

säyn säta 44. 

säyana srüdana S. 26. 

säyarn sägarn 48, 

sára id. 90, 91, 112, 8, 59. 

säraya chrada 118. 

sáraya süraka (or &márakn) L0. 

särasa il. 42. 

särahı särsthi 16. 





sila id. 190. | 

"sali gala 60, 69, 108. | 

"Лівиалаха нуз пме 
vartaka 3 


sälisaya a 32. | 
sävaijja ("ejja) svüpateya 90, ` 
91, 106, 112. 
Sävaitthiyä name of a cákhá 
Th. 8 
savana grivana 168, 172. 
| Savatthi name of a town, (ri- 
vasti 122. ; 
| såvaya ("ya) grävaka S, 64. 
| säviyä grävikä 5. 64. 
| sûsaga вавуака 45, 
sh hai sidhayati Care 207. 
sihaga sidhaka Th. 
sühattu sambritya vens 
| sáhar. sam +V hri. "ui 15, 98; 
“ahi 26; “ijjissimi 29, d 
15, 26; “ijjamina 29; ув 1, 
29—39, 89, 90; "àvitlae inf. 
caus. 21. 
sähassi sähasri 14, 134— 
137 etc. | 
sähassiyn sähasrika 103. 
shhassiya sûhasrifka) 29. 
sähä cákhá Th. 4, 5 etc. 
sühäviya svübhávika 50. 
sühiya südhika 117. 
sühu sádhu 1. 
sikkhä cikshä 10, 
sikkhäna 10 see notes. 
siggha sighra 28, 29, 
simga criliga 34. 
simghádaya cenügütaka 89. 
simghäna (nâsikamala) 118. 
|, Bijjamsa n. pr. 109. 
| $1]JÀ see sajjá. 
'sijjhamti sidhyante 8, 63. 
| sitthi (setthi) +reshthin 61. 
| siniddha snigdha 8. 42, see sa". 
sineha sneha 5. 18—45. 
| sikta sikta 57, 100. 
| S1ttha siktha a”, sa" 5. 25. 
siddha id. 1, 194, 144, 147. 
siddha name of a thova 134. 


Glossary. 171 
Siddhattha Siddhärtha 21, | sukka çushka 9 
26, 28 eic. 108. sukkila (ila) Zug 40 8. 
siddhatthaya  siddhárthaka | 44, 45. | 
68, 66. sukkha (so") saukhya 9, 14, 79. 
siddhatthavana name of a sugamdha id. 60, 100. 
park 211. . sucariya sucarita 120. 


siddhi id 16, 114, Th. 2. 

sippa gilpa 211. 

siya syit S. 26, 57, 58. 
kadäcit 3. 18. 


siraya сітазка 6l; = çiroja 
i. 


8. 5 
sirusä Inst стаз Th. 13, 
vattam vyüptam 5, 12, 15 ete. 
Siri Cri 43. 
siri ori 35, siri 41, 42, 43. 
Sirigutta n. pr. Th. 6. 
Siriddha n. pr. Th. 6. 
siriya @ (Ка) Т. 
Sirihars n. pr. 160. 
sirisa girisha 37. 
silà çilk, "a 90, 91, 112. 
silitths glishta, su* 35, T., 61. 
віта giva 8, 5, 6, 9, 16, 31, 
84, 40, Th. 13. 
Bivabhüi n. pr. Th. 13, 13. 
Sivà n. pr. 171. 
siviyä givikä 157, ("bi") 211. 
sihara gikhara 36, 168. 
sihä gikhä 5. 43. 
sihi çikhin 4, 82, 46. 
siya cita 39, 95. 
Siyala n. pr. 195—203. 
siyä civikä 113, 116, 157. 
sila cila Th. 13, 5. 55, 54. 
sisa qishya Th. 6, S. 4, 5. 


Siha n. pr. Th. 12, 12. 

Sihagiri n. pr. Th. 4, 10, 11. 

sihäsana simhäsana 14, 15, 
16, 29, bi. 

eu" Prefix su. 

sui guci 61, 100, 105; 
suiya quei v. L. 

sukaya sukrita 61, 100. 

sukumäla see kumiila. 

sukka gukla 114. 








sutthiya sushthita Th 13. 
Sutthiya n. pr. Th. 4, 6, 9, 10. 
Supamdá m pr. 164. 
sunimmiya sunirmita T. 
sutta supta 3, 6, 31, 32. 
sutta sütra Th. 13, 8. 63, 64. 
suttaya sütraka 36, 61. 
Sudamsaná n. pr. 109; name 


of a palanquin 211. 


 suddha guddha 2, 34, 61, 66, 


96, 104, 118, 120. 
suddhamta cuddhinta 39 v. l. 
suddhappa guddhätman 66. 
suddhaviyada ushnajala, see 

notes S, 25. 
sumdara id. 9, 34, 36, 79. 
sunna cünya 89. 

FR E 


совка п. рг. 109; п. рг. 198. 

Suppadibuddha n. pr. Th. 
4, 6, 9, 10. 

subha gubha 28, 33, 38, 41, 
46. 

Subha m pr. 160. 

 subhagagçubha 36; (ajewel) 27. 


| Subhaddä n pr. 217. 


Sumai n pr. 200. 
Sumanabhadda n. pr. Th. 5. 


| sumina svapna 3, 5, 9, 13, T. 
siha simha 4, 16, 33, 35, 40 T. | 


471—950 etc. 
suya quka 59. 
sura id 14, 15, 44. 


| suratta aurakta 59, 
|surabhi ("hi) id. 15, 32, 37, 


T. 61, 100. "ara 42, 


64104. | Sulasä n. pr. 187. 


suvanna (nn) suvarpa 61, 90, 
91, 98, 112. 


| suvina svapna 46, T. 64, 65, 


66, 68, 74, 907. 


113 


Suvvaya m pr. 163. 

Suvvaya name of a gotra Th. 
12, 13. 

suvvayaggi name ofaday 194. 

susamià id. ? dussama" 2, 147. 

Susana cmacina 89. 

suha sukha 39, 60, 61, 63, 95, 
119. suhäsana 5, 48, 104. 

Suhatthi n. pr. Th. 4, 6. 

suhamma name of a vadim- 
saga 14. 

Suhamma m. pr. Th. 1, 2, 3, 

suhuya suhnta 118. 

suhuma sükshma 27, 85, 8, 
44, 45. | 

sumala sukumira 110, 

süra cüra 52. 

sürma sürya 39,44,59, 104, 118. 

sirimagana ? T. 

süriya sürya B. 36. 

süva süpa B. 33—35. 


suvvayanameofaday 113, 120. | 





sogamdhiya ват andhika 43. 


socc (sut) crutvâ 8, 12, 50, 53. 
sodira (som") caundira 118. ` 
soni grom 86. 


sondä pudà T. 
'sobhaga gobhaka 38. 


sobhamta goblamäna 36, 43. 

sobhä gobhä 36, 61. 

sobhittä gobhayitvä S. 63. 

Soma n. pr. 160. n. pr. Th. 6. 

soma saumya 9, 35, 38, 41, 
43 etc. 


somanasiya (ss) saumanasyita 


5, 15, 50. 
Somadatta n. pr. Th. 5. 
Somabhtiya name of a kula 
Th. 7. 
Soratthiyä name of a gäkhä 
Th. 9. 
Soriyapura m. pr. 171. 
solasa shodacan 161, 181, 199. 
sovaciya sopacita 120. 


se sa 9, 51, 80, 119; asya 8. | sovira sauvira 5. 25, 
33—35 se kappai. 5.11 ete.; | sosayamta coshayat 38. 


= atha 133. Th. 6—9. 
seuya sektpika (or sevaka) 89. 


‚sosiya (sat-üsiya 291 T. 
'sohana codhana 100, 101. 


Sejjamsa (Si" 1) n. pr. 194, sohamta cobhamána 34, 35. 


2) n. pr. 216. 
Sejjambhava n. pr. Th. 3. 
sejjñ (si") cayyà S. 53, 54. 
Sená n. pr. Th. 5. 
senival senipati 61. 
sepávacca sepüpatya 14. 
Beniya n. pr. Th. 11. 


Seniyä aya" name of a gäkhä 


Th. 11. 
seya cveta 44, T. 61, 63. 
soyam çrevas 21. 


sohamma name of a kalpa and 
vadimsaga 14, 29. 


'sohä gobhä 39, 41—44, 


sohiya gobhita 35. 
h. 


| hamsa id. kala" 492: rayu? 5, 


hamsagahhbha hamsagarbha 
jeuwel) 48. EN 


hattha hrishta 5, 8,15 ete, 8.17. 
Rude hrita 31, 99. Spa 


sela gaila 35, giha 89; "sihara | hattha hásta 36. 115. 


36, 168. 
sevijjamäna sevyamäna 42. 
Sesavain pr. 109. 
sesa 2, 188 sqq. 
seha gaiksha 8, 59, 
Soittiyä name ofa gäkhä Th, 6. 
sokkha sankhya 51. 
кора сока 99, 95, 


| Hattha m. pr. Th. 13. 
| hatthi hastin T. 


Hatthilijja name of a kula 
Th. 7. 


Hatthivilaga ("påla ‘yâla) 
n. pr. 122, 147. 


hatth'uttará uttaraphalguni, 1 
2, 30, 96, 116. 


hamtà һата 114. | HAlijja name of a kula Th. 7. 


haya hata 15, 53. see ñhaya. hälidda häridra S. 44, 45. 
harataguya haratanu 8. 45. Һава hásya or harsha 118. 
har&hi ham imp. 114. |bimguluya hingulaka 59. 
Harinegamesi Hari-naigamgi- hima id. 39. 

shin 21, 97, 30. | | himaya hima(ka) B. 45. 
hariya harita 8. 44, 45, 55. Himävamta Himavat 36. 
hariyäliyä haritälikä (durvä) hiya hita 95, 111, 211. 

66. hiya see hiyaya 42 v. l. 
Harivamsa Harivamga 2, 18. | biyaya hridaya 5, 8, 38, 47. 
harisa harsha 5, 15, 46, 50. | hiranus (nn) hiranya 90, 91, 


haliyä halikä 8. 45. | ‘98, 112. 
hallohaliyä id. 5. 45.  hudukka id. 102. 
hav. V bháà. “ai 1, S. 15 v. l, | huyásana hutägana 118. 
16 v. L tamti Th. 9. heuya hetu(ka) S. 64. 
havvam bhavyam ? (gighram) | hema id. 14. 
132, 8. 44. hemamta id. 113, 157, 212, 
hüra id. 15, 38, 35, 36, 61. 997, 8. 55. 
bira dhiri, vasu" 98. |hemamtiya hemantika 119. 
Нігіуйуара паше of a gotra | ho. y bhà. ti Th. 8; "mti Th. 7; 
Th. 1. ` On 101, 8. 18; "tthá 1, 3, 97, 


Häriyamälägäri name ofa 112, 184—146; “yavva (“ivva) 
cikhi Th. 7. 8. 57, 59; "tiae S. 53. 
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Additions and Corrections. 


JT 


13 in the note v. 4 for thinum read thànam, 

91 add: It should be remarked that I hava not aimed at consistency 
regarding the orthography of the Jaina Prikrit. 1 thought it preferable 
in a first edition of a Jaina book to show how the case stands. It would 
have been easy to adopt one method of spelling throughout the whole 
book e g to write always pp or nn- But instead of doing violence to 
the instinet of inconstaney which seems to be planted in the Indian breast, 
I usually have adopted the spelling of the oldest MS. A when confirmed 
by other MSS. Henco the same word is not always spelt in the same way. 

25 line 34 add: and contains 3040 granthas after 1307 AD. 

99 lime 33 add: The MSS. of the Kalpasütra may be elassed into three 
groups: 1) MS. A. It contains the best text. 2) MSS. BEM. They com- 
tain the vudgata. 5) MSS, CH, a mixed text, usually siding with A, 
but not unfrequently with the second class. 

30 add: For the Digambara legends about Bhadrabibo seo Lewis Rice: 
Bhadra Báhu and Cravana Belgoja. Ind. Ant. IIL p. 153 sqq. In the 
Digambara tradition of Kanara Bhadrabühu is made the lender of an 
emigration from Northern Indian. Amongst his disciples is Candragupta, 
king of PAtalipatra, who had reecived dikshd. 

34 note ba for EHM read CHM. 

36 line 4 add icchiya padicchiyam eyam, Dovånuppiyà! after Deränuppiyä! 

36 , 17 for thyattisagindp read tiyattisngênam. 

36 , 33 „ sepivaccam read senivaccam. 

39 , 18 and 21 for jan nam read jas nam. 

40 , 17 for vinaenam read viuaenam. 

An 19 ,, parinikkhamai read padinikkhamai. 

40 sole атда for pali? CH, "eiA read parinikkhamei A. 

A1 line 2 for ti read ti. 

4l „ 12 „ bhüs read bbhüe. 

48 „ 12 „ bhümi ,  bhümi 

42 „ 30 „ Bern n siya. 

аз „ 4 » payarüireya rece payariirega. 

43 , 328 „ camikara — ,  chmikars 

43 , 30 „ lanuya p —MDUyM 
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FE А line 7 for lambhamta read lambamta т 

» #44 م‎ 14 , ünsa-disho = dasa disio. 

» HM 25 „ pâyaehim „ payaehim s, 

т 44 25 = ciri e cáru. 

. AB 33 , anuppainnam redd anupsinnsm and add a note: anu- 

paimtam В. 

2 417 „ 26 „ sassiviyahim read sassiriyahim. 

a | 5 , nna réad náná. 

. BO , 19 , mnaddha*" read naddha. 

8 , rayana bhatti read rayana-bhatti_ 
16 , avilumhhiyhe read avilambiyae. 
„ land 22 for samiyiim read simiyiim. 
„ 8 for anteurenum read amteurenam. 
| = 9 „ е read Tote, 

„ BÊ „ 25 „ salmam réad simam. 

„ 61 note 113,11 cele sayihim C. 

G2 line 4 ade gamäha-vatiba after pappha. 

62 , 11 for jüra read jiwa. 

63 , 14 , aranne read aranne. 

. 63 , 15 „ йдй-рїппе read ini pine. 

L 64 „ 11 „ thm read thiim. 

» nole 1224 add A after "ti". 

„ 70 Eine 19 for aparijiylo read aparijiyio, 

Se o4 „ 7 „ Márudevie read Marudevie, 
75 , 4 , vhinninam read riinninam. 

vw 7T , 34 , avacceA —, — vaccejá 

„ TO nols Gas , Kumdhari , Kumdadhärf, 

„ 87 line 3 , ahllamdam , — ahilamdam. 

н 988 , H parinimie .... aparinimie read parimie....aparimio. 

210 , #1 add Hem. IV, 78. after redolent. 

„ 105 , 13 , rüpam afer devatinim. 

„105 „ 24 „ 37) before gumagumiyamina. 

„107 „ 11 for viravalayani read viravalayáni. 

s 142 , 41 , klüshtá* rece! kishth&. 
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L 

On a déjà écrit plusieurs fois, en Europe, sur la Méfrique 
syriaque, et on trouve, dans la plupart des recueils savants, des 
travaux où ce sujet est traité d'une manière plus ou moins com- 
plète. La Zeitschrift, par exemple, a donné une série d'études 
sur la poésie syriaque et sur la métrologie, où le R. P. Zingerle, 
un des plus ügés et des plus habiles Syriacistes contemporains, 
a réuni tout ee qu'on connaissait sur la matière !) Les grammai- 
riens, ceux-là méme qui visent à la brièveté, disent le plus souvent 
quelques mots de la versification; et cependant, il faut bien le 
reconnaltre, dans cette partie des études araméennes, comme dans 
toutes les autres, il demeure beaucoup d'inexploré, et plus encore 
d'imparfaitement connu ou de mal expliqué. D'où vient cette 
lacune? Pourquoi n'a-t-on pas progressé sur ce point? C'est ce 
que nous devons dire en peu de mots. 

La méthode analytique, sur laquelle on s'est à peu près 
uniquement appuyé jusqu'à ce jour, est excellente, soit quand il 
s'agit d'éclaircir un principe, soit quand il faut le découvrir; mais, 
dans un cas comme dans l'autre, elle doit réunir deux conditions: 
avant tout, il faut qu'elle soit basée sur des observations étendues 
ou réitérées, et ensuite, il est nécessaire qu'elle soit dirigée par 
des lois certaines. Si lune ou l'autre de ces deux conditions 
vient à lui faire défaut, cette méthode est sujette à des incon- 
vénients graves: elle est longue, pénible et elle ne mène quà des 
conclusions imparfaites, conclusions qui d'incomplètes deviennent 
même fausses, aussitôt qu'on les généralise. Jusqu'ici on a été 
réduit à adopter ce procédé, et, depuis Hahn *) jusqu'à M. Bickell 3) 





1) Zeitschrift d. DMG. XVII (1863), pago 681 et suivantes, XVIII (1864), 


i51. 2) Hahn, Jardesanes gnoaticus Syrorum ius FHymnoloyus. 
Liteine, 1819. — Chrestomathia Syriaca, 1925. — Kirchenhist. Archie. Von 
K F. Stindlin, 1823, 3. Heft, p. 52—106. 3) Zingerle, Zeitschrift d. DMG. 
П (1848), ХҮШ (1863), XVIII (1864) — Zeitschrift für die Kunde des 
Morgenlamdes 1550. Bickell, Carmina Миена. 
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on s'est contenté d'explorer les œuvres des poètes syriens, sans 
avoir de guide, ou sans opérer sur des éléments assez nombreux 
et assez étendus pour se garantir de toute erreur. De là il est 
résullé que les lois de la Métrique syriaque ne se dégagent pas 
encore bien nettement des faits allégués. 

Il eùt été assurément préférable d'interroger les Syriens eux- 
mêmês, si cela efit été possible; ils auraient fourni des renseigne- 
ments utiles et peut-étre méme auraient-ils livré, dans des traitós 
de métrique, la connaissance de la prosodie syrienne. Üe qui 
nêtait pas faisable jadis, le devient maintenant. I importe donc 
de profiter des découvertes modernes et d'approfondir la question 
de la Métrologie, un pen plus que ne lont fait nos devanciers. 
Au dernier sitcle Assémani aurait pu traiter cette matière: car il 
l'avait étudiée dans sa jeunesse, ainsi qu'on le sait par la grammaire 
qu'il composa à peine âgé de vingt ans !), et dans laquelle il parle de 
la Méfrique; mais, par ce qu'il dit dans cet ouvrage aussi bien 
que par les détails disséminés dans sa Hibliotheen Orientalis et 
dans son Coder lurgicus, on voit que, ni lui, ni ses neveux 
nétudiérent jamais à fond cette question; et, comme tous les 
auteurs européens ont puisé chez les Maronites la plupart de leurs 
idées ou de leurs renseignements, il en résulte que nous ne sommes 
guère plus avancés aujourd'hui qu'au dernier siècle. 

Pierre Métoscite, de la Compagnie de Jésus, accorde quelques 
mots à la Métrique, dans sa grammaire syriaque encore inédite, 
mais sans entrer dans le cœur du sujet. Il effleure plusieurs 
questions et laisse irrésolu tout ce qui concerne la nature et 
les diverses espèces de mètres. Nous citerons plus loin des frag- 
ments de son traité !). | 

Le Patriarehe maronite, Etienne Aldoensis (XVIIe siecle), est 
lauteur d'un livre plus important, mais sur lequel on s'est un peu 
trompé. On la déjà analysé plusieurs fois, en se plaçant à des 
points de vue inexncts; ear c'est moins un traitó de prosodie 
qu'un souoAOyiOv?). Il y a cependant des choses intéressantes 
et utiles dans ce traité, notamment dans la préface dont Evode ` 
Assémani a donné une analyse suffisante dans son Codex litur- 
gious <). 
| Mais tous ces écrits, outre qu'il sont modernes, émanent 
d'auteurs qui ont passé leur vie en Europe, ou qui, du moins, 
ont entretenu de fréquentes relations avec les Européens. Par 
suite, on sent qu'ils écrivent sous l'influence d'idé ‚de préoccu- 
pations, de tendances quelque peu étrangères aux Sémites. Le 





1) Ms. 389 de la Bibliotheque du Vatican, vers le milieu. Les feuillots ne sont 
pas numérotés. 7), Ms. 135 de la Bibliothèque du Vatiean f. 168 176 
Se Ir dis Kunde des Morgenlandes, 1865. 6 tah Die 
Daniel, Thesaurus hymnologicus, + IU, p. 142. 4) Assomani, Coder 
Läturgieus, VII, pars II, р ХСП. 
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génie de l'Europe a déteint sur le leur, et la maniere dont ils 
s'expriment, n'est pas purement orientale. Il est done utile et 
peut-être même nécessaire de remonter plus haut dans l'antiquité, 
il fant interroger les écrivains qui n'ont jamais vécu en contact 
avec le vieux monde, pour savoir ce que les Syriens ont pensé 
de la poésie, 

Au reste, consulterait-on tous les auteurs que nous venons 
de nommer, qu'on connaitrait simplement les opinions des Maronites, 
c'est-à-dire, de ceux qui, parmi les Syriens, n'ont qu'une littérature 
peu ancienne et peu considérable. Tout le monde sait en effet, 
que le patrimoine littéraire de cette fraction de la race araméenne 
se réduit à peu prés exclusivement aux livres liturgiques. Il vaut 
done mieux s'adresser aux autres peuples de l'Asie chrétienne, qui 
ont enltivé la langue syriaque. 

Au XIVe siècle, le nestorien Mar Aud-Ischo (Ebed- Jesu), 
métropolitain de Nisibes, s'eserima à faire des poésies modeles, 
vrais tours de force, où il y a plus de difficultés vaincues que de 
souffle poétique, et au moyen desquelles il se proposait de dé- 
montrer que son idiome maternel n'était, ni moins riche, ni moins 
souple que la langue arabe. Le docte nestorien a prouvé peut-étre 
que le syriaque était capable de se plier à toutes les combinaisons du 
mètre ou de traduire toutes les nuances d'idées, mais a-t-il fait 
une œuvre véritablement poétique? Nous en doutons : elle répond 
médioerement à ee que nous entendons, nous Européens, par la 
poésie. Cependant les Orientaux estiment les compositions du 
métropolitain de Nisibes et son œuvre est demeurée célèbre sons 
le nom de Jardin d'Eden 1). Auparavant déjà un autre écrivain 
de la même secte, encore peu connu de l'Europe savante, avait 
fait une tentative du même genre. Elle fut conduite avec plus 
de goût et eut plus de succès. Nous voulons parler de Jean de 
Mossoul, dont le nom figure à peine dans les ouvrages d'Assémani, 
mais dont les Orientaux apprécient beaucoup le recueil dé poésies 
morales, intitulé Chappir Dowbaré*) Ni Yun ni l'autre de ces 
deux auteurs n'a cependant fait un traité de Mérique proprement dit. 

Оп Чой en dire autant du célèbre primat Jacobite, Grégoire 
Bar-Hébréus, qui a composé des poésies, estimées de ses córeligion- 
naires, mais qui n'a point rédigé la Méfrique dont Assémani lui 
attribue la composition, d'aprés Renaudot з). Le savant auteur de 
la. Perpétuité 6 de la fot a pris les poésies d'Ebed-Jesu pour un 


D ee: IM, pars Ia, p. 323. — Zingerle, Zeitschrift 

d DHG. XXIX (1875), p. 496 et mir. 2) Ces poésies ont été publiées 
avec soi et munies d'une introduction en langue syriaque par Monseigneur 
Milos, métropolitain d'Aqra. Rome, 1868, in 12", M MEM OM H 
n 8) , à Renaudotio G | 
ext 





Ars metrica, syriace ab auctore seri a, e 
erue ab be; «d exelisari. potest, couseren: сш du DIME | 
ei Medicea". — Assimani, Bihl orient. T. II, 307. 
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traité de prosodie"), Les seules observations relatives à la pro- 
sodie que nous puissions emprunter 4 Bar-Hébréus ‘se trouvent 
dans ses œuvres grammaticales et elles ne sont pas considérables *), 
Un traité de Métrique, serait-il méme court, vaudrait mieux 
que tous ces renseignements accidentels puisés dans divers auteurs; 
seulement il ne paraît pas en avoir existé beaucoup, puisque jus- 
quiei on n'en a publié aucun. Le seul parvenu jusqu'à nous se 
trouve dans des manuserits apportés récemment d'Asie en Europe *). 
Il n'est pas très-long, mais on y trouve des détails qu'on cher- 
cherait vainement ailleurs. On sera bien aise, croyons-nous, de le 
voir publier; n'y aurait-il rien de neuf dans ce traité, qu'on 
aimerait encore à le consulter pour voir comment les Orientaux 
envisageaient les questions que soulève la Métrique. Nous dirons 
tout d'abord un mot sur l'époque à laquelle il fut composé et 
nous tácherons de faire la biographie de celui qui le rédigea. 


IL 


Jacques de Tagrith ou de Mar-Mathat (f 1241), Vauteur de 
cet écrit, est connu, depuis un siecle, par un article de la Bihlio- 
theca. orientalis d'Assémani *. Mais lllustre Maronite lui à donné 
un nom, que rien jusquici ne semble justifier; ear il l'a appelé 
Jacques de Tagrith, comme nous l'avons fait plusieurs fois nous- 
méme sur són autorité; et cependant, Jacques n'était pas originaire 
de Tagrith, Jacques ne fut méme jamais évéque de Tagrith. 
П па done aucun titre 4 porter ce nom. Assémani, du reste, 
parait fournir lui-méme les éléments nécessaires pour corriger son 
erreur, lorsque, raeontant la vie de Jaeques d'aprés Bar-Hébréus, 
il nous apprend que ce personnage ne fut jamais autre chose qu'E- 
vöque de Mar-Mathat 5) Bar-Hébréus, Jacques de Mar-Mathar 
et ses copistes nous enseignent que notre auteur s'appelait Sévère, 
fils disa, fils de Mare et quil était originaire de Bar-téli, aux 
environs de Ninive. D'après l'édueation soignée qu'il reçut il est 
facile de voir, ou. permis au moins de conjecturer, qu'il appartenait 
à une famille pourvue de quelque aisance. Les détails que le 
célébre Maphrien Jacobite, son contemporain, nous donne là-dessus, 
sont particulièrement utiles, en ce sens qu'ils jettent un grand 
jour sur des faits signalés déjà, mais sans aucune autorité pour 


= те ae = — 


— 1) Ms. de la Biblioth. nation. 166. 2) Martin, Qewrres Grammaticales 
de Har-Hébréus 1, 151, 199, 201, 204, 239. 3) Ms, 91454 du Musée Britan. 
Cm trouve aussi trois antres exemplaires du même ouvrage en Europe. lun à 
Berlin, lautre à Göttingen, et le dernier A Oxford. 4) Hil Ол ем. Il, 237 
HS, e. ABD, 411 et T. IIl, p. 585.. 5) Ibid. p. 455- ,Ex monacho Saneti Mathael, 
quod coenobium apud Ninivas situm est, ad Afaipher ctensem seu Tagritensem 

Mcopatum erecha (t. II. p. 257). A la page 455, Assémani dit au con- 


traire: Floruit et Jacobus, qui et severus .... episcopus in. coenobio Майне, 
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appui. Nous avons parlé ailleurs de Jacques de Tagrith, (nous 
lui conservons encore ce nom malgré limpropriété du terme), et 
nous en avons parlé comme du plus célèbre grammairien de ! Ecole 
mürte, c'est-à dire de cette Ecole syrienne, qui, fondant ensemble les 
traditions Nestoriennes et les traditions Jacobites, rapprocha insensi- 
blement les deux courants grammaticaux, existant dans lo littérature 
araméenne, Nous nous exprimions ainsi: ,Jaeques de Tagrith, qui 
appartient au Oecidentewr par ses croyances et par quelques 
unes de ses idées, se rapproche néanmoins beaucoup plus des 
Orientaur par ses opinions grammaticales. Voilà pourquoi le 
célèbre primat Bar-Hébréus comprend toujours sous la dénomination 
T Orientaus, nou seulement les Nestoriens mais encore les Jaco- 
"bites établis au delà de l'Euphrate et du Tigre!)* Or, tout cela 
trouve sa confirmation dans la vie de Jacques telle qu'elle nous 
est racontée par Bar-Hébréus. — Voici, en effet, ce que nous apprend 
este vie. — Jacques étudia d'abord la grammaire et la dialecti- 
que; mais, circonstance étrange, i| eut pour maitre un Kestorien, 
juste celui-là méme qui est, à bon droit, considéré comme le 
plus célèbre grammairien de la secte. C'est là un fuit caractéristique, 
parce qu'il nous montre que les antipathies et les haines religieuses 
entre les sectes orientales étaient entrées, dés-lors, dans une vole 
d'apaisement, et il nous explique comment nous rencontrons, dans 
quelques écrivains Jacobites, des théories scientifiques qui avaient 
paru jusqu' à ce moment propres aux Mestoriens. Voilà donc une 
page d'histoire qui éclaire merveilleusement ce que nous avons dit 
ailleurs de la formation et des développements de [Ecole mürte 
chez les Syriens *). 

Jacques ayant terminé ses premières études au couvent de 
Beith-koké, prés d'Arbils, sous la direction de Ionbanan Bar-Zü'bi, 
passa à l'école de Camal-Eddin, philosophe Mossauliote, unique de 
son temps, et termina ses études philosophiques sous ce maître 
renommé. C'est probablement à la fin de son éducation littéraire 
et scientifique, après avoir terminé complètement ses études, telles 
qu'on les faisait alors chez les Syriens, qu'il entra an couvent 
de Mar-Mathai et quil y fit profession de la vie religieuse. 
C'était un lieu célèbre qme се couvent?); sa fondation remonte 





1) Journal asiatique 1872, І, р. 311. 2) Journal asiatigue 1872, I, 
809-312. 437. 3) Voir Badger, The Nestorians and their Rituals, Ce mis- 
sionnaire, qui visita ce couvent en 1847, le décrit de la manière suivante: „We 
spent two days at the convent of Mar Mathai, generally known as Sheikh 
Matta, situated near the summit of Jabal Makloob, and abont four hours ride 
from the town. Rich visited this part in 1820, but since then the convent 
„bhas undergone n great change .... the Monastery was attacked by tho. coor- 
sh pasha of Kawandooz, whose soldiers defaced or destroyed most of the in- 
scriptions, expelled the resident monks, and plundered all the church property- 
„The ascent to tho convent is over a steep and rugged road leading throngh a 
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assez haut dans lantiquité et le róle qu'il a joué chez les Chré- 
tiens jacobites a été toujours important. Mais, à l'epoque dont 
nous parlons, son róle était prépondérant parmi les Monophysites 
orientaux. Tout ce que cette fraction de l'Eglise syrienne comptait 
de plus marquant y envoyait ses fils pour qu'ils y fussent élevés 
dans les sciences sacrées et profanes: c'était une université. mono- 
physite, une école de littérature, une pépinière d'écrivains et d'évé- 
ques. Le monastère était placé sous la direction immédiate d'un 
évéque, privilége quil partageait seulement avec le couvent de 


Jacques, on le voit par sa vie, n'était pas un homme sans 
littérature. Il avait regu une éducation brillante pour son temps 
et pour som pays; et c'est probablement à ses connaissances qu'il 
dût d'étre élevé d'abord à lEpiscopat, pour étre placé ensuite à 
la tête du couvent qu'il avait illustré. Le patriarche faisait grand 
cas de sa personne et de ses lumières: il voulut le voir et Jacques 
mourut précisément en se rendant auprès de lui n. 

Jaeques est le plus remarquable des écrivains sortis de Mar- 
Mathai, au moins parmi ceux connus jusqu'à ce jour.  Assémani 
a analysé sommairement son Livre des trésors, espèce d'Encyclo- 
pédie et de Somme théologique assez semblable à celle que 
St. Thomas d'Aquin écrivit quelques années plus tard en Üceident 3). 
Il serait à désirer qu'on retrouvát quelques-uns de ses ouvrages, 
dont nous connaissons le titre, par exemple, son explication: des 
offices ecclésiastiques, Quant à ses Dialogues, ils nous sont con- 
servés dans un manuscrit du Musée Britannique et il en existe 
même deux autres exemplaires en Allemagne. C'est aussi une 
Encyclopédie ou une Somme que ces Dialogues, mais une ency- 
clopédie scientifique, où l'auteur, sons forme de demandes et de 
réponses, traite à peu prés de toutes les sciences profanes: Gram- 
maire, Rhétorique, Poétique, Philosophie, Lexicographie, Astronomie, 
tout s'y trouve, tout s'y mêle même un peu. ll my a pas jusqu'à 
la Musique qui n'y figure: Jaeques lui consacre un chapitre d'ob- 
servations générales. | 

Voici l'analyse sommaire du volume d'où nous avons. extrait 
les passages qu'on lira bientót. Dans le premier traité (1— 33 H) 


„deep defile, wich it took us forty minutes to accomplish from the valley 
"below. We found the building deserted, and entirely destitute of gutes or doors. 
„A row of delapidated apartments surround a triple court, at the end of wich 
"із the church, a very substantial edifice, differing Hide in its internal arma 
„ment from that already described at Mar Behnam, and above this is n small 
nebapel dedicated to the Blessed virgin. We found the following epitaph in 
„carahosm (s. e. Arabie written in Syriac characters), over the remains of 
„Gregory Bar Hebrasus and his brothers, who are buried in the Beith Kad- 
saeyhe, to the north of the sacrarium (Page 96—97 ) 1) Voir Bar-Hébréas 
et Assémanl, Bib. Orient. IL 455. 2) Assé ; ibid. p. 237—342 et t L 
р- 585, сой. 1, Berasensis in fo. 467. ^ 


l'auteur parle de la grammaire. Nous avons cité ailleurs ") quel- 
ques fragments de cette partie, et on en lira la fin un peu plus loin, 
à cause de quelques observations que lauteur émet incidemment 
sur la poésie. Le second traité (83^—64*) roule sur la Rhétorique; 
le troisième sur la Poétique (métrique et style figure 64*—83); 
le quatrième sur le discours. Mais il faut bien dire que, sous ce 
titre, Jacques trouve moyen de parler un peu de tout, de Lexi- 
cographie, de Philosophie, de Théologie etc. (82—155"). Le second 


livre comprend deux traités. Le premier est intitulé De Am 
(1555—184^) et le second lie an > (184"—230°). TH y 


м Ф 

aurait là des choses utiles à faire connaitre, notamment ce qui à 
rapport à la Lexicographie. Ceux qui soceupent de cette branche 
des études araméennes y recueilleront plus d'un épi de quelque 
valeur. C'est an traité troisième du livre premier qu'appartien 
nent les fragments qu'on va lire. Nous l'avons déjà dit: on ne 
connaît pas de traité de Métrique plus ancien et composé par un 
écrivain plus érudit; ce traité mérite done, à ce double titre, de fixer 
notre attention et on ne pourrait mieux inaugurer une étude sur 
la poésie chez les Syriens, qu'en entreprenant la publication de 
ces pages relatives å la versification. 

Nous avons ajouté au texte un essai de traduction, dans la- 
quelle nous avons tiché de rendre plutôt l'idée que le sens rigou- 
reux de mots. Aurons-mous réussi partout à pénétrer la pensée 
de lautenr? Nous n'avons pas cette prétention; mais d'autres 
profiteront de nos efforts et arriveront peut-être, en se servant de 
notre travail, à éclaircir les endroits qui nous ont paru obscurs. 

Ne pouvant publier le texte en regard de la traduction, à cause 
de la petitesse du format adopté, nous donnerons d'abord la partie 
qui précéde les exemples cités par lauteur, vu que les exemples 
ne peuvent étre séparés de la traduction. Quant aux considérations 
par lesquelles Jacques termine son traité, nous avons renvoyé le 
texte syriaque après la traduction. De cette maniere, les person- 
nes qui voudront se contenter de la version pourront la lire tout 
d'un trait, sans avoir à en chercher les fragments de cóté et 
d'autre. Elle se trouve intercalée à peu prés au milieu du texte 
original. 






1) Journal asiatique 1872. Avril —Mai. 
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AA elt Leg 5 jabar) LAAL Jojo 
Foo. of.) ون اهمها‎ JLoxoo/ 


Le, „am 00 Jauo b> om Aa LLenob ë> „э 

„qlash. Ajao Daol gal aao opao love 
oe Jos. am JL, ROLL سلا‎ ыз Bo ہے ہک‎ ku 
4920 *) , 35b? 2o, VS olar sho Lasy Lamo saax 


"lege .jleree/ jon 9) Grp co JL Joë Lila. 
Jando) Jon. © فل وما‎ ojo J;9co LeN.acoo Jo 
io I INA fiasjo love Lido | My . habe 2/ 
<° d bot li ei sde Berg amo oh دمج‎ giò 


io HR polo * GA Lis Loo Jan 


1) Le texte suivant a éte copié sur le manuscrit 21454 du Musée britam- 
nique et collationé sur un manuscrit de la Bibliotheque Bodléienne, coté 528 
Marsh. Nous désignons le manuscrit de Londres раг la lettre Û et le manuscrit 
d'Oxford par la lettre O Le texte commence dans le maruserit de Londres 
au fo. 640 et damus le manuserit d'Oxford an fo. 137 а 2) O omet la mot 


zi ` 80 ало. 000 һә охоо. 5 аә 


de SA. sculpsit, caelavit, à proprement parler ciselure; JX Мә 
al " T Е Wow 
ciseler Le discours. 6) ҳо de SO levis fuit, allevavit(?) D'oà 


Ee Ёз 


p ч = = E P = Ë 
Шо alleratio, expulsio — = Lem, No action par laquelle on 


fous l'opprobre , lê déshonneur . par laquelle on repousse l'injure da quel- 


: ke Ae , Parce Que nous prenons 

ces Mots au sens actif et non pas au sens passif, comme cola аата lien ы 
D ae p F 

nous écrivions Jus eo, Jas So. 8) Le manuscrit n'est раз 

constant dans la manièro d'écrire ce mot 


qu'un 7) Nous poncinons 


L'auteur le prend ordinairement pour 


l'Art poétique, quelquefois pour la Poésie olle-méme. © Les Lago, 
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مرف‎ 5) „№. Јем LS јоу Lawo? nto? "leen 
ed JAS oo . SN juas з ‘) barca фо „u "Ken 
nn. Dina Jis? uu! D juod bis yok foto 
f ]imia وول فة‎ 2o .JLogeoB со fj... 
‚lan ЈМ. у сор 7) . 5) ЈМ co 
оаэ °:ала 9 Joanno bai ez, kä jen ٠ 
LA ane heo. sL,.00 gono Län bai bah 
od nabuh JON iaa oi Liaany JAzo/ JLoLjs расо 
= fm foi) e ICS +” ep ei Lion 
bla Li a gees ino Ji; Base HE 
pLa jam gd Li 19) 0 {у 19 (Ар GES 


= " 











1) O 1376 JLah.o!! 2), mot mar dans le 
) JL SÉ E? | ) Leds, ee mi күпе 

lexique. La racine est | u; appropinquavit, combiner harmonieusement 
dune facon coulante les mots 3) LEID manifestement, de la racine 


Aa, revelavit. 4) Loan les choses, res, terme genérique vague, 





pouvant signifier divers objets. — C'est uno expression philosophique. 50 . 


Lolo. 6) IR Leen vient probablement de TT Anmilis factus ext, 


qui restreint, rend précis et semble appauvrir, Cest du resto le sens qui est 


Ppp 
demandé par les deux épithètes opposées Кж, ee s 





MO qui 


Ё 
enrichit, qui dilate. T) O omot Us. s) Joan m ethpa'al 
de in racine Dos — bailer, entrebadller, se dit Fus. porte. De là 
ouvrir et aéparer, diviser: En combien d'espèces se divise. . .? 9) L 


fo 646. — 0 JLokol®. 10 OLA. 11) 0 JLokol® st omet 


ce qui est entre parenthèse. 19) © Sp. 131 O 138a. 
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| 

keoébed مبقا.‎ bai il As & lanpo joo I 
озю Һ.оё/ Dën "laan a حففوسد|. ف‎ üa 
7 «хюћаюо „Ао 2) Јур. „Јо «60 Моод 09) Ј.51Јо eo 
Мезе Ма), o bu ell, نعف مک‎ et leen حلا‎ 
Ad Ds iu? Aal حف‎ hmm nh wi wën D 
aol Aano ròd Lop Lol As honvo Lë мало 
Sh 0 Jaw Nil do) KA Jas ja jais hoda 
Lee, Se, US "aen ll gejo .JLo- „дао Ма 
[sale “coke os: 6o LG Leen, oo „уло 
? hoe 5 Léo Lo eor ‚> „Lay La Lion òd 4 
kön lo «or بلا‎ „wol Li) 5 S8 2055 5) „Мао 
adao Ly Ч) mo bam ai NM Ja Ae ponat 
Laso oo .Jhso/ JLoL/ eson [anam] jo + Lag b-Aal 
. LOL Se JLauso/ Jon halo Lo 5 Jaslo "bam 
waha Hee .Ј.ороооу уой „Јо ә мо S+ +9 
e E ome AoA, hijo ‚La so „She Nänlo 
1) O Lanao, 2) 0 ML, an tion de b= +. 3) O 
Jss>o, au des de bam. 1) DA participo peil de => con- 
tezuil. „Ces denz genres sont placés dans la classe des choses dissemblables" 


(Voir plus loin). 5i O omat ve L. 6) O lod. 1) O 138 b 


B) ^. a.a. locution adverbiale formée du mot aao pré et de la 
particulo Lomad: en vérité, véritablement, tel que cela est en réalité. 
OG MJihaoc . Di © en marge bo. 10) L iu. Lo,n.0 
dns Lu, 11) Les démonstrations subtiles, ingénteuaes, Probablo- 


ment il sagit iei des Allégories, 
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Lë Jal gal ke le ëch giy ax ا‎ or MN 
Jaan بعال دہ عدا دحم‎ zi "rs 5 Te? 
zait so Lan „ı al „Шоо padi ae) DE ‚Las 
|созоаз аш! а ђ-оје où à halo . iss 
oi.A.Acon haoo. coba hja JLo- 45 :JLaïaoso 
ban, ben Län El got? Bo رمک ۰ هري‎ ei em 
kb baad 
). ash / ceo hans ul Lie „Nr Dan 
lasan *) ppd aas МӘ „бА boss Les 
„ою. оўу өс „оћ./ aam C [оок Ө + COON 
po aoihos :pxxom Lo bj] Woo 50-912 wën 
kecäbend Schan فقا‎ „Фо oo . laso وقلا‎ da Lë U 
МЈ لا‎ use" aale Loch Lo لا‎ eoo Lë? 
وقلا‎ SX Co Là [Isa Je ©) Lo]. aus RS 
„obal huai jado hao сю осо „осо *) Layo | 


— Si 





Ë 
1) 1, Ie. 2) 0 JLoëL}s. 3) Jor? a ici le sens de figures 
et l'épithéte m'qualqualoné, dérivé de Qualquel, convaleit, perturbavil, signifie, 


= 


sans doute, délournées, recherchées où accumulées [ex nca sur les autres 


P р, > | | | JN М | 
quoique le mot Lasas, qui vient peu aprés, semble devoir ètre pris dans le 
sens de Siima plutòt que dans tout autre, h cansò de son opposition aver 


Lmbos. 4) O f. 139 a. m Lt 65a. в) L Jan ies. 
7) г рого. 8) L omet ce qui est entre parenthise. — 9) Jas? a divers sens: 
il signifie espèces ou porties: Kaplas Loano Law Lao 
[p. 3]; genre de genres ar m9 [p. 11]; forme au sens philosophique, 


par opposition & ln mahere: on né peut rien composer sans la malere 
& la forme [p 11] C'est ce qui joint à la matière engendre la figure 


» š 
[p. 13]. — a (en marge f 65a, on trouve dans- le manuscrit cette 
"e 
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bis! «xo «Моз „о „Шоо „оюм? «у ben Lë о 
NS hee oo} 1) Ju o оо JSL حم‎ аә Ш) ne 
Lo hoy соу فنع‎ .}колбДсрю Шоо Joan Loes 
کد دعسا‎ an ood ,2 v? . Jensübeo/ 4.0 „Лоо Lk 
Co gh iz. on eco Leg Llerzh aam poux on 
Loo/ Jen %) Jan» co .Lilo Ја). „омо ош) 
+ Do үз оо ab oo ممح حه ای‎ falow ó Laos 
Daro + انعا‎ bes gal Haan Im ail 6o Seis 
Los”) [le ої. „Јаз, ge Jl ban URAL Jopoasd 
Liao KENI jaba Na Jean AL Long ës 
? JLeaa ehe: 60) Jaa jal vn...) Joa gallän ) ui 
ae Ehe koio Iimo ods zap Jan. وص‎ 5) dia 
© kah 0/ am „ab Jans Io Mino ‚лу Læ I ao 


wu p a š н'а 
note marginale oh Ae, IS. cest un mot grec) indique le mètre 
a + 


5 
complet, le mètre avec tous ses éléments. syllabes et repos Cest lo mon le, 


an). comme Jacques l'appelle quelque part [p 13] 


1) 0 1385 2) Ce mot signifo repos ou césure, lo repos, par 
exemple, qui a lieu aprés chaque syllabe: et, comme la césures ot les repos 


|, "5 B 
produisent le rythme poétique, le poète s'appelle quelquefois Lin. 


` 
(W. Wright, Catalogue of Syriac Mas. in the British Museum, |... 
Il 614 a) On prend quelquefois ee. mot piir la xyllnbe meme (ibid. 615 a), 
et tel ost plusieurs fois le ras dans le traité de Jacques de Mar-Mathai. — 


O omet low. 3) O omet ca passage. 
5) O 140a. в) O wo, 


4) O omot le mot precedent. 


St 
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Јоза. Seed "LA Luan vi a . соју jas. b=. o 
2 ag Lorn dao .ехуоћаю „ог „Јо 2 „che 
Jus AS K Pes? huno goes JLoujlko god M? 
Jos ha = look 7 رم منهازي‎ 601 où «t bai Le 
соо . ЈАс олю рдо بح + فذحل‎ boh Syo Hoen 
lujan jadhanwo 5) рую . Јуле [5090 ]Lo3]o оу Ьюою/ 
A Jóa Joad Las! «giis ,o Lio Ju 97 بوږ‎ 
6). Ј№..аах. مادا‎ 

bam Lë ki, ei hao ? bass Mom 

a0 dan) ہہ‎ esoh Law. fe oh Lio 
хо союу оло Vo + lo ie? u vil zb 
Loss AN Lë ò? oady po baa haoo ol"). Laais 
ЈА. pe, Lë اف‎ el. Lä ооо اسل نه+‎ 
JM eria. ороо Mojo Jii. .JaSor a éi Ja ei 
kA, Le }.8а оу ою „Län LA Jad وردنچ( رچ‎ Lang 
vi bai bad méi Jean اق‎ or ior «e$ {о Laco 
Jaša 67 .JASLo JL lor dk + J seo ё/ 7 سا‎ 
LL gon. Pokal [ha jos базу Lano оо lf 





1) І. „сро. І Јова. °) O Aa. 3) O alle. 
00 > Шор. 50 қо. Gojka. = 7) 0 Lah, 
a) O 1405 9) O émet deux mots. 10) Q |=. 11) L 66 a. 


19) Ok e. 
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>90 9% ‚lo bar) 7) ю 67 Jo اذ فلق‎ „mo 
юз ld o/h of зо! Siya adik Janio 
„Aai LA Janio gil LA JANI, Jager «Moi eier „Län 
„мой عقا‎ Lei %) Jo JA Lt Läas Los La kal 
‚Amann: basa/ I} „Las aan ob hemm bm Jaag 
D) Jochen bos? 

zen Jon Te, kas 01-3 ¿ha kans Ben 
«0 دوو ون رهيم‎ Leg bei ils Le 
‚has 5 hasan gomo *) gojb-s8x opohes Lan" Lë 
سو ی‎ paio A o/a ao) gor Jan PS ہے‎ mao 
wilo Jo ANL aah èn eil حم‎ 7 49 
Ur EE dine Kach di be 

shao g) gao ‚Jay Jamin ازا ددع‎ Sol Jon 
Ji, Lon Leg Jawi 23. 15,239 jatu Wa LAAL 45 
bor Mana Jai La 0L oo Lo Buda —ebh 
„a Ns Lenco „oo Let aol a nat Labo 

Фо Мырау 2o 

Jn D | «ШШ ләлә LAN. Jena,‏ 1.35210 وص 
он senses Jaw ubo . Lao Lis Na Lis‏ 0 
000 49 00 دلا mV! „ Lan, tao ‚Lil oa‏ 
„paasi о Lasio Law, Wa х) Lao) | His or‏ 
iia 3-0 jahao.  3)-0 écrit toujours ію. ао‏ 0 .)1 
osoba lisa. 5) o bsxoco sous. 6) 0 ube‏ 
v. 00145 3)0]|NMA, 9) O ajouts Jo “Col осо,‏ 


* 
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Mand pai eil AL oan An oa e Sol оою 1) [хо 
u U n ‚һе „сох. 

GANG Ai Land Lat weka as) mu 
jasio Se, ham. dan pluäs „od e „роо 
ایض‎ Co òla حم‎ J Je 9 ÈS Koss el lo 
eid) BAL Joi ابقا حقی. اف اا ب‎ DL 9 ook 
Lang „Ju, 1 cash 6o Jast Jaio JL | بف‎ 
„Јон со ао], Sub e Ale . as) NL sol 
jal =) Jaio hs ло eid) BAL oho Ss Loy Go 
eil . їз) Hd ӘМ. Lo Laso وہ‎ heno „„malhal оё 
us Lai Lay Jodo 5) Ju) am- gh, Wa Jaci 
موي‎ goo Jhai Lei JADI ar go ‚Lie 
?) & Jay been hue) 

„Anaao Ида Моо fr oy hoo "enol g) امد‎ 
Lis ÀS läm a Lasao 67 . Lai 6 ai Lana 
bal col Lee Lach Lei, e bai ër ei bäi 
#5 ا [] سے‎ Joa о) jaian فنھ‎ Lä LAAL jan о} 
Jaen où ion „Jay? or e rh Ai Sen 
= „Әс q) jool [iaaio gody La у рал 
Jago MASE NSS о,оо . 3 «Мо 











1) L omet co passage. 2) 0) 1420 3) L 66 b. 4) G een د‎ 
Jes 42. 5) O baml hoja. 6) O coxa. 
1) O 2X, 8) O répite ce passage, 9) O 1425, 10) 0 Liso «lay. 
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De la Métrique. 


Traité troisième du livre premier des Dialogues, 
par le même auteur. 


En suivant le plan et la marche que nous nous sommes 
tracés, pour répondre aux sollicitations et aux instances de Votre 
Fraternité, nous voici arrivé à parler de la Poésie. Vous, lorsque 
vous lirez ces pages, vous n'oublierez pas de prier pour le plus 
müsérable de tous les hommes, pour le pauvre Jacques, qui va 
traiter eette question importante, suivant la mesure de ses forces, 
afin de montrer les avantages qu'on peut retirer de 1а connais- 
sance de la Métrique. N'est-ce pas, en effet, cet art qui apprend 
à orner la parole, à polir la phrase, à ciseler le discours? N'est- 
ee pas avec son aide qu'on parvient à repousser les attaques que 
de téméraires détracteurs intentent contre notre idiôme syrien? 
N'est-ce point par la poésie qu'on confond les personnes qui accu- 
sent notre langue d'être bornée, sans ampleur, sans sonplesse, 
pauvre, et, en quelque facon, contrainte de mendier? 

Abordons notre sujet, en procédant, suivant notre méthode, 
par définitions et par divisions. 

Demande première. Qu'est-ce que la Poétique? — Nous ré- 
pondons que la Poétique est l'art de disposer si harmonieusement 
les mots qu'on arrive à dire, par le soin avec lequel on ordonne, 
on combine et on arrange les expressions, plus que ne signifient 
les termes; et c'est par là que la Poésie charme l'esprit de ceux 
qui l'entendent. La Poétique differe de la Hhétorique en ce que 
la premiere one le discours en le resserrant, tandis que la seconde, 
lembellit en prodiguant les mots. | 

Dhynande deuxième: En combien de parties divise-t-on la 
Poétique? — Héponse: On distingue dans la Poétique quatre 
parties fondamentales: premièrement la science des métres!) se- 
eondement la science des lettres Av'iatha (Lettres sociables), qu'il 
faut rapprocher au commencement, à ln fin et quelque fois même 





1) [oao i mitre 22a Loo 1 métrique , ip. ai Las 
le wersificateur [p. 10]. — Quelquefois le mot || uio signifie aussi la mesure 


en général ou méme une mesure particuliére, une partie de vers. 


f ` 
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au milieu}, troisièmement celle de la Tasch' а t), quatrième- 
ment celle du Ghoul fa 4), 

Tl est facile de démontrer que ces parties ne sont, ni plus 
ni moins nombreuses, en recourant à l'analyse, Comment cela? 
— Le voici: la Poésie, d'aprés lidée juste qu'il faut s'en faire, 
précise et orne les mots. Or, on peut orner les mots par la 
ressemblance on la dissemblanee. Mais, par la ressemblance on 
obtient les deux premiers genres, le type des mots égaux par la 
longueur, c'est-à-dire, par le méme nombre de mesures ou de 
syllabes. Quant aux lettres qui se ressemblent et qu'on appelle 
Aviatha, elles sont prononcées et entendues presque de la même 
manière, — De la dissemblance découlent les deux autres parties, 
la Tasch"itha et le G'boulia. On les rapporte à la dissemblance 
par ce que, à chaque instant, le poète traite telle ou telle Tusch- 
"tha, suivant l'inspiration qui l'emporte. Quant au G'éoulia, il 
varie de nature et de nombre suivant le sujet qu'on traite. On 
range sous la dissemblance ces deux parties, quoiqu'elles ne soient 
pas absolument étrangères à la ressemblance. Le G'boul'ta lui- 
méme nest pas complètement étranger à la Tasch"itha puisqu'il 
se régle sur elle. La Tasch'he touche aussi de bien près à la 
ressemblance, puisqu'elle tâche de reproduire fidèlement ce qui est, 
mais, comparativement aux autres genres, ceux-ci sont considérés 
comme dissemblants et divers: d'où vient qu'ils forment deux 
genres à part, nommés de leur nom  T'asch"itha et G'boulia. 
De même encore les espèces de lettres Av'iatha sont-elles nom- 
breuses. 

Ce sont là les parties saillantes et générales de cet art, qui 
en comprend néanmoins bien d'autres, comme la Comédie, les 


1) od Artatha, lettres qui peuvent s'associer ou rimer au com- 
mencement, au milieu et à la fin des mots. Les Orientanx ne se contentent 
pas d'avoir des rimes finales, ils en ont encore d'imitiales et de médiales, 
comme on le voit dans certaines poésies, dans Ebed Jesu et dans Jean de 


Mossoul, Jacques les définit, du reste, de cette facon: hoof xn JLoL/ 
Ahano فکدل‎ rn „Jo Ò’ Lettres semblables qu'on pro- 
nonce et qu'on entend presque de la même manière (p. 10]. — 9) Jal 


proprement Histoire, mais ici, ce mot a une antre signification. — Ainsi, Jacques 
le prend pour le met dans cette phrase: Le g'houlia n'est pas complètement 


étranger à la tasch"itha puisqu'il se règle sur elle [p. 171 C'est lo récit, 
lo narré, Perposé. 8) K . Par (houlia Yauteur entend surtout 


le style fguré. A Vendroit of il en parle ex professo, il diviso le G'boul'ia 
«n cinq espèces, on es, proverbes, comparaisons, en g'houl'ia simple, 


Lies Bas. oss lo, 23M. 
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choses semblables, Mais ces dernières espèces sont considérées 
comme des dérivées et ne peuvent préndre place parmi les parties 
fondamentales, La Comédie est formée le plus souvent du 
G'boulia ou en découle. I fmt en dire autant de la parabole. 
Quant à lallégorie, elle est composée de figures accumulées, car 
la Poésie se sert de l'éloge et du blâme qui appartiennent, à pro- 
prement parler, à la Rhétorique, et elle les emploie dans ses 
tableaux. — Il n'y a done en tout que quatre parties dans cette 
science, ainsi que nous lavons montré. 

Demande troisième: Qu'est-ce que le vers et de quels éléments 
se compose-t-il?  Zponse: On appelle vers une série de mots 
qui se correspondent par l'agencement de leurs syllabes, ou bien 
on appelle vers une série de mots sur laquelle d'autres calquent 
le nombre de leurs voyelles} De même que, quand il s'agit 


Zn = — = 


1) es vers dans fa langue Syrienne. „Nous appelons vers ces lam- 
beaux de phrase, dont mous avons compté et pour ainsi dire mesuré lès 
syllabes, afin de parler avec nombre. On- procède de denx manières pour 
«mesurer les syllabes de co que nous appelons nn vers, ou bien nous les 
comptons suivant jes mètres dans lesquels il nous plait de chanter, et les 
.e&péces de vers sont considérablement nombreuses chez les Syriens, ainsi que 
mous le ferons voir plus bas, quand nous donnerons un spécimen de chaque 
genre, ом bim mous proecdoas en supputant des longues sb les bréres, 
„et woilà pourquoi nous allons fnire connaitre quelles sont les voyelles lonjrues 
„ou brèves ot comment on les distingue". 


‚Liam بني‎ А. Хао NAD 
ha od ma Li) haeo u en il banany uam 
jado lams laai guo o/ Kaf ¿una Solo 
Lob „os Ik Lis «Мою че Зор соо а, sii 
SNS <o DA So as N oo 1] saco 
А250 Аа 6: gay kale Auo Aad Lasas Lacà o/ 
sie Lo Go LAS JL Joy be 


C'est ainsi que Pierre Métoscite, dans sa grammaire ANGEL 
un traité sur Is versifieation (Me, de la Biblioth. du Vatican 435 
Assémani dit plus simplement: ¿Le vers est uno proposition dont les voyelles 
„sont soumises à um nombre déterminé On en compte denx genres, Ke | 
„imple qui se divise em trois espèces et comprend le metre do Saint J IT 
„le mitre de St. Ephrem, le mitra de Mar-Balal, et le vers compose Ag 


» pil 681. 


gr 
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d'une chose quelconque, il est impossible de la concevoir sans la 
matière et la forme, de méme dans les mots, les éléments ne 
peuvent se constituer, sans qu'à la matière préexistanté vienne 
s'ajouter la forme qui faconne. C'est pourquoi il nous faut apprendre, 
avant tout, ce que c'est que la matière, la forme et le moule 
(Mouniti) La matiére, c'est-à-dire, l'élément préexistant des vers, 
est la syllabe et voiei comment nous le démontrons, De méme, 
en effet, que des sons simples joints aux consonnes servent de 
matière à la syllabe; de méme, dans les mots, dans les verbes et 
dans les phrases, les syllabes, qui les composent, jouent-elles le 
rôle de la matière, Des versets qui se trouvent égaux les uns 
aux autres, sous le rapport du nombre des syllabes, forment un 
vers et la première syllabe sert à déterminer la seconde et la 
troisième. Elle ne comprend qu'an repos, c'est-à-dire, qu'une per- 
cussion ou syllabe, comme le mot a mosch, 8i on la redouble, 
on obtient alors deux syllabes, comme dans le nom jas? noscho, 


De méme que toute ünité ajoütée à deux produit le nombre trois, 
de méme encore nne syllabe ajoutée A deux autres engendre une 
“expression trisyllabique, comme dans l'appellatif [a5];2. De même 
enfin deux syllabes ajoutées à deux syllabes produisent un terme 
de quatre syllabes, par exemple, le qualificatif Йом, д. Une 
paire de syllabes, ajoutée au nombre impair trois, produit dans les 


k = F 


noms ceux de cing syllabes, comme /Lai oh C'est par ces 


+: a E 
cinq syllabes qu'est compté et mesuré tout le discours, et, quicon- 
que se sert des expressions du langage ordinaire ne peut sortir 
du nombre de cinq syllabes, dont nous avons parlé, Cependant 
les Syriens Orientaux admettent des qualificatifs de six syllabes, 
2 EQ, F > F 3 Lie : e Y 
comme Mails, Баі Kan ete.; par ce que, a l'exemple 


des Arabes et dos Grees, ils tolörent des modifieations dans le 
nombre des repos !), 


espèces sont nombrouses aus ¿.coj HN o0 ónbu/ as 
, JS. &asjo J-a9 JA.aax [5.0 ou) a Kilo „kann 
„ехо Gao Joss jh.aa- (Ms. de la Biblioth. de Vatican 389, 
vers le milieu). . 


1) Jo lirais volontiers is pour ызуу. On voit par ce que dit notre 
auteur, que le Marjiana et le AM'hagh lana sont d'origine nestorienne, ainsi 
que nous l'avons montré ailleurs (Syriéns Orient. ef Gecident. Journal Aviat, 
1872, 1. p. 354). 

SP 


La forme est ce qui donne une apparence à la matière, en 
s'unissant à elle; de même que, avec de la paille et de la boue, 
on fabrique de la brique; de méme que, à laide du moule du 
fondeur et de l'or fondu, on fagonne, on eoule une mule et quel- 
quefois un homme, de méme, la forme, en s'ajoutant àla matière, 
fait de la phrase un vers. 

Demande quatrième: Combien y at-il d'espèces primitives 
de vers? 

Réponse: En combinant de diverses maniéres ou en redoublant 
les cing syllabes dont nous venons de parler, nous formons 
et constituons quatre espèces de mètres Voici comment tout 
vers est employé par le poète à un nombre pair ou impair 
de syllabes; ou bien il a les deux à la fois, ou bien encore, les 
termes à syllabes paires précèdent les termes à syllabes impaires 
ou bien c'est le contraire qui a lieu: les mots à syllabes im- 
paires précèdent et les mots û syllabes paires viennent à la fin. 
De là quatre genres de vers: 1" ceux qui sont composés de 
termes à syllabes paires, 2" ceux qui ont des mots à syllabes 
impaires, 3° ceux of les termes à syllabes impaires précèdent les 
termes à syllabes paires; 4° ceux au contraire où les termes à 
syllabes paires précèdent les termes à syllabes impaires. A la 
première catégorie appartiennent les vers composés de mots à deux 
ou à quatre syllabes répétées une ou plusieurs fois; à la seconde 
ceux qui sont composés de mots de trois op de cing syllabes. 
A 1а catégorie des vers composés de mots à syllabes paires com- 
binés avec des mots à syllabes impaires appartiennent les vers où 
un mot de deux syllabes en précède d'autres qui en ont une on 
trois: où un mot de quatre en précède d'autres qui en ont trois 
ou cing, que cela ait Den une ou plusieurs fois. Dans les vers 
formés de mots à syllabes impaires combinés avec des mots à 
syllabes paires, on obtient des combinnisons contraires aux précé- 
dentes, c'est-à-dire, que trois syllabes se eombinent avec deux. et 
cing avec quatre. Mais dans ces deux dernieres catégories, toutes 
les fois que le nombre des syllabes est le méme la mesure ne 
change pas, 1 Eskima seul varie, ainsi qu'on le montrera dans la suite, 

Demande cinquième: En combien d'espèces se divise chacun 
de ces genres? 

fi¢ponse: Le premier genre, composé des éléments qui servent 
de base au mètre, est affecté aux sujets peu solennels et se divise 
en trois espèces, résultant chacune des éléments primordiaux de 
tout vers. Une syllabe unie à deux forme le vers de trois. Deux 
unies à deux forment le vers de quatre et deux unies à trois 
celui de cinq. 1 

Le second genre se divise en cinq espaces, dont voici 
génération: En redoublant le vers de trois ar on obtient 
premiere espèce de ce genre, c'est-à-dire, le vers de six syllabes. 
Si on ajoute au vers de quatre syllabes оп а celui de sept. Le 
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vers de quatre syllabes redoublé produit celui de huit!), de 
méme que celui de cinq répété engendre celui de dix syllabes. 

Le troisième genre se divise en six espèces Le vers de 
quatre combiné avec lui-méme et celui de trois produit le vers 
de onze syllabes. [Le vers de quatre syllabes répété trois fois 
produit le vers de douze syllabes.] Le vers de quatre encore 
combiné avec lui-même et avec celui de cinq engendre le vers de 
treize syllabes: le vers de cinq syllabes combiné avec lui-même 
et avec celui de quatre produit le vers de quatorze syllabes; le 
vers de cinq répété trois fois fait naitre le vers de quinze syllabes, 
pendant que celui de quatre répété quatre fois engendre le vers 
de seize syllabes. 

Le quatrième genre se divise en quatre espèces dont voici 
la génération: si on prend les types primitifs, le pentamètre, le 
tétramètre et le trimètre, une fois chacun avec leur compagnon 
qui sert de base à la pièce, on obtient trois espèces. Par exemple 
le tétramètre répété trois fois et le pentamètre produisent le vers 
de dix-sept syllabes. Le pentamètre répété trois fois et le trimètre 
produisent le vers de dix-huit syllabes. Le pentamètre encore répété 
trois fois et le tétramétre engendrent le vers de dix-neuf syllabes. 
Le pentamètre enfin répété quatre fois ou le tétramètre répété 
cinq fois conduisent au vers de vingt syllabes. Tels sont les 
quatre genres de mesure, qui se subdivisent en dix-huit espèces. 

En outre, il faut observer que les Héghïané, ou mesures du 
vers, sont, ou brèves, ou longues, ou parfaites, où moyennes, 
c'est-à-dire, ni brèves ni longues. Elles sont brèves, par exemple, 
dans les espèces qui dérivent du premier genre; longues dans 
celles qui dérivent du quatrième; parfaites dans les six espèces 
du troisième genre; moyennes dans les cinq du second genre 2). 


1) L'anteur ne parle pas ici du vers de 9 syllabes. 2) H est difficile 
d'expliquer ce que Jacques entend par ces espèces de syllabes. Evidemment 
il ne veut point parler de la longueur ou de la brièveté des voyelles, comme 
Pierre Métoscite la fait plus haut (p. 18 note 1); car les Syriens ne 
tenalent aucun compte de Is nature des voyelles dans la poésie, malgré 
ce qu'on pourrait conclure du passage du dernier auteur. C'est lui-même 
qui nous le dit en propres termes Dans la grammaire, apris avoir parlé 
des voyelles longues et brèves, fl ajoute: Les 5 labes longues ou Brèves 
dans la lecture ont la même valeur pour іе poète. Il peut les employer 
comme il l'entend, sans faire ancune attention aux longues et aux breves; 
year les Syrians nimitent pas en ceci les Grecs et les Romains, pour les- 
quels il ne saurait y avoir de vers, sl on ne tenait pas compte des longues 


"X اعدا‎ зе Мо юл 
San jo Län ai b-aënzLezsl e? Jay bas 
Loc H baam eh, (Ms de la Biblioth. du Vatiean 435, fo. 170). 







29 De la Métrique chez les Syriens. 


Nous allons éclaircir par des exemples tont ce qui vient d'être 
dit, afin qu'on comprenne bien la forme des vers. Prenons pour 
exemples quelques uns de nos vers; d'abord, des vers de trois 


syllabes: 
. L+ o of 


Seigneur, ayez pitié de moi et de ma méchanceté, et ré- 
,pondez-mor* 


Ensuite des vers de quatre syllabes (ho Му: 
0,192 4o 


OR 


Seigneur bon et miséricordieux, purifiez de ses péchés Jacques, 
„votre serviteur.® Y] 


Puis des vers de cing syllabes | Je or Nana] : 
49: H Leo 
Nes «Lil llo 
“Seigneur, ne me corrigez point dans votre colère, je vous en 
EE 
Enfin des vers de six syllabes (o o S Ka: 
WAS yaa sun 


DO... 2) 0 oh ba zw. 
pole. биза, к. зо 1209)! | 
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„О Seigneur infini en miséricorde, répondez à votre serviteur 
dans son angoisse. Délivrez-le aujourdhui, afin qu'il ne se perde pas". 

Cette derniere espèce, nous ne devons pus le laisser imnorer, 
admet trois autres variétés, en se formant de deux syllabes répétées 
trois fois, ou de deux combinées avee quatre, ou de quatre com- 
hinées avec deux. C’est pourquoi la forme des éléments varie, 
quoique le mètre demeure toujours le méme. Оп distingue ces 
variétés, soit quand on les récite, soit quand on les entend réciter, 
par ee que le nombre des syllabes d'où resulte l'unité du mètre 
est le méme. (Cependant il y a des modifications dans les repos). 


Voici un exemple de vers de sept syllabes (Js, o) bauna): 
.hasoS qo bog wi 
3. jaso ai L/ e 
00.o0e00,9.  9Lo]ay/ o2 Saio „nah „oo 
لق رختے. مم‎ gil Joon ہم‎ bu) JL jonc O «Sica. 
[юл со ۹ حم‎ + gio Sol b>ilo .Lasilo „il joon 
eo 2452 .400 I vi aan „Эа |ы со koesšbeob 
Pas co 49 9 «or Јр à maso Ro bas oda) hor 
lag Lio jay? D joo pe S bo Wo. „won Je Laon 
o aaen bancs. | 5 9 bo». 
ai Lee Del el, dëi Ie 4) boy 


est répété dans L— O iit Dj 9 09. 0 С ото „©. fy L Loe. 
gy W. Wright, Catalogue of Syriac Mes, in the British Museum, Ul, 614. 
615. bad oy, forme en ginéral, a divers sens. JLoL}y ha.2co/ 
Је forme, nature des leitres associables. — H indique aussi les diverses 


formes qùe peut avoir un vers de mème mesuro, par exemple un vers de 
douze syllabes. D so prend pour le terme générique espèce, au sens philoso- 
phique: espèces de vers, de mètres, ote 


vu. 


5. bo yo njo JL: 
Ja a aros boss 


„lagao Joo убо аз 
“Jabon 2 Mag gal 
bebe КА 3) ој 

bo Noo Jus Noy 
عت ٹف رحا“‎ on 


‚ besse. De «EP °) уо 
ban Loos el 


[onjo Léon Jos 


Ah! que j'ai-eu peur de me séparer d'un frère et d'un ami! 
Car c'est bien là ce que doit craindre l'homme, tant qu'il vit dans 
e temps, si ineonstant dans ses promesses; -Il n'y a pas; pour 
„les blessures que le temps infige, de médecin comparable à la 
fermeté du cœur. Le temps nous sépare après les conversations 
d'une année ou d'un moment, car ses révolutions sont sans pitié, 
Disons au temps: Agis quand tu voudras, ear, étant toujours sur 
„nos gardes nous nous présenterons à ton arrivée" “j, 

Cette espèce de vers admet aussi trois variétés de forme, 
quoique le mètre demeure le méme, par la combinaison de trois 
syllabes avec quatre, ou par celle de quatre avec trois, ou par 
celle de deux avec trois et avec frois") 


1) O .وف جتن‎ 2) 0 Fh +. 3) oO Lahn 


4) O 143 5, 5) O D. 6) Nous doutons d'avoir bien saisi lo sens de 


cette strophe. 1) SL been oa . Los ә v Vaso 


De la Métrique chez les. Syriens, 25 


Exemple de vers de huit syllabes (I o hob): 
„Ја. .ао Ја.) 
Aula 4A SEN 
.JLousks a LA 
.Jhaso Jan JAN Ami Jon 
„едо фо No Ie So 
JA I. „Solo aslo’ 
el La, ko = 
„Le désir et la joie que renouvelle toujours en moi votre 
.Yue consolante, rallument mes flammes. Et voici cependant que 
„la douleur et la tristesse s'emparent de moi. Mon corps languit 
„dennu; je m'affubhs et perds Ја force de parler, par excès de 
“désire, | ` 
Exemple de vers de neuf syllabes sor b al) : 
0 Vo js а>] ә) 
RE Оо) 
+ ala Ion iano 
„Notre temps, amer entre tous, nous ressemble (ainsi parlait 
sun homme sage et véridique), car il élève et bumilie, il éprouve 


a volonté et il fait sombrer tous les hommes dans le crenset de 
l'épreuve. 


ele [NL jaa Ье bad wx NN Мота ёз ,э ёз 
o, Sal „оо |КМ!о 


1) б Ll. a) 0 laa pour la... a) © en marg. A lo 
М.М. р ео. 1) Ojani. 5) 0 555 pour 2. 
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Vers de dix syllabes (} су cms): 
"Jl بجا حرج‎ hasi az ko 
Joss gra 5 Jeos]o .. 210 
‚коо I Jop w odai A 
„Ргёсїепх est lami fidéle au moment de ladversité. Com- 
.plais-toi dans son amour plus que dans le parfum de la rose. 


„Quant & celui qui dédaigne son ami, au moment du péril, sa 
„laute est à jamais impardonnable*. 


Vers de one syllabes (LE or Rice): 
алу а. № ро | ai 
SE) gan Ja sas J> co 
HS AL ‚oiljo )}Һәзо,\о 


-+05 ljo oh Peso Ss ‘ALL Uo 

thao A. go Los „Jo fol Law,=o 
„О sage, quand tu aperçois ta tête blanchir, comprends et 
sache que ton voisin ensevelira ton corps. Fortifie-toi, car ton 
„fils te perdra et gardera les possessions et les biens qu'il t'aura 


ravis. N'accorde pas à ton corps ses désirs, sans quoi il se ré 
„Voltera, et, comme un taureau furieux, il te transpercera*. 


Vers de douze syllabes e Kopa LiL): 
JS фо. Во №) „еа |) Ae 
ро, М. gal Jo o5] تھب فاع‎ 
kesan johan A eid | [rina = 


së 


1) © répète deux fois cette strophe, à la fin de 143 B et an аг 


de dia 2) O Lao, 3 L oe ko d. 1j L o. 
puro. 5) b ehe. / 
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bé so .acns. *) حر[ ابوه بلعل‎ ko 
*) pad oel oD حم‎ D JL/ oo o 


Tous les hommes sont vos amis en paroles mais vous n'en 
trouverez pas un seul qui veuille vous aider entre cent. Ils jure- 
„ront et multiplieront les serments comme le sable de la mer, mais 
ils n'en viendront jamais à les tenir. Faire boire de l'eau mêlée 
à de l'urine c'est pis que donner du poison. Maudit celui dont 
l'action n'est pas: conforme à la parole! 

Cette espèce admet quatre variétés de formes. On prend, par 
exemple, trois syllabes quatre fois; ou bien quatre, cinq et trois: 
d'autres fois on place ces trois syllabes au commencement, au 
milieu ét à la fin, comme dans ce cas: quatre, cinq et trois et 
rice-rersó, ou dans celui-ci: quatre, trois et cing. Une autre forme 
eüt été possible en combinant deux fois cing syllabes avec deux, 
mais l'intervalle quil y a entre cmq et deux s'y oppose") 

Exemple de ces variétés (Je Gas суыскыуО): 

59) 5) 7 NS fol سپ‎ Јозо Ji) «o 
Ce temps troublé abat tout le monde comme un taureau 
furieux. Et riche et pauvre, il frappe également tout le monde". 

Autre exemple (di: 


oA 3o Ja 5 kalo Wan Jon Is o 
DLNJals. $0145  ».be]aw 2 o ace 
[lo hijo .oSaco] 2) ie bois jas. .Jam>o 
Joan انوه‎ . «51 a0 go lanio q) loo LS . Jamo 
La Le Las bison 9 25 Ш Шер. D O omet aa. 
5) L М. 


ау О wena Bul, by O omet lo passage: sujvpnt. e Ü 


RSS pour jas, 
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„I exalte celui-ci et lui tresse nne brillante couronne, pendant 
„qu'il abaisse celui-là et le jette dans la fosso". | 
Autre exemple TEE | 
odo wes D/ L; Do oi Nono 
„ЗУУ. حلا دنه‎ N) Ike فام ہی‎ 
Celui-ci parle et tout le monde fait silence pour l'écouter. 


„Celui-là, au contraire, balbutie, par ce que le plus grand nombre 
„ne fait aucun cas de sa parole*. 


Vers de treize syllabes: (I o Bas cns): 
‚ar "1 Dous Ian sai Jop jaai yaitu 
po Lyo ta a oaoa J} oda .5/ KANO 
209 „Әу 5) ;exJo SN wA óUsaxsXo 
„Chassons ce pervers, qui, par ses crimes, déshonore l'Eglise, 
set dont laudaciense iniquité va jusqu'à se révolter contre Dieu. 
„Par gon impiété il a nui à l'Eglise des Gentils, troublé, ému, 
attristé et épouvanté ceux qui habitent dans son sein. 
Vers de quatorze syllabes VER oz ens KS): 
Quad No JL; Sa No kun 5) — 
‘OSS Oh) JASE do; [ax ¿o 


| .La langue de lhomme sage ne sait parler que vertu et la 
„bien caché dans son cœur est plus précieux qu'aucun trésor“. 


Vers de quinze syllabes (ls 0) Siha): 
‘pam SN ban än Les LS) Lions 
-RSa роон |йозао };ъго охо Шс 
Ib 7) Јаобхоо Јозо liio ¿o ë? 
0 0 Kun Jako ‚ol. 5 0 JLass pour loss. 


5) L omet O3a0,20. 40-0 145а' m0 „ЗА: 6) L LS 


7) 0 b,SoƏ рош }собх. 
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„Au commencement des jours malheureux du trouble, de 
l'agitation et de la honte, les sots, les paresseux, les hommes 
.vils, mais superbes, possederont la puissance; ou bien ce seront 
„des lois, des eonstitutions et des déerets corrompus qui porteront 
au pouvoir les gens vils, souillés, coupables et вов", 


Vers de seize syllabes (as on s cn a : 

ons lus Lo De әсә 2) 3 yn سا‎ 

ei, шю لال‎ Son LJ on zwo ago 

WE WH o hex |L/ o> Solo 

„оўдоло aan po où 2,5 Jon ou 9 لا‎ 
„Celui qui ereuse un puits ou une fosse pour tendre un 
mauvais piège à son voisin, tombera dans le trou qu'il a creusé, 
pendant que son voisin échappern à sa méchanceté. Celui qui 
.bénit son prochain em face et qui prie pour lui, tant quil lui 
plaît, ne diffère aucunement de celui qui attaque et maudit qui- 
„vonque le hait. Celui encore qui répond à l'insensé, suivant sa 


folie, ne diffère point de lui, puisqu'il l'irrite par ses actes et par 
„sa conduite, 


Vers de dix-sept syllabes IS LE a): 
.JLano,® „5 «ою Јо Јо. bhis jad ә 
„Шоуа DAS “у сомосу Sol. +> <o SM 
„Јод. о д солахо |0 5900) J go Sa e ns 
bas, Son Jh ajlo Jams Yo sol کې‎ SO 
‚haös „as Lo em Kö, à نھ 7 کې‎ jo за 
Lisez les Livres avec soin, car ils vous communiqueront 


„intelligence vraie des choses. Repaissez votre esprit dans les 
prairies des Livres Saints et vous trouverez toute sagesse. Tous 


uoka, 20155 53) 0 an. 
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les secrets vous ‘seront révélés et vous apprendrez les mystères 
“le toutes les sciences. Déjà la voie vous a été tracée par les 
anciens qui l'ont parcourus. Attachez-vous à leurs traces, et 
vous arriverez sans obstacle là où ils sont parvenus“, 


Vers de dix-huit syllabes (Lx on Kabel: 
ka ذم‎ hawo jaa pido jaoMSL 36 .0,33 
Le e eI lacholo bei ba ҳо casse 


„Celui qui fnit les disputes habite dans des ports paisibles 
„et tranquilles. Celui qui s'éloigne du mal, des disputes et des 
sluttes trouvera le repos". 


Vers de dix-neuf syllabes (hago b zcnxal: 
Nolo کم‎ Na JLjlo J&-95 JN Jos Jb a ai 
14233 44 NS gon або ооло A plo day haa 


,.Ü Enfant, qui as aimé et chéri l'impétuosité bouillante d'une 
-molle jeunesse, regarde dans la tombe, vois-y ta propre personne 
„et reproche-toi ee que tu as fait“. 


Vers de vingt syllabes (J o Aion): 
b emma 1 end кю Lana guio ©) ins „oo 
AD) SJo a5 20 bëiazeee un, ab IS a) 
so Je ba Шо рало о Waos Ji AS о 


„Douces sont les paroles trompeuses et ménsongères des 
sommes fourbes; mais, quand on les prend pour les examiner, 
elles sévanouissent comme des eaux qu'on a répandnes. П vant 
mieux écouter les paroles méme piquantes d'un maître intelligent, 
„et sage, que celles d'un méehant fripon ou d'un sot, quand’ bien 
méme elles seraient agréables*. | 

Nous avons donné en passant ces exemples des dix-huit, espèces 
de mètre, afin de seconder les efforts de quiconque veut connaître 
les genres de poésie, . Mais il est nécessaire de Savoir que les 
vers sont simples comme ceux que nous venons de donner ou 
bien redoublés. У 

Demunde вигїёзне: Qu'est-ce « 
differe-t-il du vers simple? 





{че le vers redoublé, et comment 


=- 


1) O las, 23) Ô iia no sching, j Ejh. 
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Réponse: On appelle vers redoublé celui qui admet une césure 
au milieu des éléments, aussi bien par le point qu'on y place que 
par le sens. Alors il se eompose de deux hémistiches égaux ou 
inégaux, reliés à la fin par les .de'iafha. Ce mètre diffère du 
simple; ear, quoique celui-ci admette un repos à la fin de ses 
pieds, pour plaire par le rythme à lauditeur, ce repos ne va pas 
cependant jusqu'à autoriser linterposition du Passcwqua. Le sens 
n'est pas différent et c'est pourquoi chaque vers adhere à celui 
qui précède par la prononciation comme par le sens, On se 
borne à arrêter légèrement la voix pour produire l'effet harmonique 
dont nous avons parlé. D'ailleurs, dans les vers un peu longs, le 
leeteur ne peut soutenir sa voix, sans prendre de temps en temps 
le repos qu'exige la nature. C'est ainsi, du reste, qu'un jardinier 
fatigué et tirant de l'eau d'un puits profond, avec un sceau, sent 
le besoin de reposer ses bras pour renouveler un moment ses 
forces épuisées. Comme exemple, nous citerons un vers double 
de six syllabes, c'est-à-dire, composé de deux fois trois syllabes ; 
soit le suivant !): 


1) Mulan [kunang Jas bebe Wa оросо مک‎ 
saobha Aao, Lòs Lon AD bai Ad <So am 
“УУ оу © l eda aD o o. haio aad. aojo 

baa of . om 

Lao Jano 5 aaan Javano brd? joo Lana Yan 
Njaa о 

JonnSpoo/ N>. o ©) co opda ha aan Las 
jasap yil qoo .Jloec „no اص‎ JLjon +5 :lamêko 
داهن‎ bäi JLélkso LEk 6/ юа yaar Iio 
Q4 -jhb-am) ho Sao 0 JA-am © 2 jasm + bons 
.JS وب‎ hanai bolo pól) an? баз «ошаса» јо 
Jako Ladi ba W o. Jao U lL5ocoo J,5i J Jaen B? 


a} O «Хә +. bL Jas. e) O 148 5. d) L 6156. 
c 9 Ja;S. 
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pl =; AS © 

let H uad 1) So 

„jas Jo nypd بإب«‎ 

+ coa lbo bjo 
„Seigneur, ayez pitié de moi et inclinez votre oreille à mes 
.supplications. Exaucez tout de suite ma méchanceté et ne me rejetez 
pas. Non, пе rejetez pas l'œuvre de vos mains, Vous qui êtes 

-plein de miséricorde, Vous qui êtes un Père plein de pitié, 


Voici encore nn autre exemple de vers où trois syllabes sont, 
combinées avec sept *): 


b? 5 ى‎ &V9/ Jl 5 «h/ Ns 
Jl نمف‎ оо Б lh «b? ale 


lai peur de tomber quand j'aime; je tremble. de m'allanguir 
„еп mattachant*. 


‚Hold us Nahan) 2/7 .Liojhso S? usos „aao 
Kap L,5 Шу гооо امد بے‎ + Loj Lee > 
90-5 ےم رھ‎ Janmo Jasa Iy JN so ool Jhay 
Ee NBS jos Jio S [kami j> or u, iu t bis ably 
o Leo „sl „09 ("Laaf : Jh. s Na. oss oor aac 
ide Na uam ој aha Ale ә ооу, D i 
ad". Lama ban ie hi e аах 

б О жо. Oli In. noun à Vel ph. 


1) О 2350. 2) lost +Ë Jh Lo aa Ars hae. 
3) © lj ech, 
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2o ҳо Ја !) шо huano Ја 2 |р.) o So J о 
lai WAS Јос „ао Loo Agaa s сор/ . ЈМ. 
2! enken узсо Зеу у Lao .Шоогою јо 
«9 Jukêwo Lucisé] LLS Jooly Wyo .oh 7 we 
een "leen 0 8.15 5. Зоо LJO 7 |. gama 
220 «or Jkezee9 bis D ‚uam 

As ja a Aamo Ip aaao hos jasa Van 
‚aan 

aha ә "у юро Aua Log J AN Les 
Вә . ез Шо) соо, [kanal Ja “aan poak «Мо 
aand Je a hao ahida a ëss у 
na Моо bs bp ën sl re, bi ad 
goon) gp 7 Jos co ji Skoo Jo (7 aos. уо 
hsa Ə) e, Dep „ASiso In AS as „il 
kaal „Juan Wo wm Loes Anaao òd Jigdo 
"hoax as A]; wa Dr ka юрю poan? 
“ы Оо ell JA2xee q mm Jl a. ‚Aral 
Laño ouyn ei 0,00 . ل‎ Nes, 0069 L5o]L 6o d. 
Jun ƏN ixl]: ooujo .oó& adao JienMs ی‎ is 





. 99 ]JMa9 2ó i bhan. — 90.0.  35)0 omet 
ce passage. 4) O 141 4. 5) 0 ody. 6) L 69a. 7) O omit 
lo dolath OA NAD, Omas, io O ei ho. 


11) © 148 4. 
Abhandl d. ОМС. ТП. 3. 8 
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Sol 3) „lo gpl Aën جد‎ ) ао „210 |0 kën 
‚2 ee Jo, Sol Io „Luna i) / ken 
Jana baso ‘) оорјо „эв. ?) Ьзёдсо]> «роо ben oo 
pl элэ 59) pawanan À das bah 0 & 
a Jo auel/ 9 ao Sp yb ha bie! à 67 ue o 
9 Jaa Joss 035 Jo où. In) а. омо Loco Jo 
„абу оюу ?) gody jasiga воћу М. por ui 
aa Laio L».9 jeebco/ حلا سے‎ paio Buo ҺЫ, 
a 1") 4o о соу Je il سل دل‎ 00 Aue") 
ho hay Joe 

weno jhesSe ej; eis Jp. Baa. Jl Jjjaa. 
þan) jaioa حم‎ 

[pam 5 јоу Јо bda „or „ı Lues . Luas 
akah ONG Vi .Ә% Luces ,5 Jo Mas 77) .J;ons base 
ہقح‎ ¿ceso | [SMAN Das bo. Aal сала у „оо 
Jeda shoe үз коо + JR [asana] 9 „oo ‚go Jaw 


— 








i) O omet le mot précédent. 2) id. » o len Sàbeo]5. 
4) lao hon ooujo. » 0 gwav 6) O axolL/. 
7) О 1482. з) О оуу „у uhe Duato, 3) Û won. 
10) .فطل ت‎ 11) O6 b Lo,o koScokcob coros 33 330 
ohio x. 12) O konrol. з) 0 „20 LAN. 


14) L 696, 
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& ka) Na) Sà pos ya in Dun 
„x? basm ҳо Jue holo abal 9) „00 ei مت‎ 05 
ob Na Jedong 9 Ro) .}юсэсо/ معدل‎ ВЗ]. ?).ао® Jo,oad 
wë Aaen Te ble 5 bech be, oe Jae 
ECKE ee 
ale e jaro ') halo jhnan. „сойо DOSO kuli “asd. 
حم‎ фо «Мән haoi a JLS حخوي‎ ac 
e ba وة‎ gody -yo bah Lal Joe холах 
Lao Run oo [aaa] +jlax Sa nao”). jod 
ILAS joao Loa; Joan Шо 1) „Јова ocho ¿o „> 
ei 171 jaam joans aà (sol coul be? je 
sr; Johan Was apad 2 d ol Zeie? Lis o 
ex Jo «sr عقا ب‎ Aap och. 1 7) Ra 
-Jlas. Lo ó/ mi Бого عقلا بے‎ -Jaioee bouge e 
Duro} co Aajo A3 wi امد‎ . Моро Ј\..аёюо ою 
Aux) Jon amaplly haamo ac “ro ل لا‎ „Јо 
Oa 2) O Lup Lie hi. 32 2 АУо «АМ. 
a Wa jedo „Мо. 9 OO pl. 6) L omet ce qui est 
entre: pérenthèse. t) O jan. 8) 0 V Sal, э о jbo. 
10) о ЈМ ааах „och. 11) 0 149 Ё. 13) lo.acls. 


13j O jj. 14) L onbe, 
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"bett „Муло J [s J Joan diem. Soyo. Jeo 
№ Моо 5) 0. ои №01 сою Jaen "bänn сор 
oh «Јо Асала, ооо Hell „Шу joo مهبح‎ 
у Sole sJLexo ja: JLo,2& i9 кош ur BP url 
rap Kaol 5 Las" ao Nan sk Jaan) 
=s so nl фо ody سبال‎ lomo sho Danao 
Danao ap cal oun ло ouch сою 
Lanao Le 5) hoy coya, ¿oo ran بلا‎ ET 
wo nop SAL) yp Jar „hamo bm ali 
bal a om Jm عحفخنتقیند‎ ¿oo ¿Sus nao |... ol. 
„case hal yo 20%: *) . Je oy aadal uio Lolo 
kan bn فدلا م‎ ban "kam, solo icon Jh 
роја око mann bu Jens. DA NA Jiwo Kesan ilo 
qH eoh „росою а-о ЈМ м IA Sm 6/ 
ch Aë tee Ant bësse ëng Ју. аба 
Of pe о М0 або D Jour #حدا قھے )5 حعتھا‎ ah 
can oi Wen Aaso o Has Je, Joan jo 7) л! 
asse „або о у kaka bar „Jason بون‎ ë? 
ei boom 4 baam w Jh.c 5 So bie 
«895 «Xo о L Ја) Моо јо ب‎ SR . Nad 





1) O Well. 3) Lhasol, 3) Oome Woo. 40 15a 


5) L ü a. 6) O omet о. DL Apm, 8) O 150 b. 
9) o yll o/ ==. 


Sry 25) ^о оо: „aus үэ} ò -laiia Jay 
نا+ ,ناهم عط‎ 5 À Gei ep Jay Joss 
lo ô ods wo JOS bass оу Še ba be 
Joe kI ujana A <> оъ Әу Әӱәо 
öl „Las . Јао Ј.1) рохо oh? °) LZ Laast *) ols 
i$ oou/ 9.]oX اه اسع شم‎ A Joon Laa bor ae vet 
o/ Lm con eur. 
оошјо ә Ja bei }101}—5у hass Ne SNL DI H bi 
6/ Jang Leon eoule = ey lino ... Sa of |kco Sai 
Aal ba "ba "äs bal aco Los éi isa 
‚lol jo < Јох oo blada .Jo .]LoL/ aS ce. 
saaal? Jka ò حمقلا سا‎ *) jx B? ەل‎ 
So ei لا‎ Ja, ЦЬ оз ei eng ba Б; Je 
bës Jooil fino kon a Sir *) Lex i234 «4 Joa 
— 1) ләә) بد‎ be „Мор ™) ai مک‎ ао 
„alana alad, Lo ul aa pe %х + OS حص‎ 
JLac.cn) .SiN aao !") .gloitum occa. .alas/ .olLañc 
LAD äh D oke Jo p? „осоо حمقلا‎ 
op 7). 0008, . Lu Dee DACH مده‎ ор, 


D) بے‎ ci Ls. » L Joola. э 2 ра. 
4) Q 151a. 55.0. omet Ш... 6 O p. - 0 Ja bo. 
à Oo). 9000. 19.305 11) Leber 12) Q 115. 


13) О Eet 
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‘pe LA بے ا س‎ о озокёо „оўо .„оюроро el, 
.о№Ә/ „оъ, Bolo! ¢coLak EE coms . boy + 
boer ч. Lo پال بے‎ qo conc! .ov.a/ .onco/ 
Jl زط‎ Il Ia, - hd AS о ee ebe a 
pl dë éi bd à AS) esp Ait) Kb 
LOS n 
hojas sabs Lodd olol oaa? Ao gl «Jul 
SE Da Da edo y skay éi jiane +3 
Dun Di ABEND 00 р) о Мр 
рах, Зз „Б Во) „л دا‎ ре шке MN kä JM 
Jed ph Joia A gi a gama) jan 5) Фаз} а 
7 Jose Jos Josoaso ++ Loo ss J Ja cnvo حا لا مہ‎ 
е. . орой, о . mam.OSo/ Ao kan/ kag Jaa baam 
Alba قلا اها‎ Kis د حم‎ „аал کی ب‎ Los 
«9 Mí If ka Aan éi Jos AN) ao Lords 
A» A éi AA Ai e Lo Lo jo 
À ken ken ken Jee Jee Jee ez e o AA 
"ëmm Som op om "oa, ole DN D у м 
Jaka bào «ex! or efto V So) smd Bodo 
DO. D. Osal 3) DAS. а) Оза 5) LT05. 


8) О umlsos/. 7 0 ja: RS Bac Join, sans Jess. 
8) L Las. 5) O 1525. 
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podo Aoa ha o hia kaal bai Feih 
— of Lions 0 . «Маю |, JLöll М? обо „о 
WIG „ws رقفل‎ бә . oi rd D Jaa Jane: of 
Ro Jan lai LIL LA Lees I aD „a 
Do dd gal 1) Sak 2 js o . Se 
.Slo/ ‚so? bal „aao? ba Ah". kanang "len 
win wi KAL slo/ ya „an юз? "lead ja 
لوھ‎ bread .Jedelo ра. ars ud „Lil 
Dias «1919 «Мој АЈ") ооой „Мо Моул 
Naill/ oill? Ao Ad . eda foray „ohne ‚ulm. 
ҳо «2 ёо AN À ф бо Nor сә gl jas? «oon 
gro Sack: kal WAS WA ke za, Me 7 .JLosos) 
Dod Jasa) dono bal p q a joio g ~o 
A: ke Le Leet о ge Jee پا‎ Ser 
Jas a jlo òo „э ba én ei NIS 
ad Happi Je Ach of Aan, éi „main 
1) L Tia. aj О „мб „хуй. 3)0 eo + <. 
1) O Jadi e. 5) € met le mot précédent à la fin ot lit: 


Nel. 6) O 1534 по аму. 9 O eee. 
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oho MG No ei WS Jam" Les zen 
عسسا+(‎ „Lu 5. cos 

„aD lanian shea JDS ey Ме Jika. 
54.0 Aë lé AN gal aan 9 Je Jean AJ 7 goada 
da Vo VS ph Anm] ©) EI Salt ab 
[её ар Zä 

Of vi Gef och Josi ADS Оза 9 se} Mis me 
AO Duoba . doy gah “© кыю). . SN ao Oil P 
nd ri Siet Je ebe NL SNe Al мор 
da „god NO MD ME „is, «Мо 
kal Leo Las jog ma 

‚ol so) اهل‎ wio Nlo il Aa hha 
Jesse , So +7 Ji 7) Mao] jais азо Фо 
ASS janjan Jee . mama (ees °). hopopo 
مورد‎ МӘЛӘ *) ab iino 50,00 ..®%%9ую ..оуоуо 


LIT SEI Jess 
مزا‎ Do päi јо. Rs KA коза „ыра 


1) € omet le möt précédent. 2) 0 «200. B) O 15235 4 L 
JOAN 5) L шы 6) C soul T) O seul 8) O 154 a. 
D) O contient seul les trols mots suivants. 10) Z 718. 11)"O quet lc 


mot précédent, 12) Ө „лю, 
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„an ho san Jun 9) <o حزن‎ аә ') 
+ aus 

ins 6/ bass $/ " Lions kee Le علدلا‎ 
Kai ab — Sée Leg Lan Nad JLoL) ba 
meo 5) („МЎ бошо А) г «або ЈА доо of Laas) 
ei ber Aha o © com cf Il Loi fish Lado 
Ja. Labo La ei hay hand Ajo asoka o 
“tuo. taco Jam jlosso Jil Jope ndo Loa 
ہک‎ 150, “оо amad مخ‎ pai y Nas Je 
KE Jas, 

Opeme о o0 una‘) 

Waso Losy JLol/ „Lilo خحخہ] ۶ ححص‎ .Ә/| 
PAL оі „о کے‎ „or ‚or od od کی‎ si 
a? go be Za en bah ai es 
+ کے‎ 3 eben 7) ofa 

02 PO 9 acr). io in „or Ad y у со! 
SM Jo} u ) ab a0 „unajo emo لل‎ 
Je-5/ |LeS. Шохо „ab jogo un ..ас®/ bo оу КУ 
. کاس‎ éch 0,50 „oo حا امک )7 رحمەکم /قهه‎ 


— — ` 


D o «oon hes, a (0 < Q052. 3) © omet of. 


4) O 154 4, 5) O Aa. 6) C ajoute les trois mots précédents 


1) O QUO, 8) O Go ع‎ 9) O 155a. 10) L oD 


au lien de .وحمو خم‎ 


so Ms ب‎ «А-7 ооа 151), 9) ous Lio 
«ооё سک بھی‎ à vt لا. لعزا‎ Je. er äh 
oo") 0m Buf Jin Lol Los Әј 
‚ua. کہا‎ Aus bh, ka JLo’ oe) od? 
Vo Joico hiom [amb Ee, oam Jud So" oos 
AGO? حمطا‎ ау. „|. у mis . mal },Эоао |!о.„}® 
ے٥‎ belha Au مکة. حرح ہے ° حم‎ ous S SP 
Ve 2 bei kee ka hup نبا‎ ah Lait Leo 
Шо №. | ә, јох obs bäaacz Lab Lei Soe 
AN بپ‎ ou орао. Јо МЈ. 3 Ј М.о also 


Ces exemples font voir comment le métre simple differe du 
metre redoubl£; car, si c'étaient des mètres simples, les hémistiches 
seraient ‘distingués раг Іа prononciation et par le sens, tandis que 
dans" le mètre redoublé la prononciation réunit les deux membres 
pour former un sens complet. Nous arrétons cependant un peu 
la voix pour rendre le discours plus élégant, plus cadencé, plus 
rythmique. Il aurait peut-être fallu citer d'autres exemples pour 
éclaircir ce qui concerne la Métrique:; mais, afin de ne pas manquer 
à la brièveté, nous nous bornerons à ceux que nous venons de 
donner. 

Demande septième : Comment pouvons-nous faire des vers 
n'ayant ni plus ni moins que le nombre de syllabes voulues ? 

Réponse: Nous devons adopter une certaine forme et modeler 
là-dessus les pensées qui nous viennent, sans rien ajouter ou re- 
trancher à cette forme, quoique les syllabes et les mesures ne se 
prétent pas toujours facilement au mètre. Il est des mots qui 
quelque fois n'ont pas le nombre de syllabes voulues et qu'on eroit 
cependant réguliers, parcequ'on ne fait pas attention qu'il manque 
quelque chose au vers — D'autrefois, ces mots longs et dilatés 
empiètent les uns sur les autres et le vers parait encore boiteux. 


n O LOL «o5.  nO]jow N/. »Loxs. ot 


omet OLDO. 8) O ei ei. 6) O 155 8, 7) L T2a. 


Il fani nous eréer une forme ou un moule, au moyen duquel 
nous puissions constituer régulièrement nos vers, en suivant la 
bonne règle. En la cherchant nous trouverons le rythme propre 
à n'importe quelle espèce de vers nous aurons choisie. Ensuite, 
nous formerons notre plan et nous disposerons nos idées. Tout 
d'abord, nous essaierons notre poésie sur la forme comme sur un 
moule. Si vous connaissez la Métrique vous n'avez qu'à suivre 
exactement les règles dans votre composition. Si, an contraire, 
vous ne la connaissez pas, revenez aux éléments, aux syllabes et 
enlevez ce qu'il y a de trop, ce qui embarrasse, si vous le découvrez, 
comme aussi, comblez les vides s'il en est demeuré. Quand on a 
trouvé un rythme déterminé on n'a qu'à y plier chaque pensée 
comme à la mesure parfaite des vers. Ne le possède-t-on pas? 
Il faut s'en fabriquer un, en imitant les autres, ou en le construisant 
sur les rythmes de ceux qui ont passé pour réussir dans cet art. 
Par ce moyen nous arriverons à faire des vers, ni trop longs, ni 
trop courts. Voyez, au besoin, si le rythme adopté exige bien 
tous les éléments des vers, et puis, construisez sur le premier 
vers toute votre piece en ornant avec élégance chaque strophe, 
quil y en ait une, deux ou plusieurs. 
mande huitième: A quel chiffre peuvent s'élever chez nous 
les diverses espèces de vers avec toutes leurs variétés de forme? 
Réponse: Voici quelle en est la somme: D'abord, il faut compter 
les dix-huit mètres simples, et, comme on peut les redoubler ou 
les accoupler aux dix-sept autres mètres restants, on obtient trois 
cent vingt-quatre espèces, qui ont chacune de nombreuses formes. 
Voici comment: chaque espèce de vers simple se combine avec ses 
formes propres, et ees formes atteignent le chiffre de soixante-huit !). 
Parmi les formes composées, il faut en retrancher trente-six parceque 
chacune de ces trente-six reparaî Puis prenant les deux cents 
quatre-vingt formes, qui se modifient en s'unissant à une forme plus 
longue ou plus eourte, vons n'avez qu'à mettre au second rang ce qui 
était au premier et au premier ce qui était au second pour obtenir 
560 formes, lesquelles jointes aux trente-six précédentes amènent à 
six-cents moins quatre le nombre des formes des dix-huit premières 
espèces de vers simples dans lesquels peut s'exercer un homme. 
Si on veut enfin compter les variétés des cinquante autres 
formes et prendre les formes composées, on arrive à des milliers 
de variétés qui paraitraient bien nombreuses à celui qui voudrait 





1) П езі difficile de devinar ee que l'auteur du traité de métrique entend 
par les sofrante-ct-huié formes. Le passage suivant de Pierre Métoscite ne 


l'iclaireit pas d'avantage: [Sonn <—а-) u ILE Ge js a. Go Wi 
espèces do vers. J'en ai compté moi-même sorcante-et-neuf." 


les compter. On appelle forme ou Eskemd le vers qui se mesure 
différemment sous le rapport de la longueur. J'ajoute sous le 
| de la longueur, parcequ'une jambe droite et une jambe 
tordue ont toutes les deux une coudée mais non pas en hauteur, 
vu que les lignes sont diverses par la forme. 
En outre, il faut savoir que chez les Syriens, on compte 
soixante-onze mesures simples de Mimr& Quant aux mesures 


composées, elles sont très-nombreuses. Les hoas (Um Ла, 


baso Quanown/, Jas; Madräché contiennent des mesures com- 
posées, des demi-mesures, des syllabes et des vers composés. 

Il est bon encore de ne pas ignorer que le vers de quatre 
syllabes, si le sens n'en est point troublé, peut s'unir au vers de 
huit syllabes, de même que celui de cinq syllabes peut s'unir au 
vers de huit, au cas oü il n'en résulte pas de confusion pour la 
pensée.  Pareillement, celui de huit syllabes peut aussi s'unir au 
vers de seize syllabes, pourvu que le sens des mots ne devienne 
pas pour cela imintelhgble, comme dans cet exemple: 


ажо Ја.) Јо; о оо fei sss до! 

N'omettons pas de dire enfin que le vers de treize syllabes est 
composé du vers de huit syllabes et de celui de cinq, ou bien de celui 
de neuf et de celui de quatre. Le vers de quatorze syllabes est 
composé du vers de neuf et de celui de cinq, sans aucune variété de 
forme. Le vers de quinze peut être constitué par celui de dix et 
de cinq ou bien par celui de huit et de sept. Le vers de dix- 
sept syllabes comprend le vers de neuf et celui de huit. Celui 
de dix-neuf comprend le vers de dix et de neuf et n'admet aucune 
autre variété de forme. Le vers de vingt syllabes résulte enfin 
de celui de huit et de celui de douze. 

Il est encore un autre genre que les auteurs emploient dans les 
kale Mimré et les JM. aco Soughiatha, et qui se compose de 
stiques divers. Far exemple, on emploie ensemble le vers simple 
et le vers composé; on méle les longs et les petits. Ainsi on 
prendra quatre vers simples d'un mètre et on placera entre eux 
un ou deux vers d'an autre mètre simple ou composé, à petite 
ou à grande mesure. D'autre fois, c'est le contraire qui aura lieu. 
On prendra quatre vers d'un mètre composé et on interealera un 
ou plusieurs vers d'un autre mètre composé ou simple. Ce genre 
se divise tout d'abord en deux espèces d'où sortent cinq variétés, 
lesquelles se combinent entre elles de quatre façons différentes et 
produisent vingt autres variétés. Nous l'appellerons du nom qui 
semble lui convenir ду ‘Equalquala ou rw e Héghiana ; 


= 3 
mais, comme il en coûterait beaucoup pour l'exposer, no "e 
dirons rien dans ce traité. не LE A 
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Demande neuvième: Quelle est la loi à laquelle sont soumises 
les lettres av iatha ? 

Réponse. Pour ce qui regarde les lettres aviatha, voici 
le chemin que vous devez suivre, à frère, ami de Dieu: Que vous 
parliez à l'aetif ou au passif, qu'il s'agisse de vous ou des autres, 
ne changez pas soudainement (votre maniere de procéder), toutes 
les fois que vous employez les lettres av'ïafha. Faites de même, 
qu'il s'agisse. d'un on de plusieurs, que vous parliez à l'impératif, 
an narratif, on au déprécatif. Allez toujours jusqu'au moment où 
vous voudrez changer la lettre. Faites en autant lorsque vous 
employez le laudatif et le vitupératif, et operez, si cela vous con- 
vient, sur une ou sur plusieurs voyelles. 

Que si vous voulez continuer à vous servir des lettres 
aviatha, quoique la voyelle ne le permette pas, passez à une 
autre plus grave ou plus lögere et vous renssirer. ‘Tout cela 
deviendra plus clair, lorsqu’ on Texpliquera par des mots bien 
choisis. Par exemple, quand il s'agit d'une seule personne, (on 
dit): ed, alana, glaam, glas/, mil, oloi. 
Lorsqu'on veut changer, à la fois, les voyelles et les lettres, on 
dit par exemple: эы г. OL}, OLLOD, DÄ, DÄ, 
SA. OL IL e, ou encore ee „ою, оюў, 
„оодоо, „din, „io. S'agit-il du cas où l'action passe 
de l'an sur l'autre, on dit: 20120, WE? “OL, оп bien 
Oia, МӘ, ою, оа }, onal. -- - S'agit-il du cas où l'action 
passe de plusieurs sur un seul, on dii: oq 9/, 2o0X 9a, Loa 9r; 


(on dit aussi) bf b> +, b be. bh B, ou autrement 
ba. — mil]. --- Quand l'action passe d'un autre sur 
vous, vous dites: Lu, «MM eR. a, woche. Bi elle 
passe de vous dans un autre, on dit: owe’, oo’, oit, 
abao. À l'impératif et an narratif оп ай: Ҹә), Ҹа, ҸД, 
Wa, by, ob, Sali, al, “Dil, bi Sacks, 
b? s>, b hs, b/ ba, b/ Jo. Et mème, pour plus 


de facilité, on peut employer les phrases affirmatives avec les 
phrases négatives, lorsque les mots vous y foreent, par exemple: 


jano I jas, ss D om, On peut également, dans les 
= y 3 - 
mots, employer des noms d'action avec des noms d'hommes, comme 


Ceux-ci : gpox. Sof, iD, ђе, Beas, lada, еме, 


AQP, naib, paLa, gpawoo/. ... Vous avez encore, 


comme moyen surabondant, toutes les expressions qui se rapportent 
à d'autres, tels que les pronoms, ou, qui, par leur constitution, 


se relient à d'autres objets, comme о, Ok, o, ,ونك ,وذ‎ 
Моо, oo, à, à, М, bi, bd oala, glad, ous, 
Ou, COO, oqo, mots semblables. 

Telles sont les lois qui régissent la richesse des lettres 
aviatha, c'est-à-dire égales, 6 ami qui étudiez ees choses. Dans 
les mots of il y a une lettre qui change, cette lettre change, 
ou au commencement où au milieu, ou à la fin. Au commencement, 
par exemple, comme Joes, boo), „ўз, on, as, aD, 
«n, we, LA. LIL. lai. Ja, Boe. M. au milieu 
comme 9, 00, LM), 0, CMS, „omas, „oo. DAD, 
Los, Les, Los, los, рә, Јо, et à la fin comme Aao’, 
Jao/, Hlo/, ƏLe/, Jas/, ‚go. Ju, par, uf, Last. 

En second lieu viennent les mots oü sont changées seulement 
deux lettres au commencement et à la fin, comme hat? 
Kkood لاه ,انوم‎ 

En troisibme lieu viennent les mots qui changent les deux 
lettres complètement, quoiquils soient identiques dans tout le 
reste, comme WoL L7, ,افم‎ siba, oL. 

En quatrième lieu viennent les expressions suivies du même 
adjectif, mais dans deux sens différents, comme WAo qui peut 
signifier léger, par rapport à l'air, ou petit par rapport à la 
petitesse ; on dit ko Sao, kat Ao, ou comme „on, 
et aou dont l'un vient de Jkosaz et l'autre. de Lat. Vien- 
nent ensuite les exemples contraires lesquels sont tout - à - fait 
nombreux parmi les noms, comme ke, қ. RD, Ae 
XJ. bm, hloes, bib, Lila, 

En cinquième lieu viennent les mots où nous employons deux 
fois la même lettre, soit au commencement, soit à la fin, soit au 
singulier féminin, soit au pluriel, comme Io, [а> J! co 
Vo, Ҹу, Ҹә, Ҹә, who, „соо, р L... 
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En sixième lieu viennent les noms, qui se ressemblent par 
la prononciation mais qui se distinguent par l'écriture. Tels sont 
tous les mots en Hé ou Olaf, en Kaf ou Heith, comme ad, en, 


Ve, 5, il, ial, +], اة‎ IO. 

En septième lieu viennent les mots dont les parties se cor. 
respondent, soit que lune de ces parties soit une forme apocopée 
de l'autre mot, soit qu'elle constitue un mot différent. Voici des 


exemples où cette partie est apocopée sche, bao, boja, 
„№о/, Shia ha, | soko, Je, et en voici d'autres oü elle 
constitue un mot différent QHD |, LHL, «розҳо, ors, 
PANAH, jaba, a, Ју, una, ha, hal. 


En huitième lieu viennent les mots où la lettre figure, deux 
ou trois fois, comme son associée, quoiquelles n'occupent pas la 


même place, comme þopopo, bopopo, lois, Joss, 


PPO, GRD, wee, E, Ze, vom, 
äs, We, Moe, ,ففف , معب‎ PAS; لے هيه‎ 
mem, Ska, Loo, Les, has. 
, En neuvième lieu viennent les mots qui ne se ressemblent 

quen ces deux (lettres) et qui different en tout le reste. 

Et enfin, en dixième lieu, viennent tous les mots qu'on ne 
prend qu'à cause d'une seule-lettre par nécessité. 

Demande dixitme: Pourquoi chacun peut-il employer les 
lettres fac'iatha), an commencement, au milieu et à la fin? 

1 C'est parceque les lettres av'afha qu'on emploie 
зп commencement et au milieu des mots ornent les vers, qu'elles 
plaisent à la langue, lorsqu'elle les prononce et à l'oufe quand 
elle les entend. C'est parcequ’elles exeitent l'auditeur au point 
que souvent i| manifeste extérieurement ses impressions. Pour | 
abréger, nous disons done que c'est le plaisir et la tristesse qui 
ont fait introduire ces lettres et nous instruirons quiconque voudra 
s'en servir. Comme ces lettres sont surtout agréables au com- 
mencement des vers, le plus innocent des hommes, Ephrem, en a 
fait usage dans le Madrächä suivant: 


qu'il a bâti sur les vingt-deux lettres, en plaçant an premier vers 
de chaque -strophe une lettre de l'alphabet. Ainsi i a enseigné 
aux hommes à l'imiter et il a confondu en méme temps ceux qui 
se moquent de notre langue. En outre, comme il est extrémement 
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facile de placer les lettres @v'iafha an commencement des vers, 
nous avons fait nous-mêmes quelques essais et nous avons vu 
également que beaucoup d'écrivains avaient réussi dans ce genre 
de composition. (C'est pourquoi nous avons jugé devoir nous 
abstenir de faire des citations. Nous nous contenterons de prendre 
quelques exemples choisis avec som pour ce qui regarde les lettres 
aviatha placées à la fin des vers, afin de faire comprendre quelles 
sont les finales riches, quelles sont les finales faciles à employer, 
quelles sont les finales difficiles, pauvres, quelles sont les finales 
belles et quelles sont celles qui ne le sont pas. Nous commen- 
cerons par ce qui est plus facile, parceque nous en avons de très 
nombreux exemples entre les mains. L'Olaf est la première lettre 
et la plus facile à employer, parcequ'elle donne toute espèce de 
richesse à la langue syriaque et qu'elle engendre toute beauté et 
toute noblesse. On emploie lOlaf vers la fin des vers, soit seul, 
soit quelquefois avec d'autres et c'est alors qu'elle est tout-à-fait 
agréable comme dans: jaa), ‚д i Lee, ba. Du reste, toute 
lettre qui, à la fin des vers, se prononce avet sa compagne est 
plus agréable ù articuler., Cela sera plus clairement enseigné, par 
les exemples qui viendront plus bas. Nons dirons, en voulant 
louer un homme et en nous servant de lOlaf 


Lam „/ 303 *) Joyo + انپ لەم(‎ aa 
eho 0 адл Шоо е) 0.0 Laas 24.0 
thau gl Raso sha „u JLamolo Јао 
HILS y Пао „ano 


„Î est beau comme un paon, vaillant à la guerre comme un 
cheval, d'une intelligence pénétrante comme una gazelle, innocent 
comme une tourterelle, doux et simple comme une colombe, rusé 
comme un serpent, intelligent comme un éléphant*, 

C'est ainsi que l'Olaf figure seul à la fin des vers, mais il 
saccouple aussi aux autres lettres, et alors il rend la finale 
joyeuse et agréable, Seulement ne me demandez pas à propre- 
ment parler, un vers comme exemple, Car са n ast pas mon in- 
tention de vous en donner. Toutefois pour instruire celui qui 
veut acquérir la science de cet art, voici un exemple de l'union 
de l'Olaf avec thau 9). | | 


x L ka).  » L Бо + Ju. з bhad ë loo 
Rol Noo I р „ро o лу Јр a р 


x s 
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Ja "KA age JN ha? [o . ann Һ “У 
sJ&acc. Lx Mojso Jéis bi Jee 
Vous vous réjonissez dans le mal, vous vous préoceupez du 
plaisir, vous haíssez vos compagnons, mais la mort vous fera dis- 
paraître. Vous cherchez, en effet, le moment où votre esprit est 
plein de colère, votre parole tremblante et mordante, aussi vous 
ressemblez à un couteau tranchant*". 
Voici comment on procède, lorsqu'on veut unir le Noun à 
"Olaf. D'abord on rassemble les mots et ensuite on forme avec 


eux des idées, comme je lai fait moi-méme dans les SA 
que j'ai donnés sur les vers *). Mais les mots) AS 


+ 5) b,Ə/ (et voici les a 
bell Sub Dn 
d ol «ao oo „Dia 
JN way оно лудо 


W a a? LoL. bo а. о. „дало Juifs o aaao 
si "besi be مسال‎ Dap hon hl Wy Ao) 
hee 3. oi . خم‎ Jh -ëloeebe 

га) 0 jhi; pout-ttre faudrait-il Ih. à) OL x. 

1) O 156 a. 2) 0 [ko уа. з) OG Ian hu [os 
bad 429. Bo. 4) bof smo 9,0 о. рој „Јо ب‎ 
© bh bia? . broads 9 .oo s. һә Na eee „Joh 
aan ay gaman «Acne WM. 5) Oo. eo 


a) bysoco poaa. 


Abhandl d. DMG, VIL 2. 4 


JN he: LIS +. H 
sb? 5 D LAN 
Seigneur, riche en miséricorde, réponds à ton serviteur dans 
son angoisse et délivre-le aujourd'hui, afin qu'il ne tombe pas dans 
la perdition. Il est sans doute bon que je le dise mais il est 
mieux que je le fasse, car i| n'est pas convenable que je parle, 
si je m'en viens jamais à l'exécution". 
Nous pouvons encore employer le Jowd et l'Olaf dans le 


discours, comme dans L34, LAs, Laa, Jas, JX, Lag, 
par exemple: | 
ро, ./ [benno 
- Loës heo vel NG 
LAN Laa Ac 
Э.р lay nr 
‚Һа jai alo 
„Quelle est belle l'enfance! Elle eroit agréablement aux regards, 
surtout lorsqu'elle est pure. Le silence n'est pas une œuvre et 
cependant, quand il existe, une personne devient presque égale à 
Elie (7). Elle est belle la gazelle: elle aime le silence et les 
déserts et jamais la solitude ne lui nuit*. 


Nous pouvons de mime prendre [Olaf avec les autres lettres 
et le joindre à elles, de manière à former des verg réguliers. 


1) „Jr Bor JLOL? Sony nen „Јо за, Ау Mus .9/ 
«20 ho (0 1561) .. ah LX ba Jam JAG 4 aZ. 
2) O Da, an 0 ыз. и 
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Seulement nous ne voulons pas prolonger notre discours. C'est 
pourquoi nous passons à d'autres choses. 

ll nous faut parler du Noun, par ce que nous le rencontrons 
souvent à la fin des vers. On l'emploie, et quand il s'agit d'une 
seule personne, et quand il s'agit de plusieurs. Il figure à la fin 
de mots de mesure égale et se combine trés-bien avec beaucoup 


d'autres lettres, comme dans ces mots-ci: epo, co 
ona, Qoo, ocu, Ib est un autre Noun qui tient la 


place de la premiere personne du pluriel, comme dans ces ex- 
pressions 1): 20 . Am det seg? o>)! E Iam 
ue abes eil e Во Aug lech ao ës 
«1X. ?) Јо . صلب‎ ol, xdi beo . iD Solo 
Mi aoo „ab mode Ip „mar be oe "Bi, 


9300 ) Sm „un Shy foods . 421. Avec Olaf et 
Noun, on dit à la 3* personne du singulier?) .. J Jawah 


SN [iso Jj 2a; Jadoo . ity e Шу ?) }Д—5ао 
JD os Lus] ln ..]J/ ! ois 


1) «ose ..9 NJ) 4,250 am eem Joya) JLoL/ “ss Шо 
Lo . Јо بے ہا امہ کے‎ Joss ‚höhe keSsšhco/ óN 
et, zus are 

Jon nan $9 Ilan No a Wa poby P AZ 
= %зо co 12052 Sao „ı Jolie خحا.‎ keSšhceol 
ko JLSL/ aso Wia Ga ANDI 0 Jokan Habaso 
Je № عن معا‎ <) 7 Dopod. 2) 0 та s) Li 
ux Шо. 09 L9. 50.2. 5) L 0) 7) ..quo b 
aas ya Na. з) О Һа, S L.L. 10 0 ah, 


`a) Low. b) LIA e L 125. d) O poms, 
4* 
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„Miserieordieux est celui qui juge, puissant celui qui fait 
miséricorde, saint celui qui est animé par le zèle, roi celui qui 
nourrit bien, compagnon celui qui s'attriste avec ceux qu'il aime, 
ami celui qui habite avec moi dans l'exil*. - 

On trouve d'autres vers finissant en Jowd et en Noun 1). 


е е aa, e 
was *) Mlum, „on 
ebe Khan "oho оо 
D.A ji ba 

E ەمەح‎ 

ëch kal „роз béi у оошо 
“ero LULA فا کدی‎ onan; foo 
eo JRA, Ross Sol °) jual 
ei KD „un? 50 

SE Mo] bie; оо 

a Lo 9) [or ao 

)+ „ohano Lia JLjo 


„Beaucoup sont tourmentés par l'amour de l'argent et luttent 
vaillamment pour le conquérir. Une fois qu'ils l'ont acquis, ils ` 
se glorifient puissamment. D'autres, insensés qu'ils sont! s'enflam- 
ment d'ardeur pour la gloire, aussi, quand l'opprobre les atteint, 
ils sattristent tont à fait. Mais, quand les éloges leur arrivent, 
ils se relèvent ayec fierté. D'autres s'éprennent d'amour pour 
la science et, & force de persévérance, finissent par devenir ex- 
trémement habiles et souverainement aimables. Mais que le sort 
vienne à les frapper, ils tombent dans la tristesse et, quand la 
fin supréme arrive, tous sont égaux*, 





LI 
d? 


D фо پال که‎ . О гда... 3) 0 cool. 
00 Dhan. An O 15156. 6) Ü omet tout co qui est entre parenthèse, 


э О-о. 8) L eoa, 
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Ainsi pourrions-nous former beaucoup d'autres combinaisons 
avec le Noun, si nous voulions nous en donner la peine, combinai- 
sons belles, faciles et harmonieuses. Nous pourrons aisément 
encore prendre des noms en Hé et еп Kaf, en cherchant d'abord 
des mots finissant par ces lettres. Seulement il n'est jamais 
possible avéc elles de parler de plusieurs personnes. J'en citerai 
quelques exemples, mais d'une manière oratoire. Le Gomal et 
le Zain ne pouvant jamais figurer à la fin des mots, on ne peut 
les placer qu'au commencement des vers, de telle façon, par 
exemple, que le vers commence par une lettre, s'appuie sur une 
seconde et finisse par une troisième. C'est là une combinaison 
difficile, mais admirable. Je vais employer d'abord le Gomal et 
le HE, de la façon que je viens de décrire): 


es kos. 
„сею. „со ka 
"lee, „зао а, | 


р еў qs Way anan Jhesu! LE o ma © bo 
Laos] e «Aso Zeie kaal elt Aë Дох Мо e 
ua ,9 % |i— aa KA An T Maco .o “kay [Moo 
asp Lr > osebe oda jaa 0) gaman 
Jawani Jaa d god di gl Йо Libar 
NS ye? A? I jaipay aad јо zl Son Ms 
oo 45 o0) نوم‎ niku kooëberh " «09а sop 
Jocos; Jon „base „ans JL. ]oo . 1017 k- ez Баю? bo 
pao)? Jas al Jo na 8 ppa wi a +A jooo 


2) © omet le vers. 3) L 18a. 


a) O omet lo passage. 5) О раа). с 0 ро оц. 09 


158 а. 


Où han ) „У BAL 
„ойо. ойсо.) Бе 
Sine p kaka, 
ois 7) flan 
“Ma Jean 
ed ac Le 
‚окоо }} елуу PK 
ou, Jesu Jon 
Os Lose Lilo. 
-029005 |у. зао an 
ob Lo Ian 
2). омуз lolo Lai 
io Maike bn La 
Oca Јао] 5) [13 „аа. bo] 
FOX كفب‎ Johar odo sad OM 
C'est un géant par sa force mais un 
taille. Il m'a déroulé et manifesté son 


montré sa fourberie. Il m'a excité, 
battre, mais c'était pour lui fournir 


petit homme par sa 
but, il m'a avoné et ша 
d m'a provoqué à le сот. 
occasion de révéler sa force. 


1) 0 À. э о рел. 3) О Or, 9 0 ha. 


5) Û omet 6) O 1588. 


gw wn 


Il a voulu m'obliger à lui dire ma faiblesse. J'ai défailh et j'ai 
été volé. Je lui ai montré le gouffre de ses défauts Il est 
puissant par son astuce, fourbe(?) par ses actes, fripon par 
ses moeurs, outrecuidant par sa force. Sa main est une source 
de mal, son ventre un foyer de cupidité, sa volonté un réceptacle de 
friponnerie. Il est sale et éhonté dans son langage. Bon intelligence 
est basse et flétrie, son regard impudent et égaré, sa conduite 
honteuse et ignoble. Sa profession est la débauche et l'adultére, sa 
demeure l'exil et le vagabondage. Je suis obligé de m'arréter, 
car sa méchanceté est sans mesure; mon esprit proclame que sa 
pensée est inaccessible et ma langue affirme que le silence vaudrait 
mieux pour lui“. 

Nous avons fagonné et réuni les exemples des combinaisons 
dont nous parlons, uniquement pour montrer à ceux qui l'ignorent, 
comment on peut commencer et finir les vers par les mémes lettres, 
mais nous n'avons pas songé à mesurer les vers. Qu'on ne nous 
bläme done pas, puisque nous avons fait attention aux lettres 
par lesquelles il fallait finir et non à la mesure des éléments. 

Voici la réponse A la diatribe précedente. On y a fait figurer 
le Zain et le Kaf!). 


L9 JS): 9 oo ka 
im Vos MJey]: kai 
A ао) ?) ъз 
„jdr Jan La à 

اک ص بذعي . 


) J9og9 „> oor je بجی‎ JLarsoo/ Lopas ëm 
b Ao dn حرم صل جرف‎ Se Jh qui 29 + ep? 
aam Léi Hä andani 6/ asami ho o e 
DS Wp dan y LEL Sa co Mop a Uag 
ахы jo) [ag wan sono jeasatco/ Sa ot 
y „D. 0.09). з) О ajoute Lye? bolo; Sol 
je ie à Loi. à Lu prow. 

a) О a> pour Ys. b) 0 nore. e) O omet jJ. d) O 
“д> 2. 
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*) 0 1) m 

opa mem Laoi Јоу uo Lias 

‚in. °) go Jan. Lad Aus |!) 

opm B 00 2250 NJj 

qi هه‎ Bago joj 

ope coL sol lo DN] 

On Doha/ asch 7) co ka 
ell est temps que je réponde à tes insultes, impudique qui 
l'es enorgueilli en couvrant d'opprobre tes compagnons. Mets un 
frein à ta parole, misérable, et ne l'abandonne pas aux passions 
de ton cœur. Va done, ear ta langue a multiplié ton opprobre. 
Ma méchanceté n'est qu'une peccadille comparée à tes discours men- 
teurs; mes fautes ne sont rien en rapport avec les traits de ta 
langue. ai opposé le chant à la fumée de ta colère. Ta force 


est temporaire, tes lèvres sont retonrnées et la vérité t'abandonne 
ou te fuit. Ton regard est menaçant et meurtrier, ta conversation 


ГЕ 


est fétide et impure. TI est temps que je rentre dans le silence 
et que je te laisse". 


Pour le Fau nous prendrons cet exemple 6): 
. 9,235. 7) JL Jo 
SLA JSs han 
deen ао оло 
„һе Seigneur est venu se réduire à l'esclavage pour appeler 


ses serviteurs à la liberté. Rendons-lui done gräce, nous aur- 
quels il a fait tant de bien". 


DL ge. 2) 0 у“. D Llas. 4) Ü 159 a. 
5 O04. € hoo 2a ہے‎ oo “a. "oke 4 





E 
| 
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Ainsi pouvons-nous eneore former de nombreuses combinaisons 
sur lẹ Lomad, par exemple, avec ces mots: SL SL Salt 
Wy, ete. Nous pouvons agir de même, avec le Toud, le Rich, le Mim 
et les autres lettres, comme on peut le voir par mon livre de / Hélicas. 
J'ai composé, en effet, vingt-deux épitres dont chacune s'appuie sur 
une des lettres de lAlphabet, au commencement et à la fin 
des vers. C'est pourquoi il me semble superflu d'ajouter ici 
quelque chose, (Cependant nous donnerons des renseignements à 
celui qui voudra s'approprier cette science. 

Pour le Hé, nous citerons comme exemple le long Mim'ro 
satirique que nous avons composé contre l'envieux, dans le livre 
de l'Hélicas. Tous les vers n'ont qu'une seule mesure. 

Comme le Semkath et le Heith figurent difficilement à la 
fin, nous allons citer quelques cas où on les trouve au commen- 
cement, par exemple, celui-ci !). 


1) do pi Әә lio ® ce ) есю ооо 
Lag "Ma Na; МА O BS 
Dha w Jiu Wio ID оо . оо jo Ja ‘dao Loo 
ba hing? D Lilo соу „у à ule 9 gojason SS 
Lions . Јалосо Ју. ЈМ JLol/ So Je N „ons | So) 
2) |Kecool, Way obi oF Qo e. e -kosšbecb . jamso 
scs or Jh. n.p боб. gn, JS an . Aan 
oam been, a Say Aodio og jobo ہ ہے‎ SA 
KEEN cojs Nos pias 
D 5 emohons Шаа. سب‎ 
Je! d Moses Ay has 
e) 0 o2 amd. ALA Nal/ c) O9 geolaXo. 
d) O omet akik. €) O 159 5. Р І 130. 7) О „200. 
à) 0 nome .. LOS. 
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„уал en Lo 

ez be معپ دلا‎ 

[Lao band 

lass Sr boo 

„hila soo Sas Kazen 
„In abondes en modestie, vieillard judicieux et sensé, source 
de consolation, espoir de ceux qui ont besoin de secours. Tu es 
un savant pleim de sagesse et tu ressembles à une grappe d'où 
découlerait l'intelligence. Tu protéges contre le malheur, tu 
éloignes l'infortune, tu soutiens la faiblesse, tu chasses la maladie 
à l'instar du meilleur des remèdes, tu disposes de toutes les res- 

sources et tu peux aecorder tous les secours*. 

Voici la réponse à ce eompliment ?): 

bi Ba U sta 

Au само 57) ha, 

„h? Sado aol Ale 


1) O omet Auf, a bop laios, 3) O 160a. 


„№ Ҹо «3 3L. 
SP ng, bl +h 
„pa Sol by 1 

rbl aaen A, 1) سحا‎ 


.Agréables me sont tes paroles, car je sais qu'elles viennent 
de l'amour. Je connais ma faiblesse et je n'ignore pas ma misère. 
Tu me loues par affection; c'est pourquoi j'accepte volontiers tes 
éloges. La force dont ta langue est pleine m'est chère à cause 
de ton discernement. Ton amour, Seigneur, me confond; tu me 
regardes et tu me fortifies, car je m'enorguaillis de ta bienveil- 
lance, et je me réjouis de ta conversation Tu es Tam de la 
vérité. A Dieu ne plaise que je me sépare jamais de toi!" 

Nous pouvons encore placer, le Semkath, le Herth et les autres 
lettres qui ne s'emploient pas facilement à la fin, au commencement, 
non pas des vers, mais des mots par lesquels se terminent les 
vers, de maniere à leur faire tenir ainsi comme la place de la fin 
du vers ou du récit Par exemple, en mettant à la fin les mots 
en Semkath qui étaient au commencement nous disons 3): 


Le 5} ао 


) Oo bu. DO Du. Ad adan 
„amy Lions A9) انققح‎ JI jS eal? . Jh] habe 
A L laoo aci padoan D Go bai I dS) ad 
e San اس‎ Lei éd bah oa lais Aso) fen 
„hao rojo +LASL god «umañwo .LSs Јоза. 296 

а) О сёз}. no Age оо. 
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Je le:so Jo 
.]-eeace tiha lis 
sitiche en pureté, judicieux comme un vieillard, tu sontiens 
les fréres et les amis; tu es hat des impudiques et des méchants; tu 
extermines les ennemis, car tu es vaillant comme une épée et tu es 
utile comme un coursier. Tu briles par ton intelligence comme 
un astre, tu es suave comme la vigne par tes fruits et tu pro- 
tèges comme un bouclier", 
Nous prendrons de méme pour le Chin?): 
. оза, + Ja. “е ودا‎ 
ba een حدر‎ Saxo 
Jem ILolson 9 el Ae 


1) О 1605. 2) 2003 LD o> a уо lio. з) 0 ую 
Ban. 4) L 14a. 
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1), hanao роў оноо 


Innocent par son intention, tranquille par sa manière de vivre, 
parfait par sa sagesse, sa conversation est toute pacifique et sa 
personne toute pleine de beauté. Il est innocent de tout mal 
comme un enfant. Il résout les liens de toute amertume, repousse 
la vivacité de tont plaisir, chasse l'envie et ses méfaits, et, dans 
toute sa conduite, il plane aux cieux*. 

Vous pouvez, si vous le voulez, retourner les mots, comme 
nous l'avons fait pour le Semkath, de ln façon suivante“): 


„П est vrai et pur dans son langage, innocent et tranquille 
dans sa volonté, parfait dans son intention, éloigné de tout mal 
Céleste et radieux comme le soleil, il est cependant simple et 
abordable dans sa conversation". 

Dans cet art nous recherchons encore les consonnances 
semblables, de façon à ee que dans nne seule lettre soit renfermé 
en quelque sorte tout le vers, comme dans les mots des exemples 


1) O ajoute ces deux vers: 
D [al دو انپ‎ Sa deal 4^4 Joa. 4a9o hi ]5, x 
Û contient seul ce qui est entre parenthèse. 3) Joy JLassoh> e de 
«exon P jo ha. 

ajO 161a. 2) О ооу „у. 
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Citons encore cet exemple !): 
ore esr be М. 
kop ахо *) [hoy m 
FL OS file ano 
«Douce est la santé pour le faible, douce est la vie pleine de joies, 
douce est une fête à laquelle assistent tous les invités. L'orgueil 
est cher aux enfants libres et la force qui tient toute chose est 
puissante. Puissant est encore un ami joyeux et miséricordieux*. 
Citons quelques exemples pour le P, puisquil n'en a pas 
été parlé précédemment ?), 
KS حي‎ „маэ 5) ләлә 
"Ke iis Jamus Lea, ale еә 
‚a9 uijo Јао;әу оху со 
äs ka роу рә 
0 роо So .امد ب‎ зо pe) Pour lhos, رد‎ oan 
Aaa p kamil He ID Nao у, оо |. әу. 
3) L a, 6) 0 BLAS, 1) O 1615. 


Les ES *) ففرا مصعم‎ 
‚ol? Dh} Һајао Kaas 
+ hr LH Lie Is 

Une bouche d'où sortent de charmantes paroles est semblable 
à une fleur d'où s'exhale (un suave) parfum. Le docteur, dont la 
bouche, en s'ouvrant, laisse tomber ses sentences avec ordre, fait 
germer des fruits dans l'âme de ceux qui l'interrogent souvent et 
la science des sages est le fruit de sa parole. C'est un encens 
pur qu'une âme innocente, un livre qui demeure et qui ne change 
pas. La bouche, au contraire, qui publie l'erreur, est comme un 
pain sans valeur pour l'âme affamée. On peut le comparer, le bon 
docteur, à une table largement servie, qui procure le plaisir à 
celui qui possède le discernement et qui dilate le cœur de l'inno- 
cent. Les divisions et les séparations de ceux qui sont unis sont 
une faute utile pour celui qui est sage". 

Le Thau s'emploie, sous sa forme séparée, quand il s'agit 
d'une seule personne, comme dans ces exemples: Ay „ars, 
Ku Loco, Ai ol buf pum, Ku lbo, Auf Je, ou bien 
dans l'adverbe, comme dans Jo, bb. ala, ol}, 


lu), Aulımaaı . 

Tl faut commencer par réunir les mots semblables et qui 
possèdent cette lettre, soit dans la première syllabe, soit dans la 
seconde, soit dans la troisième; et une fois que ces mots sont 
réunis, nous arrivons facilement à faire de la poésie. Voilà com- 
ment on peut rassembler les lettres à la fin des vers 3). 





) L a9. 3 0 juano. 3) BA. of e, À ‚1 
KA ol A om Au Sc co Jan هز دقل‎ 
shohona, bolu jag Blong Bebja Miho 
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Demande onzième: Quelles sont les choses qui détruisent 
l'élégance ? 

Réponse: Tl faut éviter et fuir autant que possible, tous les 
défauts qui troublent l'élégance. 

Avant tout il faut éviter de placer, au commencement ou à 
la fin des vers, des mots différents par leur prononciation quoique 
semblables par l'écriture, comme |5]] et 50, Di et Lé 

A 
car, dans ces mots, chaque lettre n'a pas la méme valeur que sa 
correspondante. | 

En second lieu, i| faut éviter de réunir des lettres qui s'arti- 


culent différemment, comme dans [Saco | J2o و‎ ISl», 


: En troisième lieu viennent les mesures trop courtes et trop 


longues comme |Smoa, [Sax jams, Km... [58. , обоо. 
Il faut done prendre des mesures égales ou, à tout le moins, en 
eas de nécessité, s'en temir à ce que permet la loi. 

En quatrième lieu, il faut eviter de renverser les lettres 
finales, comme dans Lusog, b-oo, Loaad, Las, Lea. ben 

Eu cinquième lieu il ne faut pas revenir trop souvent sura 
méme lettre, comme en employant DA, et Ee. 

En sixième lieu il faut voir si, une ou- plusieurs lettres sem- 
blables étant enlevées, 1l en est qui puissent s'harmoniser avec les 
autres et sil en est qui ne le puissent pas, afin de ne pas enlever 
celle qui est identique, tandis qu'on laisse celle qui ne l'est pas, 


comme dans ces mots !): +° . oe Jao ‚Kol „an, 


a ioth 0) dr „co عقوا‎ aids jood ue 
20 . Јово „АЛА Je ka Y hoo floes T. 
Voo bas KR oda خښ‎ Nuls, . Josia Nó; коё 
loea JLoL? exo eor as! lonas el Mamm Ji 
. ) Jana en] 
а) OU enn, Loi “ey Q 62a d0 .ةدع‎ 
D [lasami nun of „М boos. fools 
Fësch ain io! em Lët kee ef d'eng Leg 
obs, p 


De la Métrique ches lea Syriens, 65 


‚Ja, AD wa „no; „una „шше шла . =o 


En septième lieu, il faut que la lettre finale ne soit pas 
ennemie de celle qui la précède, comme cela a lieu pour l'Olaf 


uni au Tsadé. Le Tsadé est plus lourd: — 15, les, H 
Jo, Jë. Il en est de méme des autres lettres Jay, lows 
hu, Ju, BA, ha., IA, о: 


Ces derniers mots où la lettre est redoublée peuvent se 





Шоц Ld? оё jabaan ai Jasa oj)” Мо ҳо Od 
Lis Lal co yel -gohan Jaaha La 27 . Ces لا‎ 
خا د صسصة:‎ Јој Your Jpdad اظ واا خد ےم‎ 

29 pf flame ©) Joos Mla) JLol/ wo «2% 
la p ng KAAL los Job J209 E 
358). олса. ams Jos, Jaraa; co gp? -jajo kuss 
Ф) ао ә) „азс ус Јал. Шао چ 7ة‎ ës 
Газо p Ahoi + oo; bop 30) 40-5) co «aub 
Lac Jiwan Lui leo Lee d . [edan La JLok/ 
Lo 4 IND) 58a a ada Sok ap in "ka 
+ een od Din 

Sl. ale شف ہے‎ Jeh کون اا‎ ei dulden 
Шу بعل‎ e H Le „Цео }/ ox N) Ja a Es ai 
wn d ën) Leg? Re Rau" las 
ao am. bojon. 9009 Leo of Las of. 

d) o iwr. 9 0 jooo. Р 0): "poe 


Abhandl d. DMG. VII. 2. 
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passer de Olaf, de telle sorte que cet Olaf est considéré comme 
un honneur pour la lettre qui se redouble, comme celui de h, 


JB, Ik; Ihe, or.‏ خل 

En huitième lieu, pour les mots qui n'ont pas de semblables, 
il faut les donner comme exemples ou bien employer d'autres 
mots, comme bs. Que si le mot NM: crée des difficultés 
nous tachons de disposer les mots de la façon suivante: jaj 
معدا‎ ads Jahn SS ol оо . SN خەمحف‎ 
ahs قلا‎ k eo. A ces mots il faut comparer |xƏ/, Las. 
Ib, Jr, Wo, Nea. 

En neuvième lieu i| faut voir le sujet dont il s'agit: si c'est 
un éloge, une diatribe ou un enseignement, L'éloge et la diatribe 
comportent la concordance des mots à la fin, tandis que l'enseigne- 
ment ne le comporte pas sans inconvénient. L'éloge lui-mème 
comporte, sur chaque lettre, deux, trois, au plus, quatre vers, quand 
on veut que le discours soit harmonieux et mesuré Si on va 
plus loin, toute douceur disparait. 

En dixiéme heu, examinons auparavant les mots et cherchons 
ensuite les idées, de manière à né pas devenir lourds et som- 
nolents en voulant former un sens. Cela suffit pour la plupart 
de nos poésies” car ce sont des sciences différentes, Les vers, les 
mots et les syllabes font le sens, la poésie le développe et traite 
les noms et les verbes comme des serviteurs. 

J'ai composé des épitres sur les noms et les verbes av ratha: 
jy ai réuni et rangé avec soin les lettres semblables et. associables, 


afin (que celui qui les parcourra puisse s'en servir comme d'un 
instrument placé en ses mains. 


. نة‎ abs Loi Lech bohaas flol/ Joo! ily ‚Alan ` 
Jeter 5) co +7 ho 7 e ip six b bio? 
Ji Ja Ja ag Fatze роо. J Jó Jé 
HSL шоу соусы be / CO Loo] e SH a 
Jos a Ih IE +B Jn) سی‎ ai 
„ra Joa wo x? Poeze Cod Ady eh, bet 





i) © Së, DÉI. 2k O 163a. 3) L 15a. 4i „© + 


a A 
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JA Jal. SM son طا اوهل بحا ای‎ ai “кел ISL 
һы اې‎ Jee Wë osexx yy qd} «hoy So) 
Jer d ben Aa . So Je Ao IL k e> 
Les, Gi روه‎ Jean J; om co Josh Kal 
ën ae Aën "7: Lëeg «5 Lemos Loge Si 
eil, — hann wi رک‎ RG Ji et Јело . oa 
ha, .]L6L7 Xs 7) فلت ندح‎ Land تھے‎ ,20 ISL oi 
al oni weil ke Hanoi Joon Wolo ‘Samo JLo 
tpa JLoLso WA 
Maden gods «155 «оо Jok Jaa prt Aha 
„Biss! base о eae |. ea 5° © . سیب‎ 
xt ILojols . as 5 , 23» . léco Joino М. 
Moco Ba? vi А У Бо دعلا ھول‎ asd 9 |$ 
90510 Маза ро Адэ Маздо bai о ba äs Sa 


Bh jo/ pt où Joos XW AA D A) ëlo ورک‎ 
Je] Ye 





1) L lit: Sahoo ħu. I omet aussi co qui est entre parenthèse. 
2) O 1635. 3) L Où. i) L qllo. 5) L „an. 


6) O L... 7) Ё 15 a. 
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Appendice, 

DES Je Logo . L5 ex» jam Lio JS asso 
Lio Longs oi der Ш р 9) Nos 
La p Dao OL za) Joo oLaS.acoo [.5aca Xo 
3a .]emoo) Jb JS. kee hoo asio теи, 
Q2 خو کن‎ Lion yho- FOR, Lëeg emer LäAas 
Lora soie Jojo 24 fe حم‎ joa soyo jh jamo 
SSK eo? J Lore N Ji, خخهاه حجبه‎ ..5 Liam Vo 
Ee EEN deed 
cs JLo о Шу Lo il | “yaan „20 laaa9 oo 
hal ЈА SL Јо Dam ne j 3) „oo „Хула, „№. 
عفر‎ bb os su Jos Ho do 
gousoh> „ons 5), Loi Jy Laji? Iano aay. ‚һә? „> 
) 3,9: Jex9 No. ]Los. acaso . “400 ") Jian Liam „Jo 
de “Sao (oh Qan „ons Mas JLoës In e + وی‎ 
dato Jao Joad “ома Jl nonoi po ودقع‎ 
?) gex8], sens]. Do So 9) SAS J/ خم‎ JA. aos 
Raps Dës jado vi Jos 290) орао омолу am 
odie -po can bon Zoe 1 mm „Aio ta 


hs kuo am à Ian hx ƏN ku) Kai anch ae 


) O Gb et 4a. 2 Ому no >. 10 Oft, 
7) 0 La Leen. 9 О отн SAAD. 
9) 0 Some). 10) O AS. 


5) Os4b 6) L 33a 


taio Jaa jon Jil Jay! 0 och NS) & 280 
aus fe KA He „bar bir eN Sa 2/ ہے امد‎ 
حم‎ golas? Sol جد صظ‎ LAAN jia Һә. joaol 
bass эў 3) јо Јад weii KL Sans, Laien hasi 
Lid ya’ bjo daada JSL „ою }у2%]о laas hoo 
aojo LA ti lisa Jess Sol jo ha Së "as 
رحا انط امف‎ Je Њар y jan „010 SL 
OH FEARS a الا‎ Lo ою Јах „nor Sa bj bes 
jp gans p5 lo ЈА солі. aa Sm) QJ 
+35 oo Laos ёо „у займ. 5 A ëlo a LS + 
biede sei Jan? br Së kan be os . à 
+ للل وم اټ كەچ‎ „МӘ اموم‎ 7 №-або Әу 
le Ap Lean AA geben Aas Wi fi ën Je 
Llils Lo 5i) h/ Lose .Jhee,e -e Lesch Je ©) Jo 
No نمف‎ „wann, HD heo Lë blog, + Lans 
aana Lo, مب ولل روو مم‎ 2-09 “У јд) Й 
Liaaso ami Zoe Lë leeë He kk eg 9) 

Lues äs hao JJ! Ju on - bosse 





) OQ Me. 9) Ова 3) 0 .ست‎ 4) O $55 
Б} © оше б}. 
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Appendice. 


Dans son traité sur les diverses parties du discours et dans 
ses éclaireissements rédigés en langues différentes, (Jean?) de Mossoul!) 
a porté de graves atteintes aux allures, à l'élégance et au génie 
du syriaque. Il a emprunté sa terminologie aux Arabes dont le 
génie. est différent et il a bâti sur des fondements hétérogines 
réunis sans méthode.  Abandonnant la division des anciens gram- 
mairiens, il en a adopté une nouvelle, sans montrer de discernement 
et n'a compté que trois parties, le nom, le verbe, la particule. 
C'est aisi que son ignorance a fait du Syriaque une langue 
extrêmement pauvre. Il n'a done rien compris aux parties du dis- 
cours et à leurs divisions. Du re » 41 moment où il composait 
son livre, il ne possédait pas suffisamment bien la langue syrienne. 
— La grammaire apprend à bien ordonner le discours et à se 
servir de termes propres. Telle est la véritable signification de la 
grammaire, eroyez-moi de préférence à ce grammairien, qui, in- 
capable de s'exprimer élégamment, a en recours à l'Arabe et s'est 
servi d'un langage d'emprunt. | 

Il faut adresser un reproche analogue a Bar-Isaaq (Ibn-Ischak)*) 
qui a divisé les lettres comme on le fait en Arabe, sans se douter 
qui commettait une grande erreur en ne tenant pas compte de 
leur nature. Soyez done Syrien avec las Syriens et conformer- 
vous aux principes et aux enseignements des Anciens. 

Quand au Filet des points du Nisibite (Bar-Maleon) *) méprisez 
s» poésie, car il a faussé les mesures et altéré les intervalles dams 
sa composition, paree qu'il n'a point compris ce qu étaient le. foc, 
le Jas? et la „Bus dans les vers. T a done tout confondu 
dans ses potmes.. Son traité est écrit, en apparence, en vers de 
douze syllabes, mais, en réalité, il s'est affranchi de toutes les 
mesures et de l'ordre dans lequel elles se succèdent. Etudiez la 


— : :— 








1) Cest probablement l'écrivain dont les ‘Œuvres poétiques ont été publiées 
à Rome, il y a quelques années, Par Monseigneur Milos évéque d'Akra sous ee 


titre: Ee Lo as Šis, Romae, typis sacras Congregationis de 


ganda fide, 1868. L'auteur de cos Potsies vivait au XIe siècle, du 
temps de Jacques de Mar Mathai, ce qui explique. un peu mieux le langage 
employé par ce dernier à son sujet Les Chaldéo-Nestoriong font trés-grand cas 
de co livre. C'est un ouvrage important à étudier Pour ceux qui s'oceupent 
de ln poésie syrinque. 2) H sagit probablement ici de Honain ben Ischak 
(f 876), célèbre médieln et interpréte dm IX* sidclo (Assémani, Bibl. Orient. 
Il, p. 1* page 164). 8) Jacques de Mar Mathai nomme plus bas Bar 

jm lè rege suffirait, du reste, à faire reconnaitre Cet 
auteur t au Ке sëch, vers 1250. (Voir Acad 5l Or 
Big Eh Voir Assémant, BAL Orient. II, 
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composition de ma poésie, examinez ses mesures et vous arriverez 
à comprendre ses genres et ses variétés. Prenez, par exemple, 
quatre fois une syllabe à trois reprises différentes et vous obtiendrez 
la forme véritable de ce vers, qui admet encore quatre autres 
formes. Pourvu que vous divisiez bien, vous obtiendrez un excellent 
résultat, soit en prenant quatre, puis cinq, puis trois, que vous 
placez au commencement, au milieu et à la fin. Voilà quelles 
sont les espèces de ce genre de vers. Prenez cinq, puis quatre, 
puis trois, on vice vers” et vous aurez une nouvelle forme. Mo- 
difiez le genre et placez an commencement quatre syllabes, puis 
trois, puis cing pour finir, et, si vous désirez enfin une dernière 
variété, prenez deux fois cinq syllabes et puis deux; mais les inter- 
valles (entre deux et cing) sont trop considérables. 

Telles sont les diverses especes de vers de douze syllabes et 
Bar Malcon n'en a adopté aucune. Mar Jacques de Sarug est le 
premier qui s'est servi de ce mètre, en observant les règles que 
nous avons tracées. Quand vous voudrez bien composer vos vers, 
faites bien attention aux av'aatha, comme doit le faire tout versi- 
ficateur: gardez aussi les lois relatives aux mots et lisez avec soin 
mon premier traité des dialogues. 

lei finit mon premier traité auquel je vais, avec l'aide de Dieu, 
en ajouter un second sur la logique, pour développer tout ce qu 
touche à la grammaire. Quant à toi, lecteur, continue sans trouble 
et accorde un pieux souvenir au misérable Jacques Sévère, de 
l'ordre des Evêques, malgré son indignité. Et tous ensemble, 
disons au commencement et à la fin: Gloire et adoration au Père, 
au Fils et au Saint-Esprit! ') 





1) H est à peine besoin do remarquer què [Appendice est écrit en vers 
de douse syllabes 
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Als sich im Herbst 1878 zum zweiten Mal über mir die 
nebelumzogene Glaskuppel des herrlichen Reading room im British 
Museum wölbte, schlug ich den Codex Add. 7200 Eich, und den 
ungefügen Wälzer Add. 12,174 Anfangs nur in der Absicht auf, 
topographische Nomenclatur und Ürtsbestimmungen aus ihnen 
herauszufischen; allein sehr bald bewog mich der überaus inte- 
ressante Inhalt, zwar rasch, aber mit Wahrung des Zusammenhangs 
und so genau, als mein auf Realien gerichteter Zweck es nur irgend 
zu erheischen schien, die nachfolgenden Auszüge zu übersetzen. 
Von Leben persischer Märtyrer, die mir im britischen Museum er- 
reichbar gewesen wären, glaube ich kaum mehr als ein garschunise 
geschriebenes des H. Mar Abhá und seines Vaters Adurafrózgerd : 
Add. 7209 Rich f. 145b, vgl-Forshalls Catalogus S. 110, über- 
sehen zu haben: ungern hab ich auch die Legenden des H. 
Eugenius und seiner Schüler, sowie die Geschichte des Barsaumä, 
des Stifters der Ja'qobitensekte ausser Augen gelassen '), Меше 
Mittheilungen werden hoffentlich eine neue und vollständigere 
Ausgabe der Acta martyrum orientalium beschleunigen helfen ; 
darin sollte man auch diejenigen aufnehmen, die im Originale 
nieht auffndbar, bisher in den Acta Sanctorum der Bollandisten 
nur in Ueberse en zerstreut vorhanden sind, wie x. B. das 
Leben der H. n und des H. Anastasius. Von besonderer 
Wichtigkeit für jene Aufgabe sind aber die Nachrichten, welche 
der in Rom erzogene chaldüische Erzbischof von *'Amádia, Georgius 
Ebedjesu Khayyath über neuerdings zugünglicher gewordene nesto- ` 
rianische Sammlungen von Heiligenleben giebt 2). 





Ebedjesu Khayyath, Archiepiscopus Amadiensis, Syri orientales seu Chaldaei 
Mestorian| et Romanorum ponti&cmm primatus . . .. accedunt appendices duae 
Romae 1870. В. Typ, 8. Congregationis de propaganda fide. Босо eq. 
Patro Marietti admin, — Ich kenne nicht: David, Antiqua Ecclesiae Syro- . 
Chaldaicae traditio circa Petri Apostoli eiusque successorum Romanorum Ponti- 


Geum divinum primatum 8*. La Chaldée par lAbbé Martin. Rome 1867. 
l ° 
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1. Von einem aus 'Amüdia stammenden, jetzt dem Kloster 
Rabban Hormizd [nördlich von Mosul bei Alqó5] gehürigen Codex 
ist durch Jos. David eine Abschrift an das Collegium Borgianum 
Urbis de propaganda fide gelangt, und mit No. 18 bezeichnet 21. 

Diese Hs. enthält u. a.: 

a) Acta S. Maris Orientis: Apostoli 4); 

b) Vita Ionae coenobii Anbarae fundatoris, Б. Eugenii 
discipuli, scripta medio saeculo IV a coaevo Zadoe coenobii 
S. Thomae quod in India erat?) Tam vero inde habemus: 
1) Revera Cataraeos*) (ad sinum Persicum) et Indiam ad An-- 
tistitem Persidis semper pertinuisse. 2) Unum ecclesiae ordi- 
nem et ritum illos observasse cum Anbarensi Ecclesia, 
quae erat in Babylonica Primatiali Provincia ad Euphratem. 
3) St. Thomam Apostolum fuisse illorum in Evangelio institu- 
torem. 4) Éorundem fuisse Episcopum Ioannem illum Persam 
qui cum S. Iacobo Nisibis Concilio Nieaeno interfuit. 5) Hunc 
Ioannem in S. Eugenium Monachatus apud Chaldaeos Patrem 
Magnum incidisse prope Nisibin. 6) Mentionem pene syn- 
chron Kardaghi reguli Beth-Garamaei in Assyria, nobi- 
lissimi Martyris, eiusdemque in fide institutorum Ebedjesu 
Archimandritae et Beris eremitae, quorum alioquin acta genuina 
in mss. possidemus (s. unten) 7) Coenobium illum (so!) 8. 
Thomae extitisse jam ante Concili Nicaeni tempora et ante dis- 
cipulorum Eugenii per regnum Persicum dispersionem et ('oeno- 
biorum per eosdem fundationes. 

c) Acta Kardaghi, Ebedjesu et Beris?) [D. h. die 
liltesten Nachrichten von der Kirche zu Hazza-Arbel]. i 

d) Akten aus dem 9. und 18. Jahr Sapor I.8). 

ê) Acta S. Iacobi intercisi et Danielis, Ionae et Michaelis, 
[discipulorum ?] B. Eugenii monachorum in Mesopotamia et Chal- 
daca Patris *). 

f) Acta 8. Milesii. 

g) Die Akten der Mahdokht und ihrer Brüder, verfasst von 
Gabbriél von Sirzor (s unten). 

h) Die Akten der Mürtyrer von Karkha dh Bhath Slokh und 
andere, die Khayyath nicht citiert. 


m nn 


3) Khayyath 8. 199. 164, 4) 8. 149 Note 1; S. 162; lf = 
Laos Koyo Ljoo Ass fil Abo ve Jio] o за P 


¬ HE gu E ER AG Rx | 
5) Khayyath 174 Note a 6 Labo = Seite 184 Note steht: Coeno- 
bium St Thomas in India, et Cataraeorum insula A 
dans ante adventum lonae coenobii Anbaras fuit qi EE OE 
Eugenii socios fuit — 8 183 N. 1: St Eugenius apud Nisibin din uad 
| SE zw coenobi Se suum. 7) 8. 185 Note 2. Auch Bares Ín mon- 
ibus degentium monachorum pater, vor 285 Chr & Go k. m 
LVIIL 8) S. 186 Note 9$) 8 190 N. 1. E ae 
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2. [Acta martyrum Seleuciae] habentur, si bene memini, in 
codice membranaceo pervetusto, quem possidet ecclesia nostra 
[d h. der Chaldier] Amidae seu Diarbekiri, Acta Mar: 
tyrum aliorumque continente. | 

In den syrischen Klosterbibliotheken, deren es im Malajia, in 
Tir ‘Abdîn, in Amid, Se‘erd, ‘Amadia, Tell Kéf, in Alga’ bei der 
Familie Qata Homó, Rabban Hormizd, Moşul und sonst noch 
eine beträchtliche Zahl giebt — Khayyath spricht öfter von ihnen 
— wird noch mehr zu finden sein. 

Jede nestorianische Diócese hatte ihre Localmürtyrer, zu 
denen namentlich die Stifter der Kirchen in den Metropolen ge- 
hörten. Von den Mürtyrern von Anbaür, Hértba, Mühoze, Kaskar 
und Mailn ist noch gar nichts Näheres bekannt; gleichwohl ist die 

, dass ihre Acta, wieder aufgefunden werden, nicht ohne 
Aussicht auf Erfüllung. Ueber die Schriftsteller zu spreehen, 
welche Erzühlungen von einzelnen Mürtyrern, oder Sammlungen 
ihrer Akten veranstaltet haben, überlasse ich ihrem  spütern 
Herausgeber. 

Von den Handschriften, aus denen ich geschüpft habe, findet 
man in W. Wright's Catalogue Nachricht 15: Ich füge nur hinzu, 
dass Add. 7200 von einem Sulaimün ,gesammelt* ist, vgl. foL 63b. 
Dem Material aus diesen Hss. habe ich aus Moesingers Monumenta 
den Versuch einer Uebersetzung der Akten der Bekenner von Ker- 
kük hinzugefügt, obgleich ich sie nur mit dem hier unvollständigen 
Cod. 7200 collationieren konnte. Ein Gedicht über denselben 
Gegenstand [von Georg Wardä?], das aus Н. Petermann's Besitz 
nach Cambridge in England gewandert ist, musste ich unberück- 
sichtigt lassen. Auch die Geschichte des Rabban Hormizd hinzu- 
zufügen, schien mir nützlich. 

Meine Anmerkungen und Excurse vermeiden mit wenig Aus- 
nahmen geflissentlich jede historische Ausbeutung und Be- 
urtheilung des in den Texten enthaltenen Stoffs. Sie beschränken 
sich meistentheils auf geographische Orientierung; und fassen sich 
fiir die Localitiiten, welche innerhalb des eigentlichen *Iráq fallen, 
mit dem ich mich bei anderm Anlass weitläufiger zu beschäftigen 
gedenke, absichtlich kurz. Die Gegenden, die ich ausführlicher 
besprochen habe, werden den Mangel an Literatur (namentlich 
amerikanischer), dem ich in dem bücherarmen Kiel mancher 
freundlichen Hilfe!!) ungeachtet preisgegeben bin, noch mehr aber 


10) 5. 1206. 1123. Add. 7200 ist aus dem 12/18. Jahrb, Add. 12,174 
vom Jahr 1197 Chr. 11) Namentlich bin ich Heinrich Kieport für die 
Unterstützung, die er meinen topographischen Studien seit lange durch Mit. 
thellung noch wnedlerter Karten gewährt; sowie meinem Collegen Herrn 
Geheimerath P. Forchhammer für einige mir sonst unrügangliehe Hánde dea 
Journal of the Royal Geographical Soclety zu auírichtigem Danke verpiiehtet. 
Die Commerzbibliothek und die Stadtbibliothek zu Hamburg, sowie die K. 
Bibliothek in Gottingen spenden mür fortwührend auf das Entgegenkommendste 
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vielleicht den Stand der Unwissenheit erkennen lassen, in dem 
wir uns den modernen Reisebeschreibungen zum Trotz über grosse 
Strecken der Euphrat-Tigrisländer und der sie umgebenden Ge- 
birge befinden. Der übrige Theil der Noten mag sich selbst ent- 
schuldigen. 

Die nestorianischen Kirchenhistoriker Mär& har Slemön und 
‘Amr bar Mattai habe ich Assemani folgend citiert. Wiewohl schon 
in der Bibliotheca Assemani's nicht recht klar ist, welchen An- 
theil jeder der beiden an dem historischen Theil des Migdal hat, 
wird neuerdings durch Khayyath die Verfasserfrage noch compli- 
cierter, Assemani schöpfte bis ungefähr Seite 580 von Theil IH, 1 
der Bibliotheca Orientalis aus zwei Üodices: 

1) Cod. Vat. no. 25!*) geschrieben 1401 Christi?) Er 
enthält nur den dogmatischen Theil des jn sieben Büb's getheilten 
Werks. . 

2) Cod. Vat. 414). Er enthält cin in fünf Bäb’s getheiltes 
Werk, welches, soweit historisch, eine epitome und compen- 
dium von Märe's 15) Werk durch “Amr zu sein bekennt wn, 
Titel: Kitüb al-Migdal — Die Patriarchengeschichte führt es bis 
Jahbhallühi, dem Vorgänger des Timotheus [1281—1317]. — 
Khayyath sagt es nicht, aber man muss es aus seinen Angaben 17} 
schliessen, dass er den Cod. Vat. 25 Assemani’s, als Cod, Vat. 
no. 108, den dogmatischen Theil enthaltend 18); und den Cod. 
Vat. 41, 'Amr's epitome, als Cod. Vat. no. 109 bezeichnet. 

3) Schöpft Assemani von Theil III, 1, 580 der B. O. ab aus 
einem Codex nuper mihi transmissus!9, auch er in der 
Vaticana befindlich **) der im Jahre 1214 geschrieben ist, und die 
Patriarchengeschiehte bis zu dieser Zeit nämlich Jahbhalláhü, dem 
Vorgänger des SabbrBo [1189— 1221] herabführi Er enthält 
das Werk in sieben Büb's; ist aber im Anfang defect. Nun 
berichtet Khayyath *") von einem codex historico-theologicus, qui 
neque turris inseribitur neque Amrum auctorem nt perperam 
hucusque existimatum fuit, habet sed Slivam Ioannis filium 
Mansulanum, Nestorianum. Sein Werk sei Nestorianismi apologia 
geschrieben im Jahre 1332. Dieses Werk schreibe Assemani 

13) Vgl B. O. 1,625. 13) B. O. 3,1, 581. Ausführliche Inhalts 
desselben 3, 1,589 Note 14) B. O. 2,509; vgl. 3,1, 582. 587. 15) B. 0. 
3,1,588; d h. sofern die Hs, nicht defector ist als die Inhaltsübersicht ma- 
gesteht 16) B. O. 2,392 Note 1; 9,1, 555. 17) Byri orientales 
& 10$. Asseinani в Catalog der Hs& der vaticanischen Bibliothek ist mir nicht 
plar in bibliotheca B. Pethionis Chaldaeorum Amidae. 19) Seinen 
ausführlichen Inhalt giebt er 3, 1, 583 von Note 15 ab. 20) B. O. 3, 1, 581. 
Жыры GC seine Note zu einem an 8, 
quad am mm 1 eride re Se Apriles Lure Chats eech 
gemeint: l'Univers no. 1086. édit, quotid. und Annals рее 
rol. 80 p. 396, vom Jahr 1870, an la Philosophie Chrétienne 
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mit Unrecht dem “Amr bar Mattai zu, weil er das Richtige aus 
seinen verstümmelten Codices nicht habe ersehen können. Von 
dem Werke des Sliva gebe es zwei Handsehriften: 1) Codex Pal- 
merianus, 2) Cod. Collegii Urbis de propaganda fide. 

Welchen Codex Assemani’s will non Khayyath dem Sliva zu- 
schreiben? No. 25 = 108 und 41 — 109 [dem Epitomator aus- 
drücklich] hatte er selbst als Müre-Amrs Werk ausgesondert; 
bleibt Assemani's nuper transmissus; aber der ist 1214 geschrieben, 
kann also nieht 1332 verfasst sein. — Aus dem Buche des ,Sleewa 
ibn Yohanna, a Nestorian author, who lived in the early part 
of the 14% century* hat bereits Badger Auszüge gegeben *?), wie 
es scheint nach einem in Mogul befindlichen Ms. $). 

Es gewährt mir herzliche Befriedigung zu bekennen, dass 
ich auch während dieser Arbeit durch Theodor Nöldeke's 
Briefe vielfache Belehrung und Anregung empfangen habe. Sein 
neues Buch „Geschichte der Perser und Araber zur 
Zeit der Sasaniden* ist erst während der Drucklegung in 
meinen Besitz gekommen. Daher konnte ich nicht so oft darauf 
verweisen, als mein Leser nóthig hat, es zu Hathe zu ziehn. 


Kiel, 14. April 1880. Georg Hoffmann. 


2%) The Nestorians and their Rituals. London 1852 L 136. 23) Die 
von Badger im Orient gesammelten Mss benden sich in der Bibliothek der 
Society for Promoting Christian Knowledge, London; leider sind sie 
bisher gänzlich unbekannt geblieben. Wichtig ist namentlich eine Hs von 
Ebedjesu's Catalog, nach der Badger ihn übersetzt hat Il, 361, wie ich 
durech einen Freund erfahre, noth im Besitz von Rev! G. P. Badger. Eine frag- 
mentarisehe Hs. desselben befindet sich aneh in der Bibliothek der R Asiatic 
Society, London vgl W. Wright, Apocryphal Acts of the Apostles 1871 L X. 


Verzeichniss der Märtyrer und Bekenner. 


(Zur Chronologie viel. Th. Nöldeke, Geschichte der Perser und Araber zur Zeit 
der Basaniden. Leyden 1879 5, 400 ff) 


"Unter S&bhar Il: Seite Unter Jexdgerd Il: Seite 
9. Jahr: Märtyrer von Tür Bräin 9 Tohmjeadgerd . . . . . . . 43 
351 Mär Hohnam . . - + . . 17 9%. Jahr: Mär Pain . ... 8 
Rabban Hormizd - . . 19 Unter Balas: 
868 Mar Saba Pirgusnssp . . 22 487 Mär Sabha der Heidenmis- 
Dadi . . : . e ee Ab Unter Khosrau AnóJàrwün: — 
Unter Jezdgerd I: 538 Mir Grighor . . . . | . 78 
22, Jahr: Mär 'Abhdà . . . . 35 Jesdpanäh . . : . . - . 81 
Narsai aus Heth Räzigäje . 36 Unter Khosrau Parwez: 
Unter Warh*^r&n V: 614 Mir Giwargis . . . . . 91 
431 Péros Belafja . . . . . 39 
Excurse. 
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5. Europes, Qennesrin und Dür& 17. Ganzakh .. 950 
am Euphrat . . . . 161 18. Umfang E Diócese Batı 
6. Das Grosse Coenobium von бапты. . . . . ... #58 
lInlà . . . . . + + + 167 139. Btšdte in Bath Garma . . Ber 
1. Thamänün. . . . . . . 174 30. Tob in Dehistàn in Gurgin 277 
8 Orte in Aldor. . , . . . 175 Nachtrag: Adhurfurrwi und Alur- 
9. Tirhän E АИ -Gušiln?]asp gj 
10. Das Stromgebiet des Häzir . 192 ang 994 


I. Martyrer von Tur Brain. 


Schüne**) Geschichten der heiligen Zeugen, welche 
im Gebirge Bräin in den Tagen des Königs Sabhor 
Zeugniss ablegten, deren Namen diese sind: Adhur- 
parwü[?], Mihrnarsé und Mühdukhti?*) ihre Sehwester: 
verfasst von Gabhrisl aus der Provinz Siarzülr]. 

Im neunten Jahre des Königs Sabbor lebte in der Provinz 
Ladhab 26) der Bischof Mar ‘Abbda als siebenter nach den Aposteln 
auf dem heiligen Throne von Harbath Glál*") Obgleich zu seiner 
Zeit das Schiff der Kirche dem Scheitern ausgesetzt war 28), so 
regierte er die Kirche doch gewissenhaft, trotz aller Verfolgungen, 
die zu seiner Zeit von Säbhör befohlen wurden. Fol 548 rec, 
Während es nämlich überall Fürsten der Landschaften **) gab, die 
man ı damaliger Sitte Könige nannte, und diese alle dem 
Könige abhör 30, Tribut, Abgaben und Unterthänigkeit in allen 
Stücken 3') darbrachten, lebte auch in der Landschaft, welche 


24) Ms. Add. 12,174 fob 347, Jaz,o eem Jan baal 
.Ojsicos |šL/ ҳо М. 25) Add. 12,174 fol. 382 veo a heisst die 
Person, die bei Ass. Act. Martyr, 1,105 Booo heist, zweimal Amo LL. 
Khayyath: Sultan Mahdokht —— 26) (Georgius Ebedjesn Khayyath, Syri orientales 
165 hat 3X. Larab, sonst sachlich dasselbe. 27) Jj 0 э) FLE 
[so vom Schreiber eorrigiert für La: J ibo go |a a ISaams/ 
Loo: V von vrtvnysaty, 29) о}, La. 30) аА. 


10 I. Mürtyrer von Tür Brain, 


Darsüs (?) 9°) heisst, ein König Namens Puülar(?)?*), der sein Ge- 
schlecht von Arjoch, dem Zeitgenossen des Kardla'mar ableitete *), 
und ebenfalls unter der Herrschaft Sabbor's des Königs der 
Könige stand. = 

Von diesem ward ihm befohlen, in seinem Lande 35) die Christen 
zu vernichten, In Folge dessen wurden die Christen aufgejagt 
und dann nach der Metropolis der Diöcese von Beth Garmai 3%), 
nach Karka dı Bath Slokh gebracht, um dort befragt und ge- 
sehlachtet zu werden, an jenem heiligen Ort, der nach dem was 
an ihm geschah, den Namen Gross-Märterhausen 37) empfing. Den 
Kindern des erwähnten Königs, deren Namen in der Ueberschrift 
genannt sind, liess ihr Vater nicht nur eine ausgezeichnete welt- 
liche Erziehung geben, sondern sie wurden auch in der Literatur ?®) 
des Magierthums unterrichtet, da er sich mit ihnen wor den Com- 
missaren des Königs?) wollte sehen lassen und schmeicheln* ). Dazu 
waren beide Brüder, namentlich aber das Mädchen sehr schön, 
welche damals bereits zur reifen Jungfrau herangewachsen *') für 
ihre Brüder wie eine Mutter war. Sie sollten durch den könig- 
lichen Commissar Zutritt an den Hof des Königs der Könige 
erlangen. Zu diesem Zwecke reisten sie nach Karkhf 4%), wo der 
Commissar nicht wenig erstaunte, als er sie sah, und versprach, 
von ihnen dem Grosskönig Kenntniss #9) zu geben. Darauf sandte 
sie der König [ihr Vater) von Karkbä heim [?] in ihre Schule #4). 
848 vers, Als die Geschwister sich auf den Weg gemacht 
hatten und nach dem kleinen Dorf Namens Ahön 45)(2), welches 
zu Seiten ihres Weges lag *5), kamen, spornten sie ihre Rosse an: 
da stürzte der jüngere Bruder von seinem Reitthier *7), brach sich 





33) opea: оро соўу cês Jills jo. 33) $2 3a 9, 
34) ur Gen. 14. Natürlich haben ihm das die christlichen Misionare ein- 


gegeben, vielleicht wegen des Anklangs von Darsüs an Dalasar, dax freilich 
gewöhnlich für Niffar (unterhalb Hilla} gehalten wird. Aber auch die Ov 


suchte die Pelit& in Gelán. 35) BLZ. 36) BL) ADO han 
ët, Kn, 39 b hö Bum vel die Akton dor Märtyrer von 
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den Oberschenkel #%) und fiel sich das Schienbein aus #%, Da 
zerrissen der altere Bruder Adbarparwa 5") und die Schwester 





Mahdukhir 51) jhré Kleider und brachten den jüngern Mihrnarsë 53) 
halbtodt, und indem das Bein für sich 53) da lag, in jenes Dorf. 


Hier hub nun grosses Jammern und Wehklagen **) an, da man 
den baldigen Tod des Sohnes des Landesfürsten erwartete 55), 
Zur selbigen Zeit geschah es, dass der Bischof ‘Abhdä, auf einer 
Visitationsreise begriffen, von Ungefähr in jenes Dorf kam. Als 
‘er von der Krankheit des Königssohnes hörte, den man schon als 
todt beweinte, forderte er seine Diakonen auf, ihn zu einem Be- 
suche desselben zu begleiten, uneingedenk der Leiden, die von 
dem Könige über die Christen verhängt worden waren. Mittler- 
weile war des kranken Knaben Seele natürlicher Wahrnehmung ^^) 
entrückt: er hatte ein wundersames Gesicht, 349 recto, in welchem 
er die Ankunft des Bischofs und seiner Diakonen voraussah, und 
wihrenddem man ihn für todt hielt. 349 ver», Da trat der 
Bischof bei dem Jüngling ein, hiess die Diakonen den Friedens- 
gruss celebrieren 57) und betete selber; dann näherte er den todten 
und kalten Schenkel 5*) der Stelle, von der. er abgeschnitten *") 
war, und heilte ihn statt mit Verband durch das Zeichen des 
Kreuzes ') Sofort sprang der Junge gesund auf die Beine; bald 
fiel ihm ein, welch‘ Gesicht er gehabt; er sagte zum Bischof, sein 
Gott sei auch der seine, und erzählte ihm den Verlauf der Vision 
haarklein 6), Wer von den Umstehenden hätte nicht gestaunt ? 
Auch Bruder und Schwester bekennen laut ihre Bekehrung, 
350 recte, sodass dem Bischof mur übrig blieb, die Diakonen und 
die Presbyter (so) des Dorfes mit den Vorbereitungen zur Taufe 
zu beauftragen. Nun war oberhalb jenes Dorfes, in welchem jene 
Heiligen getauft wurden, ein Thal und darin ein Rinnsal mit einem 
Bischen Wasser #2) und eine kleine und so unbedeutende Kluft, 
dass Niemand, der dabei stünde, sich bücken würde, um. hinein 
zn sehen ^). Hierher hatten sich die heiligen Zeugen begeben 
wien zu einander: Wenn wir am Leben bleiben, wollen wir 





und si 
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hier als in einem Kloster **) wohnen; müssen wir aber sterben, 
so soll die Kluft55) ein Obdach für unsere Leichname 99) sein. 
Mit Verwunderung und Dank gegen Gott hörte der Bischof solches, 
Die Dienerschaft 57) der Geschwister blieb noch zehn Tage am 
Orte, die Rückkehr der Drei erwartend. Darnach reisten sie nach 
Hause und berichteten dem Könige Alles. Dieser schrieb alsbald 
an den König Säbhör von dem Untergange 55) seiner Kinder 
worauf er emm Бйр kar Antwort erhielt: er solle Nachforschungen 
anstellen und ihm sodann Nachricht geben. Boten, welche min- 
der Landeskönig in Städte und Dörfer, in angebaute Gegenden 
und Einóden 4?) ausschickte, suchten sechs Monate lang, aber ohne 
Erfolg, und die Traner ward gross. 850 vere; Inzwischen 
lebten die drei Geschwister in jener Kluft 10) einsiedlerisch, aber 
vergnügt drei Jahre lang und nahmen im Christenthum zu; und 
doch weleher Contrast in ihrer Lage zwischen jetzt und ehedem! 
Die Kälte und Frost zur Winterzeit 71), und die Entbehrung der 
Leckereien "21 und schönen Speisen von ehemals. Da sagte 
eines Tages Adhurparwa 15) der Alteste zu den andern: er sehe 
den Bischof ‘Abbda zu ihnen kommen; ihm habe ein Engel den 
Ort gezeigt 74), wo sie wären; der Bischof kime um ihnen das 
Abendmahl zu geben. Und in der That, der Bischof langte mit 
dem Diakonus Addai 5) an und alle begrüssten sich voller Freude. 
Nachdem das Abendmahl empfangen war, sagte der Bischof, sie 
möchten für ihn Fürbitte thun, da ihre „Erlösung“ nahe bevor- 
stünde. Nein, fiel ihm Mihrnarsé *5) ins Wort, du reisest TT). drei 
Tage vor uns zu Christo, also bitte du für uns: und Mahdukhti 
fügte hinzu: In sieben Tagen werden dich unsre Verfolger er- 
reichen und in fünfzehn Tagen werden wir gekrönt. Der Bischof 
ging wieder fort. Am siebenten Tage, an dem nach der Voraus- 
sage ihre Verfolger sie 78) erreichen würden, entwischte ?9) dem 
Diakonns des Bischofs des Bischofs Ross und lief eilends znr Höhle“), 
in welcher die Heiligen versteckt waren. Diese erkannten des 
Bischofs Pferd, steckten die Köpfe heraus, und gewahrten zwei 
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berittene Jünglinge, dem Pferde folgend. Rasch bargen sie #1) 
ihre Küpfe in die Höhle; allein jene bückten $2) sich und erblickten 
sie, Da traten die Geschwister von selber heraus, und gaben. 
sich als Königskinder zu erkennen. Mitreiten aber wollten sie 
nicht, sondern erwiderten, man möge den König benachrichtigen 
und sein Pferd herführen. Die Jünglinge kehrten um 55); unter- 
wegs fallen ihnen Bedenken ein, und einer von ihnen kommt zurück, 
um die Geschwister zu bewachen, und setzt sich draussen vor 
die Höhle hin. Es wird Nacht und die Königskinder beten. Da 
sieht der Wächter die Berge ringsum in Licht strahlen, zwei 
feurige Männer vom Himmel her kommen, und die Geschwister 
ermuthigen. Das dünkt den Mann eitel Zauberei; er will in die 
Höhle dringen, aber mit einem feurigen Stabe **) wird er ge- 
schlagen und empfängt Hiebwunden 55) der Art, dass ihm die 
Realität der Erscheinung zweifellos wird. Indem diese ihn so auf 
sein Antlitz und seinen ganzen Körper hieb 85), machte sie ihn 
ganz und gar zu einem angebrannten Schürholz $7), sodass jener 
sein Heil in der Flucht suchte um nicht günzlich 55) zu ver: 
brennen. 
Unterdessen hatte der König, 351 vene, nicht nur drei 
Heiter zur Höhle entsandt, sondern auch dem abhor von dem 
Wiederaufünden seiner Kinder Nachricht gegeben. Sabbor schickte 
einen seiner Verschnittenen 52), um das Mädchen zu holen. Denn 
er beabsichtigte sie zu heirathen, da jener Commissar ihm ihre 
Schönheit gepriesen hatte. Die drei Reiter liessen sich von dem 
fliehenden Wächter, der ihnen unterwegs begegnete und seme Er- 
lebnisse in der Nacht erzählte, nicht abhalten, zur Höhle zu 
reiten. Als sie dort anlangten, war zwar jene Erscheinung ver- 
schwunden, aber Funken °"), die umherflogen, trafen sie, sodass 
sie geblendet wurden. Ohnmächtig in die Höhle einzudringen, 
warten sie bis zum Morgen. Da wurden die Geschwister ihrer 
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gewahr, wie sie wie Blinde umhertasteten ?!) und die Thüre zur 
Höhle nicht finden konnten. Als die Reiter dem König zu lange 
ausblieben, machte er sich mit einer Schaar Reisiger selbst auf, 
und begegnete denen, die den Eingang zu den Heiligen nicht hatten 
finden können. Diese wiesen ihm den Weg. “Schon sind sie der 
Höhle nahe, als plötzlich Ross und Reisige des Königs still standen 
und nicht vorwärts gehen konnten. S52recto, Er befahl den 
Reitern abzusitzen und zu Fusse vorzuschreiten: allein auch deren 
Schritte **) sind wie gebannt. Darauf werden die Schützen com- 
mandiert drei Pfeile abzuschiessen: dabei fliegen diesen die Hände 
weg und die Pfeile -treffen rückwärts ihre Collegen, sodass sie die 
heiligen Geschwister um Hilfe anflehen. Als diese nun ihre Köpfe 
aus der Höhle hervorsteckten **), bittet sie ihr eigner Vater, mit 
ihm zu gehen. Allein er erhält zur Antwort, er möchte sechs 
Tage Geduld haben, bis des Königs Verschnittener angelangt sein 
würde; dann sollten sie wieder zu ihnen kommen. — Die Heiligen 
heilten durch das Zeichen des Kreuzes alle Beschädigten, 
352 vero, und so gross waren die Wunder, die sie thaten, dass 
sie damit siebenhundertachtzig Seelen zum Christenthum bekehrten; 
aus denen dann später Märtyrer wurden. Der König, der bis 
Sonnenuntergang trotzig harrte **), musste am Ende doch. um- 
kehren. In den folgenden Tagen strimte viel Volks zu den 
Heiligen, namentlich viele Kranke um sich heilen zu lassen. Am 
sechsten Tage kam der Verschnittene des Königs Sabhör und 
sieben Vorläufer ®°) in seiner Begleitung mit des Königs Brief. 
353 reto, Die königliche Botschaft erfüllte Pular 36) unter 
diesen Umstünden nur mit Bekümmerniss. Als alle mr Höhle 
aufgebrochen waren, trafen sie dort viel Volk versammelt, welches 
den Vorläufern ?7) auf ihr verwundertes Fragen erzählte, dass es 
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hier sei, um von den Heiligen Gesundheit, zu erbitten. Der 
Eunuch trat vor die Höhle und entbot ihnen Sábhors Gruss: sie 
antworteten nicht: er schleuderte einen Stein auf sie, dieser flog 
rückwärts und brachte ihm eine Schmarre im Gesicht ?*) bei. 

Darüber jubelte 9?) das Volk und pries Christum, während 
der Verschnittene, weleher Guhistüzüdh!"") hiess, mit тейден 
Kopfe 19!) wartete, bis die Heiligen aufgehürt hatten zu beten. 
Durch der Geschwister Gruss wurden darauf alle Kranken geheilt, 
auch der Eunuch, der in Fingern und Füssen das Podagra 192) 
hatte. Nachdem sich die Menge entfernt hatte, trug der Eunuch 
die königliche Botschaft vor; 353ver», und alle drei hielten 
ablehnende Reden zur Antwort; insbesondere betonte die Schwester, 
954recto, dass sie ihnen nichts anhaben könnten. Deren Rede 
ward sumit dem Sübhor durch die Vorläufer !%%) schriftlich insi- 
пше. Der Grosskönig sandte nun den Erzzauberer !"*) nebst zwei 
andern Zauberern, und auch einen Brief in das Land der Heiligen, 
welche alle dort eintrafen am fünften Wochentage 19%), d. i. am 
zwölften Tage nach der Auffindung der Geschwister. Auch ein 
königlicher Befehl war mit einbegriffen, den Bischof 'Abhda, den 
Verführer der Kinder zu tödten. Alsbald machten sich die Zau- 
berer an ihr Werk, die Höhle und ihre Insassen zu bannen: sie 
nahmen dazu Blut, Haare, Fett und Fürbemittel!"5) nach dem 
Recepte ihrer scheusslichen und unsaubern Geheimnisse und zau- 
berten 197), indem sie vor der Höhle zwei Tage!**) und zwei 
Nächte sassen. 

Noch allerlei Wunder geschahen bis endlich aus dem Boden, 
auf dem sie sassen, eine feurige Lohe emporflammte !??) und die 
Zauberer wie dürres Reisig!!") frass. Gustüzüdh und seine Be- 
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gleiter bekehrten sich in der Nacht des funfzehnten Tages, des 
Todestages der Heiligen. Gustäzädh.trat zu ihnen zu jener Zeit, 
355 rete, und sie empfahlen ihm, sich von Sem'ón bar Sabba'e 
taufen zu lassen. Er werde einen Tag vor diesem Bischof Be- 
kenner werden. Sodann beauftragten sie ihn, ihren Vater zu ` 
bitten, Säbhör's Befehle auszuführen. Der zerriss seine Kleider!!!) 
und sandte einen Reiter hin, sie zu tödten. Vorher beten sie: 
insbesondere für die Ortsbewohner, die die Stütte naFhmals in 
Ehren halten werden.  355vers, Es soll kein Hagel in ihre 
Weinreben !!7) fallen, sie verschone Heuschreckennoth, Raupen- 
frass 11%), sengender Wind, der die Saaten krank macht !!'*) Korn- 
gelbsucht 115) u. s. w. 

Als der abgesandte Henker beide Brüder getödtet hatte, 
ward er aussülzig wie Schnee 115), wollte ihre Schwester nicht 
mehr tödten, und rief: Hätte ich doch auch diese nicht ge- 
tüdtet!'*)! Dann lief er eilig zu jenem Wasserrinnsal 1F) und 
wusch sein Schwert, Erst als ihm die Schwester Heilung vom 
Aussatz für ihre Hinrichtung versprochen, und er diese durch 
Waschen in jenem Büchlein °) erlangt hatte, liess er sich bewegen, 
auch das Mädchen zu tódten. Als die Leichen verbrannt werden 
sollten, waren sie nicht aufzufinden. Nachdem die Christen- 
verfolgung aufgehört hatte, ward an der Stätte [der Enthauptung ?] 
ein kleines Gebäude !?") errichtet und mit der Zeit 121) dann ein 
prüchtiger Tempel kraft der Hilfe der Verherrlichten allen Schwer- 
kranken zur Heilung. Sie starben am zwölften Känön і. 
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à Martyrium des Herrn Behnüm und seiner Schwester 
| Sara}, | 
puoi bedeutet in der aramüischen Sprache '?7) einen der 
einen guten Namen hat !?*). 

Dieser Zeuge starb im Jahr 663 Alexanders zur Zeit des 
frevelhaften Königs Julianos. Die Edikte des Julianos, in welchen 
er allen Menschen Abfall vom Christenthum und Verehrung der 
heidnischen Götter befohlen, und sie im Falle des Ungehorsams 
mit Peitschungen u. dgl. bedrohte, wurden auch im Gebiet von 
Amid '*5) yon den „Richtern“ verlesen, und viele verleugneten 

ist 95 recto Die zahlreichen Klöster und Asceten 1%6) 
die es damals in Amid gab, veranstalteten einen grossen Congress, 
im grossen Kloster von Züquin 187) und gaben sich alle die 
Hand darauf, Christen zu bleiben. Als in der Folge sie der 
Richter zum Götzenopfer aufforderte, die Mönche aber sich wei- 
gerten, kamen auf briefliches Ansuchen des Statthalters bei dem 
Kaiser römische Soldaten in's Land und verheerten es, und die 
Mönche wanderten nach verschiedenen Richtungen hin sus. Ein 
Ascet von diesen, der durch seine Heilungen und Wunderkuren 
sehr berühmt geworden war, Namens Mattai !*5), wanderte begleitet 
von andern Klosterbrüdern, 96 recte, in die Diocese Ninwe !*") 
aus, weil die Christen dazumal im Perserreich Ruhe hatten. Er 
liess sich auf einem grossen und mächtigen !3") Gebirge daselbst 
nieder, und lange dauerte es nicht bis sich der Ruhm des heiligen 
Herrn Mattai auch dort verbreitet hatte, Die Mönche, die um 
ihn waren, hatten ihren Lebensunterhalt von den Kuren, die Mattai 
bei den Christen, die zu ihnen kamen, verrichtete. Von diesen 
Heilungen hörte auch Sanherib der grosse König '*") von Athor, 
der ein Magier war; und, da er eine Tochter hatte, welche schon 
viele Jahre lang an der Krankheit des Aussatzes dahinsiechte '**), 
9G vorso, so versuchte er Erkundigungen über den Aufenthalts- 
ort des Mattai einzuziehen: allein man verschwieg ihn beharrlich, 
aus Besorgniss vor den unbekannten Absichten des Königs. Da 
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fühlte sich des Königs Sohn Behnäm eines Tages angeregt 133) 
mit seinen Kameraden auf die Jagd zu gehn. Als sie zwei Tage 
lang dem Wilde nachgespürt hatten, erschien dem Knaben plötz- 
lich ein grosser starker Steinbock 134), den sie begierig verfolgten, 
bis er sie an den Fuss des Berges 135) führte, wo Нет Майа 
wohnte, auf dessen Gipfel er entkam, während sie matt und 
marode 13%) gezwungen waren, unten Nachtquartier 137) zu machen, 
an einer Stelle, der ein Büchlein mit Wasser nahe war 188). 

Sie schliefen fest ein, nur dem Behnüm erschien ein Engel 
im Traum, der sagte: Knabe Behnüm, steh anf! Er erwachte 
sogleich und hörte den Engel ihn weiter ermahnen, 97 recto, 
zu Herrn Mattai zu gehn. Nachdem ihm ein Christ aus seinem 
Gefolge das Vorhandensein des Herrn Mattai bestätigt hatte, 
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NE Ne 
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begann er mit einigen Begleitern den Berg zu erklimmen, bis er 
zu dem Felsensehlitz !59), wo Herr Mattai wohnte, kam. Und da 
der Heilige sie schon sahe noch ehe **) sie zu ihm gelangten, 
so ging er ihnen entgegen und nahm sie fröhlich auf, und als 
sie da sassen, er, wer sie wären, Behnäm sagte, er sei der 
Königsohn, Sohn Senaherib’s und auf der Verfolgung eines Stein- 
bock's dahingekommen. Herr Mattai begann bald von der heiligen 
Schrift zu sprechen . 5... . Es fehlt ein Blatt. — 

Als 14) im weitern Verlaufe Behnäm und seine Schwester 
Särü von Mattai getauft und von ihrem Vater hingerichtet waren, 
baute dieser, schliesslich selbst bekehrt, für Herrn Mattai das 
Kloster auf dem Berge, d. h. dem Berge Alpeph!*?) 99 verso, 
nach den Tausenden ('alpaija) von München genannt, die auf dem 
Gebirge theils in Felsenspalten, theils Höhlen, theils ,Hüfehens*, 
d. s. Hürden wohnten. Zur Zeit von Mattaïs Nachfolger Хакка, 
ward unter der Leitung von dessen Stellvertreter Abhrahüm, von 
Behnüm's Mutter erbaut das Kloster 143) des Herrn Abhrühüm 
oder „Kloster von Kükhjätha* 101reeto; ferner das Kloster von 
Beth Gubbe, wo die Reliquien Mär Behnam's und бйгїз be- 
stattet sind. 





IIL.. Rabban Hormizd '**), 


Gedicht verfasst von '‘Ammänüsl al-Bügarmi, Bischof 
von Böth Garmai f 1080 Chr. 


In allen Theilen [der Welt] und allerlei Gestalten erwählte 
und erwählt unser Herr Christus seine Athleten, auf dass sie im 
Stadion des heiligen Geistes schlagfertig auftreten: den einen 
erwählt er von Mutterleibe an; den andern würdigt er als Knaben; 
diesen bedeutet er durch einen Traum; jenem, ruft er vom Himmel 
zu. Den Rabban und Mar '45) Hormizd, seinen Freund liess er 
von Böth Läfat ausgehn; sein Vater hiess Jausef und die gesegnete 


139) Језа, von Hohlen [53.30 verschieden: Wright Cat: 1185 bu. a. m. 
110) „och „ch ano о Јао оо e 20. 141) Dies 
zum Theil nach Wright Cat. Mus. Brit. 1135. 142, .& 9S5 Jal. 
143) Ihanan Ka poal epo La [..Hütten"] nach einem so genannten 
Orte dabei. ag Mo} La. 144) Liber thesauri de arte poetica 
Syrorum per Gabrielem Candahi 221090 R. Maronitam Komae 1875. 8. 
8. 142. 145) Diesen Titel erhalten nicht nur Bischöfe, sondera auch Laien 
end Mönche vornehmer Geburt. у 
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Theglà war seine Mutter. Obgleich er aus erlauchtem Geschlechte . 
war, so hinderten doch seine Eltern, nachdem er in einem vom 
Himmel gesandten Traumgesichte den Engel des (Geistes auf 
Christi Haupt hatte eine herrliche Krone setzen sehen, und daher 
das Feuer der Liebe zu ihm in seinem Herzen entzündet und 
entbrannt war, und seine Seele nach ihm entflammt und einem 
Ofen gleich aufgeloht war: ihren Sohn, der ihr einziger war, nicht 
daran, sich von ihnen zu entfernen, voll Vertrauen auf ihren Herm. 
Nachdem er in den heiligen Schriften unterrichtet und 

Jahr alt geworden war, ging er dahin, wo es der Wille ана 
war, auf die Wanderschaft, und nachdem er auf göttliche Ver- 
anstaltung nach der Stadt Mausal gelangt war, zog er mit einer 
gesegneten Sehaar hin zum Coenobium des Baridtä M5, ward 
dort aufgenommen, diente und machte im Qennébbin gute Fort- 
schritte |"), ward von den Heiligen gepriesen und auch von ihrem 
Herrn [dem Abt] ausgezeichnet. Durch die Krüfte und Zeichen, 
die er that, setzte er alle Zuschauer in Erstaunen, stopfte des 
Hinterlistigen [des Teufels] Mund und sprengte seine Rotten !49) 
auseinander; Legion und seine Banden 143) streckte er nieder und 
verwandelte Wasser in Oel; Jedermann lehrte er die Wahrheit 
und mehrte ihren Glauben. Viele Todte machte er lebendig, 
reinigte Aussützige vom Aussatz, heilte Leiden und Krankheiten 
und weissagte Zukünftiges; den unfruchtbaren Weibern gab er 
Kinder, öffnete der Blinden Augen. Lahmen und Gelähmten gab 
er dureh des Herrn Kraft die Schritte. Nach neununddreissig 
Jahren zog er mit sieben auserwählten Männern nach dem Dairä 
db hasji Abbraham von Rēšā 1) gum Stilleben 1*1), Da 
ward ihm durch eine Offenbarung eingegeben, er móge nach einem 
andern Berge gehn, wo ein Hirt hinter dem Kleinvieh an dem 
Gift emer Natter gestorben war. Er begriff sofort, dass [jen]er 
durch seine Vermittelung wieder aufleben sollte. Er nahm also 
von dort semen Wanderstab, machte sich anf und wandte sich anf 
jenen Berg zu. Als er beim Gehn zagte ond sann, wie er 60 
Stationen auf seinen Füssen allein fortwandern könne. ohne Ge- 
sellschaft !5*) zu haben, und sein Sinn [darüber] betrübt war, 
ward er durch die Gewalt des Geistes von einem heiligen. Engel 
entrissen und dort schmerzlos entlassen: der Todte ward durch 
seine Vermittelung wieder erweckt. So nahm er Macht an über 


146) LA وك‎ реу. 147) Dar SL. 18) sa. 
149) „ОО азо, 150) Ass. B. O. 8,1,496 schoiut Thoma von Mara 
denselben Abträhäm zu meinen. Hösa: 495. 500, 98, Vel. 3, 2, DCCCLAX VIM, 
von dem in Beta Garmai zu trennen, denn es lag in Marga. 151) haa 


Ша Jaw joons/ Lou fd anos. 152) Jai Jo. 
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Todesgift, über Schlangen und Nattern und den tollen Hund. Und 
bis heut zu Tage haben seine Freunde diese Macht: mit Hilfe 
des Gnaden-Oeles des Gerechten können sie mit der Natter spielen. 
. Der Engel ja versetzte ihn in einem Augenblick nach seiner 
Zelle zurück, ohne dass irgend einer seiner Felsgenossen 157) ihn 
gewahrt hätte, ausser seinem Freunde Jözadaq durch eine Offen- 
barung seines Herm. Nachdem er an jener Stelle sieben Jahre 
verweilt hatte, wanderte er auf dem Gebirge der Stadt Bath 
Edrai !#4) umher, welches dem Dorfe Alqo*5 nahe liegt, auf gött- 
liche Veranstaltung. In diesem ġo Hessen ihn alle möglichen 
Prüfungen erdulden die Rasierten 155) im Dairà dh Bezqin, suchten 
vielfach Mittel ihn zu Grunde zu richten, aber vergeblich; bis 
sich ein Engel für Rabban ereiferte und den Abt Jöhannän und 
die Rasierten daselbst vernichtete und Bezqin bis auf heutigen 
Tag zerstörte. Ueber den Tigris setzte der Heilige mit seinen 
Jüngern wie über Festland und stürzte den Zauberer Ignatios vor 
Augen der „Sonne“, des Sultan's 156) von Mausel 155) von oben herab, 
sodass er erbittert starb. Das Bild des ,Gützen" Zakkai!57) 
entlarvte er, warf es aus dem Grabe von Mar Maitai hinaus und 
reinigte das Kloster. Dann begann der Heilige auf Befehl seines 
Herrn den Bau seines Coenobium, Hudi (Kauda?) bar Subaih? !5*) 
half ihm mit Geld und er baute es bis zum Dach auf. Als es 
auf das Schönste ausgeschmückt war, strömte man von allen Seiten 
schaarenweis dahin zusammen, und trug ihn im Pomp einher, von 
dem Heiligen gesegnet. Als die Kunde hiervon zum grossen liebe- 
erfüllten Qatholiqà Tomarsá 57) drang, sehnte er sich hinzugehn, 


T: F 
153) oua l1 .Biein"genossen, sofern das Gestein des Kloster- 
bau's oder der Felsenhöhle gemeint ist. „Zeitgenossen“ ist unwahrscheinlich. 
| e 5 й. 
154) ul x MS vocalisiert. 155) Eine Art ja'qobitischer Mónche: Ass. B. O. 


3,1,456. 457. 156) Jawa I цою Aan ah. 157) .كى‎ 
ist A} zu schreiben: „Nanal“? Vgl.8.19,15. 158) hab Ga 25 
159) | wot halte ich fir identisch mit TEMEN der palmyrenischen Inschriften: 
de Vogüé Syrie Centrale, Inscriptions I, 1868 no. 6, vgl. 8. 7 wo für 72737 zu 
lesen isi Er [27] und fie Теру богино erà. tér биќ аж ха. U, 158 


no. 156. — Er ist = P з oder r=, = [Gaara p] on (Genetiv) also 


Taimarsá ü zu sprechen: „Knecht des Ridä“. Vgl Wüstenfeld, Register der 
arab. Stämme &, 56. Blan, ZDMG XVL 364. Osiander VII, 499. Ibn Hiiám, Leb. 
Muh. von Wüstenfeld 54 12. Jàqütu. d. W. Aus Tämarsä ward wegen m: Tömarsa 
etwa wie a AECH für SD, 573 für 272 steht, Merkwürdig ist, dass 
schon der Palmyrener g = (xo durch e giebt; allein er richtete sich nur nach 
der Orthographie und hóchstens nach der Aussprache in syrischem Munde. 
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um den Stern zu schauen, da Rabban, als er im Coenobium des 
Baridtä gewesen, mit ihm, verkehrt batte; überhaupt empfand 
er über dessen Tugend Pein und brannte sehr ihn zu sehn. Als 
er nach der Diöcese Mangel gelaugte, erfuhr Habban es durch eine 
Vision und befahl und. eröffnete seinen Diakonen, ihm vor seiner 
Ankunft entgegen zu gehn. Als die Bischöfe gleich Cherubim 
und Serafim ‘ankamen und er das Dorf Beth Qöfs betreten hatte, 
ohne dass ihn die Bewohner von Beth Qofë eher erkannten, als 
bis der Ockonom Giwargis mit der ganzen Congregation anlangte, 
und sie jene gesegnete Schaar mit Lob- und Dankliedern empfingen: 
da zog der Grosse mit Pomp in's Kloster ein und Rabban be- 
gegnete ihm ehrerbietig; er weihte den Altar ein, schrieb dem 
Kloster einen Freibrief 6) und kehrte mit Gepränge zurück. 
Rabban blieb im Gebirge von ‘Edbrai zweiundzwanzig Jahre, und 
seine Lebensjahre schwanden, ohne dass er bei seinen [asketischen] 
Kämpfen je [der Sünde] unterlag, sondern er brachte es zu voll- 
kommenem Wandel !*), Darauf kam der Tar, da seine Mühsal 
ihr Ende nehmen und er aus dieser Welt zu dem wonneerfüllten 
Ort wandern sollte. Als er siebenundachtzig Jahre in dieser ver- 
gänglichen Welt gelebt und der Engel anf seines Herm Geheiss 
seinen Geist zum Himmel entführt hatte, wo er in Prunk und 
Ehre prangt, that man seinen Leib in's Grab und er ward den 
Bedrängten ein Anwalt und den Armen eine Hilfs. 
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Geschichte '*) des Herrn Sabba deg heiligen Zeugen, 
of dessen Namen gebaut ward Daira dh Nebb'ÿ 
(Bprudelkloster) 165) 

Die Provinz !**), aus welcher dieser Märtyrer stammte, war 
die Provinz von 'Arbaje !55). Sie erstreckt sich von Nsibhim bis 
zum Tigris, eine Gegend, die bald den Römern, bald den Persern 
unterworfen- war. Die Bezeichnung Araber ('Arbajë) gehörte zur 
Zeit des seligen [Erzvaters] Ja'*qobh und seiner Kinder vom Euphrat 
an und jenseits 16%, den Völkern im Lande Aegypten und andern ` 
Ländern dort ringsum an, die Niemandem unterthan waren, auch 
den kraeliten nicht. Lhe Araber Arbäje) unsers Striches aber 


150) Ha . 161) Non aloo. 162) Ms. Brit Маз. 7200 
fol 59 verso. 163) Buol? opoa ay |a. o boo [= co T. 
hash eu bi wen Ba xp о; => BL? 
uch, A. 166) оо 1; ә «D. | 
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zwischen dem Euphrat und Tigris sind hier zuerst von Jobinianos!57) 
angesiedelt. Zu der Zeit, da Julianos in Mähöze, der Stadt des 
Königs Sabhor, residierte !55) und sich dort einige Tage lang an 
den Festen seiner Götter mästete 16%), erhielt Jobinian' auf seinen 
Vortrag und Gesuch von ihm die, 53reeto, Erlaubniss diese 
Länder zu eolonisieren. Und 17%) es sandte Jobinianos Menschen 
nach diesen Provinzen von *Arabh, von Arzón und von Bét^ Zabhdai. 
Und es stiegen herauf diese Menschen von Mahoze und wurden 
Bewohner dieser Provinz. Und es ward genannt der Name dieser 
Provinz *Arabh; und sie setzten als Grünzen (50) zwischen den 
beiden Seiten, zwischen den Persern und Römern, die Stadt Nsïbhin. 

Als Friede geschlossen ward, kam das Land in Sabhörs 
Hände und viele seiner Bewohner zogen mit den Römern fort. 
‘abbar machte zu Gonvernenren !7!) des Landes die Mitglieder 
seiner Familie und 172) leiblichen (‚natürlichen‘) Brüder Zà- 


167) GOLADO. — 168) ama OLD (so) 1e. a зм. 
lads. 169) so OON Bi دازم‎ à. V gl. Jobinianos-Eoman 
8.172,19. 170) oho 53) ومک‎ Loli laxi panoa iao 
. کا‎ род. Мыз bel emm - Ss ро |91) оза. „.,01.Јо 
ЈА o کل نحي‎ so Lwooïo Loos „iS. Val ZDMG 28,276, 
Ueber Beth "Arbáje Hesse sich viel sagen. Ich gebe nur: BB. Socin II fol, 246 vorm, 
Kus j;owo jaxa هوه فسا بف رحن خد‎ +> Q4 L= 
ohh a, bas Zë: Däi MÄ eahh Joe 
[lies UOQSLOLy] ASLo}y JLojAWo осмо о „Las bar Jil? 
s Eala Sol ELS Јела Јо qot Sea 
Theophylactus I c. 13, vgl. Wright Catal Mus. Brit. 1136 b, 10. — b>) 


ou Land Anecd. 3, 203,10. Theophylact. IV с. 15 radar йр Нак тар тк 


migos TiypslBos потаной. V,c. 1 de ër Лісце тї ts GUyyaspow отго. 
V, e. 3 oi mipi tir Nior vis Apapias ua m. Jaqat s. v. nennt ein Dorf 








Ba'arbaje im Gebiete von al-Mansil, al-Ja'qubr 38: bass Ibn Hauqal 146. MA, 
LE b. Behnsch, Ror. sec, XV in Mesop. gest 1 1838 p... unt. QJ unten etc. 
OTT 172) „Bo жылоо man) . Luxe [Lo 
[drübergeschrieben 9] ag ој orans BL/  Sor Mas eoi 
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misp 173) und Adburafrfölzgerd. Jedem von ihnen gab er einen Theil 
der Provinz zur Bewohnung. Dem Adurafr[o]zgerd !'*) schenkte 
er das Land von Neibhin bis zum Flusse SRJA, dem Zämisp vom 
Flusse !!5) SRJA bis zum Tigris. BSabhór selber zog mit seinem 
Heere nach Mähöze. 

Im Jahr sechshundertvierundsiebenzig der Griechen, das ist 
dreihundertvierundzwanzig nach Christi Kreuzigung, oder im Jahre 
dreiundfünfeig des ungerechten Königs 17%) Sahhör, Sohnes des 
Hormizd, nachdem Jobinianos bereits gestorben war, zog Säbhör 
gegen die Gränzen und Burgen der Römer und sass (lagerte) vor 
Qusträ db Böth Zaudai 177), nahm es ein, zerstörte es, tödtete 
viele und nahm neunhunderttausend ?75) Menschen gefangen. Als 
er heimzog, tidtete er jeden, der nicht Magier werden wollte. 
Zämisp befahl vielen römischen Kriegsgefangenen, seine Götter, 
Sonne und Feuer anzubeten; jedoch sie thaten es nicht. Da 
siedelte Zämisp sie an und sie bauten ein Dorf!?5*) nnd eine 
Kirche darin. Nun brach Säbhör's Christenverfolgung in Folge 
der Verläumdung der römischen Christen des Zämisp aus. Als 
diese weder Sonne, Mond noch Feuer anbeten wollten, 54 recto, 
wurden sie allerlei Quälereien ausgesetzt. Der Magier 1%), der 
sie peinigte, hiess Kibai '*'), Er war ein grausamer Mann, von 
Geschlecht ein Aramäer '®*), und sein Name bezeugt seine Bos- 
heit 353) — Zümisp hatte einen Sohn, der hiess Pirgušnasp 154), 


Lamm о emo .Jioo Lic Las vn vn „оор. 
AoA hoso [spite Hand ор) 


173) Die Syrer reproducieren den Namen ml theils „Siaj theils 
Dan]. Dio Veränderung erklärt sich aus dem Zusammentroffen der beiden 
Sibilanten, vgl. joo für js; und JYarpsoépa. 174) leh ergünza 
nach J,——-:..—5,»2| Forshall Catalogus codd. orr. M. Br. L 110 no. 11. 
175) Der Name ist mir. nicht weiter nachweisbar: aber als natürlicher Grenz- 
Huss bietet sich der von ‘Alu Zer [Ain Zal: Niebuhrs Reisen 2,370] herab- 
kommende Kargo-dere, der Sstlichste Zufluss zum Häbürstrom Der Elim-Daj 
von dem or kommt und Lelieki-Bair im Süden, ist die Wasserscheide zwischen 
Habür and Tigris. Cernik in Petermanns Geogr, Mittheilungen, Ergšnzungsheft 
1876, mo. 45 &. 14. — Shidl's 'Ain-Ser im Journ. Geogr. Soc, 8,85 kommt 


der Orthographie von [400 schon näher. 176) 90500) 53> Јоу Је 


(fol. 53 recto), 177) 230] №.) Ans WS. Wörtlich wie Ass Act 


Mart 1,134, wo £ Ammian Mare. %0,7,1: Häsahde € a 
Zeit ein Dorf vis ù vis Gazirat bin ‘Umar ‚ auf der Won й de TE 


Ibn Haugal 146,14. 178) was Josal. 179) Das nachher genannte 
Dorf Hemn& ds Teadiq?. 180) Jaa m. 180) .حفص‎ 182) Las 
ein Heide? — 183) Kann bedeuten „meine Dornen“. 184) au, D 
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Dieser wurde mit einem Knaben von dem römischen Gefangenen, 
Namens Anastas[ijos !55) anfrezogen. Anastas[i]os erzählte dem 
Pirguknasp oft von den Grausamkeiten Kübar’s und durch seinen 
Sohn erfuhr Zümisp davon. Pirgu’nasp, der sich mehr und mehr 
zum Christenthum hingezogen fühlte, betete fleissig wie die Christen. 
wünschte nicht bloss Christ, sondern gar Mürtyrer zu werden. 
Als er getauft wurd, erhielt er den Namen „Herr Sabha* 166) 

Der König (so) befahl, dass die Märtyrer 1“) am siebzehnten des 
Monats 135) das Martyrium empfangen sollten. Zämisp und Kübai !5") 
erfuhren inzwischen, dass PirguSnasp 19%) Christ geworden. Seiner 
Mutter Göskaganös 19!) erzählte es sein Vater Zämisp, der diese 
Bekehrung seines Sohnes der Verführung der römischen Christen 
beimass und darüber wüthend war, 55reete, Nachdem er mit 
denselben vergeblich unterhandelt hatte, sandte er unter dem Be- 
fehle von Kübai !#%) Mannschaft aus, die sie tödtete. Ihre Leich- 
nime wurden in den Abgrund vor dem 'Thore Thádiq's geworfen, 
in dem sich Wasser gesammelt hatte !93). Hierauf versuchte Zämisp 
vergeblich, seinen Sohn Már Bübba dureh Ueberredung dem Christen- 
thum abspiinstig zu machen !99) 56 recte, Ueber des Pirguinasp 
fortgesetzt hartnäckiges Verhalten ward nach Hüzistán !?*) an 
Babhar durch Couriere '6) brieflicher Bericht gesandt. барыг 
gab als Antwort den Befehl, es erst mit Foltern zu versuchen, 
und wenn das nichts helfe, den Knaben zu tödten. Diese oaxge 
empfing Zämisp wieder durch die reitende Post 121), 

In Folge dessen ward Pirguinasp dem Kübai !?*) übergeben 
und von diesem mit zusammengeflochtenen 19?) Ochsensehnen ge- 





185) caen cna", 186) [еб суо. Der Titel „Horr“ wird aich 
Klerikern niederen Amtes und München beigelegt, die vornehmer Abstammung 
sind. Man findet auch die Verbindung Rabban Mär. Was mögen sich die 
Perser bei Pir gedacht haben? Einem jungen Kinde damit langes Leben 
gewünscht haben? Der Text hat öfters oop. 187) Sie werden am 
Schluss genannt 188) «XOQL : ^ 
190) Zuweilen nur DIM. Gusnasp geschrieben. 191) ALSO, 

mit ‚niedlichen Ohrläppehen“. So hier fol Bireng, später fol 55 reme 
| 193) „Зао. 193) ls oil 20,09 JLooss 
000 «A15 s (50) on, 194) Hier fehlt mindestens ein Blatt. 
195). Ljoo bani (nach Det Lab) (mer RA veredarii, 
191) ЈМ. 198) .صوص‎ 199) Ich habe zwar KAS ben 


ols; aber dies giebt keinen Sinn und es ist wohl eho zu lesen; was 
graphisch näher Hegt als stwa JA S9. 


wh 17 Torisme. 189) „Эбэ. 
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peitscht und schliesslich eingekerkert. Im Kerker erschien ihm 
ein Engel und der Mürtyrer Kyriakos *"" Um diese Zeit gingen 
die gläubigen Aitallähä und Thadıq 293) zu seinem Gefängniss- 
wärter und erkundigten sich, ob der Knabe noch am Leben sei. 
Der Kerkermeister antwortete, er wäre nicht drinnen gewesen, 
aber um Mitternacht ...... x qmo [Hier fehlt ein Blatt]. 

Die Mutter des Pirgusnasp hatte eine Unterredung mit 
Anastas im Beisein des Mir Sabha, und in Wuth darüber, dass 
jener ihren Sohn verführt und sein Unglück verschuldet habe, 
biss sie den Anastas. Später ward dieser dem Kübai ausgeliefert, 
der ihn folterte, 57 verso, und er ward gekrönt -am Sonnabend 
am: letzten Tesri 20?) 

Inzwischen ass Маг Sabha weder, noeh trank er, Seine 
Mutter GóSaqanós *"95, die ihn im Kerker besuchte, bat ihn, nicht 
gegen den König der Könige zu rebellieren. Ebenso vergeblich, 
wie sie, versuchte auch sein Vater, unter vielen Thränen, ihn zum 
Gehorsam zu überreden. 58 recto, 

Darnach wusch sich sein Vater *4), berief eine grosse Ver- 
sammlung und liess, nachdem er semen Ehrenthron eingenommen, 
den Commissar des Königs 2051 eintreten und hiess ihn sich auf 
seinen babylonischen Teppich setzen 205), 


200) panan einer der kurz vorher getódteten? — 201) Josh. 


JM. 209) یپ‎ sah ba ol. Ob zu aen soo dae 


am 17. Tisri^? E. o. 203) = 204) Zum Zeichen, dass er 


unschuldig sei. 205) aaen А. 206,4 Son) aloo 
ok ПТС So). In dieser Form ümeliwüni?) für J22 JL. 
vgl. риш Jor. 7,21. 24 bin ich geneigt eine vox hibrida aus malî + SE 
win (— bān nach Vokalen) zu sehen. Denn lbo oder Jian] [kan [vgl. mein 
Jobinianos 173,25 RDS VER Levy Neuhobr. Wb. 97, vel. Jia LS) Payne 


Smith & v. mit RATT PI Ea 27,24 ed. de Lagarde] ist doch wohl nur 
die babylonische Vulgärform des edessenischen und nordarumiüischen JANG xg. 


Se. 
aon [rgl. auch Payne-Smith s. v.] das Vun gleich gesetzt wird. Das arab. age 


Imra'alqais ed Ahlwardt 130,20,42 und XL, Z- scheint auch nurArabisierung deasalbe; 
dureh den Handel vertriebenen Worts. Es ist merkwürdig, dass sich die Textil- 
industrie in der babylonischen Landschaft von den ältesten Zeiten (vgl ome 
ixaBÀAnuarow HaBvÀeriav Arrian Anab. 6,29) die Bassunidenzelt ‘hodarch 
bis in die der Mahammedaner erhalten hat; vgl Strabo (nach Arrian] 16 
p. 739: xa di Hopoimma Airovpyéior piya Ti р gece ra 


Bea ae J AP BE Ei : : 
M LA qua ала хз Ьа (so lies!) hiessen mach dem hänfig er- 


wähnten Gan al-Hutarnija zwischen Birs Nimrüd Babi p^ СЕЕ 
4,773,16 hat falsch al-Narsija. Burs verbessere Tu n e Jayut 


i ed. Barth 
I, 204, 6. — Jene Caerimonie ist die heutige des d KL, 
| r 
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Sodann ward auf seinen Befehl sein Sohn in Ketten durch 
Kübai #7) hereingefübrt, bei dessen Anblick alle zu Thränen ge- 
rührt wurden, anch Abhurzádb (7) *"5), der Commissar des Künigs. — 
Nachdem letzterer den Knaben vergeblich zum Nachgeben ermahnt 
hatte, befahl der Vater, der Gerechtigkeit freien Lauf zu lassen. 
Indessen die vielfachen Folterungen, denen man ihn nun unter- 
warf, verfehlten ihren Zweck. Halb todt, wie eine Leiche "+ 
ward er zuletzt in einen Kerker geworfen. Aus diesem führten 
ibn Th&deq und Aitallüha *!") heraus nach „der Burg Thüdeq's* *11), 
— Zum Freitag wird dem Märtyrer die Erlösung von diesem Leben 
versprochen. An diesem Tage ward er von Kübai 212) dem Grau- 
samen nach langem Hin- und Herreden erstochen — denn Nie- 
mand sonst wollte ihn tödten, [auch wohl aus Furcht vor der 
Blutrache!] — und in den Abgrund geworfen, in welchem die 
Uebrigen bereits lagen. Er starb am sechszehnten im Monat 
Abh 213) nachdem er die Zeugenschaft zwölf Jahre und acht Monate 
auf sich genommen hatte, — Kübai ward hernach krank und ver- 
faulte bei lebendigem Leibe. Seine Krankheit hiess liu,» ?*. — 
Aitallah& und Thadeq nahmen den Leib des Sabha aus dem Ab- 
grunde 215), trugen ihn nach der Burg Thüdeq's *'*) hinauf und 
setzten den Leib an ihrem Betorte in einem goldenen Sehrein *!7) 
bei. Ebenso ferner die Gebeine der übrigen Mürtyrer, des frommen 
Herrn Bischofs Andreös und des Anastas, des Knaben des Mar 
Sabha #18) 2 2... Hierauf fehlt ein Blatt. — 

Die Lage von Hesna dh Thádeq (wohl der arabische Name 
E95, vel 3343. 3.» Jaqut) und des Dairá dh Nebh'ü wird sich 
wohl durch folgende Notiz bei Taylor im Journ. Geogr. Boc. Lon- 
don 1865, Vol. 35, 8.51 wiederauffinden lassen. „Î proceeded to 
Jezireh, and then west to Ispiss 219), in the Jebel Tur. It is 
situated in the middle of a mass of ruins, the relics of an ancient 
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and very large town. At its north-east end is a deep and 
nearly inaccessible ravine, through which a small stream runs 
towards and falls into the Tigris, irrigating in its course extensive 
rice-fields and gardens. On the edge of the cliff are the ruins 
of an old church, built, like the town, of black basalt. Three 
miles farther off, on the banks of a but dry ravine 
[Loo | are the ruins of Feer, where local traditions have it 
Shapoor put 6000 Christians to death on account of their 
religion and for having induced his son to adopt their 
faith*. Feer scheint nichts weiter zu sein als Ueberrest eines 
Dairä oder einer Kirche des Mär Pirgusnasp, d. h. des Dairä dh 
Nebh’ä, 


Y. Mar Mu'ain. 


Geschichte * Herrn Mu'ain's *!) aus der Stadt 
Siggür 1:8 im Perserreiche. 


Man aus der Stadt Bigpür stammend, war wegen seiner 
cuten Bildung dem König Sábhür empfohlen worden, der ihn zu 
seinem General **5) ernannte. Als er zur Zeit der Verfolgung 
der Christen von deren Standhaftigkeit Zeuge war, wurde sein 
Geist erweckt, und er kam mit einem Eremiten ***) Namens Ben- 
jamin *35), der in einer veródeten Stadt, welche Darî **5) heisst, 
lebte, in Berührung. diesem hatte ein Engel Gottes be- 
fohlen, zu dem Gebirge von Siggar, das im Osten ist 2), zu 
gehen. Zur selben Zeit starb der Märtyrer Duadba 225), den Sabhar 
lebendig schinden liess; und Mu'ain, der diess mit angesehen, ward 
dadurch glüubig. _ Benjamin traf mit ihm in einer Höhle auf dem 
Berge der Stadt Siggär, in der er lebte, zusammen, unterrichtete 





220) Ms. Mus. Brit. Add. 19,174 8. 356 veno, کي راود‎ = oa 


Su. 
ТЕШ сут Ibn al-Atir a, 346. Taro ? ZDMG d, 438; 14, 457. Dis Syrer werden 


Ma'ain gesprochen haben, vgl SO für ONG суза John of Ephesus, 352, 10. 
222) Jawi No» Ae ==. 223) JL... وت‎ 221) JL2. 
225) OS, 226) be Lich KL Am, 
227) Luge Aula RM Bess. 228) Jos bei Barbahlül „verrückt“, 
„wirren Geistes“; Adjectiv wia la, Lio La, vel 5. 5. Der arabische 
Eigenname Sao ist kaum identisch; freilich auch die Aussprache Didha 
möglich. 
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ihn, 390 verse, und taufte ihn aus einem nahen Quell, weil***) ` 
er die Priesterwürde von dem heiligen Barse *9), Bischof der 
Stadt Orrhoi von Béth Nahrin empfangen hatte. Darauf gingen 
beide fort. 391 reto Als Mu’ain ausblieb, erkundigte sich 
der König Sabhör nach ihm, und liess, da man ihm sagte, dass 
Mu'ain sich bei einem Christen aus der Wüste von Dura *?!) auf- 
halte, ihn dort suchen. Gefunden und zum König gebracht, er- 
hält er von diesem den Befehl, ausser der Sonne, dem Monde und 
Feuer noch zu opfern 1) dem grossen Gotte Zeus ***), 2) der 
Nandi der grossen Göttin der ganzen Erde 223), 3) den mächtigen 
Göttern Bel und Nabbo 234). Es knüpft sich hieran ein langes 
Gespräch, in welchem  Mu'ain u. a. dem Säbhör sagt, sein 
Lehrer sei Benjamin 235), dessen Wohnung in der Wüste von 
Dürä 33%) sei. Schliesslich, da Mu‘ain hartnäckig bleibt, lässt ihn 
Sübhor peitschen und darauf auf seine Hiebwunden Essig, Salz 
und Asa foetida *5) thun. Der Marzubbän Volüghes 235) ward be- 
auftragt, den Benjamin zu holen. ; 

Zur selben Zeit war ein Gesandter des römischen Kaisers 
Kostantinos 74") am Hofe des Säbhör, um Frieden zu machen und 
Tribut zu empfangen. Er war von Sabhór hoch aufgenommen 
worden und hatte von ihm die Heichskrone *!") empfangen, um 
sie seinem Kaiser zu. bringen *!U) Der Gesandte setzte den 
Kostantinos von der üblen Behandlung Чез Ми'аш in Kenntniss, 
302 rete. sodass der Kaiser dem Säbhör brieflich mit Re- 
pressalien an den bei ihm befindlichen Geiseln drohte: Er solle 
Muíain ebenso wie andre Christen freilassen. Mu’ain könne zum 
Kaiser kommen, der ihm zum Zeichen sichern Geleits seinen 
küniglichen Siegelring ***) geben werde u. s. w. 


| ə/ cox bp ne, Loo ъё азоо) Ae 
ou No, Jue обоје. 230) Ass.B.O. 1,424: Bischof v. Edessa 
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Thapsia Asclepium. Des Schmerses wegen: Die Rathen mit welehen rechta- 
krüftig verurtheilte russische Banern im Bezirk Rjüsan am 15. December 1577 
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Inzwischen war Benjamin durch den Marzubhän getidtet 
worden und darauf dem Mu’sin im Traum erschienen, Um diesen 
konnte sich Säbhör erst nach einem Kriege, den er mit den 
" Griechen **7) führte, und der ihn fünfzig Tage aufhielt, kümmern. 
Nun, da Mu'ain standhaft beim Christenthum verharrte, liess er 
ihn aufhängen und mit ,Kümmen* sehinden ***). — Inzwischen, 
392 verso, langte der Gesandte des Kostantinos an, eilte rasch 244) 
zu Maan und fand ihn inmitten der Stadt am Holze hängen. 
Der Brief des Kesar that nun gute Wirkung #9), Sabbor befahl 
in Folge desselben die Christen zu schützen und zog, ob zwar 
murrend, den Mu'ain sogar an seine Tafel. Von dem Aufzetragenen 
ass dieser mit dem glänbigen Gesandten zusammen nichts, sondern 
Käse #7) und trockene Fische, die er mitgebracht hatte, Ine Ein- 
ladung des Gesandten nach dem Occident überzusiedeln, lehnte 
Mu'ain ab; 203 recto, vielmehr ward er durch Barse ###) von 
Orrhoi zum Bischof geweiht. Der Gesandte reiste heim und Mu'nin 
ging nach Siggär, baute da herum sechsundneunzig Klöster, 
Kirchen u. dgl. und ordinierte Presbyter und andere Kleriker. 
„Und #9) er kam bis nach ‘Anatb und baute sich am Ufer des 
Präth bei zwei millia von ‘Anath eine kleine Zelle und brachte 
sieben Jahre [daselbst] zu, indem er durch glückliche Kuren, 
393 veno, die er machte, durch ganz Persien berühmt ward. 
Als ein Lówe die Gegend verheerte und ihm viele Menschen zum 
Opfer fielen, steekte Mu'ain ihm seine Grünze, sodass er keine 
Menschen mehr frass, und von Mu'ain gezühmt ward *9?5) und keine 
345) |z30. Hs Aer dies ist falsch. Denn abgesehen davon, dams 
„Griechen“ auffillt, während vorher .Gesandte der Romer" gesagt wurde, setzt 


der Verf. ja voraus, dass Friede mit Rom ist, vgl die Chronologie am Schluss. 
Ich vermuthe daher Lis (odor вә?) == Chionitao s. Tillemont, Constance, 
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kleine Zeit bis zu dem Tage, da er aus dieser Welt ging, bei 
ihm blieb, ungefähr zwölf Jahre, sieben in jener Zelle von ‘Anath 
und fünf da, wo er [der Löwe zu dem Mu‘ain] gekommen und Jünger 
(Christ) geworden war. Als (Mu'ain) viele Leute zu Christen ge- 
macht, hörte er, dass am Flusse Prüth noch Heidenthum vorhanden 
sei, neben einer Stadt, welche Aghbripös hiess, die der König 
Aghripos gebaut hatte. Als das der Selige, Göttliche vernommen, 
machte er sich auf, setzte sich auf jenen Löwen, und kam zum 
Ufer des Prath, bis er zu dem Dorf gelangte, welches 5 d w' heisst, 
woselbst sich ein Altar des Na»bhó befand; und von Aghripos war 
es ungeführ zwei Parsa}, das macht sechs Millia, entfernt. Als er 
in den Fluss hineinsehritt, richtete sich jener Löwe in die Höhe und 
stand stille. Der Heilige aber schrie ihn an, er solle gehn, allein 
er wich nicht von seiner Stelle. Und während er stille stand 
und den Heiligen trug, hörte dieser den Schall von Scherz, Saiten- 
spiel und Pauken in selbigem Dorfe auf einem Berge, weleher in 
der Nühe des Punktes lag, wo sich jener Altar befand, wegen 
jenes Festtanzes ihres Gottes Nsbho. Zu jener Zeit war auf Be- 
fehl des guten Andenkens würdigen Kostantinos das Horn des 
Heidenthums bereits zerbrochen und aus Furcht vor den Christen 
feierten sie ihre Tänze und Feste für die Götzen heimlich". 
Mu‘ain merkte nun, dass der Löwe von Gott zurückgehalten war; 
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dennoch setzte er über den Fluss, stieg auf den Berg, ging mitten 
unter das Volk, das naeh allen Seiten auseinander stob. Er 
predigte ihnen das Evangelium, bekehrte einige wirklich, andere 
nur, weil sie sich vor dem Löwen fürchteten. Und") es fand 
der Selige dort eine Höhle neben jenem Tempel der Götter, wo 
sie den Dämonen opferten. Oftmals erschienen sie in derselben; 
und er betrat sie und blieb dort. Und er baute eine Zelle ausser- 
halb von ihr und hielt sich darin auf sammt jenem Löwen. Er 
ward weit und breit berühmt, da er Dämonen austrieb, und glück- 
lich heilte u. s. w. Er lehrte jenes ganze Castrum 251) und die 
Dörfer daneben; sodass sie sich bekehrten und die Altäre aus 
dem Lande und auch aus jener Stadt 252) ausrotteten. Mu‘ain 
gelobte den Ort nie zu verlassen und hielt das auch, mur dass er 
zweimal geistig entrückt wurde und den Kaiser sah. 394 reeto, 
Die Dämonen jener Höhlen suchten ihn nach Abschaffung des 
Heidenthums üfters, zweimal aber in besonderer Weise, heim, in 
allen möglichen Gestalten, z. B. auch in der des Kónigs Sübbür. 
Der Löwe pflegte ihm Speise zuzutragen, doch keineswegs von 
Hausthieren?*5), sondern Gazellen, Wildesel, Hasen und gar Hirsche ?*4), 
Selbiger tödtete auch schädliche Thiere, wie Wölfe 325) und Schweine. 
Bei Tage unterhielt er sich mit Mu'ain, wie ein Schüler $95) mit 
dem Meister*^*) Als ihn die Dämonen zum zweiten Male heim- 
suchten, klagten sie über ihre Vertreibung. 394 vero, Zu- 
weilen nahmen sie die Gestalt von brünstigen 157) Kameelhengsten, 
geführlichen Nattern und Giftschlangen an, sonst auch schöner 
Weiber, starker Männer u. s. w. 

Es gelangen ihm zahlreiche Kuren. Auch jene sechsund- 
neunzig Klöster von Siggür mehrten sich mit Gottes Hilfe. Als 
Mu‘ain seinen Tod herannahen fühlte, sandte er in die Dörfer 
rings umher und forderte die Leute auf, „Nachtwache und Opfer" 158) 
zu machen und sie machten es, assen und waren fröhlich vor 
thm "TT Am nächsten Tage als das ganze Lager 260), versammelt 
war, betete er für den Kaiser, für das Land, für das Dorf, für 
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jeden der sein Gedüchtniss ?57) feiern werde, und namentlich für 
„dieses Coenobium* 262). Er rief zwei von unserm Brüdern aus dem 
Dorfe, die ihm die Augen zudrückten und ihn in's Leichentuch 
Kloster, das er gebaut hatte. Man begrub ihn aber in seinem 
[Eremiten] plaid *64) und seinem Rock, weil er sie so beschworen 
hatte. Es #5) starb aber der Selige an hundertundvierzehn Jahre alt. 
Die Jüngerschaft Christi trat er an und kam dem Märtyrerthum 
nahe ungefähr als sechszigjähriger im ersten Jahre, da der König 
Kostantinos herrschte. Drei Jahre, nachdem er Jünger geworden, 
blieb er eingekerkert wegen des Krieges desselben Kostantinos, 
als dieser sich mit König Sabbor schlug, und er ihn besiegte 266) 
und ihn unterwarf durch einen Sieg, den ihm Gott verlieh. Und 
im dritten Jahre, als er den Krieg beendet hatte, richtete er 367) 
den Heiligen, und es sah ihn jener Beamte, der herabgekommen 
war, um von ihm Tribut zu empfangen und ihm Frieden zu ge- 
wühren, der hinaufstieg, es dem Künig meldete, (wieder) hinabging 
und ihn rettete. Er wohnte siebenunddreissig Jahre im Gebirge 
von Siggar, Klöster erbanend, und sieben Jahre in der Zelle von 
Anat neben dem Prath und sechs Jahre im Gebirge. im Dorfe 
SDBW, und er vollendete seine Tage ruhmreich. 





VL Dadhu, 


Fragment 7), 

Der Martyrer Dadbn 26%) wird im Beisein des Kinigs Sabbor 27") 
EHepeinigt. Er ward in einen [grossen] Topf?!") geworfen, unter 
welchem Fener angezündet war. Das Feuer erlosch ,die Güttin!* 
und das Wasser gefror 7?) . Dasselbe Mittel fruchtete auch ein 
zweites Mal nicht. Zum dritten Mal ward Dadhü in zwei Hälften 
zerschnitten; die eine Hilfte ins Feuer, die andere in den Topf 


Mm 
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gethan, und der Topf in eine Kloake 273) gesetzt. „Als seine 
Mörder fortgegangen waren, kam ich, Jöhannän der Vitaxa*'*) 
und der General Abhagrahan [? ? „Ohnefurcht*] #15), und wir sam- 
melten die Gebeine des Mürtyrers und begruben sie in dem Dorfe 
Thamändn f'5), wo der siegreiche und wahrhafte Märtyrer Zeugniss 
abgelegt hatte*. 


VIL 'Abhda. 


Bekennerschaft *!*) des seligen Herrn “Abnda Bischofs 
von Hormazdardiir, der Presbyter Ha$ü und Isháq, 
des Schreibers Áprém, des Hypodiakonus Papa, der 
Laien Düádhuüq *'5 und Dürtan *!), und Püpàá's des 
Bruders des heiligen Herrn 'Abbhdä 
Fragment. 

Im zweiundzwanzigsten 5") Jahre des Künigs Jezdgerd *5!) 
erhob sich gegen unser Volk ein Sturm und die Grossen des 
Königs mit den Magiern, welche die Macht in Händen hatten 2591. 
verleumdeten 357) unser Volk: Die Nazarener***) nümlich, Bischife 
nicht minder, als Presbyter, Diakonen und Bundesbrüder 185) über- 
treten des Königs Befehl, verachten seine königliche Würde, be- 
schimpfen des Königs Götter, verspotten Feuer und Wasser, 
reissen die Gestelle *55) der Feuertempel , die wir anbeten, ein, 


273) La cos ana. 274) de Lagarde, Armenisehe Stu- 
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und respectieren die Gesetze micht. Hierüber erzürmt, veranstaltete 
der König einen Congress aller Grossen seines Reiches, dem er 
die Frage vorlegte, ob die erwähnten Anschuldigungen wahr wiren. 
In Folge der Antwort erging ein scharfes königliches Edikt, welches 
die Ausrottung von Kirchen und Klöstern in jeder Provinz seines 
Reiches, die Sistierung des Gottesdienstes, die Festnehmung von 
Priestern und der Aebte der Klöster und deren Weberführung 
an den Hof des Königs befahl. Daher kamen die Nazarener, 
111 reeto (früher 106), schaarenweise an den Hof des Königs; zuerst 
aber brachte man aus ihrer Stadt 2871 die Schaar jener [in der 
Veberschrift genannten] Heiligen, alle in Pesseln 2981. ‘Abbda und 
seine Gefährten wurden vom König gefragt, warum sie seine Be- 
fehle verachteten, und nicht an der Lehre, die sie, die Perser von 
ihren Vätern empfangen, festhielten, sondern auf dem Wege des 
Irrthums ***) wandelten. Darauf erhielt er zur Antwort: Sie, die 
Nazarener, folgten dem Willen Gottes, beteten keine Elemente 
an u s, w. Ferner fragte der König: Warum zerstört ihr die 
Gestelle des Feuertempels 399)? Antwort: Man intriguiert mit 
Lügen gegen uns vor Ew. Majestät #1} Dawider sagte der König: 

er sei durch seine Commissare??7) unterrichtet und die Sache 
amtlich festgestellt. Hier fiel ihm der Presbyter Hau 3*7) [im- 
pertinenter Weise] in's Wort: sie pllegten keine ,Gestelle Gottes* 394), 

oder einen ,heiligen* *95) Opferaltar zu zerstören; worauf der König: 

Er sei nicht gefragt. Hasu °°) aber: Unsere Lehre weist uns. 
dahin an, dass weder Klein noch Gross vor dem Kénig in Gottes 
Sache blöde zu sein brauchen #7), 111 *er, In einem kleinen 
Wortstreit, der sich fortspann, nannte Hast sich einen „Mes- 
sianer*f75), und schliesslich bekannte er keck, ja ich habe ein 
Gestelle 229) eingerissen und das Feuer gelöscht! Es war kein 
Gotteshaus und das Feuer keine Tochter Gottes 320), sondern eine 
Magd für Könige und Niedere 391), für Arme und Bettler 393); 
noch weiter redete er Vieles gegen die Erhabenheit des Feuers 
über den Menschen. Fol. 112 leer. 


287) Hormezdardfir ist das heutige al-Ahwäs am Kärünfuss. 288) O49 
(Lan sl Läb, ease Jia. 289) Laoly Leiola. 
290) bei kan höhe. 90 9,9 «2 phon S 
„laden, 292) дао. 293) ожо. 290) Јоу hoo. 
295) Jano Loo. 396) QAO, 297) Jo. No Loan. 
298) La». 299) oko, 300 Joy o ol Jas Jio. 
зо) Јако ЈУ. 302) oe, 
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Zeugenschaft des Bundesbruders™) Narsai ays der 

Provinz Beth Ràáziqaje, der in Seleukia 24) in den 

Tagen des Kónigs Jazdgerd und in den Tagen des 
Möpats Adarbözi®%) Zeuge ward. 


Dem Narsai, der ein frommer Christ war, war der Presbyter 
Sabhör gut befreundet. | 

Zu diesem Presbyter kam eines Tages ein Anhänger des 
Magierglaubens, Namens Adarfarrw 3"5), mit dem Anliegen, ihn 
von dem „bösen Geiste‘, von dem er befallen sei, zu heilen. Das 
könne nur geschehen, lautete die Antwort Sabhörs, wenn er Christ 
würde, Alsbald Ind ihn der Magier ein, mit ihm in sein Dorf 
zu kommen und dort eine Kirche zu bauen, Der Presbyter be- 
gleitete den Mann, bekehrte und heilte ihn, baute aber die Kirche 
nieht eher, als bis er eine Urkunde über gekauftes Land 307) er- 
halten hatte. Kurze Zeit darauf ging der Mohpat 2%), 90 verso, 
Adarbözi zum König Jazdgerd, beklagte sich über den Abfall der 
Grossen vom Magismus zum Christenthum; sodass der König ihm 
gestattete, durch Einschüchterung, Prügel u. dgl, jedoch nicht 
Hinrichtung, die Abtrünnigen zurückzubringen. Das gelang ihm 
auch mit Ädarfarrwa, der darauf dem Sabbör die Kirche kündigte 
und die Kaufurkunde zurückforderte. zu willfahren drang 
man in Säbhör, als sein Freund Narsai zu ihm kam und ihm den 
Rath gab, die Urkunde nicht zu geben, sondern wenn man ihn 
zwünge, zwar fortzugehn, aber sie mitzunehmen: später wirst du 
mit ihnen prozessieren 209) und siegen, weil du eine Urkunde über 
gekauftes Land #20) hast. Als Narsai gegangen war, suchie man 


$03) Add. 7200 fol. orto [== S6recto) [oo 45 woos, 
304) AMD, 305 Dam „ah, moer Jgd уй. "än 
1. Айһатр&й% (-i-M&respendün, Obermobed Sübhor II: West-Hang, Ardi-viraf, 
gomary 7) As Aet Mart 1,134. — Adurfarrwk = 5 3 + she 
Mit dem Ataro Flarjroba(g) in West-Haug, Glossary of Arda-Viraf 7 hat der 
Name wohl zu thun; sicher nicht mit o Avgap sar bei Petrus Patricins 
ed. Bonn 8. 126. 127.  Ebenda 135; &gxisDrig mapovgiq JggapHa xai 
Meramérov xai Bageafalgoov, Gr à niv frtpod VTROro: Hr mpcrrcplow, 
o di Fregog Ty» reg Zvaiov eiger &erür. Das zweite xal ist zu streichen: 
tupqapBár [Haftraw&n?] ist wznpros ToriTcpüs» und Borzj&bhor war Ar- 
kapet, vgl. de Lagarde, Semitica 1878 8. 43. 307) |Ki.>J s) Jabal. 
Es musste also ein Verkauf statt derSchenkung fingiort worden, 308) Sora 


Jo. 309) goe, KA véi, 310) Wie 30r. 
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"uübhsr zu fangen; allein er entkam mit der Urkunde. — Darauf 
machte man die Kirche zu einem Feuertempel ?!!)|. Ohne von dieser 
Veründerung zu wissen, öffnete Narsai, der zur Kirche zurück- 
kehrte, die Thüre, trat ein, fand 312) da eine Feuerstube der Bitte 
[= Ritus] gemäss, nach welcher die Magier ein Feuer unterhalten, 
gebaut, und Feuer darin befindlich, und er lósehte es aus; nahm 
die Ziegeln der Feuerstube heraus und die Gerüthe des Magiers 
und warf sie hinaus: er fegte und brachte die Kirche wieder in 
Ordnung und blieb darin?!7). So findet ihn und seine Bescherung 
der Magier, als er zurückgekehrt ist, stellt ihn zur Rede, 91 recto, 
packt ihn, alarmiert das Dorf: Narsai bekommt Prügel, wird fest 
gelegt, und der Magier transportiert ihn in Ketten nach Seleukïa 
und Ktesiphon 31%), „wo der König ist“, vor Adarbozi dem Haupt 
der Magier zum Verhör. Die Strafe sollte ihm geschenkt werden, 
wenn er den Feneraltar wieder aufbauen würde. Da Narssi dies 
Ansinnen von sich wies, so liess man ihn peitschen, und er wan- 
derte nach einer zweiten vergeblichen Unterredung in’s Gefüngniss. 
Als er darin neun Monate, den ganzen Winter und, den halben 
Sommer zugebracht hatte, und der König, „seiner Gewohnheit im 
Sommer gemiüss*, aus Seleukin und Ktesiphon fortgezogen war, 
baten wir Christen den Magier, der damit betraut war, ihn zu be- 
wachen 315), ihn uns gegen Bürgschaften 315) auszuliefern: wir 
würden vierhundert Züz Te geben und einen christlichen Laien 
aus Seleukeia 17) als Bürgen stellen. Er willigte schriftlich darin 


311) fa ba. 512) fag Js + Ja vi рео „aalo 
abo Jla wëlle ae äh |,ao Jaano „ohoo bay 
Sa od. 313) MOMS T RIND de Vogüé, Inscriptions de la 
Syrie 115 no. 11. Buxtorf 1055. st heisst der in einer WaS der Parson 
befindliche hochgelegene Feusrbehälier anch bei al-Bérüni, Chronologie her. 
v Bachan 228, 19. 18 = „JAAS Anquetil du Perron, Reisen nach Ostindien 
übers v. J. G. Purmann 1776-8. 662, vgl Spiegel, Avesta, übers. I, LXVII 
LXV. Da der ganze Ban in andern Akten oke Gestell" heisst, so ist auch 
hier anzunehmen; dass der Behälter nicht aus Steinen, sondern, wie noch heute, 
xus Metall bestand, und dass mit seinen Ziegeln u. a. der heute sogenannte 
Stein „Adotsch“ [bei Purmann| Adosht bei Spiegel, auf dem dio transportable 
Vase steht, gemeint ist. Das ist auch desswegen nothwendig, weil das Feuer 


nicht ausgelöscht werden durfte, und doch von Zeit zu Zeit mit den Obar- 
feuern in Berührung gebracht werden musste. Vgl Anquetil 5. 663 und 


ZDMG. XX, 91. 314) Sm foods, 315) об «0 
ehm е0) jaa. 5316) 2:22». 317) QN co, 
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ein, sodass, wenn er erfordert würde, wir ihn stellen sollten ?15), 
Wir führten ihn also heraus und er kam in ein Kloster, welches 
sechs Meilen von Seleukia entfernt war. Zwölf Tage nach Beet 
Entlassung aus dem Gefängmiss langte eine Sakra des Künigs an 
Marzbin von Bath Аташајё 319%) an, dahin lautend: die eingekerkerten 
Gefangenen sollten entlassen, die des Todes würdigen hingerichtet 
werden.  Narsai solle vor den König gebracht werden, 99 recto 
[statt 88 alter Zühlung. Nach dem Einband der Hs. soll hier ein 
Blatt fehlen. Ob wirklich ?] 

Der Bürge holte den Narsai ans dem Kloster und führte ihn 
vor den Marzbün, damit er dort die Sakra verlesen hóre: es wurde 
darin von ihm verlangt, er solle sagen, dass er das Feuer nicht 
ausgelóscht habe. Er indessen berief sieh auf seine des G egen- 
theils gestündige Aussage vor Adharbüzi, dem Mohpat in der Ge- 
richtsverhandlung 2"): an der hielte er fest. Hierar der Marzbün : 
Nach des Kénigs Befehl wirst du gehn, 366 Feuer einsammeln E 
und sie in das Haus (Tempel) thun, aus dem du das Feuer ent- 
lernt hast, und es anbeten. Wo nicht, sò müsse er sterben. Auf 
seine Weigerung, dem Befehle nachzukommen, ward ihm auf des 
Marzbün Befehl ein Riemen an den Hals gelegt #12}, 99 verso [dies 
Blatt ist oben nur in der Mitte heil], und ein Magier führte ihn 
so zum Tode. Aus Angst davór, dass der Volkshaufe den Narsai 
befreie, und dass er darauf der Strafe verfalle, wollte jener ihn 
wieder in Gewahrsam bringen, bis ihn die Erzähler (1. p. plur.) 
baten, es nieht zu thun; das Volk werde sich dem Willen des 
Königs nicht widersetzen; man wolle ihn mur begleiten, keiner 
von ihnen würde ihn losmachen.  Narsaj voller Jubel darüber, dass 
der Magier ihn nun wirklich abführte, sang den 117. Psalm: der 
Ort, wo er getüdtet werden sollte, hiess: Sliq harabbta Uu. Mer, 
édetes Seleukeia*, 93 recto, 

Es fehlt ein Blatt. Darauf folgt: 





318) .-o-29jo..om.o) asko, Aach "aAa ahoo 
be ee ae e Lan Le Jee, — رورو‎ NEN 
Leg. vgl. As. B. O, 1,359. 320) Jus Ke эо, sjah. 
321) he: | ao «Хао Ја АЈ Му MIND, — 329) oro > Joss 
323) Jhso: -QACO; bürübh& voealisiert ein Ms des India Office; 


die Geschichte eimes Notars Ja'qobh Jes, 

der zerschnitten™*) wird, wie es scheint, in J\>[oj.] Sco 
fol. 93 rec 7. Sein Leichnam wird zu Schiffe auf dem Tigris 
No, nach Karkbä jogo, wo des Heiligen Mutter wohnte, trans- 
portiert. Daselbst befindet sich [5,5 Am [daam so amo, 


" 


IX. Peroz. 


Bekennerschaft des triumphierenden Péróz aus 
Belafat 125). 

Im Jahr siebenhundertdreiunddreissig der Griechen‘, kam 
Varhün 3555) der Künig der Perser, nach seinem Vater [Jezdegerd] 
zur Regierung. Weil?*5) er den unsaubern Magiern und den heid- 
nischen Grossen, die am Hofe des Königs waren, Dank dafür 
schuldig war, dass sie von allen Söhnen seines Vaters ihm die 
Krone des Königthums umgebunden hatten, deswegen machte er 
seinen Willen dem ihrigen gleich und gehorchte dem Befehl des 
verfluchten Mihr5äbbör, des Hauptes der Magier, zog die Todten, 
welche man seit seiner Väter Jahren begraben hatte, heraus und 
streute sie. in der Sonne umher, und zwar wührte dieser Befehl 
fünf Jahre. Ausserdem gab er ihnen zu Gefallen und aus Unter- 
Wiirfigkeit 797) gegen sie [die Magier] einen Befehl zur Christen- 
verfolgung. Dieses böse Erbtheil hatte er von seinem Water 
empfangen. Selbiger 225) hatte am Ende seines Lebens all seine Ver- 


334) Trotzdem verschieden von Jaga ans, Act. Mart. Orr. 1,237. 
325) Add. 7200, foL 102 alter, 1077*t» neuer Záhlung. ]Lan sow ol 


Less 10.2 Lu. 3253 ‚ОЙО. 325) Joy Lil So 
ouh ën hibo Јел роо d 
beika od Joen LL „oa cos © où „ooc 
EE EI 
© EECHER „їй. о ооо 43:0? JAszoo . joo woda, Ja 
ERE Jana У 030 feo a 84 
D x= 328) „our [ham |? oo 
Jee dy غفل‎ so? abo :jJoor SaL oc Sa. حدم‎ 
cata ај У Јо олхё љо Loo} oS Jog. 


40 IX. Perüs. 





dienste verdorben und den. lauteren Frieden getrübt, sofern er 
der Verfolgung Urheber ward und bei seinen Lebzeiten viele 
den Foltern und Peinigungen preisgegeben wurden. 107 verso, 
Hatte schon der Vater viele Christen gefangen gesetzt, die im 
Kerker gestorben oder noch am Leben waren, so that der Sohn 
noch mehr: die Verfolgung, durch Verleumdung der Magier an- 
gestiftet, war so heftig, dass die Christen fürchteten, er wolle sie günz- 
lich aus seinem Reiche vertilgen®®®). Denn er befahl: „Die Grossen 3") 
sollten aus ihren Wohnsitzen vertrieben werden, ihre Häuser ge- 
plündert, sie selber alles Vermögens beraubt werden. Er sandte 
sie in ferne Provinzen, damit sie durch Strapazen 331) und Kriege 
aufgerieben würden 335) So sollten alle bedrüngt werden, bis sie 
ableugneten und den Magierglauben annühmen*. Viele angesehene 
Grosse aber verleugneten lieber ihren Besitz und zogen Christum vor. 

Ferner störte er den Cultus und den Kirchenbesitz. Er ver- 
hüngte über. die Bewohner vieler Provinzen, die unter seinem 
Vater noeh in Frieden geblieben waren, solche Bedrüngniss, dass 
sie verödeten, und Städte und Flecken, in denen Friede ertönt 
[vig.: ,gedonnert*] hatte 355), wurden in ihren Priestern durch 
Foltern aller Art gepeinigt 2%), 108 recto, Kirchen wurden 
medergerissen “und ihr Mörtel umhergestreut 235), Ihre Dächer 
wurden zu Kanalbrücken 39%) verwandt. Keine Kirche verschonte 
die Zerstörung, keine Märterkapelle 397) blieb unversehrt. Ans 
dem Holz beider335) machte man ,Stufen* für die Brücken der 
Kanüle 335). Die Dächer der Kloster der Einsiedler und der stillen 
Coenobien der Heiligen 4") rollte man nb 341) nnd was davon ge- 
fiel, transportierte man in die königlichen Magazine und vertheilte 
den Rest an die Magier ^7), Und sogar die wundersamen Sehmnuck- 





329) Joo IS, EN b oubioa соу, #30) Loio. 
331) jolo, bso. — s32) parkas. зз) Јао Jaz eoo 
Јеси је 53 SOR Lim. 334) Der Text führt das iie 
aus; Man хей Је о Ао оул. 335) «poro Jio. 
335) |Lo¥ous kaa. 337) hen ha. روود‎ LLALL für 
Soria o. 339) JLoïous leas k. 340) ja وخا‎ 
Jan heao joan зи) сео wohl Kupferdicher 342) hA 
< J. DJo AD aid bin cds) „oda وخر‎ 
«оюз/ ъз JlasSashy + Јорго]. رح قدا‎ 4. so aaen 
FMR! oil Jaanam sab! kan حم‎ Leet [ado <° 
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sachen der Qürvünkirehe in Matke[n}i 249), die aus Courtoisie gegen 
seinen Vater Jezdgerd vom römischen König durch den geshrten 
Bischof Akaki[o]s in sein Land entsandt worden waren, raubte er 
sümuntlich. Für die herrlichen Kirehengewünder **), nebst Gold, 
Silber, Kupfer und Eisen liess er theils einen Feneraltar 345) bauen, 
theils gab er's den Magiern zu gottesdienstlichem Geräth für die 
Feuertempel 315), 

Aus #41) der Aussenkapelle M5) und ihren Behüngen machte 
er ein Zelt ^?) zur Jagd von Wildeseln und Gazellen: und das 
Geräth der „Grossen Kirche“ von Seleukeia, einschliesslich des 
Geräthes, welches von dem römischen König und seinen ge- 
ehrten Magnaten den seligen Bischöfen Jabballähä und Märütha 
bei ihrer Gesandtschaft zu ihnen für die Kirche geschenkt war, 
raubte er ebenfalls und vermachte es seinem eignen und seiner 
Tochter Feuertempel; die Kirchen selber zerstörte er und zer. 
streute sie und machte ihren herrlichen Bau dem Boden gleich. 

Alles dieses, ,was wir erzühlen*, that er, aus Connivenz gegen 
die Rathschlige der Magier und um sie zufrieden zu stellen. 
Während dieses geschah, lebte in einer der berühmten Städte von 
Beth Huzáje?5") Namens Belüfsp?5?, ein gewisser Péroz, ange- 

343) Maikenä oder genauer Maskene, bei den Syrern, im Talmüdh, und bei 
den Arabern (Maskin) nachweisbar, identiüciere ich mit Strabo's Жука, Die 
Stadt lag oberhalb Bagdad, auf der Westseite des alten Tigrislaußs, gegenüber 
‘Ukbari. Nach ihr hiess noch zur Araberzeit ein Landkreis, der im Norden 
von der mesopotamischen Wüste, im Osten vom alten Tigris, im Süden von Qatrabbul, 


Nixarogbrols"?, im Westen vom Kreis Perörfäbbör begrenzt war. 344) BM, 
345) aa. за) Јаз №29 [Xaa KN. san) [ad Jaawo 
analo japo frs fade gal Јо онл омо 
„gasolo Jaooo Jako À .- ooi dy colo, LE }®асссэ/ 
bil. 318 [aao — pers. ке vielleicht für осал verschrieben. 
mo) jond = sy, vgl wyl und Sachau m alGawäliqt 8. 43. 
350) Lido) Bus. 351) меў > von nener Hand, nachdem ез ganz 


verlöscht war. CE2%2 im Talmud, Bniandror bei Procop , das sasanidische 
Gundexübhor — Herdosagripen statt Berdaisadópere ,Süb^ors Damm“; Jäqüt 
bat SMS und DU statt بیلابط‎ „ Ueber die Lage s. vorlüuüg Layard, 
Journ. Geogr. Soc. London 16,64 gegen Rawlinson 9, 68 ebenda. Nachträg- 
lich: Nóldeke, Gesch. der Perser 3. 41. 
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sehn unter den Leuten, reich an Gütern, von namhafter Her- 
kunft 358), und mit grosser Verwandtschaft 359), Der ward 
wie andere Christen gefangen genommen und in Ketten ge- 
legt 4), Allein, da die Eisen ihm zu heiss wurden 355) und ihn 
allzusehr molestierten, verzagte er kleinmüthig und verlengnete 
Gott. Als er aber von Seiten seiner Eltern, und auch von seiner 
Gemahlin 35%) nicht nur einen betrübten Brief mit heftigen Vor- 
würfen über seine Wandelbarkeit empfangen hatte, sondern auch 
sehen musste, dass sich seine Familie von ihm lossagte, ward er 
reuig, beschloss wieder Christ zu werden und sprach zu seinen 
Verfolgern: Wer von Euch kann mich von der Liebe zu Christo 
scheiden? Ein Grosser des Königs, Namens Mihr$äbhör 357), Haupt 
der Magier, derselbe, weleher der Feind 355) nnd Widersacher 858) 
des Volkes des Herrn war, vermeinte nun, solche Worte seien 
in der, 109recto (früher 104 reeto), Trunkenheit geredet: jedoch 
Peröz bestätigte seine erste Aussage. Der Archimagus ward also 
wüthend, ging zum König und schwärzte die Christen und nament- 
lich in politischer Hinsicht an. In Folge dessen führte man Péróz 
zum Künig, vor dem er sich als Christ bekannte, und einge- 
stand, dass er christliche Bücher läse. 109 verso, In einem Re- 
ligionsgéspräch, das sich zwischen beiden entspann, fusserte der 
König: auch er bekennte our einen Gott: die übrigen nur gleich- 
sam als ,Grosse des Künigs*"5") Das Ende der Unterhaltung 
war, 110 гесіо, dass der König den Päröz zum Tode ver- 
urtheilte und er auf seinen Richtplatz 381) geführt ward, nicht ohne 
dass man sich’s vergebliche Bekehrungsversuche kosten liess. Er 
betete, ward gefesselt; man liess ihn sich biicken, 110 Verso, 
band seinen Nacken ein, riss seine Zunge von ihrer Wurzel los 
und hielt sie ihm vor die Augen 38): da segnete er in seinem 
Herzen Gott, dass ihm gerade Solches zû Theil geworden und 
dankte, Darauf schnitt man seinen Kopf ab. Alledem wohnte 
viel Volks bei. 

Er starb im Jahre siebenhundert 3965) nnd dreiunddreissig der 
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352) SOUS. 353) орооюд- 354) Der Schluss der Er. 
zählung und die Briefe seiner Angehörigen setzen voraus, daas dieses in Sahra- 
zur, wo der Konig weilte, geschah. 3551 US HO ax. e 
Lao “aoo, 356) oholoa. 351) aao... 
358) LAc. 359) aaen. ` zen Еһ» Һә. 861) Dieser 
ist nieht genannt. 362) [ia олло оћ о %, EE Ad 
„OALA joo SANG соосу. 363) Jho waa von moderner 
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Griechen im ersten Jahr des Varharän 364) des Kënigs der Perser,. 
am fünften Elül nach Rechnung der Griechen. Gekrönt aber ward 
er im Land Siarzür 95), 


BE ES CO SR RE 


X. Märtyrer von Karkha. 


Geschichte *5) von Karkhá dh Beth 81lokh und der 
Mürtyrer darin. 


Diese grosse Stadt 367) hat gegründet der Künig von Athor, 
dessen Name auf Syrisch Sardana ist. Dieser König war gross 
und auf dem ganzen Erdkreise gefürchtet, und sein Königreich 
war ein Drittel der bewohnten Erde. Dieser Sardana war der 
Sohn des Sanheribh, welcher der zweiunddreissigste König nach 
Belos dem ersten Könige der Ätböräje war. In den Tagen dieses 
Sardana ward von Gott Jaunan nach Ninwe 55) geschickt, der- 
selbe, der durch seine Prophetie und Predigt die Ninewiten er- 
schütterte, und Sardanä selber unterwarf sich der Predigt des 
Propheten und ordnete Fasten in Ninwe an, und man zog Trauer- 
kleider an; und Gott sah ihre Reue 359), wie gesehrieben steht, 
und wandelte die Gluth seines Zorns und vernichtete sie nicht. 
Und im fünfzehnten Jahre der Regierung jenes Sohnes Nimrod's 
empörte sich Arbaq der König von Müdhai gegen die Herrschaft 
der Athüraje, der er unterworfen war. Dieser selbige Arbaq ge- 
wann, als er sich gegen die Herrschaft “der Athorüje *'*) empürte, 
nach und nach Macht, ward stark und mächtig und ward ein Pfahl 
[im Fleische] für den König von Atbör. Und als er (S. 64) mächtig 


Bol’ La, Sen jan. Lon [odo ‚sono 
et, Ce LE e 365) = Sahrazür. 366) Monumenta Syriaca ed. 
Georg. Moesinger Üeniponti 1878. 89 8,63. 367) Karkha ist für den Ver- 
 fasser wahrscheinlich immer Appellativ; ich habe dennoch meistens Karkbä 

beibehalten. 368) Cod. Mus. Brit. Rich 7200 fl 80 verso alter odor 
fol. S4ver neuer Zählung: Jor. 369) Die. sog. ,ninevitische Reger 
Less} jLas Ll Diosys v. Telimahré Chron. ed. Tullberg 8. JO, 8. 
Darnach heisst Tell al-Tauba, s. Tuch, de Nino urbe 51. Ms. India Office, 
4%. Miscellan. fol. 325 erw, ادال‎ pas où Ladoo jaa Sol 
joo hobo. „Der König welcher zur Zeit des Jaunan den Bowohnern von 


Ninwe die Rene machte, hiess griechisch Surdänös, auf Syrisch aber PEL 
denn jeder in Ninwe herrschende König hiess Pl. 870) — in Ms R. 
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genug war, begann er die Königreiche, die dem König von Auer 
unterworfen waren, anzugreifen, und ihnen [den Königen] Provinzen 
zu enlreissen; und darnach kam er zu der Proving Bath Garmai. 
Zu jener Zeit lebte eben?3?!) das Königlein Garmai und besass 
grade selbige Provinz. Und Arbaq führte von ihm Krie ngene 
hinweg und plünderte sein Gebiet. Und das Reich dieses Garmai 
und die Provinz, über die er herrschte, reichte von dem Flusse 
Zübhá 377) bis zum Flusse Deqlath; *und [von] 325) demselben 
Deqlath bis zu dem Gebirge, welehes Orukh heisst; und eben dem 
Gebirge bis zum Flusse von Atbraqon, welcher auch Tormara ge- 
nannt wird #4, bis zur Provinz Lädbabh #5) und dem Gebirge 
von Se'rün 5) und bis zu dem kleinen Zabh. Und die Residenz 
des Garmai [war] in Birath (— Burg) Garmai auf jenem Gebirge 
von Orukh?^) deren Bau [— Ruine] noch jetzt bekannt ist. Da 
dieser Garmai von der Herrschaft des Arbaq 55) bedrüngt ward 
und nicht im Stande war dem Reiche der Áthorüie [Tribut 9:9] 
zu geben, so bekam er von der Regierung der Athörsje einen 
Statthalter über sein Reich und [Civil] Aufseher ?99) über sein 
Gebiet und einen Militüradjutanten 35!) über sein Heer; und da- 
mals befahl Sarghün5*), dass in Jener Provinz des Statthalters . 
über das Reich des Garmai nach seinem Namen eine Stadt erbaut 
werde als Hauptstadt in der Provinz jenes Statthalters, dem als 
einem den König repräsentierenden Herrn jene ganze Provinz unter- 
thinig war 2991.  Erbaut ward sie, um als Haupt zu dienen für 
jene Statthalterschaft jenes Königreiches: es erbaute sie Sarghön 3*4) 
und nach seinem Namen nannte er die Stadt (Karkhà&) die er erbaut 
hatte, und machte sie frei 3*5) und gab ihr die Provinz, in welcher 
sie gepflanzt war, zu Knechten; und er erbaute in derselben Stadt, 


371) R 09 bass, 372) R bi. 378) Ich Sheree hier nach 
Codex Rich. 374) Statt der Worte oil) Fon fo, Моз оо 
ih oor [aere Tant] Jes" sie об оду. рох Моз сою 
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380) So plur, L sing.? 381) al und nachher Lion Fu Iba. 


oben, sind dentlich Personen: wörtlich: „Hilfe des Soldatenheeres über sein 


oR , 384) SR Е. 385) Dies bedeutet nichts weiter, als daas dia 

christliche Diocese (umm Provinz) Beth Garmai mit ihrer Metropole von jeher 

von der älteren Didceso Athir unabhängig und ihr nicht untergeordnet war. 
yc ua 


Kark^& d^ Sarghün ist eine Erfindung und ur Ausdruck für ` 
der Stadt Karki dh Beth Slgkh. das hohe Alter 


die er gepflanzt, einen k iglie Palast, und 38°, verpflanzte 
dahin ein Gesehlecht aus Seen Bros der Äthöraje von den könig- 
liehen Beamten, einen Beamten, welcher Burzön ®#) hiess; und er 
baute der Stadt ein kleines Schloss und besiedelte sie 385) [auch] 
іп дег ЕЪепе 38%) und machte ihr eme kleine Mauer; und ausser 
jener grossen [== vornehmen] Familie und Geschlechte ver- 
sammelte 399) und siedelte er dort ungeführ 1000 Leute aus Athor 
an, theils innerhalb der Mauer und theils ausserhalb der Mauer. 
Und als das Reich Athör 291) aufzuhören und die äthörische Statt- 
halterschaft nach göttlichem Bichtschluss vernichtet zu werden be- 
gann, hörte die Regierung der Atböräje auf und die der Babhlaje 
kam zur Herrschaft; und nachdem auch diese zerstört war, trat 
die der Mädhäje auf und es ward König über Pärs Darjava’, Sohn 
Patkasaf [= Fistasp]392), welcher eine Schlacht schlug mit Alexandros, 
Sohn Philippos, und von ihm besiegt ward; [jener] nahm dem 
Därjäwa5 sein Reich, und König ward Alexandros in dem Reich 
^ der Griechen, und da er keine Söhne hatte, vertheilte er das Reich 
an seine vier Knechte und sie nahmen nach seinem Tode sein 
Reich in Besitz, deren einer Seleukos hiess. Dieser baute fünf 
Städte #99) (Karkbin). Und es baute Seleukos Namens des An- 
denkens an den König Sardanä, welcher die Stadt zuerst gebaut 
hatte, einen. Wartthurm (Beth dauge) neben dem Königshause, das 
im Innern des Schlosses (besná) erbaut ist; der bis jetzt Sarabowai ™*) 
genannt wird. Es blieb nun die Stadt (S. 65) im Heidenthum seit 
sie erbaut ward, bis zur Ankunft der heiligen Apostel Addai und 
Mari 394), die von dem heiligen Geiste zur Predigt in unserer Pro- 
vinz entsandt waren, und als sie Karkha betraten, wurden sie von 
einem Manne Namens Jausef aufgenommen, und als dieser zum 





386) hs о | зо!) jL? om . Аа оо > blo 
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Jünger gemacht und getauft worden war, baute er die Kirche, 
welche heute Dairä dh béth Jausef heisst. Von da an ging in 
Karkha der Same des Glaubens an Christus auf und viele von 
ihnen empfingen die Taufe, und würden wahre Christen; und von 
der Zeit des Königs Bala$3?95) bis zum zwanzigsten Jahr des 
Sabbor 2%) Sohnes Ardier, welches sind neunzig 797) Jahre, war 
Karkha ein gesegneter Acker und kein 398) Unkraut darin. Aber 
zur Zeit Sabbör’s spie Manī, das Gefüss (mänä) jegliches Bösen, seine 
satanische***) Galle aus und liess zwei Unkräuter aufgehen, welche Ad- 
dai and ‘Abrknä ['Abddakbja?] #00) hiessen, die Söhne des Bösen. Aber 
in der Zeit des Ardván des Königs der Asaghünaje 49!) und während 
der Regierung des Hadrinnos *"f) Qesar, kamen, als die Verfolgung 
gegen die Kirchen "des Orients #03) im Occident stark ward, die 
Hirten und Leiter daselbst flüchtig nach dem Lande des Orients: 
und nach Karkha kam als Haupt und Leiter ein göttlicher Mann, 
welcher*'4) Twqrit& 405) hiess. Er ward Bischof in Karkh& und 
galt als Zweiter, weil die Metropolitenwürde von den Aposteln 
von dem Stuhl von Antiochi(a) an Shárgerd 4) gegeben war: und 
der zweite Twqrità; der dritte von LüSom, der vierte von Harbath 
Glal der fünfte von Dra 49). Twariti baute ebenfalls für Karkha 
eme Kirehe und verordnete und setzte darin Kanones und aposto- 
lische Ordnungen, nach welchen der Gottesdienst des Kleros von 
Karkha bis jetzt verliiuft. Und die Kirche, welche Twgritä gebaut 
hat, ist dieselbe, welche daselbst Jobannün, der ümsige Hirt und 
ruhmreiche Priester erneuert hat. Nach dem Hinscheiden des 
Twgritä empfing seinen Stuhl 'Abhdiió: und es folgte ein Bischof 
nach dem andern bis zur Zeit des Bischofs und glünzenden 
Märtyrers Ma'naf'5); und in den Tagen dieses entstand eine 
Christenverfolfung und die Kirche ward ausgerottet, da selbst 


305) R aN. 396) Khayyath 8.109 qa aj) L5 $i A. 
331) So auch R. Khayyath, Syri Orientales 8, 169 un al sd 
398) Für 95 ISO bei Кһаууа so, 339) R Muh. — 400) R 
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404) Hinter JO} Os} fühlen Blätter in E. 405) Khayyath Syri orientales 
5.109 hat Theocrates. thistinseinemeignen Namen b: H... 406) vg. 
` Excurs 19. 407) Wohl Eé Sou Зу Ао у. ламан 1, 192 
Dorf Tell Dirt am Fluse ziba? [iS] wie sn lesen je vgl unten. 
408) Wright, Cat Mus. Br. 185 no. 109, "EL Th. Nüldeke in ZDMG 24, 90. 
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bei den Bewohnern von Karkhü Empórung ausbrach und einige 
von ihnen Zerstörer der Kirche ihrer Stadt wurden; und es’ ent- 
stand in Karklä eine Verfolgung, nicht nur mit Morden, sondern 
auch mit Plünderung der Besitzthümer und mit Banden und bittern 
Hieben, derart, dass auch Bundestüchter (bnàth qjima), welche die 
Jungfrauschaft gelobt hatten, die wegen der Verfolgung, welche in der 
Kirche war, von der königlichen Residenz (Seleukin) gekommen 
waren und in unserer Stadt wohnten, vor dem Paigansalar 40%) 
[General der Fusstruppen, Polizeisoldaten] von Manichüern, die in 
derselben Stadt waren, verleumdet wurden; und es befahl der 
Wütherich, dass sie ausserhalb der Stadt an einem Ort, welcher 
Hörä heisst, getüdtet würden *!" Und nach der Krönung der 
Heiligen sprosste an der Stelle, an welcher sie gekrünt waren, 
aus ihrem Blute ein Feigenbaum auf, und diente denjenigen, die 
zu ihm ihre Zuflucht nahmen, zur Heilung. Als aber die Manichüer 
das Wunder sahen, das von demselben Feigenbaum gethan ward, 
- schnitten sie ihn ab und verbrannten jenen Ort mit Feuer. Gott 
aber, dessen Barmherzigkeit (S. 66) nicht zulüsst, dass sie von den 
Feindén geschündet werden, liess sie von der Krankheit der Ele- 
phantiasis überwültigt werden, welche sie siech machte, dermaassen, 
dass sie vollständig aus der Stadt verschwanden. Eben der Ort, an 
welehem die heiligen Weiber sich verherrlicht hatten, heisst Bath 
titta [Feigbaumhausen] bis auf heutigen Tag; und dient jetzt als 
eine Zuflucht für alle Gläubigen; und jahraus jahrein, wann sie 
das Andenken an den grossen Tag der Kreuzigung feiern und 
hinaufziehen zu dem „Grossen Märterhause* #11) nach dem Brauche 
der Stadt: die ganze "Kirchengemeinde, der Hirt und seine Heerde 
in allen ihren Ständen, an ihrer Spitze vorauf das Kreuz: da 
biegen sie nach Beth Titta ab mit grosser Feierlichkeit, mut Lob, 
gesüngen und heiligen Dankliedern, wie sie sich für Gott den 
Herm des Alls geziemen 418): zur Beschämung der Ungläubigen 
und zum Stolz der Gläubigen: und über uns- Sünder Barmherzig- 
keit, Gnade und Erlösung, Amen. 

So dieses. — Nun hatten wegen der Stärke der Verfolgung 
Leute von geringer Zahl aus Karkhä, sammt dem wachsamen und 
kriegsheldenhaften Hirten, in einer Laura #1) neben Karkbä, bei 


409) -dprirrlos Act 8. Sirao 18. Mai IV 5. 181 & 24. 25. 410) Ште 
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einem Weiler, welcher Hassä heisst, ein kleines Gebäude wie zu einer 
Kirche gemacht und dahin heimlich die Hostie ]a:ao getragen: 
und als die irrsäligen Heiden den schlagfertigen Athleten bemerkten, 
drangen sie dorthin auf ihn ein, und quilten ihn unbarmherzig 
wie reissende "Thiere. Als sie sahen, dass er ihrem Wunsche #14) 
nicht beistimmte und nicht die Wahrheit mit Lüge vertauschte, 
steinigten sie ihn auf dem Abhange oberhalb Hassä und er empfing 
die Krone des Martyriums durch Steinigung. Und nach ihm trat 
Isbaq tübbana aus einem angesehnen Geschlecht auf und ward 
ebenfalls mit dem Martyrium gekrönt. Es steinigten ihn Edle #15) 
von Karkha, die sich dem Namen nach Christen nannten, und 
durch den Befehl des Künigs zwingen liessen. Er wurde gesteinigt 
auf dem Hügel oberhalb des *Dorfes(?) Kanár*! an der Post- 
station Nigatér*™). Nach ihm trat auf Jóbannün, welcher selbige 
mit Mär Ja‘göbb Bischof von Nsibhm und Johannan Bischof von 
Arbel auf der heiligen Synode der 318 erglänzte, Nach Jobannün 
stand auf 'Aqballüha*!5) Dieser Selige begann ungeführ fünfzehn 
Jahr alt die Werke der Tugend und spendete Almosen dermaassen, 
dass er sogar Gold vertheilte und Silber und Kleider seinen Eltern 
heimlich wegnahm und sie den Fremden gab, Als davon sein 
Vater, der an des Königs Hofe war und im Ränge eines Re- 
porters *1*)(?) stand, hörte, verleugnete er dem König zu Gefallen 
Christus und betete das Feuer*!") un*?!, Der Selige selber ver- 
liess sein Elternhaus und ging in die Fremde; und ward wegen 
seiner grossartigen Werke und herrlichen Auszeichnung dazu er- 
wählt, der Leitung der Kirche desselben Karkhz vorzustehn, Und 
sobald als er auftrat, baute er die Kirche, die in den Tagen des 
Mania zerstört worden war; und schenkte ihr Gold- und Silber- 
gusswerk nebst Seidenstoffen und schimmernden Gewändern zur 
Abhaltung des Gottesdienstes. Und nachdem seine Eltern ge- 
storben waren, schenkte er ihren ganzen Schatz, den er vor- 
fand, der Kirche; und machte zu Jüngern und taufte viele: 
und unter diesen auch das Dorf, welches Tei'in*?5) heisst; 
welches nach dem Namen ,neunzig* Familien, die der König Sabhör 
aus Mai5än brachte und darin ansiedelte, also genannt ward. 
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Und sie beteten Nanai*?5) an, den Dümon, den sie aus ihrem 
Lande mit sich gebracht hatten. Ein Fünftel selbigen Dorfes war 
vüterliches Erbtheil desselben Seligen, welches ,Gut Barom[az] #24) 
Husrawün* nach dem Namen der Väter des Seligen  hiess. 
Eben dieses Dorf bekehrte der Herrliche selber und führte es in 
die Hürde des Lebens. Und wegen der Zeichen und Wunder, 
die der göttliche Wink durch ihn wirkte, drang der Ruf von seinen 
ausgezeichneten Thaten zu Bahrüm, Sohn Sábhors, Königs von 
Pars, der eine Tochter besass, die von einem unsaubern Dimon 
Krämpfe hatte. Und als 'Aqballàh& dorthin gefordert wurde, legte 
er die Hand auf selbiges Mädchen und sie ward gesund; und er 
bat den König, dass keine Kirchen zerstört, und dass die zer- 
störten wieder aufgebaut würden. Und der König schenkte ihm 
Gehör und willfahrte seinem Wunsche. Und die beiden Pfähle 
[im Fleisch], den Māni und Zrädhust 425), die sich zur Zeit 
des Ausgezeichneten sehen liessen, rottete er aus, und machte er 
aufhóren; und den Unglauben, der in den beiden **5) Familien 
sichtbar ward, welche Sardanü in die Veste verpflanzt hatte, rottete 
der ausgezeichnete ‘Aqballaha aus und widerlegte sie (die Leute) 
durch seine Disputation. Als 137) dennoch diese bald öffentlich, 
bald insgeheim bis in die Zeit des Husrau, sammt der bittern 
Wurzel des verfluchten Mani, bestanden***) hatten, hörten auch 
sie auf. Und nachdem der fromme 'Aqballühü sich gelegt hatte, 
wühlte die Heerde der Bewohner von Karkhü den BarbadbbSabba. 
Denn man bezeugte von ihm Zeichen und Wunder und alle tugend- 
haften Werke. Und nachdem #29) auch dieser Selige ausruhte, 
trat nach ihm auf Axenäjä, ein rechtschaffner und demüthiger 
Mann und von vollkommener Gerechtigkeit *?") Als auch dieser 
Ausgezeichnete zu seinem Herrn heimgegangen war, nahm seinen 
Stuhl ein der erwählte, tugendhafte, mit geistlichen Reizen gezierte, 
Herr Šabhërbaraz+33) aus Karkb& selbst. Und seine Familie ist 
die, welche Haus Ardser’s, Sohnes Säbhörbaräz heisst, Dieser Mann 
verliess seine Stadt und ging nach Dair& dh abbilé und diente 
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dort mit ihnen glünzend in aller Lauterkeit und Heiligkeit, und 
mit dem Schwerte des Geistes, das er hielt, rottete er aus und 
siuberte er die Unkräuter des Mani aus dem Acker von Karka, 
und die Mitglieder seies Geschlechts, welehe sus der Familie 
waren, welche Seleukos ans der Proving von Istahr hergeführt 
hatte, machte er zu reinen Gefüssen 533) für den Namen des 
Sehüpfers, und baute aus ihrer Erblassenschaft ein Xenodochion, 
in welchem Kranke, Bedrängte, Arme und Bedürftige Aufnahme 
und Erquickung 35) finden; und er schenkte dem Hause einen 
bestimmten Besitz zum Lohn für die darin befindlichen "Aerzte 
und zur Bestreitung **^) der für die Patienten #35) dienenden Dinge. 
Als er in Frieden zu seinem Herm versammelt war, trat nach 
ihm auf der ausgezeichnete Athlet, der keusche Priester und 
Tempel der Heiligkeit, Herr Jöhannän, der in zweierlei, nämlich 


Zeit dieses war Jazdgerd, welcher der fünfte naeh Súbhër war, 
König im Lande Pars, und gleich Sabbor stiftete auch er Ver. 
folgung der Kirche Gottes an, indem er sich bis zu sieben Jahren 
freundlich betrug, aber im achten Jahre seine Tochter, die sein 
Weib war, und Magnaten seines Reiches tidtete. Und er ор 
nach der Provinz (Land) T&0l535) und unterwarf den dortigen 
Klein-König und baute daselbst eine Stadt und nannte sie nach 
seinem Namen Sahrestän Jazdgerd. Und als er dort war, trieb er 
die Christen aus seinem Heerlager. Der Erbärmliche glaubte, dass 
ihn die Feinde der Christen wegen besiegten. Und er las acht- 
tausend Magier-Männer aus, nahm ihnen ihre Mannheit und stellte 
sie zu seinem Dienste an: und viele starben durch dieses Gericht. 
Und die Ordnung, die bei den Künigen von Pürs war, dass zu 
jedem Anfang des Monats eine Woche hindurch Jedermann von 
den Beamten eintreten und die Rechtssache ungerecht Behandelter 
vortragen, sowie alle nicht ordentlich verwalteten Sachen dem 
König unterbreiten sollte: diese Ordnung schaffte dieser Bösewicht 
ab. Und als er von T&öl zurückgekehrt und in sein Königshaus 
gekommen war, schrieb er an Tohmjazdgerd *57) den in Nsibhin befind- 
lichen Mug[án-]andarz-badh 435), Aer verdolmetscht wird „Ordner 
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der Magerschaft*, dass mit ihm gehen sollten der Srosavarzdüri der 
Provinz Arzön (Aplarıy 7), weleher Aduraf[ró]zger[d] *39) hiess, und 


der Dastbarhamdad *4") [sehr unsicher] von Hdbaijabb und Bath Garmai, 
welcher Sür&n hiess: sie sollten alle drei nach Karkh& gehn und 
durch Lockungen und Geschenke die Christen jener vier Provinzen, 
welche jene leiteten, jene vier obenverzeiehneten[!] Statthalter, ge- 
neigt machen [quilen?], bis sie Christus verleugneten und das Feuer 
anbeteten. Würden sie die Sonne nicht anbeten und dem Feuer und 
Wasser nicht opfern, so sollten sie Hieben, Folterkümmen und dem 
Tode durch das Schwert überliefert werden. Und es kam und betrat 
Karkhü Tohmjazdgerd und seine Begleiter am fünfzehnten im Monat 
Tammiüz und peinigten die Spitzen und Edlen und übrigen an- 
gesehnen Leute in Karkbä und warfen sie in's Gefüngniss und schickten 
unbarmherzige Schergen nach den entfernten Provinzen mit dem 
Befehl, alle Christen, die sie finden, in in festen Banden hierher zu 
bringen 441), damit sie, wenn sie ihren Glauben nicht ableugneten, 
durch verschiedene Peinigungen den Untergang fünden. Jöhannän 
aber, der Bischof der Provinz, schrieb, als er sah, was geschah, 
an-den Petxiarehón Toh Antiochi(a): sie möchten für ihn und seine 
Heerde beten, dass Gott helfe, und sie siegreich sus diesem 
Kampfe, zu dem sie berufen würden, hervorgehen **?) lasse. 
Er selber aber, der heilige Herr Jöhannän, ging seit dem Tage, 
da Tohmjazdgerd Karkhü betreten, vom fünfzehnten Tammüz an 

bis zum zwanzigsten Abh aus dem Tempel nicht heraus, sondern 
er und seine Heerde waren in der Kirche versammelt und riefen 
mit Schluchzen zu Gott, ihnen zu Hilfe zu kommen. In jenen 
selben Tagen trennte man auf Befehl Tohmjazdgerd’s den Hirten 
von seiner Heerde (S. 69) und warf ihn in's Gefüngniss mit vielen 
Christen, die dort eingekerkert waren, und drang in ihn, die Sonne 
anzubeten. Und als er sus dem Hause des Herrn gegangen war, 
um hinzugehn und den Richter zu sehen, sprach er mit lauter 
Stimme zum Tohmjazdgerd: Sei gegrüsst Richter und der du ge- 
richtet werden wirst. Grass Dir Verfolger und der du verfolgt 


darz-badh, welehes dio eclesia militens dem Andargpatkaspuirikin nach. 
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Würden geistliche sind, deren Titel denen im Avesta nachgebildet zu_ sein 
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werden wirst. Gruss Dir, Magier und Bekenner und Zeuge. Recht 
viel Gesellschaft, Tohmjazdgerd, recht viel schaff Dir, mit der Du 
dem Bräutigam muere gehest, der uns zu seinem Königreich 
geladen hat. Denn schon sehe ich, dass wie Sem‘in Kefa auch 
Du bist. Nach Deinem Haupte [Christus] wirst Du für den Namen 
Christi am Kreuze hängen. — Zusammen mit dem seligen Jöhannän 
waren gefesselt vornehme Leute aus den angesehenen Familien 
desselben Karkhü, deren einer war Isbüq, Sohn Hormezdgerd's und 
Ardéer, Sohn Arzahü's(?) und Abraham und sieben andre mit 
ihnen, von denen einige in ihrer Wahrheit verharrten und andre 
verleugneten. Ishiiq, Sohn Hormezdgerd’s aber, da er unter denen 
um der Furcht Gottes willen Gefesselten war, öffnete auch seinen 
Mund, der Selige, und sprach zum Tohmjezdgerd: Du wirst mit 
guter Zeugenschaft für unsern Herr Christus gekrönt werden und 
wirst statt eines Wolfes ein Lamm werden: und deinen Leib als 
ein lebendiges, heiliges, angenehmes, Gott wohlgefälliges Opfer 
geben. Auf sofortigen Befehl Tohmjezdgerd's wurden die unbe- 
weglichen und beweglichen Güter der Bewohner von Karkha yon 
den Heiden und Manichiiern geplündert. Diejenigen aber, denen 
befohlen war, die Christen von Ort zu Ort zu sammeln und- her- 
zuholen, zogen mit wildem Ungestüm aus und brachten nicht allein 
weltliche Münner und Weiber zusammen, sondern auch Bischüfe, 
Presbyter und Diakonen; nämlich: den Metropoliten von Arbél, 
den Bischof von Nuhüdhre, den Bischof von Ma'allha, und mit 
ihnen [war] der Metropolit von Shärgerd *und sein Zweiter Jo- 
hannün von Karkbhü und **) [nach dem Metropoliten] der fünfte 
der von Harbath Glál***) und der sechste dar des Dorfes Dara 445 
neben dem kleinem, Zübhü. Diese Hirten mit ihrem Kleros und 
einem grossen Theil ihrer Heerden kamen vergnügt **5) nach Karkha, 
um mit grosser Freude die Kronen des Marterthums zu empfangen. 
Und als sie eingetreten waren, zog das Kreuz, ihr Stolz, an ihrer 
Spitze, indem sie es mit ausgezeiehnetem Dienst und mit Jubel- 
hedern feierten. Sie waren aber 47) an Zahl, wie die Bage meldet, 
133,000 *45) ausser den Bewohnern von Karkha, die im Gefüngniss 
eingekerkert waren, welche sich auf 20,000 beliefen. Und als die 
in dem Gefüngnisse den donnernden #49) Schall des „Dienstes* 
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derer die da ankamen, hërten 45%): sie alle zam Himmelreich geladene 
Schaaren, freuten sie sich ausserordentlich. Die Genossen des 
Tohmjazdgerd 45!) aber wurden, da sie die Myriaden *und Tau- 
sende 45%) von Sehaaren und den lauten Schall ihrer Lobgesünge 
gewahrten, sehr bestürzt 57, da sie wähnten, es wäre ein Tumult. 
Und Tohmjazdgerd 54) stieg zu dem Orte, welcher Beth Titta 
heisst, hinauf, woselbst die Märtyrer in den Tagen König Säbhör's 
getödtet waren, setzte sich auf den Richtstuhl, stellte vor jene 
Gemeinden alle (8. 70) Marterwerkzeuge der mannichfaltigsten Art 
geordnet hin, und sprach zu ihnen: König Jazdgerd hat also be- 
fohlen: wenn Ihr seinem königlichen Regiment und seinen Befehlen 
nicht gehorcht, und seinen Willen nicht thut, nicht die Bonne, den 
grossen Gott anbetet, und Feuer und Wasser, die Kinder Hormezd's 
nicht verehret, so wird ever Leben durch diese Dinge vernichtet 
werden: indem ausser den Foltern sich noch sechzehn Elephanten 
bei ihnen befanden, die sie herbeigeführt hatten, um alle die zu 
zertreten, die Christus nicht verleugneten. Aber der gesegnete 
Ishüq nahm die Folterwerkzeuge, schlug 435) sie zusammen, legte 
sie über seine Augen und sprach: Gruss diesen Eisen 59), durch 
welche wir in jenen Palast des Königreiches in der Höhe eintreten 
und in den Lauben +) des Lichts erquickt werden, die uns von 
unserm Herm Christus zubereitet worden sind vor der Gründung 
der Welt. Und er öffnete seinen Mund und sprach zum Richter: 
Was stehest Du da, Richter, tritt heran fortan, und thu, was Dir 
befohlen ist. Denn schon sind wir bereit, frendig für den Namen 
unsers Herrn Jesus Christus zu sterben. Als aber der Richter 
dieses hörte, gab er den Befehl, und man streckte den heiligen 
Ishäq 45%) mit seinen vier Gliedmassen auf der Erde aus, schlug 
Stifte in seine Hände und Füsse und kümmte seinen Leib mit 
eisernen Kämmen, sodass man ihn das Fleisch von den Knochen *°°) 
abzog. Und als er auf der Felsklippe von Beth titta ausgestreckt 
lag und ihn die Bösewichter kämmten, floss sein Blut in die Kluft 
hinab, die in Beth tittä ist; und nachdem der Heilige selbst ge- 
geisselt war, befahl Tohmjazdgerd: es sollten alle um Christus 
willen Gefesselte nach dem Richtplatze neben Bàth titt& kommen 
und gefragt werden; und wenn sie nicht den Namen Christi ver- 
lengneten, wie Ishiiq gepeitscht werden. Das Volk aber der 
heiligen und auserwühlten Christen sammelte sich, als sie merkten, 
dass die Zeit, in der sie gekrönt werden sollten, herankam, zur 
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Kirche, die Hirten mit ihren aere ‚und bereiteten das Heilig- 
thum {die Eucharistie), communicierten an den *heiligen *5") und 
Leben gebenden Mysterien, байты und kiissten einander mit 
اک اا کک و کو و ی ا و‎ 
Dienst“ [Gesang] einhergehend bis nach Beth tittā. Und als sie 
dx heiligen Ishaq ausgereckt und seinen Kürper kümmen sahen, 
senkten *®") sie ihre Stimme und lobten Gott, und stärkten und 
ermuthigten den Seligen, dass er in diesen Nöthen nicht verzage. 
Aber auf den Befehl des Richters brachte man Naphtha herbei, er 
bestrich des Heiligen Gebeine damit, und man zündete sie an. 
Und als die Flamme des Feuers an den Knochen des Verherr- 
lichten knisterte, und er nahe war, zu seinem Herm zu scheiden, 
erhob er seine Stimme zu деп Кееп 6) des Israels Gottes und 
ward mit guter Zeugenschaft gekrönt. Auf Befehl des Richters 
führte man nach ihm den erlauchten Priester Jöhannän, Bischof 
von Karkhä selber, berbei und in die Nähe der Stelle, an der 

SE das vorbereiten Ishüq gestreokt hatten, und: hiebon. diim: die 
Hinde ab; und es floss sein Blut zu jener Kluft (8. 71) von Bath 
titt hinab. Und darauf brachte man ihn und die sechszig andern 
mit ihm nach dem Giessbachthale ***) östlich #6, von Beth titta. 
Jene Heiligen aber kamen rasch laufend und *55) mit Davids 
Psalmen Hallelüja singend zu der Stelle, die zur Schlinge des 
Satans und des Todes hergerichtet war. Auf Befehl des Richters 
las man ihnen die Schrift des Königs vor, welche enthielt: Titel- 
rünge 95) Geschenke und Aemter für jeden*57) der Christus ver- 
leugnete; und für jeden Ungehorsamen und sich Weigernden: 
Schwert, Feuer, Hiebe, Kümme. Es erwiederten aber die Heiligen 
aus einem Munde und sprachen: Seine Geschenke mag der König 
behalten; die Aemter und Würden mag er andern 418) geben. Wir 
aber haben einen Schatz im Himmel, ‚der niemals aufhört. Und 
von dorther erwarten wir unsern Heiland, unsern Herrn Jesus 
Christus, dass er verwandle den Leib unserer Erniedrigi , auf 
dass er werde gleich dem Leibe seiner Herrlichkeit. Als der 
Richter das vernommen, gab er den Befehl betreffs der Triumph- 
reichen; und einige hieben ihm die Füsse ab 469) einige verschnitten 
ihm die Zunge, einige stachen ihm die wa aus, andre zogen 








160) R —. 461) AO; oder A erhoben aie- lanter? 
461) Б LOON OÀ, d h don rangweise klassifizierten Engeln und Seligen. 
463) Nabli: wahrscheinlich der Chürtsehal — 464) R Ol 1903 dabhmadhni- 


heih. 465) R Adomo. 466) Das Titelwesen war bei den sassa- 
nidischen Persern sehr entwickelt: Würden ohne Amt gabs wohl genug. 


в6т) Ҹу, 46s) E gull. 469) R Aujo کته‎ Ÿ aamoy bojo. 


X. Märtyrer von Karkka. 55 


ihm die Kopfhaut ab. Und um ihren Kampf zu endigen, brachten 
sie auf Befehl des Richters Rohr und Heiser und suchten Pech, 
um das Holz zu bestreichen; aber Pech fanden sie in unserm 
Lande nicht, sondern bestrichen es mit Naphtha und setzten die 
Heiligen in die Mitte, und den Bischof Jöhannän an die Spitze 
von ihnen; legten Feuer an's Holz und verbrannten die Leiber 
der Athleten und so wurden sie in der Zeugenschaft für Christus 
vollendet. Der Zahl nach*'?) beliefen sie.sich auf: den Bischof 
und Dadhiio, Subhbaliso Bokhtiso' seine Presbyter, und achtund- 
zwanzig Angesehne und Gläubige aus Karkhä selber. Diese 
wurden am ersten Tage gekrönt, am 24. des Monats Abh, am 
Freitag, das ist die sechste Woche nach dem Fasten der Apostel. 
Und am 25. desselben Monats Abh, am Sabbat, führten sie an 
denselben Ort, wo die erste Schaar gekrönt war, von den Be- 
wohnern Karkh&'s dreitausend, deren Namen im Buche des Lebens 
geschrieben stehen. Und auf Befehl 471) Tohmjazdgerd's baute 
man einen Altar und er quälte die Karkbenser zu opfern. Aber 
die in ihrem Gott Starken schrieen und sprachen: fern sei es von 
uns, dass wir Christus verlassen, der um unsertwillen ein Opfer 
war, und den widerspünstigen Dümonen opfern Und obgleich 
sie. grosse Peinigungen über sie ergehn liessen, s0 wurden jene 





^ mur desto stärker in Christo. In Betreff der Kleriker*’?), welche 


dem Gottesdienste vorstanden, die unter ihnen waren, deren Namen 
sind die Presbyter Ishāq und Stephanos "und +13) andre mit ihnen, 
gab er den Befehl, dass man sie mit Steinen warf, an dem Pass 
oberhalb von Kbandagraktä (?) *74). Die beiden Frauen, Bundes- 
schwestern aus derselben Veste, kreuzigten sie* 75) anf der Hülfte jenes 
Passweges und steinigten sie an ihren Kreuzen. Für Abraham 
Bem'ón und Ma'nà gruben sie eine Stelle an der Spitze des Passes, 
wo die Genossen des Stephanos gesteinigt worden waren und man 
brachte sie mit harten Eisen angethan herbei Und der Best des 
gesegneten Chorus der dreitausend wurde an der Stelle gekrönt, 
wo die Genossen des (S. 72) Jöhannän am ersten Tage verbrannte 

Aber über die Genossen der oben verzeichneten Abraham, Sem'ön 
und Ma'nä sandte er Schergen, welche sie mit Steinen und Pfeilen 
in dem Graben beschossen, in dem sie sassen; auch machten sie 
Nägel glühend und stachen sie in die Pupillen ihrer Augen, ausser 
andern am Feuer erhitzten Nägeln, mit welchen sie die Körper 
der Triumphreichen zerlöcherten. Auf Befehl Tohmjazdgerd's 
führten sie an denselben Ort der Gerichtsstätte hinaus 8940 er 
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Seelen, die sie aus fernen und nahen Städten und Dörfer 
hatten; indem bei ihnen war: der Metropolit 477) von Shärg 
der Bischof von Lä&om #79), der von Mähöza 752, der von Harbath 
С1а1 479), und der Bischof des Dorfes #*%) Darä; und als sie ver- 
sammelt waren, placierten sie die Bischöfe für sich allein, ge- 
bunden, und führten jene Phalanx der Heiligen trappweise*®!) zur 
Inquisition herein: und als alle bekannten und nicht verleugneten 
und*57) die Heiden fanden, dass sie alle eine Seele und einen | 
Sinn hatten, stellte der Richter gegen sie Allerlei freche und un- 

barmherzige Menschen, Magier, bei drei tausend auf, und diese 
vernichteten einige der Heiligen durch das Schwert, andre über- 
lieferten sie der Verbrennung mit Feuer, andre wurden zersägt, 
andre gesteinigt; andern thaten sie Essig und ,Gartenkraui* (bar 
gannthü?) das ist Senf, in die Münder, in die Augen 4%) und die 
Nasenlöcher, bis sie starben; und um es kurz zu sagen, sie rotteten 
die Triumphreichen mit Peinigungen und verschiedenen Todes- 
arten aus dieser Welt aus, dass sie hinübergingen zu ihrer Heimath 
und hinzögen zu ihrem Erbtheil, welches Licht, Leben und Frieda 
ist. Und da ward einer der Beamten bei Tohmjazdgerd zu den 
oben verzeichneten Bischöfen abgeschickt und er langte an und 
fragte sie: Wer ist euer Haupt? und, da alle schwiegen, so war 
dort gebunden ein Knabe aus demselbigen Karkbä, einer Wittwe 
Sohn, der Dendowai #®%), hiess, wie der erste Déndowai *55) in den 
Tagen Sabbor’s: wegen dieses Déndowai kam die Metropolitan- 
würde an Karkbä; denn heldenmüthig erhob er sich und sprach 
zu den Vätern: Seid stark in unserm Herm, meins Väter, und 
fürchtet euch nicht. Gebt den Feinden Antwort: und wenn nicht, 
gebt Eure Zustimmung zum Primat von Karkba, und wir werden 
statt eurer die Foltern der Verfolger empfangen. Da stimmten 
sofort der Metropolit +86) von Shürgerd und die Bischöfe mit ihm 
zu, verbrieften und besiegelten es, und sprachen *#7): Dir gebührt 
die Metropolitanwürde o Knabe, der Du ein zweiter Elias und 
junger David geworden bist in dieser Stunde der Noth. Und von 
jenem [Déndowai, oder Zeitpunkt?] ward in Karkha das Primat 
der Metropolitanwürde befestigt, und sie legten die auf ihn 
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X. Märtyrer ron. Kark*a. 51 
und ertheilten ihm den Segen in ihren Fesseln. Und als die 
Heiden gewährten, dass die Christen auf ihrem Stolz bestehen und 
farchtlos nach ihren Kanones verfahren, so tödteten sie sie mit 
den Schwertern und tödteten zuerst den preiswürdigen Déndowai *35) 
(8. 78) und dann die Bischöfe und die andern mit ihnen, theils 
die aus Karkhä, theils aus den einzelnen Ortschaften. Aber ein 
Weib aus der Nachbarschaft von Beth Zadduq 39), welche Siri 
hiess, die hatte Brot 492) in ihrem Hause gebacken; und als sie 
vernahm, dass die Heiligen gekrönt worden, liess sie ihr Brot 
und ihren Teig in dem Trog, führte ihre beiden Söhne mit sich, emen 
auf ihrer Schulter, einen an der Hand, lief und fand den Richter 
Tohmjazdgerd*?!) unterhalb von Hora und, den Zügel seines Rosses, 
das er ritt, ergreifend, beschwor sie ihn auf persisch: Er möge 
sie des Weges 4%?) nicht berauben, auf den die heiligen Märtyrer 
geschickt #99) seien. Und der Richter, ob der Sache staunend, 
kehrte zurück, und nachdem er der Frau zugeredet, von ihrem 
Sinn, in dem sie stand, abzulassen, und sie nicht gehorchte, gab 
er den Befehl über sie, und man nahm ihr und ihrem älteren 
Sohn mit dem Schwerte den Kopf. Aber ihr kleinerer Sohn 
stürzte auf den Leichnam seiner Mutter und seines Bruders weinend, 
nahm von ihrem Blute, und rieb es in seine Augen und an seinen 
Körper; und soviel ihn auch der Richter und die Heiden zu sich 
nahmen, und ihn*?*) mit Geschenken und Worten lockten, so lief 
er zu den Leichen seiner Mutter und seines Bruders hin, stürzte 
anf sie und küsste sie weinend. Da tödteten die Wütheriche 
auch ihn. Nachdem diese hingemordet 4*5) waren, öffnete der 
Herr dem Tohmjazdgerd die Angen 95) und er sah eine Leiter 
auf die Erde gestellt, deren Spitze an den Himmel reichte, und 
alle von ihm Gemordeten auf ihr emporsteigen; und den Herrn 
oberhalb vor ihr stehn und ihnen prunkende und herrliche Kronen 
anfsetzen: und alsobald wandelte sich der Binn des Richters zur 
Reue und er schrie und sprach mit lauter Stimme: „leh bin 
Christ*, gemüss den Prophezeihungen, die über ihn [ergangen 
waren]*?7) Und er bejammerte sich und weinte, und flehte zu 
Christo, er móge ihm das Blut der Zeugen, das von ihm vergossen 
sei, sühnen. Als nun König Jazdgerd hörte, dass Tohmjazdgerd *?*) 
die Magierreligion verlassen und Christum bekannt babe, befahl 
er ihn peinlich zu befragen; und nachdem man ihn Foltern, 
Banden, Einkerkerungen, Schlägen und Kämmungen ausgesetzt 
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hatte, und sah, wie er in seinem Kampfe nicht schlaff ward, befahl 
der Künig, dass er seinem Haupte [Christo] nach am Kreuze 
hangen sollte; und also ward mit gutem Martyrium der selige 
Tohmjazgerd 497) gekrünt, am fünfundzwanzigsten im Monat Elül 
am Montag. Und zu der Zeit betete er und erbat von Gott, dass 
Jedermann der des Namens Tohmjazgerd in jeglicher Noth und 
jedweder Krankheit gedenke, von Gott Hilfe finde. Das also ist 
die Weise der Krönung jener 12,000; und so wurden sie mit 
Siegeskronen vollendet: und uns alle möge unser Herr durch ihre 
Gebete ihrer festen Hoffnung und ihrer herrlichen Freude würdigen! 
Amen! 

Maron *"") aber, der selige Bischof desselben Karkhä, baute 
in der Liebe Gottes, die in ihm5?!) vorhanden war, an der Stütte, 
wo der Triumphreiche gekrünt worden, ein Kloster, und stiftete 592) 
ihnen (5. 74) ein jährliches Gedächtniss in der heissen Gluth seines 
Glaubens. Er mit Herrn Bábhowai dem Katholiqos versammelte 
eine Synhodos der Bischüófe von Bëth Garmai und auch von 
Hdhaijabh, und sie schrieben, besiegelten, und vereinbarten 593) in 
einem festen Vertrage: es solle ein Gedächtnissfest dieser Heiligen 
während dreier Tage im Jahr stattfinden, nümlich am Rüsttag, 
Sabbat und Sonntag 5%) der sechsten Woche nach dem Fasten 
der Apostel; weil daselbst auch der Metropolit von Hdbaijabh, der 
Bischof von Béth Nuhüdhré, der Bischof von Ma‘alltha gekrönt 
war, und die Triumphreichen mit ihnen, welche in jenem grossen 
Chor gekrönt worden waren. Und so steht nun geschrieben und 
ist im Archiv der Kirche der Metropolitanstadt 5%) deponiert: Jeder 
der Bischüfe #6) der Hyparchie von Karkbü, der es unterlässt und 
nicht zu der Congregation 997) der heiligen 595) Märtyrer kommt, 
ohne Ursache von Krankheit oder einer zufälligen Nothlage, und 
der absichtlich den von den Vätern gesetzten Kanon vernachlüssig 
und verachtet, der ist nicht befugt, seinen ,Dienst* zu verrichten, 
nach dem Worte unsers Herrn. 

Diess ist die wunderbare Triumphthat der Heiligen und das 
herrliche Kampfeswerk der glänzenden Märtyrer und hurtigen 
Athleten; und es ist sehr abgekürzt erzählt. Allein ich hoffe, 
dass dieses genügt, auch wenn Liebhaber der Lehre mehr zu hören 
begehren. Uns, o Brüder 599) die Erben und Söhne der Heiligen 
und Miterben Christi, lasst uns ihn anflehen, dass sein Friede 
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und seine Liebe sich an allen Enden 51%, der Schöpfung ausbreiten 
möge. Möge er in seiner Gnädigkeit seine Kirche mit dem 
Schmuck der Heiligen in ihr, bis zur Offenbarung vom Himmel 
her erhalten; und sie zieren mit der Freude leuchtender und 
tüchtiger Hirten nach seiner Verb issuing an sie; und den heiligen 
Berg, einen 5") zweiten Sinai, eine Stätte der göttlichen Ma- 
jestät, eine Lichtlaube Christi, den Schatz der Gebeine der Hei- 
ligen: möge darin Lobpreis zahlreich sein und Dank darin sich 
mehren und sein Horn bis in den Himmel erhüht werden, durch 
die Kraft der Triumphreiehen, der heiligen Steine, die in seinen 
Höfen gepflastert sind SIT), Möge er Glanz verleihen den emsigen 
Soldaten, die in ihm dem Herrn wohlgefüllig dienen, auf dass sie 
die göttliche 513} Gnade zu Dienern der Gerechtigkeit und Heilig- 
keit mache, als die lieben Kinder der triumphreichen „Märtyrer. 
Und in die Hände des Gottesmenschen, der sich in der Arbeit 
des Herrn hervorthat, des Vorstehers des heiligen Hauses, von 
beneidenswerthen Tugenden, welcher sohnesschaftlich 514) im Hause 
seiner Väter dient, möge der Herr hinzuthuen doppelten Erfolg *!*) 
der rechten Hand in allen Mehrungen und Segnungen vom Himmel 
und der Erde her, um der Gebete der Heiligen 516) willen, und 
möge er des Lichtes in ihren Lauben 517) theilhaftig werden; und 
müge 518) jenes Lichts und jenes Ruhmes unser Herr Jesus 
Christus der Gott über Alles, auch unsere Gemeinde in allen 
ihren Rangstufen und Ordnungen theilhaftig werden lassen 549), 
Amen. Indem wir auch diess kund thun, dass also es unsre Vor- 
fahren einst angeordnet haben 339); dass am Rüsttag stattfinde die 
Gedächtniss(feier) für die ausgezeichneten Märtyrer, die Metro- 
politen, Bischöfe, Presbyter, Diakonen und die gesegnete Heerde 
der 12000, die um Christi willen gekrönt worden; ı 1d am Sabbat des 
Gedñchtnisses 521) der beiligen Apostel 5**) die fir die Miirtyrer ***), 





510) ejod. — sip R jl. — 512) D. L die h. Grabstsina im 
Klosterhof? oder? wa. B Letz „durch die heiligen Personen, die da 
ruhen in seinen Höfen“, 513) Jo Jens.  su)r Rhlloss. 


515) Eig: In Olej} [ual ist „Hand“ soviel ‚wie die Errungenschaft durch 


die Hand. — 516) E 49. 517) Od Hd}. 518) 8o Moesinger: 
Rob. 519) Е jams mr joop. 520) ama. 521) Ich lese 
490%. 522) Lem. 523) Die Gedüchtnissfeior für die Маг. 


tyrer fund also „am Freitag und Sonnabend nach der sechsten Woche des 
Bastens der Apostel“ statt: [vgl Аза. В. О. 3,3, 383. 387. al-Bärünf 311,1] 
welches vom Péngstmontag an sieben Wochen dauert und mit jenem Sonnabend 





ihre ausgezeichneten Vorfahren 54) Welche bitteren Todesarten 
haben jene Richter der Ungerechtigkeit unterlassen 5*5), die sie 
nicht über die heldenstarken Märtyrer brachten! oder welche 
starken Foltern und mächtigen Peinigungen haben die Hasser der 
Kirche nicht angewandt, die sie die wahren Knechte Christi nicht 
dulden liessen; oder welche Becher des Leidens und des Wer- 
muths 526) haben die Feinde bei uns ausser Acht gelassen, die sie 
den Tapfern mit eigner Kraft Streitenden nicht kredenzt haben! 
Und nach allen diesen Leiden und mächtigen und harten Qualen 
nahmen sie ihre Häupter mit den Schwertern. 

Zu Ende ist dəs Martyrium von Karkhä аһ beth Slokh und 
der heiligen Märtyrer darin. 


Syrem Nausardil, oder erster Sommersonntag. RT) und homos 
geschrieben Ass. B. O. a a. O, 3,1,598. I, 581. Wright Cat. Mus. Brit. T, 1854 
ne. 101; 190a no. BÍ u s. w. Abbé Martin, Syro-chaldalcae institutiones &. 80. 
Diess Wort erkläre ich als Nausardé -{- in, dem persischen Adjectiv wio Far- 
vardin, Jazdin, Bähin, Burzin vgl. de Lagarde Beitrüge sur baktrischen Lexi- 
kographie 1868 8. 11,30, Das Alaf deutet wohl auf die ältere Aussprache 
Namsardél n zu | wegen r, vgl Seo! Jáqüt; Ms 553 Vullers. Wood 
and 4-5, D stat Qürdáriabhadh. Also: ,Erster Menjshrssonntag^; dieses 


Neujahr muss also um die Sommersonnenwende gelegen haben, wie nach al-Bérüni 
bei den Horásániern und Sogdiern (235, 17; 233, 16 vgl. 212, 14). Bei den 
Armenierm ward in den ersten Tagen des Navasard (11. Juli) cin Fest zur Zeit 
der Erstlings-Früchte gefeiert, Agathangelus in Fragmenta Hist. Graee. V, 178. 


Bei Barbahlül Cod. Huntingd: fygooas  2A lies She und Lexicon 
a - 
Adlerianum (Halle) — F095 +ËN lies „U Wile (= (Shc) Thomas a 


Novaria 289 falsch „Re; de Lagarde, Praetermissa 51, 58. Also Nausardé 
(Untteljtrauben, frühreife (Dattelytrauben == Neujahrsfrüchte. — Ferner BB, Socin 


jM $i dl quie tpe D seng Socin I, 171 verse 
je Josh Ibez ohni enee. Mein Bar “AN 5563. 
Vgl "U"CT bel de Lagarde, Semitica 1878 8. 65. 


524) R GOLOD |0000). — 5:5 Rama. — 526) Lies ойго. 
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XI. Pethion. 


Geschichte des Herrn Pethiön des Einsiedlers und 
Zeugen 517) 


Und nach wenigen Tagen aber“ veranstaltete derselbe grosse 
Magier eine geheime Berathung aller Magier 5285. Bei derselben 
schlug er vor, den Pethion, das Haupt der Christen, zu verfolgen ; 
denn nicht nur wäre dieser der Zerstörer der Magierreligion °**); 
sondern es käme auch alles, was er thäte, dem König zu Ohren, 
der leicht allen ihr Verderben anbefehlen könnte. 383 vers. Darauf 
befahl er angesehnen Magiern, unter diesen dem Naihormazdrüdh 53") 
zu dem Heiligen zu gehen, um ihn zu holen, und zwar heimlich, 
damit die Christen ihn nicht befreiten. — Die angesehensten Magier 
machten sich auf und gelangten um zwei Uhr zur Zelle5*!) des 
Peihión, der sie wegen der Hitze einlud, hineinzutreten, und ihnen 
vorhersagte, dass sie zu seiner ,Krünung" gekommen würen. Allein, 
da sie besorgen, er werde ihnen irgendwie entschlüpfen езт). 
bleiben sie draussen und warten auf ihn. Rädh 332) redet ihn an 
und sagt ihm, sie hätten ihn auf des Königs Befehl und des 
obersten Magiers festzunehmen. Petbiön sträubt sich weder gegen 
Bande noch Ketten; Handschellen noch Fussblöcke #9), Als Radh 
dem Tirbedh aus dem Dorfe Beth Harife 5?*) befohlen, ihm Ketten 


527) Ms. Mus Britt Add 12,174 fol 383reto, vgl Wrights Catalogue 
8. 1134. Wie ich mich überzeugt habe, ist die in der Hs. vorangebende Er- 
zühlung von den 120 Mürtyrern nicht diejenige, an welehe der Anfang dieser 
ursprünglich &nsehliesst. Vgl. Ass. B. O. 3, 1, 397 a. Фе йш. 528) Wahrschein- 
lich in der Stadt Hulwán, s. u. 529) |Laaa, | Loa = den. 
| BS ааа со) en Lin 
530) so 9POIOOL. Aus në, Simplex zu nëk statt nev-ak, tüchtig }-Hörmezd 
+ rädı gütig, freigebig. Achnlich NeJapür, nach dessen von Nüldeke ge- 
gebener Erklärung die meine gebildet ist. Vel 7773772 Nevändükh. NE-Säpür 
spricht auch dafür, dass Eadh erst an einen auch für sieh bestehenden Namen 
N&Hormezd hinzugefügt ward. — An rād (Zend: rata Herr“) ist in diesen Per- 
sonennamen wohl nicht zu denken. 531) 000, 532) Ich habe der 
Vokabel wegen notiert: bad “AA haa) H neikath von Km 383 vera 
unten ° 533) #. 534) ke, lA», laxa, Rood, 
535) Jo JSuse ban eh tirbed* — Offaler von Bogenschütsen? 
па. Јо Ќо ааз (ads kan, Haus- (ir) + sa = Pfcilbehütter — RL Bud. 
ё + 
Die Dopplung in der ersten Буре ist aufgehoben wie in Jes; (Laxic. Adle- 
rianum) P» 125,4. Kalilag und Damnsag fol. 11a, statt M"TUE"D Buxtorf 1836. 
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anzulegen, gehen die Glieder der Ketten 59%) entzwei und fallen 
zu Boden. Dasselbe geschieht mit Fesseln 597), die man ihm an 
Händen und Füssen befestigen will Die Männer wissen nicht, 
kommt das von Gott oder durch seine Zauberei? #84reeto, Als 
sie ihn nun mit dicken Scehweinsstricken 55) handen, löste -die- 
selben ein Blitz, dessen Donner alle wie todt zu Boden streckte, 
und traf einen der Leute, der sich besonders impertinent gegen 
Petniön benommen hatte, sodass, alla riefen: Wahr ist der Christen- 
gott. Petkiön machte die halbtodten wieder lebendig und hemmte 
das Blitzfeuer an jenem Mann. Rädh stellte dem Heiligen vor, 
er möchte doch die Güte haben, sie aus der Verlegenheit 
zu reiten, und mitkommen; denn sonst drohe ihnen, von dem 
grossen Magier5?5), der sie entsandt, Todesstrafe; und wenn 
sie gegen ihn, den Petbiön, Gewalt anwendeten, hätten sie auch 
Tod zu erwarten. Ре оп willigte ein und schritt ihnen voran 
und sie gelangten nach dem Dorf Beth Harifé an dem Ende jenes 
(балв 54%). Da, bevor sie zum Grossmagier eintraten, bat Radh*# 
den Petbiön, sich selber die Kette um den Hals zu legen, damit 
sie, seine Wächter, von dem Grossmagier nicht bestraft würden. 
Pethión that nach seinem Wunsche: Šah in, der Hauptmann der 
Gensdarmen **?) behielt das Ende der Kette in der Hand und zog 
ihn daran. Der Grossmagier redete Pethion an, 384 verso, und 
dureh seine Antworten in Zorn versetzt, zerrte er nicht sobald 
an der Kette, als diese zerriss, und das Ende, welches er in der 
Hand behielt, Feuer fing, das lichterloh wie eine Fackel brannte. 
Rasch wirft er es weg, und es verbrennt zu Schlacke 543), Pethiön 


586) [Nana] оа. 550) botaco. - sas) hat hax lans 
d. h. aus Borsten gedreht? 539) [55 aan. вао) Је, МА 
où Loco daas) jho. 51) 55. 542) Lek. a тоа. 
Sandreczki, Reise nach Mosul 1857. 3,359. „Der Kochaja (JAS AS) und 
Ghizir des Dorfes kamen" (in Tür 'Abdm) Note: ,Ieh konnte über diesen 
Würdenträger, der auch in den Dörfern um Mosul vorkömmt, keinen klaren 
Begriff erhalten; glaube aber, dass sein Amt dem eines Polizeidieners nahe 
kommt". Vgl die pers und türkischen Wb. 2:5, De Lagarde, Armenische 

It" 

Studien 215 vicir& Unaufgeklärt bleibt noch, wie bei Muhammod Vaxir wer- 
den konnte, was schon zur Sassanidenzeit ein niederer Executivbeamte 
war, Vel im Talmud bei Buxtorf 419 “Cems vous sos son X 
gizir + pate rei grir&jé. Sie werden anderswo mit "915 "355 (Beamten die die 
Wasserverthellang aus den Kanälen regelten) und “395 "t" (nieht ҹә OT 
wie im 'Arukh) Aufseher der Pfuglündereien zusammen en Vel. auch 
Dinkart 145, 1 nach West-Hang, Ardavirif Glossary 237, Mainyo-i-Khard ed. 
West 211. In RTI Dan. 3, 2. 3 steckt das Wort wohl nicht, eher 


andarzgar? — 545) Bjloco y. 
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wandert darauf in's Gefüngniss. Um Mitternacht steht er auf, die 
Fesseln fallen ihm und allen andern Gefangenen ab, die Thüren 
öffnen sich п. dgl. m. — 385 reeto, Pethiön wird in einen Fluss 
bei dem Orte geworfen. Da thürmen sich die Wasser ober- 
halb von ihm zu einer Mauer auf, während die unterhalb abwärts 
fliessen bis zum Fluss Gauzan, welcher ist SNNT 54) Die 
Magier, denen das angezeigt wurde, gingen und sahen sich das 
Gerolle 515) des Wassers [im trocknen Flussbett] an. Schliesslich 
wird das Wasser oberhalb wieder losgelassen 95) und strömt mit 
"den Fischen dahin. Diess Wunder rührt den Grossmagier gleich- 
wohl so wenig, dass er einen grossen Altar oben auf dem felsigen 
Hügel nördlich von dem Dorfe5*7) erbauen lässt Man versah 
ihn mit viel Eichenholz 548) und entfachte 549) das Feuer durch 
eine Menge Brennholz. Der Magier schwur gelegentlich: „Sowahr 
Hormazd lebt und sein Glück; und auch die grosse und starke 
Krone des Königs der Kónige Jazdgerd* 55"). 385 vere, Als Pethión 
von oben auf den flammenden Altar geworfen ward, stieg das 
Feuer etwas empor, wolbte sieh zu einer grossen Kuppel**!) und 
stand oberhalb 5°?) des Kopfes des Heiligen stille, vier Stunden lang. 
Dieser blieb von ihr verschont; ehe sie verschwand, frass sie 
aber noch einige der umstehenden Unglüubigen 557), so dass die 
Magier, welche sich im der Ferne hielten, es mit ansahen. Hierauf 
hält der Obermagier dem Hormazd und dem Radh®), sowie 
den übrigen Möhpats eine Rede: Der Mann müsse sterben; er sei 
zu gefährlich; denn durch seine Zaubermittel übertrefie er sogar 
den Bévaraspag-Teufel 555. Denn ihr habt ja gesehn, wie Feuer 


544) un 001 „Ja, JOD lo. Das NN kann Hcth sein 
nach der Orthographie des Codex. Mit diesem gemeint ist der Hulwünfiuss 
545) aan. 546) adhan. ` 7 baag Je a Xs Ja. 
548) LOS. 549) Jon.os Hoh = jai ea. 550) u 
قا‎ Am Sei Lang Pi al Əjo -ongo eoo oo. 
385 ob unten. 551) JAS JASS .L/.... oa s M9, — 555) hono 
go Nad Be, s53) jano. 554) [?pilho] Ho уроо. Abo 


aus dem einen Namen Naihormazdrädt sind hier zwei gemacht. Dieser Fehler, 
der noch öfter vorkommt, erklärt sich wohl als der eines syrischen Uebersetzers 


zus dem Porsischen. 555) Da La; Do hag ay فهک‎ 
| KO; NN. Wohl zu lesen QS mo Zouk, Interessant ist der 


Zusatz der westpersischen Endung g (k), wie in Fräsijäk, an das ostiranische Wort, 
nach Analogie dieser nicht seltenen Anhängung bei Appellativis, vgl хасак 


осоо +. snten; für và. Vgl Nüldeke in Bezzenberger, Beitrüge zur Kunde 
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und Wasser ihr Plätze verliessen. Es antwortete Naihormazdrádh 559): 
Wenn, was Petbiön gethan, von der Macht der Dev's und des 
Ahriman herrühre 557), so sei Hormazd sehr schwach; da sogar 
die Göttersöhne aus ihren Wohnungen vertrieben wären. Er 
möge deshalb beim Dën und Abhastükh 555) bedenken, ob Ahri- 
man 55%) dergleichen zu bewirken vermöge. Darauf der Gross- 
magier: Mir scheint 56%), o Neihormazd, dass auch du in deinem 
Sinne, 386 reeto, seinem Irrthum zustimmst, ebenso wie der 
Tuhmin-sinbedb und die Ritter und Reiter, seine Genossen, 
die durch seine Worte verführt wurden. Doch diese schmachten 
im Kerker und erwarten ihr Schicksal 581). Naihormazd und seine 
Gefährten glaubten zwar, dass alle diese Wunder Gott gethan 
habe, aber es offen auszusprechen, wagten sie nicht. Sie stellten 
dem Öbermagier vor, den Pethión von dem Altar herunter zu 
lassen. Als man diesem Wunsche schliesslich willfahrte, und er 
ausgeführt ward, kehrte die Flamme an ihren Ort zurück. §o- 
gleich befahl der Magier, ihn wie einen Hund anzubinden ***) und 
ihn ohne Speise und Trank in den Kerker zu setzen. — Nach 
wenigen Tagen kam ein königlicher Befehl an den Magier: er 
solle nach Adhorbáighün 563) zur Stadt Ganzakh 594) gehen, 386 verso, 
den dortigen Marzubbäin Tohmhormazd 55) fesseln und ihn von 


der Indogerm. Sprachen Bd. IV. 1878. B. 54, N. 5: Oluml,5 und LS 
halte ich mur für Verderbnisse aus Gals. 

556) [pj ?] pipoioons. 557) else Jen IL a 558) ech 
pose. 5:9 «ao. 500) ba Sh pooo o) A. Laos 
انح مهما‎ «xor? alas? oec Bs. 386 yusa kadha 
sofao jho aayy -qopa [d i а590] Јао . — Јао каше 
wohl persisches Original zu [LAI = gw wie JALJON — Behörden sein. 
Aber näher noch liegt die Annahme einer Verderbniss für Loÿacolo oder 
Loïaecolo .Ritter vel Nüldeko in Bezzenberger Beitrüze x. K d. Indogerm. 
Sprachen IV, & 39 N. 2 ZDMG 21, 121 spór: sor. — Zu Tuhmin-àin- 
bed vgl dem Personennamen Schahr-aien-pet [nach neu-armenischer Aus- 
sprache] bei Patkanian, Essai d'une histoire de la dynastie des Sassanides. 
Paris 1866 8. 99. [Extr. du Journ. As] vgl РЕЧЕ; Е bei Firdausi 
ZDMG 33, 491. 561) PP Bucht wieder: ps} bs بات‎ 09 — 
| „bei dem grossen Glück des Königs der Könige". Se eech 
Pr D, QD Er, wie einen Hund anm die Kette legen. 
563) <o. 564) Vel Exeurs 17 دای ہدک(‎ bopa. 565) 00, 


hundert Reitern begleitet an den Hof senden. Er reiste ab, nicht 
ohne dem Kerkermeister einzuschärfen, dass er den Pethiün ohne 
Speise und Trank lasse. In der That blieb derselbe zwei Monate 
und sechs Tage ohne Essen und Trinken, als nach dieser Zeit der 
Grossmagier zurückgekehrt, ihn nieht nur noch am Leben traf, 
sondern von frischer Gesichtsfarbe 995), und sein Aussehen dem 
Gotte Narsai gleiehend 557), Am Tage darauf rief der Magier den 
Naihormazdrüdh **) und seine Genossen, und ertheilt ihm den Be- 
fehl, den Pethión zu dem éden®™) Berge hinaufzuführen, wo er 
seine Wohnung hatte; er solle die Todesstrafe ebenda empfangen, 
wo sie die Tochter des Adhurhormazd*'?) empfangen hatte. 
Jedes Glied solle ihm einzeln abgeschnitten werden. Da 
Rädh den Versuch machte, sich zu entschuldigen, ward er vom 
Grossmagier abgesetzt: man nahm ihm sein Ehrensiegel 57) und 
machte an seiner Statt zum Commissar 5?) für die Tödtung des 
Petbiön den Mihfr]burzin, der in denselben Tagen zum rdawer 
— Reichssekretir — gemacht und vom Hofe des Königs zu ihm 
[dem Grossmagier] gesandt worden жаг 5), Nun machten sich 
Birsin und Durt), die mit der Veranstaltung der Peinigungen 
und des Verderbens der Menschen 37) beauftragt waren, mit ihm 
[dem Pethiön] auf und führten ihn zur Biehtstätte fort. 
Unterwegs bemühte sich der Commissar®”®) den Petkiön vom 
Christenthum abwendig zu machen; allein dieser schwieg. 387reet^. 


566) 20,21 ja) persisch (55, Si, ser) oo, Jon H 
Jo coos. Der äränische Gütterbote Nahryo-ganha tritt also auf wie 
Hermes xovpq alowyrig: Lomas, mparor Gene, TOUTE yapısorarn Non. 
Von dem frischen Aussehn des Gottes, der Gajomarth und Zarathustras Samen 
und die Soelen frisch erhält, finde ich nichts bai Spiegel, Avesta Obers. IMi, XLII 
Windischmann Zoroastrisehe Studien 215. "Vgl de Lagarde, Armenischa Stu- 
dien (1877) 1618 Nairyóqamha. 568) mood. 569) } 2%... 
570) 9yoiopog/. Ein Märtyrer dieses Namens kommt nach Payne-Smith vor 
Assomani, Cat. Bibl. Vatie. Ш, 392, mir leider unzugünglich — 571) o Sob 
hah. 512) ouo Nass has. 573) E „белого 
Lax LaL. 574) Ox freier Raum 5030 «әј ОХО. 
Ich vermuthe, hier hat der syrische Uebersetzer aus dem Persisehen wis- 
der einen Fehler gemacht: es sollte heissen: Nun machte sich [Mih[r] Jburzin- 
id‘or (der volle Name des Commissars| deg... . beauftragt war, auf КВ. МН == 
Mihr, wio im Armenischen, hier Gfters, vgl S. 67. 575) Ing! Län 


Lava soso. 576) Immer jpa. 


Abhandl 4. DMG. VIL 3. 5 


Burzin57) lüsst [nachdem sie an Ort und Stelle gelangt waren] 
dem Heiligen die schrecklichen Eisen zeigen, um ihn einzuschüchtern. 
Dieser küsst sie, Am ersten Tag werden ihm nur Ohren und 
Nase abgehauen. Er betet m s. w. Am zweiten lüsst ihm Mihfr]- 
burzin?*) von den Scharfriehtern ?) seine Handgelenke 59) ab- 
schneiden und die Füsse von seinen beiden Knócheln*?!) lösen. 
Beide Gliedmaassen hüngt man vor seinen Angen an einer Fels- 
klippe“) oberhalb von ihm auf. Am dritten Tag verliert er die 
Arme, die an einem Baum auf jener Klippe aufgehüngt werden. 
Am vierten Tag schneidet man die Schenkel von seinen Knieen 
ab555) 387 verso, am fünften die Oberschenkel von seinen Hüften**!): 
am sechsten fiel sein Kopf. Vorher betete Pethion lange, und das 
Volk, das ihn zahlreich umstand, sagte Amen. Der Kopf ward 
auf die Spitze der Felsklippe gesteckt, auf der die andern Glieder 
sich befanden. Die Volksmenge war darum so gross, weil „der 
Weg des Grosskünigs* 5*) am Fusse jenes Berges ^") vorüberführte. 
„Diese Strasse aber geht bis zu den Kusseren Grenzen des König- 
reiches* 95), 

Burzin befahl den Polizeidienern™*) und Gensdarmen 5*) zehn 
Tage lang die Reliquien zu bewachen, 388recte, hundertfünfzig 
Mann hoch; denn der Grossmagier habe dem König voh der Hin- 
richtung des Pethion Bericht erstattet. Nach den zehn Tagen 
unterliessen sie die Bewachung. Nun kam viel Klerus und Volk, 
sammelte die Glieder, wickelte sie ein, und bestattete ihn am 
Fusse des Berges an demselben Orte, wo seine Collegen-Mürtyrer 59?) 


ътт) „рез. 578). «eo. 5:9) hoyos وزبان‎ jj er 
erwähnt 580) «oo, ]* Joco. 581) oad Fao. 
582) Jon. 583) „оюсўа о ës, 584) Lo oops 
eO ER. gessi halte ich für eine alte Contraction von galsa*: eig. das 
untere Hüftbein — Gesäs. Ebenso agges — اجلس‎ usw. Der Schwund 
des | theils wie in bassi, theils wie in nessaq — neslaq; bibelaram "T! — 
S9, iin = lîn us. Ww. 589) .فا فط‎ 586) Bol „Ља. 
581) laang Lao kad joa o Lio/ Qy Ly. Gemeint ist die 
Huräsänstrasse in Medien vgl. Isidor v. Charax. 588) 
589) Len 590) Das ist offenbar der nach ‘Amr bei Ass. B. O. 5, 1, 397 
von Pethion bekehrte praeses" von Holwán und seine Tochter [s 5. 65], die 
gugicich mit P. starben. An dem Orte wo diese starben stand später ein 


Kloster d. H. Pethion, dessen ispos doyos wir hier vor uns haben. Es ist 
vielleicht Dair al-(iidir bei Jaqit, Mu'zam 2, 689. 


bestattet waren. Pethión starb am fünfundrwanzigsten des ersten 
Teri, am Freitag, im neunten Jahre Jazdgerd's. 

Es!) hatte aber der heilige Herr Pethion den Anfang ge- 
macht mit der Mission von der Provinz Bladfarr™*) und war von 
da nach Bath Daraje und Kussaje™) und Maisän hinabgegangen 
und war lehrend und Jünger maehend bis nach Mih[r]aqün[q ]adbagh 
gewandert. Dort brachte er den ganzen Winter zu und führte *^) 
viele Leute zum Evangelium Christi. Er baute dort vier grosse 
Kirchen, Von da ging er zurück, im ganzen Lande Mäsabbadhän 
umher wandernd und bekehrte daselbst viele Dürfer. Von dort 
wandte er sich nach der Zelle, welche er im бап von 
Dün, den sie Dinahwar nennen™), d. i der Thalebne von 
hatte, wo er wohnen blieb, Darsuf war er nach der Provinz 
Mädhai gegangen und hatte dort viele zur heiligen Taufe gebracht, 
Er pflegte alljährlich in allen Provinzen, in welchen er die Lehre 
der Furcht Gottes gesiet hatte, die Runde zu machen und sie zu 


isitieren, sie im Glauben Christi katechisierend und befestigend. 


591) Vgl den Text hierzu in Wrights Catalogue 1134b und Noldeke in 
ZDMG XXVIII, 99. 592) Boloyrsigoga Stephanus Byz — Name einer 
arsakidischen Stadt ganz nahe bei Hulwän: Noch heute Hiest ein Canal 
of Valash aus der Richtung von Zoháb in den Fluss von Hulwün oberhalb 
dieser Stadt, zwischen Sar-i-pul und Kizäb (Kijab): so auf Map of the country 
between Bagdad, Kirmanshah, and Sulimaniyeh by H. C. Rawlinson and Felix 
Jones in Selections from tho Records of the Bombay Government No, XLII 
p. 136, 1857, Bombay. 593) 8. Layard, Journ. Geogr. Soc. London 16,71. 


97 und St John, Map of Persia 594) Q2X,D — qarebh hü. — 595) Teh 
verstehe diess anders als Nöldeke: den sie noch Dinahwar nennen, dh zu 
der Kära D. rechnen. Dün ist ein Dorf yea Jil BZ + d. h. „eine 


Dependenz von Dinavar^. So hat Jiqut nach a-Házimis (vgl 5,32) Buche: 
3,650, T7, welcher diess Dun und ein Dina bei Nihäwand behandelt Jens 
Ausdrucksweise spricht entweder dafür, dass al-Häzimi die genauere Lage 
von Dün nicht gekannt hat, oder das er es nieht eben in die Nähe von Dina- 
var legte. Ferner giebt Jáqüt nach Abü Zakarij& bin Manda, dem Чекем» 
schreiber von Ispahän: „Düna ein Dorf zwischen Hamadán und Dinavar, 10 
Farsah ab Hamadän, nach andrer Angabe 15 Farsah, wihrend es von Dinavar 
10 Farsah abliegt, nach andrer Angabe aber zum Rustaq Hamadán gehört“, 
Die Nisba ist Dünijun  Dün und Dina in Dinavar für verschieden zu halten, 
ft man zunächst nicht berechtigt. Von diesem Dün also redet vielleicht der 
Syrer und meint, die Zelle habe gelegen in dem rustäg, d. È der Feldmark 


(haas ) von Dün, nicht in dem Dorf selber, in der Proving Dinahvar. 
осш) : oe wie oh Ma 1 рене Jagat. Uebrigens ist die 
allgemeine Beschaffenheit des syr. Ma. so, dass mir nieht sicher 
scheint: für „09.9 „von Nibavend Nıpaovarla“ lese sich auch 
manches sagen! 


= 
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Tohmin aber Ainwadh 3%) und seine achtzig Reiter, die oben 
erwähnt, wurden durch die Wunder glüubig und getauft. —Ebensc 
Naihormazdrüdh 5) und zwei andre Magier: sie wanderten aus. 
Naihormazd aber und Rādb *) und sieben Mitglieder seines Hauses 
wanderten nach der Provinz, welche Beth Zaübha& 9) heisst, und 
endeten dort ihr Leben. 





XIL Sabha der Heidenbekehrer. 


Geschichte ®@, Rabban Mär Säbb#’s des Christus- 
verehrers und Lehrers der Heiden. 


Sübhü's Abstammung? und Geschlecht war aus dem Lande 
Blüifarr 9?) Sein Dorf hiess Beth(?) ... hüni(?), welches dem Flusse 
Têrmara #4) nahe liegt. Sein Vater hiess Sahrén™), aus dem 
Samen und Geschlechte des grossen Hauses Mih[r]in; seine Mutter 
ward Rädhanös®) genannt. Diese liebte die Christen, während 
sein Vater eifrig dem Magierthum ergeben war. Lange waren 
beide ohne Sohn geblieben; als dieser geboren war, erhielt er 
seinen ersten Namen Guin[jlazdüdh 99). Die christliche Amme, 
die er bekam, erzog ihn in ihrer Religion. Herangewachsen sollte 
er nach dem Befehle des Vaters ein Lehrhaus der Heiden 9) 
besuchen. Er strüubte sich aber. Als nach einigen Tagen sein 


596) 1a x OOH, NB. ohne wan. 2971 mateneen, 3. 595)*]0500L. 
mo v]. Also wie oben, ans einer zwei Personen! 599) BL, ËJ K> 
oder E5]) x B. Enj& von Nsibh;n Chronik unter 287 Н. bei den Arabern 


HET, mit der Hauptstadt al-No'‘minija am Tigris, ewiehen Baÿdüidh ond 
Sait bis Warká pegen den Euphrat — Genaneres anderswo. 600) Hs. Rich 


Add, 7200 fol: 87 recto, 601) ado fil? о lei. o Loose}, 
sga . laso Jpoiol Jody i og verläscht AD ou e? oboe 
oco .Ј 55 „одо №) јао о оор ҳо Joo cros. om. بے‎ 
Loos оК au ei. t Vol, (a; dont en Burz-mühün". 608) IL 
Hulwän. 603) == Timarri-Dijila, 604) Fol. 38 vers unten: eos. 
605) Aus r&dh freigebig, gütig und nëÍ Heblich? 606) Mia, , ebenso 
ohne Vocal fol 39recde, Doch konnte das Jod leicht wegfallen. Kann bedeuten: 
„von Gott geschenktes männliehes Kind“; wahrscheinlicher aber Jazdädt-mann, 


wie wir Karlemann statt Karl Julemann statt Julius u. dgl. sagen. Den Stolk 
auf einen Sohn drückt auch wohl das oft hinzugefügte Gufnasp (Hengst) aus. 


вот) Bis ha Is. 


Vater als Gouverneur im fernen Lande Béth Daraj& [und ??] im Lande 
der Kussüje WA) angestellt wurde, reiste er dahin und liess den 
Sohn zurück. Seitdem ging dieser in die Kirehe statt in die 
Magiersehule. Seine Mutter war desshalb in Angst vor dem Vater, ` 
und stellte die Amme über diese Dinge zur Rede. 38 recto. Diese, 
welche Guknasfarr®) hiess, vertheidigte des Knaben Vorhaben, 
und der Junge fuhr in dem Kirchenbesuch fort. Auf seine Bitte 
liess ihn die Amme von den Priestern taufen. Durch einen Traum 
erfuhr diess seine Mutter, war anfangs aufgebracht, und, 39 reete, 
sprach mit der Amme und dem Knaben; aber zuletzt betete sie 
mit beiden für aller Rettung. Als Sübhü, so ward der Knabe in 
der Taufe genannt, diese empfangen hatte, weigerte er sich irgend 
etwas zu essen, bevor er nicht die Eucharistie genossen. Einige 
Tage spiüter starb sein Vater in der entfernten Provinz. Sabba 
ward tun in allen Stücken christlich erzogen. Er hatte einen 
Vaterbruder mit Namen Guinaspir®™), 39 vers, Dieser entbot 
seiner Mutter, sie möge ihm den Knaben schieken, damit derselbe 
am „Tage der Opfer“ seines Vaters Stelle (beim Opfermahl) ver- 
trite. An dem Tage"), an welchem die Heiden opferten, kamen sie 
zusammen und tanzten vor ihren schändlichen Götzen. Allein die 
Mutter und die Amme entschuldigten den Jungen mit seiner all- 
zugrossen Jugend, und wünschten das verschoben, bis er erwachsen 
wäre: und der Onkel beruhigte sich. 40 meto, Als später der 
Opfertag wieder bevorstand, hatte der Sohn mit den Frauen eine 
Unterredung und sie beschlossen, zu fliehen. GuEnaspir 53) ward 
wieder an ihn erinnert, und liess den Sübba festnehmen. Als er 
vor ihn geführt ward, begrüsste ihn der Onkel, 40 verse, machte 
ihm Vorwürfe darüber, dass er ihn vernachlässigt habe, und redete 
ihn dabei mit Guin[jjazdádh 9") an. Darauf gab ihm dieser zuerst 
keine Antwort ®). Als er sich aber als Christen bekannte, unter- 


s08) La os. Lipa» BL: Li ns Loi fils La. 
LaL flos. Die Namen sind also wohl mit Nisba's (von Eurdenstimmen?) 
rusammengesetrt wie Koosafoı? Die Lage beider Städte ist bestimmbar; un- 
wahrscheinlich aber dass, wenn der Text nicht fehlerhaft wäre, hiernach Hét^ 
Tharäjs (= Bedré heute), im Lande der Kussäje lag- 509) 49x | 
oder „AERO, (uuleserlich). Das erste heisst ,Gusnasp-pracht" (guin-]- asp) 
-farr, das andre .Guinasp-greis" sw. — 610) + Sonia Qua, deutlich fol. 39 recto 
letzte Zeile. 611) uao Lei, حه‎ oco -an co hoa 
Шору goso مرم‎ ere, ger bet e" Josy Ku 
ao goso AD. 613) 49:838. - бїз) нас. 
614) fo AS لحه‎ H. 
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drückte (тохпазріг seine Wuth, liess ihn jedoch einsperren. Die 
weiblichen Dienerinnen!5), die den Knaben begleitet batten, er- 
zählten seiner Mutter alles Vorgefallene. Am nächsten Morgen, 
da Guänaspir ihn wieder fragte, trotzte er wie das erste Mal, 
und verleugnete seinen Namen Gu&n[ jJazdädh ©%), sodass der Onkel 
ihn geisseln, in einen finstern Kerker sperren und hungern liess. 

Ueber Nacht bekam derselbe in Folge eines bedrohlichen Traumes 
Angst, und sandte hin, seinen Neffen frei zu lassen. Dieser ver- 
liess das Gefüngniss, jedoch erst, nachdem er zum Zeichen seiner 
Sicherheit seines Oheims Ring ®!”) von diesem erbeten und empfangen 
hatte; er gab den Ring einer Wache und eilte zu seiner Mutter. 
Vor versammelten Leuten fragte Gulnaspig voll böser Laune am 
nächsten Morgen die Wächter nach seinem Neffen: da ihm aber 
einer vor der Versammlung seinen Ring präsentierte, konnte er 
die Verfolgung seines Neffen, aus Furcht vor seinen Verwandten, 
zunächst nicht weiter fortsetzen. Auch widerrieth ihm ein An- 
wesender, Namens Guinowai™), mit dem müchtigen Gott der 
Christen Streit anzufangen. — Guknaspir schrieb darnach einen 
Brief an Sabbas Mutter auf persisch #%, In der Ueberschrift 
sagt er u. a.: der Tochter*") des Panáühmügh 8 Sohnes Hor. 
mezdädh’s von Seiten des Gusnaspir Sohnes Zenguinas ®), Der 
Inhalt dieses Briefes gipfelte darin, dass er sich die Güter seines 
Bruders zusprach. — (Das Folgende ist verwischt.) 42 recto, 
Fünf Tage später ward Gusnaspir vom Blitze getroffen und starb. 
Sabha vertheilte nun sein Vermögen an die Armen und führte 
seine Mutter und seine Amme in ein [das ?] „Schwestern-Kloster“®®), 
Seine Mutter wurde getauft und Nonne. Er selber besuchte zwei 
Jahre lang die Schule, und heilte in derselben gelegentlich einen 
Paralyticus. 42 verso, An dem Tage, da er die Schule verliess, 
trieb er einen unsaubern Geist aus, und ging ™) und wohnte an 
einem Orte, welcher Beth агае 69) heisst, welches neben dem 
Flusse Sahi(?)@#) liegt, und dieser Fluss mischt sich =) mit dem 
Тӧттпагӣ 68). Zu der Zeit brach eine Verfolgung der Christen 


615) |. — 616) Урау. єт) Bon. 618) walaa. 
619) kajana. 620) ууроўоо اه رنه مې [پناد مرغ] هز‎ 
AA Prada + Dona q [erloschen <0]. Fol. 41 verso. 
621) Dessen Zuflucht der Magier ist 622) Sattelhengst? s de La- 
garde, Armenische Studien 199. Oder: Burzinguinasp?? Zahguinas Ha. 
взз) 6.73 д. دد‎ RS [Lok Jiao pao W jo 
حاو‎ be Jiouo [verliseht Au]? Bou so um Sa Was عا ف‎ 
hiodb. 625) „Mandelhausen“, 526) Der Fluss von Hulwän. 
627) 95 ein seltnes Wort — 628) T&marrs-Dijala. 
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von Seiten der Perser aus. Ein Rabban Kito: Em ermahnte da- 
her den Sübha, sein ruhiges Leben aufzugeben und hinauszuziehen, 
um das Christenthum zu predigen. Beide hatten ein Gespräch 
hierüber. 43recto, Als einen Monat“) später Rabban KIN 
gestorben war, betete Sabha, der bis dahin gezögert hatte, jener 
Aufforderung Folge zu leisten, zu Gott um ein Zeichen, das ent- 
scheide, ob er gehn solle. Ein solches ward ihm in einem Traum, 
und nun wanderte er, mit Stock *"), Kreuz und „den Evangelisten“ ®®) 
dahin: Zwei Löwen, die ihm: in den Weg kamen, der eine von 
rechts, der andre von links, verschenchte er glücklich und setzte 
seinen Marsch fort®), bis er nach der Provinz Rädhän gelangte 
und in die Nahe einer Stadt kam, welche Hals hiess™). Hier 
war grade ein Götzenfest, Männer und Weiber tanzten mit einander: 
denn so war ihre Sitte, wenn sie ihren Idolen Opfer und Libationen 
brachten®®). Auch wird angedeutet, dass Unzucht mit unterlief. 
Als Sabha niher kam, betete er, heftete das Kreuz an den Stab ™), 
das Evangelium an seine Brust. Ein Knabe erzühlte ihm, dass 
Götzenfest sei: da lief er in das Lager“) und siehe da, alle 
Götzenbilder stürzten nieder und zerbrachen. 

Hierüber gerieth die ganze Stadt in Aufruhr und Lürmen 
und man bespie ihn. [Hier ist einiges wegen Verlóschung un- 
verständlich] 44recto, Ja, er ward vor den Möhpat**) geführt, 
der ihn schliesslich einkerkerte, obschon dessen Weib ihn vor 
dem Christengott warnte. Der Mann besass einen neunjährigen 
Sohn, der von Mutterleibe an taubstumm und Krüppel war. Von 


629) aac S. 630) «0, „4-2. 631) Loana. 
832) ee oo! 4. i Evangelium. 633) Jal) wo bo,s Ше 
RI. San a o béi, ioo rfe. Fol asteme. 634) Radtam, 
auch sonst bei den Syrern ofter genannt, ist eine Landschaft nördlich von Bagdäd 
zwischen dem ' al-Adaim - Fluss und dem Dijälä, südlich der Hemrinkette. 
Durch die längst versiogten Kanäle war sie ehmals eine Kornkammer Bagdads. 
— Die Stadt ist nicht nachweisbar, sie wäre denn us. Haulije der Araber 

e DI © ктт | 
(vel. Glen: BASS). Die Lage von Hauläje würde zu der von Hale sehr 
gut passen, weil Hálé, wie ich aus einer späteren Episode [vgl Note 650] folgore, auf 
der Ostgrenze der Diocese Daqüqa-Láiom lag.' 635) lay [аә £o 
0} get, Jon MA [kemah роз “Ао - себто [62 х 
Zur Sacho vel Ass B.0.3,1,4930 6.10. 637) za. | 635) bore, 
fol 44 vere. JASAD. 
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seiner Frau bewogen, den Sübhü um Heilung desselben zu bitten, 
sagte der Möhpaf zu diesem: Unsere) Gótter Zeus, Kronos, 
Apollo, Bedokh und die übrigen Götter können ihn nicht heilen. 
Den Säbba dünkte das eine willkommene Gelegenheit, sich zu 
exhibieren. Als der Möhpat %) in grosser Volksversammlung auf 
der Tribüne“) sass, heilte Sabha den Knaben so wunderbar, dass 
die Menge glüubig ward und die Gótzen abschwur. Und mitten 
nnter dem Volke stand einer auf, welcher Farrahanos*) hiess, und 
rief anf, dem Sabha zu folgen und Christ zu werden. — Sabba 
verschob die Taufe bis sum folgenden Morgen. . 

46 verse, Noch am Morgen desselbigen [ersten] Tages aber 
war dem Mikha, Bischof von Latom™*), eim Engel erschienen, der 
ihm befahl, schleunigst zu Sabbä zu reisen. 47reeto,  Mikhg hatte 
dazu keine rechte Lust, rief aber dennoch zwei seiner Schüler, 
Sem'ón t) und Sahrigh 99), und bereitete sie auf die weite Reise 
vor. Erst, als ihn um neun Uhr ein zweiter Engel) angetrieben, 
machte er sich auf, und reiste, als die Sonne sich geneigt hatte, 
mit den beiden Schülern, nebst dem [Bischofs]stab und dem 
Bischofsrock (gaxıolıor)®®), sehr rasch. Ein heller Schimmer 9) 
ging ihnen in der Nacht voran. Als sie an des Sabha Thüre 
klopften, sagte dieser schon, noch ehe er sie sah: Segne [mich] 
Herr Bischof**9**) Darauf traten jene ein. Sie sangen nun den 
grossen Psalmen „Selig sind‘, d. i. den der zweiundzwanzig Buch- 
staben“), und ordinierten den Gate zum Presbyter. Dieser 
Priesterweihe*?) wegen waren sie gesandt. Hernach assen sie die 


530) än aan Age eS9Jo goaxo;00 paj Ay JaA 
oj. ¿colo — aao J. 640) LA Sean, ва) ја. 


NB. die Móhpats waren auch Richter, wie die hobräischon, und die muhamme- 
danischen Qadi's vgl de Lagarde, Symmicta 1877: 49,399. 642) асю 


De = 
Lig) 5-5 — brarencal are. — 9 Koeiz Jaocogd ba. Latom ist 
das heutige Dorf Lasim, nahe bel Tàük — Daqüqàü, s. Exeurs 19. 644) oe, 
wa. 645) Wie heidnisch das klingt! man fühlt sieh an Homer und die 


assyrischen Bildwerke erinnert. — 646) Һәлә рел. вату Eau فسا‎ 


£18) |BaacaS/ х q$. Hieronym. uita Hilarion. IV, ? Delarue 8. 83 
subrnittentes colla et uoce Syra barech id est benedic inelamantes^: so rufen 
Brauch, von einem Gott auf den Heiligen übertragen: de Vogiüé Inseript. Sémi- 


tiques 1, 80 no. 132 lies 72 722 vgLIL 158 me.155. 649) |5 бох Lo саса 
eu «lo ces .9 polo Ps. 119 (118). 650) сузсо 


sagt der Bischof nachher. Dia Tendenz dieser Episode ist ofh = 
Ansprüche des Bisthum's Lalom auf Häls zu legiti е offenbar die, spütere 


Eucharistie, darauf ein profanes Mahl, und Mikha reiste mit Sem‘ün 


nach seiner Stadt zurück, während Sahrigh 951) oder BehSahrigh _ | 


freiwillig blieb. 

Am nüchsten Morgen fand das feierliche Taufen statt. 48 reeto, 
Sabha that Salböl in ein Becken 9?) und betete. Nach dem Gebet 
sah man ein Feuer mf dem Oel entbrennen **) und einen Jüng- 
ling) über dem Tanfwasser in der Luft stehen, der wie ein 
Schreiber eine Rolle®) in der Hand hielt. Es sei, sagte Sabhi, 
der Knecht dessen, der ihn, den Sabba, gesandt habe. Er ist ge: 
kommen um Euch zu erneuern, und ihre (so) Namen in den Himmel 
m schreiben). Der Mopat®?) und die ganze Stadt liess sich 
nun von Bübhü und Beiahrigh*5) taufen. Die Weiber wurden 
dabei von ihnen zugedeckt9?) Sie waren mit allen um neun 
Uhr fertig, gaben ihnen dann den Brocken der Eucharistie ®®) und 
entliessen sie: und die Dämonen heulten vor Sabba und flohen™). 
Der und seim Geführte bauten eine Kirche und machten ,Priester 
und Leviten***). Nach wenigen Tagen wollten sie abziehen. Um 
die vierte Nachtwache machten sie die Runde um die Stadt 
Hals, dreimal, und besiegelten®') sie mit dem Zeichen des 
Krenzes; und schrieben auf ein Brett, welches sie über dem, 48 verso, 
Stadtthore befestigten, was folgi:...---..-- | 

Damach zogen sie nach der Stadt Dumma™) und setzten sich 
am Flusse nieder. Einer von den Behörden **) der Stadt, Namens 
Sahenküh 97), fragte sie, woher sie wären? Sie, Sabha und 


651) wo eorrigiert in Lee? : an einer spatorn Stelle ist FD 
von vornherein geschrieben, vgl. Note 668. se A2? oder Weiterbildung von 
m 827? hu-cithra? 652) Jumo Lies оўу. 653) 2 bei 
[а Sa Dachs, бм) habs. — 0655 J:5, DAS) 06)4-/. 
вов) janan عبقي‎ Soho R2L, JL/. Abo ein Engel, 
der Thoth’s, Nhbd's, oder Tirs Stelle vertritt 657) | Som. 
658) Weed. 659) ‚Mas = vgl Herbord' Leben des Bischofs 
Otio von Bamberg B.I, K.16. eem Leah Lo. 681) Jo 
00,50 oo file. 662) Lado boo. 663) اوحور‎ 
NL Jh. 664) axo. 665) so оў, wohl 


La unterhalb Kalwäda (Jügüt), also unweit der heutigen Dijälamündung. Ein 
zweites Dummi lag viel weiter südlich nach Wäsit zu. 666) Lan, 


687) ajoa А. , schwerlich Sahansah. 
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Behlahrigh*®), wären Aerzte. Jener Mann erzählte, er habe eihen 
swölfjährigen Sohn, der aussüizig"?) sei, dem die Finger ver- 
krüppelt®) seien. Der wohne allein 571) für sich von allen fern 52) 
in einer kleinen Hütte u. s. w. Welchen Gott verehrt ihr denn, 
fragte Sabha. — Die B&dokh57), antwortete jener. Sie ist die 
Güttn dieses Dorfes. Viele Libationen und Opfer habe er ihr 
‚dargebracht: allein sein Sohn sei nicht gesund geworden. Nun 
' schritt Sabba daran, und heilte den Knaben vor grosser Volks- 
versammlung, sodass der ganze Ort christlich ward. Von da aus 
zogen die Missionäre weiter umher. Eines Tages um neun Uhr 
trafen sie im Angesichte von Aghma dh Beth Zalle®*), („Sumpf 
von Rihricht*]**) einen vom Wege abgekommenen Blinden, der 
nicht wusste, wo er war. Säbha, von Behkahrigh #%) auf denselben 
aufmerksam gemacht, spie ihm in die Augen und sofort ward er 
sehend, und [Ssbh5] 7) wies auf Bäume, indem er zu ihm sprach: 
Gehe jetzt da längs wo du diese Bäume siehst. Der Blinde war 
nümlieh aus Alünagübhüdh(??) und betete den Gótzen Mammiüi 25) 
an) Als er dahin gelangte, wunderten sich seine Verwandten 
sehr und die ganze Stadt (so) ward christlich*?), — Darnach be- 
gehrie Sübhà aus dem Culturlande *') in's Gebirge zu reisen. 
Auf der Wanderung dahin gelangten sie zu einer Quelle, bei der 


668) حو‎ so fol. Aë reng Zelle 8, sonst .حو‎ 


669) Ia 670) e^», eom. 671) Hien) Ikea 
Nejat. 672) VelHiob. — 675) 4983, Jo Jos [Lo coy. 
674) (so) Nino: ka, / С, LA. 675) Verschieden ist JJ} bus 


BB. vgl Payne-Smith 485. Ein grosses Dorf al-Ajama lag am obern Qatil 
al-Kisrawi, ungefähr an der Linie zwischen Imäm Pr und Tigris und der 


heutigen Mündung des al-Adaimflusses. (Ibn Serábiün) — Din ML =— arab. 
OAL im Rustiq von bas صد‎ in Beth Garmai Ass. B. O. 3,1, 1490 


hat nichts damit zu thun. 616) wea. 611) Das würe ein Wunder, 


wenn nicht vielmehr der sehend gewordene nun den Sübh& auf seine Helmath 
aufmerksam macht. 678) Ob eine weibliche oder männliche Gottheit, geht 
aus dem Text nicht hervor. Vgl den Personennumen (Bar) Mami Ass B. O. 


3,1,500b'Cap.5. hax 32 1,551. — Io Act Martyr. Orr. 1100. B. O. 1, 188 
—192. — Daran i ALA 3,1,64а п. s. w. Man denkt an das persische 
Lala (st „Mama“, sofern anf Vullers Verlass ist; Beiname der Anähita? 
679) асу Ҹу .of که ایل دامر‎ Lalo . اسای که‎ соо 
ëch, 50 » لمح‎ о وہ ہے معطا‎ Läd An ba Jig Lat 
Jee AS Lx J No de. 681) JOR. jathba 8$, —=. 


XII. Süb der Heidenbekehrer. 28 


sie von Kurden gt überrascht und von diesen in deren Lager 
abgeführt wurden. Diese Kurden beteten die Sonne®®) an. Die 
Missionäre wurden in einem Zelte™*) gefangen gehalten. Die 
Hausherrin desselben fuhr in der Nacht auf und schrie: von diesen 
Männern gehen feurige Pfeile aus. Daher führten die Nachbarn, 
die herbeigelaufen waren, die Gefangenen hinaus, legten ihnen 
Fusschellen an®®) u. s. w., und man hielt sie für Zauberer. Am 
Morgen ward mit ihnen ein Verhör angestellt. — 50 rec. Beh- 
tahrigh*) nahm das Wort und predigte eifrig gegen den Sonnen- 
dienst. Demnächst stellte auch Sabba in Abrede, dass die Bonne 
tott sei, Der Häuptling“) der Kurden hatte eine Tochter, die 
von einem unsaubern Geist besessen war. Den trieb Sabha aus 
und der Dämon verwandelte sich in eine schwarze Schlange ™). 
Verschiedene glückliche Kuren, die den Missionären gelangen, be- 
wirkten, dass diese Kurden das Christenthum annahmen. Nur 
zwei Millien ®) von da entfernt lag ein Dorf der Sadducüer 9"), 
in welchem das Haupt der Sadduciier wohnte 99 1) Dieser kam 
herbei, von Neid gegen Sabha erfüllt: Er stellte die Auferstehung 
und das jüngste Gericht öffentlich in Abrede u. s. w.""), Vor 
aller Augen ereilte ihn aber bald die göttliche Strafe, 50 verso; 
Er ward von seinem Sattel) aus in die Luft gehoben und dann 
zu Boden geschmettert 9) Zwar gestand er nun kleinlaut ein, 
dass er gesündigt habe: allein Sabha erkannte die Reue nicht 
an): Und es schlug ihn der Engel des Herrn und er starb, 
Hierauf erfolgte ein allgemeines Glaul Sabba blieb nur wenige 
Tage und verpfändete ET die neue Gemeinde einem Presbyter mit 
Namen Subhhälmäran. Derselbe baute dort an selbiger Stelle 
auch ein Coenobium und nun erdonnern darin heilige Stimmen**), 
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ieh verabsüumt, mir den Wortlaut seiner Rede zu notieren, als ich noch nicht an 
eine christliche Sekte, sondern einen heidnisehen Kurdenstamm dachte. Vgl 
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„Kloster des Subbhälmäran“. Seine Lage war vermuthlich in den Gebirgen 
(Quradag) in welchen die Quellemstróme des Al Adaim entspringen. 





16 XII Sabha der Hei 


— Sübhü forderte den Be[h]sahrigh auf, aus dem Gebirge weiter 
in die Städte zu ziehen: allein dieser wandte seine Besorgniss 
ein, dass die Neubekehrten Gefahren von Seiten der Sadducüer 
ausgesetzt sein würden. Worauf Sabha: Fürchte niehts! und er 
schwenkte®®) seine Hand gegen ™) die Klippe jenes Berges und 
sprach zu ihm: Hebe Dich weg von Deiner Stelle: und alsobald 
entstand ein gewaltiger Donner und der Berg rückte von seiner 
Stelle, und bedeckte sie. Und die Stelle jenes Dorfes ward un- 
bekannt bis heute. Und man hört» dort die Stimme von Dümonen, 
die sprachen: Wohin sollen wir vor Jesus und seinen Jüngern 
fliehen? Denn diese Sadducher waren in ihren Werken böse wie 
die Sodomiter und beteten einen Schweinskopf™) an. Darum 
empfingen sie eie ihren bósen Werken geziemende Strafe, — 5] recto, 
Und Sübhü und Be[h]*ahrigh machten sich auf und stiegen von 
den Bergen herab, und als sie an einen Ort gelangten, an dem 
sich ein Wald mit vielen Bäumen befand, verwandelte sich ihnen 
der Satan in die Gestalt eines schön anzusehenden Weibes (u. s. w) 
und schrie: Weh mir, weh, ich hab’ mich verirrt! Meine Leute 
haben .mich verlassen!  Be[h]sahrigh glaubte im Ernst eine Frau 
vor sich zu haben. Sabha aber hatte die richtige Witterung vom 
Satan, schalt die Erscheinung und sie schlüpfte als eine schwarze 
und lange Schlange") in die Erde.  Be[h]sahrigh ward ganz 
traurig darüber, dass er noch so dumm war, den Teufel nicht 
unterscheiden zu künnen; doch der Meister tröstete ihn mit putem 
Rath, wie er's noch dahin bringen könnte, — Sie wanderten viel um- 
her, zerstórten Tempelchen "®) und Götzendienst und bauten Kirchen 
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wohl nur eins Lüge sein: sonst liegt os nicht weit ab, an don Verethragna-cber 
zu denken, dessen Verehrong sich im sassanidischen Titel .HReichs-Eber^ neben 
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und führten Klöster auf”®)..... bis dass er nach Nahr Zawar™) 
gelangte, wo. heute sein heiliger Name berühmt ist, und sich. eine 
Hütte baute und dort drei Jahre und sechs Monaste sass. 51 vere. 
Hier heilte er viele Kranke. Kurz vor seinem Tode grub er 
mit Be{h]$ahrigh einen Brunnen ’®) zur Heilung der Menschen 
durch das Wasserbad ™) und segnete das Wasser als einen Kur- 
brunnen, indem er seinen Stab UT) hinein warf. Auf seinem Sterbe- 
bette heilte er noch einen von vier Männern gehaltenen Besessenen, 
dessen Dimon aus ihm fuhr wie eine dunkelfarbige Natter ™). 
Sabha starb. Auch nach seinem Tode verrichtete der Brunnen 
Wunderkuren, heilte vom Aussatz und, 52recto, andern Krankheiten. 

Viele Zeit?) spüter entstand eine Noth in der Provinz Beth 
Aramüje und es brach die Pest aus und Erdbeben und Hungers- 
nüthe. Der Erdboden trocknete aus, in den Tagen Sarowai’s, 
Sohnes des Khosrau; und jener Ort ward verlassen und menschen- 
leer; jedoch war darin ein Presbyter Namens David, der nahm 
eins von seinen (Sübha's) kleinen Gliedern und diese Erzühlung 
von seinen herrlichen Thaten und reiste in seme Provinz: 
denn er war aus Beth Garmai aus dem Dorfe Béth Degle, genannt 
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Zîwar: Jägüt. Die Lage von "Ukbarä ist durch Dr. Ross und Felix Jones 
bekannt: oberhalb Bagdad, heute westlich vom Tigris, aber am Östufer seines 


alton Laufes 705) jj. 706) ka lo, 107) Һе. 
тову Јоха. |Әл.. 5 hab ich notiert; aber es ist wohl [Sms zu corri- 
gieren ygl Ass. Act. Mart. 1,71 [Saas kobo Fa Las und Вахони 
1404 FTO, anch Aw Golliister; obgleich auch حسف‎ rascheln(?) 
dete der Schlange bedeutet. 109) IS к=) Joos #20 
lh&ao |&ojo .bieo o Јоою Lei ka Ji bof Joo 
Uy à Been këzhalk emt etc صقف عاف‎ hi) Nae 
D # Saa .e9) joo opaa; Ja-an 3 joo hi e „аз 
e “уо oiL Sjo „soa ba basis : Fax) „окоо 
so об, ьо Јом №5) بح‎ 0 Joo «orbe ei, ID 


H OG. “Ukbarä gehörte zur Hyparchie des Сагча. 
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Büróm ®) (22). Und er ging hin und baute ihm [dem Gliede] eine 
Grabkapelle (veog) in der grossen (Haupt-) Kirche seines Dorfes und 
setzte dort jenes Glied bei. Die Juden?!!) aber schütteten jenen 
Brunnen zu, als der Ort verlassen war. Aus dem Brunnen aber 
sprosste jener St ab ®) anf, den Sabba hineingeworfen hatte. 

Sabha starb im Jahre 713) siebenhundertundneunundneunzig 
nach der Aera der Griechen, welehes nach der Herrschaft der 
Perser zweihunderteinundsechszig ist. 


= 


ХШ. Grighör. 


Martyrium*") des Zeugen Herrn Grighör, der in 
den Tagen des Königs Khosrau Zeugniss ablegte. 


Im Jahr achthundertfünfzig der Griechen war die Lage der 
Christen eine sehr glückliche: überall hatten sie Kirchen und 
Niemand sollte ihnen nach einem königlichen Erlass schaden dürfen. 
Das hatte von der Regierung des Königs Pöröz bis in's Jahr zehn 
des Königs Khosrau gedauert. In diesem Jahre erregten die 
Magier eine Christenverfolgung: wo die Christen schwach waren, 
wurden Kirchen und Klöster zerstört. Dazumal lebte ein Mann 
aus Hai 1°), aus dem Geschlechte des Hauses Mihrün, ein Grosser des 
Königs, welcher ursprünglich Pirängusnasp *!5) hiess, im der Taufe 
aber Grighór genannt wurde. Dieser war über viele Vornehme gestellt 
und von Seiten des Künigs") zum Gouverneur über die Grenze - 
und Mark(?) des Nordens [awühtar] gemacht, und ihm vom Künige 





710) Vgl Moesinger Monum. Syr. IL, 67, 5 Akten der Zeugen von Karkhä 
dš Bath Slokh Note 424. — Gewis verschieden von ASA Le fu Beth Garmal 
B. 0.3, 2, DOCCCLX XI unten. Mit Palmen haben bekanntlich die beiden Orte 
+) "5 Taze Hurma[tli] und — Zem юе Tuz һигша[Ш| ап thun. 
111) Loot. 712) Also war nachmals nur noch ein dem Sabha heiliger 
Baum sichtbar. 713) Salo eae [darüber Sal] Јр" чула has 
714) Ms. Rich 7200 fol 78 neuer, fol. 69 alter Zählung. 715) Lem o 
کوټ‎ sy food yo. 716) eu iD. 717) Jado wo 
do? lo © Joe. So nahe os liegt ADAS zu lesen, so kann. Js 


doch auch Seitenstück sein zu da persisch „I (et à xaplagiyag [- 5o 


XIH. Grigsor. 79 


befohlen im Lande Gurzün und Arrün?5) zu wachen, und viele 
Tausende von Reitern standen unter seiner Regierung. 

_ Im Jahre dreissig der Regierung des Qowüdh 7) im*?) Monat 
Adbar, als das Fest herangekommen war, das die Magier dem 
Satan machen, welches sie selber die Frördighän-Tage nennen, hatte 
Piränguinasp eben in der Nacht, ehe sein Tag, T4reeio, dem Satan 
das Fest zu feiern kam, ein göttliches Gesicht, in dem ein Engel 
ihn ermahnte, Christ zu werden. Er hatte das Gesieht nochmals. 
Am andern Morgen versammelten sich vor ihm die Grossen, um 
sich vor ihm miederzuwerfen ??!): da sagte ihm?**) ein Magier 
unter ihnen in's Gesicht, er werde durch Gottes Veransfaltung 
Christ werden. Er stsunte. Nach einem dritten Gesicht in der 
dritten Nacht sandte er zu den Presbytern jenes Dorfes??) mit 
der Bitte, ihn zu taufen; 74vere 79»), allein aus Furcht vor 
den Folgen weigerten sie sieh, gaben aber nach, als er selbst 
zu ihnen kam. Als nun sein Tag erschienen war, an dem er 
деп Јаз der Sünde machen sollte ™), warteten alle Magier und 
das Volk gespannt auf ihn und harrten seines Befehles, welcher 
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Gemeint ist natürlich der syrische Monat Adär nicht etwa der perischeAdur- 
mäh. In Uebereinstimmung damit ist, dass nach Talmüd* Jerükálémi 'Abhod*a 
Zür l 9 das Naurós in Pars auf den 3 Adhür, in MAdal anf den S0sten Adhär 
fel. Die Zusammengehürigkeit des Farva rdigfestes mit dem Farvardinmonat, 
von von Gutschmid anerkannt (Berichte über die Verh. d K. Sachs. Gesellsch. 
der Wissensch. Leipzig 1862 Bd. 14 8. 9), geht auch daraus hervor, dass die 
Armenier ihren 19. Monat nach dem Fordi-Fesí, welches auch nach dem 
Farhang-i-Ra3TdT 101 mit jenem Farvardig identisch ist, Hrotis benannten 
(de Lagarde, Abhandlungen 163) Das Fest und der Jahresanfang war an die 
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die Menge zum unreinen Schmaus™) einlädt. kommt nicht. 
Man geht und sagt ihm: Mach dich auf, verrichte den Jaët. 
Erfreu uns heute mit Speise und Trank, erweise uns grosse Ehren- 
[geschenke] mit dem Reichthum, den Dir Hormazd gab. Er rief, 
er habe selbigen Hormazd hbgeschworen'*5) und sei Christ. 75 recto, 
Als man ihn von einem Döv besessen glaubte, sagte er: allerdings 
habe ich früher den Ders gedient; denn Hormazd ist ein solcher 
Dév, kein Gott. Darauf zogen sich alle von ihm zurück. Als 
es dem Kónig gemeldet worden, setzte dieser ihn ab, und liess 
ihn in eine Cisterne*") sperren und ihm da nur so viel Wasser _ 
reichen » als grade genügte sein Leben zu fristen #), 75 verso, 
In der Cisterne blieb er drei Jahre. Durch die Wunder, die er 
dort verrichtete, bewogen, gab ihm der König seine frühere Würde 
zurück und Pirängusnasp lebte viele Jahre darauf zur Zufrieden- 
heit der Engel und Menschen. 76recte, Als zwischen den Persern 
und Römern in jener Gegend'?) von Gurzün und Arrän ein Krieg 
ausbrach, ward Grigbör als Anführer der Perser von den Römern 
besiegt, und mit andern gefangen zum rómischen Kaiser geführt. 
Dieser, dem sein Rang und sein Christenthum nicht verholen 
geblieben, beschenkte ihn und gab ihm noch gróssern Rang, als 
er vordem besessen. Lange) Zeit darauf machte Gott zwischen 
diesen beiden Reichen Frieden. Im Jahre vierzig [des Friedens] 
kam der König Kbosrau zur Regierung, und befahl im Jahre drei 
seiner Regierung einem Gesandten, zu dem König der Römer zu . 
gehn, um zwischen den beiden Reichen den Frieden zu mehren. 
Zu solchem war Zäbhergän 1), ein Grosser des Königs, auserlesen 
worden. En römischen Kaiser wohl aufgenommen, bat er diesen, 
als er im Begriff stand heimzukehren, um die Erlaubniss, den 
Herm Grighör mitnehmen zu dürfen. Der Kaiser sträubte sich, 
da ihm der Mann zu theuer war; jedoch hatte Grighür selber 
grosse Lust dazu, ,wegen der Blasphemie der Rümer gegen die 
güttliche Natur Gë der Unwahrheit ihres Glaubens bezüglich der 
Leiblichkeit unsers Herrn Jesu Christi*. Er liess sich daher von 
Zäbharghän seine Sicherheit eidlich gewährleisten und versprach, 
ihm nachzukommen. 
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Byzantinern (Zafepyarn¢ Prokop.) und Arabem er) üfter vor. 
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76 verse, Der Gesandte reiste nach Nsibbin, der Stadt der 
Perser, voraus, wo ihn spüter auch Grighor einholte, um mit ihm zum 
Künig zu kommen. Dieser verlieh ihm grössere Würde, als er 
früher besessen und machte ihn zum Gouverneur”®) in der Gegend, in 
welcher er früher gewesen war. Die Magier aber waren dem Manne 
aus dem Geschlechte des Hauses Mihrän, welches von jeher Ver- 
ehrer des ,Hauses Hormezd's* 7) gewesen war, missgünstig gesinnt. 
Ihrem vielfültigen Drängen gab endlich der König nach, setzte 
den Grighor ab, und liess ihn in harte Fesseln legen ™), 77 recto, 

Nun ward er, um ihn dem Christenthum abwendig zu machen, 
auf alle mögliche Weise gequält: allein das half nichts. Da brach 
ein Krieg zwischen Römern und Persern aus. 78 гесіо, Im neunten 
Jahr des Khosrau zog dieser gegen die Römer, auch hinauf gegen 
Antiochia von Syria 26) und zerstörte und verbrannte diese Stadt. 
Als ™) das Jahr um war, ward er veranlasst, in den Krieg nach 
dem Lande der Héghar-er?") zu ziehen. Da er auf dem Wege 
dahin in die Provinz gelangte, wo der Heilige gefesselt war, trat 
Mihrün?5), der Sohn des Vaterbruders des Grighór, vor den 
König, und sagte es wäre eine grosse Schande, dass ein Mann 
von seinem Stamme*) Christ sei. In Folge dessen sprach der 
König. mit Grighor, der ihm Gelegenheit gab, seine Klugheit zu 
bewundern, sodass der König ihn nur noch durch den Unterricht des 
Gross-Móhpat'*) in der Magierreligion, dem er also übergeben 
ward, zu bekehren hoffte. Indessen blieben dessen Bemühungen 
vergeblich. Darauf erstattete derselbe, in Begleitung des Mohpat's 
von Béth Aramajé [also der Hauptstadt] von seinem Fiasco perstin- 
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89 ХІІ. Grigéor. 


lich Meldung, 78 verso, und Grighör ward mun dem Gefiingniss- 
inspektor des Königs 241) überliefert. Der König kehrte nach dem 
glücklich beendeten Kriege gegen die Högbar-er’®) nach Mähöre 
dh Bheth Aramaje 43) zurück. Mit ihm kam Herr Grighor, in 
Fesseln gelegt, und ein Befehl erging, er sollte in einem Dorfe, 
welches Zqartà dh Beth Balan heisst, das östlich von Ktesiphon 
liegt ^) bewacht werden. Der König erlaubte, dass die Kerker- 
thür geüffnet bliebe, damit die zahlreich herbeiströmende Menge 
ihn sehn könnte, Grighör blieb in dem Gefüngniss vom zweiten 
Teiri an bis zur Zeit des Auszugs des Kongs "1 [gegen die 
Hómer s unten] Er bekehrte alle Mitgefangenen sodass diese 
auch, als man ihn nachher peinigte, Christum bekannten. Nament- 
lich machte es so ein .ürosser* Mann aus der Provinz Rai ®) und 
ward selbst gepeinigt: der König liess ihm Ohren und Nase **7) 
abschneiden; da sie jedoch damit nichts bei ihm ausrichteten, 
entliessen sie ihn und setzten ihn in seine vorige Würde wieder ein. 

79 recto, Wegen dieses Mannes ward Grighor in Sonderhaft 
gebracht und die Thür seines Kerkers mit Lehm und Ziegeln zu- 
gemanert '#), und er verharrte so sieben Tage ohne Brot und Wasser. 
Dennoch fand man ihn darauf lebendig und betend, und sein 
Gesicht [so frisch] wie eines Engels. Der Gefingnissinspektor 
geisselte ihn, um ihn zu tödten, von Abend bis Morgen, indem 
seine Hände unterhalb seiner Kniegelenke festgebunden waren "HL 
In selbiger Nacht beteten die Glünbigen, rings um das Gefüngniss 
versammelt. Am Morgen fand man Grigbör fröhlichen Gesichts 
in der Liebe Gottes, Dem, der ihn gegeisselt, sandte Gott einen 
unreinen Dimon’) und von diesem ward er nur durch Grighors 
Gebet wieder befreit. Als dieses Wunder dem König mitgetheilt 
ward, ergriff alle grosse Furcht. Es kamen die Bischöfe und 
Gläubigen aus den Provinzen der Perser an den Hof des Königs, 
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XII. Grigkör. 83 
und erflehten und baten vor dem Künige um Schutz™') wegen 
der Zerstörungen **) von Kirchen und Klöstern: allein vergebens. 
Vielmehr wurden sie mit ihren Presbytern gefangen gesetzt. Diess 
Alles bestärkte Grighör noch mehr in seinem Glauben. 79 verse. 
Nach fünf Monaten brach der König zum Krieg gegen die Römer 
auf”), zog aus Mähöze, und marschierte auf der [königlichen] 
Strasse, welche nach Pérozkabhór der Stadt der Araber führt, und 
schlug sein Zelt auf in einem Dorfe, welches Dana(?) heisst "n. 
Von dort brach er auf, marschierte eine Landes-Farsah weiter, 
und lagerte. Als er dort war, kam Mihrän aus dem Lande der 
Högbar-er, der dort Wache zu halten zurückgelassen war. Als 
die Magier das hörten, versammelten sie sich und sprachen zu 
ihm: Was ist deinem Bruder, dem Grighör passiert, dass er 
diesen Aberglauben der Christen bevorzugt? Durch ihre Quälereien 
wäre er nur störriger geworden, und schon hätten sich viele 
Magier bekehrt: man düríte ihn nicht am Leben lassen. Der 
Bruder stimmte dem bei: man sollte den Grighör vom. Könige 
zur Hinrichtung erbitten. Am sechsten Sabbat"") des grossen 
Fastens ging der Bruder zum König, und bat ihn, den Grighor 
an die Magier zu seiner Hinrichtung auszuliefern. An diesem 
Tage gab der König es nicht zu. Am nächsten Tage bestürmten 
den König alle Grossen, und die Magier traten zu Mihrän flehent- 
lich und sprachen: Wenn Grigbör leben bleibt, geht das Magier- 
thum zu Grunde. Nun befahl der König, ihn aus dem Gefängniss 


an den Hof des Königs zu bringen, mit der Maassgabe: Niemand 
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Die Ruinen der Stadt Pércelibbar: (al-Anbér), bel Chesney Ombara, aueh bei 
Theophylact. III e. 10 8. 134 Bonn gdgew genannt, findet man In Kieperts 
Karte der Euphrat- und Tigrislinder (Reimer) 1854 zu Ritters Erdkunde 
richtig am Ostufer des Euphrat, südlich vom Saqliwija-Kanal (der aber nicht 
der Nahr-‘Isa ist) und nürdlich von Kala'at Fellüga eingetragen: sie sind später 
von Bewsher besucht und idenüüciert. ^ 155) Pa hoo hat sas, 
155) exo]o eic 45 jore S> ann, | 


84 XIII. Grigkör. 
soll erfahren, warum er vorgefordert wird, damit die Christen 
keinen Aufruhr gegen die Magier machen. Als der Bote zu 
Grighor gekommen, wusste dieser, dass seine Stunde geschlagen 
hatte. Er betete, S0 verso, vergnügt, sprang und tanzte, wie einer 
der zur Hochzeit geht?) Zur selben Zeit"*) aber waren bei 
ihm als Gefangene eingekerkert: Herr Salmai, Bischof von Lädban, 
und Presbyter und viele Gläubige mit ihm. An dem Hofe des 
Königs war Mihrmars#, Bischof von Zabbé™) nebst Presbytern 
und vielen Diakonen gefangen gesetzt wordem. Sie waren aus den 
Provinzen zusammen gekommen und befanden sich in Mabozs dh 
Bhéth Arsmájé. х 
Als nun Grighjr abreisen sollte, sammelten sich diese 
Leute von allen Seiten um ihn, und stellten ihre Vermuthungen 
darüber an, was mit ihm werden würde; einige meinten: er solle 
in sein altes Amt wieder eingesetzt werden, andre weissagten 
Schlimmes, Grighör selber sagte, er gehe dem Tode entgegen 
und hielt ihnen eine tröstliche Rede also, dass er alle in Er- 
staunen setzte ob seiner Fröhlichkeit n. & w. 81 recto, Ver- 
wundert schieden sie von ihm, alle von ihm umarmt™) und geküsst. 
Am niichsten Morgen, d. i. der Tag des sechsten Sabbat*s des 
Fastens, stand er auf, und ging in den Strassen 1) der Stadt 
einher und der Volksmenge schien es in ihren Hallucinationen™), 
als wire er von Engeln umgeben. Als er gegangen war, liess 
ihn der Gross-möhpat zu sich holen, machte ihm angesichts aller 
Grossen Vorwürfe und versuchte ihn zur Verleugnung des Christen- 
thums zu überreden: ohne Erfolg. Am Montag ermahnten ihn 
alle Grossen, er möchte seiner Abkunft eingedenk sein. 81 verso, 
Er hingegen stellte Gottes Ehre über seinen alten Adel und Alles, 
sodass er sie so sehr in Zorn brachte, dass sie ihn auf der Stelle 
tódten "wollten. ' Aber Gott erhielt ihn bis zum Freitag, als 
dem Todestage Christi. 82reeto (78 alter Zühlung). Ebenso wie 
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159) Eine grosse Landschaft, alZaw&bI der Araber, zwischen SeleukTa und 
Kaskar (Wüsit) anf der Westseite des Tigris: deren spüterer Hauptort al-Nu*m&- 
nija noch heute in Tell Na'amán oberhalb Gembil (<= Gabbul auf der Ost- 
seite) nachweisbar ist, 160) OAT, теп) оба. 162) qlo 
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Christus ward er um sechs Uhr gefödtet. Nach diesen Begeben- 
heiten 68) brach der König von seinem Lager auf, marschierte 
und schlug sein Zelt gegenüber einem Dorfe auf, welches Da- 
nahrit (#7) ”%) heisst, und bei ihm befand sich eine grosse Akra 
des Königs. Als er dort war, und herangekommen war der Freitag 
der Kreuzigung, um fünf Uhr, erging der Befehl, dass der heilige 
Herr Grighör getödtet werden sollte. Die an diesen Abgesandten 
fanden ihn in seinem Zelt und sagten ironisch 79) zu ihm: der 
Kinig wolle ihn aus Barmherzigkeit aus seinen Banden erlösen. 
Aber Grighör durchschaute sie und betete zu Gott um Stärkung. 
Hernach war er heiter und hörte nicht auf gegen den König 
Ehrerbietung zu zeigen?) Als er in die Akra ™)} eingetreten 
war, bat er seine Mörder um Frist zum Beten. Nachdem 
er gebetet, tanzte er vergniigt zu den Mirdern hin, also, 
dass diese eine Angst befiel und ihnen die Hinde schlotterten™). 
Man hielt ihn für eine der geisterhaften Michte™) in Menschen- 
gestalt. Als Grighor sah, dass der Henker zauderte, rief er einen 
Knaben heran, und befahl ihm, dem Henker Geld, Edelsteine und 
grosse Kostbarkeiten) zu geben, damit er ihn tédte. Auch 
löste er sein Schuhwerk "7 von seinen Füssen, zog seine Kleider 
aus und gab sie dem Knaben für seine, des Grighör, Freunde. 





тез) “Је ода صد‎ p Jade Lan’ „SH 955 3. 
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Deg, №1039 Ass Act Mart orr. 1,95 und „die Pforte des Feuers Gusasp* 


im Kärnämag übers. von Th. Nöldeke 5.63 in: Bezzenbergers Beiträge zur Kunde 
d. indogerman. Sprachen. Göttingen 1878 Bd. IV; „die Pforte des F[ar]robá- Feuers^ 
5. 47 ebenda — Die Parseu in Surat nennen ihren Tempel dor o meher: Du 
Perron, Reisen nach Ostindien übers. von J.G. Purmann 1116 S. 720 == Dar- 
i-Mihir: Spiegel, Avesta fibers. II, LXIV; also Mihr-pforte, nicht BHundespforte. 
Der Ausdruck ist den: kouiglichen Beet nachgeahmt,, aber voreranisch : 


533 — bNu5: Dai dh TharTl bei Haleb Ass B. O. I], 351 Wright Catal 
Mus. Brit 475b (sie) WAAL = 3870n; Taris = JON WAL bei den 


harranisehen Religlonsmengern: Chwolschn, die Ssabier IL, 551 Sachaus al- 
Börünt, Chronologie 205, 18. 321, 6. Јади. 765) ЈА. 
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B3 recto, - Um sechs Uhr ward er geküpft, ohne seinen Tod zu 
fühlen, ganz beschäftigt zu dem Gedanken, zu Jesu zu kommen. 
Wührend er er geköpft wurde, lag sein Körper so ruhig, als wie auf 
einem Schlaflager 2), Und als dem Heiligen sein Kopf abge- 
nommen war, blieb seine Seele in ihm ungefähr zwei Stunden, 
und er selber wusste es, dass ihm der Kopf abgenommen war, 
und nahm sieh mit seinem Leibe in Acht, dass er nicht zucke 
und hin und her schwanke'?), wie sonst solche, die getüdtet 
werden. Hierüber verwunderten sich die Leute, denn sein Blut 
blieb warm und sein Herz hüpfte noch ein bischen TY, Es ver- 
finsterte sich ™) das Licht der Sonne und blieb in seiner Ver- 
hüllung vom Tage des Freitags der Kreuzigung bis zum Freitag 
nach den Bekennern 79), wo das Gedichtniss des heiligen Zeugen von 
der ganzen Kirche gefeiert ward. Hiermit wollte die Sonne sagen, 
dass sie Knecht und nicht Gott der Herr sei. Des Heiligen 
Körper ward von Fusssoldaten ) und Reitern amtlich bewacht. 
In der Nacht aber nahm ein Christenhaufe seinen Leib und dieser 
ward niedergelegt in Mähöze T5) dh Bbath Ar*müje, während seine 
Glieder geraubt in sehr verschiedene Gegenden gingen, in goldenen 
Schreinen (7Amecoxont) beigesetzt wurden, und in Ewigkeit viele 
Hilfeleistungen 5?) bewirken. Am folgenden Tage, dem Sabbat, 
versammelten sich auf der Richtstitte viele Menschen und priesen 
Gott auf der Akra™): Wihrenddessen gewahrten die Magier, 
dass anstatt des Fäulnissgeruches menschlicher Leichname dort 
allerlei Wohlgeruch anfstieg, und das Heerlager des Königs durch- 
drang. Von dem Staub”) nahm das Volk in seidnen und pur- 
purnen Kleidern***) zur Hilfe für sich. 84 verso, Der Platz ward 
zu einer ewigen Anbetungsstitte™) [Kapelle, Kirche ?]. 
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Martyrium '*) des Herrn: Jazdpanaüh ®), des 

iriumphierenden Zeugen. 

Des Herm Grighór Tod machte die Christen nur noch 
muthiger und freimüthiger- 

In der Proving der Huzajé war eingekerkert ein gewisser Jazd- 
panäh 95, welcher verdolmetscht wird „Gott ist sein Harren*(?) 18"), 
aus einem Dorfe ™) nahe bei Karkba db Lädhän ™), welches Sak 
hiess, in welchem viele solche Magier wohnten, die im Magier- 
thum berühmt waren. Deren einer war Jazdpanäh, und zwar 
erfahrner als alle im Magismus, zugleich „Haupt und Richter TW 
in jener Provinz Den Irrthum der Anhänger des frevelen 
Zrüdhuit 9) gab er auf, nachdem er in die Stadt TE) gekommen 
war und von Bundesbrüdern 77) bei Gelegenheit von Disputationen 
etwas von Christus erfahren hatte. In Folge davon ward er 
später getauft, schlug sein Vermögen dabei in die Schanze und 
begann bald gegen die Magier angriffsweise 74) vorzugehen, indem 
er sie durch Disputieren widerlegte. 67 ver». Daher verklagten 
diese ihn bei dem Gross-mohpat, der in jener Provinz war ™). 


784) Rich 7200 fol 63b. 785) ыз on vgl Mitro-panahk Ardaviráf- 
Glossary od. West-Hang 211. مسا‎ ]roseo DOE DD Joc Sol 
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Sternchen stehenden Worte der roth geschriebenen Ueberschrift sind schwarz 
durchstrichon, d. h. [mit Recht] getilgt: am Rande steht Aha) N 
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dis Chronologie fordert. - 786) Say. 187) مەنە‎ Jo. 
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ele? Tore. Wërtfcher wire OOO Stine Zuflucht’, 188) 50. 
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88 XIV. Jasdpanih. 


Jazedpanäh ") bekommt von ihm u. a. zu hören, dass der Gott 
Hormizd*") den Magiern alle Güter der Welt verliehen habe, und 
die erste Möhpatstelle nach ihm angeboten, wenn er sich bekehre: 
erwidert aber, dass er weder Sonne, noch Mond, noch Sterne, 
noch Feuer, noch Wasser anbeten wolle. Hierauf in harte Fesseln 
gethan, blieb er, 69reete, fünf Jahre darin, bis Grighör getödtet 
wurde: da, um ihn einruschüchtern, erging ein Befehl, er sollte 
aus der Provinz Hüzistan nach Beth Aremaje™) gebracht werden. 

In Mähöze '”) db Bhath Arsamäjs hörte Herr Jazdpanah nun 
von allem, jedoch nur um desto hartnäckiger zu werden. Bo- 
bald 99) als man ihn in seinen Fesseln nach der Stadt Férozsabhor 
gebracht hatte, wohin der König gekommen und von wo er mit 
seinen Heerhaufen ausgezogen war, um mit den Römern zu kriegen 
— auch waren in dieselbe Stadt Péroziübhor gelangt der Mō- 
bhedbänmöbbed d. i. das Haupt der Magier; ein Gross-möhpat 
und der Möhpat von Beth Aramäja — da traten diese, von der 
Ankunft des Herm Jazdpan&üh unterrichtet, alle [mit andern 
Magiern] zusammen 9") lessen ihn in ihre Versammlung vorladen 
und sprachen zu ihm: Der Künig hütte befohlen, wenn er dem 
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nicht, wonach Hosrau Petözsäbbör börelis verlassen hatte аһ Grigbör starb, 
Alo kann Hosrau auch nicht mehr dort gewesen sein, als Jazdpan&h dahi 

kam: nur die persische Geistlichkeit befand sich noch dort. Endlich scheint die 
Erzählung dafür zu sprechen, das Jazdpan&h ohne Mitwisen des Königs 
getödtet ward. 801) Zur Didcesanverfassung der Magier vgl. Acta B Birne 
18. Mai IV cap. 12: zà» dorovra таў» ийуу rjv Mavisto» [Mavisxtdz em 
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Christenthum entsagen würde, sollte er Gross-möhpat im ganzen 
widerlegte die Magierreligion. Ein Mitglied der Versammlung 5") 
nahm für ihn Partei und machte den Vorschlag, man sollte in 
einer Disputation die Wahrheit beider Religionen entscheiden. 
7 recto, Die Magier waren dagegen, und es entstand grosser 
Lürmen nnd Aufruhr95). Als Jazdpanäh in's Gefüngniss abgeführt 
ward, versuchten die Gläubigen ihn mit Gewalt zu befreien. Er 
indessen verwies ihnen das in einer langen Rede, /0vem: er 
müsste sterben. Er kam also in den Kerker fiir diese Nacht. 
Die Gläubigen blieben zusammen wach mit Beten und Fasten. 
Am nächsten Morgen befürchteten die Magier, dass man ihn aus 
dem Gefüngniss befreien werde, und gaben vor, dass man nicht 
‘hn mm tédten beabsichtigte, sondern ihn nach Mahoze™) dh Bhöth 
Аташйё führen wollte, ihn entweder gütlich 9") zu überreden, 
7] reeto, oder aber ihn freizulassen. Dadurch eimgermaassen be- 
ruhigt, zerstreute sich das Volk. Hierauf zogen sie von Peröz- 
Sabbor ab und schlugen die Strasse ein, welche nach Mähöre 
führte **) Vergeblich redeten sie unterwegs dem Jazdpanah, den 
sie in die Mitte genommen hatten und von allen Seiten umgaben, 
zu, sich zu bekehren. Da ertheilte er [der anwesende Möhpat, s. u] 
einem Soldaten den Befehl ihn zu morden: und als sie in ein 
Dorf Namens Taima(?)"7) gelangt waren, hiessen sie ihn dort 
niederknieen, um ihn zu tódten. Jener Soldat schlug ungeschickt, 
sodass viel Blut floss, aber der Kopf nicht fiel, 71 vem, und 
nachdem er zum zweiten Mal schlecht gehauen, köpfte ein andrer 
Soldat den Märtyrer aus Mitleid. Hierauf machten sich die Soldaten 
eilands fort. Ein angesehner Christ, Namens ‘Abbrödhaq 510), aus 
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der Stadt Bihardaëtr #1}, befahl seinen Knechten ihn heimlich weg- 
zunehmen. Es gelang, ohne dass es jemand bemerkte, und sie 
brachten den Leib nach Mähözs dh Bhath Arsmäje und setzten ihn 
dahin, wo der Leib des Herrn Grighür war. Seine Mörder aber 
ereilte bald die Strafe Christi: 1) Als selbiger Móhpatf?!*) noch 
an demselben Tage, an welchem er den heiligen Herrn Jazd- 
panäh 518) getödtet hatte, eine kurze Strecke von ihm passiert 
hatte ®), ward durch Veranstaltung Gottes sein Pferd unruhig, 
warf ihn ab und schlug ihn #5), sodass er krank ward und an der 
Krankheit starb. 72recto 2) Der Möhpat von Beth Arsmüje #16) 
ward zur selben Stunde seines Amtes" enthoben und sein Name 
ausgelüscht5!5*) und er kehrte nicht wieder in sein Amt zurück. 
Als die Bewohner der Stadt Péroziübhür von dem Tode des 
Jazdpanäh vernahmen, zogen sie aus, um seinen Leib zu holen, 
konnten aber nur die Spuren seines Blutes entdecken, das sie 
fortnahmen, als wie ein Gnadenmittel, in welchem die göttliche 
Hilfe verborgen liegt?) — Sie wühlten die Erde tief auf und 
trugen sie im Schleiertüchern*?) und in ihren Kleidern zur Hilfe 
ihrer Seelen und Leiber fort, und machten jenen Ort zu einer 
Stätte der Anbetung Christi sa) für ewig. Und es strömten von 
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erweichung nach Vokalen lisst sich auch im Persischen beobachten. An Com- 
positionen mit es ist hier nicht zu denken. 
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lauit, daher im Syr. reinigen, durch Schwingen gegen den Wind. Auch das 
Messgowand des nestorinnischen Priesters heisst so, z. B. Badger, the Nestorians 
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ihm Hilfeleistungen durch Kuren*™) im Namen des triumphierenden 
Mürtyrers Herrn Jazdpansüh*?) immerfort aus. — Da sie keinen 
Erfolg absahen, entliessen zwar die Magier die gefangenen Christen. 
Indessen dauerte die Verfolgung, namentlich neubekehrter Christen, 
durch die Magier fort: 72 vers: denn diese nahmen sie zum Vor- 
wand, um Sündengeld sammeln zu können. | 

Drei Jahre später beschieden sie einen Mann aus Beth Kus- 
sije®"), einen Christen, Namens ‘Awidha®), der ehemals Magier 
gewesen, durch seine Bekehrung aber sein Vermögen eingebüsst 
hatte; sodass er von christlichen Brüdern ernährt ward, nach 
Mähöze®®) dh Bheth Aramājē, wo sie ihn einem peinlichen Verhiir 
unterwarfen. Sie sprachen zum Rózbhün d. i dem Henker 5**), er 
michte ihn einsehtichtern. Der machte ihm also ein Zeichen auf 
den Hals: da streckte der Christ ihm von selber seinen Hals hin 
und bat, ihn zu tüdten Das verblüffte seine Richter so, dass sie 
ihm mur ein wenig von dem Ende seiner Ohren und Nase #4) ab- 
schneiden liessen und sein Leben schonten. 


XV. Giwargis. 


Die Geschichte ™) unsers leuchtenden und aller- 
heiligsten Vaters, des Herrn Giwargis Presbyters, 
Mónches, Bekenners und gekrónten Märtyrers, 
verfasst von dem heiligen Rabban Mar Bübhai, dem 
Abt des Klosters auf dem Berge Izalä 

Wire mir vón Deiner Meisterschaft, mein edler Herr, Herr 
Diakon Sabhgr, des Segens-Frncht und -Férderung, Weiser in gött- 
lichen Dingen, in geistlichem Eifer und christlicher Liebe Er- 
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glühender, [auch] etwas andres*hnbefohlen, so müsste ich es rasch 


und mit grosser Betriebsamkeit als ein gehorsamer Diener nach 
Deinem Wunsche ausführen, weil mir dieses eine unbezahlbare 
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oa fan! ës JAS an JAS ood Joo Nu. . istos kos; 
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0% Ја. Јо oreas سا‎ JX. of. Looo 


d) An diesem Buchstaben ist von späterer Hd. radiert und corrigiert. 3 
solite wohl! im J ver&udert werden 








Schuld ist Denn wer kennt nicht Dein gesegnetes und in der 
Theologie namhaftes Geschlecht, und in welcherlei Tugenden und 
Wahrheitserkenntniss Euer christliebender Stammbaum stets ver- 
läuft, und vor Allem der dieses durch alle Tugenden ausgezeichneten, 
unsers pesegneten Vaters und Fremdenvaters [Vorstehers des Xeno- 
dochion], meines Meisters Herrn Burzowai 8m. 
Im Vertrauen auf die Gebete dieses heiligen Märtyrers, gehe 
ich nun daran, Kraft unsers Herrn Jesu Christi, von hier ab den 
Anfang zu machen. 
Die Heimath dieses Seligen gehörte zum Orient im Lande der 
Chaldüer, zu Bübel, der verwirrten Geschopfeanbeterin und Dämonen- 
ugerin* [Var.: verehrerin], zu dem Gan [rastaqa], der Napestar™) 
heisst, zum Dorfe, das Pwqrj& d Bn&bil (Paqorja der Kinder Sibl?] ge- 
nannt wird. Jedoch der Sitte von Magnaten gemäss besassen sie 
schmucke Häuser in Mähöze, wo der König nach seiner Gewohnheit 
den Winter zuzubringen pflegte. Sein Vater hiess Bäbbai und war 
ehrenhalber und zur Sicherung [Warnung] an den Grenzen Ostün- 
dir) in der Stadt Neibbin. Seines Vaters Vater war aus 


830) Hypokoristikon [s. Noldeke] von Saas = Уба, Ass. Б. О. 
3,1,488 b. oder eines andern Compositums mit Burz-. 8831) Nistar bei Jüqüt, 


Tubarr (ed. Kosegarten 2,50) Belädort 251,1 wo Amis statt Amt 


lesen. Ibn Khordabhbih. Er lag ungefähr südlich. einer Linie des heutigen 
Meschhed ‘Alî — Divanije am Euphrat, zwischen diesem und seinem Eufa-arm. 
Etymologie? w + TINGS. F schwand im Babylonischon; ZDMG 34,648: 
Astor: *AJtar (dura prr) wegen r gutturale. Пакоріа? 892) Provinzialstatthalter. 
Vel. Talméd Gittin 80b "2023 mNr1:nOW [L 12027] und ODT ТПО 
QiddüfIn 73b (Levy's Wörterbuch 120) als Personenname QM bei Thr 
Hallikan no. 705. Wie ich glaube, zeigt die syrischo Orthographic, dass in 
Östän, bei den Arabern, Ibn HordadWbeh u.s. w., (Xe, dieselbe Pracposition 
5 

o steckt, wie in Ostidh. West-Haug, Glossary of Arda-Viraf 50. 58; West, 
Mainyi-Khard Glossary 150. 148; doch vgl de Lagarde, zur baktrischen 
Lexikographie 19. Dem Sinne nach ontspricht éasetatye und ёлїотаайа =з 
ілер. Vgl zu ostádh Ph tareh Artar. 3. fra той» барбат og dw masi 
Kwpov rig ronılondens äyayıis ёлга rdt5ge yrvóprwog, xni Jıdafas un- 
yedew œvrés sr Walche der möglichen Zendprüpositionen (av, avi?) dem o 
entspricht, überlasse ich Eranisten zu entscheiden. — Natürlich bat A3 А! 
in de Lagarde's Ges Abhandlungen 11 vgl Dory, Supplément aux diet 
Arabes s, v. nichts damit zu thun. ln den Acta &. Birae 18. Mal IV zu Hosrau 
Parvéz Zeit verfasst, und aus dem Syrischon übersetzt erscheint, 5 13 8. 177 
1) ò Ide (ropa di retro maydins ders ларі Пірат) воре дытте!- 
Baw de ixeivow Tolg uigeoir (in Karkh& dh Bheth Slokh) 2) 5 17 8. 179 
davon verschiedener rai dap dxsérns tie éxaprias dppovii (nimlich von 
tò tiovdxwr, wahrscheinlich Holwän). 3) § 23 8. 181. о д2 Дар, Gët 
tés tae Xovlaivuy txapyiag d. h. der Ostindar von Nüzistän, Denn am 
wahrscheinlichsten ist Där Abkürzung jenes Wortes. [Anders Noldvke.| 
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kiniglichem Stamme [eig.: Schenkel]®) und ward Prifekt in Nen- 
Mahóze^") [Mahozé bdhatta] —Seiner Mutter Vater. war Möhpat 
gewesen. Die heidnische Benennung Herrn Giwargis selber lautete 
Mihrümguinasp 5) und er hatte eine Schwester, die als Heidin 
Harärowai®®) hiess. Beide verloren noch als Heiden ihre Eltern 
‘ und wurden, bis sie erwachsen waren, von ihrem Vatersvater 

Mihrämgusnasp wurde von früh auf in die persische 
Literatur und in die Magierreligion eingeweiht 97), sodass er 
schon als siebenjähriger Knabe Jašt hersagen und Barsom's halten 
konnte **), wie die Irrlehre der Magier es erheischt, derart, dass 
der Ruf seiner Geschicklichkeit den Grosskinig Hormazd ®) ver- 
anlasste, ihn an den Hof zu läden, und ihm zu befehlen, er möge 
etwas aus der Magierreligion hersagen j. Fix sagte er auf; der 
König lachte, liess ihm ein „Kissen“ [Münz]*!) geben, und meinte 
es werde dereinst noch etwas Grosses aus ihm werden. Da des 
Knaben Eltern dem vornehmen Beamtenstande angehörten, er von 





m war 


sa Léen Jaa anch Jobinianos-roman 79, 19. 834) (65 ve Lui 
AAA Abulfarag, hist. dyn. 150 Inf. Nedmolss in Mirnenla Annstasti IIT vgl. 
IV in Act, 88. Hom. 22. Jan. t. II 8. 437, die von Hosrau Anolarwün im 
J. 540 Chr. nach dem Muster des zerstörten Antiochia erbaute Stadt, bei den 
Arabern al-Eümija genannt (B. O. 3,1,406a Note 1) Sie wird nicht selten 
erwähnt vgl. Patkanian, Essai d'une hist. des Bassanides 1868 8. 82, Noldeke's 
Gesch. d. Perser u. s. w, Sie lag eine Strecke südlich von der Hauptstadt, 835) Zur 
Orthographic: oixagyies dé roo Mipodmov Theophylakt II] e 18, Bonn 
8.153. Vgl Bahr&m aus Jojo: wegen M und B. 836) Wahrscheinlich 
ein Hypokoristikon von Hazarbokht ‚Tansend haben erlöst“ (Hazaruvoukht bel 
Patkanian a a. O. 8 75). Vgl West-Haug, Glossary of Arda Virif 8. 9. In 
CihárbokM, Se-bokht (vgl, meine zum Theil irrigen Bemerkungen in Göttinger 
gelehrten Anzeigen 1871 8. 120%) steckt 4 und 3, wie ich später gesehn habe. 
Dass die Endung owal (66, öje, awalhi) irmroxopisraxa bildet, ist eine wichtige 
Beobachtung won Nüldeke, der auch über jene Composita handelt in Bezzen- 


berger 5. 49. Zu Au Les vel Index zum Fihrist und 2, 352 ASS ee 
Ibn Challikän no, 705, ah Index Jüqüt u a, 837) АДУ 
Lao hams. 535) yel yanu Lamao 1 ba- 
Lasao Sf.) lasg. Vel Acta S. Sirae Martyr. Rom, 18, Mai IV, 
172 ( verfasst unter Hosrau П) 8 2. ee xal TEH avoirs Arr pear dereilson: 


tiy laa? leyomévnwe xaJ" fr d xi Oruroi xatopteboaaw (L xarop- 
or an xatopTamagr) dvafgivorras, Ebenda $ 11 8. 176 ft fod 
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door, gag rune avrov dOÓadcaro, xai deet ха E MET 


hadir Tt xai Fefor wri. 839) усы. 840) Li» 9,250 
Пааа OL. 841) [RS vel. Payne-Smith u. d. W. Eine 


Summe von 700 Goldstücken. 


schöner Gestalt und von hellem Verstande war, erlas man thn 
zum dienstthuenden Pagen der kóniglichen Tafel 2), za einem derer, 
die man Hwänowai**) nennt, und er wurde mit dem Range geehrt, 
welcher®) FarrukbSadb (7?) heisst, und nahm nach der schändlichen 
und unsaubern Gewohnheit, welche diese Irrgläubigen als eine 
legitime festhalien, seine Schwester zur Frau. Wie wirkte Gottes 
Barmherzigkeit nun? ” 

Dem Mihrämguinssp kamen allerlei Gedanken, der Magismus 
sei am Ende eitel, nichtig und unbegründet, wie Spinneweb ™). 
Er fing mit den Magiern über Gegenstände aus jenem Grefasel 
zu disputieren an, das sie Abbastagh nennen %"). Auf seine Fragen 
wussten sie ihm weiter nichts zu erwidern, als dass es vüterliches 
Erbe sei, dass auch der König daran festhalte und dass man 
diesem beistimmen müsse. Mihrämgusnasp ыту fuhr indessen zu 
zweifeln fort. Da, als einmal in Mahozé j&t eine Pest hlaw sus- 


brach®#), floh er), wie die Heiden gewöhnlich, und nahm muf 
einem seiner Landgiiter™") Wohnung, um der Pest zu entrinnen. 
_ Ёз war die Zeit des vierzigtügigen Fastens. Als er sah wie die 
nahe wohnenden Christen fasteten, begann er es ihnen nachzuthun, 
15 verso, und mit ihnen ohne Fleisch und Wein bis zum Abend 
auszuharren #1), Er hatte zum Aufseher über seine Dörfer!) 
und über seine sonstigen Sklaven einen Christen; und diesen 


az) Je Jobs Has. ваз) „буо Hs Doch kann 
jaan hwänwäne co dagestanden haben, obgleich von b jetzt 


nichts zu sehm ist. saa) وفافل کح‎ | a Far (Фае- 


rovyos) West-Hang, Glossary of Arda Virif 96. Aber nichts hat direkt mit 
dem „Glücklichen“, der dem Hormazd entspricht (al-Berüni 43, 11), zu thun 


der Planet Saturn = 01D BB. unter оразоуо. Schon bei de Lagarde 
Ahh. 18, 31 Note; ,Pharnoog" Journal American Or. Society. 1854. IV, 319. — 
Währscheinlich ist aber zu lesen: Fan FPadalkivar = nd, 
kel Vorkoster. 845) ws ay ао). 846) -— 
су. mas D EIN EE 847) Das © ist erst von zweiter 


junger Hand in j verändert: Mihrangusnasp. 848) Ueber die grosse Pest 
von 52 Jahren, die seit 532 Chr. im Orient namentlich 544—541 Chr. grassierte 


s. Asa. H. O. 9, 85. — 3, 1, 438 Note. 49) O04, aber schon die 
erste Hand hat das © getilgt во) оз aan > ID. 
sau Jam. 852); LIQ, 
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befragte er beständig über christliche Dinge und Ursprung und 
Geschichte des Christenthums. Von ihm empfing er den ersten 
Unterricht, Nun aber wollte SE die heilige Schrift von einem 
Priester vorgelesen hören. Es war zufällig bei der Hand die 
Geschichte des Herrn Giwargis, des durch seines ausgezeichneten 
Thaten™) grossen Märtyrers. Aus dieser ward ihm zuerst vor- 
gelesen. Sofort kommt ihm der Gedanke: wenn ich Christ werde, 
so nehme ich den Namen Giwargis für Mihrämgusnasp 534) an. 
Denn er wusste davon, dass es Sitte war, bei der Taufe den 
Namen zu wechseln. Von Stund an bekam er Ekel™) vor seiner 
Schwester und Abscheu wor dem Gemurmel**) des Magierthums; 
und wenn, nach heidnischer Sitte, ein Magier kam und ihm**) 
den Segen bei der Mahlzeit gab und eben wieder fortging, so 

begann er dreimal bei sich zu sprechen: „Heiliger Gott, heiliger 
Müchtiger®®), heiliger Unsterblicher, erbarme dich meiner“ und 
dann das Zeichen PT) des Kreuzes über den Dron #0) [das geweihte 
Brot] zu machen; und dann ass er. So that er ein ganzes Jahr, 
Als seine Schwester das bemerkte, wurden sie, wie auf göttliche 
Veranstaltung, nach gegenseitiger Berathung, von einander ent- 
fremdet [= geschieden] und sie verheirathete sich, 16 recto, mit 
einem andern Mann von den Grossen des Reiches: denn den Heiden 
ist es leicht, [ein Weib] zu nehmen und zu entlassen. Er dagegen, 


dem ihm [von Gott] vorgezeiehneten Plane [ja] gemäss, bemühte 
sich um ein christliches Weib aus einem angesehnen Geschlechte 
[oorag] derselben Provinz; und gab diesem christlichen Weibe und 


853) soars iD 5. 854) m ist wieder überklext; darüber 
links O4. — 855) Мы — 59 hp. ss منود کو ممما‎ 
:i]eacM) Bá Ich nehme väsgü hier = všŠak im Sinne von vág: West- 
Hang, Glossary of Arda-Viràf 228. [OOOO steht statt lop; dns و‎ ward ge 
wegen JO (prie :pr) wie in рор do Note 283, Den em 
Locoo Diener und Kamelslast (in) ist ein sehr dunkles Wort. Vel. 
Nülleke bei Bezzenberger 5. 54. 858) hs. Ueber den angeblichen 
Ursprung dieses Trishagion Joh ao gieht es eine kleine Schrift des 
Böjahbb- Gatköltga Arzonäja im der Miscellanhs. 4° des India Office fol. 426 vero 


wë 
— A33 verso, 859) јал, 860) Lois Wa vel Mainyi-i-Khard ed. 


West &. 150 Note 2. West-Hang, Glossary of Arda-Viraf 263 222. evel, 
Avesia übersetzt IL 5S. XL, zend: draonaüh, ye. ril 
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ihren Brüdern fortan kund5?): „Ich will Christ werden; mein 
Sinn ist bereit‘. Und alsbald machte er sich eilends auf**) nach 
Hertha dh Taijaje***) [Zeltlager der Araber], wo ihn der Bischof 
em'ón taufte und seinem Gelübde gemäss Mär Giwargis nannte. 
Derselbe Bischof Sem'ön unterrichtete ihn; und nie kam Giwargis 
mehr zu einem» Weibe. Er bestieg ein Maulthier und gelangte 
einsam) bis nach Balad 9*9), einer Stadt im Gebiete von Ngibhin. 
Da hielt ihn die Stadtwache fest, und fragte ihn nach seiner Her- 
kunft, denn es stieg ihr etwas Argwohn gegen ihn auf **). 
Allein Giwargis entkam, und ging in die Schule in ein 
Dorf, welches Beth Rastaq ®”) heisst, zu dem Sprengel von 
Hdhaijabh gehörig. Er verkaufte das Maulthier für seinen He- 
darf SL, hielt eine Zelle und begann die Psalmen zu lernen, fastete, 
betete, war bestündig keusch und hatte in wenig Tagen den 


à61) Ji Seo,2 P? JLNs]s ody doo 570) aya ao 
Ge, 862) LORD oo “ой. 863) Ein wenig südöstlich vom 
heutigen Mashed ‘AIT existieren noch Spuren dieser Stadt, Giwargis Geburts- 
ort lag in der Diücese Hürth 804) h.], qax. 865) Eski-Mosul am 
Tigris. 866) 43), hoy oS Jao LS, 598 où JS erg 
HOLS OFX Loo Jodo JLashnost Lys. Am Rand stoht für 3 von 
a ein 5. . [Lex avo von N&223 vgl. Sachau, Inedita Syriaca J, 12; £9. 10. Statt 
Ja, vermutho ich, da der Name FHR gabbäjß wenig wahrscheinlich 
ist, ha so Pahrag.bán von pers. rt 0—2, vgl armen. pahapan: 


de Lagarde, Armenische Studien no. 1796. 1799. 1793 == 8233-778 im Talmud: 
Bustorf 1804. Ein solcher greift daselbst Diebe auf: also eim Polizeldirektor. 


um 
Vel. don Ortsnamen m bei Jüqut: auch Jäqüt 3, 716, 18 ist wohl ain 
vel unis au lesen. Vgl Baraxmaleha Ammian. Marc. 24, 2,3 == pabragh . 
malki® vgl ROSGT 8713770 Talmad. se khan о Ого” حط‎ 
sut As. B. O. 3, 1, 178. 440 in der Diücese von Marga (al.Marš). 


868) fca. 


a) X3] glaubte ich zu lesen. Dem Sinne nach ‘Ajo? oder QQ; 





denn 9] ist eine prügnante Wendung für oo XJ. — 4) Ueber dies 
verblasste Wort hat die spätere Hand |) ге. 
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.David* eingeübt*9) und begann nun „die Auslegung“*") mit Ver- 
"tindniss zu lesen und zu hören. Da fiel ihm ein, einen der 
„Brüder“ zu seiner Schwester zu senden, mit der Frage, was sie 
seitens des königlichen Hauses gehört habe, nachdem verlautet, 
dass er Christ geworden sei? Als die Schwester die Frage ver- 
nahm, entbot sie ihm mit grosser Freude: Komm, ‚es ist gar keine 
Gefahr für dich. Als der König hörte, dass du Christ geworden, 
hat er nichts weiter böses gesagt, als: Mihrümgusnas] кп) ist zur 
Hölle gefahren. Aber zieh aus, komm! Vielleicht befiehlt der 
König, dir auch dein Vermögen, i6 verso, zu lassen. Da reiste 
er mit Dank gegen Gott ab und begann eine Schule [anan] mit 
grossen Kosten zu errichten, und Lehrer zu dingen. Und es 
sammelten sich Brüder zum Unterricht. Auch er selbst übte sich 
in „den Schriften‘, und in den Commentaren*'*) des seligen Theo- 
dhüros, indem er sein Weib nach christlicher Sitte hielt und von 
diesem christlichen Weibe ein Sühnchen роҳ empfing. Endlich 


gelang es dem Giwargis auch seine Schwester dem Christenthum zu- 
zuführen, obgleich sie, heidnischen Vergnügungen ergeben, von diesem 
lange nichts hatte wissen wollen. Die Schwester fiel nämlich in 
eine „schwere Prüfung“ *”), die lebensgefährlich wurde. Dabei 
opferte sie, nach heidnischer Sitte, den stummen Götzen viele 
Libationen nebst unreinen Kuchen 8%), und wendete noch allerlei 
andre nichtige Mittel an: indess ihre Prüfung fand weder Linderung 
noch ein Ende. Ein Characteristicum der Götzendiener ist, in 
der Noth an ihrem Glauben irre und zweifelhaft zu werden, 17 recto, 
die verfiel also, bloss um gesund zu werden, darauf, nach Christen- 
weise gu fasten, zunichst ohne gliubige Gesinnung. Allem Christus 
errettete sie, die Zukunft voraussehend, von der Priifung, obgleich 
sie neben dem Fasten den alten Gützen- und Elementedienst fort- 
setzte. In Folge davon kam ihr, unterstützt mit gutem Rathe, 
der Gedanke: das Blut Christi, welches die Christen anbeten, und 
zu dem sie ihre Zuflucht genommen hatte, möchte sein, was sie 
errettet habe; und sie beschloss, es nach Christenweise in Seinem 


869) „ду. oae, 870) kajibahan Jana, des Theodoros 
"von. Mopsuheste 811) Longd блм 9) AQ, DO 
EAS 3 .الاوز‎ 872) ,OyQ 1a QS, 813) Locos Lace. 
814) A Бор Ja; jobads Leu. jo +‘ Бос lo 
haswo hau qida jio ëm Wo je kon 
Sha) Ш ӧз... Zautre: Wright, Catal 32a. 


d) So deutlich von der alten Hand m. 
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Hause anzubeten. Daher wallfahrtet sie in grosser Prozession und 
mit vieler Dienerschaft in die Kirche; auch folgen einige Christen 
aus der Nachbarschaft, dabei ist sie noch immer nicht ganz gesund 
und fest. Allein Christus lässt ihr Vorhaben gedeihen. Sie ahmt 
der Christen Beten nach, findet Geschmack am Gesang der Psalmen 
und dem geistlichen Halleluja (oo): 17 vers, Passende Stellen 
der Apostelgeschichte, der Briefe und der heiligen Evangelien 
[Geschichte der Lydia] erschliessen ihren Sinn dem Christenglauben 
dermaassen, dass sie ihren Dienern und Mägden laut den Ent- 
schluss verkündet: ich werde Christin. Allein diese nehmen das 
‘nieht ernst®®), halten es für Gerede, Moquerie und Sceherz*'*) 
und, 18reeto, ihres weltlichen Sinnes und ihrer Vergnügungslust 
eingedenk glauben sie ihr nicht, sondern lachen. Kurze Zeit 
darauf war ihr nach der Ordnung der Natur in der Weise der 
Weiber97) und da sie [die Parsen] bei diesem Gesetz mehr als 
bei allen andern der Magierreligion vorsichtig sind und Acht 
haben, und die, welche den Fluss bat 5"), entfernt halten, um 
nicht in ihre Nähe zu kommen, derart, dass sie ihr weder Kerze 
noch Feuer zu sehen gestatten: so lief sie, um ihren Knechten 
und Hausgesinde kund zu thun, dass es kein eitles und leeres 
Wort gewesen, das sie vor ihnen gesprochen, sondern dass sie in 
Wahrheit und zweifelsohne mit ihrem ganzen Sinne bereit seı, 
Christin zu werden, mitten in der Menstruation, froh, lachend und 
jubelnd, nahm Feuer, die Göttin der Magier, in ihre Hand, warf 
es zur Erde und trat mit ihren Füssen darauf: und alsbald stand 
allen fest, dass sie wirklich Christin werden würde, Selbigen Tages 
wechselte sie alle ihr durch Erziehung angewöhnten Trachten *") 
und Moden®) und zog keusche und sittsams Kleider an. Ihre 
Diener eilten zu Herrn Giwargis und berichteten ihm von ihrer 
Umwandlung, sowie er uns selbst erzählt hat Si Herr 
Giwargis aber gedachte des leichtfertigen Temperamentes seiner 
Schwester, 18verw; er wusste, wie vergeblich alle seine An- 
strengungen gewesen waren, sie zu bekehren, und zweifelte daher. 
Indessen er betete, stand auf und ging hin. Er durfte sich, als 
demüthiger Presbyter und Bekenner**) [= Convertit] gekleidet, 
der Gemahlin des vornehmen Magnaten nur mit Respekt nahen. 
Aus der Ferne verbeugte®®) er sich vor ihr zur Erde, und sie 
erhob sich von ihrem Pfühl®®), nämlich gleichsam zu Ehren ihres 


вт2) „моу У. هه م‎ втв) [Xo JSS.oiLo Jh.xoa., 
877) Las Leiola. ата) Layo „©. 879) | л. 
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Bruders; breitete ihre Hand aus®®), wie es die Bitte des Heiden- 
thums und der Weiber der Grossen erfordert, ergriff dann seine 
Hand und begann mit ihm lachend zu jauchzen: „Freue dich! 
Ich bin -Christin, bin noch in der Weise der Weiber; ich sitze 
beim Feuer und breitete Dir sogar die Hand hin***) Da war 
unser Vater®") Giwargis sehr vergnügt und überzeugt. 19 recte. 
Voller Freuden lief er zum Qatholiqa Herrn Sabbhrisó' 9") und 
erzählte ihm die Sache. Dieser liess sie zu sich bescheiden. Sie 
erscheint sofort mit zahlreicher Dienerschaft, in herrlichen Kleidern, 
in schlüpfrigem Putz). Der Qäthöligs und die Bischöfe wundern 
sich über diesen Aufzug. Sie danken Gott für die Inbrunst 
seiner verschwenderischen Liebe™), und alle thun Fürbitte für 
sie. Man ruft Giwargis und beauftragt ihn, ihr alle „Ordnungen“ 
zu lehren, die für die sind, die als Novizen®®!) zur Taufe gehen, 
und wie sie sich. sonst zu kleiden und zu benehmen habe™). 
Als der „grosse Tag des Sonntags des Festes der Auferstehung” 
herangekommen war, ging sie mit grosser Feierlichkeit*?) und 
„mit alleemeiner Kirche“ und ward getauft vom Qatholiqa und statt 
Hazürowai #4) Marjam genannt, ` Lü ver, Alsbald beschloss sie, 
ihrem Manne zu entsagen und ganz Christo anzugehüóren. Sie 
ward Bundesschwester™), d. h. ,sie bekrüftigte ihren Bund mit 
dem himmlischen Brüutigam* 9), und legte entsprechende ,ein- 
fache Kleider an, solche, wie sie die reichen Bundesschwestern in 
jener Provinz (JiL/) anzuziehen pflegen“. Marie wollte die Be- 
kennerin 9") heissen, weil sie ein paar Tage vorher erfahren, dass 
diese die Geehrteste aller Weiber bei den Christen sei; und um 
sie zu ihrer speciellen Beschützerin zu machen. — [Den Rest 
dieser und die folgende Seite füllen ihre geistlichen Betrachtungen 
aus] 20vers, Sehr bald, um besser ihre Keuschheit zu hüten, 
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fasste sie den Vorsatz. Nonne zu werden und in das ihr empfohlene 
Sehwesternkloster 8") in der Stadt Naïbhin einzutreten. Ueber 
diesen erhabnen Flug, den die Gedanken seiner Schwester in 50 
kurzer Zeit nehmen, staunt ihr Bruder umsomehr, als er bisher 
nie daran gedacht hat, seine Heimath und seinen Stand aufzu- 
geben j. Durch seinen Uebertritt hatte er keinen Schaden ™) 
erlitten; hatte zwar als frommer Christ gelebt, war beständig in der 
Schule gewesen, und hatte sich alle schönen Werke, die Gott 
wohlgefüllig sind, angelegen sein lassen. .Nun aber empfand er 
Rene und stellte Vergleiche mit dem Fortschritt des Seelenlebens 
seiner Schwester an, wie er selber uns arzählt hat. Ob- 
gleich sie noch nicht älter als zwanzig Jahr sei, entsage sie allen 
Freuden der Welt: ihrem Gemahl, und dem Sühnchen?"') das sie 
geboren u. s. w. Er dagegen bleibe bei seinem Weibe **). Er 
hielt sich vor: Jeder der nicht sein Weib und Kinder verlässt und 
nimmt mein Kreuz auf sich u.s. w. Er fasste also den Entschluss 
mit ihr naeh Neibhin auszuwandem®®). Bevor er aber zu uns, 
dieser Congregation unsers Vaters Herrn Abbraham’s, des Abtes der 
Mönche, die im Lande der Perser als Erstlinge auftraten, empor- 
gestiegen war, den Verkehr der Congregation kennen lernte, und 
sich ihrer erbarmte: war es dem Mönchthum nicht beschieden 
gewesen, dass er diese Lebensweise annahm™). [Betrachtungen]. 
Giwargis verlässt also seine angesehnen Freunde und die Ver- 
wandten seiner Frau . . . - -®). 

Giwargis und seine Schwester werden von Rabban Mari) 
Abbraham, dem Vater und Haupt der Einsiedler, ‚unserm Greise* **), 
empfangen. Die heilige Marjam ging hinab in dns Coenobium 9*7), 
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nach der keuschen Ordnung und Gewohnheit, die in der Genossen- 
schaft *5) herrscht. Giwargis trat in die Zelle ™) eines der 
Brüder derselben Genossenschaft ein, die der des Rabban benach- 
bart war. Beide umarmten sich und küssten sich mit heiligem 
Kusse. Der Abba erzühlte nun zuerst dem Presbyter von den 
beunruhigenden Bosheiten, die unserer Sünden wegen so zahlreich 
in der Welt sind, 22vere, namentheh von der dort sehr ver- 
breiteten Haerese des ana Hdbaij*bbaji, welcher das Schicksal 
lehrt und die Abhängigkeit von der Constellation der Gestirne 
predigt?' und allerlei Frevel nebst scheusslichen Unsauberkeiten 
zusammenfaselt !), Und Gott macht er endlich, leidend, sterblich 
und theilbar, leugnet die Auferstehung der Leiber, und [behauptet] 
dass nur allein die Seelen Erlüsung haben werden; Gericht und 
Vergeltung gebe es nicht; nicht sündige, wer hurt und ehebricht, 
weil es von seinem Horoskop m?) sọ in ihn gelegt sei, und zuletzt, 
so sagt er, würden alle ken dieselbe Natur wie Gott") 
haben, wie Origenes?) der Heide der Heiden gesagt hai*. Von 
dieser Ketzerei ist diese arme Stadt [Nsibhin] schon lange inficiert. 
Giwargis sammt seiner Schwester möchten sich als Novizen vor 
ihr hüten, 23 rest, und den Umgang mit den Anhängern des ver- 
fluchten Hannänä meiden. Der Abt widerlegt diese Lehre weit- 
lüufig. Zum Schluss fallen beide mit einander auf die Knie und 
Giwargis dankt Gott. 

[Darauf muss in der Hs. ausgefallen sein, dass der Abt 
wiederum das Wort nimmt und erzählt], 23 vers, wie das Kloster 
von Seiten der Ketzer viel Abbruch erlitten habe, und viele Mönche 
und Mitglieder der Schule [in der Stadt Nsibhm], welche die 
häretische Lehre nicht annehmen wollten, allerlei Misshandlungen 
ausgesetzt gewesen; und zwar sei diess durch die Unterstützung 
der Stadtbehörden, die jenem Chaldiierthum huldigten, möglich 
geworden. Und weiter, was alles von den Härstikern „unserm 
heiligen Vater, dem lebendigen [NB] Märtyrer, Bischof Grigkör“, 
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angethan sei; der von allen Bischöfen des Ostens abgesandt war, 
um ihn [den Hannänä] zu corrigieren, und welcher dureh ihre 
lügenhaften Anklagen den Elephanten vorgeworfen worden. 

Nach dieser Unterredung ging Giwargis; und als er, nach 
der Sitte von dem Abba begleitet, ein wenig über die Zelle 
hinaus geschritten war, ward jener Bruder von übersiedender 
Liebe erregt, schüttelte"5) sieh den Mönchsmantel, den ег ап: 
hatte, der mit einer hürenen ,Kralle" [Schleife] zugeknöpft war, 
und warf ihn dem Herrn Giwargis um den Nacken. Da jauchzte 316) 
und schrie ein Bruder, der mit dem Giwargis war, ein Lands- 
mann von ihm, laut auf «md sagte lachend und frohlockend zu 
ihm: Wahrlich, du bist nun erangelt, Presbyter HT) Herr Giwargis, 
und Mönch geworden. Der antwortete: Des Herrn Wille geschebe; 
und von Stund an wollte er Mönch werden. Bie grüssten sich 
zum Abschied, Herr Giwargis ging in das Coenobium  hinab, 
und der Bruder kehrte in seine Zelle zurück. In jener Nacht 
hat des Giwargis Schwester eine .Offenbarung*, [die der Verfasser 
erzählt, wie ihr Bruder sie ihm erzählt hatte, und die ich dem 
künftigen Herausgeber der Akten überlasse]. 

24 recto, Am nächsten Morgen stiegen sie herauf und wurden 
von dem Rabban Mar(i) Dadbiso' nach der Sitte eingesegnet. Darauf 
stiegen sie nach der Stadt Ngibbin hinunter und sie trat in das 
Kloster?!5), welches Narsowai?!") heisst und ward „gemäss der 
Gewohnheit aufgenommen. Sie vollendete da den geistlichen 
Kampf, so wie wir in ihrer Geschichte geschrieben 
haben. Unser Vater Herr Giwargis Presbyter verweilte noch 
kurze Zeit in Ngibhin. Dahin kam damals Herr Sem‘in, Bischof 
von Hörtbä®®), welcher ihn getauft und zum Presbyter ordiniert 
hatte, Dieser nahm ihn mit nach Konstantinopel. Als G. von 
dort zurückgekehrt war, beeilte er sich, auf den Berg zu gehn, 
um nicht wieder hieran verhindert zu werden, und unser Meister 
(Rabban) nahm ihn auf. 24 ver. Die Mönche beteten über ihn, 
wie es Gewohnheit ist, und er baute sich eine Zelle“) in wenig 
Tagen, mit grosser Anstrengung, eigenhändig. „Er, der verwöhnte 
Reiche, trug Ziegel, schöpfte Wasser und schleppte beständig Lehm 
für den Mörtel herbei). Den Mönchen, die ihm halfen, deckte 
er den Tisch u sw. Als die Zelle fertig war, umgab er sie mit 
einer ,kleinen Einzüunung***) und versah diese mit Thüren. Als 
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er nun in Clausur**!) sitzen sollte nach der Ordnung der Eremiten: 
versammelten sich der Sitte gemäss die Brüder und hielten in 
seiner Zelle die Vigilien ^); das Sakrament**) ward in der Kirche 
geweiht und die ganze Brüderschaft nahm und trug den „Segen* 
(die Hostie) in seine Zelle, nach der unter den Brüdern fest- 
gesetzten Ordnung, während er nach seiner Sitte und Herablassung**") 
dastand, und die Brüderschaft bediente: Er ging weit ab, fiel 
nieder und betete an. Als wir vom Tisch aufgestanden waren 
und gelobt hatten, 25 recto, wie üblich, und ihn unser Meister 
(Rabban) gesegnet hatte, betete er vor allen, für diese Gnade der 
Münchsschaft dankend für sich unde seine Schwester: und alle 
Mönche riefen: Ja und Amen. 

Von nun an hielt er sich in seiner Zelle freiwillig ein- 
geschlossen, nach Massgabe der Regel und Gewohnheit wahrhafter 
Mönche"); zog auch mit den Brüdern auf Tagelohnarbeit®®”) aus, 
wie üblich, und that die schwerste Arbeit, Studieren that er 
namentlich alle Commentare des seligen Theodhöros des ökumeni- 
schen®®) Lehrers, und. binnen wenigen Jahren ward er der Lehrer 
der Mönche, und der erste der Interpreten ?!). 

25 vers, Die Lehre der Theopaschiten und des Hannünischen 
Chaldäerthums führte er ad absurdum, und zwar im Verein mit 
einem Bruder von demselben Berge. Hannänä behauptete: Jeglichen 
Dinges Ursache ist das Schicksal und die Constellation **) und es 
wird von den Gestirnen dirigiert. Ebenso widerlegte er den Origenes, 
sofern dieser Gottes Geschöpfe, die Menschen, mit ihm wesensgleich 
macht u. s. w. u. s. w. — Also diese Hannänianer und ihre Col- 
legen die Mesallianer™) schlug er zu Boden 4); ferner die (wie 
Seth)"5) uralte theopaschitische 95) Ketzerei, wegen eines An- 
walts dieser Ketzerei, der als Arzt bei Hofe war. Dieser theopa- 
schitische igrürenser 997 ) tritt nämlich ein und sagt vor dem König: 





өза) раа. 9 o4. 5 ]asao. az, ole, 
L Jlag. 928) „haaobs Lu.) so bao q. 
aan) Laa. aam LSL. 031) Los. 932) Lois 
liocoaSo. 933) [s no Lawn. 934) Әд, 
035) Jobka. 936) Vgl. Jo] aco Wright, Cat Mus. Brit. 916 b. 
as7) Laio, „Jake مہم‎ velo Joel a oó Laa ma SIS 
«who ]L/ abado Kx oL joo soda X ооз.) 
| + دا‎ [S04 [nahze] JJ? OL .OSD Lowe . d 
JeSoko où So [1 a] Dan 


AV. Giwargis. 105 


.Ihr Lehrer stimmt mir bei; und schon ist sein Schüler mit Briefen bei 
mir angekommen*. Der König befahl ihm, er sollte was ihm bequem 
sei, zum Vorwand nehmen, 26 reete, und ihn) zum Qatholiqa machen. 
Da wurden die Bischöfe des Ostens sehr aufgebracht und alle 
rüsteten sich eilig an den Hof zu gehen und dem- Könige vorzu- 
stellen: dadurch würde im ganzen Perserlande grosse Verwirrung 
in der Kirche entstehen: der König würde sie sogar bestrafen : 
„dieweil ihr ihn nicht vordem über die Sachlage unterrichtet habt**?^). 
Auf Rath angesehner Laien entsandten die Bischöfe Briefe an 
unsere: Genossenschaft”), worin sie den Herm Giwargis ein- 
luden, zu kommen und sie zu unterstützen, da er auch Kenntniss 
des Hofes besass. Giwargis erklärte sich bereit. Dann wühlten 
wir noch zwei Presbyter und zwei Diakonen: den Presbyter Herrn 
Andreüs; den Presbyter Herrn Mikha’el aus der Provinz Beth Garmai, 
gelehrte Münner. Diese trugen ebenso wie Giwargis die Kronen 
der Bekennersehaft davon. 26 verso. Ferner ging mit der Diakon 
Herr Gausit 1) aus der Provinz?&) Beth Qardi. Als sie bereit 
waren zu reisen, ging unsere gesammte Zahl in den Tempel, 
betete vor dem Altar und psalmodierte [die Psalmen werden citiert], 
küsste und umarmte einander. Alle-bekreuzten die Fortziehenden 
und vice versa. — Sie zogen zuerst bis Karkba db Bath Selókh 7) 
und wurden hier von den orthodoxen Christen jubelnd mit Lichtern 
und Weihrauchfässern MH) ehrenvoll empfangen, wiewohl sie diese 
Ehre demüthig ablehnten. Nach wenig Tagen Aufenthalt reisten 
sie an den Hof des Königs ab. Die [dort versammelten] Bischöfe 
sagten zu Grwargis: Geh, 27 recto, zuerst zu angesehnen Grossen, 
die du kennst und orientiere dich. Als der das that, riethen ihm 
die Laien ab: die Ketzer wären sehr in Gunst und die Sache ge- 
fährlich: die Bischöfe sollten nach Hause gehn. Als er ihre Einwände 
widerlegte, sagten sie endlich, er möge den Bischöfen denn sagen, 
sie sollten an den Hof gehn. Auch diese ermuthigte Giwargis, 
sodass sie an den Hof gingen, indem jener sie durch einen derer, 
die vor dem Könige stehen, Namens Farrükhün?^) anmelden liess: 
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ihre Bitte gehe dahin, der König möge ihnen „nach ihrer Ordnung 
und Gewohnheit“ ein Haupt geben. Also meldete Farrükbän. Der 
König antwortete: Zuerst frügt sichs, welcher Glaube der wahre 
ist, und dann wird ihnen ein Haupt gemacht. Farrükhün: Wenn 
der König befehle, so solle eme Disputation?**) stattfinden. Der 
Konig: Wir befehlen nieht, 27 verso, aber sie wird [mag?]®") 
vor uns stattfinden, und eine Stunde lang liess er die Sache fallen. 
Farrükhün kommt indessen auf die Disputation noch einmal zurück 
und macht, von Giwargis inspiriert, den Vorschlag, man solle die 
Bekenntnisse schriftlich abfassen lassen. Hierein willigt der König. 
Die Bischöfe halten eine Versammlung: Giwargis und unser 
Vater Herr Hnänikö‘, ein wahrhaft orthodoxer Gabriel ™*), verfassten 
und redigierten*") das Gluubensbekenntniss mit den Bischöfen. Sie 
erklärten in ihrer vom heiligen Geiste inspirierten These unmiss- 
verstündlich 9): zwei Naturen und zwei!) Substanzen der Gott- 
heit und der Menschheit, die ihre Eigenthümlichkeiten behalten, in 
einer Person Christi des Sohnes Gottes. Daran schlossen sie die 
Verwicklungen 9*) [Bedenken] und Einwände, mit welchen die 
Häretiker in ihrem Irrthum zu fragen pflegen, nebst deren unan- 
fechtbarer "Widerlegung?9). Der „Glaube* und die Bedenken 
wurden von GIwargis in's Persische**) übersetzt und dem Far- 
rükbän übergeben. Der König las und antwortete: Das sollen sie 
wissen, dass, so lange als sie den Namen des Nestöris predigen, 
wir nicht befehlen, dass sie ein Haupt bekommen. Er schrieh 
drei Fragen auf. deren Vertheidigung er verlangte. 28 recto, 
1) Was der Glaube sei, den die Apostel gepredigt haben? Und 
wer hierher) zuerst abgewichen sei, die Mönche oder die Nesto- 
rianer* 9)? 2) Maria, was sie sei? Gebärerin Gottes oder eines 
Menschen? 5) Ob irgend ein Lehrer vor Nestorios existiert habe, 
der Christus zwei Naturen und zwei Substanzen *T) zugeschrieben? 
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Diese Punkte beantworteten die Bischöfe nach der heiligen 
Schrift und den Vätern und sandten diess dem König. Der be- 
trug sich wie zuvor. Anfangs schwieg er; und nur wenige Zeit 
verging") als der König wie gewühnlich aufbrach, um nach der 
Provinz Bath Madbaje®™) za reisen. ` Alle versammelten Bischöfe 
überredeten nun die Lehrer Giwargis und Herm Hnänisö‘ mit 
ihnen allen nach der Provir Beth Madbaje zu gehen. Dort be- 
fanden sie sich eine lange Zeit, ohne dass von kirchlichen Dingen 
die Rede war. Nun ist in der Provinz Böth Mädhaje eine grosse 
und berühmte Märterkirche®®), die auf den Namen des Herrn 
Sargıs®), des ausgezeichneten Märtyrers gebaut ist; und dieses 
Coenobium **) wird von glüubigen Leuten sehr) geehrt, sodass 
sogar eine bekannte Künigin?**), die Christin ist, alljährlich dort 
im Namen des heiligen Mürtyrers eine Gedächtnissfeier zu begehen 
pflegt. Dieser willfahrend riss jener Advocat des Ketzerthums, 
der schlimme Siggürenser, der seinen Namen Lügen strafende 
Gabbriel, in seiner Frechheit [uns] zuvorkommend, 98 verso, die 
Sache an sich, brachte seine theopaschitischen Spiessgesellen 9%), 
und Theilnehmer an der frevelhaften Häresie zusammen, und kam 
übermüthig und mit jeglicher frevelhafter Gewaltsamkeit daher. 
um jenes heilige Haus zu besetzen und darüber zu verfügen. Als 
Herr Giwargis und Herr Hnünisoó' nebst den Bischöfen das hoch- 
müthige Gebahren und Aufblubbern®*) des verfluchten Siggüren- 
sers") und sein Vorhaben, das Märterhaus in Besitz zu nehmen, 
gewahrten, sprachen sie zu ihm: Freiwillig lassen wir dies Erb- 
stück unsrer Väter nicht in ketzerischen Händen. Als der Siggi- 
renser einsah, dass die heiligen Väter ihm dasselbe durchaus nicht 
lassen wollten, und nicht nachgaben, erfüllte ihn der Satan mit 
Zorn. Der Siggarenser, College der verfluchten Hannänianer, ver- 
klagte den Bischof Metropolit von Karkha db Bhath Blokh, Herm 
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Sübhhälmäran, als das Haupt der Bischöfe, die bei Hofe waren, — der 
nachmals zu leiden hatte und in Bande gethan ward —, und ferner 
Herm Giwargis, der namentlich und mehr als alle andern solche 
feinen Worte, die sehr weh thaten und beunruhigten?®), gegen den 
Sigpürenser gesprochen hatte, 29 recto: beim König: Der Metropolit 
habe gegen ihn eine Hotte (0yAoz) versammelt, um ibn zu tódten. 
Der Presbyter Giwargis sei ein Renegat des Magismus; obendrein 
ein warıner Anwalt der Nestorianer°®), Authetzer der Bischöfe und 
andern Kleriker. Als der König von dem abtrünnigen Giwargis 
hörte, wurd er aufmerksam, erkundigte sich genauer nach ihm 
und entbot ihn an den Hof. Einen der Hofbeamten Namens Dar- 
mêkhiin 0) (2) beauftragte er zu den Bischöfen zu gehen, und jeden 
derselben einzeln und für sich“!) betrefis der: Anschuldigungen 
des Durustbedh auszufragen. Derselbe Mann fragte die Bischöfe 
auch noch nach der Sache, die sie mit dem Sirgärenser hatten; 
und erfuhr die Wahrheit. 29 vere, Um den Giwargis auszu- 
holen ging er nieht gerade auf sein Ziel los, sondern inquirierte 
künstlich, um die Wahrheit zu erforschen.  Indessen Giwargis 
erzählte ihm sofort seine Vergangenheit wie sie war, klürte ihn**) 
obendrein über die Angelegenheit mit dem Siggarenser auf und 
bat ihn, das dem König mitzutheilen. Dieser erinnert sich alsbald 
des Giwargis und äussert: „Er stand vor uns und machte Jat 
und entliess es*"7). Da nun, wie der König meinte, der Beamte 4) 
nicht alles wörtlich genug wiedergeben könne, so solle er gehen 
und Giwargis ersuchen, selber seine Geschichte und die Unter- 
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peklammerte ist verklext und radiert. Bei Bar "Ebhrája, Chronic. ecel. ed. Abbeloos- 
Lamy 2, 110 lautet der Name, „den er wegen der grossen Ehre, die er beim König 


hatte, erhielt“ Shoot, bei Assem. B. O. 3, 1, 450 io. Das giebt 
am wahrscheinlichsten |Oho0[o 344.’ — Erän-durust-bedh: „Herr des Wohles 
von Eran“, Sanititsrath von Erin: ein Seitenstück zu Eränspähpnt „Heichs- 
feldherr bei Noldeke in Bozzenberger 61 Note 1. 972) Den [sos ha: 
Wis hiess das persisch? Üstohär Jet West-Haug, Glossary of Arda- 
Virif 50. — 973) OA 35 Beco . ON [so] .قرف صم‎ 
Ich weiss nicht, ob ¿less оз“ sich auf eine Caerimonie beim Ja3t bezieht. 
L.'OL.OQAA.O mmt seinem Barsom“ s. N. 838. —— 974) kosa. 
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redung, die er an jenem Tage mit dem Arst") gehabt, schriftlich 
aufzusetzen. Der Beamte sagte also zu G.: Der König kennt 
dich. Sehreibe deine Geschichte auf; und warum du die ,Gut- 
gliubigkeit**™) — denn diesen ligenhaften Beinamen geben" *) die 
Magier der Magierreligion — werlassen hast; und wesswegen du 
zum Christenthum gekommen), seit wie lange du getauft bist, 
u. & W. das ganze Nationale. [Hier fehlt ein Blatt]. 

30 recto, Disputation zwischen Giwargis und einem Magier. 
G. wirft den Magiern vor, dass sie das Feuer Gott nennen. Der 
Magier, Namens Rädh*"): Wir halten das Feuer keineswegs für 
Gott, sondern beten Gott nur durch?) das Feuer an, 50 wie ihr 
Gott durch das Kreuz. G.: Aber wir sprechen nicht, wie ihr zum 


Feuer, wir beten dich Kreuz, Gott, an. R: Dem ist nicht 50, 
(lass wir Feuer Gott nennten). G. citiert™) ihm aus der Magier- 
religion: so habt ihrs im Abbastagh, dass es ein Gott ist™). Rad 
in die Enge getrieben geht von seiner ersten Rede ab und sagt: 
Wir verehren das Feuer desshalb, weil es gleicher Natur?) mit 
Hormazd ist. G.: Hat alles was das Feuer hat, auch Hormazd? 
Rad: Ja. G.: Das Feuer verzehrt) Mist und Pferdeäpfel®®), 
kurz alles, was es antrifft. Also isst auch Hormazd, da er von 
derselben Natur ist, alles wie es? Darüber ward der Magier sehr 
verlegen. G. fragt weiter: Warum verehrt ihr das Feuer nicht, 
sobald es in Steinen, im Hólzern und andern Dingen verborgen wéi 
steckt? Erst bringt ihr's heraus) und betets dann an. Mithin 
maeht ihr's erst anbetungswürdig *^). und ohne euch ist es 86 
nieht: Auch ist es das alles ununtersehiedlich 5"); denn es ver: 
steht den Magier, der ihm libiert, und den, der es nicht anbetet, 
nicht auseinanderzuhalten ; sondern verbrennt beide zumal ohne 





9:5) Leod — ,-— epos? oben. 976) Opin? O42 — APS 
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im Sinne von Superstition. Th lautet dis Abstraktendung im Pehlewi, vgl. 
West-Haug, Arda-Viräf Glossary passim. Ygl Noldeke in Bezzenberger 5. 41, 2. 


919) 9 im Pehlewî und Neu-Persischen Ji 5 Jdreigebig-. Uebrigens Abkürzung 
eines lüngern Namens. — 980) 42. 981) мые? ою -оюо,о bt. 
s82) ua JLo №2) > м.) роо. 989) 022 Lo. 
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Unterschied. Mit solehen unanfechtbaren Repliken stopfte er dem 
. Hádh den Mund*") und brachte ihn zum Schweigen. 

30 vere, Als die Magier und ihr Haupt das mit anhürten, 
riefen sie: Nie sahen wir so einen, der, wie dieser, die Magier- 
religion zu widerlegen und das Christenthum zu rechtfertigen ®") 
versteht. Selbst Radh gestand, solch Mann sei ihm noch nicht 
vorgekommen, während Rädh's Religionsgenossen klagten, dass 
dieser, der beste Kenner des Abhastügh, aus dem Felde geschlagen 
sei, und begannen Herrn Giwargis zu ehren; namentlich zeigte 
ihr Vorsteher grossen Respect vor ihm™*). Ja so sehr®®) wandte 
er ihren Sinn von der Magierreligion ab, dass zwei Jünglinge, leib- 
liche Brüder, die zugehürt hatten, nachher in die Zelle des Heiligen 
kamen und sprachen: Wir sind Christen. Er brachte Brot, stellte 
es vor sie hin, machte das Zeichen des Kreuzes, gab ihnen „den 
Segen“ [= das Brot], und sie nahmen und assen mit aller Herzens- 
freude. Er lehrt sie: Bo oft ihr daran geht, Brot zu essen, 
sprechet „Heiliger Gott, heiliger Mächtiger, heiliger Unsterblicher 
erbarme dich unser*, dreimal, und dann esset. So hatte es der 
Heilige im Anfang seiner Jüngerschnft^) im Christenthum selber 

emacht. 

5 Was nun weiter? G. war allen Gefangenen*9) ein Trüster. 
Nicht nur mit geistlichem Zuspruch, 31 reete, sondern auch mit 
allerlei leiblicher Fürsorge kam er ihrem Bedürfnisse entgegen. 
Alle Tage über, die er gefangen war, bis zu seinem Tode 
beiete er (u. s. w.), und fuhr wie sonst fort, David bei Nacht 
und David bei Tage zu ministrieren*. [Der Verfasser theilt sein 
tügliches Gebet mit] Ferner correspondierte er bestündig mit 
seinem Kloster daheim: Worte Jammererregend п. s. w. Der 
Heilige blieb sieben Monate am königlichen Hofe in Arrest "ai: 
darauf schickte man ihn gebunden nach Miahózé "") und steckte 
ihn in ein Schloss, welches Akra dh Khaokhe**) heisst. Dort 
blieb er in allerlei Drangsal und Nöthen eine Zeit von acht ... 
Jahren”) (2). Als der Tag seiner ,Krünung* herannahte š kam 
von Seiten des Künigs ein Erlass: man solle ihn an einem Orte 


990) OPES. ss aaa, kanal. sa po.. Issa 
ou» Joo і. 993) O2 Lo тоооўто. 994) oux oL. 
995) NB. 996) Land ih, soft]. 997) Jana, 
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kreuzigen, welcher „Markt der Hosenmacher 1007) (2?) heisst. Er 
ward von seiner Gattin 1%), die bei ihm war, hinweggeführt zu 
dem Orte, wo er gekreuzigt werden sollte 1002), Dieser hatte in- 
sofern Aehnlichkeit mit einem Kreuze, als sich von ihm aus vier 
Strassen theilten 1005), Als Giwargis das Holz sah, freute er 
sich, küsste es, wandte den Blick nach Osten, breitete seine Hünde 
himmelwärts und bekannte mit Allen vernehmlicher Stimme 
Christum [in längerer Rede, in welcher er auf seine Vergangenheit 


zurückbliekt]: „ieh zerbrach die Barsomzweige 10") und warf sie 


ins Feuer", ward getauft, .... und kämpfte für die Orthodoxie, 
weshalb ich jetzt ..... [Es fehlt eim Blatt]. 


532 recto. Giwargis steht auf dem Richtplatz und sucht den 
königlichen Commissar 1008) zu überreden: erlaube, „dass ich nach 
meinem Haupte 1006) gekreuzigt werde*, d. h. wie Christus nackt. 
Diese Neuerung giebt der Commissar schliesslich zu, und befiehlt 
ihm, die Kleider auszuziehen. Indem er es thut, sthleudert er sie 
weg von sich: Die Heiden haschen darnach um des Segens willen, 
die „Juden* 1007), um [damit] ibre Habsucht'"") zu befriedigen. 
Als der [Commissar], welcher 199%) ihn in seinem Lendenschurz !*!^) 
nackt dastehen sah, eim Knüpfband?!*!!) genommen und es ihm 
gab es anzuziehen, bekreuzte Giwargis es und zog es an. Sodann 
bittet er sich die Gnade aus, nicht über dem Hals, sondern über 
der Brust an den Holzstamm gebunden zu werden, damit er bis 
zuletzt Gott für diese Gnade, allen vernehmlich, preisen könne, 


— en 
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1000) Lwasky Loos. Der erste Strich in LA oder je? oder LA? 

ist verlöscht: LaSol wäre: Hosenmacher: de Lagarde Abh. . 97 N. 8. 
1001) ыо) уз. oder Unglücksgefahrten? 1002) Joo, Soyo so die 
moderne Hand, die alte DO OO. 1008) an; 9? Loca. 
1004) „оа 3%. 1005) Ја. 1006) „а? WS. 
1007) Juden", so scheint es, schimpft der Verfasser die Christen der Gegen- 
partel, die jenen ans Kreuz gebracht. Jedoch treten in den Acta 5. Sirns 
18 Mai Rom. IV 5. 719 cap. 19 vgl. 21 oi ànavwigarmo: "lovdaios als Gé- 
füngnisswächter auf. 1008) por a1. sand. 1009) Im Ms. }, 
falsch in © verändert. 1010) ogooj, 2S. 1011) as, чеш, 
E 0555 und u 5 Das Feminin. bedeutet Im Syrischon (wie auch 
Arcbischen ua w) nicht selten das Demiinutiv. zB. in JAAD, JRL, 
ad ma Im Neusyrischen ist diqn& Vollbart diqint& ein „Henri IV“, — 


Dass hier kein eigentliches Kleidungsstück gemeint ist, geht aus dem Zu- 
sunmenhang hervor. Nur der Schurz soll fest gebunden werden. 
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Schon will der Commissar diess zugestehn, als die ,Juden* in ihrer 
Grausamkeit einwenden, wenn des Giwargis Kopf nicht fest- 
gebunden würde, würde er sich bewegen, während man auf ihn 
schiesse; der Baum würde wackeln und das Treffen E 
werden. 32 vero, Giwargis entgegnet, er voraus, er werde 
sich nieht regen 191?) Endlich sagt er zu de jüdischen Kreuzi- 
gern W13): Kreuxigt mich, wie ihr wollt. 

Aus Hass verdrehten sie ihm den rechten Arm 1014) om ihm 
noch mehr Schmerz zurufügen, und es floss Blut. Seine Linke 
blieb frei. Darauf richteten sie das Holz in die Höhe und man 
sah seinen Blick gen Himmel gewendet und seine Lippen Gebete 
murmeln?P15), Der Pfeil des ersten Soldaten, welchem der Com- 
missar befohlen hatte, zu schiessen, flog ihm zur Rechten vorbei, 
sodass vor Angst weder derselbe noch andere Soldaten schiessen 
wollten. Als zuletzt dennoch der erste Soldat, vom Commissar 
bei Seite genommen und überredet, wieder schoss, traf er G. in 
die Leber, ohne dass dieser sich regte. 33 rect, Er zählte die 
Pfeile mit den Fingern der freien linken Hand. Als der erste 
abgeschossen, krümmte 1016) er seinen kleinen Finger nach Weise 
von Zühlenden 1017, vor Jedermann's Augen; nach dem zweiten, 
der wie der erste in die Leber traf, den zweiten Finger; nach 
dem dritten, der in's Herz fuhr, den dritten Finger; als der vierte 
wieder in's Herz ging, krümmte er den vierten nach dem Myste- 
rium des Kreuzes!?!) Darauf da man nicht mehr schoss, zeigte 
er, den Blick himmelwiirts, der Volksmenge die vier Finger, kniff 
die Augen zusammen 1919), schloss 1020) seine Lippen und starb wie 
auf einem Sterbebette. Er blieb am Kreuze, drei Tage 10911 und drei 
Nüchte hindurch, wie lebendig, bei Tage mit freudigem Antlitz. 
34 verso, Während der drei Nichte sah man über seinem Haupte 
ein glünzendes Licht. Sein Leichnam wurde bewacht, damit ihn 
die Christen nicht bekiümen. Als sich viel christliches Volk ver- 
sammelte, gab man den Wachen mehr Waffen und trieb die Leute 
weg. loch gestatteten die Soldaten gegen Geschenke, dass die 
Leute an den Leichnam traten und ihm Lebewohl sagten 1022), 
sowie von dem Blute des Heiligen mit feuchten Lappen anf- 
fingen, und von jenem Blute entsühnt wurden 1023). — Als der 
erste Schuss gefallen, hatte ein Knabe aus Béth Garmai das Blut, 


1012) Die Worte sind theilweise zerstürt. 1013) |Sàoj Lsoos.. 
VU) MOOD. 1015) SL. 1016) сл. ms kun. 
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welches davon aus der Wunde spritzte, mit seinem Kopfe auf- 
gefangen und dafür mit Freuden viele Prügel geerntet. Am dritten 
Tage um neun Uhr wollten die Soldaten wie gewöhnlich, heimlich 
den Leichnam forttragen; da sich aber das Volk zusammenrottete, 
liessen sie ihn, 34 recto an jenem Tage hängen und es nahmen 
ihn erst eine grosse Anzahl Soldaten und Polizisten !/*4) um sechs 
Uhr Nachts herunter und schnitten Kopf und Füsse ab. Als man 
ihn forttragen wollte, gerieth die Stadt in Alarm, und die Soldaten 
konnten ihn kaum zum Thore hinausbringen. Man schloss dieses 
darauf vor den Leuten, allein die Hälfte der Gläubigen war draussen, 
wo die Soldaten sie fanden. Die Behörden verordneten nun, jeder 
der sich draussen finden liesse, sollte zu Tode geprügelt werden. 
So erging es Azüdhmard!':5), einem eifrigen Christen und an- 
gesehenen Laien, er ward mitten durchgehauen!*:6) — Die Sol- 
daten gingen und warfen den Leichnam fort. 

Auch die beiden Brüder Diakonen, die den Giwargis im 
Gefüngniss bedient hatten, Herr Gausisó' und Herr Timätheös 1027), 
waren zu Jener Stunde, jeder in andrer Richtung geflohen. 34 verso, 
Einem von ihnen begegnete unterwegs ein Knabe, der ihm sagte, 
wo der Heilige läge. Sie fanden ihn zusammen mit einer andern 
Leiche, welehe die Hunde angefasst hatten, von letztern unberührt ; 
und Wunder! die drei Tage nach seiner Kreuzigung bis zu der 
Zeit da ihn der Diakon fand und in ein Plaid !9:5) eimwickelte, 
floss das Blut, sodass das Plaid und der Rock des Diakon davon 
blutig ward; auch ging ein lieblicher Duft von ihm aus. Inzwischen 
Каш die Menge der Stadt auch heraus und ging unsern Brüdern 1629) 
Jubelnd entgegen; obschon unter ihnen viele von den Soldaten 
Hiebwunden empfangen hatten. 35 recte, Sie trugen nun alle den 
Leichnam unter Psalmen [u. s. w.] in das Märterhaus des seligen 
Herm Sargis 10%) des Mürtyrers. 

Sehr denkwürdig ist, meint der Verfasser, dass Herr Giwargis 
ursprünglich wegen seines Eifers für das Haus des Herrn Sargis 
emgekerkert ward, und nun in demselben !"57) Hause für den 


an Loge JEN. Die rue — J.Y Land, Anecd 3, 238, 
in Hoedigers Chrestomathie und sonst nicht selten noben |a, sind hier 
deutlich Polizeisoldaten. 1025) $394. 1026) AM. 
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kann sieh höchstens auf den Namen des Kirchenheiligen beziehn; denn jene 
Märtorkirche lag in Beti Madbaje, diese in Mähoze, 
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Augenblick beigesetzt wurde: [später ward ihm ein Tempel apart 
gebaut!9*5)] Einer Frau war dergleichen schon vorher durch ein 
dahin zielendes Traumgesicht prophezeit worden. 35 vere, Nun 
sah man das Licht, das vorher über seinem Haupte wahrgenommen 
worden, über seinem Grabe. Am Tage seiner Kreuzigung veran- 
staltete man für ihn in allen Kirchen von Mähözs 1039) mit grosser 
Ehre und Festlichkeit eine Gedüchtnissfeier, trug seinen Namen zu 
den übrigen Märtyrern in „das Buch des Lebens? und verkündigte 
ihn zuerst „in der grossen Kirche vom Hause der Qütholiqa* 1994) nnd 
darauf in den übrigen. Erst spüter, als sein Martyrium ruchtbar 
ward, beging man sein Gedächtniss in allen Provinzen, nämlich in 
Beth Aramajé, Beth Huzaje, Beth Qateräjs 1035), Both Hendwäje, 
Beth Taijaje, Beth Garmai, und in allen Provinzen rings um es !"3#), 

Als am zweiten Tage, nachdem die Soldaten den Leichnam 
aus der Stadt geschafft hatten, die nach Seleukia 137) versammelten 
Gemeinden 13) yon ihrem Auszug, um den Leichnam zu suchen, 
unverrichteter Sache wieder zurückkehrten, zogen sie zum Richt- 
platze, gruben die von dem heiligen Blute geschwüngerte Erde 
mannstief auf und schleppten sie fort, sich gegenseitig drüngend. 
Auch die Heiden, die das gewahrten, steckte der Glaube an: sie 
trugen ebenfalls von der Erde in ihre Häuser. In der folgenden 
Nacht erglänzte von der Erde überall da, wo sie hingetragen war, 
Licht, sodass die Heiden sich fürchteten, die Stelle werth 1929) 
hielten und die kostbare Erde anbeteten und schátzten 194") 

Jene Pfeile u. a. m. verrichteten Wunder. Eine Frau, die 
vier Tage vergeblich in Wehen gelegen, ward durch ein Pfeilstück 
sofort entbunden, und ebenso eine zweite. 

Selbigen Tages wie Giwargis ward noch ein vornehmer Perser 

igt, der aber dabei heulte, krüchzte !9!") und schrie, seinen’ 
Kopf neigte aus Angst vor den Pfeilen, und wegen seiner Angst 
erstarrte sein Blut in ihm '92); bei Giwargis war stets viel Blut 
nieder geronnen. 


1032) F01, 35 Z 2: qo ou, 1033) JJ&..so ,— Wo Ribbai 
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Gekrünt ward Giwargis im Jahr neunhundertsechsundzwanzig 
nach griechischer Rechnung im Monat Känön hräi am vierzehnten 
desselben Monats, welches nach der der Perser ist das Jahr fünf- 
undzwanzig des Königs Khosrau Sohnes Hormazd’s. In der Heiden- 
zeit hiess er Mihrümguinasp; seit seiner Taufe Giwargis, d. h. 
,Pflanzung*, nümlieh himmlische. — 

Nach einer Lobrede !^*7) auf den Märtyrer: Schluss. 


Excurse. 


1. Giwargis. 
Zu 8. 1046 


Der Wendepunkt von Giwargis Lebenslauf füllt in die Zeit, 
in welcher, als im 14. Regierungsjahre des Königs Khosrau Par- 
véz [604 Chr. an Stelle des nestoriasnisehen Qatholiqa Sabbhri&o', 
der in Nsibbin gestorben war, ein neues Haupt der nestorianischen 
Kirche gewählt werden sollte. Kbosrau kehrte im 15. Jahre seiner 
Herrschaft von seinem Feldzuge gegen Рага zurück, nachdem er 
diese Stadt zum zweiten Male erobert hatte 1644): da baten ihn 
die Bischöfe um die Erlaubniss zu einer Kirchensynode *"**). 
Abgesehen von Barhadbbiabba, einem Mönche auf dem Gebirge 
Sa’rün’ den der Verstorbene sich zum Nachfolger gewünscht hatte, 
stellten die nestorianischen Parteien zwei Candidaten einander 
gegenüber: Grighor, den Metropolit von Nsibhin, aus Tell Besme 
gebürtig 1646); und einen zweiten Grighór aus Kaskar in Maiián. 
Dieser, ein gelehrter Mann, war seinem Lehrer ai, dem Schüler 
des Mir Abba, als Lehrer und Bibelausleger an der Schule zu 
Маһбтё [Sliq] gefolgt. 

Obwohl Mär Bäbbai es nicht sagt, lässt sich aus den Verhält- 
nissen ersehen, dass Grighör von Naibhin, seit Sabhri5ö”s Antritt 
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'1043) Darin oft % uf „Ei über“. 1044) Thömk von Murgä bei 
Ass. B. O. 3, 1, 441. Land, Anecd. L, 15: а. Grr. 915, indict VIL 1045) Maré 
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Die antiken Ruinen von Tel Besmeh, Tell Beimai verzeichnet J. G. Taylor auf 
seiner Karte in Journ. Geogr. Soc. London Vol 38. 1868 vgl 8. 355 eine Strecke 
grade West von Mardin, bel Deyrik. — B. O. 3, ? DCCLXVIII sagt Assemani, 
Grighor sei vorher Bischof von Kaskar gewesen. Woher bat er dies? 
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als Qütholiqá, Metropolit dieser Stadt, der Parteimann der Ein- 
siedler auf dem Berge lzs:là, sowie der diesen benachbarten Bis- 
ihümer Athor, Hdhaijabh und Béth Garmai war. Das Haupt dieser 
Partei war, so besagt es Babhai's Erzühlung, Subhhülmüran, Erz- 
bisehof in Karkba dh Bhéth Slokh. Thoma von Margi oder sein 
Gewührsmann, der ganz im Geiste der Izalenser schrieb, verschweigt 
die Rüge nicht, mit der man den Sabhri5ö‘ dafür bedachte, dass 
er den Grighör ungehöriger Weise in die Verbannung geschickt 
habe. Als Motiv dazu, warum einige Lehrer und „Gläubige*, 
welche auf die Wahl Einfluss hatten, diejenige des nisibenischen 
Grigbör hinterlistig zu hintertreiben suchten, führt Tkomä an 1947), 
dass sie von dem unmässigen Eifer jenes Seligen für sich Ge- 
fahr befürchteten. Das wäre begreiflich genug, wenn jener Bischof 
zelotischer Nestorianer und der Corrector des Hannänä gewesen war, 
und wenn andrerseits die einflussreiche Laienpartei bei Hofe, dem 
Nestorianismus überhaupt abhold, einen Mann der laxen Praxis 
vorzog. Es zeigt nämlich Mär Bähbai's Erzählung und ein Bericht 
des Märö, dass jene EON über den zu wühlenden Bischof 
einmal in Zusammenhang stand müt der in der nestorianischen 
Kirche um sich сабай Ketzerei des Hannänä, dann aber 
namentlich durch den Einfluss, welchen der Monophysitismus bei 
Hofe durch den Arzt Gabbrisl von Siggär und die Konigin Sirin 
selber hatte, bestimmt ward. 

Schon seit geraumer Zeit war unter dem Katholikat des 
Hizqieél [567—580] durch Hannána aus Hdbaijabh 1935) einen sehr 
: hnen Lehrer der Schule von Nsibhin, dem man achthundert 
Sehüler zuschrieb, ein Dogmenstreit hervorgerufen, der die'nesto- 
rianische Kirche in zwei Lager theilte. Er war mit Hilfe der 

x dazu gelangt, die Auslegung und Dogmatik des Theödhöros 
von Mopsuheste anzufechten, sodass schon unter Böjahbh (580— 
596] sich eino Synode veranlasst sah, strictes Festhalten an der 
Auslegung des Theodbora einzuschärfen und diejenigen zu ver- 
dammen, welche, wie die Monophysiten, andern Commenta- 
toren, wie z. B. dem Joannes Chrysostomus, folgten!947) Als 
aber Hannänk's Lehre unter den Schulmönchen von Nstbhin sich 
so geführlich ausbreitete, dass die orthodoxen Nestorianer in der 
Stadt zur Minoritüt wurden, und als sie durch zahlreiche Nen- 
gründungen von Klöstern immer weiter verpflanzt ward, durfte 
der neue Patriarch Sabhriso' nicht zögern, des Hannänä Schriften 





— — — — — а. 


1047) Ass B. O. 3,1, 441. 1048) Ahädbabbufhi] der M t von 
Nsibhin, unter dem Hannána seine Sehulregulativo etc rte, d der 
unmittelbare Vorgänger des Grigbör [seit 596] gewesen. Assemani, ich weiss 
nicht mit welchem Grund, setzt ihn viel früher: B. (X 5,2, CMXXIX. 
1049) Ass B. O. 3, 1, 84. Note; vgl hierzu die Abbandlung in Wright's Catal 
Mus. Brit 729 b no. € und 180 а; ferner de Lagarde, Materialien zur Kritik 
und Geschiehte des Pentateuchs 1857, L XVI 
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ausdrücklich zu verbieten !??") Es geschah diess vielleicht auf 
derselben Synode, in welcher man ihn zum Qätholigs wählte: 
Grighör von Naibbin, welchem zur selben Zeit !?*') die Metropo- 
litenwürde übertragen wurde, ist sicherlich derselbe Grigbör, der 
in Mär Bäbbai’s Erzählung vom Abt Abbrähäm von Iza] „unser 
Vater, Bischof G." genannt wird, und „der von allen 
Bischöfen des Ostens’, d h. von jener Synode abgesandt 
worden, den Hannänä zu corrigieren. Bei dieser Gelegenheit soll 
er von seinen Gegnern „den Elephanten vorgeworfen* sein, trug 
indessen, wie ausdrücklich bemerkt wird, nur ein „lebendiges“ 
Martyrium davon 195*)! 

Dass jene Synode des Sabbrißö‘ sich in der That mit Han- 
nänä beschäftigt hat, gebt auch aus der unverkennbaren Ueberein- 
stimmung der von ihr verdammten Lehren 1053) mit denen, die 
Babbai’s Darstellung dem Hannina zuschreibt, hervor: Dem Men- 
schen ist die Sünde angeboren; daher seine Unverantwortlichkeit 
[soweit er Fleisch ist]; andrerseits ist er unsterblich, sofern er 
[Seele d. h.] mit Gott gleicher Natur ist; mithin kann nur von 
einer Wiedervereinigung der Seelen mit Gott, nicht von einer Auf- 
erstehung der Leibet die Rede sein. Hannäns hob also auch die 
beiden Substanzen Christi und ihre unvermischte Geschiedenheit 
auf: daher stellt ihn Mar Babbai mit den Theopaschiten, d. h. den 
Jakobiten zusammen. — Nach Hannüna fand seine Lehre namentlich 
einen Vertreter in Jausef von Hazza’®™) [Arbel], an den Herr 
Bübhai, doch wohl als Gegner, Briefe richtete 955) Auch die 
Schrift, die derselbe gegen diejenigen schrieb 21556), welche Seele 
und Körper in Christo zu einer Hypostasis vereinigen, mag eine 
Streitschrift gegen Jausef 10°”) sein. 


1050) B. O. 3, 1, 82. 1051) Nach Mikh& und Alahüzkhá bei Elija 
von NsibMin bel Abbeloos-Lamy, Barhebraeus Chron. ecel II, 107 Note. 
105%) 8. 102. Ich glaube nicht, dass der Ausdruck hier auf das Leben in der 
Ewigkeit zu beziehen ist 1053) Ass. B. O. 3, 1, 8à Note. — 1054) B. O. 
3, 1, 100. 101. 1055) B. O. 3, 1, 97. 1056) B. O. 3, 1, 95 no. 2; 
vgl ebd. 8 S00 Mitte. 1057) Assemani begeht durchweg den Irrthum, diesen 
spütern Jausef mit dem Grammatiker Jausef Hüzij& (al-AhwüzI), dem Vorgänger 
des Hannänä im Rectorat der Schule von Nsib"in [Barhebraeus, Chron. etel. 
ed. Abbeloos-Lamy I, 78 vgl B. 0. 3,1, 82b unt — 3,3 CMXXVII 
Wright, Catal Mus. Brit. 107 e. 2. Bar-Hebréus, Oeuvres Grammaticales pur 
Martin IL, 77] zu verwechseln; und? fernor ,.Hazzája" mit „videns“ zu übersetzen. 
In einer syrischen Miscellan-Hs. in Quarto der India-Offüce-Library findet man 
fol. 241 vm: „Ueber das wunderbare Schauen (theoria) der sieben Augen des 


Herrn, welche auf die ganze Erde schauen" ,,. Rime less „nl 
Li Das wae ai فی‎ pj) und fol 293 teda — 810 ree Fragen 
und Antworten der Mönche, des Mar 'Abhdiió und seines Schülers: Schluss 
Li- Spa. оо) vanna spor Lado Iaa ada. Wenn 


diese Identification dieses Mar ‘Abhdila* mit Jausef Hazeajé nicht ein Irrthum 
ist, so muss er später Bischof geworden sein; abor wo? 


118 FOR 


Gleichwie die Kanones des Sabbrisd‘ wegen ,einige von den 
Mönchen* gerichtet waren, so stellt auch Mär Bäbhai im Leben 
des Giwargis „die Mönche“, als welche von einer Gottes- 
gebärerin redeten, den Nestorianern gegenüber, Allein es 
zeigt die Art der Entgegenstellung, dass die bei Mar Babbai ge- 
meinten Mönche nieht nestorianische Schismatiker, sondern vielmehr 
jene sonst von ihm ,Theopasehiten* gescholtenen Monophy- 
siten sind. Diese hatten damals noch keine staatlich anerkannte 
Kirchenorganisation, machten aber einstweilen in den Klöstern, z. B. 
dem des Mär Mattai bei Ninewé, eine vielversprechende Propa- 

da 1088), 
= Von dem ketzerischen Nestorianer unterscheidet nämlich Mär 
Bäbbai die „uralte theopaschitische Häresie* und deren 
Anwalt, den Arzt Gabbriel Wohl die nahe Verwandtschaft des 
Monophysitismus mit Hannanü's Lehre gab diesem Arzte Veran- 
lassung, sich vor dem Könige auf Grighör von Mähözs, der viel- 
leicht den Hannänianern nicht abgeneigt war, mit der Behauptung 
zu berufen, dass dieser Nestorianer! seiner monophysitischen 
Auffassung beistimme. Denn noch spüter beschlich den Qatho- 
ligä Timütheós ein Gruseln vor der grossen Gefahr, welche 
der nestorianischen Kirche von Seiten dieses Ketzers und seiner 
Nachfolger einst gedroht hatte 105%) Gabbriél’s cigentliche Ab- 
sicht war ebenso wie die der Königin Sîrîn, die Mar Babbai 
vorsichtig umschreibend erwähnt, auf die Vernichtung des Nesto- 
rianismus und Ersetzung desselben durch die monophysitische 
Confession gerichtet. Daher nennt Bar Ebbräjä den Erän- 
durustbedh nicht nur orthodox und einen Gegner des Nestoria- 
nismus, sondern bezeugt auch, dass er es bestündig darauf absah, 
die nestorianische Patriarehenwürde zu untergraben und an den 
Pranger zu stellen !'$) Dazu stimmt die Notiz Müra's 1987), 
wonach, als nun doch einstweilen der von Gabhrial selber 
protegierte Grighór von Máhóze Qatholiqu geworden war, es 


wiederum die Aerzte (الطب)‎ waren, die den neuen Patriarchen 


beim König verleumdeten, und vielleicht die Handhabe dazu in 
der wirklichen Geldgier desselben fanden. Die Intriguen und Ver- 
dienste Gabhrrel's für die jakobitisehe Kirche wurden nach seinem 


— 








1058) Vgl. Barhebraeus Chron. eccl. II, 111 cx |] ER. : 1059) Asa. 


H. O. 3, 1, 101. Ein polemisches Gedicht des Hnintsé, Neffen des Mar Etija 
[B. O. 5, 1, 469 vgl 118] gegen Ašaj& von Tahal, oinen nesiorianischen Ketzer 
bei, B. O. 3, 1, 81], gedenke ich aus dem Berliner Ms. Potermang 9 fol. 180 verso 
gelegentlich abzudrucken. Es wird in der Ueberschrift als Widerlegung „der 
Chaleedonenser“ bezeichnet; Elijä, der Onkel des Hnänid?, aber ver- 


kehrter Welse OO genannt 1060) gos Lose ioe. 


1061) B. O. 3, 1, 451. 
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Tode recht augenfülig. Die Klöster am königlichen Hofe der 
Perser verödeten damals, und der Monch Maratha, später der erste 
wirkliche Mafrin der Jakobiten und Organisato ihrer Kirchen- 
gemeinschaft musste nach ‘Aqola ñiehen 1662). Ganz klar wird 
Gabhrisl's kirchliche Stellung endlich durch die Nachricht, des 
Armeniers Sebšos 1663), nach welcher die fromme Königin Sirin, 
der tapfre Smbat und der „grosse Oberarzt* des Khosrau 
Parvez auf einer Versammlung christlicher Bischöfe verschiedner 
Confessionen, die der Schah nach der Einnahme von Jerusalem 
und Alexandreia, also zehn Jahre nach der Patriarchenwahl, am 
Hofe veranstaltete, das armenische Bekenntniss, welches das Concil 
von Chalcedon ebenso wie die Lehren der Nestorianer verwirft, 
angenommen habe. Allerdings scheint man in Folge dieser Synode 
auch gegen diè Anhänger des Concils von Chalcedon im Westen 
vorgegangen zu sein und der Jakobitismus triumphierte 1954). 

Gegen solche Bestrebungen Чез den Monophysitismus im 
Bunde mit der Königin protegierenden Gabbriel war also die 
Polemik des Giwargis vornehmlich gerichtet. Jedoch konnte er 
nieht verhindern, dass die Jakobiten jene Kirche des Sargis an 
sich rissen, und zuletzt fiel er seinen Feinden günzlich zum Opfer. 
Die Vorgünge bei der Patriarchenwahl schildert Mär& auf folgende 
Weise 1065), 

Wihrend der König selber ursprünglich für Grighür von 
Nsibhin eingenommen war ^*^), ein Umstand, der in Mär Bübbai's 
Erzühlung kaum bemerkbar ist, stand der Grighör der königlichen 
Residenz, durch seine angenehme Conversation vielleicht das Gegen- 
bild seines eifernden Namensvetters, in der Gunst der Künigin 

An und der „Aerzte*; d h, nach Mar Bübhai, des Arztes 
Gabhriel von Siggar. Sirin, aus Hüzistün 1067) von römischer Her- 
kunft, mochte den Mann aus der benachbarten Provinz Kaskar 
(nach andrer Version Maitän) als ihren „I n* 1068) begünstigen. 


1062) — Al-küfa als Cathedralort bei den Jakobiten; bei den Nesto- 
rianern war es Hürth& (al-Hira), ein wenig 5. W. davon. 1063) Cap. 33 
tei Hübsehmann, Zur Geschichte Armeniens und der ersten Kriege der 
Araber, Leipzig 1875, 8. 28. 1064) Barhebraeus, Chron. eccl. ed. Abbeloos- 
Lamy 1, 266, Vgl Nüldeke, Geschichte der Perser und Araber 8. 358, mit 
dem ich hier, wie sonst Gfters, unabhängig zusammentreffe. — Es ist sehr 
zweifelhaft, ob Johannes der Mamikonier bel Langlois, Collect. dea histor. Armên. 
L 363 Recht hat, den Khosrau Parvéz je für einen Anhänger des Concil von 
Chaleedon auszugeben. Die Nachricht bei Theophanes, von der Hinneigung 
des Khosrau Parvéz zu den Mestorianern [ed. Bonn L 485, 14], namentlich in 
Edessa [L 505, 10 vgl Barhebraeus a. a O] zu derselben Zeit [616] scheint 
nur zu beweisen, dass der König die Christen an verschiednen Orten nach 
Opportunität behandelte. 1065) Аз. В. О. 3, 1, 450. 1066) VgL 
T^ümá& von Marga B. 0. 8, 1, 90. 1067) Patkanian, Essai d'une histoire 
de la Dynastie des Sassanides 1866 [Extr. Journ. As] 8. 94. 1068) Daher 


ZA JAN م‎ Ass В. O. 3, 1, 450. Oder bezieht sich das darauf, dass 
beide Mithürger der Residenz al-Madäin waren, im Gegensatz zum fernen Кт in? 


120 l. Gücargis. 
So ward denn die Wahl des Lehrers von Маһбтё durchgesetzt, 
und der König mit einem fait accompli überrascht. Der Ort, an 


welchem die Wahl stattfand, war nach Elija von Nsïbhin 1969) in 
der Stadt Halab, worunter die Syrer Hulwün verstehen. Dieselbe 
Stadt werden wir uns also als Schauplatz der von Mar Bübhai 
als in der Provinz Bath Madbaje!*™) stattfindend geschilderten 
Begebenheiten zu denken haben, und es ist wahrscheinlich, obgleich 
nicht sicher, dass das Sergiskloster ein und dasselbe ist mit 
jenem, welches Khosrau seiner Gemahlin Sirin um das fünfte Jahr 
seiner Regierung [595] im Lande BlaSfarr erbaute 1071), Denn 
Blasfarr erscheint nur als Name der Landschaft um Hulwän. 
Jedenfalls verschieden von diesem ist aber das monasterium 8. 
martyris Sergii quod uno circiter milliari [sic] distat a dicto 
oppido, nämlich von Betsaloe 197?) [BergeAwy, BaAcaAws] quod 
est milliario sexto 2073) oder sexto lapide 1074) a Discartas ubi rex 


degebat. Von diesem Jlimeos 5, d. i Dastgerd - i - Khosrau, 


Daskarat-al-Malik, heute Eski Bagdad bei Sahrábün, lag dieses 
Kloster wenig mehr als zwei Farsah [6 mil] entfernt an einem 
Flusse, vielleicht dem Tämarrä-Dijäla, oder einem seiner Caniile, 
mithin diesseits der Hemrinkette und nicht in Beth-Madbaja, 
welches erst nördlich von jenem Gebirge beginnt. Beth Saloe 


kann möglicher Weise der Ort so, am-Tämarrä sein, von dem 


sich ausser bei Ibn Hordadbih !*75) Spuren bei al-Dimisqi und 
Ibn Eusta nachweisen lassen. 

Da Mar Bübhaí's Schrift den Tod des Giwargis in das 25. Jahr 
des Khosrau = 926 Grr. setzt, und ihn vorher auf der Festung 
von Kokhë scht (77 Jahre, ferner am Hofe von Beth Madhajë 
[Hulwän] sieben Monate gefangen sein lässt, so scheint es fast, 
als ob er die Patriarchenwahl in das 16. Jahr des Khosran, wie 
Alihazkha 7"), statt in das 15. wie andere Quellen 1979), legt. 


= 





1069) Bel Abboloos-Lamy, in Harhobracus Chron. eccl. IL 108 Note 3. 
1070) Zu den von Th. Nóldeke nachgewiesenen M&digàn ZDMG XXXI 569 vgl. 
wu (a AtTabari, Annales 1 ed Barth Pi}, 10 nicht И р 
Doch das wird aus svriseher Quelle stammen! 1071) Baridt& bei Ass. 


B. O. 5, 1, 471. 1072) Akten des H. Anastasius Persa 22. Januar, 
Act Ва Eom IL 8.436835. 1073) n.a. O. $ 29. 8.430. 1074) § 29. 


8. 435. 1075) Wahrscheinlich JL oboo) in Act mart Orr. I, 134. 
1076) Journ. Asiat. 1865, V, 125 elb ob. 1077) Wenn dis rotouchierte 


Angabe die ursprüngliche iat. 1078) Hei Elijá von N.ibhTn bei Abbeloos- 
Lamy, Barhebr. Chron. eccl IL 108 No. 3 und Amri interpolator [d. L ‘Amr] 
Ass B. O. 3, 1, 443. 1073) T*ómá von Marga bel Ass. B. O. 8, 1, 441. 
Elijá von Damask 3, 1, 453. | 
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Obgleich die Wahl des Grighdr von Mahozé eine Concession an 
die Königin und vielleicht die Hannänianer war, so gehörte der neue 
Qätböligä selbstredend nieht ausdrücklich zu diesen Ketzern. Viel- 
mehr beschloss man auf der Synode, die ihn erwählte, an dem „grossen 
Glauben* von Nikaia und den Commentaren des Mopsuhesteners fest- 
zuhalten. Nach welchen Kämpfen erst die Nestorianer nur so viel er- 
reichten, lässt nicht nur die Gefangensetzung des Gi und einiger 
Finsiedler, sondern mehr noch die Einkerkerung des Subhhálmaran 
von Karki dh Bheth Slokh deutlich errathen. Wenn der Mann, 
den sie schliesslich wühlten, nur erkoren ward, weil man ihnen 
denselben als den allerhöchsten Orts allein genehmen Candidaten 
vorgespiegelt hatte, wie Müré versichert, so versteht man, dass 
nicht er der Favorit des arretierten Erzbisehofs von Béth Garmai ge- 
wesen war, und dass man den Letztern beseitigte, um jenen auf 
den Thron von Béth Kükb& zu heben. Mehr wohl noch als 
dis angebliche Geldgier des neuen Qütholiqü erleichterte die Hab- 
sucht des Khosrau, der sich gern mit den confiscierten Kirchen- 
giitern die Taschen füllte, den Feinden der Nestorianer den Sturz 
des Patriarchats. Als Grighor in drei Jahren starb, war es im 
Norden des Reichs Herrn Bäbhai vergönnt, die Kirche vor Messal- 
lianern und dem bösen Unkraut, das Hannänä ausgesüet hatte, zu 
schützen. Die Metropoliten der Erzbisthümer Beth Garmai, Hdbai- 
jabh und Nsibhin erkoren und bevollmächtigten ihn als Kloster- 
Inspector. So eingeschüchtert waren sie noch, dass sie jeden 
Schein von sich abzuwenden suchten, als ob sie mit dieser Maass- 
regel die Wahl eines Patriarchen vollzögen. Darum, versichert 
man, nahmen sie jenen notorischen Mönch !"®Q), In der That 
blieb Khosrau Parvéz nicht nur dem Apostaten des Magierthums, 
dem Giwargis, sondern ebenso den Nestorisnern dauemd übel- 
gesinnt. Denn bald nach dem Tode des Giwargis (615) veran- 
staltete er jene Christenversammlung, auf welcher der Oberarzt 
und Sirm die Vernichtung der Nestorianer zam Wohlgefallen der 
monophysitischen Brüder besiegelten. Bäbhai, der Mönch von 
Izslä bewährte sich während dieser trüben Zeit so sehr in seinem 
Vertrauensamte, dass er, als die Unterdrückung des Nestorianismus 
Khosrau's Entthronung hatte herbeiführen helfen, und den gefangnen 
Christen die Kerker geöffnet wurden, zum Patriarchen gewählt 
worden wäre, wenn er nicht, allen Bitten der Bischöfe zum Trotz, 
diese Ehre ausgeschlagen und vorgezogen hätte, in seiner Zelle 
fortzuleben 1981), і 


1080) Ass В. О. 3, 1, 91. 1081) Ass B. О. 3, 1, 92. 


122 2, Zaddügije. 


2. Zadduqaje: *Audaje? Borborianer? 
Zu 8. 15. 


Sadducäer unter den Juden treten noch im Jahre 535 
Chr, auf: Novella Iustiniani 146 c. 2: Et riweg Óà maj avrois 
[rois 'EBpeio:] xtvoqwviac aovs inucayey Lyytoncciey 
X &vecrcciv 1] xpíciv Govovutvor 7 r0 moímue тоо Gent zer 
хтїпи@ тойс Gyyíflovg Umcpyev, тобто xai aemelavveoitat 
Bovioutihe romov mavrog xrd. An eine eigentliche Sekte ist 
indessen bei diesem Wortlaut kaum zu denken. Christliche 
‚Sadducher lassen sich in der Sekte der ‘Audaje nachweisen. 

Dem Rabbüli, Bischof!"5*) yon Edessa wird die Ausrottung 
der Bardaisäniten, Juden, Arianer, Markioniten, Manichüer, Barbor- 
janer ans seiner Diócese nachgerühmt, und darauf gesagt: ,Aehn- 
liche Massregeln wandte dieser wahrhaftige und für seine Heerde 
besorgte Hirt gegen die ‘Audaje Lyax und Zaddüqüje Los der 
Haeretiker an, welche sich von dem Verkehr mit der Kirche, als 
von der Wahrheit anathematisierte, selbst abgesondert hatten, und 
sich selber eine Pseudo-Hierarchie nach Analogie der wahren 
geschaffen hatten, der Fabelei der ,Visionen* bos) Le 
[Apocalypsen] nachirrend, und verblendet gegen die Wahrheit. 
Deren Gemeinde zersprengte er, vertrieb sie aus ihrem Tempel. 
den sie sich zierlich erbaut hatten, und siedelte statt ihrer Mit- 
brüder unsers Mysteriums an; diejenigen aber, welche sich be- 
kehrten, verleibte er seiner Heerde ein. [Ebenso verfuhr er noch 
gegen die hüretischen Msalljüne.]* 

Aus der Art und Weise, wie hier die Ketzer gruppenweise 
aufgezählt werden, folgt, dass die ‘Audije und Zaddiiqije dieselbe 
Sekte sind. Zaddügüjé war der büóse Leumund, der die weniger 
einsichtigen Mitglieder der Gemeinde abschrecken sollte. 

Der heilige Apr&ém 183) sagt in seiner Aufzihlung der Hitresien: 


„die ‘Audäje [sind zu verdammen] weil sie abgeirrt sind.* [sas 
asiha) Vs. Ein mildes Characteristicum! 


Die Berufung der ‘Audajs auf „die Visionen*, unter welchen 
nach dem Ausdruck bedbjä muthmasslich schriftliche zu verstehen 
sind, passt zu dem, was Epiph. de haeres, p. 808b won den 
Avdtevoi 1’) erzthlt: xéyonvrer 02 xei gust og тоййо& 
xatexoows, Und dasselbe bestätigt noch ausführlicher Theodoret, 
haer. IV, e. 10, p. 242 b. c., in späterer Zeit. 

1082) J. Owerbeck, 8. Ephraemi Syri Babalan ete. opera 1865. 8. 194. 


1083) Opp. Syr. II, 485 E. 1084) Vel Lonain de Tillemont, Mémoires 
pour servir à l'histoire ecclésiastique 1699. VIL 691f 


2. Анту. 123 


Keinen andern als den Stifter dieser Sekte Atdiog meint 
Bar Ebhräja 193), wenn er erzählt: Um die Zeit des Apollinarius, 
Eunomius, Iulianus Apostata „ward ‘Aud 1°85) «qx in Edessa he- 
kannt. Er war Archidiakonos und hing der Lehre der Daisäniten 
an“. Dieselbe *Häresie scheint den Audianern Theodoret vor- 
zuwerfen 1087). 'Ex zep rov Mavsvrog лісу inavicdiutvos, 
oírs roU mupóg oUrs roD ax0roug Zeg grat dorop Op тоу 
rûv Guy Macy. An einer andern Stelle erwähnt derselbe als 
&py1 noch ,dus Wasser* 155), In der Annahme zweier Urprincipien 
Licht und Finsterniss stimmten Manichäer und Daigümiten, zumal 
in den Augen späterer Beurtheiler überein 108%), Mehr kann auch 
Bar ‘Ebbraja nicht im Sinne haben, wenn er den “And zu den 
„Daisäniten® rechnet. Zu dem Vorwurfe des Daisänitismus passt 
ferner ihr Schimpfname „Sadducker*; denn die Daisäniten kannten 
in ihren Systemen keine Auferstehung des Leibes, und obgleich 
die Sadduciier auch keine der Seele zugestanden, so hinderte das 
doch schon Tertullian nicht, ebenfalls gnostische Sekten, welche 
nur die des Leibes verwarfen, mit dem ökumenischen Leumund 
.Sadducüer* zu verdüchtigen 1990). 

Noch eine Spur von der Rolle, welche die “Audaje im Orient 
spielten, findet sich in folgender Glosse Barbahlüls Ms. Albert 
Socin’s П. fol 238 уе, Oh p 2, -pooma kaos 
“iA ‘Audāja — so ist herzustellen 1551) — im Synhodos. 
[Auszug aus Concilsakten]: eine der christlichen Sekten." 

Es kann kaum einem Zweifel unterliegen, dass die Zaddüqüje 
der Akten des Heidenbekehrers Sábhü von einer christlichen Sekte 
gemeint sind; denn verstünde man einen heidnischen Kurdenstamm 
darunter, so wire weder „Neid“ seines Oberhauptes auf den 
Missionar, noch sein besondrer Eifer grade gegen die Predigt 
von der Auferstehung motiviert. Andererseits wäre freilich das 


zunächst Liegende [oös) als Nisba von der Gegend soon №2, 


1085) Chron. eccl ed. Abbeloos-Lamy IL 101. . 1086) Der Name ist 
wohl eigentlich arabisch, nämlich Sys. Vgl ZDMO 3, 134. 137; 14, 439. 


454; 16, 359. 1087) Eccles. hist IV e. 9 od Noeselt 1771, HI, 963. 
1088) Haer. IV c. 10 p. 242. 2. 1089) Hilgenfeld, Hardesanes 1864 5. 32 
wgl 35. Merx, Bardesanes 1863 8. B3. 1090) Tertull resurr. carm. 2. 
8. Joh. Drusins, de sectis Judaicis od. prim. p. 149. Dass Tertullian Gnostiker 
im Auge hat, bestätigt mir mein College H. Lüdemann. 1081) “Udtjajë = 


.Fremdlinge, Entlehnte" passt nicht; vielleicht aber Јоу. ‘Азал? vgl 
|д-5осах,. Die Audianor werden auch erwithnt im Migdal des Märd bar 
Blimün vgl Ass. B. O. 3, 1, 584 b unten. 





die in den Akten!"?*) der Mürtyrer von Karkhü dh Bheth Slokh 
vorkommt, aufzufassen. Und das könnte zugleich wohl angehn, 
sofern Beth Zaddüq auch nur einen Wohnsitz von in die Berge 
versprengten Theilen der ‘andianischen Sekte im Munde ihrer 
Hasser bedentete 1099, — Auch der Zeit nach fallen die saddn- 
clischen ‘Audajé, welche Bischof Rabbüla [412—453] vertrieb, die 
zu erschlessenden von Béth Zaddüq unter Jezdgerd IL um 450, 
und die des H. Sabha [f 488] ziemlich nahe zusammen, 

Indessen Sadducker konnte eben eine grosse Zahl gmostischer 
Sekten 1%} gescholten werden. Unter diesen liessen sich namentlich 
bei den Borborianern die in Sübhü's Akten angeführten Characte- 
ristica nachweisen 1095 Nämlich 1) xoioıw re ovy tyouvtas ore 
avactaciy Ouoloyotmy 1096) 2) Sie trieben [angeblich] Sodo- 
miterei, sogar als heilige Handlung: oi dé fevirat aap’ avtok 
Aeyópsvor ov uíGyovrat yvycikiv, &AÀla GÀAQhowg uicyovra 1097), 
3) die Anbetung jenes Schweinskopfes erinnert an qi dè ror 
Cafes oi uiv óvov uopgzv Zeg, oi 82 yoipou. Te, 10] 

Im Rufe der Schmutzigkeit standen die Anhänger dieser Sekte 
mit Recht oder Unrecht auch bei den Syrern: Der H. Aprëm 19698). 
GASS [L$5a25;2o.  .Die Borborianer, die sich beschmiert 
haben“. Vgl. Graece IT. 242, zat row axattaptwy Bopfoprcvuv. 
Auch dem H. Mesrop [361—441] blieb der Kampf gegen diese 
Sekte in Armenien nicht erspart 1099) 

Im Leben Rabbuls's 1190) heisst es vor der Erwähnung der 
‘Audajé und nach der der Manichäer: „Auch die scheussliche 


1092) Moesinger, Monumenta Syrinca II, 73, 2. 1878. Ich brauche 
kaum zu sagen, dass auch im Syrischen bei der Nisbabildung Wörter wie AD, 
"hl, $2 in der Regel weggelassen werden. 1095) JOOJ sicht sonst 
verzweifelt kurdisch aus, als wie von Sl; vgl Don, LOLI Ass. B. Q, 
3, 1, 485а Su: ma 1094) Welche Sekte ist gemeint in Land, Anecd. 


I, 9 Mitte?: ,Und auch in den Tagen desselben Theodosios [I] gaben die 
Bischofe zu seiner Regierungszeit Anstoss und sagten: es gebe keine Auf- 
erstehung der Todten". Das Wunder der Siehenschläfer von Ephesus 
musste geschehn, um Kaiser und Bischöfe in dem Glauben an Auferstehung zu 
befestigen. Die Akten bei Dionysius von Tell-mahre nennen den Paulos 
von Aegina als einen der Rektirer Ass B. O. L 337. 1095) Epiph. 
a Wiewohl Epiphanius’ Schilderung der unsaubern Ketzersien sich 
namen auf die ägyptischen Froatiwrmoi und Didsamwirm boricht [Lipsins 
Zur Quellenkritik des Epiphanios 1865 8. 108], D en 
selben zuweilen den [roerixei zu (c. 4) und identificiert dio Drparaorr xol, 
Baoßnkiras [von WS 45°] und Zexzaloı [Ninolairaı von aD] = Nirdinosl 
1096) Epiph. haer. #6 c. 15. 1097) Epiph. a. a Ô. c. 11. 13. 1098) Opp. 
Ц, 485 Е 1099) Vgl sein Leben von Goriun bei Langlois, Collect. des 
histt Armén II, 11: 165. Mosa von Horni M e LVII. . 1100) Bei 
Overbeck û a O. 194 
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Irrlehre und unsaubre Ueberlieferung der Barburjaner warf er 
[HRabbüla&], wo er sie fand, in die Klöster für die ganze Zeit ihres 
Lebens mit vieler Liebe. Denn vielfach ist dieser Leute Narrethei, 
und zu hässlich für lautere Lippen von ihrer Lehre vor reinen 
Ohren zu reden* Bar ‘Ebbraja?'"") erzählt: „Zur Zeit Tustinianos 
des Zweiten entstanden viele Häresien; nämlich die der Borborianer, 
welche auf Syrisch Meljonaje [?] Luadso genannt werden, und 


ein Zweig der Manichier sind. Denn sie wurden aus Pärs 
vertrieben und kamen nach Armenien und von dort nach Syrien. 
Sie fanden verlassene Klöster und wohnten darin. Sie und ihre 
Weiber tragen schwarze Kleider. Sie feiern alljährlich an einem 
. bestimmten Tage ein Fest; und bei Nacht, wenn alle Männer und 
Weiber zugleich versammelt sind, löschen sie Kerzen aus und 
jeder ergreift eine, die ihm grade gefüllt, selbst seine Mutter oder 
seine Schwester; und das Kindlein, welches zuerst aus diesem 
unsauberen Beilager geboren wird, stechen sie mit Nadeln; und 
mit dem Blute, welches von ihm auf Mehl träufelt, fertigen sie 
ihr Opfer [d. h. Abendmahlsbrot] an. Auch sagt man, dass sie 
darin auch das Blut eines grossen Menschen und einer weissen 
Henne mischen. Und vielleicht haben sie das von den Geheim- 
nissen‘ des Zauberthums erlernt. Ihr Fest nennen die Perser 


aaah. Ich habe diese Erzählung nümlich in dem Buche des 


weisen Persers Abu Raibän al-Bairüni 1162) gefunden und auch 
In diesem Bericht sind jedenfalls ausemanderzuhalten 1) die 


alten Borborianer, 2) die Jua, die aus Persien zur Zeit des 


lustin kamen. Der letztere ist der eigentliche Name der Bekte: 
mit den Borborianern identifieiert sie Bar 'Ebhrüjà oder seine 
Quelle. Ich will nur noch drei Punkte besprechen. 

Eine Randglosse zu Meljunäje besagt: „Ich glaube, dass diess 
die Sembanaje sind; und das [was? das Tragen sehwarzer Kleider?] 
war ihre frühere Sitte. Heute aber ist sie bei ihnen in Ab- 
nahme gekommen und verschwunden.“ Bartatar, der chaldäische 
Erzbischof von Se’erd, bemerkt richtig dazu, dass Sembanaje, 
„Sonnenanbeter*, die Jezidrs seien. Diese küssen nun zwar den 
Platz, den die ersten Strahlen der aufgehenden Sonne treffen; 
allein der Name Sonnenanbeter beruht doch nur auf Verwechslung 
der Sonne mit einem ihrer Heiligen, dem Seikh Sems, der voll- 
ständig Sheikh Shems ‘АН Вед һеіззі 1192). іе Jezidis, Männer 











1101) Chron. eccl ed. Abbeloos-Lamy I, 219. 1102) Lio 


voralisieren zwel Hss, vgl 5. 878. 1103) Badger, the Nestorians and their 
Rituals I, 117, vgl. A. H. Layard, Niniveh and its Remains übersetzt von 
Meissner 1850 &. 124. — Vgl Hyde, V. Pers. rel, hist. 1760 5. 515. 520. 
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und Weiber, tanzen zwar bei Fackelschein an einem ihrer Haupt- 
feste, welches A. H. Layard so schön beschrieben hat, aber vom 
Auslöschen der Fackeln und Unzucht!!%), als Bestandtheil des 
Ritus, ist nicht im mindesten die Rede. „Fackelauslöscher*, türk. 
GA, ee, DE pee Quai doe, hemen dagegen die 
sogenannten ‘Ali Date bei Kerind, und bei diesen wird 
schon von Macdonald Kinneir 1105) von der geschlechtlichen 
Vermisehung erzühlt, was al-Bérüni berichtet, und was sich 
bei den Druzen wiederholt. Rich, der sie auch bei Tix 
Hurmatli traf, nennt sie eine Sekte der Ismaëlier 106), d. i. 
Isma'tli's 1107), Cernik 2105) traf ,Shemsi (Schemshi/s* bei Тале 
Hurmatli  Uebrigens wird auch der nah verwandten Sekte der 
Qyzylbas, nördlich von Kharput, das Feuerauslöschen um der Un- 
zucht willen nachgesagt 11); Taylor schweigt aber davon 111%). 
Mag nun die Unzucht des Māšūšfestes bei al-Bëērūnī in den wirk- 
lichen Sitten dieser Sekten einen Anhalt haben oder nicht: doch ist es 
sehr wahrscheinlich, dass al-Bérünis und der Kirchenschriftsteller 
Bericht schliesslich auf das zurückgeht, was Epiphanius 1111) den 
Borboriten nachsagt, nachdem er die Vereinigung der Männer und der 
Frauen bei den Anhängern des Nikolaos (= Zexyaloı) beschrieben: 
le» dà xci продлён Tig GUTiUF ѓухатаслеи тту хатабодту 
т хата фісіу айту алорроѓаѕ хаў Lyxvuovron ў уа, ті 
davorepov roluwcrv of rorovro:, axove. Катасябсаутес 
y4o r0 fufpvov xaipo oio Jr iniytioraudi, 
Laufavouciy ixrguÓiv rovro rO Üpéígog xai iv 
ölup rıvi zonrovew unigo, zai äunapeuikavreg 


... 1104) Doch vgl Badger, the Nestorians I, 109: Question: Is adultery 
allowed among you? Younger Attendant Yos; men and women are 
allowed to do as they please when within the precincts of Shoikh Adi 
vgl Ritter, Erdk. 9, 753. 1105) Geographical Memoir of Persia p. 141. 
Ritter, Erdkunde 9, 218. 1106) Ritter, Erdkunde 9, 545. 1107) Stanis- 
laus Guyard im Journ. Asiat. VIL série, 1877, LX, 378. 1108) Petermann's 
Geogr. Mittheilungen Ergänzungsheft no. 44 8. 42b. Vgl Horatio Southgate, 
Narrative of a tour through Armenia, Kurdistan Persia Vol H, 141; H. Kuw- 
linson, Geogr. Soc. London 1839 Vol. 9, 36. 33. 110; Felix Jones in Selections 
from the Records of the Bombay Government No. 43 8. 162, H. Petermann's 
Reisen П 8. 264. 1109) Vgl. Cernik a a О. Ergünzungsheft no. 45, 1876, 
8. 13a. Blau in ZDMG 16, 621. 625. 1110) Journ. Geogr. Soc. London 88 
8. 319€ Dunmore, der sie am eingehendsten schildert, kann ich nicht maeh- 
ichlagen: American Missionary Herald of the American Board of Commissioners 
for foreign Missions Vol. 53. БВ. 219. 220, vgl vols. 52. 54. 56. In den 
Missionsnachrichten der Ostind. Missionsanstalt zu Halle, herausg. v. G. Kramer 
1868, Bd 20 8. 5, Bd 21 8.144. Darin wird citiert: The Church Mb i 
Gleaner (America) 1866, 70. 1867, 11; vgl Kramer 1869 8. 130. Bd. 23. 
1871 8. 142. Zu dem was bei Blau über das Jus primas noctis des Im&m's 


gesagt ist vgl. was al-Fihrist 1, 340 ed. Flügel über dis . gall (9) sagt. 
1111) Epiph. haer 36, 5 p. 87 B. б: 
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ыёда хаі пёлёра хат GÀ, ua Tiva аршнеата xai pupa, 
MONG TO UN YGUTILEY avrots, ovTwg CUVE ÜÉVTES 
mayvreg of ray yoiowy [NB.!] ror zai xvvwv fia- 
айта: petahepfavovary txaatos To daxtvig 
ámó rov xaraxomíévrog maidéíov xrÀ. 

Was aber bedeutet jenes schon dem Bar 'Ebhräja unverständliche 
„calo? Al-Börünit!!®) nennt | pusat xL ein nestorianisches Fest. 


Es sei eine Nacht zum Freitag: die, welche sie erwähnen (feiern ?), 
behaupten, dass sie darin den Messias suchen. Doch unterscheiden 
sie sich in Bezug auf sie. Die meisten sagen, es sei Freitag 
Nacht, die 19. des Fastens des Elijä, [also der 3. Freitag des 
Elijäfnstens] 111%), andere, der Freitag der Kreuzigung (Charfreitag), 
noch andere eine Woche, spüter, der Freitag der Zeugen !!!*4). 
Einen vierten Tag nennt al-Sübusti 1115): ,Dair al-Huwat [Schwestern 
kloster]. Diess Kloster liegt in "Ukbarü Es ist em stattliches 
bevülkertes Kloster, von Nonnen, die darin das Gelübde der Jung- 
frauschaft beobachten, bewohnt. Es liegt mitten in Obst- und 
Weingärten, hat eine schöne Lage und anmutbige Umgebung. Das 
Fest des Klosters ist der erste Fastensonntag. Da versammeln 


sich dahin alle Christen und Mosleme und feiern das Fest Sun, Ka a 
und- amüsieren sich. An diesem Feste jet, GZ) Sei Das ist 
eine Nacht, in der sieh die Weiber unter die Münner misehen 
ds lu النساء‎ Eli und Niemand weder sich gelbst, noch seinen 


Nächsten von irgend etwas zurückbält. Das Kloster ist eine Wein- 
quelle, Station für Schwelgerei und Heimath für Spiel.“ [Folgen 
Verse]. Erwügt man nun, dass | 2447 ebensowohl von hüretischen 


wie christlichen Festen, die an keinen bestimmten Tag gebunden 
waren, gebraucht wurde, so darf man folgern, dass sich der Aus- 
druck auf den lasciven Charakter, welchen man dem Feste zuschrieb, 
bezog, was namentlich durch al-SabuSti empfohlen wird. Juyn- 


boll 116) bat also richtig yai als ,petulantia" von „at abgeleitet. 
Der Ausdruck ist stärker und bedeutet Ausgelassenheit, „Aus- 
schweifung*, vgl. T bei Dozy, Supplément aux Dictionnaires 


wa — SENE: Y 





. 1113) Chronologie her. von E. Sachau 1878 8. 311. 1113) Vgl 
Wright Catal Mus Hrit 198 um no. 107. Ass B. O. 3, 2, CCCLXX XVII; 


CCCLXXXIV. 1114) D. i [isan [ASO Ass. B.O. 3, * CCCLXXXIL 


1115) Ms. K. Bibliothek Berlin, Wetzstein If no. 1100 fol 37 verse, vgl Jáqüt 
1116) Maräsid al-ittils V, 54 


198 З. Bédulst, 
Arabes. Der Infinitiv ist mir sonst nicht vorgekommen. Ich gestehe, 
dass ieh früher folgende Glosse Barbahlül's mit Unrecht hierherzog: 
eh EL ceu D aaas, Doch nach meinem Bar ‘Ali 
6780 [wo Ju. zu lesen] bedeutet manie vielmehr ,grunzt*. 
Für die Erfahrung, dass das Alpenland von Kurdistan ein 
Rendezvous mannichfaltigster Religionsparteien, die von unduld- 
samen Majoritäten aus dem Flachlande vertrieben wurden, von jeher 
gewesen ist, lässt sich noch an das Beispiel der syrischen Arianer 


und š ün, sowie an die heutigen Nestorianer und Juden er- 
innerm. 

3. Bedukht. 

Zu B. 72. 74. 


Das Material für diese Göttin verdanken wir de Lagarde, 
Abhandlungen 16 Symmicta 94. 95. Darnach heisst sie: L bei den 
persischen Lexikographen und nach al-Maqrizi bei Chwolsohn 
Ssabier II, 811 Beduht und Béluht. Auch das Farhangi Ralidi 
182 giebt für Beduht die Aussprache mit &. IL Bei den Syrern 


findet sich die Form mit t in BB. (Socin L IL) „озсо a hoo, 3 
kor ò <Ó 2000 581 ;اسم‎ sonst вівіѕ оше t [wie z. B. 
auch in mo mm EEN 92 rëm qa rn na zem 
TU» — Bahrandükh bath Néwündükh und Behrüdh bar Ispandar- 
médh, wie die Personen zu lesen sind, für welche die Taligman- 
vokalisiert bei Severus von Tegrit, Dialogen Hs. Güttingen f. Io 
verso b. 7 unten, in einer Glosse, die mit BB. unter | A 30; 9/ überein- 
stimmt. P im Fihrist 1, 311, 7 ist zwar nach dem echtarabi- 
schen Worte gemodelt, aber ai doch wohl durch die Tradition 
veranlasst. — Die Göttin Baidokh wird nun zugetheilt 1) den 
Persern, a) in BB. bei Payne-Smith, thesaurus 326 unter 
—$.70;2/; bei Severus a. a. O.; b) bei BB. unter Ny und bei 
Bar ‘Ali bei Payne-Smith 542. Nach derselben (1losse a) aber, welche 
Ms. Socin L IL dem Bar Srólowai zuschreibt, heisst in diesen 
letztern Hss. Baidökh so bei den 'Aresmajé. — Es ist schon jetzt 
ersichtlich, dass namentlich die Märterakten der Sammlung dieser 
Venusnamen als Quelle gedient haben, sowie diese lexikographische 
Sammlung ihrerseits, durch die Vermittelung der Christen in 
Huwärezm, die Quelle für al-Bérünïs Chronologie 192 d gewesen 
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ist, wo ich die zum Theil starken Entstellungen lesen möchte 
Su p 1.1 (bazy) cats — — De Lagarde's Identificierung 
von Bédukht mit Mithaokhta, der ich früher zustimmte, kommt mir 
jetzt sehr bedenklich vor. Ausser dem Unterschied des Geschlechts 
spricht gegen sie, dass Midokht auch im Pehlewi (bei West- 
Mainyo-i-Khard Glossar 139) kein @ hat; dann aber, dass die 
Goin nicht bei Mazdajagniern, die sie hütten ,Lüge* schelten 
können, sondern, wie aus den Akten jetzt erhellt, von ihren Ver- 
ehrern Bödukbt genannt wurde. Ich denke an ein Compositum 
statt Adoy Nun „Jungfrau Belth(i)* Bijidıs 75 Koga. Die Assi- 
milation des 1 wäre bei der enklitischen Anhüngung von dukht 
nieht auffallend und ist sonst nachweisbar. Der Syncretismus der 
Religion, und die Verehrung der chaldäischen Göttin in al-Träq 
seitens persisch Bedender macht keine Schwierigkeit. Meine Etymo- 
logie wird namentlich dadurch wahrscheinlich, dass sich, wie Belthi 
allein, so auch Dukbti als Name des Venussterns nachweisen lässt, 
und, sofern in diesem Falle die Bedeutung nicht Tochter, sondern 
Mädchen sein muss, wäre auch eine mögliche Etymologie Bel-dukht, 
Belstochter, beseitigt. Da ich in der Glosse meines Bar ‘Ali 1070 


«hao als Namen der Göttin vermuthete, wandte ich mich an 


meinen langjährigen Freund Dr. W. Wickes in Oxford, der so 
liebenswürdig war, mir folgende Glossen abzuschreiben : 


Cod, Poe. 167. „Aoo .Jb-posƏ/ (sie) ; who . fin 
„ubago „„uo „Lana Mao [darüber o geschrieben] . Jo 
u „ol : Loïbonso 
Cod. Hunt. 163. „офор «ho, ©) vojheo Dh 
Cod. Hunt. XXV. hat so wie Payne-Smith in seinem Thesaurus 
Syriseus 326 Mitte abgedruckt hat und wie von ihm auf Dr. Wickes’ 
Bitte noch einmal verifiziert ist: 2203. 
Cod. Marsh. 172 und 271 konnten nicht eingesehen werden. 
Cod. Gothanus (mein Bar ‘Ali 1070) bat: „So 0:97 
‚ao Lomo 2o *ouJo. also jedenfalls a: und es ist dort 
„han schliesst sieh in seiner Orthographie an „Моо 
und „Моо. (s. Note 24. 25) an: das Jod am Ende repri- 


sentier die alterthümliche Wortendung, die sich in nmmarre 
Abhandl d. DMG. VII 3, E 9 


f 
| 
| 
j 





der Pehlewiinschriften (ZDMG XVIII, 34 no. 104 Taf. II; 29 no. 75) 
und in andern Personennamen wiederfindet. Bedukh, die im Fihrist 
1,311 auf einem „Throne ‚= im Wasser” sitzt, und die nach 
unsern Akten auch in Rädhän angebetet ward, scheint ebendaselbst 
auch ,Himmelskónigint oa Kasa zubenannt worden zu sein. 
Wenigstens schreibt Severus von Tegrit а. а. О. und BB. bei Payne- 
Smith 542, vgl daselbst BA. 326, ihre Verehrung den Ju 
Radhünaje zu; wührend andre Hss. dort und unter dem Worte 
koa hao: Lup? „Bewohner von Arzan* (Aoevıyon am Jezid- 
häne-sü nördlich von Hisn Kei bieten; aber das den Syrern 
weniger geliufige Radhün verdient den Vorzug. Dass Bédukh 
noch immer lebt, beweist C. B. Klunzinger, Upper Egypt, its 
people and its products. London 1878, 8. 387, der in der 
Beschreibung eines love-charm sagt: Outside the square on each 
side is Biduh, the name of a ginn, which is very often 
written on the addresses of letters or else the corresponding 
numbers of the Abged 2468. [z~]: Der Ziffernfolge zu Liebe 


hat man Jod ausgelassen. Wie vielerlei aber diese Buchstaben noch 
heute leisten, die Göttin also in alter Zeit gewirkt hat, erfährt 
man durch Dozy, Suppl aux diets. Arabes 1, 59 vgl, nach einer 
Mittheilung Aug. Müllers, Numism. Ztschr. Wien 1880 8. 398. 
Der Zaubergebrauch schliesst zunächst an das im Fihrist 1, 311 
Erzühlte an. 


4. Nanai. 
Zu B. 21. 29. 495. 
L 


Eine Göttin dieses oder eines ähnlich klingenden Namens ist 
nachgewiesen worden: 

1) In “AJorsn Neve auf einer aus römischer Zeit stammen- 
den Inschrift des Piraeus vermuthlich aus dem Metroon daselbst, 
sie lautet: "4Etog xei [KAs]o Apriud: Nevari sikeusvos ré 
doper 1117). 

2) In Armenien als Nané !!!5) in dem Dorfe Thin 


1117) Vgl. Domenico Comparetti in: Annali dell Istituto di Corrispon- 
denza archeologiea Vol 34, 1862, 8. 88. Bel Kumanndis no, 33. "Emiye. 
"E&anw. xard TO rhaierow Gweixd. puÀiadóÓ. 4 1860 nach Papes Würterbuch 
der griechischen Eigennamen herausg. von Benseler 1863. Unbekannt blieb 
mir Meyen, de Diana Taurica et Analtide Berlin 1835. 1118) de Lagarde, 
Armenische Studien no. 1592. — Recherches sur lo paganismo Arménien par 
M. J. B. Emin (de Moscou) Ouvrage traduit du Husse par M. A. Stadler. Paris, 
B. Duprat, 1864. 8% [Extrait de la Revue de l'Orient de l'Algérie et des 
Colonies Octobre-Novembre 1864] Vel Schwonck's Mythologie. 
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bei Erzingan 111%) im Leben des H. Gregor von Agnthan- 
Me ; | 
3) In Beth 'Arbaje, der Landschaft zwischen Nsibhin und dem 
Tigris, nach Barbahlul 1139), als „уу, 
4) In dem Gartendorfe T e$*1n bei Karkba dh Bhat Slokh!t*!) 
— Kerkük, angebetet, angeblich von einer unter Sabhör aus Maikán 
dorthin gebrachten Colonie. | 
5) Am Hofe des Баһ Sabbgr I[131?. Doch ist kaum frag- 
lich, dass die Localisierung hier Erdichtung ist. 
б) In Majikan, vgl. No. 4. 
7) Bei Babylon in dem Gaunamen Magy 193). Берг un- 
sicher. 
8) In Sukan, Susa!!?*) Dieser Fall scheint indessen mittelst 
Interpretation des Falles No. 9 gewonnen. 
9) In ‘Elam, Elymais als Jas in der syrischen Uebersetzung 
von 2 Maccab. L 13, 14. Der Cod. Alexandrinus hat 
1. V. 13. Navaiaç, Lat. Naneae; andre Codd. Avavains 
und `4yayšeas. | 
. 9. V. 14. Alex. u. a. row Navaior!1?5, — Ein Cod.: 
rov Avaveiov, Lat. Syr. Navaieg. — Es ist zwar sicher, dass 
l Mace. 6, l, sowie Polyb. 31, 11: trt to тле Aoriudoz lepov 
tig rijy ‘Edvpatda, Appian b. 8.66: ro ru EAvnaiac Agpodirng 
lapor, ferner n" naan Daniel 11, 37 von demselben Heiligthum, 
welches Antiochos D. Epiphanes zu. plündern versuchte, zu ver- 
stehen sind, jedoch ebensowenig, wie bei dem Beltempel, den 
Antiochus der Grosse plünderte, ist erweislich, welche Stadt in 
Elymais gemeint ist. In Susa scheint ihn die Quelle Meliton's 
gesucht zu haben, denn jou J> „аса als Uebersetzung 
von Dan. 8, 11 mawan cows тшн sam pores, characterisiert 
sich lediglich als Interpretament von EAvpeig der Maccabiterstelle 
1, 6, 1. Wire im Maccabiierbuche wirklich das allbekannte Susa 
gemeint, so würde die Schweigsamkeit des Polybius, der diese 
Stadt [5, 48 und öfter Susinna] zur Zeit des grossen Antiochus 
erwähnt, um so mehr auffallen, als er die Vertheidiger des Heilig- 
thums mur rois fapfapoug rovc oixobrvrag nepi тоу толо» 





1119) Auf Kiepert's Karte sind „die Ruinen von Thin" N. W. von 
Erzingan. St Martin, Mémoires sur l'Arménie J, 72. 1120) „Bei den 
| |“ s. do Lagarde, Gesammelte Abhandlungen 16, 20. 1121) Moesinger, 
Monumenta Syriaca II, 67, 3. 1122) Akten des H Mein 8. 29, 
Note $33. 1123) 5. 92 1124) Cureton, Spici. буг. OLS, 8. 
1195) = Nawntev wie Hitolamaríov. Vgl Lobeck ad Phryn. p. 570, vgl 
Arspyarsior und den Commentar von W. Grimm. Fritsche, Libri Apeer. 
V. T. Graece. 187] 5. 279. 
g7 
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nennt; und der Verfasser von 1. Maec. 6, 1 würde nicht von 
'Eivueig dv ri epal mólig ÉvUoEog mÀovrQ xr. reden. Man 
könnte eher an TO rîç ‘Apréudos ieoûv та Асари denken, 
welches ein ungenannter Parther [Mithridates der Gr.?] seines 
Reichthums beraubte. Der Ruf, den diese Artemis erlangte, sodass 
sie in Folge dessen Zepirig !!?*) genannt worden zu sein scheint, 
macht nicht unwahrscheinlich, dass Plinius !!?T) sie im Sinne hatte, 
an der Stelle [V, 71], wo er sagt: Susianen ab Elymaide dister- 
minat amnis Eulaeus ...... eireumit arcem Susorum ac Dianae 
templum augustissimum illis gentibus, et ipse in magna caerimonia, 
siquidem reges non ex alio bibunt et ob id in longinqua portant. 
Hier steht deutlich zu lesen, nicht dass der Tempel in Susa, und 
noch weniger, dass er in der Burg Susa’s, dem Memnoneion, war. 
Strabo, welcher [744] nach der Einnahme уоп те tape tinmittelbar 
die von Dedetxere — Folden 128) am Hôvpwr [durch jenen 
selbigen Parther] folgen lässt, schliesst daran sofort: rgeig к 
eig riv yepav tvqveig diaffokai. Die zën jet eben der in seiner 
historischen Quelle geschilderte Kriegsschauplatz: die eigentliche 
Éluaats, zu unterscheiden von Jj Edvuaia, wie Strabo das 
elamitische Reich nennt, von dem jenes eine Provinz war, wie 
Gabiane, Massabatice, Susis die andern. Th. Nóldeke's!!?*) gegrün- 
deter Anstoss an den dann folgenden Worten: ¿x wir tijg Mydtec 
xai ray nep ror Zaypov rónwr Óu rig MacoaPerizyg, x dé 
тўс Soveidos dra тс P afievic (imcpyíar &ciy abrar Tig 
‘Elupaiag ire Paptavi) xat i) MaccaBerixy), toiry Sioriv 7 
ёх тїс Ileooidog hebt sich am einfachsten dadurch, dass man dem 
Auge des Behreibers die Vertauschung von xoveidog und 
Taftevijg zuschreibt: Der Weg von l'afiavi, jedenfalls die 
Provinz von lIspahün'!39), führt dann durch Sub richtig nach 
Elymais im Osten des Eulaeus, d. h. Qarün-Flusses. Der Fluss 
trennt hier ebenso die Landschaften, wie zur Zeit Alexander's des 
Grossen, der von Susa aus nach Ueberschreitung des Pasitigris 
(des Qärün) in das Land der (Еров gelangte 1131), In ähnlichem 





1126) Bei Hesychius vgl. do Lagarde, Gesammelte Abhandlungen 157 
fir #Aapitic. 1127) In der von Windischmann [Abhandlungen der phil 
Classe dor K. bayerischen Akad. der Wiss. 1858 8. 96] eitierten Stelle Plin. 
33, 24 [im templo Anaitidis posita dicitur; quo sit situ terrarum nomen hoc 
signauimes) welst Plinius nicht auf den Tempel von Susa, sondern auf den in 
der armenischen Landschaft Anaitiea xm Eophrat: lib. V, 20. 1128) Vgl die 
Aussprache Slokh der Nestorianer in Kark^a d^ Both 1 1129) Nach- 
richton von дег К. Оез. der Wissenschaften in Göttingen 1874 8. 194. Von 
Nüldeke's Auffassung "weicht dio meinige in den besprochnen Punkten: ab. 
1130) Dr. C. F. Andreas hat Tagas Pafiawr sehr glücklich mit л» Gai, 


dem ültern Namen von Ispahän bei den Araborn, identificiort, Vel. de Tapas 
Polyb. XXXI, 11. Tabao Curtius V, 13, 2 Facer ёк ГЕ багс Strabo XV 
e. 128. T und D wechseln graphisch oft — Auch im Mittelalter stiessen die 
Provinzen Pars, Ispahán, Hüzistüàn im Hochgebirge aneinander. 1131) Arrian 
HI, 171. 


Gegensatze, wie in diesem Falle OE als Landschaftsname zu 
Hyufa der achaemenidischen Keilinschriften, sofern dasselbe die ganze 
Provinz Hüzistän bedeutet, steht, befinden sich die beiden Elymais, 
die Provinz und das Reich, gegeneinander. Aus Nearch's 1132) 
enaner Angabe, dass die Oito jè xi Edvpetot an die lipomi 
[Pars] und die JXoícior grenzen, ersieht man deutlich, dass er 
eine Landschaft im Stromgebiet des Garrähi meint. Wenn ferner 
die Elymaeer mit den Susianern und Babyloniern Krieg führen 1132), 
so wird grade hieraus klar, dass die Landschaft Susiana damals 
noch nicht zu dem elymäischen Reiche gehörte und dass die 
Gegend also, welche diesem den Namen gab, von Susiana ver- 
schieden war. Daher grenzt bei Strabo 744 c. 17 an Susis Ely- 
mais, und zwar der gebirgigere Theil [um Rüm-Hormuz] dann an 
Elymais r@ пері тоу Zuüypor [d. i Paraetacene (Idag? — Mal 
Amir) und Gabinne] zei € Mndie (dahinter, Da Elymais, Ely- 
maia aus dem aramiisehen Adjeetiv, "M22 pl. entstanden ist, so 
hat man auch Goss, nach aller Analogie eine Stadt, die dem Altern 
Reiche den Namen gab, im O. oder 8.0. von Susa suchen; 
ja bis an die Chöre des persischen Golfs um das Gorrabidelta 
bei Matur reichte die Proving der "Edupaiot rr¢ Жони? 
дута yapas MISA), Sie hatten also namentlich das Gebiet inne, 


welches heutzutage die T3a'b wat -Araber oceupieren. Nun lag 


grade in dieser Gegend, nämlich zwischen al-Ahwüz am Q&rün und 
Rum-Hormuz am Gerršbifluss rë “AGape, sofern diess die bei den 
Arabern genannte Stadt Azar 115) sein kann, welche man auf dem 
Wege von Räm-Hormuz nach al-Ahwüz am Ende der ersten Tage- 
reise erreichte 113%) und welche von al-Muquddast zur Kūra von 
al-Dauraq gerechnet ward 1137). Diese Kira (yopa) von al-Daurag 
hiess als Landschaft Surraq und lag um den untern Gerra In 
derselben Gegend darf auch jenes Seleukeia — Soloce, eine grosse 
Stadt am Hedyphon, erwartet werden, gegen welche ebenso wie 
gegen Атага дег Feldzug jenes Parthyaeers gerichtet war. 

10) Nana, die Göttin, wird so in assyrischen und babylonischen 
Keilinschriften oft. genannt !!35) zumal als babylonische Göttin, und 
zwar von Istar unterschieden !139, Der König Assurbanipal meldet. 
in seinen Annalen, dass er ein Idol der Nana, welches von einem 


1132) Strabo XI е. 524. 1133) Strabo 744 XI e 534. 
1134) Marcian peripl 20 in Geogr. Grr- minorr. ed. Müller I, 529. Vgl Neareh 


bei Strabo XI, e. 524. 1138) n Jäyät, Mu jum. 1136) Al-Mngaddasi 


ed. de Goeje 419, 13. 1151) a. =. O. 407, 1. 58, 2, 1138) Sir Henry 
Rawlinson in Herodotus by G. Rawlinson, London 1858, L, 635 f, vel H, 584 £ 
Hincks, On the Assyrian mythology in Trans of R. Irish Academy Vol, 
XXIL Brandis, Ueber den historischen Gewinn der assyrischen Inschriften, 
1139) I & 636 bel H. Kawlinson a. a O; 
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elamitischen König Kudurnanhundi 1635 oder 1535 Jahre vor ihm 
nach Elam (das müsste eine Stadt sein] entführt worden, von 
dort als Kriegsbeute naeh Assur zurückgebracht habe 114), 


IL Й 


Zwei eharacteristiseche Züge treten an der Göttin Nanai hervor. 
Sie erscheint als Kriegsgöttin und als Natur-, speziell Mond- 
gottheit. 

A. Auf eine Kriegsgöttin deutet, dass sich in ihrem Tempel 
zu Elymais ausser goldnen Schleiern auch Panzer und Waffen be- 
fanden, die angeblich von Alexander dem Grossen dort zurück- 
gelassen waren?!) In Armenien wird sie von der Anahit unter- 
schieden. Dieselbe Göttin von Thiln, welche Agathangelos „als 
Nane, Tochter Aramazd’s* bezeichnet, nennt, wie Windischmann 114?) 
richtig gesehn hat, Moses von Horen II, 14 Athene. Er berichtet 
nämlich, dass von Tigranes IL [89—36 v. Chr] sowohl dieses 
Idol als auch das des Zeus Olympios in Ani, ferner das der 
Artemis in Eréz und des Hephaistos in Bagaiarindseh den Griechen 
entlehnt sei; dass derselbe König eine ebenfalls griechische Statue 
der Aphrodite als der Geliebten des Herakles, zur Seite des 
Herakles vòn Aštišat aufgestellt, und den Cult dieser Götter nach 
Anleitung von Priestern, welche aus-Griechenland gekommen seien, 
eingerichtet habe. 

Namentlich wegen Erwühnung dieser Priester wage ich nicht 
mit Windischmann die Importation dieser Kulte in Frage zu stellen. 
Zeigt nicht grade der Berichterstatter, indem er die ‘Aggodiry 
cup Papo: tow Hoexdiovg in dem bereits vorhandenen Tempel 
des Vahagn aufgestellt werden lässt, dadurch an, dass er griechi- 
schen Cult von dem heimisch armenischen wohl zu unterscheiden 
weiss? Man hat sich also vorzustellen, dass jene Idole genau den 
uns geläufigen Darstellungen griechischer Gottheiten entsprachen. 
Mit der Zeit wurden die fremden Eindringlinge natürlich popu- 
larisiert: ihre Namen in's Armenische und zwar meist Mazdajagnische 
übersetzt: z. B. sollte nicht, wenn die Anahit von Erez bei den 
Armenien „Goldmutter* [oskiamair] genannt wurde, diess auf 
einem Missverstindniss yorosoperjroa 1143) für zovctouiíroa, ein 
wirkliches Epitheton der Artemis, beruhn? Man erwäge folgenden 
analogen Fall. Prokop 1144) erzählt, dass die Armenier behaupteten, 
nicht in der Krym, sondern in ihrer Landschaft Akilisene auf dem 





1140) George Smith, History of Assurbanipal, London 1871, 8. 234. 254. 
1141) 1 Mace. 6, 2. 1142) Abhandlungen der phil Classe der K. bayer. 


Akad der Wiss 1858 & 110. 1143) Уш. zeragndrere und Frot Têr. 
Es konnte das Quid pro quo freilich such daher rühren, dass cec jean 
eine schriftliche griechische Quello falsch übersetzte. 1144) Da bello Gotth. 
IV, 5 ed. Bonn H 5. 480. 
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Tanros habe der Tempel gelegen, von welchem aus Orestes und 
Iphigenia fliehend das Bild der taurischen Artemis zuerst, wie Prokop 
weiter 1145) sagt, nach dem pontischen Komana am Iris, darauf 
nach dem kappadokischen „goldenen Komana* am Saros getragen, 
und in dem letzteren einen Tempel der Artemis und einen zweiten 
der Iphigenia (zu Prokop's Zeit christliche Kirchen) gegründet, 
und erst mit dem letzten Platze dem Anspruch eines Orakels 
Genüge geleistet hätten, welches zum nemen Wohnsitz der Göttin 
sine Oertlichkeit verlangte, die der &» Terposg in Akilisene ähnlich 
wäre. Diese Aechnlichkeit, meint dann Prokop, der beide Orte selber 
gesehn hatte, ist zwischen Komana am Baros in Kappadokia [auf 
dem Antitauros]!!45) und zwischen ro fr Tavoorg in Akilisene 
am Euphrat in auffallender Weise vorhanden !!57) Da nun aus 
dieser Tradition bei Prokop hervorgeht, dass die Priester der 
Anühit in Eréz in Akilisene den Anspruch erhoben, den Mutter- 
tempel von ypvar Koueve als ihrer Filiale zu besitzen, und den 
Ausgangsort der taurischen Anähit in ihrer Hut zu haben, sich ` 
offenbar dabei auf die Namensähnlichkeit von Teügog, ihrem Ge- 
birge, und von Tevoexj, dem Beinamen der Göttin berufend, so 
wird auch wahrscheinlich, dass sie diejenigen gewesen sind, welche 
die Variante Taralz statt vei; geilissentlich in Umlauf gesetzt 
haben 1345) Eifersüchtig auf das benachbarte kappadokische Komana 
werden sie griechische Wallfahrer zur Frequenz ihres Heiligthums 
damit haben heranziehen wollen, dass sie sagten: „nicht bloss jenes 
von den Alten erwähnte Tauren ist unser Tauros, micht nur 
sind jene Skythen die unsern 114°): auch jener Tareis. und jene 
Tavairos findet ihr hier wieder: Anähit und Tan&hit" sind nicht 
verschieden“ 1150, Für diese Hypothese spricht, dass grade für 
die Göttin von Akilisene bei Strabo XI, 592 rjg Taveidog über- 
liefert ist; dass die nach Plinius V, 20 am Euphrat belegne und 
mit Akilisene höchst wahrscheinlich identische Landschaft Anaitica, 
bei Dio Cassius XXXVI, 36 rj ywoa tj Tavairiót, vgl. X&A V1. 
31, trv Mevairiy your lautet. Die Stellen, wo sonst noch 
‘Tavaic erwühnt wird, bestätigen eben nur, dass dieser Name nicht 
etwa ein Abschreiberversehen ist, sondern frühzeitig im Munde 
des Volkes die Bedeutung der „taurischen* Anähit hatte. 
Jedenfalls, wenn Zeus’ Tochter Athene in Nane umgetauft 
wurde, so war die Gottheit, der sie assimiliert ward, darum noch 


m 


1145) Do bello Persico L 17 od. Bonn I 5. 84. 1146) Strabo XI 
e 581. 1147) Ich bin so ausführlich, weil Windischmann, Anahita & 100 
den Bachverhalt -missversteht: Er identificiert Kappadokia und Akilisene! 
1148) Vgl Windischmann, Auahits 92. 1149) Prokop ed. Bonn HU B. 480, 5 
vgl de Lagarde, Gesammelte Abhandlungen & 154, 17 und Note 1 daselbst. 
1150) Eine andre Priesteretymologie beriehtet ebenfalls Prokop: Kauare von 
Orestes abgeschorenem Haar «dern. Sie beweist wenigstens, dass der Göttin 
i dee geopfert wurde, wie der Atergatis von Hierapolis bei Lukianos de 
A үт. 
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lange nicht national-armenisch: ebenso wenig, als wenn bei Agath- 
angelos 1151) als Genossin des Herakles die griechische Aphrodite 
den Namen Astlik 1152) empfing: Astlik, „das Sternchen", ist nichts 
weiter als Uebersetzung des syrischen JAmoa9 Kanka bhtha 1155), 
das nicht sowohl ,Sternin* als vielmehr kleiner Stern* bedeutet !154), 
den Planeten Venus, ,das kleine Glück* zum Unterschiede vom 
Jupiter 1155), dem grossen Glück, Mithin bezeichnet Astlik eine 
syrische Gestalt der Göttin, die Bélthy 1156), deren Cult in Armenien 
neben dem ebendahin eingeführten des B'elimin nicht Wunder 
nehmen kann. Dass „Nans*® in Armenien nicht ursprünglich national 
ist, ergiebt sich auch aus dem später zu erläuternden Gegensatz 
der aramüischen Form auf ai zu der kähnlischen Nani, um von 
der phrygischen Nana abzusehn. Leider verhindert mich meine 
Unkenntniss des Armenischen, sowie Mangel an anderweiten Hilfs- 
mitteln hier am Orte, zu untersuchen, ob die Bemerkung Emin's 
begründet ist, wenn er von Nanë sagt 1157): Les auteurs Arméniens 
autant qu'il est possible d'en juger par leurs rares mentions‘ 
[Wo sonst?] lassimilent à Astlig.* 

Die. Verbindung, in welche Nanë mit der griechischen Athene 
gebracht worden, beweist also nicht mehr, als dass sie kriegerische 
Attribute hatte, sowie die Nachbarschaft eines Anähittempels nicht 
gegen die Meinung, nach welcher sie mit Anähit ursprünglich 
wesen ich wäre, 

Denn auch Anahit selber ist mit der Athene verglichen 
worden. Wenn nämlich Artaxerxes 1156) nach seiner Thronbesteigung 
nach Pasargadai zur Künigsweihe in das dz; roltwixig iepor, 
ty Adyvar tig tixcontw zieht, woselbst der Throncandidat 
symbolisch die Konigsweihe des Kyros wiederholen, gemeine 
Kurdenspeise und -Trank !!59) [zur Érinnerung an die Herkunft des 
Stifters der Dynastie] zu sich nehmen und des Kyros Kleid an- 
legen musste: so kann jener Tempel nur der Anähita angehört 
haben. Sie ist es, welche nach dem Abänjaët [passim] die Könige 





1151) Cap. CXIV in Fragm. histt. Graece. V, 173 (= Langlois collection 
des hist Armén. T}. 1152) de Lagarde, Armenische Studien no. 913. 
1153) de Lagarde, Gesammelte Abhandlungen 15 Note 5. Aprem opp. IL, 457 E. 
438, 3. Cureton, Ancient Syriac documents 159 oben u. а 1154) Ueber diese De- 


minutivform vgl. 8. 111 Note 1011. Verschieden ist ] 2&9 Aprem opp. II, 459 D 


und bei, ZDMG XXV, 671. 1155) Kol Demi: SG Aalt 


Pocock Spec. hist Arab. 5. 140. Spiegel, Tradit. Literatur der Parsen 162 L Ж. 
1156) Vgl den Mythus bei Moses von Horen I e. 5. Müller, Fragmm. Histt 
Grr. I, 502. Langlois, Collection des hist. Armén. H., 60. 1157) Bei 
Stadler a а О, [s Note 1118] 8. 15. 1158) Plutarch Artax. c. 3. 
1152) Das ist nümlieh der Feigenkuchen, dio Terebinthe und saure Milch: Vel. 
Aclian, Var. hist 3, 39 Tégawior di zul xdgdanoy Ligaen [deiner algov] 
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Erün's um die Verleihung des Kavaém  hvarenó anflehen !!6"); 
und, was davon unzertrennlich ist, sie ist Sieges- und Kampfes- 
güttin 1161), 

Es ist hier der Ort eine bekannte, aber häufig missverstandene 
Stelle zu verbessern. 

Clemens Alexandrinus Protrept. & cohort. ad gentes е. 5, 
8. 49 ed. Potter; 8. 71 Dind. 

Mera лойй& nivro  vartpoy mipiodovo drum avitpw- 
morð nychpare cifay avros Впровсос èv roiti AA cu xir 
"egigrug, TOUTO e ру rov degsov той "yov Soeur: 
банёуор og MpowTeg THe {тс Tevaidog Tû reine 
ставттсас iy Bapvicn Sei 76015 xai ExBaravoie [xai] Héo- 
vers za Baxroag xai dapoeoxa xai Sapdeciy vmédage ofFay. 

Es handelt sich um Einführung von Bildern der Anähit in ihren 
viel ültern Cult und um Aufstellung der Idole in den Tempeln aller 
Provinzial-Hauptstädte: lipawıg ist Ileooerols; die Hinzu- 
fügung von xat also unentbehrlich, Wahrscheinlich waren diese Statuen 
der Anähita, d. h. der Ardvisüra, denen der babylonischen 'Anát !!**) 


1160) Abünjast V. 42. 86 bei Spiegel, Avesta übersetzt III, 439. 
1161) Abänjast V. 63. 73. 82. 86 u s w. 1162) Die Aussprache 'Anät, 


von der ersten Sylbe abgesohn, wird, da DZ nichts entscheidet, wahrscheinlich 


durch die Pluralbildung rni, also mit а я. nin: als analog 
rms MDR bedeutet “Idole dor ‘Anit, Idole der *Altoret, der Semträm". 


Letztere lautet als Name der Königin Semiramis JO, XX & Eusebius in 
Rodgers Chrestomathia Syriaca ed. II 8. 105. Dionysius won Tellmahre ed. 
Tullberg 8 [9, 6. Bar-Hebraeus, Chron. ed. Bruns-Kirseh I, 12, 9. Durch 
die Syrer bel den Armenlern: Moses von Horen I, e. 15 Samiram. Vel. Šamī- 
rämagerd (Van) St, Martin, Mémoires sur l'Arménie I, 138 vel pl,seë Jüqut 





u d. W; auch in Délam gp see für oi al-Muqaddast 360, 6; an der 
Es À 


Grenze von Färs und der Provinz Ispahän im Gebirge: ras u. n. — 
pa A 
Dio Hedeutung ,Hochberülmte^ wird scheinbar bestátigt durch Kä Baal „omen 


[augurium] meum sublime est*, &o hiess angeblich die Mutter dos Bardalsán, nach 
Behauptung derer, dio ihn von den Gützenpriestern in Mabbug erzogen werden 
lassen: Barhebr., Chrom. ecel ed. Abbeloos-Lamy I, 47. Sein Vater heisst 


daselbst bal, an. offenbar ein Fehler für ь/ JO), „mein Fisch ist. [seine] 


Mutter‘: bes, somst mascul, ist hier fem, well der Fisch die Göttin Atergatis 


selber Ist, Diese ganze Verknüpfung des Bardaisän mit Mabbug und seiner 
Göttin ist durchsichtig genug eine Yerleumdung christlicher Bosheit, von der 
man ein ähnliches Beispiel in Bezug anf Nestorios dem Philoxenos verdankt: 
Abbé Martin, Syro-chaldaicao Institutiones Paris 1873. 8. 71. NMehsirüm ist also 
nur Nachahmung von Semirim. 
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nachgebildet. Diese erscheint als Kriegsgöttin ausgestattet, trict 
ausserdem aber den Venusstern über einem Strahlenkranze und 
schreitet oder reitet auf einem Löwen #3, In Folge jener Assi- 
milation wird der Venusstern Anühid heissen, und werden, wenn 
anders die wahrscheinliche Correctur `Ayatrióoç statt Adwridoz 
richtig ist, im Tempelhof der Anaitis in Elymaia die zahmen 
Löwen gehalten worden sein, von denen Aelian spricht !!64) Man 
darf im Allgemeinen behaupten, die Entwicklung einer Gottheit zur 
Kriegsgottheit pflegt zwar im Zusammenhang mit ihrem naturalisti- 
schen Substrat zu geschehen, last sich aber bei Göttern verschie- 
densten elementarischen Ursprungs nachweisen, und hängt meistens 
nur von der Geschichte des Götzen und des Stammes, der ihn 
verehrt, ab. 

B. Ueber das naturalistische Nationale der Nane 
giebt es die folgenden Andeutungen. 

Im Daniel wird sie wahrscheinlich mit ows narm gemeint. 
Hieraus folgt eine Wirksamkeit der Göttin nach Analogie der 
Вены, der ‘AStoreth und der in Armenien paganisierten Anähita, 
und auf dieselbe spielt vielleicht auch der Witz des Antiochos!195) 
des Gene ¿mupavrç an: 7 ydg cvvowncwy abri napsyévero 
sig tóv tónov oO re 'Avrioyog xai oi avy айт yilot, уйш» 
tov Лара» та уоциата гіс tovig ÀAoyov.- Diesen Charakterzug 
bestätigt, dass dieselbe elymäische Göttin bei Appian Aphrodite 
genannt wird, und dass die syrischen Lexikographen ihr den Venus- 
stern zutheilen, wogegen sie der Name Artemis bei Plutarch als 
Mondgöttin bezeichnet. Obgleich eine Gottheit mit dem Exponenten 
Vennsstern durchaus nicht immer zugleich eine Mondgöttin ist, 
wie ich z. B. von der arabischen 'Uzza anderswo nachzuweisen 


1163) So bel de Vogüe, Mélanges d'Archéclogie Orientale 46. 47 mit 
Beischrift 227. Es sind zwei babylonische Göttinnen zu unterscheiden: 1) die 
eine, welche Diedor II c. 9 wegen ihres Löwengespannes Rhea nennt, und 
welche in Wahrheit die 'Anät vorstellte; 2) die Hera d. h. die НЕН. Diese 
war wie Zeus d.h. Bel auf dem Hoden stehend dargestellt, während zwischen 
beiden in der Mitte 'Anüt auf dem Kriegs- und Mond-wagen einher fuhr. Jene 
Bélthi hat auch, wie der Zeus von Mabbug ein Stiorgespann, auf unedierten 
Thoneylindern, won denen mir Abgiisse vorliegen, ein Rind bei sich, auf dem 
sie sieht, [Vgl de Vogüé a a 0, 68, wo sie, wie in Babylon die Hera, zwei 
Schlangen in der Hand hält] Tle Atergatis von Mabbug ist 1) als mit Löwen 
fahrend und mit dem .frgs:i-stern versehn, ihrem Kerno nash deutlich als einn ‘Anat 
erkennbar, synonym der WG; 2) hat sie die Attribute der Beltht, welche der 
"PDC synonym ist. In Askalon war sio als “MF fischleibig: Schlangen und 
Fische bedeuten Feuchtigkeit — Die Beriehung von Löwe und Mond ergiebt 
die Farbe: Der nemcüische Lówe fiel ans dem Monde, nach Epimenides bei 
Aelian Nat. animal XII 7. 1164) De nat. animal, XIL 23. 1165) 3 Mace 
1, 14. Jedoch kann das von don Exegeten zu dieser Stelle angeführte Bei- 
ves спит ege des Antonius als Liber pater mit der Athene vun Athen: 

‚hoc. Sunsor I zeigen, dass die Göttin dabei nicht nothwendig als unkeuschen 
Wesens gedacht zu sein brauchte. en 
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gedenke, so ist doch die Conjunction der Mondsichel mit der 
Venus, die sich auf Denkmälern hundertmal dargestellt findet, 
schon vom Himmel abzulesen. Statt an vieles Andre erinnere ich 
hier nur daran, dass die Kurmand#i-Kurden die Venus: „Gefährten 
[Geführtin? A As) des Mondest - Hzvüla hivi [heiv]; und die Lari- 
kurden „Stern des Mondes“: estare ääme nennen 1156) 

Nach diesen Prämissen scheint auf einer richtigen Reminiscenz 
zu beruhn, wenn die Nanai in den Akten des Mu’ain ?187) „die Göttin 
der ganzen Erde* heisst und gleich nach Zeus genannt, also wie 
Belthi oder Anühit betrachtet wird. Beweisen diese Beobachtungen, 
dass die Attribute der Nanai von denen der Ardvigür& anahita im 
Ganzen nicht verschieden sind und ursprüngliche Identität beider 
nicht ausschliessen, so scheint diese dadurch noch mehr bestätigt 
zu werden, dass die Anähita in Käbul den Namen Nanä führte. Die 
Gesellschaft, in der sie auftritt, stempelt dort Nanä zu einer marda- 
jagnischen Gottheit. Um diese Behauptung zu beurtheilen, bedarf 
es einer kurzen Orientierung über den Charakter der dreisprachigen 
Münzlegenden der indoskythischen Könige. Eine solche wird sehr 
gefördert und erleichtert durch A. von Sallet's neuerdings er- 
schienenes Buch: „Die Nachfolger Alexander des Grossen in 
Baktrien und Indien. Berlin 1879. 8°, 118%), Ich werde demgemäss 
mit dieser beginnen, dann die mazdajagnischen Götter in Käbul 
und Indien und zuletzt Nanäs Benennung und Darstellung auf 
jenen Münzen besprechen. 


HI. 


Auf den kübulisch-mittelindischen Münzen sind drei Sprachen 
zu unterseheiden. 1) Das Griechische, 2) das mit eignem Alphabet 
transseribierte Mittelindische, 3) eine mit griechischen Buchstaben 
geschriebene Sprache, die ich nach dem Fundort vieler sog. Turuska- 
münzen, auf denen sie vorkommt, Kabulisch nennen will. Dass 
diese Sprache 1169), welche die sog. skythischen Personen-Namen ein- 
schliesst, von dem Mittelindischen verschieden ist, zeigt sich in 
den Titeln der Könige Kaynpzi, Vonoxı Beloóro, die abweichend 
von den erkennbaren indischen mahärägs ete. also lauten: 
veorevopaeo Name xzopayo llit), 

1) Dass paovavopao dem in früherer Zeit dafür gesetzten 

Васілі Bacıkiwr entspricht, kann keinem Zweifel unterworfen 








1166) P. Lerch, Forschungen über die Kurden 1857 L XVI vgl XXV; 
und das Würterbuch das. & 94. 191. 1167) R. 29. 1168) Sehr unwill- 
kommen ist mir, dass mir bei den folgenden Untersuchungen die Arbeiten einiger 
Enghinder wie Cunningham, Prinsep und Thomas unerreichbar geblieben sind. 
1169) Lassen, Zur Gesehichte dor Griech. und Indoskythischen Konige 1838 
e e nennt sie eine indische Mundart. 1170) Vgl Lassen a а. О, 

. 29, 
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sein 2171), Pro, das auch. allein vorkommt, selbst als femininum, 
ist == skr. ràfo. Den bisher räthselhaft gebliebenen gen. pl. er- 
kläre ich nach dem Pa$tö (Pahtö), der Sprache der alten Heaxrves, 
mit Hilfe von Trumpp ZDMG XXI, 86: Die Pluralendung im 
Pahtó ist wie im Persischen än, an welche im (asus obliquus 
ein Formativ o triti. paowawo pao ist also zu zerlegen in rüon— 
fin—6 rio. Das Thema raion wie skr. ragn—iim. 

2) Den zweiten Titel xogevo halte ich, wie alle unten zu 
besprechenden mazdajagnischen Götternamen für einen religiösen 
Ausdruck, dem Persisch der Arsakiden entlehnt. Als in den 
Varianten xopavo — xoppcy — yopay nachweisbar, scheint er 
ein Adjeetiv — hurrJ-ün zu sein  hurr entspricht, genau wie um 


Pehlewi hurrah — >, dem zendischen hYarenö, aus dem es 


contrahiert ist wie parr, Feder aus z. parena, Yrdoqéepne [2] aus 
Vifidafrana der Keilinschriften, vgl. Kugvog = Küpos, Name. des 
Flusses am Kaukasus. Vielleicht -aber ist xopparo auch formell 
aus hvarenanhäo entstanden. Es bedeutet also den mit der 
Majestät, die den König schützt und siegreich erhält, begabten; 
daher = ananrnttn, Die Gleichung x = y kommt noch 
öfter vor, vel. Ийхтты; == Pakhtó, Baxroa vgl "Lb. oo") 
Curet. Spicil 5. o u. a. m. 

Die angeführten Varianten gewinne ich durch folgende Er- 
1) Auf einer nach von Sallet S. 175 frühestens um 100 
n. Chr, also in die muthmassliche Zeit der Turuskakönige, fallen- 
den Heraosmünze las man die Worte TYLANNOYNTOE HIAOY 
ZAKAKOILILANOY bisher rvpavroUrrog Jocov gaxc xoipcrot, 
und dachte dabei an das homerische xoípevoc. Abgesehn davon 
wire aber such „des Saken, des Herrschers* eine sehr unwahrschein- 
liche Aufschrift. Da die p's alle durch ein jotaähnliches Zeichen 
ausgedrückt sind, so hindert nichts gaxexoppervov zu lesen. Dieses 
mit griechischer Endung versehene Wort halte ich für ein ein- 
heimisch  érünisches, welches kavaēm  h*areno ,die Kümigliche 
Majestüt* mit gexaxopo — übersetzt, woran dann die Adjektiv- 


endung än getreten ist. Saxa = SPA: Sühak, vielleicht Sabk 


1171) & von Salle, die Nachfolger Alexander des Grossen 1879. 8. 61. 
1172) Der Ausdruck hängt, wie bekannt ist, mit der mazdayacnischen Religion 
eng zusammen, vgl. ZDMG XXXII, 742 N. 1. NXóldeke, Geschichte des Artachsir- 
iPápakás in Bezzenberger, Beltrüge zur Kunde der indogermanischen Sprachen 


IV, 45. 1878. 1173) O wegen der Länge in Báhiri, spüter WOO 


Bar-Ali 2265 ZDMG 30, 758. Auch GXO£ o Journ of the American Orient. 
Boc. IV, 439, 15. 
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gesprochen, eine Weiterbildung von Sah auf k, wie sie in den 
westpersischen Dialekten nicht selten ist, vgl. SL s.a: Sabak- 
hurrän ist also ausführlichere Bezeichnung von hurrän allein. Das 
Doppel-r beweist die Contraetion aus hYareno, sodass man das n 
des Zendwortes nicht im » von xogavo suchen darf. Die Schrei- 
bung mit einem o zeigt die Auflösung der Doppelung wie in 
Yrdogeone 1175): Үудосеоотс nis). 

') Die andre Variante finde ich in den sog. Kadphisesmünzen, 
deren Legenden ich der Uebersicht wegen nach den letzten 
Lesungen bei von Sallet hier confrontiere. 


Griechische Schrift, Indische Schrift. 
118) Bacisüg огтоос Gv sp- kujula kasasa kushana 


' Ё 
E yavugasa dh(rjamathidasa 
172) .... yeAov onov (maha)rajasa mahatasa kasha- 
2l. рохои... nasa kujala......? 


Ë A а Е 
179) griechisch xocovdo xaó-  kuyula kasasa kushana yavugasa 
di 


ы pv 
ыо yopar an 
180) Are ene xadeqzs — khashanasa yavasa kuyula kaph- 
operov Leoor зава sachha dh(an)iphidasa 
181) Daniele oomuoxedquons mahäräjasa rajadhirájasa sarva- 
loga isvarasa mahisvarasa hi- 
makapisasa tidarasa (trada- 
tasa) 


184) Ebenso mahiraja raj&dirájasa kapisasa 


.. Diese Aufschriften zeigen drei Sprachen in zwei Gruppierungen. 
Sie sind entweder 1) griechisch mit mittelindischer Schrift und 
Sprache; oder 2) kabulisch (skythisch) in griechischer Schrift mit 
mittelindischer Schrift und Sprache. In dieser Gruppe hat das 
Kabulische die griechische Sprache verdrängt, wie auf den Kanerki- 
Överki-Münzen vor ihm die mittelindische Sprache gewichen ist. 
e Von diesen Inschriften betrachte man A. die Namen, B. die 

itel. 

A. Bactledc oonpoxadquoyg (S. 181 von Sallet) ist eine 
rein griechische Aufschrift; mithin sicher, dass der Name lautet 
Üonuoxabgígue: ng ist die an die skythische Namensform ge- 
hängte griechische Endung. (ouo würde griechisch decliniert 
sein, wäre es ein selbständiges Wort. Der Name ist ein einheimi- 
sches Compositum wie im Westen Midooßegserns u. dgl. m. 
Man nennt diesen König gewöhnlich Kadphises IL, aber Kadphises 








1174) v. Sallet 161. 1175) v. Sallet 163. 
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für sich existiert also nicht. Die entsprechende indische Trans- 


seription, der Genitiv Himakapisasa beweist dasselbe, sofern hima 
nieht decliniert ist. Hima, welches nach Angabe meines Freundes 
Pischel im Prakrit statt Hvimn stehen könnte, ist übrigens kaum 
richtig gelesen; denn das Zeichen dieses hi ist ganz verschieden 
von dem für hi in mahisvara B. 182. Auf den kleinern Münzen 
lautet die indische  Transscription des Namens Kapis-a-sa. 
Hieraus darf man keineswegs schliessen, dass der Name vollständig 
Kadphises war; sondern der eine Theil des Compositums ward 
nur als Abkürzung für den vollständieen Namen gebraucht, 
wie dergleichen in der Sasanidenzeit mit den langen persischen 
Namen nicht selten geschah: s. die Mürtyrerakten. Nach demselben 
Princip steht, wie ich glaube, ACtdeang, der angebliche Mitregent 
und Zeitgenosse des Aöng, vielmehr statt desselben, als der iden- 
tischen Persönlichkeit: denn bei von Sallet 8. 151 entspricht dem 
Acow in der indischen Legende ayilishasa. Azi ist also Ab- 
kürzung von Azi--lii. In diesem Falle ist die abgekürzte Form 
ins Griechische übergegangen, wie im vorigen in's Indische. Vgl. 
das Folgende, í 

Von Ooemokadphises verschieden ist der Konig KocovAo- 
zedpicng oder Kocovloxadpigys, der aber griechisch nur in 
dem Grenetiv Aosovioxadigi£ov erscheint, wie die Alteren griechisch- 
indischen Könige in der Legende Bamsdéwe хтдА. Dieser Name, 
wieder ein Compositum, kommt vor 1) in indischer 'Transscription: 
a) 8. 179: 180 auf der Rückseite der Münzen mit Кобордохабучбор: 
kujulakasasa oder kujalakas-a-sa; also betrachtet auch das Indische 
kujalakas 2170, als Ganzes, woran die Declination asa. — Kasasa 
ist nicht eine Prakritaussprache für Kapisasa, sondern ein graphi- 
sches Versehn: Das Zeichen für pi ist ausgelassen 4177) (s. unten]. 
Ausserdem steht s für 5, wie —xadquong mit — хед wechselt. 
Dieselbe indische Transseription findet sich auf den sog. Sy-Her- 
malosmünzen mit der griechischen Legende: ermpog cv spuatot, 
welches gw aber ebenso bereits anf Münzen erscheint, die dem 
Hermaios allein angehören 1178), Mithin ist gv nur ein Anzeichen 
mehr für die Verwilderung der Aufschrift, die sich in ornpos 
statt Gur5pOc kundgiebt; andrerseits nun gesichert, dass Kozulo- 
kadphizes (alias Kadphizes L) ein Mitregent des Hermaios war, der 
vielleicht als Signifer der Turuika-Königs die griechische Dynastie 
durch die skythisch-kabulische ersetzte. — b) in kuyula kaphsasa 
5. 180. Vgl das Folgende. Auch sind auf andem Münzen da- 
selbst Spuren von Kaphs zu sehn. 2) Höchst merkwürdig sind 
die Münzen, auf denen derselbe König sich mit griechischen Buch- 


1178) von Ballet schreibt y; allein j = = ist das Richtige, wie die 
indischen Buchstaben darneben zeigen. 1177) von Sallet 8. 118. 180. 18%. 
1178) von Ballet 8, 118 oben. 
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staben in seiner [nichtindischen] Muttersprache schreibt: 8. 180 
Kolokaxadeges, wofür die indische Transseription giebt 8. 180: 
kuyula (kuyanla?) kaphsasa im Genetiv. 

IR cc Münze giebt nun such den kabulischen Titel 
nach von Sallet S. 180 roparcvlcoor!!") nicht, wie man sonst 
irrig gelesen hat, yopevovledou;, denn es entspricht die indische 
Transseription: khashanasayaüasa, Genetiv. Der skythische Titel 
ist als Lehnwort in’s Indische herübergenommen. Mithin ist sh= 
0, vgl. Kanishka: Aewnox:, Huviska: Oonpx: u. s. w. Dem ov 
[mit dem Lautwerth Si] entspricht sa; also ist khushanasayatia, 
das Declinationsthema, ein Compositum aus khashana == yopar, 
+ sayatia = ovia@oov. Dieser Titel findet sich sonst als Berwort 
des Kozulokadphizes in der indischen Transseription 1) auf Sy- 
Hermaiosmünzen 8. 118 (kujulakasasa), 2) auf Münzen des AolovAo- 
xaögiöng 8. 179 als: kushana yavugasa, Genetiv. In der letztern 

ch 








Ep 
No. entspricht ihm im Griechischen yogon, aber unsichrer Lesung 
in vielen Varianten, die für yopavav gemeint sein mögen. In 
kushanayavugasa fehlt im Vergleich zu khashanasaynüasa jenes 
sa = Gu, und ist ug am Ende mehr enthalten. Das Minus halte 
ich für eine Auslassung wie des pi in kasasa in derselben 
Münze: wie lüderlich diese Aufschriften behandelt sind, bekunden 
such die Varianten der griechischen Legenden. Das Plus kann 
man dem Prakrit zuschreiben, welches beliebig k oder g anhängen 
kann, wie mir Pischel freundlichst mittheilt 1120), Ich verweise 
auf mahatakasa 8. 151. 152 neben mahatasa 8. 155 = usyalor; 
auf Lisikisa — ;fvciov 8. 121 u. a. — — Ausserdem liest von 
Sallét S8. 173 auch kashanasakuyala. Hier ist kashanasa Genetiv; 
ist dem Namen vorangestellt und steht allein, ward darum also 
mit Hecht deeliniert. — Die skythische Form des Titels lautete 
demnach horän sizawu oder horan sazaw, worin vielleicht wieder 
das oben erklärte xopavo hurrän steckt. Mit aulaoov*!°!) könnte 
die Wurzel von le gexiemend, passend, sazük im Pehlewi etwas 


zu thun haben; so dass das Ganze „regia majestate dignus" be- 
deutete. Es ist nämlich der Beachtung werth, dass Kozulokad- 
phizes dieses längere Epitheton da trägt, wo er nicht als König 
bezeichnet wird, sondern als Mitregent des Grosskinigs Hermaios 
erscheint, wohingegen, wenn er selber Grosskünig: (maha)rijasa 


1179) aecov steht auch bei Wilson, Ariana Antiqua Taf XI no. 14 vgl. 
8. 351 ebd. 1180) Entweder hiernach oder nach dem analogen Verfahren 
im Pehlevi isi auch wohl wipe and Ki im Kalilag und Damnág zu 
erklären, vgl ZDMG XXX, 759; und diese Abhandlung 8. 63 Note 555, 
1181) Zu der Endung ov vgl den griechischen Nominativ Karnexor bei 
Wilson, Ariana Antiqua XI no. 16; von Sallet 8. 186. 





mahntasa (gen.) 8. 173 heisst, sein Titel zugleich nur khashanasa im 
Genetiv lautet, d. i. hurrün: yopewovwcaoov bezeichnet ihn also 
vielleicht bloss als Aspiranten oder Anwürter des Kavaem hYareno. 


Dass die Turuikakünige von Hanse aus Mazdajagnier waren, 
zeigt sowohl der Feneraltar neben ihrer Portraitfigur, als auch die 
Zuschriften zu den Götterbildern auf ihren Münzen: Während die 
Griechengötter zuweilen, wie Hoaxido (Herakles) und Saparo 
(Sarapis), noch als Residua älterer Epochen in einheimischer Sprache 
erhalten sind, zeigt sich die nationale Reaction gegen das Griechen- 
thum in der Verwendung zahlreicher mazdajagnischer Götter und 
Genien zur Ersetzung der fremden Münzbilder, so zwar, dass 
den heimischen Gottheiten von den griechischen meist entlehnte 
Bestandtheile ihres Costüms, jedoch nach ihrer Eigenart compo- 
niert, verliehen sind. Indessen, aus ihrer Abbildung auf den Münzen 
darf man noch nicht schliessen, dass alle diese Yazatas und 
AmeSagpenta’s sich im gewöhnlichen Cultus bildlicher Darstellung 
erfreuten. Der eranische Charakter der meisten Götternamen, der 
schon früh von Benfey hervorgehoben ist, erscheint gegen jeden 
Zweifel, und erst recht durch von Sallet's Correcturen der Lesungen 
gesichert. Von indischen Namen steht nur der des Bordo cexava 
(caxaue) des Buddha Sakyana(?) fest: anch ist suzugeben, dass 
aus dem Gebiete des Brahmanischen Heidenthums einige Gütter- 
namen bequem zu erklären sind. Ich versuche indessen neue 
Deutungen aus dem Eranischen, welche die griechische Buch- 
stabierung nicht minder zulässt, als ihre ültern anerkannten Vor- 
günger. In der Transseription der eranischen Namen mit griechi- 
schen Buchstaben darf man von vorn herein nicht die Genauigkeit 
der Lautwiedergabe erwarten, wie sie z. B. das einheimische für 
den mittelindischen Dialekt, verwendete Alphabet der Münzen 
leistet: um so weniger, als zur Zeit der Turuika griechische 
Sprache und griechische Bildung im Sinken begriffen war. Auf 
der andern Seite ist die Form der Wörter, obgleich ostäranisch, 
von der ältesten Gestalt im Zend und Altpersischen zuweilen schon 


sehr weit entfernt, und wie z. B. in Mupo — А den Lant- 


zuständen des Pehlewi und des Neupersischen sehr angenühert. Dazu 
kommt, dass alle diese religiösen Namen bei den Saken von Kabul 
auch nur von den Magiern bei einem vielleicht sprachverwandten 
(afghanischen?] Volke importierte Fremdwörter sind. Diess ist 
gleichwohl kein Grund, durchaus nur Zendavestaformen zu erwarten, 
sondern was nicht nur in den westlichen Theilen des persischen 
Reichs, sondem, wie Bériini’s Mittheilungen darthun, auch in den 
östlichen geschah, dass die Ausdrücke des baktrischen Religions- 
buches theilweise durch sei es richtige, sei es falsche Uebersetzung 


wehe (Her jm Kabul. 145 





des Zendwortes in. ein Synonym des Provinzialdialekts [von den 
Provinzialmagiern]- modifiziert wurden, darf und muss auch hier 
als geschehen vorausgesetzt werden. ° 

Unter solehen Erwügungen habe ich die folgenden Namen 
betrachtet: 

1) Миро. Міро, Моро, wie man auf Wilson's Tafeln und 
nach von Sallet überall, niemals Mioo, liest — Mih(i)r — Hiroe, 
Das o müsste einen unbestimmt dunkeln Hilfsvokal reprüsentieren: 
Möglicherweise aber ist's Fehler des Stempelschneiders statt © = Û. 
In den kappadokischen Monatsnamen bei de Lagarde, Abhandlungen 
260 wechselt handschriftlich &vop mit dips, auch nur eine gra- 
phische Variante. 

2) Adoo, Fenergott, mit charakteristischem Typus. 

3) Oado, Windgott, Zend: vito, NB. t — 0. Der Typus ist 
sehr charakteristisch. 

.. 4) ÜpAeryvo. So steht nach von Sallet überall zu lesen, 
nieht Oodervo. Ebenso auch bei Wilson, Ariana antiqua Taf. XII, 
3 auf einer Goldmünze. Diese Form statt Verethraghno пегі 


sich also der von Varhran soo Twoegerng, sofern À = ist. 


Dass der Kriegsgott Bahräm dargestellt ist, bestätigt auch der 
Typus Vgl Benfey, ZDMG VIIL 460. 

5) Mao, Mondgott. Die Uebereinstimmung mit dem zendischen 
Nominativ mäo ist wohl nur scheinbar; denn o ist die skythische 
Wortendung, vgl. оао, Ho«zxılo. Sollte auch in Mungo, vgl 
JlooocGzo zwar das th zu h geworden, dagegen der Casus er- 
halten sein? Ich denke mao =La +o. Die Mondsichel hinter 


dem Rücken des Gottes findet man so nicht blos auf griechischen 
Denkmälern, sondern schon auf babylonischen Cylindem in der 
Darstellung eines Mondgottes [53 7527]. 

. 8) Üxpo hat Benfey, und ich, ohne noch von Benfey zu 
wissen, gleich Ahurö gesetzt; folgerichtig fand ich auch in apóozoo 
ash- ahurō, wie ebenfalls längst Benfey: ZDMG УШ, 457. 2 == х 
wie in Hexrves, Béxroe, Kogavo (s. oben); ram statt "rg 
(Benfey); vgl. ZDMG XXX, 331, Note 3. Bei den Mongolen soll 
Hormazd. Khurmugta tängri lauten: Justi, Handbuch der Zend- 
sprache 46. Die Verhärtung des h im Anlaut ist bekannt: „>, 
js u 8 w.; im Inlaut = von çañh. Vullers, Grammatica 


Persica 1870, S. 27. Der Gleichung Oxgo — Ahurö wird durch 
die Abbildung des Gottes keineswegs widersprochen. Er erscheint 
auf den Bazodeo-münzen — den spütesten, die ihm darstellen ! !**) 


2 1182) Wilson, Ariana antiqua XIV, 14. 15 vgl. S. 378. v. Ballet 8. 210 
af VI, 5. 
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in dem griechischen Costüm des Zeus an einen Zebuochsen gelehnt, 
in der Linken einen langen Stab mit Dreizack, in der Rechten 
einen Kranz mit zwei Bandenden !!53). Die Gestalt hat die grösste 
Aehnliehkeit mit dem in der Rechten den Blitz führenden Zeus 
auf einer Münze des Heliokles!!54) — Der Zebu ist nur lokale 
Modification des Stieres ti:berhaupt und dieser wird von Xenophon 185) 
als besondres Opferthier des persischen Zeus und andrer Götter, 
welche die Magier zu bezeichnen hatten, angegeben, während dem 
Helios Pferde geopfert wurden. Zu den andern Göttern ge- 
hört namentlich die lTepaíe "Aorsuig [Anahita], deren ispa Poe 
Plutarch Luc. 24 erwähnt. Grade diese Mondgöttin Artemis steht, 
Neve genannt, als ottmpog des vierarmigen Okro neben dem- 
selben auf halben Drachmen des Künigs Ooerki!!55) Dass vor- 
zugsweise der Stier dem persischen Zeus heilig war, wird einer 
Assimilation des Ahuramazda an den syrischen Zeus [Ba'alkamem], 
den Dei der Babylonier, dem, wie ich auszuführen mir vorbehulte, 
das Attribut des Stiers im Besondern zukommt, nicht fremd sein. 
— Ueber die Darstellung des Okro mit vier Armen und verschiednen 
andern Attributen kann ich nur wenig bemerken, da mir nur 
Wilson's und von Sallet's Abbildungen zu Gebote stehn. Wenn 
Okro als ein Pantheon aus Zeus [Himmel] Poseidon [Meer] !!57) 
Herakles [?] und X erscheint, wie von Sallet bemerkt (8. 204). 
so passt das für die hüchste Stellung Ahuró's als des Schöpfers 
der Welt sehr gut. Auf der Münze Ooerki's mit diesem Typus 
heisst der Gott Uxpe, eine Variante, die ihn nicht etwa weiblich 
macht. Vgl. Nava und Nevo 8. 203; oao yaya, „Königh Nanas; 
û ist, nicht sowohl zendisch, als skythisch, vgl, Hoazılo = els 
— — Das ,kleine Gefüss, aus welchem Flüssigkeit tropft* !155), 
das Okro zuweilen in einem seiner Arme hült, darf man wohl als 
Bild der Regenerzeugung verstehn; und, diese Thatigkeit des blitz- 
führenden Zeus hervorzuheben, hätte auch bei Ahuro als Himmels- 
gott nahe gelegen. Mangel an archäologischen Hilfsmitteln ver- 
hindert mich, die Okrotypen mit den ältesten Darstellungen des 
Şiwa und ähnlicher indischer Götter zu vergleichen. Was ich von 
Siwabildern gesehn, spricht ebenso sehr. gegen, als für dən Zusam- 
menhang ihrer Typen. Die Frage bleibt immer, ob ein indischer 
Gott den für einen skythisch-eranischen componierten Typus ent- 
lehnt hat? oder ob umgekehrt der mazdajagnische Ahuro in indischen 
Landen der Auffassung eines einheimischen assimiliert, und davon 
seine Abbildung beeinflusst ist. Die Vebereinstimmung einzelner 









1153) Denselbon sieht man in der Rechten der dozen Wilson XIV, 
19. 20. v. Ballet 210. 1154) v. Ballot Tar. IV no. 3, vgl mit Taf. VL, 5 
und 8. 103, 1185) Cyrop. ҮШ e 3, 11 vgl. $4. 1186) v. Ballet. 203. 
1181) лга е айе ist aber, oh der Dreizack wirklich vom Poseidon entlehnt ist. 
Dus dreispitzige Seepter des blitzfübrenden Zeus sieht zuweilen ehenso aus. 
Vgl v. Sallat, Taf. IV. œ 1188) v, Sallet 197. 904. 9ü9 
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Attribute, wie der Vierarmigkeit und des Dreizacks [?] beweist für 
Siwa noch nichts: vierarmig wird auch der Mavaofe;yo dargestellt, 
dessen Eranierthum doch sehr wahrscheinlich ist (8. No. 8) 89) 
Die Genesis des Siwathums ist überdiess noch nicht bekannt genug, 
um den Okro ohne Weiteres zum Siwa zu machen, wie Lassen that. 

Auch die Vereinigung des Okro mit der Nana auf einem 
Bilde fallt für die eranische Herkunft des ersten in's Gewicht. 

T) Apdoypo, nie Agdoxpo nach von Sallet 189, setzte Benfey 
gleich ashö ahurö, und verstand darunter eine weibliche Auffassung 
дез Аит тағда. Ich bemerke zuvürderst, dass 4pdoypo nicht 
Vorwaltend* 119". sondern, nach Wilson zu urtheilen, immer als 
Weib abgebildet ist: am deutlichsten als thronende Figur !!?!) auf 
den Goldmünzen unbestimmter Herkunft, welche von Sallet 8. 210 
als die spätesten ansetzt, obgleich namentlich die eine (bei Wilson 
ХІҮ, Хо, 19) eine schöne klare Ausführung zeigt. Ebenso ent- 
schieden weiblich auf den Goldmünzen des Ooerki 1199), wo sie 
steht; weniger entschieden auf der Kanerkimünze !19%); doch auch 
hier kennzeichnet das vorn bis auf die Knöchel reichende Gewand 
die Figur als ein Weib, wie sie denn auch von Ballet nach Ber- 
liner Exemplaren 8. 189 beschreibt. 

In der langbekleideten ernsten Figur, die in, oder an der 
einen Hand stets ein Füllhorn !'!°*) hat, in der andern einen be- 
bünderten Kranz 95), erkennt man am ehesten eine Nachbildung 
des griechischen Tyche-typus: Vgl. Wilson XIV, 19 mit Müller- 
Wieseler, Denkmäler der alten Kunst П, LXXIII; Bd. I, XLIX, 
No. 220 g. und andres. | 

Nach solchen Attributen liegt es’am nächsten, in Ardochro 
die Göttin des Segens und der Glücksgüter Ashis [vaühuhi], die 
Tochter Ahurü's, zu sehen !!96) Der Name Audoyoo, formell 
Ashihurd, dem einer männlichen Person im Avesta, gleichend, lässt 
sich so erklären, dass das i von Ardi abgefallen war (vgl. pao 
Neever, „Königin N.*) ehe noch 0700 regelmässig damit verbunden 
zu werden pflegte. Vgl. Spendärmed mit gpenta ärmaitis. Vgl. auch 
Neoen-s und syr. Narsai aus Nairjö-ganha Nerjö-sang. Der Sinn 
wäre der von Ashis Ahurahe. Die Voraussetzung dabei, dass die 
Declination mit den alten Endungen nicht mehr lebendig war, ist 
in Anbetracht der sonstigen starken Lautveründerungen, wie in 
ÜpAeyyo u. a, und angesichts von ga«or-a»-o 4- Quo, ferner von 
Oavivdee = yanant = yanand als Thema, + Endung a, vgl. No. 10, 
doch höchst wahrscheinlich. 


екы 


1189) Beilünfüg, die Multiplizierung der Gliedmaassen findet sich auch 
bei slavischen. Gotzenbildern 1190) ZDMG УШ, 455. 1191) Bei 
Wilson, Ariana XIV, 19. 90, 1192) Wilson XIV, 4 u. 5, vgl. ХШ, 19. 
1183) Wilson XII, 5. 1194) Eine ,Demeter* mit Füllhorn soll erscheinen 
Auf Ázesmünzen, nach v. Sallet & 143b. 146; vgl Wilson, Taf VIII no. 1 
und & 331. 1195) Bei Wilson XIV, 4. 5 ein undeutliches Symbol. 
1196) Spiegel, Avesta übers. 1563 IHL 35 f 
10* 
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8) Meweo Payo entwickelte Benfey aus mainjavo bago — 
„himmlischer Segenspender*, obne damit den Anschluss an еше 


wirkliche Gestalt der mazdajagnischen Mythologie zu erreichen. 


Kühner setze ich es gleich Mano vohü, wie f2gavóg im Avesta 
mehrmals statt Vohü Manö heisst 197) —JMewae entspricht dem 
Thema Manah [im Locativ Manahi) statt Manaüh; Sa; repräsentiert 
das Thema vanh „>; an diese Themata trat die (skythische) Endung o. 
Allerdings schliesst sich cr an zendisches mand direkt an, aber 
die Thematisierung der Endung anh zeigt auch Pazend zreh (zarahe 
und Varianten) für zrayaüh, See!!?5, im welchem Falle auch 
nenpersisch L,.» eine Verlängerung des kurzen Wortes zeigt; ferner 
Pazend h*areh für zendisch hvarenaüh !!?9) Dass in Bayo dieselben 
Laute anh anders behandelt sind, als in manañh ist desswegen nicht 
auffallend, weil in diesem vaüh nicht Suffix ist, sondern zur Stamm- 
sylbe gehört: daher neupers. &; und daühnu s3, vgl. Nairjosaüha == 
Nerjüseng. Blosses Postulat bleibt indessen einstweilen, dass der 
Gutturalnasal ù vor h, einmal erhalten, sodann durch y reproduziert 
sei, was immerhin nicht, merkwürdiger ist, als dass h durch k gegeben 
wird. — Ë drückt in Sayo nicht b aus (vgl. Dado = J), sondern 
v, wie in Balodno = Vieudéva. 

Das Bild!**") des Manao bago widerspricht seiner Interpretation 
als Bahman nicht. Der Gott sitzt auf einem Polsterstuhl: Vöhu 
manó suf goldnem Thron!*"!) Er allein ausser Ozpo erscheint 
Viérarmig und grade dieses Zeichen seiner hohen Macht entspricht 
der Stellung des erstgebornen der Amekacpenta's. Leider sind in 
Wilsons Abbildung die Gegenstände, die er in den Händen trägt, 
nicht eben deutlich. Nach von Sallet 8. 201 sind es ein Zweig, 
ein Kranz, ein Zweig mit Früchten (letzteres nach von Sallet 
fraglich), unter denen man das Bahmankraut erwarten würde. 
Hinter den Schultern ragt ein grosser Halbmond hervor, ganz wie 
bei Meo, dem Mondgott. Diese Verbindung findet darin ihre Er- 
klirung, dass Bahman als Pnairon des Vieh's galt !?^*), das Vieh 
aber von dem Monde gaoeithra!*"*) stammt. Wegen derselben 











. 1197) Justi, Handbuch der Zondsprache 226. 1198) West, Mainyo-i- 
Khard, Glossary 226, 1199), West а. а. О, Hang, Ardüvirüf Glossary 165. 


= Ж 
Dagegen weiss ich nicht ob neupersisch > auf jenes, oder auf hvarrak 


[l i h*arenaüh mit Abwurf von aüh, -]- k| des Pehlewi zurückgeht, wie 
Nühleke liest: Geschichte des Artaehiir-i-Pápakán in Bezzenberger, Beiträge 


zur Kunde der indogerm Sprachen 1878 IV, 45. 1200) Wilson, Ariana 
antiqua Taf XIV no. 9. 1201) Fargard 19, 102, 1202) Ist das aus 
Jagna 28, 1 herausexerisiert? 1203) gaocithra — جورع‎ = Гоин 


nach Dr. C F. Andreas. 
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Beziehung mag auch Quevos der tu opge гос der Mond- 
göttin Anaitis geworden sein: Strabo 512; und wegen des grossen 
Ansehns nnd der praktischen Bedeutung, den sem Colt in West- 
asien hatte (Eoæror roù Nuavoù noureve Strabo XV e. 733), 
sollte man ihn auch unter den skythischen Münzbildern erwarten. 


9) tDappo auf Kanerkimünzen bei v. Sallet (S. 198) und 
denen des Ooerki (8. 206) ist unbedenklich 2 , Welches auch in 


Yrdogepoou 12%), indisch Gudapharass [altpers. Viñdafrana, Чъте- 
qéovne] 5. 163 erscheint, und namentlich im Westen von grosser 
Verbreitung war 1205), Vgl. tDepréf alos u. a. die Weiterbildung 
Daov-ax-ng [auch in der Mythe Apollod. 3, 14, 3]. Es ist 


synonym dem oben erwähnten >, denn Firdausi giebt kavaëm 
hvareno durch فر کی‎ z.B. ed. Vullers 1,18, 11. Wahrscheinlich 


ist schon das alte Daove, Pepr- nichts weiter als die dialektische 
Uehersetzung des baktrisehen h*arenanh und hat mazdajagnische Be- 
deutung 1?" Auch Dapgo für eine Personification des zendischen 
hvarenaüh „als Hoheits- und Siegesglanz* zu halten, hindert der 
Typus der Abbildung nicht, so sehr diese varurt. Ich kann nur 
Wilson Taf. XIV, 3 ansehn: eine männliche Figur mit Speer und 
Schwert ausgerüstet, trägt einmal, nach v. Sallet 8. 206, in der 
Linken etwas, das wie ein Berg oder Feuer aussieht, wovon 
das Letztere gut passen würde !:?7); ferner Flügel, wie die Nixr, 
und eine diademierte Tiara [zweifelhaft. Das wäre das Attribut 
der königlichen Hoheit. 

10) Oanvde, v. Ballet 82. 203, unter dem Typus der Nin 
ist als zendisch Vanaüt, parsi Vanand !***) lüngst erkannt: der 
Siegesstern. In diesem sehr sichern Falle ist klar, dass Ocriróa 
kein zendischer Nominativ ist, sondern eine Weiterbildung des 
Themas; das e steht vielleicht für o wie in Oxge statt -Üxpo. 





1204) v. Sallet 8, 159 ist unbekannt geblioben, dass von den Thomas 
akion, in denen dieser Konig erscheint, eine alte Redaction in WW. Wright s 
Apeeryphal Acts of the Apostles 1871 Vol І. IL vorhanden bt. Vgl v. Gut- 
schmid, Hheinisehes Museum für Philologie. Neue Folge Bd. XIX S. 390. Der 
Name such im Jobinianos-Roman $05, 21; Ass B. O. 3, 1, 316, 39. Journ 
Americ. Or, Soe. 4, 401, 1205) de Lagarde, Armen. Studien 2286. Doch 
== sendiseh parenaüh* ist es schwerlich; da dem zendischen para such im 
altpersischen paru, dagegen dem gepr- frana entspricht. 1206) Vgl nament- 
lich Hurrahän statt Farruhän bei Nöldeke, Geschichte der Perser wu. s. W. 
Б. 292, mit dem ich hier zusammentreffe 1907) Dem Kljühurra ent- 
spricht ein besonderes Feuer, hratn, welches den sassanidischon König =u 
seiner Hilfe auf seinen Feldzügen begleitete, und höher als andre Feuer stand: 
Sebecn bei Hübschmann, Zur Geschichte Armeniens 1875 8. 7 Note; vgl John 
of Ephesus ed. Cureton 366 (vgl. Note 1172 dieses Abschnitts). 1208) West, 
Mainyi-i-Khard, Glossary 206. 
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11) Aoooesno, v. Ballet. 189, bedarf kaum der Correctur 
in Apooaeno, da es als Lrwaspo in der Mitte steht zwischen 
Aurvataspa und Luhrasp, Lahurasp 12") Gopi !?!") Das 
eine hr entstand aus f. Der Typus nach v. Sallet 189: „eine 
stehende bärtige bekleidete Figur mit Diadem rechts, in der 
erhobnen Rechten Kranz, mit der Linken ein Pferd am Zügel 
haltend, rechts, vor dessen Mitte die Figur steht“ spricht micht 
gegen eine Dentung dieses Aurvajaspa auf den бой Араш 
парпо 11). Denn weder an HvarehSaéta 1212), da Hatog —= Mugo 
war, noch an den Kai Luhrüsp wird man denken dürfen. | 

12) Šxavðo xouceoo Buaya liest man eine Umschrift auf 
Viertelstateren des Ooerki 1215: Die Abbildung zeigt zwei einander 
zugekehrte, stehende, unbürtige Figuren mit Speeren und Schwertern, 
und mit Nimbus: nach v. Ballet 205: auf dem Viertelstater bei 
Wilson ist so viel nieht deutlich. Ich versuche eine Erklärung 
aus dem Eranischen. Die Legende des Königsnamens auf der 
Kehrseite zeigt, dass die Wörter nicht getrennt sind, sondern dass 
die Buchstaben nach Bequemlichkeit hinter einander fortlaufen. 
Es frügt sich bei der Rundschrift, die im Kreise umläuft, wo ist 
der Anfang? Ich beginne unter der linken Achsel der Figur 
rechts, d. b. auf der Seite, auf welcher mehrere Legenden auf 
Wilson's Tafel XIV anfangen, und lese: ltayocxav Zdoxouepoj. 

a) Keroozar. Š = ad wie in ACwroc, JSioouclng u. s. w. 
Also (55% S193! AYidahaka-zerbrecher d. h. Afidahäkazersehmet- 
бегег 124) ist immerhin möglich statt fanta acis dahaküi, wie 
Thraetaóna heisst 1815) — 5 2251. Verändern doch auch die 
Armenier den Drachenschläger in einen Drachen würger 1216), — 
Zu der Senkung des a zu i in Kayo = Abdahaka mag das 
folgende i von Alis beigetragen haben. Vel. die Varianten Guda- 
pharasa v. Ballet 8. 162; Yydogsppov 163; — ..... optppov 162. 
Vaviwde = Vanait; und ikidahak bei West, Mainyo-i-Khard, 
Glossary 28. — Gemeint wire Thraëtaüna, und der Beiname statt 
des Namens stünde wie Apooaono. 

. 1209), West, a. a. О. 115. 1210) Vgl Ass. B. (. 3, 1, 483. 485 
Luharaphus 1311) Windischmann, Zoroastrische Studien. 1212) „adiar 
Land, Ancedota IV, 9, 2 vel SA) As. Act Mart Or. I, 19%. 
L Adhurkhwarkh3edh. 1213) Wilson Taf XIV, 11. v. Sallet S. 205. 
1214) Уш. qM i لشکر‎ SJ: Skastan wird in Bezug auf die Körper der Dévs 
gebraucht: MainyG-i-Khard ?7, Ti. 57. 15. 98 ed West, Vel. Nildcko, Ge 


sehiehto der Perser &. 304. 1215) Farg. 1, 18 bei Windischmann, Zoroastr. 
Studien 8. 30, 1216) de Lagarde, Gesammelte Abhandlungen 293 
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b) Дохопаро — Takhmuraf ү, -45 West, Mainyo-i-Khard, 
Glossary 195 —  Takhmóurupa: Windischmann, Zoroastrische 
Studien 196. — T = à wie in Ondo, Aod-oygo; x = h wie 
ш Охоо, xopavo; o als Hilfsvokal zwischen zwei Consonanten 
wie (2) Mrooo statt Mihr; wie æ in Aolodaxedage == Kofow- 
loxadqio-ne: in der indischen Transseription Alikasandro fA- 
Eardpog (v. Sallet 8. 46); 'Epuaíov — Heramayasa, ebd. 5. 116; 
wie ı in Hpaxde. — Zu dem Wechsel von a und o, da man 
daxopopol erwartete, vgl. Oxp0: Oxpa; Nava: Navo; Zawmoou 
indisch iransseribiert: Jihaniasa: v. Ballet S. 170. Am auf 
fallendsten ist bei dieser Deutung auf die zwei Pesdädier, deren 
einer Drachenschläger, der andre Ahrimanreiter war, dass ihre 


Namen eonsonantisch endigen sollten, statt auf o, а одет г [wie 


ш Косоайехс‹ . 

Wie unsicher bei alledem solche Deutung ist, ersah ich, als 
ich durch Professor Pischel in Wollheim da Fonseca's Mythologie 
des alten Indien 1856 8. 94 als Beinamen des indischen Kriegs- 
gottes Skanda, der zugleich auch Kumära heisst, Vigakha fand. 
Nimmt man diesen Vigäkha für die als Skanda's Sohn aufgefasste 
Manifestation des schon früher verglichnen Skandakumara, so wäre 
in Ixerdoxouepo einerseits und Bılayo andrerseits Vater und 
Sohn beisammen dargestellt. Die Abbildung erheischt zwei 
Personen. (b Vigakha schon von Andern herangezogen ist, weiss 
ich nicht. 

15) Maaqamyo auf einer Ooerkimünze, die v. Ballet 201 

allerdings eher Meayıvo zu lesen glaubt, Typus eine auf einen 
Speer gestiitzte Figur. Maroro könnte Mahägenas, „der mit 
grossem Heere* sein, ein Beiname des Skanda, bei Wollheim da 
Fonseca a. a. Û. 
. Ausser diesen bleiben noch mehrere andre Götternamen, wie 
der Ares-gestaltige Paogyoge bei v. Ballet 205, Puy, Spor 
8. 206 u. m, über die mir nicht einmal Vermuthungen zur Ver, 
fügung stehen. 


in Kernoxı, Oonexi], jedoch auch hierfür giebts ein Analogon 


V. 


Die Darstellungen 1!) der Góttin Java finden sich bei zwei 
Münzherm, dem Konig Kanerki skythisch, griechisch Kerngxonv 
= Kaniška und seinem Nachfolger Ooerki auch Qonpxe == Hu- 
viška, welcher seines Vorgüngers Münztypen nur wiederholt. Es 
sind zwei Typen zu unterscheiden, 1. einer der Kupfermünzen, 
2, ein zweiter auf den Goldmünzen. 


. 1217) Die folgende umstkndliche Interpretation der Münzbilder war un- 
erlässlich, um einer falschen Deutung gewisser Protaberanzen der Figur euf- 
Fegenzatroten, > 
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1) Eine weibliche Figur im Profil, von links nach rechts 
schreitend, den linken Fuss vorsetzend, den rechten nachziehend um 
Der Kopf ist umschlossen von einem kreisftirmigen Nimbus; das 
Haar gegen den Nacken von einem dort unsichtbaren Bande ein- 
geschnürt. Die zwei Enden dieses Bandes werden hinter dem 
Rücken herabhängend sichtbar 121%), Bekleidet ist die Gestalt 
1. mit einem Aermelrock, der vom Halse bis zu den Knöcheln 
reicht. 2. Ueber diesen geworfen ist ein Umwurf, der um die 
linke Schulter geschlagen, über die linke Brust gehend, um den 
wagerethten linken Vorderarm und Hand so gelegt, dass diese 
beiden einem Cylinder gleichen, auf der linken Seite hinten senk- 
recht abfült und nach vorn über das Rockprofil mit seinem pa- 
rallelen Profil hinaus ragt. Die beiden das Profil des Rockes 
überragenden Profile des Umhanges, wie sie bei Wilson Taf. XII 
no. 2 ausgedrückt sind, entsprechen dem einwärts gekehrten End- 
zipfel und der nach auswärts fallenden Tuchseite, wenn man sich 
ein Bhawltuch von der linken Schulter aus über dén linken Arm 
fallen lässt. — Von der linken Schulter über den Rücken hin 
geht derselbe Umhang rechts herum, lässt den rechten Arm frei, 
zieht sich zwischen diesem und dem Körper nach der linken Seite 
der Taille hinauf, und fällt über den linken Arm auf die linke 
Seite desselben, bleibt also weiterhin in der Profilstellung un- 
sichtbar, — In der rechten Hand hält die Göttin mit aufwärts 
gerichteten Fingern, wie wenn man einen Blumenstranss präsentiert, 
(nur bei Wilson XI no. 17 und in den rohen Nachahmungen 
no. 18. 19 erkennbar), einen emporgerichteten Stiet, der sich 
Keule, passt dieser Griff nicht. Diess ist das ei e Attribut, 
welches die Nerea auf den Kupfermünzen hat. 

2) Die Goldmünzen !*?") sind kleiner, zeigen daher, obgleich 
reicher ausgestattet, manche Einzelheiten weniger deutlich als die 
von Kupfer. Ich beschreibe nur die Abweichungen von der 
ersten Kategorie, 

Auf dem Kopf oben an der Stirn befindet sich eine Mond- 
sichel Der durch die Einschnürung des Haares am Hinterkopf 
unterhalb derselben bewirkte Wulst erscheint als em Kügelchen: 
die Bandzipfel hängen nur scheinbar mit dem Nimbus zusammen 
auf den Kanerkimünzen. Auf der Ooerkimünze ist der eine Zipfel 
erheblich länger als der andre. — Die Drapierung würde man 
von den Goldmünzen ans nicht verstehn, auch der Zeichner von 
Wilson XII no. 2 hat sie nicht verstanden und darum ein wenig 
verzeichnet, Der oben (zu 1) geschilderte Ueberwurf ist durch drei sich 





1218) Wilson, Taf, XI no. 17 Kanerku. 1219) Vgl namentlich 
Wilson, Taf XIII no. 7, wo nur ein Band sichtbar ist. 1220) Wilson, 
Taf ХП по. ?, XIV no. 1. 
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nach links aufwärts ziehende Falten nur noch in Wilson XII, 2 
ganz deutlich, nicht aber in XIV, 1. Diess entscheidet über den 
Verlauf desjenigen Theils der Gewandung, den die Goldmünze 
nicht erkennen lässt. Beide Umhang-enden sind um den linken Arm, 
und zwar mehrfach, gewunden 1221): diese Schlingungen markieren 
sich in beiden Münzen sehr scharf. Das eine von unter dem 
rechten Arm kommende Ende flattert auf der linken Seite nach 
hinten. zu schräge herab und sein Zipfel kommt nun hinter der 
Figur zum Vorschein: in XII, 2 einfach, in XIV, 1 eingefasst und 
mit Knopf in der Ecke. Das andre linkseitige Ende fällt senk- 
recht vom linken Arm einwärts herab, sein Profil das Roekprofil 
parallel überragend, und zeigt dicht unter dem linken Arme einen 
Faltenvorstoss, der von dem Zeichner als ein naeh oben hin 
isolierter Haken aufgefasst 15 1228). Dieser Haken ist mit dem 
im Rücken der Figur hervortretenden Zipfel als eine Waffe ge- 
deutet worden, etwa ein Schwert in der Scheide, Diess ist in- 
dessen der Zeichnung unmóüglich 1333), da 1. die Scheide zu 
unproportioniert breit wäre, und 2. der Haken mit dem Umhang- 
profil in deutlichem Zusammenhang steht, abgesehn davon, dass 
man bei einer Mondgöttin Bogen und Pfeile und kein Schwert 
als einzige Waffe erwartet. 

. In der Hand hält die Göttin, wie in no. 1, einen Stiel, der 
m eine Gabel anslänft. Auf ХП, 2 hebt am Gabelungspunkt in 
der Mitte der Schenkel ein dritter Ast an; auf XIV, 1 setzt 
dieser dritte Schenkel in der Mitte des zweiten ein: das ist aber 
vielleicht nur ein zufülliges Zusammenlaufen der beiden Schenkel, 
und nicht ursprünglich intendiert. In der Ooerkimünze laufen 
die Schenkelenden in Knöpfe aus, grade wie der Umhangzipfel 
daselbst im Gegensatz та XII, 2. Sie bedeuten also nichts und 
sind nur Stylisierungsmittel. v. Sallet glaubt auf den Goldmünzen 
des Ooerki (8. 203 vgl 186, bei Wilson XIV, 1) einen Hirsch- 
oder Rehkopf, einem Steckenpferde ähnlich gestaltet, zu erblicken. 
Ich kann nur nach Wilson's Abbildung urtheilen, die davon nichts 
zeigt. v. Sallet gesteht aber, dass er auf den Kupfermiinzen (des 
Kanerki) nicht deutlich erkennbar ist; und grade diese pflegen, was 
sie bieten, deutlicher, weil grüsser, als die Goldmiinzen m geben. 
Ich erachte vielmehr, dass die einfache Gabel der Kupfermünzen 


—O a 


1221) Der Arm erhält dadurch eine auffallende Aehnlichkeit mit dem 
eingehüllten Btein, welchen Rhea dem Kronos reicht, bei Müllor-Wieseler, Denk- 
miler der altem Kunst II, LXIL no. 804. 1222) Genau die von mir voraus- 
zesetris Anordnung des Ueberwurfs finde ich nachträglich in C. (& Müller- 
Wieseler, Denkmüler der alten Kunst 1854 I Taf. XIl no. 44 in der Mittelügur 
unten [12 Gütter-nltar mus der Villa Borghese] einer Mora ҮІ. ХҮШ, 219a; 
LVI, 375 a: LXIV, 334 b. Die Armverhüllung wie am Parthenonfries XXIV, 115 
L m. Fermer Band II no. 172. 175. 176a. 1223) Wie ein solches Schwert 
schen würde, zeigt das des Oplaywo Wilson, Taf, XIL 3. 
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eine Abkürzung der dreifachen auf den Goldmünzen ist: denn 
jene lassen im Gegensatz zu diesen auch andre Zusätze weg. 

Abbildungen der neben Okro stehenden Nana sind mir leider 
unzugänglich. Үр. у. Sallet S, 208. = 

Endlich vermuthe ich, dass die Figur auf der Rückseite 
der AoCohexadayeg-Kupfermiinze (v. Sallet 8. 180; Wilson, 
Taf. XI, 14) ohne Gütternamen die Nana in dem Typus der 
Kupfermünzen, aber sitzend und en face vorstellt, namentlich 
wegen der ihr charakteristischen dichten faltigen Verhüllung, die 
auch den linken Arm verdeckt. Der Gegenstand, den 
diese Figur in der ausgestreckten Rechten hält, kann der Gabel- 
zweig sein. Auf Wilson's Abbildung ist nur ein Stiel sichtbar, 
und eine Linie, die vielleicht die Gabelung intendiert. | 

Die Characteristica der Nana sind also: 1. Die lange und 
verhüllende zwiefache Gewandung, 2. die Mondsichel, 3. der mit 
der Rechten gebotene zweilistire oder dreiästige Zweig 1) 
Jedes kriegerische Attribut fehlt. 

In der Zweighalterin erkenne ich die Anähita baregmozasta 
des Abünjalt 5, 127, im Zweige also das bareema, hier vielleicht 
ein Tamariskenzweig (uvpixi; PE: J. Das baregma kann die Anähita, 
welcher es, ausser opfernden Menschen, allein zugeschrieben wird, 
kaum ursprünglich als Beterin bezeichnen sollen: denn nach dem Abän- 
jast (5, 17. 104) wird vielmehr grade sie selber von Ahuramazda, 
der dabei das baregma trägt, angebetet 1225, Ich vermag in diesem 
baregma der Anähita nur eine mazdajagnische Umdeutung jener 
gestielten Blume oder Frucht zu sehn, welche assyrisch-babylonische 





Göttinnen, wie die assyrischen Könige, zuweilen in der Hand 
tragen 1226), | 


1224) Ein nur ähnficher dreiblättrig endender Stiel ist in der Rechten 
des Oonwoxndgions Wilson X, 5 und in der Rechten der tanzenden [?] weib- 
lichen Figur auf den Agathocles- und Pantaleoumiinzen bei Wilson VI mo. T. 
8. 9. 11 vgl v. Ballet 8. 55. Wilson 8. 299 nennts lotus(Y), v. Sallet ¿sino 
(mit ,aplustre^?) und Text S. 84. 1225) Obgleich weder Evan "Zen 
Zendkenner, kann ich doch nicht umhin, meinen Dissens zu nr D n. 
der Mythenerklärung, die einer historisch-kritischen grade cntpegongesetat ist 
zu bekunden, indem ich mich vielmehr der dltern Schule Gnd ын GAT | 
durchaus anschliese, X. B. kann ich darin, dass Ahurama: in die Vae rd 
betet, nur ein Anzeichen dafür sehn, dass deren heidnischer Cult kiish- dan 
erforlerlieh machte, 1226) Vel die auf dem Liwon stehenda in. dor Linki 
zwei Behlangen haltende nackte Göttin in don Febensculpturen vou Ma‘althaja 
ägyptischen Stils, die wie es scheint, mehrere Lotus in der Rechten hält. 
(A. H. Layard Nineveh und seine Ueberreste 8, 300 Fig. ?3 deutsche Ausg. 
— bine Kybele boi Müller-Wieseler, Denkmáler II no. 813a Aphrodite-idole 
auf Cypern von Cesnola gefunden. Eine To Avciogéws bei Müller-Wiescler 
mit drei Achren T], XLIX $20 c. Archülogen wissen besser Bescheid. 
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Trügt Neve aber hier wirklich einen Zweig, keine Blume, 
sondern ein Barecma, so identifieiert sie das mit der Anahita. 
Dieser wurden such in Armenien Kriinze und dichte Zweige ge- 
opfert 122%), Dasselbe bestätigt auch ihre Zusammenstellung mit 
Okro = Ahnró, der seinen mannichfachen Münzbildern nach, einer 
der angesehnsten Gotter der mazdajagnischen Turuska-Künige war. 
Denn wie nahe sich Ahurö und Anähita dem Range nach stehn, 
zeigt ihr Verhältniss im Abanjaët, vielleicht dem дев Ве und 
der ‘Anat adaptiert. | 

Endlich spricht auch die Namensform der Neve für ihre Ver- 
tretung der sonst nicht erscheinenden Anähita. Sie heisst auf 
den Kanerkigoldmiinzen skythisch Neve pao „Königin Nera" 1225) 
hei Wilson Taf. XII no. 2; v. Sallet 197. eo bedeutet auch 
„König“. Das o ist in diesem vielleicht nicht der ursprüngliche 
Laut, vgl. Nero neben Nava, v. Ballet 8. 208; wie Oxpe neben 
Охоо 8. 204. 

Die einheimischen Formen Nowa und Nevo werden won nicht 
etwa graecisiert durch die Aufschrift Nevese !*2*) der. Kevgoxov- 
münze. Sehr treffend hebt vielmehr v. Sallet 8. 186 hervor, dass 
Хатиша auf. der sanz griechischen Kernoxov[Nominativ, statt 
skythisch Aerngxsi]-münze, sich zu Nava verhält wie bei demselben 


Könige Hioc m Миро 4 a, d. h. der Grieche fand die ihm 


aus Elymais und dem Westen bekannte Nevese in der Nove 
des Ostens wieder und synkretisierte beide. Wäre dem anders, 
so müssten die skythischen Legenden Narata oder Nereo, oder 
aber die griechischen Мерас oder Naya lauten. 


D 

Die Form Neve, vielleicht Nani zu sprechen, finde ich in 
dem männlichen Personennamen Nanärägtöis, Genetiv, Jast 13, 115 
stecken, sofern dieser nanà-]- ürügti ist. Von äräcti kommt ein 
persönliches Patronymicum ür&gtayehe, Genet, vor: Jakt 13, 95 
"El. Justi, Handbuch der Zendsprache 52. 

Nava ist also der Name der Anähita bei den 
kabulisch-indischen Skythen. Seine Unabhängig- 
keit von Never im Westen ist die Hauptsache 1239, 





1227) Agathango 8$ 21 in Langlois Colleet. des historiens Armen. 1, 126. 
1228) Веј anas Een „Grosso Herrin“ „digin nach Emin, 
Recherches sur [o paganisme Arménien 1864 S. Il asyeán désmoura 8 24; 
“so wohl nicht eigentlieh ,Konigin" wie Windisehmann übersetzt in Abhandl. 
= philol Classe der K. Bayer. Akad. der Wis 1858 8.106. 1229) Nach 
"eph Arneth fin: È. von Hügel, Kaschmir 1844 Bd. IV, 2 8. 342 m. 31] 
vet übrigens auf einer Münze des Wiener Kabinets Avara [ef Strabo] nicht 
14. "1:0 und so zelet auch seine Abbildung. Doch ist Varaux gewiss intendiert. 
1230) Wenn die gemeinen Hindu in Südindien die BhavauI, cine Sakti des 
“iva, Nani oder Bibi Nani nennen, so bemerkt schon Joseph Arneth (oder 
von Hügel aber?) [in C. von Hügel, Kaschmir 1844 IV, 2 3.344], dass diess 
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Von grosser Wichtigkeit für die Kenntniss der Göttin Na- 
veiut würde es sein, wenn sieh durch besser erhaltne Exemplare 
von Münzen bestätigen sollte, was schon jetzt sehr wahrscheinlich 
ist, dass dieser Name auf Münzen, die den Münz-Typus des 
grossen Eukratides, Königs von Bactriana bis zum Indus (seit 
ungeführ 190 vor Chr.) nachahmen, in Gesellschaft eines Löwen 
und einer Mondsichel vorkommt !*!, Die Porträtseite zeigt 
d'eng Alne; die Kehrseite einen stehenden Löwen mit Mähne, 
der die Zunge blekt, darüber ein 4, über diesem eine Mond- 
sichel. Rechts und links vom Bilde scheint sich parallel zu stehn 
zweimal NANAIA. Erwägt man, dass grade auf Eukratides- 
münzen [v. Sallet S. 102] die Figuren schon mit indischen Namen 
versehn werden, dass die Mondsichel jener an der Stim der Neve 
auf dem Gelde Kanerki’s entspricht, dass der Löwe auch der 
elamitischen Anaitis angehört zu haben scheint 1233) wi sicher 
der ‘Anät, so bleibt die Beziehung auf die Nereee doch höchst 
wahrscheinlich, wiewohl v. Sallet S. 99 die Legenden NANA... 
NANAIN (freilich mit Fragezeichen) zu erkennen glaubt. Der 
Löwe der Mondgittin Newer, also auch der Neva würde 
zeigen, wie sehr die Darstellung der kabulisehen Nana durch die 
aus dem Westen importierte der Nanaia beeinflusst ist. Uebrigens 
erblickt man bei Wollheim da Fonseca aueh die Durga auf einem 
Löwen reitend. So unzweifelhaft als ein archäologischer Zu- 
sammenhang dieser Typen besteht, so sehr harrt noch sein Wie? 
der Aufklärung. ; 

VL 

Von der Artemis Nana, deren Name auf jener an einer un- 
bekannten Stelle des Piraeus gefundnen Weihinschrift erscheint, 
ist wahrscheinlich, dass sie einem phrygischen Cult entstammt, 
nicht sowohl, weil im Piraeus sich ein Metroon der grossen Götter- 
muttter befand, als weil die Namensform sie mit Nana, der Mutter 
des Attis und „Königs oder Flusses* Sangarius 1222) verknüpft. 


im Hindi ,Frau Grossmutter" bedente und mit der Nana direkt nichts zum thun 
hat, selbst wenn dieser Ausdruck nach Masson auch in Afghanistan vorkommt. 
Nach Shakespear's Hindustani-Wirterbuch ist AL maternal grandmother, fem. 
zu Lili maternal] grandfather. Wenn richtig ist, dass hindust&nT LaLe mothers 
brother, anf sanskrit mimaka, und m" dessen Frau, auf ımämakt aurückgeht. 
so würde entspréchend die áltere Form für nānā und náni, nünaka und ná- 
maki lauten. 

1231) Wilson, Ariana antiqua Taf XXI 18, v. Sallet 8. 99. 1232) Vgl. 
&. 138, Note 1163. 1164. 1233) Arnob. adv. gentes V, 6 vgl. Comparetti In. dem 
Nota 1117 angeführten Aufsutze. Nana las Sabaeus nach Reifferseheld zu Arnob. 
118, 18 noch im einzigen Pariser Codex, der Jetzt nata hat 185, 11 steht 
Nana ohne Variante. Schworlich richtig ist do Lagarde's Correctur Nara = 
P in: Armenische Studien 1877 8. 190. 
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Ebenso wie Arnobius die Nana von ihrer Sehwiegertoehter Cybele 
unterscheidet, thmt diess die griechische Inschrift, indem sie die- 
selbe als Artemis und nicht Rhea oder Cybele interpretiert: Nicht 
uns liegt also ob, die Nana der Cybele anzunähern, wie Comparetti 
thut. Nun kommt grade ein Personenname û und у Мес, auch 
Nävvag sehr häufig in Inschriften aus Phrygien, Galatien, Lycien 
und Cilieien vor, wie man durch den Index zum Corpus in- 
seriptionum Graecarum ersehn wolle !***). Auf einer Münze von 
Aezani aus der Zeit des Claudius und Germanicus liest man 1235) 
imi Maroyévov rov Nuvra: die Magistratsperson hiess also nach 
dem Beinamen des Attis 1236), ihr Vater nach dem Namen von dessen 
Mutter Nana. Der phrygische Noah Nevrexog 1237) mag eine Weiter- 
bildung des Wortes sein. Da nun die Phryger nicht bloss den 
Attis, die Bithyner den Attis und den Zeus 1355), Палас 1) 
nannten, wie Jlemer-og die Skyihen den Zeus; mithin dieses Papa 
ein Appellativ war, so liegt nahe dasselbe von Nana anzunehmen; 
sobald man dazu das Folgende bedenkt: Nanä bedeutet Mutter 
im Sanskrit: im Griechischen wawas, vévrog Oheim, verve 
Tante, vgl. viren. 

Die Existenz eines sanskritisehen nanā, Mutter spricht für 
gleiche Bedeutung des nahgelegnen persischen und skythischen 
Nana. Für dieselbe Bedeutung von Nevas-c, Nané küónnte, wenn 
die überlieferte Lesart durch Parallelstellen gesichert wäre, ent- 
scheiden, dass im Talmudh Sota fol 42b соол OY, wie Goliath 
1 Ваш. 17, 4. 29 heisst, von RB. Jühannän erklärt wird durch: 
[Arükh sas] uses qm eo am ¬3 Obgleich die Commen- 
tatoren 124°) das nicht verstehn, soll's doch kaum etwas anderes 
heissen als: Goliath sei mit mam ww als „Sohn von hundert 
Papas und einer [lies 1x1 Mama* bezeichnet. Während sich 
nämlich die übrigen Deutungen jener Bibelworte, nämlich 1. oD 
sm bse mman, 2 se an den Wortklang anlehnen, hat jene 
Interpretation den möglichen Sinn im Auge: ein Sohn, der die 
Wahl hat zwischen seinen Vätern. Bedeutete *2: im Talmud 
wirklich Mama, so kann es nur persisch sein, wie dasselbe von 
"tb durch die bekannten Eigennamen Je xes Là Jlemaxos 
vgl Папас bei den Phrygern etc. plausibel genug ist. Ein 
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1234) Nonna hiess die Mutter Gregora von Халхала (ў 390). 1235) C. L 


Grr. I & 1085 zu no. 3854. 1236) Attis heisst menotyrannus auf 


lateimisehen Insehriften noeh 319 Chr. im C. L Latin. I 8. 391 Col 1 unten. 
Vel, de Voglé Inscriptions Sémitiques L 63 unten. Preller, Rümische Mytho- 
logie vom KR. Kohler 1865 5. 739. 1237) Zenobius VI, 10; bei Steph. 
Hyz 328, 17 e Meinekius Хекти daher er für Henoch hat herhalten 
müssen. — 1958)e— Mages: phrygisch, de Lagarde, Gesammelte Abhandlungen 
258, 14; = mali? 1239) Vgl Hanse pontischer Name auf Thon- 
henkeln v. Ballet, Numismatische Zeitschrift 1874 L 54; Fleckeisen's Jahrbücher 
Supplement V, 480. 1240) Vgl Wagensell zu (Tract. Sota &. B78. 881. 
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semitisches Wort „‚Mutter* oder dergleichen, das mit n an- 

lautete, ist nicht aufgefunden: LS „einlullen® 1341) muss nicht 

grade nothwendig mit einem Tändelworte für Amme zusammen- 

hängen, und kann auch aus dem Persischen stammen: vgl 43; Ú 

Vullers, Lex. Pers 1289; daneben freilich auch türkisch: Le 
all. 

Ist nun.zwar nana in den persischen Wörterbüchern nicht 
nachweisbar, — auffallen kann das bei einem solehen Tündelworte 
und dem Umstande, dass diese Lexiea aus der poetischen Literatur 
geschöpft sind, nicht grade, obwohl sie ele, Lela? Ae aus 
Diehtern anführen — so lautet doch in dem echt éranischen 


-Dialekt von Ssemnan und Lassgird 122) Mutter „nanah* (neben 


baba Vater) und auch Angelus a S, Joseph 3) verzeichnet 433 (so). 


Allein es ist die Frage aufzuwerfen, oh nana im Persischen 
aus dem Türkischen entlehnt ist, oder aber ob umgekehrt das 
osmanische xx пепё niné, womit türkische Kinder ihre Mütter 
und Ammen anreden, wie unser Papá und Mamá (vulgür verdeutscht 
Mimma Pippa, Mimme) ans dem Französischen, dem Persischen 
abgeborgt ist. Das Ergebniss einer Correspondenz, die “ich mit 
meinem Lehrer und Freunde Professor Behott in Berlin über 
diesen Punkt gepflogen, ist dem nationalen Ursprung des osmanischen 
nene günstig, und zeigt jedenfalls, wie schwer eine Entscheidung 
ist. Professor Sehott bemerkt: Anlautendes m erscheine bei den 
osmanischen Türken fast nur in eingebürgerten Fremdwürtern. Zu 
den seltnen Ausnahmen gehijre ne, = was, mit seinen Zusammen- 
setzungen. „Die meisten übrigen Türkenstämme scheuen an- 
lautendes n viel weniger und haben zum Theil daneben noch 
anlautendes, den Osmanen insofern widerstrebendes, й [d. i. 
spanisehes f] So finde ich im Wörterverzeichniss von Caströn’s 
koibalischer und karagassischer Spraehlehre (8. 81) &nü Vater- 
Schwester und Frau des ülteren Bruders, (8. 105) йе ngi dasselbe. 
Beide Formen entsprechen dem gleichbedeutenden jengge der 
Tschagatajer, und der bei den Osmanen gar nieht vorkommende 
Ашай A konnte in Letzterer Munde ebensowohl n wie j werden, 
wie ng in der Mitte allmühlig n geworden ist. So schält sich 
K 6 aus hengä gleichsam herans, und auch eni kann engi sur 
Seite gehabt haben. — Aus der finnisch-ugrischen Sprachklasse 
kann ich nur das magvarische nöne (nöne) ältere Schwester an- 


== = س 





1241) Mein Bar “Aly 6117. 1242) Schindler im ZDMG XXXII, 538. 
Dom, Mélanges Asiat de St Pétersbourg 1879 VIL 600 — 1243) Gazo- 
phylacium |. Fers 1684 & 905 | 
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führen, das. ebensowohl wie hüg (jüngere Schwester) - tief m der 
Sprache begriindetes Respectswort, andrer Ausdruck für anya 
Mutter ist, und sonach keinenfalls den Türken oder Persern ab- 
geborgt. Ich stehe nicht an in diesem néne das üengä oder ` 
AXXa; und x43 der Türken wiederzuerkennen. — Die samojedische 
Sprachenklasse hat nach Castrén's Würterverzeichnissen (8. 278) 
für „ältere Schwester* neben andern unverwandten Bezeichnungen 
ñaña und hela; für „jüngere Schwester“ auch neben unverwandten 
Ausdrücken, sowohl die eben erwähnten Formen als niena, üäna, 
und üenga. Die letzterwähnte Form ist daram besonders merk- 
würdig, weil sie mit dem türkischen nengä und jengge auch 
hinsichtlich des ng zusammenklingt.* 

Meinen Einwand gegen einen Schluss aus diesem Material 
auf einen Zusammenhang zwischen osmanisch nen e Mutter, Amme, 
und jenen Wörtern der verwandten Dialekte, deren Ueberein- 
stimmung sich auf ein Wort mit der Bedeutung: Schwester 
des Vaters, Brudersfrau, ältere oder jüngere, beschränke, sodass 
ein grundsprachliches lianga ausschliesslich in der Bedeutung: ältere 
Sehwester anzusetzen sei, widerlegt Schott durch folgende 
Beispiele : 

1) Mongolisch: ki oder ice hû Mutter; Hkü-tschi ältere 
Schwester; osttürkisch ügä-tschi ältere Schwester; tscheremis- 
siseh: äkä ältere Schwester; suomi-finnisch: akka (ursprünglich 
Mutter) Hausfrau, Matrone. | 

2) Mongolisch: agi Mutter; tschaghatai-türkisch: Stschä 
ne ‘uigur-tiirkisch: itschi jüngere Schwester; finnisch: àiti 
Mutter. 

. 8) Mongolisch: ügüi ältere Schwester; magyariseh: hug 
jüngere Schwester; magyarisch: ûk Urgrossmutter; finnisch : 
enkko Grossmutter. | 

4) Das tiirkische a3) ib i heisst Grossmutter (ehemals Mutter; 
jurare-samojedisch: fe b en (statt e ben) nur Mutter) und Wehmutter, 
Amme, — In den samojedischen Sprachen hat man nach Castrén für 
Altere Schwester: aba, apa, aba. (neben ñeña und ñaña) : 

5) Im Koibal-türkischen giebt es für Mutter ein Wort idjä 
(vgl. finmiseh &iti); im Karagassischen aba. Für ältere 
Schwester sagen die ersteren bidjä, die andern uba. | 

6) tsjè, die gewöhnliche chinesische Bezeichnung der 
ältern Sehwester, wird in der Provinz Szy-tschuen für Mutter 
sonst mu gebraucht. 

7) Im Japanischen ist das gewöhnliche Wort für ältere 
Schwester ane (möglicher Weise verwandt mit dem türkischen 


GF ana Mutter); man sagt aber dafür auch fafa (haha) was 
eigentlich Mutter bedeutet. | j 

No. G und 7 sind aus einem chinesischen und einem japane- 
sischen Originalwörterbuche entnommen, 
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Wortes nicht als eine ursprii 
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Wenn nun auch nach diesen Ausfi une Schott's die turanische 
Abkunft des osmanischen nana wenigstens von dieser Seite aus. 
nieht anzufechten ist, so scheint sich doch zugleich diese Form des 

ngliche herauszustellen; die ältere 
Form ñanga aber ist zur Etymologie der elamitischen Göttin un- 
brauchbar, In Anbetracht dessen, dass wir von dem Sprachcharakter 
des alten Elamitischen so wenig wissen, wie von dem seiner 
wahrseheinlichen Tochtersprache des Hüzischen 1244), ist es nach der 
Zugehörigkeit der sonst in Vorderasien auftauchenden ,nana's* 
erlaubt, und immer noeh wahrseheinlicher, die elamitische Nani, 
wie de Lagarde früher wollte für érüniseh, als wie er später 
meinte, für türaniseh zu halten !*45), Hat aber das in den indo- 
germanischen Sprachen häufig vorkommende nànna!***) nebst 
Varianten wenigstens in einer die Bedeutung Mutter, und ist es 
gar nicht unwahrscheinlich, dass z. B. auch im Phrygischen einst 
dieser Appellatirbegriff lebendig war, so schwindet damit die Be- 
rechtigung: etwa die phrygische Nana, die indoskythische Nare, 
Nero, und die elamitische Nana der Keilinschriften, von welcher 
Nanai eine Variante ist, als ursprünglich identisch zu setzen, 
wiewohl alle eine Mondgöttin reprüsentierten, und obgleich wenigstens 
die skythisehe Naya mit der Nevaıo des Westens historisch 
verknüpft ist. Nor erst neue Materialien können einen genetischen 
Zusammenhang zwischen diesen Gottheiten sicher stellen. Die 
Variation Nanai, Nané statt Nana, wie die Keilinschriften bestimmt 
bieten sollen, zu erklären, bin ich ausser Stande. Analog аг Лола 
Herod. IV, 59 neben lfcmaec; analog auch sz = Мабатос 12), 
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1244) Weder ein paar l£frs& bei Barbah'lül, noch die geringe Sprach- 
probe bei Gregorius Abulfaradseh [Historia dynastiorom el. Pocock S. 250i 
vgl Wiüstenfeld, Gesch der arab. Aerzto 8 94 no. 63.  Steinachneidor in 
Virchows Archiv flr pathologische Anatomie XXXVII 8. $93j entscheiden 
etwas Vel albiahri od. de Goeje 8. 91, — Selbst das „Sumer“ische erklärt 
Paul Haupt, Die sumerischen Familiengesstze 1879, S. VI, fir nieht ural- 


altajisch Für „Sumer" schlage ich übrigens ohne Garantie Jüqut's ~ 
[in Katkar?) wor, xu suchen bei Spode 43. "inem Dorfe mit dem Grabe al- 


"Ozcrs [Ezra] in Mailán: Jáqut 4,840. SSO == bei Bon! Eed, 
dela ed. Asher L 37. ‘Ostr's Grab liegt drei Stunden steaming ob E der 
Vereinigung des Euphrat und Tigris bei Qurna am Ti ri i epe Ric obe Mg uy 
bei Ritter 11, 946 vgl Cpt Sicard in Revue maritime et colonial erer? 
IL Karte. 1245) de Lagarde, Armenische Studien 1877 no. 1592, Symmicta 
1811 25, 10. 1246) Vel Ваг» Gattin Nanna hai IL Grimm. Deutsche 
Mythologie 1854 8 202. Deutsche Sünglinge hürte ich ná-ná-ná-ná-nná neben 
tÀ-tá-tà-tÀ-tá lallen. 1247) Gang unabhängig von Joa. Halévy, Mélanges 
dEpigraphio et d'Arehéologie sémitiques 1874 8. 65 las ich die Aufschrift det 
ын KE “am Str sor ae ss STEE und veniand den 
Ma wee, der ДД | s erstand sg | 
Euphrat wehren ا‎ ere den e den Vebergang über den 
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مام "Vgl em Mamm zu neupers. Lele [ caler]‏ .355 وی 
s. Note 678. Sind es alte Casus obliqui, wie Dativ mazdai?‏ 
Von der Nanai hergenommen ist wohl der münnliche Personen-‏ 


P 


name 1848) «3. wie in Vorderasien û Navas. 


5. Európos, Qenne&rin und Dura am Euphrat 9). 
Zu 8. 99. 31. 


`1. Die Erzählung von Mu’ain, jedenfalls im Westen ent- 
standen, scheint aus dem Bisthum Euröpos am Euphrat zu stammen 
und zu Nutz und Ehren eines jenem Heiligen gewidmeten Coe- 
nobium verfasst zu sein. Ætouwrüs auch Ҹдооитос 15:1) genannt, 
heisst in dieser Geschichte Aghr[i]pos, ähnlich wie in einer Hs. 
des Bar ‘Ali1252) Aghripös, oder schon zur Zeit des Patriarchen 
Severus von Antiochia [vor 519 Chr] Agbrôüpüs 1*53). Jedoch 
schreibt Ip der Btylit gea S030/ 1#54). Die Entstehung des gh 
nach u ist zu vergleichen der in nugbnä fughrü u. a. m. im neu- 
syrischen Dialekte von Husrāwā bei Urmi, statt nūnā tira; oder 
türkisch ; „3 s,51 oder اغری بور‎ für Eöpsmog Eubüa 125, Der 
König Agbrippös, welehem der Verfasser die Gründung der Stadt zu- 
schreibt, soll gewiss der neutestamentliche Aygismag (Apg. 25, 13.26) 
sein, nicht "Arrioyog ó ygvmoc, an den man denken könnte 1259). 
Bereits Th. Nöldeke hat in der Form Agbröpös das Original zum 
arabischen Girbäs erkannt 1455), Girbäs lag nach Jäqut 125%) auf der 
Westseite des Euphrat dem Dair Qinnisré gegenüber, das sich 





| 


1248) Thomasakten bei Wright, Apocryphal Acts of the Apostles L om 
MH. 221. 1249) VgL de Vogüé, Inscriptions Sémitiques I &. B0 no. 133 
vgl. 8. 49 na. 67, 1 wo vielleicht ^22 zu lesen ist. 1250) Ich bemerko, dass 
ich den vierten (Register-) Band von de Goejes Bibliotheca geographorum 
Arabicorum 1879 noch nieht bei der Ausarbeitung der geographischen Ext 
und nur wenig während des Druckes, benutzen konnte: diess zur Entschuldigung, 
wenn ich die Ortslage entscheidende Stellen (denn Vollständigkeit beab- 
sichtige ich nieht) übersehen haben sollte. — Ich lege Werth darauf, die Ortho- 
graphio moderner Namen so zm goben, wio sie ihre Gewährsmänner haben. 
1251) Steph. Byz. Appian res Syr. c. 51. 1253) Payne-Bmith, thes. 
Syrinens 3%. 1353) Wright, Cat Mus Brit 970 e. 2. 1254) Ass, B. O. 
L. 982 Ж. 1 == Довцё 16 Stylite ed. Martin 8. 15 cap. XCIIL 1255) 8. 113. 
1256) Vgl Fleischer zu J. Lovy's Neuhebrüischem und Chald. Wörterbuch 
1876 TL, 979. 1257) Vel. Payne-Smith, thesaurus Syr. 32, 1258) Nach- 
riehten der k. Gesellschaft der Wissenschaften za Göttingen 1876 5, 14. 


1258) Mutgam 2, 688, 21 (Spaß „2, so lies. Verschieden: 2, 669, 13. 
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zur Linken des Stromes befand 16%), Von Girbüs ist der Plural 
Garübis, und dieser ist es, welchen Richard Pocock Jerabees 
schreibt, wie allein er die Ruinen der Stadt nennen hörte 1%61). 
Nun ist merkwürdig, dass der Name dieser Bumen schon bei 
Hen. Maundrell 1262) Jerabolus lautet. Bereits Maundrell dachte 
bei ,lerabolus* an Hierapolis!*9*) und wie ich glaube ist es diese 
Gleichung, welche die richtige, soviel ich ermitteln konnte, allein 
von Pocock gegebene moderne Aussprache des Dorfes gefülscht 
hat. Denn auch Alexander Drummond, der den Platz besuchte, 
sagt 1*4): The ruins of Jerabolus. I should naturally imagine, 
and indeed conclude, from the similitude of names, that 
this was the ancient Hierapolis, had I no other authority for my 
conjecture etc. (Julians Zug) Drummond hatte aber Maundrells 
Buch auf der Heise bei sich. Auch Pollington '**5), der an Ort 
und Stelle war, sagt Yerábolus, hat aber ebenfalls dabei Maundrell 
vor Augen. Weniger wichtig ist!*95), dass Jerabolos auch auf 
Niebuhrs Karte steht, die er hier nach andern ergünzt haben muss; 
da er selber eine andre Route genommen hat. Chesney, in solchen 
Dingen nie genau, hat Jeribnlus Ruins und Vil Jerábulus. So 
sehr ist die Tradition Feind selbstündiger Wahrnehmung und so 


1260) Die Gründung dieses Klosters erzühlt Zakharjà Rhetor in Land, 
Anecd. 3, 245, 5. 26. Die Münche des Klosters des H. Apostel Thömä in der 
Stadt Seleukïa (am Euphrat) wurden unter dem Kaiser Justin, da sie das 
ehaleedon. Symbolum nicht annehmen wollten, vertrieben und siedelten sich, 
geführt von ihrem Abte Johannän Bar Aftonjä [Sgeßorıos?] aus Orrhoi (Ass. 
B. O. 2, 54), in Qenneiré am Flusse Pratl an. Johannän heisst daher der 
erste Abt des Klosters: Wright, Cat Mus Hrit 333 e. 9 (vgl 336 c. 2. 
830 е. 1). Wie schon das Mutterkloster sich durch Unterricht im Griechischen 
auszeichnete (Land, 3, 245), so noch viel mehr dieses: Thoma von Hargel und 
Ja'qb^ von Orrhül haben dort Griechisch gelernt, BH Chronie. od. Abbeloos- 
Lamy I, 267. 290; [Aus der Erzählung ebd. I, 263 folgt auch, dass es nah 
dem Euphrat lag] und auch sonst wird die griechische Schule daselbst erwähnt. 
Vielo monophysitische Patriarchen gingen aus dem Kloster hervor. Es heisst 
HLO) opha Luoba 153 Jas BH. 1, 290, eno} Ka 
1, 355, 3, gowühnlich Lem Lan. 296, 1. 322, 1 ohne Pluralpunkte. 
Assemani bat es verzeihlicher Weise mit der Stadt Qenneirin südlich von 
Aleppo verwechselt. Ob diese Lage des Klosters gegenüber Garäbis van neuern 
Reisenden wiederanfgefunden ist, kann ich nicht untersuchen: Tell Dari el-Luhaim 
(„house of Ш luck" bei Chesney] auf Kiepert's Karte hat wielleicht nichts damit 
zu thun. 1261) Beschreibung des Morgenlandes übers. von Windheim 
rabera, 1262) A Journey from Aleppo to Jorusalem at Easter A. D. 1697. 
6^ edition Oxford MDCCXL. 8* Daran: An Account of the author's Journey 
from Aleppo tû the River Euphrates, the city Beer and to Mesopotamia &. 155. 
Nach dor Vorrede ist aber dio Ausgabe durch spátere Correeturen des Verfassers 
emendiert: das Imprimatur ist vom April 8. 1703. 1263) Vgl die Unter- 
schrift der Abbildung des Löwen: Tafel gegenliber 8. 97. 1264) Travels 
through different Cities of Germany, Italy, Greece and sovoral Parts of Asia 
as far as the banks of the Enphrates, London MDCCLIV, fol. 8. 208 [ver- 





* druckt 203]. 1265) Journal Geogr, Soe, London 10, 458. 1266) Reisen 
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sehr verdunkelt die Sucht, in den neuen Namen die bekann ver 
alter Plätze zu finden, die Wahrheit. Selbst Pocock, der Jerabees 


hörte, sucht darin eine Cultusstätte des Gottes „J erabolus* (5327147). 
Dagegen gesteht Buckingham, als er in Bir war 1867): I made 
many inquiries here, after the ruins of Hierapolis, now called 
Yerabolus, but no one knew of such a place, although it 
is certainly less than a short day's journey from this town. 
` Da George Smith auf den Ruinen von Euröpos einige 
Skulpturen und einen Monolith, dessen Styl den Einfluss assyrischer 
Kunst verrüth, gesehm haben soll 1265), und vielleicht Gründe hatte, 
Európos für die Lage des alten Karkbm zu halten 1289), so 
beachte man einstweilen folgende Stelle des Stephanus By- 
zantinus 1879): " Egzra xe roirn iv Iugie xno iou img Nixa- 
TODOg, парі fg 6 nolviorwp dv ro moi 2'upias тібі» оте 
<tvogüv dv Talg GYŒUETONGEOL то» оршу ларі Ашрілойу ZE) 
хафа zéi "lowmov, Au E, sten wakta as 
ind ruv» xriGdyrwy. rcUTNY дё paci bno Dedevzov тог Nixa- 
торо imixtriodeioay, Qowsor тоша}! сло тїс ФУ тї po 
kadı Ílpuzmoi*. Es liegt nahe Telunoads (auch Teduscoos) = 
du br zu setzen. Karki Mi konnte sò nach dem Hügel, auf dem die 
Veste stand, genannt werden, nachdem Burg und Stadt ein p»: an 
[Deut 13, 17] geworden waren 1272). Aehnlieh sagen die Araber 
Tell Zabda für Bäzabda. Und vielleicht steht Gen. 14, 1. 9 
"#78 für ngama Is. 37, 12 — sisabnz 2 K. 19, 12, sofern man 
gegen die Massoreten für das erste Element dieses Namens n2 
ansieht 1273), I 
Die Heiligen, die mit einem Lüwen zu thun haben, sind zwar 
nicht grade selten: so der H. Polykarp, ein Eulogius '***), Sem'ón 
Subha, eui leo famulatus dicitur 1225); dennoch kann ein Bild, 
welches Maundrell beschreibt, wenn es night gradezu Mu'ain selber 
darstellte, Veranlassung zu dem Löwen Mu'ain's gegeben haben. 





1267) Travels in Mesopotamia 1827 I, 54. Neuerdings wird Djeribis als 
ausschliesslicher Name des Ortes durch Ed. Sachau bestätigt: tho Athenaeum 
1880 & 22 1268) The Athenaeum 1878 3. 406. Gegenwärtig sollen 
Monumente dieses Orts im British Museum sein. 1269) The Academy 1876 
8. 291 und 454, nach Schrader, Keilinschriften und Geschichtsforsehung 1878 
8. 225, Darauf hat Mr. Boscawen den (rt untersucht und Hormuzd Bassam 
wollte dahin gehn. 1210) B. 711 ed. Meinekius. — 1271) Stoph. Bye 90 
"Aag орай meds ta Ebggarg, xtioue Setnov , acdeites dd une tale 
Хино» Тоуригће. 1272) Telmessos heissen sonst eine Iykische und karische 
Stadt und ein Fluss in Sicilien. 1273) Uobrigens ist DYED TFS en 
771 I3 schon grammatisch falsch: man lese fberall TIT Part. Niph. 
von 1277 (wovon 27777 Is. 19, 14) „der grandverkehrten"; wahrscheinlich weil 
sie, von Assyrien schon einmal untorjocht, von ihm abgefallen war. Moralische 
Verketzerung politischer Feinde war ja auch bel den Achlmeniden officieller 
Stil: DariusInsehr. v. Behistün 1, 34 drauga vgl die von Persepolis Н. 30. 
1274) Wright, Cat Mus. Brit. 1129 No. 3T. 1275) As В. ©. 3, 1, 481 
vou Thoma von Margi citiert. : 
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At the foot of the mount (von ,Jerabolus*) was carved on a large 
stone a Beast resembling a Lyon, with a bridle in his mouth 
and T believe anciently a Person sitting on it: but the stone 
is in that part now broke away; the Tail of the Beast was Couped 
(Thursday, April 20, 1699). Und in der Unterschrift der Abbildung: 
I found this figure Cut on a large stone at Jerabolus. The 
middle part was broken, and perhaps the Goddess Syra Sat 
thereon but has been effaced by the Turks who are destroyers 
of Images for I have seen such a figure upon an Ancient coin 
of Hiérapolis 1276) | 

Das Dorf Jom oder ada 377) 2 Farsah oder 6 Mil von 
Euröpos enfernt, lag. nach der Erzählung am wahrscheinlichsten 
unterhalb dieser Stadt. Dann würde es in dem nördlichen Winkel 
des Flusses Sagür aa mit dem Euphrat gelegen haben. Nach 


Maundrell #5) liegt die Sagürmündung ungefähr 3 Stunden unter- 
halb ,Jerabolus*. Hier südlich von einem Dorfe und Tell Ra- 
nama hat Chesney's Karte: ,Ruins, supposed Antient Ciciliana* 
und nahe dabei landeinwürts ein Nomaden-Zeltla ger Sarasat. 
Bei einem Vorgebirge ,Sarisat* unweit der Mündung des Sigar 1277) 
erwähnt Ainsworth „Bewohnte Höhlen“ (die freilich auch sonst 
in den Gebirgen der Gegend nicht selten sind). Diese Lage mag 
auch R Pocock's Sarouch (englische Orthographie) am Euphrat 
haben, das von einem Punkte aus, welcher 2!|, Stunde SSW. 
von Geräbis und 1 !j, Stunden NNO. von einer ebergangsstelle 
fiber den Sagar liegt, eine Tagereise entfernt ist, ferner von 
Aleppo in drei Tagereisen erreicht wird 1230), 

2) Die verlassne Stadt Dora 1261). von- welcher; wie der 
Verfasser der Mu'ain-akte sagt, das Gebirge Siggar 25%) östlich 
gelegen war, kann nicht wohl verschieden sein von dem ETT 
Nuxavopog mh, xricua Maxidovuy, imo Ai VEAÀAnver EU- 
Quto: xaAeîrat, das nach Isidóros von Charax nur 10 sehoeni 
[Hn.7] südlich von Cireesium am Euphrat entfernt war. Verlassen 


heisst die Stadt zur Zeit von Julian's Feldzug 1385), Nach den 


سے — 





1276) Drummond hat den Stein spüter vergeblich gesucht, Consul Hon- 
derson einen ähnlichen ausgegraben : vgl Sachau in Kata 167. 1277) Ich 
habe natürlich wegen der Logende auch daran gelacht, dass in diesem Namen 
Qu steckt: (ma | aber das ist nur gerathen, 1978) A. =. O. 8. 155. 
1279) Ü, Ritter Erdkunde 10, 946. Sachau: Srösit 1280) Pocock v. Windheim 
I, 241 (165 engl. Ausg.) Das bekannte Serüj ist also nieht gemeint. 1281) Das 
Citat des Bar “All bei Payne-Smith ея. буг. u d W stammt aus unsrer Er 
вар, 1252) Der Name ist vielleicht echt syrisch vgl. ko k j 


Asa. B. О. 3, 1. 3359 na. C. XIV: doch dessen Vocnlisation ist unsicher. 
1253) Ammian, Mare. XXII, 5. 5; XXIV, 1, 5. Zosimus III, 14. 


5. Dara. 165 


Distancen hat man es auf der Ostseite des Euphrat und zwar 
noch südlicher als Rabbat Malik bin Tauq, dem heutigen Majadin 
zu suchen 1254). 

Majädin 2285), das Dorf, steht auf oder nahe dem Platze der 
alten Stadt Rahba 136), einem  nestorianisehen Bisthum !**7), 
wihrend das Castell Rabba eine gute Stunde landein im Westen 
erst aus den Triimmern der Stadt von Sirküh bin Ahmad bin 
Südi, dem Herrn von Hims, erbaut ward 1355) Die Stadt Rabba 
und ihre Feldflur bezog ihr Wasser sus einem Kanal Nahr 
5411885), welcher nach einem Fragment des Ibn Serabiün: zwischen 
Qirqisija und al-Ralba 1359, unterhalb al-Qubba !*°%), welche Fam 
Nahr Sa'id heisst, aus dem Euphrat abgeleitet wird, dessen west: 
liche Uferseite, und im weitern Verlanf die Felder von al-Rabba 
hewüssert, darauf oberhalb von Dülijat Mülik bin Tauq in 
den Euphrat zurückfliesst, nachdem zahlreiche Zweigkanäle daraus 
auch die Fluren pre von al-Dälija bewässert haben“. Da 


nach: Cernik's Beschreibung das Euphratthal südlich von Majádin !2?!) 
[Mayadim] bei El-Metteh durch das an den Fluss tretende 
Gebirge abgeschlossen wird !??7), so kann al-Dälija nicht süd- 
licher als dieser Punkt gelogen haben und wird etwa bei Aschara 1999) 
oder Deblin bei Cernik zu suchen sein. Dieses al-Dälija, genauer 
Dalijat Malik bin Taug 1284), in älterer Zeit namentlich als ein 


1284) Ritter, Erdkunde 11, 706 erwartet das Kastell Kahba anderswo, 
weil er meint, Istahri setze os auf die Ostseite. Allein al-Istahri sagt: „anf der 
Westseite‘: ed. de Geoeje 77. S. unten. Der Fehler stammt aus einem Codex 


Ibn Mauqal's 155 e. 1285) Ritter, Erdkunde vgl Cernik im Ergünzungs- 
heft no, 44 xu Petermann s Geographischen Mittheilungen. 1286) Géographie 


d'Aboulféda Fal. Er sagt, dass unter den Ruinen im Doría noch Thürme 
emporragton A E 9L x J! cole. Majadin d ist wohl vulgüre Form 


dafür — ,Thürme", bei Chesney, Mayerthein. Das r ist englischer Hör- 
fehler. Man findet es nicht selten nach Voealen in Ortsnamen, die von Eng- 


lindern aufgefasst sind. Ich erinnere mich Kartool statt Ae u. a gelesen 
zu haben: vgl. „Vietoriar“ statt Victoria im Londoner Dialekt 1387) ? Ass. 


B. O. 3, 1, 263a 2 infr. 1020 Chr. 1288) Aboulféda a. a. O. Tal sagt 
1 Farsah vom Flusse. 1289) Ms. Mus Brit 33, 379 fol 31 rete, 
1290) Ebd, foL 33 reto, 1291) Auf Chesney's Euphrat-Karte no. 4 liegt 


Miyädin oder Mayertheïn 35° i! 42^ N. 409 30^ 22^" E. Südlich davon 
Sheikh Hannes [Anas]; s. 6. davon Rahnbah Cas. — 1292) Vgl a.a. O. Ergünzungs- 
heft no. 44 Taf 2. Auch Chesney No. 4, bel Shibbelek tombs. — 1293) Bei 
Chesney No. 4. Al-Ashará Tower. Auf der Ostseite gegenüber liegt Bisthán 
Vil noben dem Hügel Hijänik M. 1394) Ibn al-Atir 7, 367. — Nach 
Jiigit: auf der Westseite des Euphrat zwischen al-Rahba und ‘Ana. — Ibn al- 
Atir B, 132, al-Istatri wa, Ibn Hanqal 157, 19. 
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Punkt, wo der Qarmate Abū Sama sein Wesen trieb und ge- 
fangen ward, genannt, galt bereits dem Verfasser der Marüsid 1295) 
als unbekannt. Aboulfeda sucht es in Dijär Mudar, es mit dem 
Dälija verwechselnd, welches eine Tagereise oberhalb Qirqisija 
Іар 1296). Die Entfernung von dreissig Mil zwischen al-Dalija und 
al-Rahba bei al-Edrisi 1297) ist also falsch: Er las in seinem 
Original zehn Farsah für zehn Mil Ebenso falsch ist die von 
21 Mil zwischen al-Dalija und ‘Ana: Es sind in Wirklichkeit etwa 
21 Farsah, ungefähr ebensoviel, wie der Abstand zwischen al-Rabba 
und al-Raqqa betrügt, nümlich ungeführ 20 Farsah 1395) 

Dür& muss nun aber eine noch südlichere Lage auf der 
linken Flussseite Ber haben, ungefähr gegenüber den Ruinen 
von Kankaleh 129%) (Cernik) bei Salahija 1300) Eine Strecke 
von diesem [Salibiyah Ruin] auf der Ostseite des Stromes, ver- 
zeichnet Chesney's Euphratkarte No. 4 einen „Моца Mög- 
lich, dass Salahija nicht verschieden von al-Bahasna bei Jägut 1501) 
ist, sofern man das Dair Hanzala, welches zwischen diesem und 
al-Dalija anf der Ostseite lag, in Dr der Karte Cernik's 190%) 
wiederfinden wollte 1255, 


— сч = = 


1255) U. d. W. 1296) Al-Mugaddast 149, 11. Es gab auch einen 
zwoiten Euphratkanal Nahr Sa'id in Dijär Mudar, Er fing acht Farsalı ober- 
halb Qirqisija an [Qod&ma bei Sprenger, Post- und Reiserouten 1864 8. 92]. 
Es ist die Frage, ob Jüqüt Recht hat, wenn er den bei al-Baladort 179 er- 
Wihnten Nahr Said bin ‘Abdalmolik durch seinen Zusatz für den unterhalb 


al-Eaqqa in Dijür Mudar beündlichen erklärt. 1297) Trad. par Jaubert 
2, 145 Sprenger. Post- und Eeiseronton 92. 1298) Jüqüt unter Rahbhat 
Malik bin Tanq. 1299) Angeblich ,Blutburg" auf türkisch: Aal oS. 


abe. 
a 


Diess ist aber wahrseheinlicher eine türkische Volksetymologie für ein äs 
= loss. Ein Wort wie das letztere dürfte auch Original von Achala- 
chala am Euphrat bei Ammian. Mare. XXIV, 2, 2 soin.  Bachlieh hat dieser 
Ürt aber nichts mit dem vorigen zu thun. 1300) Cernik а. h. ©. no. 44 
B. 17. 1301) Jáqüt unter Dair Hangala. Vgl Maräsid al-itiilà; al-Bekri. 
а Хдм] vel Angell al-Mugaddest 135, 6 [wo viel Confusion ist] und 
Sprenger, Post- und Heiserouten 8. 91. 1502) No. 44 Taf 3 vgl B. 17. 
1303) Man bemerke noch: 1) Die Stadt Dair al-Eummàán hei Jäqüt ist die 
Stadt Ed-Deir zwischen Raqqa und der Hábür-mündung  *) Dair al-Qi'im 


alaqsa bei Jšqüt ist El-Kijim zwischen Majülin und ‘Ans gegéntiber dom 
Gebol Arsi (Erzi). j 


6. Tar Tela. Se ier 


6. Das grosse Coenobium von Izala, 
Zu 8. 81. 101. 


Das „Gebirge von Izlà^, oder Izsla 10), auf welchem Mar 
Bübhai seine Erzählung geschrieben, hiess schon bei Ammianus 
Marcellinus und Theophylactus Simocatta in seiner ganzen Aus- 
dehnung der Bergzug, der seit Einsiedler seine öden Kalkfelsen 
bevölkerten bis heut zu Tage Tür ‘Abbdin genannt wird. Bei den 
nestorianischen Syrern wird es hauptsächlich wegen der Klöster 
erwähnt, die an seinem Südrande, in der Nachbarschaft von МЖ, 
erbaut wurden. Zu diesem gehörte ausser dem Kloster des Herrn 
Ewgin (Augin), des Mönchs aus Klysma, dem die Einführung des 
Minchswesen in Mesopotamien zugeschrieben wurde, dasjenige, 
welches nach seinem Gründer dem Reformator des nestorianischen 
Eremitenthums „die Congregation des heiligen Herrn Abbrühüm 
auf dem Berge Izlä* hiess 1205), Vielfach aber nannte man es 
.las grosse Coenobium* 1396) Unter dieser Bezeichnung wird es 
im Buche der Klöster 1307) von al-SabuSti [f 999 oder 1000 С] 
erwühnt. 


Der Artikel lantet fol. 82resto; „ua el hir عمر الإعفران‎ 
مما لى انب الشرقى منها ف لل وبل مشرف على البلد‎ 
oJ alil se CAE وعو من الديارات الموصوفه والمواضع‎ 
عيون دتدفق وعو كبيم العلايات‎ a АЛЫ) Lon 
Ihu (exl Loue comes ll jasa apa al HS 
Dus Libia cue 5y pama aeli من أعل القصف واللعب فهو وسايم‎ 
aya alsi Ibin gi gaal ah ie g S olha ada et 
اوجن ۔ا] ومر یوحتا العم‎ Aal et 
fol, 82 verso متنرهات الدنيا وأسفل‎ so oi [last] sole ui 


— 





1304) Ritter, Erdkunde 11, 150. Arsbisch Jji Ju zB. As BO 


3, 1, 155a. 1505) Аз. В. О. 3, 1, 960 1306) [25 кюеу = в. 
Аз. В. О. 3, 1, 95а. 14а 1307) Das vorn nur wonig defekte ILS 


Sa (Berlin, k. Bibliothek, Ms. Wetzstein IL No. 1100, kl. fol, vom Jahr 
631 H] ist, wie ich durch Vergloichung der Citate bei al-Maqrizi und Jaqüt 
orsehn, dus von A Vgl. Juynboll zu Mará-id al-Ittila IV, XCVI; Vol. 
Y, 539. Es ist schr lehrreich für die Art, wie Jáqut compiliert hat, 
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SF 3% طور عبد‎ M KE Ris, LUI Qi ees ويعرف‎ 
بین حبلین وعلی حفتہ‎ 0) МӘ zë ess рул ul АШ 
ES Le ab ques الى تسبين افترق‎ duo, BE Hi ee 
„as a سنجار فيسقى ما عناك من‎ Li 
هناك ودسقى البساتين‎ eo! as مته ما يعدل إلى شرقى البلد‎ 
ES bse pe pod A acs Sis Ly La 


„Umr al-Zafarän. Dieses Coenobium ist in Nasibin auf der nach 
Osten gerichteten Seite davon, im Gebirge, welches die Stadt 
überragt. Es gehört zu den Klöstern und den Plätzen, die wegen 


portiert. Es wird nicht leer von Prassern und Bummlern s 
denn weder ihm selbst noch andern Landschaften seiner Umgebung 
acli, fehlt es an Bewohnern, die sie frequentieren. *In diesem 


Gebirge giebt es drei andre 3} Klöster in einer Reihe, von 


schönster Augenweide, und in herrlichster Lage: nämlich “U mYr 
al-Za'farün, Mar Augan und Mar Jü hanna; aber „das 
grosse Cenobium* ist durch die Position ein Welt-vergnügungs- 
platz. Am Fusse des Gebirges fliesst al-Hirmäs, der Fluss von 
 Nagibin und Quellen, die im Grunde [im Innern] des Gebirges 
entspringen an einem Orte, der Ris al-Mä& heisst. Dieses Ge- 
birge ist der Anfang des Tür 'Abdin und liegt von Nasibin drei 
Farsah entfernt. Es fliesst dieser Fluss zwischen zwei Bergen dahin, 
an seinem Uferrande von Weingärten und Biumen eingeschlossen. 
Gelangt er nun nach Nasibin, so geht er in zwei Arme auseinander: 
der eine geht am Singar-Thore vorbei jt, bewässert die 
dort befindlichen Gärten und ergiesst sich jn den Hàbür; der 
andre wendet sich nach Osten von der Stadt [Nasibin], treibt dort 
Mühlen und bewässert Gärten und was dort ist [von Feldern 2]. 
Mus'ab al-Katib sagt über das Kloster ‘Umr al-Za‘faran u. s. w.* 
Leider unterliegt die für unsern Zweck Ausschlag gebende Stelle 
dieses Berichts einigen Bedenken. Wie er dasteht, könnte der mit 


1308) Woiterhin wird über al-Mus‘ah und seine schamlosen Gedichte 
gehandelt. 13509) Eine gute Vorstellung von den ehristlichen Klöstern als 
Vertretern der moderne europäischen Tivolis bei den Muhammedanern giebt 
die Schilderung von Sandreezk| Reise nach Mosul 3, 204 £ 
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Sternchen bezeichnete Passus nur echt sein unter der Annahme, 
dass al-SübuMti ihn von einem Vorgänger in der Klósterbeschreibung 
entlehnt und in seine Worte eingeflickt hat!5!". Denn „unter den 
drei andern Klostern* wird wieder *'Umr al-Za'farün als eins 
der drei genannt, und dasselbe unter dem Namen ,das grosse 
Kloster* noch einmal wegen des Vorzugs seiner Lage vor der der 


übrigen gerähmt, — Schreibt man aber für u, we 


so entsteht folgender Sinn: Noch drei andre Klöster liegen auf 
diesem Gebirge in einer Reihe [mit dem 'Umr al-Za'farán] ..... 
sodass alle zusammen sind: 1. "Umr al-Z&farán, 2. Mar Angan, 
3. Mar Jühannä 1311), 4. das grosse Coenobium. Somit ist der 
Ort ein Weltlustplatz. Nach dieser Aenderung, der ich den Vor- 
zug gebe, ist '"Umr al-Za'farün !?!*) von al-‘Umr al-kabir ver: 
schieden. ` | 
Wahrscheinlich im Jahre 1231, wie Assemani ermittelt hat, 
war zwischen dem jakobitischen Patriarchen Ignatios und dem 
nestorianisehen Iio'jahbh der Anlass eines Streites ein Kloster, als 
dessen Säbib Mär Bähhai bezeichnet wird 1313), Man könnte 
meinen, dass Iöjahbb mit dem Ausdruck SZübib den Bübhai 
keineswegs als den Stifter des Abrahamklosters habe bezeichnen 
wollen, wie ihm Assemani zuschreibt, sondern, sofern er Anlass 
hatte von den Schriftstellern zu sprechen, die den Nestorianismus 
gegen seine Widersacher vertheidigt haben, er habe damit nur 
andeuten wollen, dass jener eine derselben auch mit dem fraglichen 
Kloster in Verbindung gestanden habe, und Böjahbb habe hier 
Jedenfalls das (Grosse Coenobium gemeint. Allein Sühib al"Umr 
bedeutet nach gewöhnlichem Sprachgebrauch allerdings den Stifter 
des Klosters, oder den, dessen Namen es trägt '*!4), Indessen 
ist wahrscheinlich der schriftstellerische Rahm Babbai’s die Ursache 
gewesen, dass man schon damals das Grosse Coenobium, 





1310) J&qut 2, 663, 20 hat dafür „>| 50 RÄ (mas um de. 


1311) Dieser Jöhannän scheint der Schüler des Mär Awgin m sein. Ass. В.О. 
3, 1, 147 Note 4. Vielleicht ist das Kloster identisch mit monasterium 85. Io- 
anni» in monte Gardale bei Abbeloos-Lamy zu Barhebraeus, Chron. eccl. IL 88 
Note. Vgl. Dair Kome bei Daleon auf Taylors Karte, Journ. Geogr. Soe. London 
XXXV. 1319) Es gab ausser diesem noch zwei Dair al-Za'faràn: 1) in Bét^ 
Nuh&d'ré vgl Éxeurs 1% — 3) bei Mürdë. Letzteres ist noch beute berühmt, 
und war schon vor 1890 4L Griechen ausser dem Hananjä und 12000 Heiligen 
iem H. Eugen gewidmet Ass B. O. 2, 5105. Heute zeigt man desselben Ge- 
beine dort, die aber aus dem Gebel Tür hierher versetzt sein sollen: Badger, the 


Nestorians and their rituals 1, 50. 1513) Ass. B. O. 3, 1, 300a, 3 Le 
1314) Vgl Ass B. O. 5, $, DCCCLXV. DCCCLXVL 
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dessen dritter Abt er einst war, nach ihm Mär Bäbhai benannte, 
und die Möglichkeit der Annahme eines besondern Klosters Mär 
Babhai scheint durch das Schweigen der Altern Nestorianer, 
namentlich des Thoma von Marga ausgeschlossen zu sein. Unter 
dieser Voraussetzung ist die Lage des berühmten Abrahamklosters 
wieder aufgefunden. J. G. Taylor berichtet 22:5): „Four hours 
und a half west of Hatem Tai [einer alten Bergfeste an der 
graden Strasse von Gazirat bin ‘Umar nach Nsibhin, die T. mit 
го 2icapfdévwy identifiziert'*'*)] is the convent of Mar Bauai!?!7): 
and near it, in the mountains, the celebrated old monastery of 
Mount Izla, the seat ‘and burialplace of the disciple of Hilarion, 
Mar Auageem, [sie] or Eugenius, who first introduced monastic 
institutions into Mesopotamia. Not far from this are the ruins 
of another fort, Kala Jedeed 3% a relic of the early 
Moslem period. From Mar Bauai I went to Nisibin*. Den- 
selben Punkt ,Marbab* werzeichnet (ernik's Nebenkarte nórd- 
lich von Aznawar [auch Haznaoor], Gstlieh von Nsibhin 1319); ja 
sehon Carsten Niebuhr, dessen Fusstapfen zu folgen stets ein 
erhebendes Vergnügen ist, hat Marbaba dieselbe Lage zu Asnaour 
angewiesen 1320, Er sagt: „Er [der Patriarch der Jakobiten] 
residiert in einem Kloster Midiäd auf einem sehr hohen Berge. 
Am Fusse dieses Berges liegt ein Kloster in einem Dorfe Máarin. 
Nicht weit davon findet man das Dorf Kasr Marbaba oder 
-:Marabaein!5*!) mit einem Kloster Dir Esseide 1339), nach 
welehem die jakobitischen Christen ihre Todten wohl_5 Tagereise 
[so] weit bringen, und nach alter Gewohnheit das Maulthier, 
welches den Todten getragen hat, dem Kloster schenken“. 


.Ma'arin* ist Ma‘arrin . maai PUba doa 1977. Byrisch 
1315) Journ. Geogr. Soc. London XXXV, 52. 1316) = paa Land, 


Anecd. 3, 314,6. Sifarwán ist eigentlich Personen-nams: Ass. B. О. 3,1, 316a 
unt [Welche „Sechsseelen“ ? Der Gahaübürs?]: vgl. Nahrawün ein häufiger Name: 
= nah -+ rawän, erst Personen-, dann Ortsname: und Kote 306. 1317) Vgl 


Y مار‎ Ass. B. O. 3, 1,451 & sonst oit T 1318) Јади Марат 
1, 801,1 al Kalil. ©. Behnsch, Rorum See. XV in Mesopotamia 
gestar, liber, Vratislaviao 1838 5 o o Ia Jee, 1319) Petermann, 


Geogr, Mitteilungen Ergünzungsheft no. 45 1876 Tafel 2, Nebenkarte — 
Heinrich Petermann, Reisen im Orient 1, 42 erwähnt ‘fy Stunde NO, von Tell 
Dschihin das Dorf Merbab rechts [lies links] vom Wege, nah bel Tur Abdin. 
1320) Reisen IL 388: anf Tabula L. 1321) Xisbuhr plegte sich die Orts- 


namen arabisch aufschreiben zu lassen. Er verlas also wohl später غار بال‎ 


in cp La, 1322) sum] 43 Marinkloster 1323) Ass. B. O. 
3, 1, 390 Note 2. J&güts Moschtarik 401. 
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hiess es Mare [— Hühlen] '3%4) und es befand sich daselbst 
nach Giwargis Warda!5*5) ein Kloster des H. Hudühoe !3*6) In 
Beth M'arré, wohl identisch damit, lag nach demselben Ward !5?7) 
auch das Kloster: des Mär Awgin. Niebuhr wird also von Taylor 
vollkommen bestütigt. — Aus sehr reichhaltigen Routiers in Tur 
‘Abdin, die ich der Güte meines Freundes Albert Socin in Tübingen 
verdanke, entnehme ich, dass Mürin 3 Stunden im Westen von 
Mürbib, und 2!j, Stunde im Osten von Déretsehómür !3?5) ent- 
fernt ist. DéretSémir findet man auf Cernik's 22%) Karte als Deir 
Tschomar, NO. von Nisibbin. 

Das ‘Umra rabba oder ‘Umra des Mär Babbai ist also das 
in der Erzählung von Giwargis als im Thale, wenngleich immer 
noeh im Tura, legend geschilderte Qennobhin In der Nähe des- 
selben oben auf den Bergen in der Einöde hatten sich die Ein- 
siedler Zellen erbaut 1330), die wohl zu sehr zerstreut lagen, um 


den Namen einer Laura [luu] zu verdienen. Sie gehörten zu 


derselben Congregation wie das Qennobbin, a welchem Giwargis 
und seine Schwester hinunterstiegen, als sie die Unterredung mit 
dem Rabban Abbrahim in dessen Zelle gehabt hatten (8. 101. 103). 
Von diesem Münchskloster ist das Nonnenkloster Narsowai, welches 
in der Stadt Nsibhin war, selbstvérstündlich zu unterscheiden. 


1324) a, a, O. 3, 1, 188. Behnsch, Kes sec. XV in Mesop. gest. S. 6. 5. 
1325) Asa. B. O. IL, 589 b. 1326) B. O. 3, 1, 205. 284. 1321) B. O. 
3, 1, 147 Note 4, Assemani schreibt das betreffende Gedicht zwar dem Thes- 
d'bórü von Mare zu; allein Giwargis Wardi ізі wahrscheinlicher der Verfasser. 
1328) Wenn wirklich ein Kloster des H. Eugen zwischen Márdin und Nasib'im 
existierte, wie Abbeloos den Erzbischof von BSe'erd, Michael Petrus Bartatar 
verstanden hat [Barhebrmeus Chron. eccl I, 88 no. 1], so wäre dieses natürlich 
von dem obigen im Osten von Nsibhin verschieden, Jedoch „Mardin inter et 
Nisibin” soll in dem schlechten Latein wohl nur die Lage des mons Isla be- 
schreiben. Das Kalkol a. a O. setzt das Engen-kloster bao Jo} په‎ 
IL? acon jh) „mitten im Harton-Gebirge von Mārde d. i big, 


Diese jakobitischo Orientierung nach der Stadt Márde statt nach Nsib*tn wird 
Abbeloos irre geleitet haben. Ebenso wäre auch von jenem Awginkloster 
verschieden dasjenige, welches an der ersten Ansiedlungsstätte des Mönches von 
Klysuna am QA $C) erbaut war, falls dieses wirklich südlich won 
Neib*in lag, wie W. Wright angiebt: Catal Mus. Brit 8. 1130 col 1. wel. 
11295 £Z. 9 3. ZQ + bemerke ich, dass sich in Socin's Routenverzeich- 
nisan ein Miska findet, '/, Stunde West von Sediri, das 1'/, Stunden nördlich 
von Miirin liegt. Die Identitàt mit laxo 9043 it nicht sicher. 1329) Er- 
FAnzungsheft no. 45 Taf 2. 1330) Auch später heissen sie [AD [An 
„ausserhalb legende Zellen“ Tromä von Margä in As. B. 0. 3,1,88b Note 2. 


w l — + =. — а 
= - L ~ e W W — SE f 
e wm a | I , 


172 6. Tür Fatz. 


Den Stifter jenes Klosters den Herrn Abhrühüm erwühnt jeue 
Erzählung noch unter dem Katholikat des Sabhriso' [596—604] 
als lebenden „Greis 1391) und als Vater und Haupt der Einsiedler". 
Er hatte die Ungebundenheit und Zuchtlosigkeit der alten meso- 
potamischen serögaı 1335), deren Mónche sogar verheirathet waren. 
durch die strenge Regel und Tracht der ägyptischen Coenobiten, 
namentlich derer von Sgiti beseitigt 1535). Er heisst nach Mare: 
Ibrühim al-Kakkarüáni und soll nach demselben bereits zur Zeit 
des Qatholiqa Báübhai [t 502] aufzetaucht sein [ А2]. In diese 
Zeit kann aber hüchstens seine Geburt fallen, wofür der Umstand 
spricht, dass er in der Schule von Nsibhin bei Ibrühim, dem 
Schüler des Nars&, verweilte !534), das heisst doch wohl, als dieser 
Ibrahim, Narsé's Schwestersohn, daselbst Lehrer war. Da Narsë 
von dem Bischof Qijura [Kyros] aus Orrhdi vertrieben ward 
[489 2] 1225), so wird ihm Ibrahim kaum vor 520 auf dem Lehr- 
stuhl gefolgt sein 1336), 

Nach seinem Aufenthalt in Ngibhin besuchte Abhr&hüm al-Hira 
und bekehrte die idolanbetenden Araber, begab sich dann nach 
dem Berge Sinai und nach Aegypten. Von dort zu kgekehrt, 
lebte er als Einsiedler in einer. Höhla auf dem Gabal al-Izal, 
sammelte Mónche um sich und stiftete die Congregation nach der 
ägyptischen Regel. Mit dieser Darstellung Mär®'s stimmt überein, 
was bis jetzt über Abhrühüm aus Thoma von Marga bekannt 
ist 13557), doch sehe ich nicht, dass er ihn den Kaïkarenser 
nennte '*5*), Assemani hat nun aber mit diesem einen zweiten 
Abbrahiim aus Kaikkar confundiert 1339), welchen Maré unter dem 
Patriarchat des Mir Abhi [536—552] anführt und dem er eben- 





1331) Exo auch Ehrentitel von München, Ans B О. 3, 1, 218b. 
1382) Jes: JE; xowdfior ist Joos; JLj Zeie ZDMG 33, 753 N.5: 
Lio congregatio, Ueber den Unterschied vgl Angus, Handbuch der 
Christlichen Archäologie I, 428. Hei Ass B. 0. 5, 1, 431 stohon 12У! 
all, den alten шй الليار‎ Kegenüber. Wegen des Kinzellehens hoissen : ie 
morülorre hier meist | EF nicht Li. 1333) Ass. Н. О. 3, 1, 155. 
1334) cui Je Ae? wël A E^ des ا‎ 3l. 1335) Ass. 
В. О. 3, 1, 64 vel. mit 353. 1336) Narsé soll 30, 50, 60! Jahre in 
МУЉА als Mfaiiqind gelohrt haben, Doch bezieht sich die %0 vielleicht auf 
seine Lehrzeit in Orrhoi. 1337) Ass. B. О. 3, 1, 467. 1538) Mär 
Bàáb'"ai sehrieh ein Buch, in welchem von ehem AN raham N*sib*müjü die Кейс 


bat: Ae BO 3, 1, 97. Obs derselbo ist? Za | ECK 
DCCCDX XIII £ | 1339) Ass B. O. 3, 
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rusehreibt!349). Sein Lebenslauf bat manche Aehnlichkeit mit 
dem des Vaters von Izelä: allein Jener musieierte im Norden, 
eremitisierte und starb in einer Höhle bei al-Hazza, also in 
Hdbaïjabh, Das nachmals daselbst gegründete Coenobium des 
Aijübh wird bei Gelegenheit seiner Zerstörung wieder genannt !9!), 
Dieser Abhrühüm ist übrigens der Philosoph, dessen auch ‘Abbhdiö‘, 
der Metropolit von Sübhä, in seinem Katalog gedenkt "777 — 

Dadhiko* der Nachfolger des Abhrühüm in der Vorsteherschaft 
des Qennobhin am Berge Izlš, schent zur Zeit der Geschichte 
des Giwargis die eigentliche Verwaltung des Klosters dem greisen 
Abbrähäm bereits abgenommen zu haben. | ! 

Mär Babbai aus Bëth ‘Ainätha 1343), einem Dorf in Beth 
Zabhdai, folgte ihm als Abt an dritter Stelle 134). Unter den 
zahlreichen Schriften dieses Mannes wird die vorliegende von 
‘Abbdiö' zwar nicht ausdrücklich genannt, aber wahrscheinlich 
bildete sie einen Theil des Buches, in welchem er nach der Reihen- 
folge ihrer Gediichtnisstage die Leben der Heiligen und Märtyrer 
erzählte 1345), 

Babbai's Erzählung ist von allen Märtyrergeschichten, die ich 
gelesen habe, die frischeste; ihr syrischer Styl von grosser Lebendig- 
keit und Leichtigkeit. Von dem entsetzlichen Schwulst eines 
Саһ taurtha ist darin keine Spur. Namentlich macht die 
Schilderung der Temperamente des Geschwisterpaares den Eindruck, 
aus dem Leben geschöpft zu sein. In vieler Beziehung ähnlich 
ist dieser Darstellung die in der Geschichte der H. Sirin (Acta 
S. Sirme), sodass man Babbai auch für deren Verfasser halten 
könnte, Immerhin wollte Babhai keine Geschichte schreiben, 
sondern eine Gedächtnissschrift zur Erbauung und zur Nacheiferung 
für die Brüder und die Gemeinde. Giwargis, den Helden der 
Erzählung, finde ich sonst nicht erwähnt; denn er wird kaum der 
von Märs angeführte College des Rabban Baridtä sein, des 
Mönchs im "Umrü dh Rabban Slibhá dh 'al g[n]ebh Heghla grithä 
dh ‘al nahra Deglath 1345). 


| 1340) Ass. B. O. 3, 1, 431 vgl 3, 2, DCCCLXXIIL 1341) Ass. 
B. O. 3, 1, 494 cap. 16. 1342) Asa B. O. 3, 1, 154. 1343) Ver- 
schieden von Wlisels bei Jaqat, das vielmobr auf der linken Tigrisseite in 
Hath Qurdî lag: 2, 552, 11. 1344) Später ward das Gedächtnis der drei 
Achte vereint gefeiert Wright, Catal, Mus. Brit. 187a 1345) Ass. B. O. 
3, 1, 91 Note L 1346) Ass B. O. 3, 1, 218 Hejlá — KÄL zs bei li. 


Belädori 333. — Nachrichten über Báb^ai und sein Kloster simd auch in dem 
Leben des Eljjü al-Maditi zu erwarten: vgl O. Loth, A catal of the Arab. 
Mss. of the library of the India Office 1877 S. 305, IX; vgl A=. B. O. 
3. 1, 90 f 
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7. Thamanon. 


ü Zu a 34, N. 276. 


T'amiünon ist wohl nicht die auf dem rechten Tigrisufer am 
Fusse des Lcld-gebirges, d. i. des Tar ‘Abdin, etwa in der Nachbar- 
schaft von Hisn Kéfa zu suchende Stadt 1347) то Gonuever, welche 
den auf der Ostseite des Digla nach Arzan gu streichenden Melaba- 
bergen 1345) gegenüberlag: vielmehr aHUS, noch zu Anfang des 
12. Jahrhunderts nestorianischer Bisehofssitz 1349) bei den Muham- 
medanern 1450) 55 S^, oder ungenauer 43,5. greheissen 1351), 
wie schon W. Wright vermuthet hat 135%,  Diess Dorf lag weniger 

4s eine Tagereise ostwürts vom Tigris 1353), eine Tagereise von 
dura in “Omar 135) an dem Wege, der dahin von al-Hasanija 1282), 
etwa beim heutigen Zàáhó am Häbbör gelegen, führte. Ein 
wasserreicher Fluss strömte vorbei 1356), Thamänön, so scheint 
es 777), ist vielleicht von Otter besucht worden. Man wird es 
ostwärts von Nahrwän 1358) und Takian in den Bergen zu denken 
haben, denn es lag so hoch, das Hosrau Anöfarwän es seiner 
Kühle wegen zum Sommerlager erkor 1339), auf einem Berg- 





(^81) TheophyL Simo. Il c. 10 ed, Bon S86. 1848) Land, Anecd. 
3, 259, 5. T vgl Procop b. Pers ] * 13 8. 60 Bonn. To Mesu awani ogre 
Theophylaet а, a0. — Die von den Steger losgetrennte und zu Armenien 
кезеМадепе тишет [so Codd] Strabo 598 vgl de Lagarde, Ges. Al- 
handlungen 8. 188 Note, Est sje gleich wol? Claudine oppidum” Ass. 
B. O. 2, 353. 1349) Ass. B. 0,3, 449m und b, St Martin, Mémoires 
sur l'Arménie 1, 264 nach El-Makin. Salomonis ep. Bassor. liber Apis vert. 
Schoonfelder 1866 8. 94. 1350) ALBekrt 219, 13, Tabari par Zotenberg 
Ci BE Er I 1679 ed. Barth 196. 197. 
213,6, Boi de Lagarde, Materialien tur Kritik und Geschichte des Pontateuchs 
Wie ist das zu verbessern? (52.3 im Lande al-Hakkar? 1351) Due 
Syrer deuteten den Namen auf 8, die Araber anf Bn 1352) Cat. Mus. Brit. 
HII 1348. 1353) Géographie d'Aboulféda ai. Reinaud #75, 1354) AI- 
Muqaddast ed. de Goge 149, 5. 1355) Jüquüt, Мираш 2, 384, 10. 
1356) Al-Mogaddasf 139. 1357) Nach ©. Ritters Erdkunde 9, 721, die zu 
controlieren оз mir an Hilfsmitteln fehlt Vgl, Juynboll zu Marüsid al-Ittils 
5, 111. 1358) Asa Jo ` OSO Behnseh, Rer. see. XV in 
Mesopotamia gestar. us, 57. 1359) Agathias IV © 99 wal Ga ug ien, — 
Чаат daselhst scheint Arxzan Лг Eu sein: Fiona der Fluss von Be'ert 


: А: 1 Era 

= Zarm bei Jägüt 2, 999 vgl 642, 2, wo für ey! zu lesen ist е vgl al- 
wees? 141, ¥. 445, 1. Tol Patan ш д, heutige Tile. Vgl Layard, 
ex WS? + | i “sw. Till navrova ist zwischen 
den vie je 
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plateau 136) [aii], Zwischen Gazirat bin ‘Umar und Tamanin 
befand sich ein Dair Abbün bei Burzmihrän, wo man Noah’s Grab 
zeigte 136 г). : | 

Von dem Noahmythus zehrten auch noch andre Klöster der 
Hegend z. B. oso .5a] way Lolo Mo 7 °°"), das nicht 


sicher dasselbe ist wie القبوت‎ SEEN): Kaum hat mit dem Namen : 


des Arehenklosters zu thun der Ort der Burg Ведг Нап 
Beys: Dergileh, in dessen Nähe T. A. Layard ?*"*) parthische 
Felsenreliefs fand. Nach Badger 13%5) liegt Deir Guli etwa vier 
Stunden von Gains entfernt. Anf Taylors Karte liegt NW. von 
dem Orte anf der rechten Seite des Deyr Gul Sa: Birka, welches 
wahrscheinlich der im Serefnime erwühnte Gau und Sehloss !395) 
Mist Von Goal Ai Ai, chedem Gurdagil [Jüqut], dem 
Kurdenschloss und Gan, in welchem Noah's Schiff landete !**7), 
einst auch ein nestoriamsch-katholisches Bisthum !%%#), kann ich 
bei den Neuern nichts finden. Zum Schluss die Notiz, dass то 
üpog twmioy érorouclousvor Bapaitæër 138%), wie der Berg 
der Arehenlandung heisst, seinen Namen von einem Marathqen 
Ol; empfangen hat. Nach welchem uber? Etwa nach dem 
angesehnen nestorianischen Schriftsteller Märathgen, der im Kloster 
des Rabban Afnimäran d Kurkmä lebte? 1370, Weber die Lage 
dieses Klosters werden wir im zwölften Excurs handeln. 


8. Orte in Athor. 
1. Zu & 11. 19. 
1) Von den in der Behnümlegende cee drei Klöstern 


ist das Dairä dh Mär Mattei 1311) auf dem Gabal al-Maglüb, in 
welchem bereits Afrahät, der persische Weise, Abt gewesen веш 





1360) Al-Masüli, Murüf 1, 15. 1361) Jüqüt u. d. W. Es gab 
Doch andre gleichnamige Klöster. 1362) Asa. B. O. 3, 113 a. 1363) Asa. 
Н. 0. 3, 1, 214 vgL Dair al-Güdr bei Jšqüt nach al-Sabuitt — 1364) Nine- 
veh u. Babylon 8. 54 Zanker 8, 44. Der Ort ist von den Amerikaner 
Aerzten (rant und Wright besucht worden. 1365) The Nestorians and 
their Rituals 1, 69, J. G. Taylor Journ. Geogr. Soc. London Vol XXXV, 51 
1365 nennt den Ort Dair Gul. 1366) ed. Véliaminof-Zernof 1860 1, Ww 
Vgl. das Gihán-Num& 1367) Cheref-Name ed. Véliaminof-Zernof 1, WV 
und [Ff gl Charmoys Cherefnameh 1568) Ass. B. O. 3, 2, CCCCXXIX. 
1369) Leonis Sapientis et Photii ordo Patriarcharum in Hieronymi sy | 
od. Parthey 1866 & 89 vel 8. 821. 1370) Ass B. O. 3, 1, 316. 
1371) Vgl Ass B. O. 3, 2, 58. 2, 403, SDN 5, 1, 141 no. #5 und 
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176 з. Ann бед Tix 


soll 1377) und in welchem. dis Gebaine’ des "Mafriin- Bar ‘Ebbraji 
ruben, oft erwähnt, und häufig aber lange noch nicht ise 
beschrieben worden 1315), Badger giebt einen Grundriss 

Ansicht davon, Rich die genauste Beschreibung. 

3 Da Musée Mx Aber Ed DOR düjedige sein, 
von welchem Badger 137%, sart: „On the opposite. side Tan h: der 
West-Seite] of the mountain [Maqlüb] are the ruins of an ancient 
monastery dedicated to Mar Auraha, which once belonged 
to the Nestorians, but is now claimed by the Jacobites", also 
kaum verschieden von „dem alten nestorianischen Kloster Ma- 
ruraha dicht bei Batne. einem grossen christlichen Dorf* nach 
Niebuhr 1575, Rich er) wennt ein Kloster Mar Abraham, 
eines Bebbehkurden!, eine halbe Stunde von Batnaia Ds 
Letztere erklärt Layard 1317) für eine alte Stadtlage Die 
Position von Batnai ersieht man am besten aus Cernik's Karte 279), 
als an der Westseite des Maqlüb, von demselben eine beträchtliche 


Strecke entfernt, westlich vom Hösar- خوسر‎ Muss und von Tell- 


Kef UE) 


3) Bei Bar “Ebhriija 1979, wird ein Dair& dh Kükhta genannt 
und mit dem Dairä dh Mär Mattai identifiziert. Wenn der spät- 
lebende Gregorios die Identification nicht erst in seine alte Quelle 
hinein interpoliert hat, wessen man sich zuweilen von ihm ver- 
sehen darf, so ist Dairä db Kökbtä von dem Daira dh Kokhjäthä 
der Behnämlegende zu unterscheiden. Die Form jenes Kokbtü!?9") 





DAS 142 no. 47. Die Nestorianer sprechen: Alfaf LA} mit zwei Ruk- 
какка: Felix Jones, Notes on tho topography of Nineveh, Appendix I in: 
Selections from the Records of the Bombay Government no. 43. 1857 8. 500. 
1372) C. L Frane, Sasse, Prolegomena in Aphraatis . .. .. sermones 
homileticos Lipsiae 1879 S. 5. 1373) Badger, the Nestorians and their 
rituals 1552 I S. 95. — Rich bei Ritter, Erdkunde 9, 735, vgl Juynboll zu 
Marísid alittilà 5, 572, Jüqüt u. s. w. Jagat 2, 694 bemerkt, dass man von 
Gabal Matta den Rustáq von Ninwë und den von al-Marÿ übersehauen könne. 
In seiner Beschreibung des in den Felsen gehauenen Refectoriums muss ts 


heissen, statt بيت الشتاء اء بيب الصيف‎ Š$, vielmehr uua? à 
all a او‎ aa a n Aaa Bad vgl. PayneSmith thes Byr. 497. 
Davon die Nisba Zw. Land, Anecd. Il, 38. 1374) Тһе Nestorians I, 98. 
1375) C. Niebuhr, Relsen 2, 869. 1376) Bei Hitter 9, 747. 1377) Nine 


veh und Babylon 61. 1278) Petermann's Georr. Mittheil ‚ Ergänzungs- 
heft 45 Taf 2, Carton. 1379) Chron. eccl ed. Ash tan П, то 
vgl. Ass. B. O. 2, 403. 1380) Bar-Hebraeus, Oeuvres Gramm. ed. Martin 


L 215, 21 schreibt vor, aber für welche Bedeutung? Kuchen? In der 
Kegel hat das Feminin-tau Quilája, wenn eine lange Sylbe vorhergoht. 


8. Air, 177 
ist jedenfalls der Singular zu Kokhjatha, welches sonst auch 
.Wirbelwinde* bedeuten künnte. Kokhtà dürfte ein Femininum 
von [рез sein, zu derjenigen Kategorie gehörig, welche ein mit 
dem Begriff des nomen unitatis u. s. w. zusammenhängendes De- 
minutiv zum Maseulimum bedeutet #1), also „kleine Erd- 
hiitte® 1383), 

Vielleicht gehören hierher die Ortsnamen Ê bei 
Jägüt, und „aaso AD „am A bei Bar ‘Ebbraja 1383), 


4) Das Daira db Mär Behnäm d Bheth Gubbà bat Badger !5*4) 
beschrieben. Man findet es nach ihm sechs miles N. O. von 
den Ruinen von Nimrüd !3^5), nach seiner Karte zwischen dem 
grossen christlichen Dorfe Qaraqós im Süden 355) und Karamlees 


[== алууу ms] im Norden. Es gehörte früher den Jakobiten, 


hente den Katholiken. Die Muhammedaner nennen es Khudr 
Elias 13*7) und so wird der Ort häufig erwähnt: Chodder Elias 1°), 





1381) Es giebt im Syrischen und Arabischen dafür ziemlich viele Bei- 


ts 
spiele, Vgl. Note 1011 und 8. 136; dazn |o kleines |a. ss-4 Jüqüt 


Ss B ~ KA = = = Sa 
2,720,9: Sle, Boat „ж\з wie Bai, RAP u dgl Jaa Fusstapfon: 


E E E mas. SX Kilbchen. Уло 
kleinos Masse: Le. Ko kleines -— ° к^. X at kleiner h5 


de Lagarde, Praetermissa 131, 90. Merkwiirdig, dass auch im Pastë und 
адът Фах Femininum in der nimlichen Weise functioniert: Trumpp, ZDMG 


XXI, 64. 1582) осо = Erdhiitte in [505 Xaigy bei Selevkia am 
Tigris Vgl Buxtorf, Lex. Rabbin. 1019, Ass B. O. HL 2, 23, 2 unten, wo 
m lesen ist sche 8-53 ze vgl. Jüqüt, Ween &, 568, 14 — Zu 
sS vgl Jiqūt 1, 532 L Z. — 535,5 und unter 21573) 1,344. а-мағаат 
Магаё 6, 997. Ím Arabischen kann übrigens leicht > É = [san damit 


verwechselt werden. Die Variation کوج‎ und 25 spiegelt 6 wieder: Nga 


vgl. v ЇЇ I x Pars. IL, 0609. 1383) Chron. od. Bruns-Kirsch L 538. 
1384) The Nestorians I, 94 f. 1385) Nach Fletcher Narrative II, 78 
3'/, Stunde östlich von Tell Nimrüd. 1386) Von diesem drei Stunden 
entfernt nach H. Southgate Narrative I, 217. 1387) Badger, the 


Nestorians 1, 96, Fletcher 2, T5 village of El-Khudder. 1388) C, Niobubr, 
Reisen 2, 368, . 
Abhandl, 4 DMG, VIL 5, 12 





178 &. Abor. 


Khuther Elias 1357) u. s. w. — Nach Fletcher's eingehendem Bericht 
über Mär Behnäm sind die Kirche und Mönchswohnungen daselbst 
gut erhalten; das Grab des Heiligen befindet sich in einer unter- 
irdischen Kapelle mit einem Kuppeldom in der Nühe. Auch noch 
andre Gräber mit syrischen Inschriften giebt es dort 1390), Statt 
Beth Gubb# sagt Bar ‘Ebhräjä öfters, Gubba 1391) und in ähnlicher 
Abkürzung nennt es Jäqüt Dair al-Gubb „zwischen al-Mausil und 
Irbil® und erwähnt, dass es ein von Epileptikern erfolgreich be- 
suchter Kurort war; Fletcher 139?) bestätigt, dass noch heute auf 
jührleher Pilgerfahrt die Leute heiligen Klosterstaub mit fort- 
nehmen und als Universalmittel gegen alle Arten Krankheiten an- 
wenden. Schon nach der alten Kloster-Legende trieb Herr Behnam 
Dämonen jeglicher Sorte aus 397), 

Das oben berührte grosse Dorf Qaragüi, welches nach South- 
gate sieben syrisch-katholische und eine jakobitische Kirche hat, 
möchte ich seiner Bedeutung und allgemeinen Position wegen 


für һ—ю э MK sa, Bath Hudaida 1394) ansprechen. 
Dieser Name, natürlich nur der Name, erinnert in seinem zweiten 
Element lebhaft an den der Stadt Uvadaidaya in Pärs, der in den 
persischen Keilinschriften vorkommt 1395), War es eigentlich ein 
persischer Personenname? Was kann er bedeuten? 

5) Barbahlül in der Hs. Albert Soein's II fol 157 recto 


man J. LS 655 Lind Аю ошо et bäi 
tea) $, 0» [Hunt.'"5) ae oo] . aja oo 959 52 
anjola Le [Hunt kaNe] äs Les han „so 
NEN |L aaa où. yon] dibo боа. JASAN nach Bar 


Srosowai Mangal. So benannte sie der Erbaner von al-Hadita 
[Hdhatta] Muhammad bin Marwän und [der Stamm] Quraid von 
Qedar von Ismaël Weil ein alter Perserkünig ihren Namen 
Bih[h]ormezqo wüdh genannt hatte, gab Jener ihr einen Bei- 
namen. Al-Mausal 1397) 

Dieser Muhammad war der Bruder des Halifen *Abd al-Malik 


D 13895). Layard, Niueveh and Babylon 164 Vel. Felix Jones Kartë: 
Vestiges uf Assyria, mir leider nieht zugünzlich : Sichn A catalogue of manuscript 
aud printed reports, old books, memoirs, maps etè... of the India Office, 
London 1878 8. 495. 1390) Narrative 2, 75. 1391) Chron. eccl. 
ed. AbbeloosLamy 2, 588. 1382) a a O. 3, 79. 1393) W. Wright, 
Cat Mus Brit. 1080. 1394) Vgl Barhebraeus chron. secl ed. Abbeloos- 
Lamy 2,343 f Chron ed. BrunsKirsch 1,538 ua Vgl Jaqüt — 1395) Vgl. 
ed. Kossovica 8. 16 Glossar; Text B. 4. 1396) Cod. Huntingdonianus 157 
[Abschrift Berlin. Mss. Orr. fol. no, 542). 1397) Y, DBel&dori 332. 
Hama al-Isfahiiny ed. Gottwaldt 57,4. Jáqüt Mu'fam 2, 622, 4, 683; 2, 741, 14. 


8. Rabban Hormizd. 179 


Bath Nahrin, Athór, Armenien und Adhorbäiÿän 1395, Wie aber 
lautete der muhammedanische Beiname der Stadt? Nimmt man 


s A Е 
an, das Wort JASA sei corrumpiert aus JS. = sb „die 
bucklige‘, so erhält man ein Synonymum zu Gost , wie die 


Stadt wirklich beigenannt war!*'9) Stammt die Notiz aus Dio- 
nysius von Tellmabre? 


2 Rabban Hormizd.. 
Zu &. 15. 


Die älteste Nachricht !4"") über das Kloster Rabban Hormizd bei 
Alqüb im Meridian von Mosul nordwürts davon, erzählt von seiner 
Exemtion aus der Jurisdietion des zuständigen Metropoliten [von 
Beth Nuhidbre?] und unmittelbarer Unterstellang unter den 
Qathgliga. Diesen Freibrief erhielt es von dem Patriarchen Jóhan- 
nin, und zwar kann nach der Reihenfolge der vorangestellten 
Qütholiqa's: 59. 'Ammanüel, 60. Israjel, 61. 'Abhdiso, nur der 63. 
Patriarch, Jöhannän, 1001—1012 Chr. gemeint sein 1491). Im Jahre 
1012 Chr. wird ein Mönch Elija von Rabban Hormizd als Candidat 
für den Qstböligästuhl genannt '*"?*). Erst mit Jobannän Sulläqā 
1552 Chr, einem Münch aus dem “шага dh Rabban Hormizd, den 
die Katholiken zum Patriarch der Nestorianer machten 1403), taucht 
das Kloster wieder auf. 

Im Cod. Amid. 7 der syrr. Hss. im Vatican giebt es ein 
Lobgedicht de Sabarjesu Cuchensi et de Raban Hormisda 
Persa on Abbate. Bei Gelegenheit der Anführung einiger 
Klosterstifter nennt ‘Amr bar Mattai zusammen Sabhri5ö‘ von 
Qüq und „Hormisda Persa 1495) als Zeitgenossen des Qathdliqa 
fiojahbh von Gdbal& [al-Gudal; seit 626 Chr.] und also des Pro- 
pheten Muhammed. Dieser Hormizd wird wahrscheinlich der 
Stifter des Klosters sein, für den ihn auch Assemani hält. In 
einem Lectionar, welches vielleicht 1074 Chr., sicher zwischen 1014 
—1084 Chr., in dem Kloster geschrieben ist, heisst dasselbe: „Umrä 
des ausgezeichneten unter den Asketen berühmten Hauptes 
der Einsiedler Rabban Hörmezd Ninwäja 1496). Dass er hier Ninwäjä 


1398) Barhebrasus, Chron. ed. Bruns-Kirsch I, 117 unten vgl. Ibn al- 
Atir 5, 935. 1. Fragmm. histt Arabb. ed. de Gosje L 155 Jâqut 1,513, 14. 
6, 694. 1399) Jágüt u. d. W. 1400) Ass B. O. 3, 1, 343 vgl. 
3, *. DCCCLXXX no. 26. Jos Assomani lässt sich durch Leonardus Abel's 
Uebersetzung von Hormizd durch & Hormetis coenobium [H. o. 1, 528 Note 2] 
selixamer Weise verleiten den Habban Hormizd mit Jobann&n Permis за com 
imiteren. E. 0. 5 i. 276. 1401) В. C. 2, 444. 1402) B. A З, 2, 
Lin Hocmisäliod auch im Cod. Vat Amád. L B.O. 3,1, 284, VL — 1405) B. 
O. 2, 418. 1406) Wright, Cat. Mus. Brit 188a. Ueber Hormezd vgl 
ebd. 184 b no 73; 191 no. 63. Ass B. O. 3, 1, 595a 

13" 





150 B. Hahhan Hormizd. 


heisst, trennt ihn noch nicht von dem ,Persa* oder dem Hórmezd 
aus Bötbläfsf, wenn das nicht etwa auf das Kloster geht. 

Wir haben also im dem Gedicht *Ammanüel's von Béth Garmai 
f 1080 eine ebenso freche wie plumpe Fälschung der Stiftungs- 
geschichte vor uns. Einige Details über Rabban Hormizd beruhen 
gewiss auf guten ältern Quellen, z. B. sein Aufenthalt in Dair 
Baridta, im Abbrähäm-kloster, sein Kampf gegen die Ja'qobiten, 
denen von Alters her auch das Kloster Mar Mattai gehörte 407), 
namentlich zur Zeit des ersten constituierenden ja‘qobitischen 
Coneils im Osten (628 Chr.) 14°86). Die Reinigung dieses Klosters 
von einem Götzenbilde „Zakkäi* ist entweder pure Verleumdung 
der Ja'qobiten, insofern statt Zakkai etwa Nanai zu lesen ist, oder 
unter Zakkai ist der monophysitische Heilige zu verstehn, der bei 
Callinieum ein aneh von Maratha besuchtes Kloster hatte '4"%), und 
der Vorwurf richtet sich nur gegen ja'qobitischen Bilderdienst. 
Die Zurüekdatierung des Rabban Hormizd in die Zeit des Tümarsi, 
d. h. ins 4. Jahrb, widerspricht der Erwühnung der Ja‘gobiten, 
und verwechselt vielleicht [absichtlich] den Habban mit einem 
älteren Märtyrer Hormizd. Da der Verfasser eine Generation später 
als jener Qätböliga Jöhannän gelebt hat, der dem Kloster wirklich 
die ,Befreinng* |a, verlieh, so verrüth er uns mit der Angabe, 
dass Tömarsä sie ertheilt habe, wohl nur die Gründe, worauf die 
‚Mönche ihre Ansprüche gegen ihren Metropoliten bei dem mit- 
nteressierten Qätholigs zu stützen gesucht hatten. Der ievdc 
Adyog durfte natürlich nicht untergehn, auch nachdem er seine 
Schuldigkeit gethan hatte. | 

Gabriel Cardahi hat noch ein zweites Lobgedicht auf den 
Rabban Hormizd von Adbam al-‘Aqriwi [also sus “Agra in Margi), 
einem nestorianischen Qaššā, mitgetheilt 1410), In diesem ist ab- 
gesehen von kühnen Wortbildungen fast nichts weiter bemerkens- 
werth, als dass der Rabban bei Lebzeiten die Mönchsväter Anton 
und Paule [von Thebais] übertroffen, und, dem Nestorios gleich, 
den Haeresien ein Ramses [des Unglücks, wie das der Israeliten in 
Gosen) bereitet habe. In dem ‘Umrî des Rabban sei von [Gott], 
welcher der Christen Häupter aller Orten erhebt, der apostolische 
und Addaiische Thron fixiert worden: d. h. das Kloster sei nesto- 
rianischer Patriarchensitz. Zwar wann der nestorianische Patriarch 
Zort zu residieren begann, kann ich nicht feststellen; aber sicher 
ist, dass diess später als die Zeit der Mongolenberrschaft, und 
jedenfalls viel später der Fall war als 790 Chr., welches Jahr 
nach Cardahi das des Todes jenes Adham wäre MH) Anf die 
Unzuverlüssigkeit andrer chronologischer Angaben des Cardahi hat 








. 1407) Ass. B. O. 2, 410, 1408) B. O. 2, 419. „1408) В. О. 
2, 416. Vgl Note 157. Ist Note 158 Bar Subhhíi) hmdh&, vgl. Sub^hülmáran, 
zu lesen? 1410) Liber thesauri 5. 102, 1411) a. n O. 8. 104. 


8. NHabhan Bar+idta. 181 


bereits Nöldeke hingewiesen 4!?)| Mit Hilfe des Buches von 
Giwargis Warda [Hs. der berliner k. Bibliothek], in welchem sich 
DE Hormizdlieder befinden, dürfie sich Genaueres feststellen 
assen. 

` Ueber das Kloster Rabban Hormizd vgl. Rich bei Ritter 
9,742. Badger, the Nestorians 1, 102. Beide geben eine Ab- 
bildung. A. H: Layard, Niniveh und seine Ueberréste 1850 
von Meissner 126. 

Von welchem Baridt& das "Umr& dh Baridta gegründet ist, 
bleibt zweifelhaft, vielleicht von dem лез (y den “Amr in die 
Zeit дез Тоја Arzonüja [580—595 Chr.] versetzt 1413), und 
zum Zeitgenossen Ja'qobh's des Stifters vom Kloster Bet) "Abbe 
und andrer macht, die von Thomä wieder erwähnt werden. Iden- 
tisch mit diesem ist der Bar'idtä, dessen Geschichtswerk Thoma von 
Marga üfter eitiert 454), und der ebenfalls bei ihm als gleichzeitig 
mit Bäbhai von Izlä und Ja'qóbh von Bëth "Abbe erscheint. Dass 
dieser Mann der Stifter des Umrä war, wird namentlich dadurch 
wahrscheinlich, dass sein Gedächtniss an dem selben Tage mit 
dem des Ja‘gëbh yon Beth ‘Abbé gefeiert wurde *"). Das Kloster 
wird zur Zeit des Qutholiga Slibbazkha (714— 726,8] erwühnt 1416), 
wo ihm ein arabischer Custos der Klosterfluren aus dem Stamme 
Ро Ыр Зафар 1417) yiel Schaden that. Etwas später vernehmen 
wir von der Restauration seiner Kirche. Der chaldäische Maträn 
Hannä in Mosul sagte zu Rich, der Stifter Hormuz [aus Shiraz ge- 
bürtig] habe zuvor in dem grossen Kloster zu Beraalti am 
Bumadus nahe dem Dorfe Hassan Shami gewohnt, welches 
zur Zeit in Trümmern liege. Der Maträn meinte offenbar mit Beraalti 
Bar'idtà, das also am [untern] Házir gelegen hat: Niebuhr !*!*) 
nennt dort einen Ort Hassan pirkän. In der That gehörte es zur 
Diócese Marg&!*!"), und war vermuthlieh der Grenze desselben 
gegen Athor benachbart. Vielleicht findet man es auf Felix Jones' 
Karte der Umgebung von Ninewe; denn im Appendix L zu seinen 
Notes on the topography of Nineweh ist Dair Rabban Barita auf- 
gefihrt 4) i 7 





1412) ZDMG 31, 165. 1413) Ass B. O. 2, 415. 1414) Аза. 
В. 0. 3, 1, 458. Азетапі В. О. 3, 2, DCCCLXXIX. Ein Baridtä unter 
Patriareh Hnnilc [ea 690] Mönch im Kloster des Slibhà beim Dorfe Haigtlä 
um Tigris [Note 1346], nach dem Assemani jenes Baridtä Zeit bestimmt, ist gewiss 
verschieden von dem Altern. 1415) Wright, Catal Mus. Brit. 187 no. 15$. 
Die Commemoratio fasst die Klostergründer derselben Diöeess aus späterer 


Zeit zusammen. 1416) Ass. EB. O. 3, 1, 417. 1417) «0 љою 
kaa. Vel 8. 189; Jšqüt 3, 349, 18; Wüstenfeld, Genealog. Tabellen der 
Arabischen Stämme B. 18. 1418) C. Niebuhr's Heise 


1778, II, 370. 1419) Wright, Cat. Mus. Brit. 187. no. 152. 14192) Sa- 
lections from the Records of the Bombay Government No. 43 letztes Blatt. 
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heisst, trennt ihn noch nicht von dem „Persa* oder dem Hormezd 
aus Bötbläfst, wenn das nicht etwa auf das Kloster geht. 

Wir haben also in dem Gedicht *Ammanüels von Beth Garmai 
t 1080 eine ebenso freche wie plumpe Fälschung der Stiftungs- 
geschichte vor uns. Einige Details über Rabban Hormizd beruhen 
gewiss auf guten ältern Quellen, z. B. sein Aufenthalt in Dair 
Baridti, im Abhrühüm-kloster, sein Kampf gegen die Ja'qobiten, 
denen von Alters her auch das Kloster Mär Mattai gehörte 1407), 
namentlich zur Zeit des ersten constituierenden ja‘qobitischen 
Coneils im Osten (628 Chr.) #4"). Die Reinigung dieses Klosters 
von einem Götzenbilde „Zakkäi* ist entweder pure Verleumdung 
der Ja'qobiten, insofern statt Zakkai etwa Nanai zu lesen ist, oder 
unter Zakkai ist der monophysitische Heilige zu verstehn, der bei 
Callinicum ein auch von Márüthá besuchtes Kloster hatte 1409), nnd 
der Vorwurf richtet sich nur gegen ja'qobitischen Bilderdienst. 
Die Zurückdatierung des Rabban Hormizd in die Zeit des Tômarss, 
d. h. in's 4. Jahrb., widerspricht der Erwähnung der Ja‘gobiten, 
und verwechselt vielleicht [absichtlich] den Rabban mit einem 
älteren Märtyrer Hormizd. Da der Verfasser eine Generation später 
als jener Qütholiqá Jóbannán gelebt hat, der dem Kloster wirklich 
die ,Befreiung* Je, verlieh, so verrüth er uns mit der Angabe, 
dass Tömarsä sie ertheilt habe, wohl nur die Gründe, worauf die 
‚Mönche ihre Ansprüche gegen ihren Metropoliten bei dem mit- 
nteressierten Qätboligd zu stützen gesucht hatten. Der ispog 
Adyog durfte natürlich nicht untergehn, anch nachdem er seine 

Gabriel Cardahi hat noch ein zweites Lobgedicht auf den 
Rabban Hormizd von Adbam al-‘Aqrawi [also aus ‘Agra in Marga], 
einem nestorianischen Qai, mitgetheilt '4!)) In diesem ist ab- 
gesehen von kühnen Wortbildungen fast nichts weiter bemerkens- 
werth, als dass der Babban bei Lebzeiten die Mönchsvräter Anton 
und Paule [von Thebais] übertroffen, und, dem Nestorios gleich, 
den Haeresien ein Ramses [des Unglücks, wie das der Israeliten in 
Gosen] bereitet habe. In dem ‘Umra des Rabban sei von [Gott], 
welcher der Christen Hiupter aller Orten erhebt, der apostolische 
und Addausche Thron fixiert worden: d. h. das Kloster sei nesto- 
rianischer Patriarchensitz — Zwar wann der nestorianische Patriarch 
dort zu residieren begann, kann ich nicht feststellen; aber sicher 
ist, dass diess später als die Zeit der Mongolenherrschaft, und 
jedenfalls viel später der Fall war als 790 Chr., welches Jahr 
nach Cardahi das des Todes jenes Adham wäre M1) Anf die 
Unzuverlüssigkeit andrer chronologischer Angaben des Cardahi hat 





1407) Ass В. О. 2, 410. 1408) B. O. *. 419. 1409) В. 0. 
1, 416. Vgl Note 157. Ist Note 158 Ваг Заһы) kudhi, vgl аа 


zu lesen? 1410) Liber thesauri 5. 102. 1411) a. n O. 8. 104. 


8. Rabban Baridta. 181 


bereits Nüldeke hingewiesen 11%). Mit Hilfe des Buches von 
Giwargis Ward& [Hs. der berliner k. Bibliothek]. in welchem sich 
mehre Hormizdlieder befinden, dürfte sich Genaueres feststellen 

Ueber das Kloster Rabban Hormizd vgl Rich bei Ritter 
9,742. Badger, the Nestorians 1,102. Beide geben eine Ab- 
bildung. A. H. Layard, Niniveh und seine Ueberréste 1850 
von Meissner 126. 

Von welehem Baridtà das "Umr& dh Baridta gegründet ist, 
bleibt zweifelhaft, vielleicht von dem Lu=> суз; den “Amr in die 
Zeit dea Išsojjahbh Arzönäja [580—595 Chr. versetzt 1412); und 
zum Zeitgenossen Ja'qobhs des Btifters vom Kloster Beth ‘Abbe 
und andrer macht, die yon Thoma wieder erwähnt werden. Iden- 
tisch mit diesem ist der Bar'idtä, dessen Geschichtswerk Thömä von 
Marga öfter citiert ™**), und der ebenfalls bei ihm als gleichzeitig 
mit Babbai von Izla und Ja'qóbh von Béth *Abbe erscheint. Dass 
dieser Mann der Stifter des ‘Umra war, wird namentlich dadurch 
wahrscheinlich, dass sein Gedüchtniss an dem selben Tage mit 
dem des Ja'qobh von Béth ‘Abba gefeiert wurde 1415), Das Kloster 
wird zur Zeit des Qäthöliga Slibhazkhü [714— 726,8] erwühnt 4^), 
wo ihm ein arabiseher Custos der Klosterfluren aus dem Stamme 
Duhl bin Saibän 4417) viel Schaden that. Etwas später vernehmen 
wir von der Restauration seiner Kirche. Der chaldäische Maträn 
Hanná in Mosul sagte zu Rich, der Stifter Hormuz [aus Shiraz ge- 
bürtig] habe zuvor in dem grossen Kloster zu Beraalti am 
Bumadus nahe dem Dorfe Hassan Shami gewohnt, welches 
zur Zeit in Trümmern liege. Der Maträn meinte offenbar mit Beraalti 
Bar‘idta, das also am [untern] Hazir gelegen hat: Niebuhr ™ 3 
nennt dort einen Ort Hassan pirkän. In der That gehürte es zur 
Didcese Marga 4!%), und war vermuthlich der Grenze desselben 
gegen Athor benachbart. Vielleicht findet man es auf Felix Jones' 
Karte der Umgebung von Ninewe; denn im Appendix L zu seinen 
Notes on the topography of Nineweh ist Dair Rabban Barit& aut- 
geführt 1419, 


141%) ZDMG 31, 165. 1418) As. B. O. 2, 415. 1414) Am 
в. О, 3, 1, 458.  Assemani B. O. 3, 2, DCCCLXXIX. Ein Baridis unter 
Patriarch Hnünile [ea 690] Mönch im Kloster des Sijbhà beim Dorfa Haighlš 
am Tigris [Xote 1346], nach dem Assemani jenes Baridta Zeit bestimmt, ist gewiss 
verschieden von dem Altern. 1415) Wright, Catal Mus. Brit 187 no. 152. 
Die Commemoratio fasst die Klosiergründer derselben Diocese aus späterer 


Zeit zusammen. 1416) Ass. B. O. 3, 1, 477. 1417) хо u 


Lisa. Vel. 8.189; Jägat 2, 349, 18; Wüstenfell, Genealog, Tabellen der 


Arabischen Stämme B. 18. — 1418) C. Niebuhr's Reisobeschreibung, Аки en 
1778, IL 310. 1419) Wright, Cat. Mus. Brit. 187. no. 15%. 14192) Se- 
lections from the Records of the Bombay Government No. 45 letztes Blatt. 





189 B. ur. 


Bath Qöfs ist das Dorf Bakofa 142°), welches rechts vom 
Wege von Mösul über Batnaja und Tell Iskof nach Al-Qoi 
liegt, zwischen Batnajä und Tell Iskof. Diese Position auf mehren 
Karten stammt vielleicht ans Rich's Narrative, die ich nicht nach- 

Bezqin ist mir nicht nachweisbar. Doch vgl. Kani Baska !5*!), 
(wie Kani Maran) in der Nühe des oberen Gömelflusses. 


a. | 

Es dünkt mich hier eine passende Gelegenheit, die Ein- 
mischung biblischer Personennamen in die Klosterlegenden und die 
Geographie von Assyrien kurz zu erörtern, um alte Irrthümer zu 
beseitigen und neuen vorzubeugen, 

Es kann nicht auffallen, dass die syrischen Missionare, die 
von Edessa und Nisibis aus das eigentliche Assyrien dem Christen- 
thume gewannen und dort ihre Klöster gründeten, in der Nach- 
barschaft von Ninewe, das noch seinen alten Namen trug, die 
Schauplätze der Geschichten von den assyrischen Königen, die sie 
aus der Bibel und den Apokryphen kannten, wiederzufinden 
glaubten. Nicht sowohl beweist diess dıe Erwähnung des Königs 
Sanherib 7%) in der Behnämlegende, als die Erzählung von 
ihm als dem Sohne Asarhaddon’s und von seinem Vezir und 
fol. 114 von Add. 7200 enthält ein Fragment weiser Sprüche dieses 
Vezirs, die an seinen Schwestersohn Nadan gerichtet sind, und 
mit mein ,Sohn* anfangen ob; „> Waa upa, Voll 
ständig existiert diese Arbeit garsüniseh im einer Hs. in Forshall's 
Catalog 5. 111 No. 14; auch im Vatican nach Assemani 3, 1, 
286 XXL Bie ist veranlasst durch das Buch Tobit, aus der 
"uud. arabisch ya. stammt 1422), So steht dieser Name ‘Ayexap 
Tob. 11, 17 in der sog. Recension B des griechischen Textes 1424), 
Achikars Neffe , 41 lautet aber im Griechischen, B 11,17, Nafad; 
in C Nefds und soll jedenfalls auch der Attentäter des Aysixapog 
û ixÓp£pac avrov sein, welcher 14, 10 in B Деде heisst: 





aed ia 


1420) Badger, the Nestorians 1, 174. 1421) Badger 1, 254. 
1429) Vgl H. Petermann's Reisen im Orient 1, 196 2 45. Ask B. O. 
3,2, LVIIL— Ueber syrische Geschichte von Nineveh vel Badger, the Nestorians 
and their Rituals I, 78. — Dagegen: Ibn Hangal 250. #54. 255, 1423) Vgl. 
Th. Nóoldeke in Monatsbericht dor K. Akademio der Wissensch. zu Berlin 20. Jan. 
1879 8. 58: also kannten die Ostsyrer das Buch Tobit sehr gut, vgl daselbst 
&. 46 Note 9, 1424) Bei Fritzsche, libri apocr. V. T. Graece 1871 8. 149. 
Padlüufig: das Krorprir des Buches Tobit erinnert an Kasrin auf Kiepert's 
Karte zu Kitter's Erdkunde, auf dem linken Tigrisufer, etwa in der Breite von 
Eiqos vis & vis dem Butmadag т 


| ай аш dem rechten Ufer, nürdl. von Mosul und 
Balad (Exki-Mósul) oder an Kinnesrin, Jágüt 2, 669, 13. mebasa 


B. Ar. 183 


N D hat also auch dieser griechische Text. Zum Schwestersohn 
des Achikar macht ihn die syrische Uebersetzung bei de Lagarde, 
Apocrypha Syriace 11, 17 e... o 0.0%, in dieser Hin- 
sicht theils mit Vetus Latinus „avunculus illius", theils aber mit 
griechisch A stimmend: Ауаусоос хей Nanfas û tkadedqog 
«Prov, wührend grade B und C oi iteeAqor cUrov, nämlich des 
Tobit, haben. Diess also ist entweder in BC nicht ursprünglich, 
oder es hat noch zwischen A einer- und BC andrerseits liegende 
griechische Bearbeitungen gegeben. Ebenso erkennt man, dass die 
Syrer von Athor eine von der uns bekannten verschiedene syrische 
Version der zweiten Tobithilfte gebraucht haben 142%). 

Aehnlich wie von Sanherib hat man anch von Sargon eine Legende 
ausgesponnen, deren Spuren weniger deutlich, aber deutlich genug 
sind. Dem Sarfgün schrieb man die Erbauung des Schlosses in 
Karkba dh Bbath Slokb zu 426); Sarjün sollte auch einen Palast 
in den Ruinen von Hurustäbbädh (Horsabädh) gebant haben: Zwar 
in syrischen Quellen ist das noch nicht aufgefunden, aber auf eine 


syrisehe Legende zurückgehn wird, was Jüqüt von ,., „> zu er- 
zühlen weiss. Das ist zunüchst ein J&güts Arabischen Quellen 





aufzubürdender Fehler für Lu se genau der traditionellen 


Aussprache von seo mit Rukkakba des G entsprechend, die die 


Syrer von den Juden geerbt haben, welche 3 mit Raphe schreiben!#??). 
Nun aber mit Stade zu meinen, dass die Juden hiermit den Reflex 
des assyrischen Vokals u von Sarrukin überliefert hätten, wäre 
wirklich fein, wenn sie leider nicht den groben Unterschied von 
k und g und von ö und i in demselben Worte vernachlässigt 
hätten: der berühmte Apxsavos stimmt auch schlecht dazu. — Ich 
kann wenigstens nachweisen, dass die Syrer mit analoger pecu- 
lation, in den Ruinen von Horsabäd die Lage von Hesen gesucht 
haben 1425, durch folgende Stelle aus Barbahlül, Hs. Socin II: 


Jasa خخا ف‎ Ә.А.) مادينة رأس العين حر مزه رذن‎ Jes a уро} 
eyes! oH; lg? 4 Na abo Jako ;0/ So um pan 
„Rasan; Rēš'aina, die Stadt Kas al-'ain. Bar Srö. Die, welche sich eine 


1425) Bel de Lagarde stobt: 1, 21. 2,10 Kauf; 11, 17 was oben gesagt; 
14, 10 420.033 AA. 1426) &. 43. 1487) Vgl. B. Stade, de Isaiae 
vaticiniis acthiopicis diatribe 1873 8. 38 N. 1. С 1438) Nach зоғ» дег 
LXX n wird erklärt hei de Lagarde, Materialien zur Kritik und Ge- 
schichte des Pentateuchs 1867 IL, 90, 12 vel. 96,22. Und wieder ganz anders 
L, 10, 29 f. t rë 


184 û. Kalak, Rasan. 


Farsah !4*9) oberhalb Ninwe [d. 1. Kujundschik. 1430] befindet. Ueber 
diese spricht die Schrift, nicht über Räs al-'ain in Mesopotamien“ 1421), 
Die Hurustäbäd-ruinen liegen wirklich an einem östlichen Quell- 
arm des Hdsar, an welchem Kiepert’s Karte ein Räs al-Ain ver: 
zeichnet. Es ist dieselbe Quelle, die nach Jäqut 1132) von ES 
lichen Dorfe al-Zarra‘a oder Ras al-N#'ar nahe bei Brrabigä [Üernik's 

Badgers Basheaka, Layard's Baasheika ete. A kommt 
und auch Hurustäbäd bewässert. Dasselbe bezeugt folgende Glosse 
aus einer syrischen 4°. Miscellanhs, des India Office fol. 326 verso: 


jau ai o hoo J= m ce SS Kalah = - Haiara 


oder vielmehr Rasan, Ré nà'orà. 
Von Ras al-Na'"ür erzühlte Jaqut'*?*), dass al-Nenüfar darin 


wachse [zum Zeichen, dass es eine warme Quelle ist]. Aus Зы 
ward im Gibünnumi !94) unter - el pl, RO, Indigo, und 


daraus bei Otter 435) Rees-ul. Pina de laquelle on tire un limon 
qui sert à teindre en blen, comme indigo. 

Nun vergleiche man mit der obigen Glosse Fletcher 1426): 
Haterah 1457), chiefly inhabited by Yezidees north of Tell Eskof. The 
Syrian geographers consider it to be identical with the Calah of 
Genesis. Eastward of Tell Eskof is another village called Kas-el-ain 
[so] or the head of the spring from a small rivulet, which takes its 
rise near it, and empties itself into the Tigris, [via Hosar!] to the 
north of the mound of Kuyundjik*. Fletcher kann seine Ansicht 
über Hatareh-Kalah, welehes nach ihm 1429) Aprüm's Hatra ist, so 
wie die, dass jenes Rasalan eine Corruption von Resen in der 
Genesis sei 143), wohl nur aus dem Munde christlicher Qüës's an 
Ort und Btelle haben. 

. welches die ültern Exegeten für „un setzten, war, 


weil ein ziemlich häufiger syrischer Ortsname, den spätern viel- 
deutig: Es gab Andre, die darunter das al-Hadr der Araber 


ne Anm verstanden!449), Die Glosse lautet bei Barbahlü] 441): 








4498) Vel Ritter, Erdkunde 9,733. Layard, Nineveh ond seine Uoborroste 


Kap. 6 & 83 (deutsch). 1430) Tuch, de Nino urbe S, 49, al-Mas'üdT 2, 93. 
1431} Vgl. David" von Bet) Rabhan bei de Lagarde, Praetermissorum libri 
duo 1879. 5. 246, 69, wo statt МУТ Hes NII. 1432) 2, 422, 10 vgl. 
Kitter, Erdkunde 5, 623. 1433) Mu'tam 2, 522. 1434) Bel Charmoy 
Cheref-Nameh 1, 225. 1435) Voyages 1, 140. (ch kenne es nur aus 
Buckinghams Citat) 1436) Fleteher, Narrative 1, 284. 1437) Chattara 
bei H. Petermann, Reisen im Orient 3, 50 u. s w. 1438) Narrative 2, 76. 


1439) a a O 2, 77. 1440) Eigentlich Hitré “OM de Vogüé, en 
Sémitiques I 8.38 n. 31, Hrga: Steph. Byz Һа. Cureton, Spicil. +: 
das, wenn kein Sehreibfehler, ein langes & der ersten Sylbe beweisen I 


wie La, oan Baktrer Oke, 10; Seite CO. unten steht | ; und sonst. 
1441) Nach Cod. Marsh 198 — Ur 116 — Ms т. fol na. 543 Berlin. 


B. Hair. 185 | 


ehm kA om a ab ass E m NS 
حطری رع مدینة الطیرعان‎ Joor ha sequam! +<, je 

Durch den syrischen Zusatz Hatrü des Sanatru wird dieses 
Hatra von den übrigen geschieden, und bestimmt als das des Sätirün 
gekennzeichnet: denn die Identität von Sanairü mit diesem ist 
schon von F. Tuch in seiner vortrefflichen Abhandlung 144%, aus- 
gesprochen, und von Chwolsohn 4*5) erörtert worden: Das n des 
Sätirün hat man lediglich als Zusatz für den Reim von dem Dichter 
Abu Duiid al-Ijädi 144%) anzusehn; denkbar ist auch, dass الساطرون‎ 
als alter Schreibfehler für (ês Dwi in den Reim kam: denn ich 
erkenne in Sanatrü den arsakidischen Königsnamen Iarargovx- 
ng 4447) armenisch Sanatruk: das k entfiel wie in 09,09 armen. 
Kordug Kapdovyar. 

Einer der 12 Weisen aus dem Morgenlande, die irgendwo 
auch im Ktbabba dh Warda aufgezählt werden, heisst bei 
Dionys. Tellmabr. 74 vgl Ass. B. O. 3, 1l, 316a 39 j>2 0500 
Doho an, Welcher der nicht seltenen 2Zewarpotxas, 
Savutgotxziog gemeint ist, wage ich nicht zu sagen — auch zur 
Sasanidenzeit kommt der Name vor: Pacdeig rür Uunpitww 
Sevarovgxn; um 568 Chr.: Theophanes Byzant. Photius Bibl. 64. 
— Dass er schon für die syrische Quelle eine sagenhafte Persón- 
lichkeit, „ein Riese“ war, weist ihn eher in die arsakidische Zeit, 
als die sasanidische 44"), Möglich daher, dass ein arsakidischer 
Sanatrük mit dem sasanidischen al-Daizan, den Sabhör besiegte, 
confundiert ist. 

Zu dem nümlichen Zwecke, zu welchem zu Hatrá ,des Sanatrü* 
hinzugesetzt ist, fügt die arabische Version der Glosse „Stadt [der 
Diócese] al-Tirhan* zu SE, d h. also um dieses Hatra von 
denen in Margñ, in Athôr u.s. w. su unterscheiden !*?^). Zu dem: 





1449) роо hum Ms. Socin II und Gesenins, Hebrälsches und 
chaldiisches Handwirterbuch 1557 8. ХҮШ. 1445) 4100 Ms Socin IL 
1444) Commentationes geographieae Particula I De Nino urbe animadversiones 
tres Lipsise 1845. 8* 8. 15. 1445) Die Ssabier 1856 II, 693. 
1446) abMasüdi 4, 82 Ibn Hiiim Leben Muh. 48. Für dergleichen Ver- 
änderungen könnte ich mehrere Beispiele anführen. 1447) de Lagarde, 
Armen. Studien 1942. Vgl jetzt Th. Nüldeke, Geschichte der Perser und 
Araber 1879 & 18. 500. 1448) Salomonis ep. Bassor. liber Apis 1866 
5. 63. 1449) Von der Niederlage des Septimius Severus durch den König 
von Hadr haben die Araber (aus syrischen Quellen) noch einen Retox: Ein 
König von al-Hadr, Oberbefehishaber des Balüs, Ardawán Vater, schlágt die 
Römer: Ibn al-Atir I, 209, vgl Tabari par Zotenberg I, 526. Blau in ZDMG 


25, 545. 1450) Der Verfasser der [RGO sagt allerdings, aber ungenau!, 


186 8. Hatra, Tirhan. 


selben Behufe sagt eine Glosse des Bar 'Ali bei Gesenius !5*!): 
„Kalah ist das Dorf Hatra des Riesen Sanatrü [lies рех, о.о) 
[arabisch] Hatrai, welehes bei Tekrit am Digls **5*) liegt’. Nach 
Tekrit orientiert al-Hadr z. B. Ibn al-Atir!*??), und von Tekrit 
aus erreichte es sein Wiederentdecker Ross in vier Tagereisen. 
Dasselbe Hatra heisst auch 14%4) als Geburtsort des Maran‘ammeh 
urbs fyf regionis Tirhanse, quam suo tempore dirutam fuisse 


ait [Thomas] Margensis* 1455). Nicht zu verwundern ist, duss die 
Christen, die sich zu al-Hadr befanden, in Tirhän 
waren, da wenigstens bei den Nestorianern бойро н zu 
Tirbän Tegrith gehörte 145%), Spuren christlicher Ansiedlungen in 
al-Hadr glauben zwar Ross und Ainsworth nicht gesehn zu haben; 
jedoch theilt Ainsworth eine Inschrift ,in chaldüischer* 
Schrift leider nur in Uebersetzung eines moguler Juden mit, die 
ebenso gut christlich sein kann, als er sie für jüdisch hii 1457). 
Ein Umstand !*°°) könnte zu der Meinung veranlassen, dass 
Hatrs, die Stadt von al Tirhün in dem grossen Dorfe al -Hazira 


sabi mu finden sei. Wahrend nimlich bei Antritt des nestoria- 
nischen Qätboligä Makkikba im Jahre 1568 Grr., ein Jahr vor der 
Eroberung von Bagdad durch Hülagü 14), das Amt eines Archi- 
diaconus von Böjahbh dem Bischof von Нашгї „ш> verwaltet 
wurde, stand, als Makkikba gestorben, seiner Bestattungsfeier ‘Am- 
mantel Bischof von Tirhän vor, der ebenfalls bei der Wahl des 


folgenden Patriarchen Denha 1577 Grr., sowie bei der des nächsten 
Qatholiga Jahbballaha 1593 der functionierende Archidiakon war 145%). 


Calah is Teirahün" so statt Tirhan bei Badger, the Nestorians I, 91 Note. 
Ebenso Bar 'Eb^r&jü zu Gen. 10. 

1451) Handwürterbuch der hebr. Sprache 8. XVIII vgl Chwolsohn, Die 
Baabier IL, 694, vgl Bar-Ali 4727. 1452) ,am Diila* gehürt zu Tekrit, 


nicht etwa zu Hatral. 1458) 1, 278. Für wu Jeu ist dort zu lesen 
jus, denn al-Hadr liegt nicht im Gebirge. 1454) Ass B. O. 3, 1, 482 b- 
1455) David" von Beth Rabban bei de Lagarde, Praetermissa 1879 8, 246, 67 
statuiert einen eponymen Erbauer der Stadt, Namens oV. sagt aber nicht 
welch |, er meint 1456) Bteuerpolitisch unterscheidet ab-Bekri 566 
unter |kaa,4J| die Kür& von Takrit und die von al-Tirhän. 1457) Journ. 
Geogr Boe. 1851 XX, 14 = XL 19 vgl Boss ebd. IX, 470 RT mit 449, 
wo man $, po unterscheidet; Badger, theo Nestorians 1,328; von Moltke, 


Briefe über Zustände in der Türkei. 1841, 8. 343. 1458) Mud 
hat mich gelegentlich Nüldeke wieder aufmerksam gemacht. 1459) Ass, 
B. O. 2, 455. 1460) Ass B. O. 2, 4156 vgl. 3, 1, 564 b, 





8. ALHasira. 187 


Aus der Uebernahme des Archidiakonats seitens der Bischöfe von 
Hazira und von Tirhün auf die Identität beider Diücesen zu 
schliessen, ist nieht statthaft: im Jahre 1445 Grr. — H. 528 bei 
der Wahl des Patriarchen Barsaumá functionierte als Archidiakon 
Sabhrio* der Bischof von Vaseta!*9!) Welcher Bischof diese Ehre 
genoss, das richtete sich ebensosehr nach den Zeitverhültnissen als 
nach einer Rangfolge der Bischófe, und war in dem Maasse schwan- 
kend, als die Function eines Stuhlbewahrers schwankte: ein solcher 
war z. B. 1422 Grr. bei der Wahl des Elija IL Sabhriso", Bischof von 
‘Ukbara 462). In dem obigen Falle steht als Grund des Wechsels 
zu verinuthen, dass als das Bisthum Hazira durch die Mongolen- 
eroberung Schaden genommen, das weiter von Bagdad al liegende 
Tirhän an die Reihe kam, sodass sein Inhaber im Jahre 1318 Chr. bei 
der Wahl des Timatheds IL sich als erster Bischof hinter den Metro- 
politen unterschreibt!453). Gegen Identität von Tirhün und Hazira 
spricht 1) dass beide anf arabisch bei demselben Schriftsteller 
neben einander gensnnt sind. 2) al-Hazira lag naeh Jaqüt u a. 
im Dugaildistrikt, der zu Maskin, d. h. zum muhammedanischen 
Land al-Küfa gehórte. Tirhän dagegen ward politisch zu. der 
Provinz al-Mausil 14%) gerechnet bis in die Zeit, аіѕ Вашата 
Residenz der Halifen ward: da trennte al-Mu'tasim die Küra von 
al-Tirhin und die Kūra von Takrit von al-Mausil los, und ordnete 
sie Samarra unter!*95) Ich behalte einer andern Gelegenheit den 
Nachweis vor, dass al-Hazira südlich von dem Nordpunkt der Küfa 
[= Babil-, Bath Armije-]provinz al-Alt am Tigris, noch heute 
genau bestimmbar, gelegen hat wm, 

Ferner kann |, p= auch desswegen “nicht al-Hazira sein, 
weil es zur Zeit des Thoma von Marga als eine zerstörte 
Stadt bezeichnet wird, wihrend al-Hazira noch ein grosses Dorf 
mit bliihender Baumwollenindustrie war. 


Eher hätte jenes Haira ein Recht, für Hairé 5709, ein 
Judendorf zwischen Tekrit und [Imam] Dur — al-Dur al-Harib 


1461) Entweder das bekannte Wisit — Kalkar vgl. Am B. O. 8, 2 
DCLXX 8 odor aber abl am Herboldag, Gabal Ġūdī, unweit des Habir. 


1462) al ps ays Ass В. O. 2,449 a war ursprünglich der B. von 
Bats Laft, dann der von Kaskar, auch der von al-Nu'manija 3, 1, 264a. 
Also nicht einmal immer Metropoliten. 1463) Ass. B. O, 8, 1, 568f 
= Mai Nova coll. X 8. 262 a 1464) Ibo Hord&dbib, Journ. As. VL série, 
V, 82, 1. vgl Jáqüt 4, 683, 15. al-Belädort. 1465) al-Bekri 566 unter 


al-Mangil, wo falsch الطيرغارى‎ 1468) Nach Ibn Ser&biün Ms. British 


Museum Add. 23,379 fol 30 ver lag al-Hasira zwischen al-Alt und 'Ukbarà, 
also abwärts von ersterem am [alten] Tigris. 


188 9. Tirhän. 


am linken Tigrisufer gehalten zu werden !45') sofern dieses wirk- 
lich in der Landschaft Tirhün lag. ^ Jedoch ausserdem spricht 
nichts dafür und die Differenz des Anlants in beiden sehr da- 
gegen. 


9. Tirhán. 


Am bestimmtesten ist Tirhün in der Umgebung von Sümarrá 
nachweisbar: Samarra, |,so0a der Syrer'*"*), Sumere des Ammianus, 
ward in dieser Landschaft erbaut 1469). Zwei Farsah 1470) nördlich 
davon war Karkh& dh Péroz, eine Stadt in Tirhän 1471) bei Jáqüt 
Karb Fairis 477) und Karh BüGaddi genannt. Sie war Alter als 
Sümarr& und überlebte dieses, zur Zeit al-Mu'tagim’s von den 
Siblija-turken besiedelt. Durch das in derselben befindliche 
Schloss des samargandischen Turken I5näs, eines Freigelassenen 
al-Mu'tasim's '“**) wird ihre Position in dem heutigen Schinast*#) 
etwas oberhalb Samarra bestimmt. Dazu passt es, wenn als die Lage 
des „Pfauenklosters“ Dar al-Tawüwis bei Sümarra das letzte Ende 
von Karh Bà ida 1415) hinter al-Dür angegeben ist. Von Kach 
Sümarrà nach Mósul zu war 18 Mil !4'*), -d. h. 6 Farsah, oder nach 


andern Quellen 7 Farsah [l. Xa. statt x..5] !577) entfernt GL. 


Gabilts, PSS, der Syrer, eine Stadt in Tirhän 1478), am Ostufer 


des Tigris 147*), dieselbe, in welcher der 8. 186 erwähnte Märan- 
‘mmeh aus Haträ eine Schule besuchte. Die Diöcese Tirhan 
reichte aber noch weiter nordwirts, obschon nicht bis an den 


1467) Jägüt, Mu'kam und Moschtarik u. d. W. 1468) ZDMG XXXII, 756 
und ebenso bei EIJE von Nsib^In im Chronicon unter d. J. 2975 H., wo die 
Geschichte von Ibn al-Atir 7, 302 erzählt wird. Die Benutzung des Ep ist 
mir durch die Gite des Herm Dr. Baethgen nach seiner Abschrift eines Theils 
der Chronik  vergünnt 1469) akJa'qübi, Kitab al-boldān ed. Juynboll 
29, 10. 31, T. 1470) Ibn Hordadbih, Journ. As. YL V, 81. 1411) Bar- 
hebrases, Chron. eccl ed. Abbeloos-Lamy HI 8 150. Karkbéna ist aber ver- 
schieden, s. Excurs 19. 1472) al-Belädori 297. 2988. 1478) alJa'qubl, Kitab 
al-boldän 30, 2. 33, 12. 1474) Journ. Geogr. Soc. London 9, 447 ыза 
a. &. O. 41, 4 u. s. w. Vgl über diese ganze Gegend Felir Jones in Bel | 
from the Records of the Bombay Government mo, 423. 1415) Jägüt 
2, 675, 5 hat fehlerhaft Karl Guddän, obgleich er selbst vor der Verwechslung 
dieser beiden Orte warnt 4, 155. 19, Ueber Karh Guddän s. Note 593 u. Excurs 19. 
1476) al-Edrisi par Jaubert IL 146. 1477} Ibn Hordädbih, Journ. As. 
VL série, V, 81; 82, 1 und 95 sl-Muqaddasi ed. de Goeje 135, 1. So ist 
nach dem Syrer Багай. Sprenger, Post- und Reiserouten 105. 1478) Ass 


B. O. 3, 1, 178, 6. 4873 сар. 16. 1479) 80 Ља Seräbiün, Ms. Brit. 
Mus Add 33, 379 fol 30 verso; UL. 
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kleinen Zäb. Denn sie gehörte zur Grossen Hyparchie 1480), der 
des Qatholiqa, und war von dem Erzbisthum Bets Garmai getrennt. 
Nun führt Elijü von Damask in seiner Liste '*5') als in die Grosse 
Hyparchie fallend auf ausser dem Bisthum al-Tirhün 1) das von 
al-Sinn, 2) das von al-Bawüzig, mit der Bemerkung, dass es von 
Zab nur durch al-Sinn getrennt. Unmittelbar am kleinen Zäb, 
auf der Westseite desselben [also oberhalb seiner Einmündung 
in den Tigris] nur eine Bogenschussweite von seiner Mündung '***) 
befand sich al-Bawüzig, bei den Syrern Bath Waziq 1483), auch 
Bawazig al-Malik [Also wohl: Königs-zöllne rhausen] und 
ša a, QD 1484) Hönisäbhör [Sübhórquelle ?] genannt. Wir haben 


von dieser Stadt von einem ihrer Liebhaber eine ausführliche Be- 
schreibung in den Text des Ibn Hauqal interpoliert 455) Sie 
war namentlich durch die daselbst hausenden Härigiten berüch- 
tigt 1156); und auch als Räuberherberge, die nach Ibn Hauqal von 
dem Verschleiss der von den Saibänibeduinen den Karawanen ab- 
genommenen Sachen lebte. pu seiner Zeit stand sie daher nicht 
in dem Steuerverband von al-Gazira, wie al-Sinn, sondern behauptete 
sich unter ihren Usurpatoren unabhüngig. Die Syrer verehrten in 
dem Orte die wunderthitigen Gebeine des Märtyrers Bäböje 1497), 
Von al-Bawüzig vier Farsah entfernt, südlicher, vom Zäb entfernter 
lag die Nachbarstadt al-Sinn, Sinn Bürimmg 1455) = D dh 
Bhath Remman der Syrer, ehedem auch Qardálmbhádh 1489) ge. 
heissen. Von Tegrith war es zehn Farsah entfernt; am Ostufer 


des Tigris 49") Der kleine Záb mündete oberhalb von al-Sinn 





1480) 2 Logo [n Chr. 1020] Ass B. О, 8, 1, 2722, 4 unten. 
1481) Ass. B. O. 2, 458. 1482) Ihn Haugal 153, 15 vgl Jäqüt unter 
al-Bawäzig .على قم الراب‎ 1483) Ass. B. O. 3, 1, 488b u a. ZDMG 


X, 455. Ganx ungenau ist es, wenn bei Ibn Hallikän al-Bawärik als bei al- 
Salämtja liegend bezeichnet wird. &, Juynboll zu Marüsid 4, 597 £ Al-Sala- 
mija liegt noch zwei Farsah nordwürts vom Grossen Zi b. 1484) Ass. 


B. O. 3, 1, 311a, 1; 9Q3312 B. O. 2, 115 b. 1485) Ibn Hauqal 169 
Note g. De Goejes т daselbst passt nieht Ursprünglich stand etwa n 
unmittelbar vor (5455 8. 170. 1486) al-Masüdr 5, 230. Ibn al-Atir u. sonst. 


1487) Ass. B. O. 3, 1, 553 a. 1488) al-HBal&dori 265, 17, Jáqüt 1, 464, 22, 
Ibn Hauqal 153, 10 zu den Entfernungen Ibn Horditbih, Journ. As. VI, V, 95. 81. 


Vel Jóbannk Tempel des Rünmón? 1489) DIS — X (s Jos 


Vel Карбераут de Lagarde, Gesammelte Abhandlungen 189, 16. Бо As. 
в О. 3, 1, 226. 144b. 494b und Вањаы о. d W. vgl Castle 526. 
1490) Ibm Hauqal 153, 10. 
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in den Tigris, wie al-Mas'üdi angiebt!4?!) Nur diese Position 
passt zu der von Ibn Haugal mitgetheilten Localisierung des von 
al-Sinn vier Farsah entfernten al-Bawäzig: al-Muqaddasi !!?*) irrt 
sich also, oder drückt sich ungenau aus, wenn er den Züb im 
Osten von al-Sinn setzt 1425), Dass gleichwohl die Einmündung 
des kleinen Züb in den Tigris gewöhnlich nach al-Sinn orientiert 
wird, rührt nur daher, dass diese die entendre Stadt war. 
In der Stadt Sennä gab es ein Kloster des Sem‘ün Qurdlahng !#*4), 


und in der Nähe das аю. һзу) 1435, Eine Tagereise von 


al-Sinn liegt das Gebirge, welches nach einem auf der Ostseite- 
des Tigris gelegnen Dorfe 495) Bürimma [Béth Remmän] das 
Bärimmägebirge heisst 147), später IIumringebirge '5?5) genannt. 
Es ist bekanntlich die Fortsetzung des Gsbal Makbul auf der 
Westseite des Tigris, so nach einem Qal'at Makhül genannt. In 
Wahrheit wird der Name von dem ,Dorfe Kubail am Tigris stammen, 
welches heute Meshed Kub[ai]l heisst" 1499), Mašhad al-Kubail beim 
Verfasser der Marüsid !5""); nach diesem gegenüber al-Hadita 1591); 

Ahmad bin al-Taijib nl-Sarahsi!*9*) macht den Ort zur Zeit des 
al-Mu'tadid zu einer grossen Stadt am Digla auf der West- 

seite zwischen den beiden Züb's, und schon Jüqüt sagt, dass ihm 
von solcher Stadt nichts bekannt sei. Ahmad meinte vielleicht 
die assyrischen Ruinen von Qal'a Sergät, in dessen Nähe das 
Dorf erwartet. — Sowie Benni und Beth Waziq bei den Nesto- 
rianern bisweilen unter einem Bischof vereinigt waren 5"*), во 
bei den Ja'qobiten Böth Remmän [Dorf Bärimmä] und Bath 
Wärigq 1594). 

Endlich die Frage, ob die Stadt Takrit, Teghrith der Syrer, 

auf der Westseite des Digla, zur nestorianischen Diôcese Tirhän 
gehörte, darf man bejahen. Teghritb war von Anbeginn der Kirchen- 











1491) Murü£ ed. Barbier de Meynard I, 228, 3. 1492) ed. de Goeje 


198,9. 1493) ANAN 3 03 2I cra كبية على دجلة عليها‎ lt, 
1494) Ass B. O. 3, 1, 226 a. 225. 494a. Zu Qurdlahnü, e«oorondar vgl. Bar- 
hebraeus, Grosse Gramm. Hs. Göttingen 18 - und BB, 1495) Ass. B.O. 3,1, 4952. 
1496) Jáqüt, Mu'gam 1, 464, 21. — 1497) allstahri 76 us w, — 1498) Jáqüt 
а. а. О Géographie d'Aboulféda ed. Reinaud Pav heisst (abal Humrin das 
Gebirge, woher die Wasser von D'aqüqá [TAuk] kommen. 1498) Ass. B. O. 2, 218a 
1500) Marisid IO ed Juynboll 2, 480, Zu al-Euhail vgl ZDMG 
XXV, 550. 1501) Eine Farsah unterhalb der Mündung des Grossen Zàb 
in den Tigris, auf der linken Beite. 1502) Jiqut, Mu'am 4, 240, Elija 
von Nsibhin, Chronicon. 1503) Ass. B. O. 5, 2. DCCXL. 1504) Für 


Bat Ráziq bei Аза. В. О. 2, 419 b hat Barhebraeus Chron. eccl ed. Abbelous- 
Lamy 2, 123 das Richtige. 
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spaltung an eine ja‘gobitische Stadt. Die Nestorianer erreichten 
erst im Jahre 150 H. [767 Chr.] die Erlaubniss, sich ein Kirchlem 
huol, in der Stadt zu bauen, „am Tigris an der Aussenseite 


der Máuer*, wie Bar ‘Ebbraja sagt 1508), der es noch sah; Der Mann, 
der es baute, Slibhüzkha, war der Bischof von Tirhán. al-Sübu&tr 1594), 
von Jüqüt unvollstündig copiert, schreibt den Nestorianern ein 
Kloster an der Seite Tekrits zu, sagt jedoch, vor seiner Thür 
habe sich der Eremit “Abdón, ein Melkit, eine Säule gebaut, die 
er [der Askese wegen] bewohne, sodass das Kloster seinen Namen 
angenommen habe; derselbe sei je tzt der Besitzer und Vorsteher 
des Klosters, und bewirthe die Vorüberreisenden in einem eigends 
dazu erbauten Gebäude. Hiernach hatte er also das Kloster den 
Nestorianern abgenommen. 

Rathselhaft bleibt aber noch immer, wo die Stadt al-Tirhän 
gelegen war, welche der Gegend den Namen geb und die viel- 
leicht als Stadt von Ibn Hordadbih 1507) erwähnt wird; und 
ebenso unbekannt, wo die Residenz der Bischöfe von Tirhän 1505) 
war, die noch im vierzehnten Jahrhundert vorkommen. 

Die allgemeinen Grenzen der Landschaft Tirhán sind mithin: 
das Tigristhal von dem Punkte an, wo es der Gabal Makhül und 
Hemrin übersetzt bis nach al-Alt am alten Tigris, vis à vis Hàn 
Mizraqdii am jetzigen. Von hier an stiess im Süden daran der 
Stonerhezirk von ‘Ukbarä oder Buzurg%äbür [Buzurgasäbür] mit 
dem Rustiq Bain al-Nahrain, den das heutige neue Bett des Tigris 
durchbrochen hat: weiter im Osten war die Markscheide gegen 
Radian der Batt-Kanal, aus dem Naturfluss des al-Adaim abgeleitet 
und seinem Bette fast parallel 5%); seine Nordgrenze endlich 
zwischen diesem und dem Tigris sich erstreckend die Kette der 
Hemrinhügel, welche Tirbän von Bath Garmai schied. Mit beiden 
hatte die grosse muhammedanisehe Provinz al-Mausil ihr Ende im 
Osten und Süden, und es begann die von al-Küfa, eine Grenze, 
deren Spuren in viel ültere Zeiten zurückreichen. 


F 


1505) Аз» В. О. 3, 1, 1111 3, 432а. 1506) Kitäb al-dijärät, 
Berlin E. Bibliothek Ms. Wetzstein II no, 1100 fol rä", Jüqut a. d. W. 


cr ال اقب ,جل‎ Uic ALLE acd sala P sie n P 


se s. Xk ji. ^ 1507) Jourm As. 1805, V, 83, L. — 1508) 'Amr ber Майд 


bel As B. O. 5, 2, CMXXXI spricht von einer Schule im Hischofssits al- 
Tirhün. Sollte es Sämarrä gewesen sein? al-Tirhán kann, wie Bagarma fiir 
Karked dh Bhat) Sikh, fir die Residenz stehn, Im Wörterbuch von Barbahlül 
lantet der Namen sehr häufig Trihän. Ich halte diese Variante nicht für einen 
blossen Schreibfehler. Vgl. ZDMG XXXII 756. 1509) Die Topographie 
dieser Gegend, über die wir ausgezeichnet unterrichtet sind, behalte ich einer 
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10. Das Stromgebiet des Hazır. 


Die Kunde, welche wir von dem Lauf der beiden Quellflüsse 
des Häzir bis jetzt besitzen, ist äusserst mangelhaft Nach der 
Darstellung des Freiherrn von Schweiger-Lerchenfeld nach Ce 
Mittheilungen !5!*) liegt um Dü'üdija westlich von 'Amadija ein 

Gebirgssattel, von dem die Flussthüler, mit Ausschluss der nörd- 
lichen nach mehren Richtungen hin ausstrahlen. Dort entspringe 
sowohl der Hauptstrom des Hähür, der südlichste Arm desselben, 
als auch der, eine halbe Stunde unterhalb Zähs, oci der 
Einmündung des ebenfalls von rechts kommenden Hüziltk in 
denselben strümende Nebenfluss, der Kalkjabertšai. Allein í 8 
Angaben beruhen hier nicht auf Autopsie. Jener südlichste Arm, 
der bier als der eigentliche Häbür bezeichnet wird, ist dieses nur, 
insofern er als die Fortsetzung des Sapnaflusses, der allerdings 
von апда kommt, aufgefasst wird; dieser aber ist in Wirklich- 
keit nur ein linker beträchtlich oberhalb Zaho einmündender Neben- 
fiuss des Häbür, der seinen Ursprung weit im Norden hat, eine 
von Cernik und v. Schweiger-Lerchenfeld ganz ausser Acht gelassene 
Thatsache. So stellt es auch die Kiepert'sehe Karte richtig dar, 
die nur darin irrt, dass sie noch unterhalb Zahö einen ‚als 
Supna* bezeichneten Strom in den Hibür münden lässt, was GR 
der diess an Ort und Stelle controliert hat, rügt !5!!) Der obere 
Lauf des Habür ist durch Dr. Grant's !912) nnd Dr. be 
Reisen, die beide ürztlicher Consultation wegen von dem Ku 
fürsten Bedr Han Bei von Gülamerk nach Dergulle am ebel 
Güdi berufen wurden, leidlich bekannt. Nach Grant's eignen 
Worten !*!!) entspringt der Habor in der Gegend von Dschulamerk 
und fliesst in einer Entfernung von etwa zehn Reisestunden vor 
dieser Stadt vorbei. Grant und Wright erreichten den Habür am 
Vormittag der zweiten Tagereise ab Gulamerk West, Wright zwei 
Stunden westlich von Mar George!5!5), welches Ainsworth !515) 
Mar Ghiorghiyo Karkàl nennt. Wright verfolgte dann den Lauf 
des Flusses nach Süden bis zu einem Schlosse der Artüsaikurden !5!7), 
von dem ab er in 24 Beitstunden WSW. Dergulle !5!*) am Gebel 








—— - = == 


w 
1510) Cernik im Ergänzungsheft no. 45 zu Petermanns G 


Mittheilungen 1878 8. 10. ` 1511) &. 8 b. 1512) Bei C, Sandreezki, 
Reise nach Mosul ete. 1857 Th. 3, 80. 1513) Azariah Smiths Karte von 


1849 und Mittheilungen in Journ. of the Americ Or. Soc. Il, 65 vgl 67. 
Manches ergänzt der Bericht in: Magazin für die neueste Geschichte der 
evangelischen Missions- und Bibelgesellschaften, Base] 1847, Heft II, 162. 
1514) Grant, Die Nestorianer der zehn Stämme, übers. von Preiswerk 8. 40. 
1515) 8. Azariah Smith. 1516) Journ. Geogr. Sor. London 11, 49 


vgl. Ritter, Erdkunde 9, 663. 1517) Von Grant, Layard, Badger üfter 
genannt, auch „Hertush“. 1518) Vgl. 5. 175 und Taylor's Karte, 
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Gudi, NO. von al-Gazira erreichte. In Uebereinstimmung damit 
geben die Araber an, dass der Häbür aus Armenien !#'®, komme, 
aus al-Zawazän, einem Gebiete, welches nordwärts bis an die 
gegenden von Selamäs heranstreifte, und welches sogar den ganzen 
ebel Gudi mitumfasste !5*"), sodass man fragen darf, ob das 
Wort etwas mehr ist, als das kurdische Zozün, d. h. jailaq !52!), 
Sommerlagergegend der Bergnomaden, welehes speciell zur Be- 
zeichnung dieses Bezirkes angewandt wäre. Im Osten dieses obern 
Häbürhauptstromes rinnt aus dem Thale von Barwär [#6,>] nörd- 


d хор Tia Metina 1822), einer östlichen hohen Fortsetzung des 
Gebel Gidi, von links ein Zufluss zu demselben, auf dem man bei 
Hochwasser Flösse bis in den Tigris schafft 15*3), Auf Layard's 
Karte heisst er Ninni-Fluss. Den Habürhauptstrom erreichte Sir 
Austin Layard von NO. zurückkommend südlich von Challek (d. i. 
Tkallek) im Berwäridistrikt und nennt ihn Häbür; er setzte darauf 
fünf und eine halbe Stunde südlich von diesem Punkte über einen 
linken Zufluss des Hübür, den er ,Supna* nennt!5**)  Diess ist 
jener obenerwühnte Strom, den Cernik für den Quellstrom des 
Habür nahm. Er führt seinen Namen nach der ausgedehnten 
Thalebene Sapna, welche im Norden von dem Tsa-Metina, 
welcher sie von Barwüri trennt, im Süden von dem parallelen 
Gebirge Gürá (Qüra) eingeschlossen wird !5?5) Beide Ketten con- 
vergieren etwas im SO. Da dieses relative Hochthal !?**) in der 
Kühe von Däudija seinen wenig markierten Gipfelpunkt hat, von 
dem es sich nach dem Zàb und nach dem Tigris zu abwärts senkt, 
so verleiht es seinen Namen Sapna nicht nur dem Häbürzufluss, 
sondern, und mit mehr historischem Recht, auch einem dem Zäb 
zuströmenden Sapnaflusse, von dem ich nachher sprechen werde. 
Der so mit jenem westlichen Sapnastrome vereinte Häbür ändert 
seine Richtung nach West und fliesst unter dem Namen Moje 
Seh 1527) nach Zaho, auf dieser Strecke auch von Dr. Auriema, 
aber ohne viel Nutzen für die Geographie, besucht. Daselbst 









1519) Diess (mach al-Masüdi bei Jägüt); bt besser ab „Urmija wie al- 
Muqaddast 139,8 sagt. 1520) Jāqūt 3, 957, 31 39,3 wohl Birka bei Dergulle 


s Note 1366. Qurdaqil == Guryilim Serefnüme. — 1521) Badger, the Nestorians, 
1, 208. Dagegen: Niebuhr, Reien 2, 333. 1523) Möglicher Weise ist das 
hierherum anf Azariah Smith's Karte (Americ. Or. Soc. II) verzeichnete Bekukr 


a ES „з Bàáhóha in Zawazün bei Jüqüt. 1523) Layard, Nineveh und seine 
Ueberreste übers. Leipzig 1850 B. 93, 1524) Layard, Min. u. seine Ueberr. 
8. 121. 1525) Ainsworth, Journ. Geogr. Soc. 11, 27.29. Das Gäragebirge nennt 
Cornik den Arka Dagh: no. 45 8. 2, wohl nach dem (rte Alka unterhalb Liaan 
am Grossen ЖЬ. 1526) Vgl Badger, tho Nestoriaus 1, 199. 389. 443 
und seine Karte. 1527) Petermann' Reisen im Orient 1865 H, 49. vgl. 
Dorf Bir Siwi bei Badger, the Nestorians l, 153. 
Abhandl d. DMG. VIL. 3. 13 
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fliesst er unter einer Brücke hinweg, die al-Mugaddasi 
nicht ganz mit Unrecht, wie de Goeje meint, Sangabrücke nennt, 
sofern der Berg, von dem weiter abwärts Zähö der Häzilstrom 
3421525) von rechts in den Häbür fliesst, Sindka-Däg bei Cernik 
heisst, der aber vom Sendigebirge 192%, auf dem linken Häbür- 
ufer, an dem Zahd liegt, zu unterscheiden ist. Jene Brücke über 
den Hibir, auch von H. Petermann-erwihnt, ist vielleicht nicht ver- 
schieden von Ju AO kas. in Bar 'Ebhrajas Chronicon Hist. ed. 
Kirsch 1, 585. Ganz irrig ist es, wie aus Cernik's Aufnahmen 
hervorgeht, wenn das Gihán-Numa bei Charmoy, Cheref-Nameh I, 
210 den Fluss von Dehök (syrisch Joop? Wright's Catal) stalt 
direkt in den Tigris, in деп Häbür fliessen lässt. 

Von jenem Gebirgsknoten bei Datidija nach Osten dem Zab 


zu fliesst der zweite Sapnafluss, der einen ültern Anspruch 
auf diesen Namen hat Im Jahre 1519 Chr. fand an ihm 


(50!) Lac jota, eine Schlacht statt 153%). Das Land, durch 


welches er strömt, heisst Land von Sapna 153),  Supna nennt 
ihn namentlich Badger, Ainsworth dagegen, allein nach Badger 
irrig, Gara-Fluss 1232), weil sein Lauf dem Nordabhange der Gara- 
kette folgt. Wie er in den Zäb mündet ist noch unbekannt. 

Endlich ergiessen sich von den Südabhängen der Berge von 
Папаја südwärts und südostwärts auch die Wasser, welche den 
Häzir bilden. 

Der westlichste Hauptarm des Häzir heisst bei den nenem 
Reisenden der Gömel-Fluss, nach „einem grossen Dorfe Gaumal 
er Provinz Margü im Nordosten des Elfefgebirges* (d. h. des 
abal al-Maglüb), wie Bar *Ebhrüjà sagt 1633), der ja auf diesem 
Berge im Kloster Mär Mattai begraben liegt. Dieses Dorf, viel- 
leicht das alte Gaugamela 1534). war seit Constituierung der ja'qo- 





1528) Gihán Numi bei Charmoy, Cheret-Numeh 1,210,579. 1528) H. Pater- 
mann, Reisen II, 48. 1530) Rerum seculo XV in Mesopotamia 
gestarum liber ed. O. Behnsch, Vratblaviae 1838 & |, 20. 1531) = 


Las iL? wo [зе JN. so Wright, Catal Mus Brit 1202 e. 3. 


1532) Ainsworth, Journ. Geogr. Soe. London XL —— 1533) GN, js Woa 


SEM زک په‎ upon Kar Jill Aoao Liao el 
Bar-Hebraeus, Chron. eccl ed. Abbeloos-Lamy IL, 122 1534) Diess ist 
möglich, Denn man hat schon längst bemerkt, dass die von agree an- 
gegebene Distance zwischen dem Bumodus und Lykos von 80 Stadien — more 
than 9 miles, im Vergleich zu der wirklichen zwischen Kelek am obern Züb 
und dem Házir — ungeführ 5 miles, sowie die zwischen Alexanders Schlacht- 
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bitischen Kirche NOME NEN Sitz eines ja'qobitischen Metropolitee, 
und kam aueh als Gaumal nebst einer dabet gelegnen Brückn 
Qantarat Gaumal in arabischen Historien vor 1535), 

Die Lage des Dorfes ist wohl noch nieht wjeder aufgefunden. 

1) Den nördlichsten bekannt gewordenen Zufluss zum Häzir- 
gebiet erwähnen Ainsworth 1926) und Sandreezkı 197 ` Er wird 
gebildet durch Quellstróme, die vom Ostabhange der Gära-Kette 
herab in das Thal von Spindär 535) zusammenfliessen. Welchen 
Lauf dieser Bach nach Osten und Süden weiter nimmt, und wie 
er sich mit dem gleich zu nennenden Hauptstrome des Gömel 
vereint, ist nicht bekannt. 

2) Jenes Thal von Spindár wird nach Süden zu begrenzt von 
dem nur eine engl. Meile südlicher der Garakette parallel streichen- 
den Gebirgsrücken des El-Hair-Gebirges 1539), kurdisch Tscha 
Kherë 1546), Ainsworth nennt ihn auch Chelöki-range 194), Den 
Namen El-Hair hat es vielleicht nach dem Dorfe Umm ul-Hair in 
Marga 1942). Am Siidhange dieser Kette befindet sich das Thal, 
in welchem als am weitesten nördlich der Hauptstrom des Gömel 
bisher beobachtet ist, der nach ungenauen Nachrichten seinen 
Ursprung unmittelbar unter ‘Amädia haben soll "2771. In dem be- 
zeichneten Thale fliesst er nahe dem Nestorianerdorf Hordepni !544) 
vorbei, auch Kolpeni 15%5) genannt. 





feld und zwischen Arbela von 500—600 Stadien — 57—60 miles im Ver- 
gleich zu der zwischen dem Hüzir bis Erbil von ungefihr 25 miles, zwingen, 
Gaugamela mehr im Westen zu suchen. 5. Horatio Southgate, Narrative II, 216, 
=a Ë = 

1535) Jüqüt unter Mm. 1536) „a tributary to the Khazir" 
Journ. Geogr. Soc. London 11, 27. 1537) Reise nach Mosul, 1857, 3, 281. 
1538) Auch Zindür; Spandareb, Layard Nineweh u. s. Ueberreste deutsch 87. 
Der Name bedeutet im Kurdischen dio Weisspappel, persisch ЛА. 


Nicht zu verwechseln mit diesem Orte ist das auf Badger's Karte verzeichnete 
Sindór, westlich davon, auch von Benjamin I] besucht 1539) Ainsworth; 
El Khair bei Shiel. 1540) Badger 1, 254. 1541) Journ. Geogr. Soc. London 
11, 27 nach einem Orte, der den Namen des Kurdenstammes der Las al 
(Behnsch, Ker. sec. 15 gest L 3. =, Mitte. Vel Charmoy, Cherefnameh) 
trägt. 1542) za Thoma von Margi bel Ass B. O. 3, 1, 501a. 
1543) Bei Ritter, Erdkunde 9, 736. 1544) Badger, the Nestorians and 


their Rimals 1,254 — Ја 71) Ја ӘӘ Wright, Cat Mus. 


"E Ë 
Brit 10672. Der Name kommt auch als NABI m bei Manbig [vgl bei Ibn Hal- 
= Gele DP Ë 
ikän vi Anfang; ein Dorf & 5j daselbst] und als „Ass, bei Halab 
vor: Jáqüt, und bedeutet wohl einen Ort, der an einem ,Loche der Borg- 
fankon“ liegt. Oder nach Ev. Ja. 20, 25? 1545) Sandreczki, Keise nach 
Mosul 3, 73. 281. 
13° 
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Aus der Schlucht von Hordepni nimmt er seinen Weg 
nach dem Kurdendorf Bastava, bei Sandreezki 194°, Bastauwa, 
auf Ainsworth' Karte Bethsawa, und hier nennt ihn Badger „den 
jungen Ghazer*. Wie eine Vergleichung der Routiers ergiebt, 
muss es derselbe Wasserlauf sein, wie der, welchen Layard etwas 
óstlich von jenen Punkten bei Kaloni oder Kalah oni kreuzte. 
In der Nühe, und etwas nórdlich von diesem Orte liegt auf dem 
Gipfel eines Berges des El-Hairrückens Bébózi!*!7), em Nesto- 
rianerdorf, d. i Jos Kw bei Thömä von Marga. Auch Layard 
nennt den Strom hier den Gomel. Sein Thal ist hier im Süden 
von dem Gebiet der Jezidís von Saih ‘Adi durch die Kette des 
Tehah Mezuriyah 1548) geschieden, von deren Nordhiingen dem 
Gmel Büche zustrómen 5*7") Mezürija heisst sie nach einem 
Kurdenstamm 1557), Ainsworth 155!) nennt sie Sheikh Adi range. Da 
Sandreczki 55?) sie mit der Kette des weit östlich gelegenen Akra 
(s. unten) identifiziert, so sollte man schliessen, dass die El-Hair- 
kette im Westen von Akra sich in den obigen T5ã Here und die 
Mezürija gabelt!553) ^ Aehnlich unterscheidet Shiel 1554) seine 
Botikette 1555), die wie es scheint mit der Mezürija identisch ist, 
und nach ihm etwa im Meridian des Gabal Maqlüh nach Osten 
zu aufhört, von dem höhern El-Khairzuge, womit er also wohl 
die Berge von Akra zum Tšā Неге nördlich der Mezirija gemeint 
hat. Auf dem erwühnten Nordhange der Mezürija, also im Gomel- 
thale, liegt das Dorf Berbet!9*)  Hiernach ist zu würdigen, 
dass Tayard 1557) den Gomel in den Missuribergen entspringen 
lässt. Nach Osten laufend tritt der Fluss aus diesen Bergen in 
die Ebene heraus durch eine Schlucht, in weleher er zu seiner 
linken die berühmten von Ross und Layard entdeckten Felsen- 
sculpturen bespült, bei den Dörfern Hinnis und Bavian, welche 
noch zum „Missuri*distrikt gehören. Die höhere Kalksteingebirgs- 
kette, welche Layard erwähnt, ist eben der Mezürijarücken, auch 
von Ross anf dem Wege nach Büwiün überstiegen 1555. Zugleich 











1546) 3, 282, 1547) Layard, Nineveh und seine Ueberreste 
deutsch 86, Sandreezki 3, 73. 1548) Hadger 1, 254 vgl Layard, Nineveh 
und seine Ueberreste B5. 1549) Layard. 


1550) Cherefnameh Af, sj. 
1551) Journ. Geogr. Boc. London 11, 26. 1552) Heiss nach Mosul 
3, 283. 1553) Vgl auch Rich bei Ritter 9, 741. 1554) Journ. Geogr. 
Boc. London 8, 95. 1555) Vgl ? 1 DS und „An ID As. 
1556) Ainsworth in Journ. Geogr. Soc. London 11, 26. 
Sicher verschieden davon ist 55 in Rich, Catal Brit Mus. 54 reci» in 


Веі аі, 1557) Nineveh und Babylon & 207, 1558) Layard, 
Nineveh und seine Ueberroste deutsch 263, 


B. O. 3, 1, 178b. 
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aber grenzt jenes Hinnis an den Jezididistrikt Saihan 1559), So 
heisst nach Ainsworth 1566) angeblich. der Patriarch der Jexidr's, 
der in Báh Idri 1561) residiert, welches bedeutend mehr im SW. 
am Fusse der Rabban Hormuzdberge belegen ist, fünf engl. Meilen 
nördlich von ‘Ain Bifni!557.  Hieraus ersieht man, dass der 
Mezürizug, den Rich eine Grenze, zwisehen den Gebieten von 
Amadia und zwisehen Mosul mit Saih 'Adi u. s. w. nennt 1565) 
auch bei Hinnis noch eine bemerkenswerthe Scheide zweier Distrikte 
ist Моп Ва (Baadl) ist jenes Gümeldéfilé nach Rich fast 
vier Stunden entfernt. Auf dem Wege von Büwiün nach Dü'idri 
in der Richtung auf *Ain Sifni berührte Layard die grossen Kurden- 
dörfer Atrush und Om es Sukra. Nach Atrosh aber ist der 
Geli oot-Tirsh [= Pass von Utirk] genannt, mittelst dessen 
Badger die Mezürijakette von Norden kommend nach dem Thale 
von Shkeftendiya im Süden überschritt, woraus ersichtlich wird, 
dass jener Weg Layards an der Südseite des Mezürjjazuges hin- 
führte 





3) Auf derselben Seite strömt ein dritter Zufluss zum 
durch eine enge Schlucht, welche sich weiter nordwärts zum 
Thale von Kathandiyah, d. i. Badger's Bhkeftendiyah, erweitert !5*4). 
Von diesem Thale zweigt nach Badger, der von Norden kam, das 
Thal von Šaih *Adi rechts ab; nach Ainsworth, der im entgegen- 
gesetzter Richtung reiste, ist es das nördlichere, während ein süd- 
licheres das von Magheirah ist 2565), Der letztgenannte Häzirzufluss 
ist derselbe „limpid stream* !555), welcher durch diese Schluch 
хоп баі ‘Adi fliesst. Dieses Dorf, welches gewöhnlich nach dem 
dort begrabenen Stifter der Jazidisekte ‘Adi bin Musäfir aus 
Ba‘albekk, f 1162 Chr, genannt wird, heisst nach Wagner 1561) 
eigentlich Lalesch, d. i. Laile& oder LéleS bei Jaqut '***). 





; Ф ш I 
1559) Vielloicht schon bel al-Bokri 566 unter sil als ce lies 
E = 
ja? erwühnt. 1560) Journ. Geogr. Soc. London 11, 26 „Sheikh An”. 


1561) (5 „ee Jahn, 1562) Layard, Nineveh, und seine Ueber- 
reste 145. 1562) Bei Ritter, Erdkunde 9, 741. 1564) Ainsworth, 
Journ. Geogr. Soc. London 11, 23. vel. Layard, Niniveh п. seine Ueberr. 85. 
1565) Vgl Rich bei Ritter, Erdkunde 9, 733, woselbst auch über die Waser- 


= Ë = 
a 


scheide zwischen dem Gömel und Hoser pee gehandelt wird. 1566) Badger, 


the Nestorians 1, 105, Layard, Ninev. uw. x Ueberr. 150. 1561) M. Wagner, 
Reise nach Persien und Kurdistan 1852 1I, 210. 1568) 4, 314. 
Ueber ‘Adi vgl Ewald, Nachrichten der K. Gesellschaft der Wiss. zu Göttingen 
i853 -8. 216. Ibn al-Atir 11, 190 und namentlich Quatremére in Notices et 
Extraits 13, 328 Note 4, welcher Stoff zu einer Abhandlung über den Mann 
liefert, zu der mir einstweilen die Hilfsmittel fehlen: Journ. As. 1880 XV, 81 
ی‎ Ka im Jahr 1275 Chr. Bar-Hebr., chron. od. Brans-Kirech 


1, 552; 555; 564, 1. 
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Wie und wo diese drei westlichen Zuflüsse zum Häzir sich 
mit diesem oder mit einander vereinigen, kann ich nach dem mir 
zugänglichen Material nicht feststellen. Die Striche auf den 
Karten sind sich widersprechend, unbewährt und verdienen kein 
Vertrauen. Ueber die Einmündung des ‚Gömel in den Hazir 
spricht Rich 156%). Von dem Gipfel des Gabal Maglüb oberhalb 
und hinter dem Kloster Mär Mattai schaut man nach Norden ge- 
wendet in das Naokorthal 15%), dessen Westgrenze eben der Maglüb 
ist. In diesem Thal, dicht unter der NO.-Wand desselben Gebirgs, 
fliesst der Gömel mit dem Häzir zusammen, indem ersterer aus 
NW. letzterer aus N. daher kommt #571), Zwischen beiden legt 
Gebirge, das sich im Osten bis an den Zab fortsetzt. Wenn nun 
nach Rich der Gömel aus der vordern Gebirgskette, der Hazir 
aus der hintern ‘Amädiakette hervorbricht, so ist klar, dass mit 
der vordern der el-Hairrücken gemeint ist, welcher vom Gömel- 
thal einen nördlich von ihr von dem Gärazuge kommenden 
Fluss scheidet; und nicht unwahrscheinlich, dass der zuerst er- 
wähnte Strom von Spindär, der das Thal zwischen dem Gara und 
el-Hairgebirge durchfliesst, nicht mittelst des Gömel, sondern direkt 
mit dem Häzir in Verbindung steht; denn beide trennt die 

Lüge nicht diese bestimmte Angabe Rich's vor, so könnte 
man an der selbständigen Existenz eines östlichen Nebenstromes 
des Gömel, der den Namen Häzir verdiente, zweifeln. 

Da nach Layard '5**) der Ort Shermen am Südhange der Hair- 
kette „in geringer Entfernung“, weiter südwärts der Schlucht von 
Bäwiän liegt, und da Badger 157") auf seinem Wege von Shermen 
nach Akra eines zu übersetzenden Stromes nicht Erwähnung thut, 
so sollte der Durchbruch des Hazir m das Naukurthal zwischen 
Bawiin-Hinnis und Sermen fallen (s. unten), und es bestätigt 
diess [Rich's?] Notiz, dass der Häzir 5 Stunden hinter der Feste 
Akra entspringe 1574), 

Ueber einen östlichen Nebenfluss des Häzir giebt es noch 
andre Notizen. Als Layard von dem Südpunkte des Gabal Maglüb 
aus den vereinten Härir übersetzt hatte, und von den: Sand- 
steinhügeln bei Bardaresch aus, welche die Naokorebene im Westen 
begrenzen, und die Osiauslüufer des Gabal von ‘Ain Safra sind, 








1569) Bei Ritter, Erdkunde 9, 737, vgl Badger, the Nestorians 1, 98. 


= Ë i 
1570) Bei Jaqut Al 1571) Shiel in Journ. Geogr. Soc. London 8, 95, 
welcher nórdleh einer Linie vom Gabal Maglüb nach Akra einen Fluss über- 
setzte, dor ihm Gömel genannt ward, l&sst diesen ams N, E = Nordost kommen: 
er erwähnt nur diesen Fluss, meint also vielleicht den vereinten Häzir? 
3 miles weiter östlich lag das Dorf Házirjüt Niebuhr, Reisen 2,370, nennt 
Haser [ sol>?] cin Dorf am Flusso Chaser 1572) Nineveh’ and 
Babylon 370 1573) 1, 389 vgl. seine Karte. 1574) Ritter, Erdkunde 9, 697. 
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durch die Ebene Naokor von W. nach О. gereist war, trat er in 
ein Thal in den kurdischen Bergen, welches von einem ,Flusse* 
Namens Melik oder Gherasin bewässert ward 1516). Diesen 
dürftigen Bericht ergänzt Layard's Karte, die durch Ainsworth's 
Routier bestütigt wird, da dieser von Osten kommend im Süden 
von Akra auf eine Strecke denselben Weg zurücklegte und ihn 
in seine Karte eingetragen hat 1916), 

Der Ort Melik 1577), wornach jener Fluss heisst, lautet bei 
Ainsworth Zelik 1578), Ainsworth, der diesen besucht hat, zeichnet 
von da den Fluss fragmentarisch ein und lässt ihn in Ueberein- 
stimmung mit Layard in der Richtung NO. nach SW. laufen. Von 
Zelik über Zelk nach Karanos (bei Layard Khernas und Karanas) 
zu geht bei Ainsworth ein von dem linken Ufer jenes Flusses 
abgeleiteter Kanal, welcher von dem Nachts reisenden Layard zwar 
nicht bemerkt ist, aber das won diesem allein erwähnte Dorf 
Dschiidschel streifen muss. Dieses ist eins der beiden von 
Jaqut!5™) yerzeichneten Dérfer Gugar. Beide gehörten zu 'Aqr 
al-Humaidija und namentlich eins derselben verlieh einer Reissorte 
seinen Namen. Den Reisbau in der Ebene Náukur heben sowohl 
Layard wie Ainsworth hervor 15%) Die Verbindung des Gherasin- 
Ausses mit dem Häzir ist in dem nördlichen Theile der Ebene 
Naukur zu vermutben. Denn Sandreczki 1553) kreuzte dieses 
Flüsschen mehrmals, ohne seinen Namen zu erwähnen, nachdem 
er vom Maglüb aus eine nördlichere Richtung als Layard ein- 

| ein trocknes Flussbett, er glaube(!) das des Gomel, 
und gleich darauf das des Ghaser durchsehritten hatte 1552), 
Darf man Gherasin für ein rasch gesprochnes oder verhörtes 
kurdisches Häni Rasin, Quelle Rasin, halten!55*), so würe der An- 
fangspunkt dieses Wassers jenes Rasin oder Ras ul-‘ain, mut 
welchem nach Rich 15%%) das Thal Naokor beginnt, und welches 
nach Layard 1585) zwischen Akra und Gunduk liegt, im NW. von 
Akra Hiermit würde auch die Hypothese auf Layards Karte 
ausgeschlossen, wornach dieser Strom schon jener eigentliche 
Hauptstrom des Häzir ist, der sich unterhalb des аһа! Maglüb 
mit dem Gömel vereinigt, nachdem er vorher mehr die Mitte der 


E 


1575) Nin. and Babyl 367. 1576) Journ. Geogr. Soc. London 11, 73 
vgl die Karte. 1577) Vgl unten Jadoo; JL. 1578) Von diesem 


"südlich liegt ein andrer Ort Zelk, 1579) 2, 142. 1580) Nin. and 
Babel, 367 ; Journ. Geogr. Soc. London 11, 73. 1581) Heise nach Mosul 


2 216. 1582) 2, 215. 1583) £ háufg — Ë 1 vgl Layard's Ghazir 


— Házir; oder nach Kurdisch gorr = Fluss (Sandreczki 2, 243) Gerr-Hasin? 
1584) Bei Ritter, Erdkunde 9, 737. 1585) Nin. Bab. 368 vgl Karte, 


= v a = Excurs 14, 8. 225, 
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Ebene Naokor durchflossen hat. Wir haben es demnach nur mit 
einem östlichen Tributär dieses Hazir zu thun. 

er mit dem Gömel vereinte Häzir durchbricht am Südende 
des (sabal Maglab die diesen südöstlich fortsetzenden Sandstein- 
hügel und fliesst zwischen diesen im Östen und zwischen dem- 
Jentgen Theil von ‘Ain Safra 1586), der mit dem Maqlüb durch 
eine Sandsteinbarre zusammenhängt, im Westen südwärts nach 
dem Plateau von Kermelis !557) dem obern Zàüb zu 1588). 

Jaqüt 2, 388 sagt über den Lauf des Hazir: 

Hüzir ist ein Fluss zwischen Irbil und al-Mausil, genauer 
zwischen al-Züb al-a'la und al-Mausil. Daran liegt eine Kûra, die Nahla 
heisst. Die Bewohner von Nahlä nennen den Hazir Barra. Er 
geht aus von dem Dorfe Arbün, zur Landschaft von Nahlä gehörig, 
strömt zwischen dem Gebirge von Hilibtä und al-Imränija hin- 
durch und steigt in die Küra von al-Mar& hinab, nämlich من‎ die 


Regierungsbezirke von Qal'at SuS und al“Aqr, bis er sich in den 
Digla ergiesst. 

Zunächst, was ist die Kūra von Nahlä? Die Lare derselben 
am obern Häzir, und ihr ausdrücklich hervorgehobener Unter- 
schied von der Küra von Marj (s. unten) weiter unterhalb desselben 
bedingen, dass sie im Thale zwischen der Gäräkette und dem El- 
Hairgebirge, welehes letztere Jüqut Gebirge. von Hilibta und 
al-Imrünija nennt, liegt. Da Nahlà im Syrischen nichts weiter als 
Bachthal bedeutet, so sind die Fragen nicht mit Sicherheit zu- 
beantworten: ob mit dem obigen Nahlä ein gleichnar iges, welches 
Layard erwähnt, und ferner: welches von zweien, die in dieser Gegend 
von den Syrern genannt werden, ein und dasselbe ist. Als Layard 
den Pass über die Hairkette, an deren Siidabhange die Stadt Akra 
liegt, hinter dieser überstiegen hatte, gelangte er in ein tiefes 
Thal, im Norden vor ihm von einem hóhern Gebirge, der üstlichen 
Fortsetzung des Gärärückens, eingeschlossen, in welchem ein breiter 
klarer Bach strömte, einer der Nebenflüsse des Zäb, der von 
den Kurden Duruscho oder Bairaischo genannt wird. 
Layard 158%) hörte das Thal nennen Hassanawa Hassanmaima und 
Nahala, letzteren Namen von dem Hänptling der Zibari, so 
mannichfaltie offenbar nach verschiedenen Orten in demselben. 
Sandreczki 590) fand diesen Bach auf der nämlichen Route fast 
wasserleer und versichert ebenfalls, dass er dem Zah zufliesst. Bei 
der Nähe des letzteren von jenem Punkte ist es nicht statthaft, 


1586) | ol der Araber. 1587) ann va, 


re je 
1586) Ainsworth, Journ. Geogr. Soe. London 11, 73; Gernik im Ergansungs- 
heft no. 45 Taf 2 en Petermann's (Geogr. Mittheilungen ; von Thielmann, 
Weisen u. s w. Auf Layard s Karte liegt der ‘Ain Safra-berg, dessen Quellen 
direkt in dan Tigris disssen, falsch auf der linken Seite des Házir. 1589) Nineveh 
and Babylon 370, 1590) Reise nach Mosul 2 231. i 
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diese Worte anders zu verstehen, als dass der Bach unmittelbar 
ostwürts dem Zab zmeilt und so stellt es auch Layard's Karte 
dar. Er ist also wahrscheinlich derselbe Strom, wie Ainsworth's 1591) 
Sir i Sadah. Mithin ist dieser Bach Bairaiseho in dem Thale 
Kahala nicht gleich Jäqüts Barriü in Nahlä, weleher westwürts 
in den Häzir strömt, obgleich auch dieser in einem Thale zwischen 
denselben Gebirgszügen des Gärä und El-Hair fliesst. Allenfalls 
könnte Nahlä der Name desselben Thales sein, und dieses, wie 
das der Sapnä, ein doppeltes Gefälle nach West und Ost haben. 
Da nun dem J. J. Benjamin !5?®), als er von Birsani aufbrach, 
sein nestorianischer Führer den steilen Zibari-, d. i. Garüberg, 
auf kurdiseh ,Baris* nannte, so steht zu тете, dass die zwei 
verschiedenen Bärri5ö's nach demselben Gebirge, dem sie entströmen 
genannt sein mögen 1593). 

Vielleicht darf man Jäqüt’s Nahla in ben Los, d.h. „Nahla 
am Flusse* wiederfinden, wiewohl, wenn Assemani es mit Recht 
der Diticese Marga zutheilt, dieser Umstand nicht dafür spricht. 
Der ,Fluss* kónnte ausser dem Hüzir nur noch der Zàüb sein. 
Hier hauste bei dem Orte ‘Ammigé der nestorianische Mönch Mär 


Aprém 15%) in einer Doppelhöhle 13%), Bei Jah [з Nahla 
db Malka kann man entweder, sofern es etwa in Däsen lag, an 
das besprochne Nahala Layard's, oder aber an den Ort Melik 159%) 


am Flüsschen Gherasin [also in Margä] denken. Es ist ferner 
die Frage aufzuwerfen, ob nicht in Jaquts Beschreibung für 


das uncontrolierbare 3997) Arbün ., з}, vielmehr ., 3 Artün zu 


F ag 





1591) Journ. Geogr. Soe. London 11, 73. 1592) Eight years in Asia 
1863, &. 106. 1593) Das angehüngte (5) ü kann kurdisehes Wort für sg, 
Berg sein vgl Duruso, vgl Henry Rawlinson, Journ. Geogr. Soc. London X, 99 
Noto u. s w.; Bairai, Baris, vielleicht? —= Baya Rish = "шәл, оз, „schwarzer 


Wind“ == Kord(O.}-Wind jhs000? Los, cto. gy EK von Кейт 
Chronik unter 285 Н. vgl. Ibn al-Atir; Tuch, de Nino urbe 8. 30; türkisch 
يل‎ 3; also „Borg des Nordwinds“, was auch der Lage nach für die Thal- 
bewohner im Süden passt —Andrerseits ist resü Kohle, Lerch, Kurdische 
Forschungen Ш, 146, und ber vieldeutig. 1594) Ass. B. O. 3, 1, 495. 
Nach Wright, Cat. Mus. Brit. 187 no. 152 kann das spüter daselbst errichteto 
Kloster entweder zu Däsen oder zu Margä gehört haben; auch B. O. 3, 1, 178 b 
entscheidet in dieser Beziehung nichts. 1595) Die Mutter des Ausdrucks 
Deppelhühle bei den Syrern ist 715020 Gen. 23, 17. Eine merk 


jüdische Doppelhöhle in Dé Tannürä bei Düri in Berwer beschreibt J. J. Ben- 
jamin, Eight years in Asia 1863-8. 97. — 1596) Vgl 8.199. 1597) Maräsid 


unter pe haben ebenfalls Arbin. 
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lesen ist? Dann könnte es das Artun bei Badger !595) sein, welches 
er als einen Ort der Diücese des Mar Auräham von Gunduk [also 
in Margä oder Däsen] aufführt und mit Ba Mishmish zum Zebari- 
distrikt rechnet. Da er nun Ba Mishmish auf einer Tour durch 
das Thal zwischen dem Gärä und El-Hair, welches den Zibürikurden 
gehört, kreuzte 19°), so ist ersichtlich, dass in diesem Thale, welches 
ich später als das eigentliche Däsen erweisen werde, Artun ge- 
legen hat, und nicht etwa in dem Zibaridistrikt im Norden der 
Girikette, der in die Didcese von ‘Amédia fall. Wahrscheinliel 
ist diess Artin pLi auch für 9L herzustellen in der Hand- 


schrift, in welcher W. Wright 1608) letzteres nur zógernd zu lesen 
glaubt. Es ist dort als ein Ort genannt, an dem ein Münch 
aus dem Kloster von Béth ‘Abbé einen Codex geschrieben hat. 
Ich erwühne noch, dass Hagéi Halifa im Gihünnuma den 
Hazir den Fluss von cp nennt und ihn von diesseits des 


Zibiridistrikts kommen lisst'®""), Da er Kalan in die Nähe von 
Dair Maglüb zu setzen scheint 1609), so könnte er Layard's Kalöni 
am Gomelfluss meinen, und es würde hier dieser als Hauptstrom 
des Häzir betrachtet sein, 

Das Stromgebiet des Hazir reicht in die nestorianischen 
Kirchenprovinzen Däsen, Beth Nuhädbre und Marga hinein, und 
von diesen können die ersteren beiden nicht ohne Heranziehung 
der Diöcese Hnäithä erörtert werden. Damach versuchen wir die 
Ausdehnung von Düsen, B&th Nuhüdhre, Hnaithà, Marga annühernd 
zu bestimmen. 


ll. Dasen. 


Maran‘ammeh, Metropolit von Marga, trat dem Bischof Stephanos 
von Düsen das „grosse Kloster“ und den Gan (Rustaq) von Nabli 


und Tellani'!$')) уу) ар, Gegenden, welche bis dahin zur 


.Authentie* des Bisthums Margü gehürt hatten 1604) Dasen 1805), 
um mit den Neuern zu beginnen, soll ein Dorf im Hakkaridistrikt 
mit einem Bt. Johanneskloster sein 180%), yielleicht dem des Mär 


1598) The Nestorians 1, 399. 1599) Vgl. Badger's Karte. 1600) Cat. 
Mus. Brit 1904a XXIX. 1601) Bei Charmoy, Cherefnameh I vgl. 8. 179 
mit S. 539 Note 344, der türkische Text ist mir unzogänglich 1602) Ebenda 
L 210. 1603) Auch dieser Name kommt in Kurdistan üfter vor, vgl. 
х. B. Layard, Nin. and Bab. 379. 1604) Ass. B. O. 5, 1, 483 b. 


gai Ass. B. O. 3, #, DCCXLIIL 1606) Eich bei Ritter, Erdkunde 
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Jöhannän Adharmah(?) 107) im Däsen, welches Thömä von Margü 
erwähnt 1808), Das ist natürlich nur unter der Voraussetzung 
müglieh, dass mit Hakkaridistrikt der ursprüngliche Sitz dieses 
Stammes im Distrikt: von Imädija (“Amedia) 1609), nicht das spätere 
(und heutige) Paschalik Hakkärt |- IX> der Sambo-Hakkürrs viel 
weiter nördlich davon gemeint ist. — Am gewöhnliehsten bezeichnet 
Däsin bei den Arabern einen Gebirgsgau, das Gabal Düsin !519), 
den Humaidikurden, nach denen ja auch al-Aqr hiess, benach- 
bart 1611. Er wird zur Zeit der arabischen Eroberung erwähnt 1612), 
und sein Gebirge galt als so hervorragend, dass sogar eine so 
nördliche Gegend, wie Zarän, eine Landschaft von Bäbage}, nach 
ihm orientiert wird!*!5) Ibn Hauqal sagt!914, nachdem er von 
den grossen [auch von Neueren beobachteten] Aschenbergen von 
Abergüh in Pürs gesprochen hat: „Ich habe ebensolche [Aschen]- 
berge, wie diese, doch grüssere, hshere und müchtigere !$!5) am 
Obern Zab, der von den Gegenden von Armenien und dem Beled al- 
Däsin 1#15) kommt, an einer Stelle gesehen, die zum Regierungsbezirk 
Hibtün gehörte, ausserhalb des Dorfes al-Mubammadija* !61*) u. s. w. 
Alle diese Daten zusammengehalten, kann kaum zweifelhaft sein, 
dass Gabal Däsin die hohe Gärakette bedeutet, welche anhebend 
etwa von Da‘adija im Westen bis zum Obern Zab streicht und 
jenseits desselben im Osten in dem Qabal Pir Hasan Beg ibre 





1607) op. So heisst allerdings auch ein Bisihum Ass. B. O. 2, 449 
und ein Ort zwischen Netbin tind al-Mausil: Jäqüt AI. 1608) Ass. 


Charmoy, Cherefnameh I, 73. Barhebraeus, Chron. ed. Bruns-Rirseh 461. 468. 
Vgl Note 206. 1610) Ibn al-Atir 6, 361. 1611) Ibn sl-Atir 7, 313. 
1612) Ibn al-Atir 2, 408, wonach „дз bei Baladori 331. 333 та corrigieren 
isi; vgl auch Quatremre, Notices et Extr. ХШ, 324. 339. 1613) Vgl 
15. Excurs. al-Belidori 398, wo ein Cod. pols hat. Bei Ibn al-Atir 6, 360 
sucht sich ein Kurde, mus unm, Variante un, von den Arabern 
vertrieben, auf einen unsngänglichen Berg im Gabal Dasin zu retten. Nach 


zu lesen: „Manghesh“, Badger, 1, 174. 155; Munghaish! bei Layard, Nin. und s. 


ul-Dindn x Charmoy, Cherefnameh 1, 2, 454]. 1614) ed, do Goeje 212. 
1615) Zu lesen 22 Le end mehr? 1615») Vel Ibn Haugal 264, 13. Er 
lässt Anselbst die beiden Zäb's „zwischen den Gebirgen ron al-Gazira" strömen; 
vgl $65, 3. Ich fand es eine Zeit lang unwahrscheinlich, dass die Gebirge 


und wollte al-Harir (Jüqut 5, 187 zu 3, 576, 1) oder al-Haxza lesen. Allein 
man umging diese Berge gewöhnlich auf einer Route nach Adarbaigin durch 
Armenien von Gazirat bin ‘Umar; dadurch ward wohl dieser ungenaus Sprach- - 
gebrauch veranlasst. 1616) Quatremtre in Notices et Extraits XIIL 324. 
Ueber Hibtūn spreche ich noch ausführlich in Excurs 16. 
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Fortsetzung findet !5!7) Die bereits mehrfach erwühnte Garakette 
heisst wohl sehon bei Jagut 1618) al-Gär, im Gihännumä 1819) 
Gara di 
gesucht werden darf, ergiebt sich auch aus einer Aufzählung von 
Bisthümern von dem ehaldäischen Patriarchen Simeon 1653, in 
der so spät noeh eine Landschaft Däsen unter andern grössten- 
theils bekannten Gegenden aufgeführt wird. Ich identificiere die 
| i Syrischen entstellten 


Namen mit den jetzt gebräuchlichen : 

1. Gulmar — Gulamerk. 2. Barwar. 3. Gaur, Gawar (Ghaur 
und Giaver Layard) — 4. Gelü. 5. Baz. 6. Däsen. 7. Tachuma 
— Thoma. 8. Jatira — Tijaré? 9. Valta — Walto. 10. Taiig 
was? — Tall? Tall? \= Charmoy, Cherefnameh I, 177; Chull 
Layard, Nin. und Ueberr. 116 u. a. 11. Batnura — Bötannürä — 
Kala Beitannun bei Dori: Ainsworth, Journ. Geogr. Soc. London 
11, 36; Benjamin, Grant u a 12. Lunn — Lé&wün, Leiwün, 
Leihun Ainsworth a.a. O. 11, 47. 48. Layard u.s. w. 13. Nudis 
== Nüdis. 14. Salmes = Salamas. 15. Albac = Albak. 16. Hasaph 
was? 17. Van. 18. Vasgan. 19. Ame — Arna in Urmi. 20. Saphtan. 
21. Targur — Tergawer. 22. Urmi. 23. Anzel, vgl. Perkins in Journ. 
Americ. Oriental Soc. II 8. 71. 24. Saldus — Soldüz. 25. Asnoch 
اشنوخ‎ == Uinu xil. 26. Marga. 27. Amid 98. Gulnca, etwa 
Gulemkova? auf dem Wege von Kerkuk nach Suleimünlje im 
T5uwandistrikt: Ritter, Erdkunde 9, 455, vgl. Notices et Extraits 
XIII, 327. | 

Von diesen ordne ich die in den kurdischen Bergen befind- 
lichen Landschaften, von denen in Adarbüikün absehend, so an, 
dass aus ihrer Stellung ihre Position auf der Karte ungefähr 
erhellt 1629), | 











1617) Ainsworth im Journ. Geogr. Soc. London 11, 37, 73. 1618) 2, 7, 12. 
1619) Bel Charmoy, Cherefnameh I, 153; bei St Martin, Mémoire sur l'Arménie 
[, 53 unten. Kaum hierher ist zu ziehen داس الغرة‎ [Dàsin al-gurra ?] 
bei de Lagarde, Materialien zur Kritik und Geschichte des Pentatenchs 1867 
HI, 96, 22. 1620) Vgl hierzu die Liste Ass В.О з з CCCCX XIII : 

L Ormi superior metropolis 
Uscimi np. 
Unchin ep. zx Qutschi, Kiepert's K arte in Ztschr. Ges f Erdkunde 1872 VIL Taft VIL 
IL Ormi inferior metropolis ° 
Dutra ep. 
Saldos ер == 24. 
Eschinuch ep. == 25. 
Na ep, 
IV. Salaman o 
Baumar ep. 
Beiabatam ep. == 30 
Vascam ep. = 18. 
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Nurduz, Nüdis (zwischen Van und Diz) Albak 
Löwen (Layard) Léwun | 


Gulamarg 

Barwar | 

nior Waltó Gsëlu Gawar 
Es Thoma 

Däsen - 

Marga 


Aus den Positionen dieser Bezirke, die durch die Amerikaner 
und durch Ainsworth, Layard, Badger, Sandreczki bekannt sind, geht 
also hervor, dass Däsin nicht nördlicher als das Gebiet um “Amê- 
dija, als das Sapnathal 1624), liegen kann. Denn als der südlichste 
Gau ausser Margä und Däsin erscheint Batnura = Bé-tannire = 
Qal'a - Beitannuri 1622), welches an einem westlichen Zufluss des 
obern Zäb, dem Robar Elmei !#2?) oder Bedu rivulet westlich von 
und unweit Durî nach Grant!6**) 6—7 Stunden von ‘Amédija 
lie Dort ist heutzutage die Residenz des Bischofs von Bar- 
ward) '625), Barwar, in der obigen Aufzählung von Betannüré ge- 
schieden, kann entweder die westlichern Thäler yon ASitha’®**) 
und Tiallek 1627), welche neuerdings freilich zu Unter-Tijäre ge: 
rechnet werden, oder das im Norden nach Gulamarg zu gelegene 
Ober-Berwer meinen. 

Schon Jüqüt kennt den Kurdenstamm, welcher nach semem 
Wohnsitz al-Däsini genannt ward. Auch Sibüb al-din al-Umari 
[697—749 H.] sprieht von Dasinikurden in 'Aqr !5**), betrachtet 
sie aber als einen Zweig der Buhtrs, die um den Gabal Güdi 
sassen und von denen noch heute das Land Buhtän (Bohtan) 
seinen Namen hat. Ebenfalls weit im Westen erwähnt das Seref- 
nümeh des Fürsten von Bidliıs 1689) Тазїпїз als Besitzer von 


1621) Badger, tho Nestorians 1, 393. 389. 1622) Vgl moeh Badger 
L 210. 380 f. Grant die Nestorinner übersetat von Preiswerk 5.42. 1623) Nach 
einem Dorfe, das bel Layard, Nin. und s. Ueberr. Urmeli, anf Azariah Smith's 
Karte Armeni lautet. 1624) Grant a a O. 8. 43. 1625) Badger 
а а ©. 1626) Ashitha bedeutet nach Grant a. a O. 8, 56; 57: Lawine: 


D + т 
etwa Hai, Verkehrtes bei Badger 1, 214. Ueber die Orte vgl Layard, 
Nin. und s. Ueberr. — Badger I, 394. 408. 1627) Sean LE т^ 
Аз В. 0.3.1. 3108. 1628) Notices et Extraits ХШ, 394. 1629) Persischer 
Text L. 109 == Charmoy L 2,135 vgl 19 5.5 ebenda I, 222. 369, 586, 
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Dehok, einem Ort, der jedenfalls nicht zum nestorianischen Bisthum 
von Dasen, sondern nur zu dem von Ma‘altha[je] oder Béth 
Nuhädbre gehört haben kann. Aus diesen späten Wohnsitzen 
der Däsini-Jazid’s, welche namentlich das Grab des Stifters ihrer 
Sekte in die Umgebung von Läles zog, kann natürlich auf die 
Lage der Landschaft Däsin nicht zurückgeschlossen werden. In- 
dessen giebt es auch weiter im Osten noch zahlreiche Jezididörfer 
an dem Südfusse des östlichen El-Hairgebirges 1630), also der 
Gegend, in der wir Ursache haben, Däsin zu suchen, benachbarter. 
Die Nordgrenze dieser Kirchenprovinz hängt von der Lage des 
 Bisthums Hnaithà ab, und wird, wenn wir uns in der Bestimmung 
desselben micht m unten) von dem Kamm der Gürükette, 
d. h. des alten Gabal Däsin, gebildet. Zu ihm gehörte dann 


namentlich das tiefe Thal von Hassanawa- (U er") oder Has- 


sanmaima (Hasan Muhammad*?), oder Nahala zwischen dem Gara und 
dem südlich davon streichenden El-Hairgebirge, heute den Zibürikurden 
gehörig, welches Shiel, Layard, Badger, Sandreczki 1831), J, J. Ben- 
jamin 169?) gwar besucht, aber nur sehr ungenügend beschrieben haben. 
Dieses Thal mündet im Osten, wie aus Ainsworth’s Angaben folgt, 
in das Thal des Obern Zäb, welches Harir heisst, bei Qandil, wie 
ebendahin der in demselben strömende Bach Bairaië5, Durusö 
fliesst. Ferner wird Däsin, das Bisthum, auch einen Theil des 
El-Hairgebirges umfasst haben. Badger !5*) nennt in dieser Gegend 
das nestorianische Dorf Ba-Mishmish und eine ganze Reihe von 
Dörfern auf der Südseite der Gärükette, die mit den Orten um 
Aqra zu der Diöcese des Mär Auräham von Gunduk gehören t#%), 
Diese moderne Kirchenprovinz der Nestorianer umfasst in der 
That die Diöcese von Däsen, sowie einen Theil der südlich an 
dieselbe grünzenden von Margü. Die Notiz!935) zu Gen. 10, 12, 


welche die „ui X23, das daoer der LXX, gleich عقر شوش‎ 'Aqr 


Sub setzt, würde einen sonst zur Diöcese Margü gerechneten 
Distrikt des Gärügebirges dem Däsin zuweisen: 8. Exeurs 14. 
Ueber die Lage des Klosters des Rabban КЫС, oder 
Bozkbs dh Beth Rabban in Däsen !#3%), welches eine Zeit lang 
mit dem von Beth ‘Abbé unter demselben Abt stand, kann ich 
nichts anders ermitteln, als dass sie eine kältere, also höhere war, 
als die von Beth 'Abh& in Marga. In der aus dem Syrischen 
übersetzten Kaufsurkunde über ein dem Missionar Grant in AG 
verkauftes Terrain kommt als Verkäufer ein Diakon Slimön vom 


S 


| 1630) Shiel in Journ. Geogr. Soc. London ҮШ, 95. 1631) Reise nach 
Mosul П, 3397. 1632) Eight years in Asin. Hanover 1863. — 1633) Vgl. s. Karte. 
1634) Badger I, 392. Ainsworth in Journ. Geogr. Soc. London 11, 29 anten 
1635 arde, Materialien z. Kritik u Gesch, des Pentatsuchs IL 90, 12 
vgl 96, 23. 1636) Ass B. (. 3, 1, 255 b. 
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Hause Raban vor, neben andern „vom Hause Dadeh*, „vom 
Hause Badscheh* 1837), Wäre diess von einem Ortsnamen zu ver- 
stehn und nicht, was allerdings wahrscheinlicher, von der „Familie 
Rabban“, so könnte möglicher Weise Böth Rabban noch vorhanden 
sein. Das Qenöbbin jenes Mär Do'zkhü besass einen Weinberg 
= 
im Dorfe jes ln Jia [so] J$09 1995), in welchem Jolhannán 
Délumaja von den nomadischen Kartaw-Kurden!5??) überfallen wurde. 
Diese Notiz fruchtet aber für die Ortsbestimmung ebensowenig 
wie die folgende. Als sich jener Jöhannän mit seinem Rabban 
aus dem Kloster von Böth Rabban „tiefer in die Berge zurück- 
ziehen wollte, hielten sich beide eine Weile in einer Höhle auf 
im Berglande in Nerbha dh Böth Gazza, nach andern aber in dem 
Lande von Salakh, wo Jöhannan von räuberischen Delum-Nomaden 


fangen genommen und in deren Land geschleppt wurde 1540), 


Noch bleibt hinzuzufügen, dass Jöhannän garbä, der Aus- 
sätzige, welcher im Jahr 74 H. mit Gewalt auf den nestorianischen 
Patriarchenstuhl gesetzt wurde, und von welchem bei Ass, B. O. 
2, 429, vgl. 3, 1, 616a 1 gesagt ist, er sei zuerst Bischof von 


uU, darauf Metropolit von Nsibhin gewesen, von [o‘dnab 
dem Metropoliten von Bagra in der Chronik des Еа уоп Мп 
[Abschrift Dr. Baethgen's] unter H. 74 Jóbannan Lace» genannt 


wird. Ist diess Düsnajà — die Verfasser der arabischen Versionen 
haben allerlei Falsches übersetzt — so steckt vielleicht in jenem 


pech Ai 1641) der Cathedralort der Diöcese Däsen. 


1657) Sandreczki, Reiso nach Mosul 3, 65. 1638) Ass. B. O. 
3, 1, 188 b vgl 185a. 1639) Cartunei: LOL,S Ass B. O. 3, 1, 500 b. 


Wright, Cat. Mus. Brit 1207a. Dio M» AJ -Kurden lebten nach Sibäb al-dIn 


al-Umari in der Gegend westlich vom Kleinen Zäb oberhalb Irbil s. quie 
mire in Notices et Extr XIII, 308. M E ена и n der 
Chronik des Elijü von Nsibhin unter J. 266 H. [vgl Ibn al-Atir 7, 214 unter 


263 H.] machten ,die Lolz9, welche Saas, heissen [= اليعاقوبية‎ 
Ibn al-Atir 7, 177: vel. 14, 663] mit den koa-Jo, Bewohnern von Важӣзті, 


еїпеп Ve Seen zu ihrem Führer, nachdem der Harörit Musäwir bin 'Abd al-hamid 
gestorben w 1640) Nach Abü Nüh (um 810 Chr) bei Ass B. O. 
3, 1, 184 a. ` KEE Ka а schon zur Sisänidenzeit Soldaten und waren 


auch in Sahrazür angesiedelt: Jaqat unter. masha), 1641) Doch vgl. 
Karanos, Khernss in Marga, 5. 199 nach Note 1578. 
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12. Beth Nuhädhre. 


Wir hatten 8. 197 beobachtet, dass die Mezürijakette bei Hinnis 
und nordwestlich davon der Gómelfluss eine politische Grenze zwischen 
dem Gebiet vor al-Mausil und dem von ‘Amédija bildet. Zu dem 
letztern von beiden gehört heut zu Tage Ва ‘Idri'®**), ein 
Hauptsitz der Jüzidis, obgleich es im Süden jener natürlichen 
Markscheide an der Quelle des Hausar gelegen ist. In dieser 
Gegend stiessen in älterer Zeit drei nestorianische Diöcesen hart 
an einander: Margä, mit dem Gömelthal nördlich vom Mezürija 
(s. unten) schloss mit Atbör im Süden einen Zipfel ein, den die 
Kirchenprovinz Beth Nuhädhre, das Missionsgebiet angeblich des 
Apostel Bartholomaeus 1543), nach Osten zu weit vorstreckte. Denn 
Ba'adrá!***), wie die Araber, oder Beth 'Adhrüi!*55), wie die 
Syrer den Ort nannten, gehörte zur Diöcese von Béth Nubñdbre 1545) 
oder auch Ma'altha[je] !&7) und schon im Jahre 428 Chr. hielt 
Barssumá von Nsibhin darin ein Concil ab. Von jenen beiden 
Orten ist bisher nur Ma'nlthüje eine Stunde westlich von Dohük 
(Dehak !5*5) u. s. w.) im selben Thale wieder aufgefunden und durch 
die von Layard beschriebnen assyrischen Felsenseulpturen daselbst 
berühmt geworden !"), Noch heute ist es von Nestorianern, die 
zum Theil mit der katholischen Kirche vereint sind, bewohnt 369%), 
Bei den Arabern heisst der Ort nicht Ma‘alltha '*5"), wie fast aus- 


1642) Bei Rich Baadli bei Ritter, Erdkunde 9, 140 f. Baäddrie: Niebuhr, 
Reisen 2, 369, LZ. u. & w. — 1643) G. Bickell, Conspectus rel Syrorum literariae 


1871 8. 41 N. 17. 1644) pe Jáqut 2, 690, 11 unbuchstabiert; 
gewühnlich UE aber auch بعدری‎ Ibn ak-Atir 2,251. 1645) 8. 21. 
Für diese Aussprache hab ich keine stirkero Stiltze als cine migtiche Etymologie: 
.Seifenkrauthausen" von F; š UM} ÈS wie der Codex des India Offico 
vocalisiert: de Lagarde, Praotermissorum libri II 1879 8.26, 12, 1646) Sem‘dn 
d Bst Arlüm [510—535] in Ass. B. O. 1,354 Saas J&L کڈ کرای‎ 
focus Busy vgl Barhebr: in B. O. 3, 1, 392. Badger, tho Nestorian 
1, 154. 1647) Synodicon Nestor. B. O. 3, 1, 391a $ Eis عذری‎ A 
les. 1648) Dehêk bei H. Petermann, Helen im Orient 3. 50. Ritter, 


Erdkunde 5, 741. 1649) Layard, Nin. und seine Ueberreste 124 Maalthaijah. 
1650) Badger, the Nestorians 1, 174. 1651) z. B. Ass. B. O. 2, 419 
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nahmslos 165%) bei den Syrern, sondern Ma'althüja 557), was man 
nicht als syrische Nisba, sondern nach der Analogie von x43. 
für 55,4, Urmija für Urmi 1654), und nach vulgirarabischen Neu- 
bildungen auf üje zu beurtheilen hat. Von einem Orte Beth 
Nuhädhre d sichere Spur finden, es wäre denn T elhidir, 
ein Dorf, das Cemik im Gebirge von Duhük (Dehök) neben Tel- 
hischfe nennt!955. Der Name Béth Nuhadbré wird selten mit 
den Pluralpunkten, also auslautendem & geschrieben 1656), gewühn- 
lich nachlüssiger ohne dasselbe, grade wie die Stadt Mähöze seltener 
so, häufiger ungenau Mähözä geschrieben wird, Arabisch lautet er 


| Aga bei den Elijas von Damask und von Nsibhin !*57), agi 
bei Märs 1659), vgl |бәос. х bei Dionysms von Tellmahre 1889), 
bei den Muhammedanern richtig |, Xo 19) 1, À9l, 159) u. s. w. 
Er bedeutet wahrscheinlich „Haus des Nohodares*!95*), ühnlich 


1652) LN. bei Bar-Hebraeus, Chron. eccl. ed. Abbeloos-Lamy III, 220 
Note g, wohl nach dem Arabischen. 1653) Ibn al-Atir, Index u. s. w. 
Sat bei al-Balndört 331 (es fehlt bei Ihn-al-Atir 2, 408); XÀiaJ] alBekrr 
s, Ibn Hordidhbih im Journ. As. série Vl, V, 82, 3 neben Lelea 4, in dem 
vielleicht Li zlxa steckt; ferner bel Jáqüt 4, 683 ist vielmehr. XÀaJl bei Ibn 
al-Atir 7, 827, 3 vgl. 11!, und lag, wie es scheint, in der Landschaft Irbil östlich vom 
grosen Züb. 1654) Vgl. Blau in ZDMG XII, 591 Note © 1655) Potermann's 
geogr. Mittheilungen 1876 Ergänzungsheft no. 45 5. Ва. Telhischíe heisst auf 
Kiepert's Karte Telkaschif. 1656) Bei Barhebr, Chron. eel, ed. Abbeloos- 
Lamy III, 69a, 11. 1657) Ass В. О. 2, 458; Chromis. El. Nisib. nach 
Haethgens Abschrift. 1658) B. O. 3, 1, 805. Zu der Sylbenverschiebung 
vgl ZDMG XXXI, 751 end Lan Barhebraeus horr. myst. zu Richt. 9, 87 
statt Jalan 1 Chron. 19, 4 und dies statt [ahan "mein Bar-Ali 

| =} Te i 

3134 Kunnathierrk — г” “©. 1659) Ass. B. O, 3, 111. 1660) Ibn 
al-Atir 2, 4086 (nach al-Tabari). 1661) al-Belàdori 321; Jáqut 4, 683 


ganz corrumpiert ү М |. bei Ibn Hordädkbih in Journ, As. Sér. VI, V 

5. 82, 2. Vgl de Gogje, Biblioth. geogrr. Arabb. IV, 435. 1662) Ammian. 
eg A7 . 

Marcell. Index. In Nohodiiré-s seinerseits wird ,9| A3 stecken; ,Neun-Feuer* 


ist parsisch genug: = Spiegel, Avesta übers 1, 268. Zur Endung e vgl. Nausardé 
5.60 und 129 unten. — Wenn bei David^ von Beth Rabban (de Lagarde, Praeter- 


missorum libri II 1819 8, 249,36) JOO. CD cinom or gleich gesetzt, und 
Abhandl 4 DMG. VH. 3. 14 
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wie der Ort und Landschaft Bá-Sürin in Beth Qardü nach dem 

Assemanis unbewiesene Behauptung, dass die nestorianische 
Diöcese von Bath Nuhadbré mit der von Ma'allt^a meist verbunden 
gewesen, darf dahin verstärkt werden, dass es in der älteren Zeit 
wohl überhaupt nur eine Diöcese gab, welche, wie die von Пайда 
und L&iom, die von Karkha dh Beth Slokh und Shargerd, die von 
Arbel und Hazzü, die von Áthór und Niwe oder Mosol, bald 
nach der einen, bald nach der andern Cathedralstadt genannt ward. 
In einer noch früheren Epoche mochten indessen, da die christ- 
liche Bevülkerung wenig dicht und insularisch unter den Heiden 
vertheilt sass, die Bisthümer klein und geschieden sein, wie dieses 
bei den Ja'gobiten dieser Gegend stets der Fall war. Bei ihnen 
blieben aus dem nämlichen Grunde Béth Nuhadhr& und Ma'alltha 
ebenso wie die geograplisch benachbarten Gaumal im Osten, und 
Pérózkübhor, d.i Faisábür an der Habhürmündung, stets getrennte 
Bisthümer 166%)  Hiernach erkläre ich es, wenn in den Akten 
der Märtyrer von Karktä dh Beth Slokh im 4. Jahrhundert ein 
Bischof von Ma'allthà neben einem solchen von Bath Nubüdhr& er- 
scheint!594. Wahrscheinlich ist Beth Nuhadhrg als Cathedralort 
der ganzen Diócese ülter als Ma'allthà: wir sahen, dass Sem'ón 
von Beth Arküm 555) zu Anfang des sechsten Jahrhunderts einen 
der östlichsten Punkte dieser Diücese, Beth 'Adhrü, zu Beth 
Nuhadhré rechnet, wührend eins spätere Quelle dafür Ma'althüja 
setzt. Bischöfe von Ma'allth& werden sonst nieht vor Dindowai 
720 Chr. genannt: der erste 1868) Bischof von Nuhädhre, der ausser 
dem oben angeführten erwühnt wird, Namens “АБ (bis 962) 
heisst zugleich Bischof von Ma'althaja 1997, — Jahbhallaha I, 987, 


Letzterer als der Mann bezeichnet wird, nach dem J99OjQ3 Bus benannt worden sel 
so ist diesor Name als grade so erfunden zu erachten, wio Ope, der Erbaner von 
Joh. S. 246, 67. Woher hat de Gosje, Bibl geogr Arab. IV, 435 unien 


TTE ma? ә der Araber beweist übrigens (wegen der geschlossuen 
Sylbe) nieht gegen ursprüngliche Länge von -ádhre, 

1863) Ass. B. O. 2, 419. 949. 1664) &. 52. 1665) Dorf bei 
Selenkeia, al-Madi'in. 1666) Denn bei Le Quien, Oriens Christianus sind 
ne. ll und III zu streichen. Dass ein Bischof Moyses won Beth Nubüdhre bei 
der Wahl des Patriarchen Elija II gegenwürtig gewesen, und ain andrer bei 
der des Patriarchen Barsaumä, finde ich in Ass. nicht: vgl 2, 448. Dagegen 


nennt er Moyses von ла У d. L Adrama zwischen Al-Mausil und Nsibhin. — 
Ob Le Quien Recht hat, den Patriarch Jahb'alliha der Bischof von Bath 


dere war (B. O. 2, 487) mit Jahb'allüha II, Bischof von Maipenqat, vgl 
Wright, Cat Mus Brit 193b,/zu identificioren. ist fraglich. Ich kann ihn 
freilich nieht unterbringen, ausser sehr spät. 1667) Märs sagt Liltles he 


As. B. 0.3, 1, 200 b „in alio codice [d i bel ‘Amr bar Matta] ct Nuhadrae" 
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Bischof von Ma‘alltha 665) heisst bei Elij& von Nsibhin 1569) Bischof 
von Beth Nuhadbre, In den Jahren 1063 (zwei), 1074, 1092 
werden Bischöfe von Ma'allihà aufgeführt, denen erst 1189, 1221 
und 1257 solehe von Béth Nuhädhre folgen, darunter keiner, der 
nach dem andern Orte heisst, bis endlich im Jahre 1265 ein B. 
'Abhdiso' von Ma'althája neben MalkiSó', einem solchen von Büth 
Nuhüdhr& auftritt!57" Die spätere Theilung der nestorianischen 
Diöcese, die hier wenigstens zum ersten Mal sichtbar wird, möchte 
ich der Umgestaltung der politischen Verhältnisse durch die 
Mongolenherrschaft zuschreiben, da auch sonst um diese Zeit eine 
Zersplitterung der Kirchenprovinzen bemerkbar ist. Dass 

eine Zeit lang nur eine Diöcese nach den beiden Orten abwechselnd 
genannt vorhanden war, bestätigt nicht nur der Umstand, dass 
Elijä, Metropolit von Damaskus, in seiner Liste nur Bä Nuhadrü 
gufführt!97!) sondern auch andre Daten, die bald erwogen werden 
sollen. Auch bei den Muhammedanern wird zwar die Feldmark 
von Ma'altája von der von Bähudrä unterschieden 1972), SES 
aber Bühudrá als Name eines gróssern Steuerbezirks (Кога), 
Feldmarken von Bahudra, Ma'altüjà, FaiSübür und was HEC s 
liegt, mit umfassend, beschrieben!57*, — Die Süd- oder Südost- 
grenze dieser Kirchenprovinz, die ich fortan als eine betrachte, 
gegen die von Atbör, wird annähernd bestimmt durch das Dorf |yo/ 


Awünü& von Beth Nuhüdbhré. Es lag nach Mürathqen!9 4) in „дег 
Nachbarschaft der Stadt Balad" (am Dijgla) Daselbst, hatte Abbi 
Jausef, ein Abt des Klosters Beth ‘Abbé in Marga und Zeitgenosse des 
Patriarchen Slibbazkba [713—727 Chr] ein nach -ihm benanntes 
Coenobium gegründet 5) Nun verzeichnet der untibertrefflich 
weitsichtige Carsten Niebuhr !55) ап der Ostseite des Digla 
oberhalh Mosul: ,Dür ba Jusof  Omtuta& Uana" und auf 
seiner Karte grad gegenüber Eski-Mosul !7): Ouana. Nach 


e - “= 


1668) Ass. B. O. 3, 4432 1669) Chronik unter H. 359 (== 995 Chr.) 
(Abschrift von Dr. Baethgen). Er ward in diesem Jahre Metropolit von Nsibhin, 
wo er 398 H. starb. 1670) Ass. B. O. 2, 456 a. 1671) Ass. B. О, 
2, 458. 1672) Ibn Hanqal 145, 16. 146, 1. 1673) Ebd. 147, 4 


vgl diese Schrift 8. 913 und de Gosje, Bihl. geogr. Arabb. IV, 435 | MPa 


de #2. 1674) Bel Thoma von Margi in Ass. B. O.‏ کور الموصل 


. 8, 1, 477 b. 1675) Ass. B. O. 3, 1, 343 b vgl. 3, 2, 878. 1676) Reisen 
2, 368 vgl Tab. XLV. 1671) In Awüna's Position legt eine willkommene 
Bestätigung der von d’Anville zuerst gemachten Gleichung Balad =— Eski 
Motil s. Tuch, de Nino urbe 21; Ritter, Erdkunde 11, 161. Der Verfasser 


des Gihiin-numi sagt nach einer ültern Quelle, dass Beled auch ==, 


fvg. be/] Ribat == Karawanseral heisse, oder Beled el-Hatib als Residenz 
14° 
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Jáqut!*) war dieses Dair Aba Jüsuf, an der Karawanensirasse am 
Tigris belegen, noch ein Farsah abwiirts von Balad entfernt. Der Ort 
lag mithin noch westlich vom Scheher Dere, dem Bache, der im Westen 
einer Wasserscheide von Algo’ zum Tigris kommt. Fraglich ist, 
ob dieser Bach theilweise die Grenze zwischen Beth Nuhüdbr& und 
Ninwe bildete, oder ob dieselbe nicht vielmehr etwas weiter ostwürts 
lief. Zwar gehören heute eine Reihe Orte auf der Linie Alqos- 
Ninwé, wie Rabban Hormuzd-Alqó5, Tell Iskof, Büqofa, Batnaja 
Tel Каз) zur Diócese Mosul, wührend Ma'althüja und Dehok 
von 'Amédia abhüngen'5**) und auch Ba 'Idri im Paschalik von 
"Amédia liegt"): jedoch könnte das früher anders gewesen 
sein!®®), Ein wenig südöstlich von Tell Iskof, das Jaqut unter 
Tal Usquf ein grosses Dorf nennt, im NO. von Batnaja, hat 
Badger's Karte ein „Deir Itala", welches ich versucht bin für den 
Ort zu halten, wo der h. Ait[iJalláh& ,ansserhalb des grossen Dorfes 
Dastgerd in Beth Nuhädhre* gesteinigt worden ist. Wire Tell 
Iskof „der Bischofshügel* graderu Dastgerd 1)? — Ob die 
Gegend von Bebenit!®) nördlich von Awänä am Tigris aufwärts 
etwas mit Bábanithü* bei Ibn al-Atir!55) zu thun hat, lasse ich 
auf sich bernhn. 

In einem nestorianischen Lectionar, das gegen Ende des 
ll. Jahrhunderts geschrieben ist !%#), werden folgende Klöster im 
Bezirk von Beth Nuhadbré durch die Namen ihrer Stifter an- 
gezeigt: 1) des Mär Sabhrio; 2) Tkojahbh mr). 3) Ja‘qobb: 





des Jünus bin Matta vgl Charmoy, Cheref-nameh I, 227. Die Inschriftzeile, 
welche Niebuhr [Reisen II Tab. XLII] in Balad fand, ist syrisch; das letste 


Wort Orc. 
1678) Vgl Cernik in Petermann's Geogr. Mittbeilungen, Ergünzungshelt 
по. 45 S. Ta und Taf 2. 1679) Jean Forhal's Cat Mus. Brit. 


S. & col 1. 2. — 8. 5c. 2. 8. 71 c 1. 3. Wright, Cat Mus. Brt 1347. 
1680) Badger, the Nestorians 1, 174. 1681) 8 Noto 1646. 1682) Gabriel 


Cardahi, Liber thesauri de arte poetica Syror. & 96 hat as القوش وی‎ 
transseribiert, statt: | galego usa) HE Nuh&d*re! Derselbe Fehler ver- 
eröbert 8. 130 und 8 47: ai on OL cp Lille SS, 
1683) An JOOP] mm denken bei Wright, Cat. 1347 Hegt nahe, ist aber 


misslich. 1684) Cernik im E nó. 45 zu Petermanns Mit- 
cbeilungen 8. 7 u. Karte — Bab Nied bei Niebuhr, Reisen 2, 369; Babnid 
bei H. Petermann, Reben im Orient ?, 50. 1685) 9, 378 Labs; oder 


Bätnaija, Bätne, zwischen Tell Iskof und Mosul? 1686) Wright, Cat Mus 
Brit 187 no, 144. 1687) Vgl. Am. B. O. 3, 1, 618 no. 65. 
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4) Addon; 5) Slibka!99). 6) Afnmran. Von diesen kann das 
des Ja'qübh jenes des Mar Yaacoob!99) sein, welches Badger er- 
wähnt bei Schis — Shiyyoz bei demselben — Sheish bei Ains- 
worth 189) == Schejzeh bei Cernik 10), und das nach Sandreezki !69!) 
neuerdings in Händen französischer Padri ist. 

An den nordwestlichen Grenzpunkt der Kirchenprovinz leitet 
uns das Coenobium des fantasy NC o, Rabban Afnimüran 
d Kburkma’); von den Muhammedanern nach den Krokuspflan- 
zungen Dair al-Za faran 693) petitelt. Jagat WA) setzt es unweit 


von al-Gazira am oder auf gla den (abal Gudî, in die Nähe 


und unterhalb von Qal'at Ardumušt, am Fusse des Berges, auf 
welchem dieses stand. Das wegen seiner Unzugünglichkeit berühmte 
Schloss von ArdumuSt hiess spliter Kawité’™), nachdem es vom 
Halifen al-Mu'tadid zerstört worden war. ‘Obaidallah bar Ahmad 
sagt hierüber bei Elija von Nsibbin 599): „In diesem Jahre [281 H.] 


zog der Künig Mu'tadid nach der Landschaft 7) |$&e4o,. b. 
Béth Nuhadbré hinauf und nahm das Schloss des Hamdän Sohnes 
Hamdän neben dem 'Umrä dh Rabban Afnimüran ein*. Nach Ibn 
al-Atir's!9*) gensnerer Bestimmung lag ,Dair al-Za'farün, d. h. 
Qalat al-Za‘farin auf einem hohen Berge nahe bei 3 ps". 
а lautet diese Stadt auch nach Ainsworth") statt 
| abur oder Feschäbür 7%), bei den Arabern gemeinhin TD) 


, südlich der Häbhörmündung. Dieser Ort war ein be- 
bdo: ja ‘gobitisches Bisthum, eigentlich Perözkäbhör geheissen!’®], 





1688) Der Süliwa dagh im Norden des Gabal Gädt hat hiermit nichts zu 
thun. 1689) Badger 1, 174, wo Shiyyou; auf der Karte Schi, 1690) Bei 


Ritter 11, 167; Cornik, Petermann's Mittheil Ergünzangsheft no. 45 8. 8b 


unten vgl Karte % 1691) Heise nach Mosul 3, 382. 1682) As. 
В. 0. 3, 1, 343 b. 216. 1693) Ass. В. О. 2, 4224. 1694) 1, 199 
unten. 1695) J&qut 1, 300, 3. 1696) Chronik, mir in einer Abschrift 


des Londoner Codex, die mir Dr. Baethgen freundlichst zur Verfügung gestellt 
hat, zugänglich. EIJA giebt (po durch 9, was recht wichtig ist 1697) Der 
arabische Tert hat [APL nali, 1698) 12, 293, 10. 1699) Bei 


Ritter, Erdkunde 11, 168. 169. 1700) A. H. Layard, Nineveh and 
Babylon 56. 1701) Bei Ihn Hord&dbbih im Journ. As. série VI, V, 83, 4 


ist für سابور‎ IS wohl ب شابور‎ oder am herzustellen 
1702) аЈ0 in Cod. R. von Bar-Hebraess, Chron. eeel ed. Abbeloos- 
Lamy HL 123; jou: No» 2,9 co N33 tanja bel demselben im 
Chrom ed. Kirsch-Bruns 1, 584: peje bei Jaqit 4, 56, 15, wie schon 
de Goeje gesehn hat: Ibn Hangal 146 а. 
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und ist häufig mit seinem Namensvetter (Al-anbür) am Euphrat 
verwechselt worden. — Vergleicht man nun jene Orientierung des 
Gebirges nach der Stadt Faikabur mit der Beschreibung der Ge- 
birgszüge nach Černik's Beobachtungen 3), welche Kiepert's aus- 
führlichste Karte hier wesentlieh verbessern, so kann kein Zweifel 
sein, dass Ibn al-Atir das Kloster an die Kette des Tha-spi, die 
südliche Wand des Habhorthales, verlegt. Zwischen dem West. 
ende oe bei FaiSäbür und dem südlichen Ausläufer des eigent- 
lichen. al-Güdi, dem Herbol-dagh am Hazir-si!™), breitet sich ein 
betrüchtliches Stück Ebne aus, welches sich auch noch bei Züho 
zwischen die hier getrennten Gebirgssticke schiebt. Wenn gleich- 
wohl Jaqut oder seine Quelle Ardumuët an oder auf al-Gudi 
liegen lässt, so ist das nur nach einem weitern Sprachgebrauch 
zu verstehn, nach dem auch Ibn Haugal 17%) yon „dem Gabal von 
Tamänin, Bäsürin und те redet, welehe alle in dem Gebirge 
liegen, zu dem der Gabal al-Güdi [als Berg der Archenlandung] 
gehört“. Ueberhaupt pflegen die arabischen Geographen mehr den 
Zusammenhang der Gebirgsmassen im Gegensatz zu dem Flach- 
lande als ihre Gliederung hervorzuheben. 
Dair al-Za'farán mag also etwa bei dem Jezididorf Derebun !?%) 
zu suchen sein, am West- und Siidabhange des TSa-spi!™), Dieser 
Bestimmung widerspricht auch nicht die Angabe, nach der ein 
Ort Ba-Gulaje [?] am Habbor von al-Hasanija zum Beled Камаі . 
gerechnet wird!**) und auch eine andre Notiz lässt den Ort in 
der Nähe von al-Hasanija 7%), vielleicht im Süden davon erwarten. 
So nahe es liegt, so unsicher bleibt es einstweilen, mit dem 


Schloss P das Kurdendorf Koashe 17) Kavvash auf Badger's, 
Kawasheh auf Kieperts Karte, bei Cernik 171) Kawascha zusammen- 





w = 

1703) Cernik a. a O. no. 45 &. B. 9f. und Karte. 1104) Das von 
Cernik no. 45 8. 10 beschriebene Omssta vgl. Wasit bei Ritter, Erdkunde 
11, 169 ist Jahn AD} JN o [t o]oeo]o enihnt i. 7. 1289 
von Barhebraeus, Chron. ed Kirsch 1, 584 == ,الواسطة‎ nestorian. Bisthnm 
Asa. B. O. 3,1, 564 b. 1705) ed. de Goeja 153, 7 vgl al-Edrisi par Jaubert 
1, 154. 1706) Layard, Nineveh and Babylon 56. Dagegen scheint 331 A9 
bel Jagat, sach ey pao) [mi lesen Anbün, wie Anb& im koptischen Arabisch 
vel. Nicoll, Catal bibl Bodl &. 49 Note g u. a m.| identisch xu sein mit 
einem gleichnamigen Kloster, welches von dem Metropoliten von Béth Nuhädhre 


abhängig, eine Enelave in Heth Qardii war, zwischen Gazirat bin ‘mar und 
Dorf Tamünin nahe bei Básürin. 1707) Vgl ? noeh „die Ketten von 


Zaaferanija und Zakho* bei Shiel in Ritiers Erdkunde 9. 695. 1708) Ibn 
al-Atir 9, 95 £ 1709) Ist das Alt-Z&hü? 8. (Cernik mo. 45 B. ila 


1710) Ritter, Erdkunde 11, 167. 1711) a. a. O. 8. 9a, 1 vgl. noch Tuch, 
Commentat geogr. | de Nino urbe 1845 8 Бр | 
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zubringen, da dieser Ort zwar nah dem Gebirge, aber in der Ebne 
zu liegen scheint: vielleicht sind die Namen identisch MIE), Aus diesen 
Erörterungen ergiebt sich, dass die Metropolitandiöcese Böth Nuhädhrs 
von Awäna am Tigris aufwirtslaufend nach dieser Seite 
bis an das linke Habbdrufer gereicht, und schwerlich diese 
natürliche Mark überschritten hat: jenseits begann Béth Qardu. 
Ebenfalls auf dem linken Ufer und zwar des obern Hšbür ist 
ein nórdlichster Punkt dieses Gebiets bekannt im Dorfe 
.Halamün von Béth Nuhadbre*!75), sofern micht nur sein Name 
mit dem des Dorfes Halamoon !"!) derselbe ist, im Distrikt west- 
lich von Alitbä nördlich von Täallek im Paschalik Mogul (so!), in 
welehem ebenso wie in dem Nachbarorte Geramün nach Layard 
noch heute Nestorianer wohnen!"%#), Die Identität beider Hala- 
müns gewinnt in der That an Wahrscheinlichkeit durch die Ver- 
bindung, in welcher die Diöcese von Beth Nuhadbré mit einer 
östlichern Namens Hnàithü stand, über welehe wir demnächst zu 
sprechen haben. Inzwischen erwähne ich, dass es mir nicht ge- 
lungen ist, den „pagus ojaa Surzaq ? von Beth Nuhädbre 1716) 
zu lokalisieren. . | 

An der Hand der so gewonnenen Resultate sind die Stellen 
bei Ibn Hangal und al-Muqaddasi zu beurtheilen. Ibn Hangal 
erwähnt den Rustaq Bahudra — so ist überliefert"), B. 145, 16 
— zwischen dem Rustāq Qarda und Bazabda und zwischen dem 
Rustiiq al-Hábür, dem mesopotamischen, nicht dem von al-Hasanija, 
wie de Goeje meint, und neben dem von Ma'altaja und Faisäbür. 
In der Anführung der Steuerertrüge der Landschaften, die Ibn 
Haugal nach eignen Erkundigungen im Jahre 358 H. giebt, nennt er: 
Báhudra und das reicht von der Grenze von xitel) bis zum al- 
Häbür und von [crs de Goeje, statt ves der Hss. L. B.] Ma‘altaja 
bis Faitabur. FaiSabur und al-Habür [von al-Hasanija] geben 
dieselbe N.-Grenze; ist nun mit xz4.&4J| ebenso wie mit Ma'altàjà 


а 
1719) Јао? Ein ähnlicher Name Kawa kehrt wesilich von Moks in 


Armenien wieder. 1713) Bee) Mop Ap „Охун Таб оа 


Margi nach Baridtk bel Ass B. O. 3, 1, 453b. 1714) Badger, the 
Nestorians 1, 594. 1715) Nin. und s. Ueberreste 121. Eine wünschens- 
werthe Bestätigung dafür, dass Beth Nuhädtre eine so nördliche Erstreckung 
hatte, könnte man im der Combination des Klosters des Bab"riló in Nuhädtre 
(к. oben) mit dem öfter erwähnten "Umrä dh Sabbriso d Bét^ Qüqs [Ass В. О. 
3, 1, 308. 454b. 468. 500] und sodann mit Bekooki auf Azariah Smith Karte 
(Journ. American Orient Soc II] in Berwari nördlich von Düdia fnden; 
llein vor diesem Irrthum schützt uns Forshall, Cat Mus Brit Codd. Eich 
S. 17b: „Umrā dh Rabban Mär Баһ d L Het Qug& neben dem Grossen 
Bibl Geogr. Arabb. IV, 435 unten. 


mF 
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eine Bezeichnung der Südgrenze gemeint? Dann würde un 25 
الى فیشابرر‎ Lies als ein Interpretament der ersten Bestimmung 
herzustellen sein. Al-Mugaddasi hat xidi 137, 11 und 54 
als eine von Gazirat bin “Umar abhängige Stadt, neben Faikabür, 
Ba’ainätä und al-Zawazän: hiernach sollte man sie in der Nachbar- 
schaft des al-Güdiberges suchen: das aber passt weder zu Ibn 
Haugal’s Grensangabe von E noch zu seiner Unterscheidung 
147, 7 der Dependenzen von Gazirat bin ‘Umar von dem Distrikte 
JTbn al-Atir!!5) entscheidet zu Gunsten meiner Vermnthung 
und zum Beweise der nicht seltenen Confusion al-MuqaddasYs, 
indem er Xtateli in der niichsten Nachbarschaft yon Ma‘altaja und 
Lab Büinaija''*)? auf dem Wege nach al-Mansil und Balad 
nennt Da ein Ort al-Muiithà aber weder von Neuern erwiühnt 
wird, noch ihn Jüqüt kennt, obwohl er drei andre so lautende 
Plätze anführt 7%), so halte ich die diakritischen Punkte für ge- 
modelt nach dem bekannten Orte diese: Namens in Arabien, und 
für wahrscheinlich, dass Makubi bei mik #1), Omgoba auf 
Kiepert's Karten wenig NW. von Sumiel an der Landstrasse von 
Mosul nach Záhó, W. von Ma'altája, gemeint ist: Raat? REN? vel. 
bom, ein Ort in Marga, der natürlich verschieden 575) wäre, 





13. Hnaitha, 


Mit der Kirchenprovinz yon Ma‘alltha vereimigt findet sich die 
von Homia) unter dem Bischof Dindowai ##) nnd seinem 
Nachfolger Sargis!35) — Obgleich Eljá von Damaskus dieses Bis- 
thum nicht mit aufzihlt!™*) so erscheint es doch noch im Jahre 
1318 Chr.!7) Bei den Arabern vermuthe ich nur eine schwache 


Spur dieses Namens in GLa. [statt Xi], das unter den von 


"Utba bin' Farqad al-Sulami eroberten Kurdenörtern der Provinz 
-al-Mausil aufgeführt wird 1725); obsehon Jšqüt die Consonantenzüge 





1718) 9, 578, 6. 1719) Vgl Anm. 1685 1720) Moschtarik 
| š á W. 1721) Petermann's Geogr. Mitthellungen, Érgünzungsheft no, 45 
S. 9a 1. | 


| 1722) Asa B. O. 3, 1, 180. 497 1723) So vocalisiert bel 
Wright, Cat. Mus Brit 187b. 1724) Aw. B. O. 3,1, 478. 1795) Ebenda 
51,481. Mie 3, 1, 1209 Luli Las. 1726) Ass. B. O, 3, 458. 
1771) Ebenda 3, 1, 569. 3, 497. 3) 1; 381. 1738) al-Beladori 331; bei 
Ibn al-Atir 2, 408, Was haben. die Tabarihss ? RE un tne 
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al-Hannanah 7") liest und meint, der Ort habe westlich von 
al-Mausil gelegen: der einzige Irrthum des fleissigen Compilators 
oder seiner Gewührsmünner in arabischen Antiquitüten wiüre dieser 
nicht. Die andern Eroberungen Fargad’s liegen sonst ostwärts 
vom Tigris im Kurdenlande. Bei neuern Reisenden erscheint das 
Wort nicht. Dagegen hat schon Sir Henry Rawlinson !"%) Hnaitba 
in Xvatóha des Theophylakt und Xeucute des Theophanes wieder- 
erkannt. Es scheint mir nicht unnütz, auch nach dem Vorgange 
dieses berühmten Gelehrten und Militärs die Marschroute der 
Hümer und Perser gegen Bahrüm (bin für meinen Zweck der 
Bestimmung der Landschaft Hnäitba einer erneuten Betrachtung 
zu unterwerfen. 

Das erste riimisch-persische Heer hezog, von Ammodia c'es 


kommend, ein Lager zAÀxeíor MvyOovog moreuovU?), das ist 
nahe dem Gahgaha, früher Hirmüs!), dem Flusse von Nsibhin. 
Von hier gelangt das Rimerheer am dritten Tage zum Tigris, 
und wartete hier auf die Armee aus Armenien. Die Distance von 
drei Tagen beweist!) dass der Tigris grade im Osten ab Nsibhin 
erreicht ward, e Entfernung von ungefähr 15 Meilen: Von . 
Nsibbin nach Ge sind drei 'Tagereisen; bis Mosul werden 
fünf bis sechs gerechnet. Auf des Hosrau Parwéz Befehl setzte 
nun eine Abtheilung Recognoscierungstruppen bei einer Furth 
über den Tigris und zpogc тф Zag yivorta: moteug. Als sie 
hörten, dass ein von Bahrüm entsandter Vortrab des feindlichen 
Heeres unter Bryzakios nicht fern lagere, überfallen sie ihn bei 
anbrechender Nacht, um die erste Nachtwache, fangen 
den Bryzakios und senden ihn zum Hosrau. Diese „erste Nacht- 
wache* muss aber auf einen spütern Tag gefolgt sein als den, an 
welchenr diese Truppen aus dem ‚Hauptlager aufgebrochen waren: 
denn der nächste Abstand des grossen Zab) ist, wie Cernik's Auf- 


1729) 2, 346. Ebenso [aber wirklich aus der Hs.??] XiLiSU bei Ibn 
Hordädkbih Journ. Ax Série VI, V, 82, 4. Auch da vermuthe ich ZUR, 


1730) Journ. Geogr. Soc. London X, 72. 91. 1731) Vgl. Menander, Prot. 
ed. Bonn 420, 22 von einer andern Gelegenheit redend: Ze та ќллаоца 
rà mepi тї» ioun, derparomiórérro xard tow Mvydévier xotapér. 


1732) Gesenius thesaurus ling. Hebraeae 8234: Jaw OQ) bei Dionysius von 
Tellmabro Ass. B. O, 2, 110b, wo Abu Muslim den ‘Abdallah bin ‘AIT besiegt: 
Weil Geschichte der Chalifen 2,26. Dagegen „a0 $0) Ass. B. O. 3, 1, 498a 
bei Thoma von Marga ist verschieden. Ist aber EN fou) Wright, Catal. Mus, 


Brit 1129b, 2. 11300, 3 identisch ?? 1733) Wel Procop. D pers. I e. 11 
8. 54 Bonn. “Hua Ji Xospgóng de merauór Tiygav, Dg di лдаа Мијо; 
диаг дьо» Hatgaw 00 рота. 
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nahme der Gegend zeigt, selbst von Ninweé 40 Kilometer, rund 
acht geogr. Meilen entfernt, und der Ausgangspunkt jener Streif- 
schaar lag viel weiter nördlich. Es gelang dem Hosrau, den 
römischen Feldherrn von seinem Entschlusse, auf die armenischen 
Truppen zu warten, abzubringen, so dass das Heer zur direkten 
Verfolgung des Feindes über den Tigris setzt und bei ro Hiva- 
бадо» еіп festes Lager bezieht!9). Daselbst veranstaltet Hosrau 
"n Gastmahl, bei dem Bryzakios getódtet wird. Wieder klingt 
das so, als ob ee ачен nach dem Uebersetzen oder 
wenigstens am Abend desselben Tages bezogen ward. Man sollte 
also denken, dass das vereinigte Heer wie Salüh aldin 581 H. 
auf seinem Zuge von Nagibin nach al-Mausil den Tigris bei Kafr 
Zaunmár durchsetzte und bei diesem Orte Іаретфе 1735). Letzterer 
befand sich nur 6 lieues vom Häbhör entfernt und ihm gegenüber war 
der Tigris furthbar™*). — Der Byzantiner berichtet weiter: ,Am 
folgenden Tage (rr Óà icavpiov) setzte Hosrau und sein Bundes- 
heer über den Fluss Zab*. Allein sogar von Ninw& ans ist der 
nächste und zugleich nördlichste Punkt des Zab über den Sattel 
hinweg, welcher den Cabal Maglüb mit dem Bergkegel des Mär 
Dani "#7, verbindet, in einem starken Tagemarsche, nach der 
ungenauen Schätzung von Thielmann’s, kaum zu erreichen 35), gr. 
schweige denn von einem viel westlichern Punkte, den der Zu- 
sammenhang bei Theophylakt an sich fordert. Wohin man also 
auch Dinabad versetzen mag!79) Theophylakt's Darstellung ist 
ungenau. Wo der Fehler steckt, liesse sich sagen, wenn es sicher 
würe, dem Tell Dinaw[..] welehes im 10. Jahre des Hosrau Parwéz 
(600 Chr.) als ein Ort in der [Kirchen]provinz Beéth Nuhadbrë 





1734) д: тоз тобто dianopFumorras iv gote al Bord piê 
vai rei deefadey обто walovsiwg Xp Tippp meporoní(Dowran. 
1735) Ibn al-Atir 11, 340. Barhebr. chr. hist. 1, 394. Jáqut um. d W. Widi 
al-Zammár und Tell Zammär bei Jiqut 4, 875 sind verschieden. 1736) Glhán 
Numà bei Charmoy, Cherefnameh 1, 157. Eine andre Furth war bei Halad 
Ibn alAtir 10, 159, 2 vgl Tuch, de Nino urbo 8. 38 Note 11 1137) 8o 


heisst er noch heuto nach [hama Чуу ууу La Barhebraeus, 


Chron. ecel. od. Abbaloos-Lamy I, 783 vgl JAsananuy jiy Barhobr, Chron. 
ed. Kirsch-Bruns 1, 539, 10 — Dair al-Hanifis bei Jagat u. d. W. Ygl u. =a 
"Badger, the Nestorians 1, 95 über die Johannisk&fer daselbst Das Dorf 
Ba Babra auf der Westseite des Hügels ist Loco AS 2 B. Bariobraeus, 
Chron. ed. Kirsch 1, 539, 9. 1738) Streifzüge im Kaukasus 1875 
8. 335. B. 485 berechnet er von Mendschel — || 4 ; 4 am Grossen Z&b bis 
Mosul 45 +. 20 Werst, also mehr als 9 deutsche Meilen. — Südlichere Punkte 
des Züb liegen ab NInw& nach Cernik's Karte 35—40 Kilem. in der Lufüinie 
d h. circa 5 Meilen. 1739) Th. Nöldeke, Gesch der Persar 8. 384, 


meint, es sei ams JezxdTn&b&d* verderbt So heisst Ass BÉ. O. 5, 1, 5018 ein 
Dorf in Marga, nicht in Hdbaljalh . à 


13. Huit. 219 





erwähnt wird!) jenes Dinabad gleichzusetzen und депи 
Dinawüdb zu ergänzen. 

Nach einer grossen Parenthese, die das Routier hier unter- 
bricht, wird gemeldet #1), dass das vereinte römische und per- 
sische Heer in 4 Tagen dy ‘Alstavdpievoig ovrp xadovpinp 
ушріф anlangte: der Name rühre daher, dass Alexander mit seinen 
Macedoniern dort ein sehr festes Schloss zerstört habe. Von dort 
weiter ziehend kommt man am zweiten Tage in die Landschaft 
xiiwere Xvauteg. Wie ich gezeigt habe, ist es sehr misslich 
nach Theophylakt’s Zeitangaben Distancen zu bestimmen. Sicher 
ist nach seiner Darstellung nur, dass Hnäithä oder eine Dependenz 
vonihm am linken oder Ost-Ufer des Grossen Zäb lag. Da 
un die zu Anfang hervorgehobene zeitweilige Vereinigung des 
Bisthums von Ma'allhü-Béth Nuhadhré mit dem von Hnäitha 
entschieden für eine Aneinandergrenzung beider sprieht, dureh 
welche Hnaith& aber auf die rechte Seite des Grossen Züb ge- 
rückt wird, so frügt sich's, ob eine jener politischen Einheit zu 
beiden Seiten des Stromes entsprechende geographische zu er- 
mitteln ist. Wirklich giebt es eine solche Lokalität in dem Zapp. 
thal östlich von ‘Amödie, welches über den Zab hinaus mit dem 
Thale des Ravänduzflusses in Zusammenhang steht. 

So viel mir bekannt, hat kein neuerer Reisender die Stelle 
besucht, wo der mächtige von Ravändiz kommende Strom sich in 
den Grossen Zab ergiesst, Der Mittel zu unsrer Orientierung 
sind wenige. Vergleicht man die zu Gebote stehenden Reise- 
berichte, so muss ihnen zu Folge das Gebirge, welches die Sapna- 
ebene 174) im Süden begrenzt, der Gärä, dieselbe Kette sein, durch 
welche der grosse Zäb in das dreissig englische Meilen lange, 
zehn Meilen breite Thal174) im Distrikt Harir von Norden nach 
Süden bricht. Die Zäbfähre beim Dorfe Kandil im südlichen 
Theile dieser Ebene ist der Punkt, den die von Ravandiz im Osten 


imo hoo ba Jlj panh Wright, Catal Mus. Brit. 


1, 538a. Wright ergänzt nurevermuthungsweise Dinäwar. O == 7 macht natir- 








lich keine Schwierigkeit, vgl. YAN Kafire u.a. m. Auf AL endigen hler 
im der Gegend recht alte Ortschaften, z. B. apo = SUT cs o> ° 


a= al-Binn, Benni — بلاباف‎ Balibhadh bei Jaqut u. d, W.: ,zwischen al- 


Mans] und dem Zàb in Ninwé, einen leichten Tagemarseh ab. al-Mausil" — Ba- 
lauád bei Niebuhr, Helsen I, 368. Folix Jones, Selections from the Records 
of the Bombay Government no. 43 8. 471. Neuerdings wird es durch Hormuz 
Rassam's Ausgrabungen berühmt: Athenaeum 1878 3. 406 Col. 3. 1741) Theo 
phyl ed. Bonn 8. 219. 1742) Sandreczki, Reise nach Mosul 3, 276, 280. 
1749) Perkins in Journ. Americ. Orient Soc II, 99 vel Ainsworth, Journ. 
Geogr. Soc. London 11, 68, 


220 13. Jana. 


kommenden Reisenden anf ihrem Wege nach Mosul fast alle er- 
wühnen. Die Fortsetzung des Gara jenseits des Zab südostwürts, 
der Pir Hasan Beg, läuft im Süden des nach NW. strémenden 
Ravandiztschai’s. Die Ausmiindung dieses Flusses in den Zab, 
welcher dort eine östliche Richtung hat‘), wird also in der 
Linie der Nordhänge des Gärärückens liegen, benachbart derjenigen 
des Sapnaflusses in derselben Thalmulde, die auf der rechten 
Seite des Zab durch die Curve, in welcher der T$à Matina nach 
Siiden schweift, etwas eingeengt ist!'5) ^ Als Shiel, ohne es zm 
wissen, sich nördlich des Gara im Thale der Sapna befand, drei 
Stunden SW. vom Ufer des Zab, lag 'Amédia, von seinem Stand- 
punkte WNW. und Ravanduz O80.!75) Dieser Configuration der 
Bodenflüche entspricht die ausdrückliche Angabe, dass das [Haupt-] 
thal von 'Amédia im Zusammenhang stehe mit dem Thal von 
Havándiz!57) beide durch die Galläpfel tragenden Eichen aus- 
gezeichnet, sowie jene andre, dass der Distrikt von 'Amadija acht 
Tage lang und vier breit sei!4*) Im üstlichsten Theil der Sapna- 
ebne, [südlich von der unbekannten Mündung der Sapna, und 
schon nördlich von der des Ravandiztschai's] kreuzte Layard und 
Sandreezki, letzterer auf seinem Wege nach dem Urmisee über 
den Pass von Holáne in's Barandusthal, den Grossen Z&b bei 
Rizîn. Diese ganze Landschaft ist heutzutage das Hauptterri- 
torium der Zibàrikurden'?) Das Ostthor der zerstörten Stadt 
'Amédija heisst Bàb ooz-Zeibár!7€), Bereits Sihab al-din al-‘Umari 
al-Dimi$qi (14. Jahrh) nennt diese Gegend als Bilàd al-Zibür und 
al-Hakkar'?'); das Serefnüme des Fürsten von Bidlîs erzählt die 
Verbindung dieses Kurdenstammes mit der Geschichte des Fürsten- 
thums *Amédia, und deutelt seinen Namen als „Aäbbewohner* 7), 


1144) Sandreczki, Reise nach Mosal 2, 234. 1745) Badger, the 
Nestorians 1, 199. —— 1746) Journ. Geogr. Soc London B, 97. — 1741) Vgl. 
vou Thielmann, Streifzüge im Kaukasus 1875 8. 349 mit Ainsworth im Journ. 
Geogr. Soe. London 11, 28. $9. 68; und nach letzterem Ritter, Erdkunde 
11, 589, 1748) Bhiel a Note 1746. 1749) Was Layard in Nineveh 
and Babylon 371. 372 von der Ausdehnung der Herrschaft der Zibarl's sagt, 


sio erstrecke sich über Zibärf, Strwän Gberdt, (cS, Barddost und Semdink: 
stimmt überein mit den Angaben ZDMG XVI, 609f£ Die Landschaft E 
= 


Poren dasclbat liegt im Norden der Sapnasbne bei Akrı am Zäh: vgl. Badger's 
Karte. 1150) Badger, the Nestorians 1, 204. vgl Ainsworth, Journ. Geogr. 


Soe. London 11,28. 29. Statt X 3L a s J| schreibt schon der Syrer Look 
Wright, Cat Mus Brit 1067a: Niebuhr, Reisen 2, 382 sh ns ©, 


1751) Quatremire in Notices et Extraits XIII, 320 pM. Vgl Note 1609. 


1752) Bei Charmoy I, 2, 133; daraus das Gihün-num& ebendas. I, 208 Zei = 
#ib al-magniin im Kurdischen. 


18. Baräzgird; Ravandizfluss. 9291 


Hägsı Halifa's Gihännumä giebt einige die Zuflüsse des Zab in 
dieser Gegend betreffende Notizen, die der Wirklichkeit entsprechen, 
sobald man die sehr entstellten Namen zu lesen versteht TZ), Er 
besagt nämlich: „Nachdem der Fluss von Gawar ™™) [d. i. der 
Nehiltschai] und der Strom von Gulamarg sieh [zum Grossen Zäb] 
vereint haben, fliessen sie durch die Berge zur Seite des Sandsaq 
Tall 175), sowie der Schlösser Bisutün [?]'*) und Ustün [?]; dann 
weiterhin unter einer steinernen Brücke !#7) in den Canton Zibari, 
das einem Theil [des Fürstenthums] 'Am&dija bildet; sie verbinden 
sich in 8. !/, O. von dieser Brücke mit dem Fluss von Qal'a 
Raräzgür 175%); später in der Nachbarschaft von Harir mit einem 
andern Flusse, der aus dem Liwa Bajan[?]'™) kommt". 

Dieser letztgenannte Fluss kann kein andrer sein als der ver- 
einte Ravandiztschai. Was aber hinter diesen Worten aus dem 
Gihünnum& von Charmoy 7") übersetzt ist, ist theils in sich ver- 
kehrt, theils widerspricht es damit identischem Berichten an andern 
Stellen. Es sieht so aus, als lässt der Häfgi darauf den Kleinen 
Züb in den Grossen fliessen; bei der Dürftigkeit der vorhandenen 
topographischen Nomenclatur stehe ich indessen von weitern Identi- 
fieationen ab. Denn welche Vermuthungen vertrüge das enfant 
terrible aller Schriftarten nieht? 





1753) Bei Charmoy, Cherefnameh I, 178. 171 f. 1754) Bo lies 


statt 5 e$, 1755) gz , vel. Layard’s Karte in Nineveh and Babylon. 


Badger, tho Nestorians 1, 397. Sandreczki, Reise nach Mosul 3, 267. 
1756) Ist vielleicht eo e geom lesen, Fir Astini ist ein Kurdenstamm 


der im Sidakathale wohnt: Ainsworth, Journ. Geogr. Boe. London 11, 71. 
1757) Ueber andre Zábbrücken vel. Ainsworth a. a ©, 11, 40. Layard, 
Nineveh und s. Ueborreste 119. Nin. and Bab. 427. 1158) Der Text 


hat bei Charmoy 1, 536 | gw axis EX Damit ist entweder die vulgäre 
Aussprache von 3, 1, orthographiert, oder os ist verschrieben | dafür. 
‘Gemeint ist der Fluss von Barasghird bei Layard, Nin. und Bab. 373 
(Zenker 283). Der Ort ist 3.5 oder Shawls bei Jaqüt 1, 708 — 
9,5 dl bei Quatremère Notices et Este. XIII, 316. — Durch HAT Halifa 


wird Bandreczkis [Relse nach Mosul 2, 245] Meinung bestätigt, wonach ihm 
der Barasgir, den er so in seinem obern Laufe nennen hörte, identisch mit 


dem Ru Kutschik [gg 2»] schien, welcher bei Rezün, wo er und Layard 


den Zäb übersetzen [2, 241], in den letztern mündete. Die Deutung des 
| wir als ,Wildsehwelnfluss" bei Sandreezki ist kurdische Volksetymologie. 
Bei Layard 373 heisst er auch Rudbar Keklik. Kekele heisst nach Sandreezki 
2, 245 eine Burg und Dorf am Barasgirtluss. 1759) Baban? Charmoy, 
Cherefnameh II, 2, 105. IL, 1, 143. 1760) I, 176 vgl. mit 139. 179. — 
Vgl Note 1925. 


222 14. Marga. 


Die Wahrscheinlichkeit des Ergebnisses, dass das Gebiet von 
Hnaitha vom Thale der Mündung des Ravandiztributiirs bis nach 
Daudia im westlichen Sapnathale reiche, wird noch verstürkt 
durch die Erwägung, dass auch heute Dörfer des Mezaridistrikis 
im Süden, ferner andere um Dehök und Ma'althüjü mit solchen in 
der östlichen Sapna-ebene zu der einen Diicese 'Amedia verbunden 
sind, ganz der Zusammenlegung der ehemaligen Kirchenprovinz 
Maalithü-Béth Nuhüdhre und IInaithi entsprechend 79!) Es ver. 
dient bemerkt zu werden, dass dies Bisthum Наана im Jahre 
1256 Chr. von dem von Béth Darün unterschieden wird, welches 
man mit Wahrscheinlichkeit in Bidarün auf dem Wege Layards 
von Hezün am Zäb nach Semdinün [= Sems ud-dinün] wieder- 
erkennen дағ 1782). — In diese Diücese fallend erwähnt Jüqut unter 
d. W. ein Dair Küm nahe bei al-‘Imidija, im Lande der Hakkari- 
kurden zum Gouvernement al-Mausil gehörig. Das Kloster, welches 
nach einem Dorfe Küm heisse, sei noch jetzt bewohnt. Es wird 
auch von dem nestorianischen Kirchenschriftsteller Маге 1768) ад. 
geführt. Seinen Gründer, der Rabban Ukkiümi hiess und zur Zeit 
des Patriarchen Böjahbb lebte, verwechselt Assemani mit andern 
Ukkümü's. Ich kann nicht entscheiden. ob Dergoona auf Azariah 
Smith's Karte ™™) in der Landschaft Berwer damit irgend etwas 
zu thun hat. | 








14. Marga. 


Zwar fehlt es an Hilfsmitteln, die Position der Stadt Marga, 
das Marg Abi ‘Obaida oder Marg al-Mausil der Muhammedaner 
genauer zu bestimmen; jedoch lässt sich die Didcese Margä, welche 
sich mit der politischen Provinz ungefähr decken wird, annähernd 
als das Gebiet bezeichnen, welches im Norden bis zum Kamm des 


Hairzuges, im Westen bis an die Mezüriberge, dann die Nordostwand 
1761) Badger, the Nestorians 1, 174. 1762) Ass. B. O. 3, 1, 5698. 


2, 455 Bädärin — PM AD = Bidarun auf Layard's Karte zu Ninev. und 
Babyl. vgl. 378 daselbst Es liegt Gstlich vom Züh noch im Distrikt Zihäri, 
an den im Osten der von Sirwan grenzt, — Mit dem B. O. 3, 1, 569a er- 
wabnten Bisihum 40 Jl — (2. Kl} 8: 564 und 2, 456 vel 
3, 1, 496a darf man wohl Be-Kberri in der Didcess Gawar bei Badger, the 
Nestorians 1, 397 vgl Layard, Min. Bab. 379 vergleichen; mit JM den Distrikt 


Tall auf der Ostseite des obern Zab nördlich von Walto, und südlich von 
Gnlamerg s. Azariah Smith's Karte Journ. Amerie, Or. Soc. II. und. Sandreczki, 
Reise nach Mosul 3, 259, 1763) Ass. B. O. 2, 418b, 1764) Journ. 
Americ. Orient, Soc. IL 


14. Marga, Safsafa. 993 


des Cabal Maqlab, dann die Ostseite des Gabal Маг Рап [Ва 
Safraberges], in irgend einer Linie südwärts bis an den Zab, im 
Osten überall an diesen, dann wieder bis an die südöstliche Curve 
der Hairkette reicht. Denn soviel bleibt übrig, wenn man die 
wahrscheinlichen Grenzen von Dasen, Bath Nuhüdhr&, Athor und 
Hdbaijabh in Betracht zieht. Diese Prowinz deckt sich zum Theil mit 
der heutigen des Mar-Aurüham von Gunduk, nur dass von dieser 
auch das ehemalige Düsen mit umfasst wird 55) Ihr Centrum war 
jedenfalls die Ebne Naukur (Naokor, Noker u. s. w.), von der 
sein mag, ob sie dieselbe wie al-Kurr ist, ,eine Küra, 
die zu den östlichen Distrikten von al-Mausil gehórt und in die 
Bezirke von al-‘Agr eingerechnet wird. In ihr befinden sich 
mehrere Dörfer und Saatgefilde® 166), 
Von den Landschaften von Marga ist uns zufillig diejenige am 
leidlichsten bekannt, in deren Nachbarschaft!) das berühmte 


Kloster Béth 'Abha lag, nümlich Safsafa[?] |&meneen mit den 
Dörfern „Joa ka Bêt Boz, |L,> Birts, ha. Hleptä, kh 
Нафт [2], аса PBaiu5[?], [San Harpa; ferner Res‘én va 


von Safsafá 55) Es wird sich herausstellen, dass dieser Gau die 
Büdgehünge der El-Hairkette im Norden und Osten der Ebne 
Naukur vom obern Gómel an, zum [unbekannten] Durchbruch des 
obern Häzir über Sermen und Sui bis nach ‘Agra hin umfasst 
haben muss. Der westlichste Ort Béth Bozi ist schon oben 27%) als 
B&bózi am Gömelthal nachgewiesen. Weiter im 50. am Gomel 


folgt Hennes") gai. gegenüber dem durch die assyrischen 


Skulpturen berühmt gewordenen Dorfe Bawian, von Layard Khinnis 
genannt!!) In der Nähe befand sich eine Eimsiedelei des Seligen 
HbbiËs. Wenn Hennes noch zu Safsafa gehórte, was glaube ich 
nicht überliefert ist, so lag es jedenfalls an der Grenze gegen 

den davon verschiedenen Gau der Näwkur-ebne. Nach Layard 177?) 
liegen die folgenden Punkte sümmílich südlicher und östlicher als 
innis-Bawian, an den Südabfällen des Hair, im Einklange mit 
der auch sonst wahrgenommenen Südwendung dieses Bergsuges 79), 
Diese Ortschaften sind der Reihe nach von NW. nach 80.: 1) Scher- 
men, nahe bei 2) Schüsch; 3) Gunduk, 3 miles südlich 17%); 





1765) Badger 1, 392. 1766) Jüqut 4, 259, 17. 1767) Ass. 
B. 0, 8, 1, 489b. 1768) a a O. 492a oben, 1769) Note 1547. 
1770) Ass. B. O. 3, 1, 178b. 485a. 495b. 1771) Layard, Nin. und Bab. 
207 {== Zenker 155) vgl Place's Werk fiber Nineveh, das mir nicht zugiing- 
lich ist. 1773) Min. Bab. 370. 1773) Den Wendepunkt von (st nach 
Süd fand Shiel, Journ. Geogr. Boc. London 8, 95 bel dem Dorfe Kelr vgl 
i, Heise nach Mosul 2, 217 unten. 1774) Layard, Nin. Bab. 

370 und 368 N, **. vgl Badger, the Nestorians 1, 389 und dessen Karte. 


924 14. Marga, Safsafa. 
4) Scheikhi, oder Scheikh Mohammed; 5) Khardiz; 6) Ras al ‘Ain; 
7) Khurfa; 8) Akra!?5. Da wir oben!) gesehen hatten, dass 
der Durchbruch des Häzir durch das Hairgebirge zwischen Hennes 
und laten stattfir len müsse, welche beide nur seine geringe" 
Entfernung von einander trennt, so müssen bei einem Meridian 
durch diesen Zwischenraum etwa die Orte Helepta und Hatra 
liegen: Denn Hatra [doch wohl das von Safsafa] lag am Fluss 
Наліт 077). Нерёя 1975), bei Jaqut Hilibta, war nach ihm ein grosses 
Dorf östlich von al-Mausil, eine der Landschaften von al-Marg, 
auf dem Bergplateau gelegen, von angenehmem Klima, gesundem 
Boden, besass eine sehóne Moschee und eine reichlich sprudelnde 
kühle Quelle; die Gärten des Orts zahlten den Zehnt und [sein 
Gebiet] grenzte an das von al-$0% an. | 
Sermen, bei den Syrern dicht nachweisbar, ist Jaqut’s Sar- 
mala"*). Ans ihm stammten die Granaten, die unter dem Namen 
des benachbarten Burgfleckens 865 feil waren. — 805 (so bei 
Badger, der es besucht hat), von den Arabern oft erwühnt, war 
ein grosses sehr hoch gelegnes Schloss nahe bei ‘Agr al-Humaidija 
[i h. NW. davon] nach einer Angabe zwar höher und stattliche: 
als al-Aqr, doch nicht ebenso gross!) Auch die Syrer nennen 
es öfter und es war später ein besonderes Bisthum 2%), In seinem- 
Gau'*!) befand sich das Dorf Salmath. Bei Salmath lag das 
Dorf Bakns!**) mit einer Schule des Abhrühüm 55), zwischen 
diesem und Salmath Beth'ainithi!74), wo won einem arabischen 
Edelmann Hugair ein Kloster gebaut worden"*") An die Land- 
schaft Sas grenzte auch al-Imränija ein stattliches Dorf und 
Schloss, das zu Jüqüut's Zeiten verfallen war, mit einer Feldmark 
und Weingarten 17%), Darin liegt eine Höhle, die man für die 
Höhle David's (Kahf Daüd) ausgiebt und zu. der man wallfahrtet 1787), 
Es gehörte später wie So den Zibirikurden m. 












1775) Ebedjesus Khayyath, Syri Orientales 179 Noto 4 sagt, von 
Hetra bei Pseudo-Bardaisän in Cureton's Spicilegium redend: Plura hujus 
nominis loca etiamnum in Assyrin noscuntur; praecipuum est Oppidum quod 
saepe memorat Thomas Margenius [so] in Hist. Monast. saec. 9 in Ditiona 
una cum Akra, Cherpa Chardes Kop et aliis pagis qui supersunt. 


1776) S. 198. 1777) Ass. B. O. 3,1,501a lu Jo SS, 17772) Vgl? 


Journ. Americ. Or. Boc. 4, 420. 1778) n aus I wegen der Conenrrenz der 
Liquidae wie in Tell Mauzan für syr. Tell Maula 4}, , > ушш 
3,335. 381. 1779) Jüqüt unter Šöl 1780) As B. O, 2, 456b und 
sonst L J. 1279. 1181) [kaa d i Uobersetzung von XLo Wright, 
Cat Mus. Brit. 882a, 9. 1782) Ass Б. O. 3, 1, 485a vgl 178b. 
1783) a a. O. 486 сар 3. 1784) & 480b. 1785) 8. 481b. 


1786) Jàgütu. d. W. — 1787) Vgl Quatremire in Notices et Extraits XIII, 323. 
1788) Notices a. n. ©, Chorefnamch раг Charmoy I, 2, 134. 


14. Marga. 295 


Gunduk durch Badger und Layard als der Sitz des nestoria- 
nischen Bischofs Mar Auraham bekannt, führt einen auch sonst 
in Kurdistan gewöhnlichen Namen, der wohl „Dörfchen* bedentet"™), 


Die Tropfsteinhöhle oberhalb des Ortes, bei der Layard ein assyrisches 
Basrelief in den Fels gehauen fand, geheissen Guppa'"*) d Mar 


Johanna könnte rathen, Gunduk mit Nérabh Barzi [Barazi ?] E 
HS") oder pi) unweit des Dorfes Qöp, d. i. „Köb 
near Ákra*!'79) zu identifizieren. Einem Manne Barzi wird die 
Ausstattung der Burg (beau) in der Schlucht [oder in Nérbha] 


mit Cisternen und künstlich ausgehöhlten Höhlen zugeschrieben. 
Allein diese Data genügen nicht zu einer sichern Identification. 
Da Thoma von Margä noch andre Nérbhàs in der Nihe erwähnt, 
s0 bleibt fraglich, ob Jaquts!'"*) ,Niraba, ein stattliches mit 


er 


1789) Vgl Gund: Lerch, Kurdische Forschungen U, 109; Gunduk 
Sandrecuki, Reise nach Mosul 3, 271. Auch mit syrischer Endung: Gunduktä 


1790) Von diesem Worte der Wurzel „BS [vel J|... JL oso in 


meiner unter der Presse beündlichen Ausgabe des Jobinianosromans 1539, 21] 


ist im Altsyr. our das Deminutiv [ODS , so bel Ass. B. O. 3, 1, 183 
vocalisiert, nachgewiesen. Von einem Einsiedler der Gegend won Margi hoisst 


"5 + heb. роуа DAN. bag. Er putzte sich im Weinberge eins kleine 


Grotte aus, um darin zu wohnen. | 1791) Ass. B. О. 3, 1, 496a vgl. 492a. 
1792) Ebenda 8. 178b. 1793) Badger, the Nostorlans 1, 101. vgl. Note 1775. 
1794) JAgüt u. d. W. — Sehr zu beachten ist, dass bei Ihm weder b in 


Nirabä noch p in Hilibta rukkakhiert erscheinen, grad wie im Neusyrischen. — 
Zu dem Worte vgl Jàaqüt A. Istahri 1, 59. 1) Barbahlül Ms. Socin Il 
Kb Jay |р د‎ + 2003, men om soh Bib 


ET con Wright, Catal Mus Brit 1, 160b, Ass В. 0. 
1, 184. 440. 496£. — Vel. fener BB: 1) Saco „jo Va, ÿ 


lass No «8 sho . 5 Во Әә 2 as 
У № ҸМ, ndrhed bedeutet also nicht ,Borggipfel* (Noldeke, Mandiische Gram- 
matik S. 135), sondern wie righdla, neasyrisch rawola (5. 230, 5; Noldeke, Gramm. 


der neusyr. Sprache 1868 8. 39) oin Rinnsul in einer Schincht, einem Hohlweg, 
So. 


Häwölä ist in Kurdistan auch als Ortsname nicht selten. Man darf vielleicht ورلا‎ 


und сз: vom Winde gebriinchlich, der den Sand mit Querstreifen fureht, 
ct 
zur Etymologie heranziehen. Vgl P. Haupt, Die sumerischen Familiengesetze 
1879 B, GB. | 
Abhandl d. DMG. VIL 3. 15 
= 


996 14. Bam «Aber, 


Gärten versehenes Dorf in der Kira al-Marg* mit Nerabbarzı 
gleichzusetzen ist. base 

Von Gunduk auf dem Wege nach Akra folgt Khardiz = 
Spr") ein Dorf, wo der Musikdirektor Bübhai bar Nsibhn&je 
eine Gesangschule errichtet hatte, wie noch in vielen andern Orten 
von Margi und Umgegend. Sodann Rās al-‘Ain, das ich gleich 
va in Safsafá setze und nach dem wahrscheinlich der Ghe-rasin- 


fuss heisst!"*). Weiter im SO. von Hardes nach Akra zu folgt 
,Khurfa*, offenbar das Herpü von Safsafü'), In der Nachbar- 
schaft dieses Ortes, aber im Süden davon, ist nun das Kloster 
Beth ‘Äbhe, der Anlass zu dieser ganzen Untersuchung, zu er- 
warten. Es lag jedenfalls an einem Berge, einem Adlerhorst ver- 
gleichbar. Denn der Adler mit seinen Jungen auf dem Rücken, 
welcher dem Patriarchen Tö/jahbh im Traume erscheint, um ihn ` 
auf die drohende Gefahr der Verödung des Klosters aufmerksam 
zu machen, weil derselbe dem Abt Qümiso*!**) und seinen München 
ihr beschauliches dolee far niente durch den Bau einer Schule 
stören wollte, stellt den heiligen Herrn Ja‘göbh mit seinen Mönchen 
vor. Sein Flug nach „Norden vom Kloster“ bedeutet die Secession 
des Qümió' mit den Gebeinen Јаз von Beth ‘Abbe nach 
Herpa!*") Andrerseits kann Beth Abbe nicht allzu weit vom 
rechten Ufer des Grossen Zäb entfernt gewesen sein. Denn 
Bastuhmagh!*"), der Vater des erwähnten Böjahbb pflegte von 
seinem Wohnsitz in Loos #1!) Kufläni (?], einem Dorfe von 
Hdhaijabb, das zur Linken des Züb lag, seine Güter auf der West- 
seite des Stromes zu inspicieren und dabei im Kloster von Beth 
'Ábh& abzusteigen. Er überschritt den Fluss mittelst der „Königs- 
brücke* |2 em ka von der man später nur noch den Bau 
gewahrte, und begab sich gelegentlich nach seinem Dorfe ‚he 
am 281 19). In demselben Dorfe Loos [50!] baute Bastuh- 


= 


1795) As. B. O. 3, 1, 178b. 1796) B Note 1583. — 1797) Layard, 
Nin. und Bab. 368 Nois ** — Zenker 279. — As. B О. З, 1, IT8 b. 
1798) ,Rabban Qümi$6, der Schüler desjenigen Mir Ja'qób^, welcher dus 
Kloster von Beth 'Abh& [23] plante" starb im Jahre 32 Higra nach 
L#dnab Metropolit von Basra bei EIS von Nsïblia, Chronik u. d. J. [Ab 


Ab- 
schrift von Dr. Baethgen]. 1799) Ass. B. O. 3, 1, 125b, 13 vel 476 
cap. 9 1800) Persisch: „der viele Sippe hat“ 1801) Ass. B. 0. 


3, 1, 415b.  Hiernach bildete der Zäb eigentlich die Grenze zwischen den 
Provinzen Há"ajjab? (Arbél) und Athür, welche später beide zu einer Diócese 


vereinigt waren, 1802) Von dem „| des Gihännumä sicherlich ver- 
schieden vgl 8, 221, 
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m Sohn der Qatholiqü die Schule, die er in Beth ‘Abbe nicht 

urchsetzen konnte 1803), Nach einer Handschrift des Buches des 
Bagger, die von einem Diakon der St. Barbarakirche von 
Keremlgs 1594) oder Gaverküi [Heidendorf] !5"5) SO. von al-Mausil 
stammt 1906), lag ‘Umrä dh Bhath ‘Abbe ‚neben der Laura 1807), von 


go> Bls", eine Notiz, die später vielleicht weiter hilft Dem 
Kloster gehörte u. a ein Landgut |, Mu, das nebst einem 
andern Dorfe [jy WL oder arabisch үм, їп nächster Nühe ge- 
legen zu haben scheint 1#"), Béth ‘Abbé hatte eine Zeit lang mit 
dem Kloster des Babban Zkhaisó' d Bbheéth Rabban einen gemein- 
samen Abt!5*95, — Agra Jio 5!"), das oft genannte ‘Agr al- 
Humaidija der Araber, von welchem Dairä dh Bhéth ‘Abhë nicht 
fern gelegen haben muss, ist durch neuere Reisende ziemlich be- 
kannt geworden !#11), Endlich ; jenes Birtä von Safsafü, von welchem 
Thoma von Margi des Oefteren spricht, auch Tella Birtà geheissen, 


wird bezeichnet als in der Diöcese Margá liegend !5!*) , ultra 
Zabam flumen*, d. h. von Arbel, dem Sitz des Bischofs "M&ran- 


‘ammeh aus gerechnet, ad ortum Margae*, d. h. der Stadt 
Marga, supra collem !5!5). 





15. Béth Baghes. 
Babages, AiL, bei den Syrer Aux MO Beth Bügbes 
d (¿LL war nach Јада u d. W. „eine Gegend zwischen 
Ss und Ardabil [wofür jedenfalls Dabil zu lesen ist], 


welche der Grosse Züb vorbeifliesst*. Der Sitz des nestorianischen 
Bischofs von. Beth Büghe5 war im achten Jahrhundert in der 


Kirche von Bài!5!5) 24 JL, offenbar dem im Serefnämeh 1815) 


1803) Ass B. O. 3, 1, 125b. 1804) Ritter, Erdkunde 9, 698. vgl 
von Thielmann’s und H. Petermann's Reisen (Dschakülle). 1805) ao, 


Ass, B. Ò. 3, 2, 734 ей Jáqat. 1806) Wright, Catal Mus. Brit 
I, 194a. 1807) Ebenda 193b. Vgl B. O. 8, 1, 2555. Zu li vel 


ZDMG 32, 753 Note 3. 1808) Ass B. O. 3, 1, 149 vgl mit 491a. 
1809) Asa B. O. 3, 1, 255b vgl. Noto 1636. 1810) Аз. В. О. 3, 1, 178b 
vgl oben 8.200. 1811) Vgl auch J. J. Benjamin, Eight years in Asia & 104 
über den Fluss von Akra &. 105; Sandrecaki, Reise nach Mosul 2, 220 giebt 
eine kleine Ansicht von der Stadt. 1812) Ass H. O. 3, 1, 495a und sonst 
1813) Ass. B. O. 3, 1, 485a cap. 8. 1814) Ass. B. O. 3, 1, ABO b. 
1815) Pers. Toxt 1, If, 96 Charmoy, Cherefnameh I, 2, 121; Pi. Charmoy 
П. 1, 170. 1, 3, 175. 486. 
15° 


228 15. Ben Bajek. 


des Kurdenfürsten öfter erwühnten Qal‘a-i-Bai (cL; oder (sith. 
Dieses Schloss war die Residenz des Melik Beg, eines der ersten 
kurdischen Fürsten der Sambödynastie gewesen, welche mit Hilfe 
syrischer Christen im Behlosse Diz ;,5!516) die Herrschaft über 
das Hakkariland gewann. Auch dessen Sohn Zainal Beg besass 
diese Burg, aus welcher er seinen Vater verjagt hatte, und ward 
in der Stadt Gulamerg begraben !*!7) und sein Enkel Zakarijà Beg 
residierte in Gulamerg. Also in dessen Umgebung ist das Schloss 
Bai zu suchen und Charmoy irrte, als er es mit Schloss Bajan(?) 
gleich setzte !515): dieses hat eine Lage irgendwo zwischen Rawändiz 
und Erbil, sofern der Bajin(?)fluss bei Harir in den grossen Zab 
strümt 1815), Zarîn [oder Zarën], die Landschaft von Bábages 
nach Däsen zu, wie sie al-Baladori*®*") bezeichnet, und welche 
auch die Syrer „$j ein Dorf (vicus) von Beth Baghas nennen 381!) 
könnte nun wohl Layard's!5?*) Zerin oder Zerayni, Badger's 1525) 
Zereni in der Provinz Jelu, Gelu, Sandreczki's 14%) Zerany sein, 
obschon dess Thal von der Landschaft Diz im Norden durch 
einen hohen Pass getrennt ist: denn auch Zeren ist nach Badger 
von dem Hauptsitz des Mariimun bei Gulamerg direkt abhängig. 
In der unmittelbaren Nähe von Diz möchte ich Bäbaget auch 
desshalb suchen, weil im Dorfe Rabban Dadiso:!9:5) im Thale von 
Diz unweit davon früher der nestorisnische Patriarch statt in 
Qöttänes bei Gulamerg residiert hat1826) Auch durch folgende 
Angaben Jaqut's!577) erreichen wir keine grössere Bestimmtheit: 
„Der Obere Zab entspringt in den Landstrichen von مشتکهر‎ [zu 
lesen Mutanghar — Mushinger auf Strecker's Кагіє] 188) und das 
ist die Grenze zwischen Adarbigän und “Babages und das [was? 
die Grenze? DBabages?] liegt zwischen 15.055 1829) nnd al-Mausil*. 





1816) Charmoy, Cherefnameh 1, 2, 118; persischer Text 1, $^. Ueber 
Dix vgl Badger, Layard, Strecker, Sandreczki u. s. w. 1817) Sherefname 
pers. I, 103 == Charmoy 1, 2, 129. — Pers I, 106 — Cha I, 2, 182. 
1818) Charmoy, Cherefnameh I, 2, 446 vgl L. 178. 179. 1619) Gihännumä 
bei Charmoy, Cherefn. I, 1, 176; vgl Note 1759. 1820) 8.333. 189 1) Thomàa 


топ Магуй in Ass. B. O. 3, 1, 494a. 1822) Nin. n. Bab. 431 vgl 4329 
und Karte. 1823) Badger, the Nestorians 1, 396. 1824) Reise 


nach Mosul 3, 52. 54. Das I am Ende ist ein hüuüger kurdischer Zusatz. 
1825) 50 schreibt statt Audischo Ainsworth in Journ. Geogr. Soc. 11, 35. — 
Rabban dad" Yeshua: Badger 1, 395. 1826) Bài gleich Qal'a Bawá ruined 
castle S, W. Julamerik nach Ainsworth a a ©. 11, 50 oder Bagel gleich 
Basch-qal'eh der heutigen Residenz des türkischen Paschas von Hekkirt (Layard, 
Nin. u. Bab. 379) zu setzen, befriedigt gleich wenig. — 1837) 2, 902. 
1828) In Petermanns geogr. Mitiheilungen 1863 Taf. 9 vgl. &. 2594 unten 
und Blau das 8. 207 Taf. 7. 1829) Gowiss nicht Kotana bel Monteith 
in Journ. Geogr. Soc. London III, 51 vgl Ritter, Erdkunds 9, 642, welches 
nur ein Hör. oder Schreibfehler für Qotür, , „D,S bei al-Qazwint, Kosmographie 
1, 194; , ys im Sorefname und Gihännumä bei Charmoy I, 170 ist — Tha 
Metink passt der Lage nach nicht 


15. Hänänes. 299 


An einer andern Stelle lässt Jägüt den grossen Zäb vom Gebirge 
von Adarbigin kommen und an Zargūn und Bäbaġēš vorbei- 
fliessen 1820), 
Weil sie in diese Gegend gehört, schliesse ich folgende Notiz 
ier аш. Im 1531) Jahre 1619 schrieb der nestorianische Patriarch 
‘on Denhä, ein Zeitgenosse des Franziskaners Thomas a Novaria, 
einen Brief nach Rom vom monasterio Cananes qui locus 
erat ditionis Zachariae Abach (so!) Curdorum Principis. Demnach 
lag dieser Ort im eigentlichen Hakkärllande, dessen Herr der 
ibofürst Zakarja Beg war 18932),  Khanänes ist nach Badger 1333) 
noch heute ein Distrikt mit den Ortschaften Kbanänes Alleita 


(J&X53), Kh. Tahteith&, Silmooan, Khaleela, der zur Diócese des 
Mar Sliwa bs, von Gawar gehört, doch ebenso wenig zum 


eigentlichen зн wie die Provinz Albak, das Gebiet der Artaki- 
Kurden und die Derrenüye. Letzteres ist eine syrische Nisba von 
Der, wohl von dem Orte Dari oder Darij auf Layard(Zenker)s 
Karte zu Nin. u. Bab. ein wenig SO. von Dizza, dem Hauptort 
von Gawer, und der in diesem Distrikt von Badger erwähnte Ort 


Mar Be Jeshua findet sich als Mär Bischi [was.oS wo] auf 


Kieperts Karte der Umgegend von Urmi 1534) im NW. dieser 
Stadt, an der Grenze von Adarbüigan (Tergawer), au einem 
Tributär des obern Nazlü-tschai. Zur Bestimmung des Distrikts 1535) 


Puss) 2 <! Johan Less Look) Jha Am 
Banänes gestattete ich mir die Conjectur gaus Khanänes, wie- 


wohl die zahlreichen auf änis, vgl. ‘Aveoyvew (Theophylakt), aus- 
lautenden (Ortsnamen in Kurdistan die Wahrscheinlichkeit einer 
solchen sehr abschwächten, und erwartete ihre Bestätigung durch 
eine Auskunft über die Lage von Badgers Khanünes, die mir durch 
des immer hilfbereiten Nüldeke Vermittlung von dem Qaschischü 
Giwargis bar Hormiz zu Theil ward, jedoch jene Conjectur zu 
Boden schlägt, sofern Salaq nicht so weit westlich wie Khanünes 
gelegen haben kann. 

en bar Hormiz schrieb an Nöldeke, pom 10. März 1879: 


1830) Мараш 2, 552, 19. Wo Zargin liegt, weiss Jigit {u d. W) 
selber nicht genau. күле, G= 1832) s. Chorefnameh 
trad. p. Charmoy 1, 2, 123. 1833) 1, 398. 1834) Z. £ A. Erdkunde 
1, 1872, Taf. VIL 1835) H. O. 3, 1, 479a siehe darüber Excurs 16. 
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ылау ці А> Јо). оо „Дада оха ЈА №.) бор. 


Әә рој Јо Ао En A SR S 
Lie a ln gsm Jin jo bogs bas Séi 
Шоо a ORS WSO [AAS IL kesco oi jaxon . Xin 
Jao Linol, ql e ban ad bei, Af wo 
Mai Bai فا‎ e ББ J < فک‎ bäi E 


Nüldeke sandte mir zugleich eine Uebersetzung, die so lautet: 

„Und was Hänänis betrifft, worüber du mich befragt hast: 
von Urmi steigt man auf die Berge westwürts bis Gáwar. Von Gawar 
eine Tagereise bis westlich vom Qandilgebirge zu einem Dorfe 
Namens наны 1535): von da sieht man Qölänes in Entfernung 
von einer etwas kürzeren Tagereise: im Süden die Berge von Gelu 
und Baz, dergleichen ich keine so steile und hohe mit Felswänden 
(pl. von türkisch L) gesehn babe. Von Qölänes ist ein Weg bis 
zur Mahlzeit zu dem hohen Berge westlich von Qölänes, welcher 
Bürtallän?#37) heisst, dessen Gipfel beständig mit Schnee bedeckt ist; 
und jenseits im Thale liegt Gulamark oder Gulmar, der Sitz des Qäim 
таат. Westlich von Gulamark ist ein andrer Berg, auf welchem 
Hänänes liegt, wie mir der Priester Jobannün von Hänänes, mein 
Schulkamerad erzählt hat, welcher Zegö Melta 1538) heisst (??) 
[welcher im Dienste des Wortes berufen ist?] und Evangelist der 
Sühebs [der Amerikaner] in Gáüwar ist, in dem Dorfe oder klemen 
Marktort Dizza !5*") jn der Ebene von Güwar*. 

Die controlierbaren Angaben des Giwargis bar Hormiz sind durch- 
weg richtig: somit dürfte Hününes 1546) etwa Nord W. Gulamerg 


bm ` 





1836) Vel Sandrecaki 8, 246. 1837) Ainsworth 11,54 Tür Bar-jullah 
zwischen Gofänes und Gulamerg: Azariah Smith's Karte: Berchella vgl 
Bandreczki. 1838) „Zieh aus im Wort"? 18398) Vgl Layard N. B. 379, 
Ptrecker, in Petermann's Mitth. 1863. | Sandroezki u. e 1640) Stoddard 


im Vocabulary bei Payno-Smith 1522 GRALa, 


16. Von Arbêl naeh Maraja. 931 


liegen, namentlich, da Badger's Silmooan mit dem Sil identisch zu sein 
scheint, welches Sandreczki '**") auf der Route Wan, Mahmüdije ! 542), 
Sil, Kerme 15) am Zäb verzeichnet, und mit dem Distrikt Silla, 
benachbart Liwin œ, welchen Dr. Wright und Breath anf ihrer 
Reise nach dem Häbür am ersten Tage ab Gulamerk passierten: 
Magazin für die neueste Geschichte der evangel. Missionsanstalten. 
Basel, 1847, Heft 2, 162. In derselben Gegend hat Ainsworth das 
ähnlich klingende Gharänis 1844) bei Badger 1, 396 Gooränes, das 
nichts mit Hänänes zu thun hat. Merkwiirdig aber ist, dass Gi- 
wargis das Gebirge zwischen der Gäwar-ebene und dem Grossen 
Züb als Qandilberg bezeichnet, d. h. es als die nördliche Fort- 
setzung der höchsten Gebirgskette der Qandilàn betrachtet. 


16. Von Arbel nach Maraga !**^). 


Eine Vergleichung der Reiserouten Jaqüts 1846) Perkins und 
von Thielmann's stellt ausser Zweifel, dass der genannte arabische 
Geograph im Ganzen denselben Weg wie jene modernen Reisenden 
dureh die kurdischen Berge zurückgelegt hat. Jägqüt erwähnt 
nämlich als von ihm besucht: 1) Irbil, 2} Saqlabad, 3) Tell Heftün, 
4) Al-daët oder Daët Harir, 5) Huftijän al-Zarzärı, 6) ? Wadî Bast, 
7) Baswa, 8) Han Hasbek, 9) Ušnu Die Reihenfolge rührt von 
1) Saqlabbad, bei den Syrern Sanqlabbadh '**7), im Serefn&me 
und im Gihännumä !»#*), öfter Saqqübád, liegt nach Jägüt acht 








Geogr. Boc. 11, 56. 1844) 11, 55. 1845) Folgende Hilfsmittel habe ich 
hier besonders schmerzlich vermisst: 1. Siahatnaméi Hodud ron Mehemed 
Churschid Effendi, Konstantinopel 1862 in 150 Exemplaren lithographiert 
400 88. Besprochen in Petermann s geographischen Mittheilungen 1862 5. 146. — 
2. Rev. Coan [amerikanischer Missionar] Map of Julamerg 1862, in welcher 
viels Orte zwischen dem kleinen und grossen Zäb verzeichnet sein 
sollen. 8. Blau in Petermann's geogr. Mittheilungen 1864 5. 67. B. Ein 
genaues Routier von H. Lobdell, welcher im Jahr 1854 gröstentheils den Weg 
von Perkins, allein jedoch die Strecke Herir-Arbil zm legte 
Es ist zwar von der Redaction des Journal of the American Oriental Society 
vgl T. V, 3710 in Empfang genommen, aber nicht, wie versprochen, won ihr 


1841) 3, 41. 1842) Vgl Layard. 1843) Vgl. Ainsworth, Journ. 


publiciert worden. 1846) Vgl Wüstenfeld's Zusa in ZDMG 
XVIII, 440 f. 1847) Rabban Sem'ün von Sua. in einer 4"-Miscel- 


lansenhs. des India Office fol Z04reio == Ass B. O. 2, 487. Die Nisha 
Gun Wright, Cat Mus Brit 1067 no. 9 gebt auf die kurdische Form 
ш 


Дајне zurück: Badger, the Nestorians 1, 175. H. Petermann, Reisen im 
Orient 2, 316. 1848) Charmoy, Cherefnameh II, 1, 129. II, 2, 104 u. s w, 
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Farsah von Irbil, [also weiter als eine Tagereise] am Fusse 
Berges, der Irbil überragt. Der Weg, welchen in nenerer Zeit 
Perkins 1545) und von Thielmann !54?) zwischen Irbil und Ravandiz 
zurücklegten, unser einziger Leitfaden durch diesen Theil Kurdis- 
tan's, führt nieht sehr fern im Osten des Grossen Zab. Fiele die 
alte Karawanenstrasse mit dieser zusammen, so miisste Saqlabad 
der Distance nach in die Nähe von Bawahallen gelegt werden, 
welches 15 miles von Reshwan, welches seinerseits 12—15 miles 
von Erbil entfernt ist. Bawahallen '*5°) liegt am Südhange eines 
Hügelrückens, der vom Züb her südostwürts streicht, und von 
dem man die Ebne von Erbil (Holer) überschaut. Dieser Bergzug 
heisst nach den Beni Pir Máüm-kurden!5*5') Im Süden desselben 
fliesst von O. nach W. in den Zàb der Bastora-tiai; jenseits 
aber auf seiner Nordseite strümt in einem Parallelthale der Dere 
Birtis-tfai [Dara Beeroosh, bei Perkins; Derrebrusch bei von 
Thielmann] dem Züb zu, im Norden durch die kahle Kalkstein- 
kette des Gara Surh 1884) [von 'lThielmann Gara Surdsch], einer 
Fortsetzung des El-Hairgebirges auf der rechten Seite des Züb, 
von der Ebne von Harir geschieden. 

Nun findet sich aber in Lynch's Karte eine Route zwischen 
Erbil und Rowandis eingetragen, welche erheblich östlicher als der 
Weg Perkins’ verläuft und von Dr. Ross zurückgelegt ward 1553), 
Auf dieser ist zwischen dem Pir Müm-kamm im Süden und dem 
Gara Surh, in einem Flussthale eine Strecke im Osten der Strasse 
verzeichnet: Shefkhlowá, d. i Saqlibad. Mithin liegt dieser 
Ort nicht bei Bawahallen, sondern im NO. davon, durch den 
Pir Mim getrennt. Fletcher, der aber nicht dort war, sagt 
davon 1354): „Shucklawa a town situated on a mountain 
of the same name, about a days journey from Arbela*. 
Die Bewohner seien unierte Chaldüer. An ancient church, which 
some said, had been first erected in the fourth or fifth century, 
stood within the confines of the village. Nach den Andeutungen 
auf Lynch's Karte sollte man meinen, dass Saglübüd im oder beim 
Thale des Birüi-t&ai liegt. In diesem passierte Perkins ein Schloss 
Deveeree, auch Deire genannt !%55), welches selbige bei von 
Thielmann 1556) Jéni-Herir(Neu-Harir) heisst, nach Perkins von 





1849) Journal of tho Americ. Oriental Society IL 1850) Perkins 
H, 104. 105. von Thielmann 333 nennt den Namen nicht. 1851) Sa 
auf einer Karte von J. B. Lynch im Journ. Geogr, Soe. London IX vel 441 
und bei J.-J. Benjamin, Elght years in Asia 120. — Auf Ainsworth's Karte 
Pir Nam. 1852) Gharah Sargh Ainsworth, Joum, Geogr. Soe. London 
XX, 72. —— 1853) Vel Ainsworth, Journ. Geogr Бос London 11, 68. T1; 
Ritter, Erdkunde 9, 935. 687. 1854) Narrative of a two years residence 
at Nineveh London 1850, П, 50. 1555) Nach Rich's Erkundigung bei 
Ritter, Erdkunde 9, 620. Dagegen Derah auf Lynch's Karte als am Bastoratial 
Wegend ist verschieden. davon. 1856) Streifzüge im Kankasus 332. 


16. Hefton. 233 


Erbil über Reshwan ungefähr 40 miles entfernt. Diess hat also 
eine westlichere Lage als Ѕадіаһай 1857). 

2) Tall Haftün. Hier machen naeh Jüqüt die Karawanen 
am zweiten Tage ab Irbil nach Adarbigin Station. Der Ort 
gehöre zu den Distrikten von Erbil, liege mitten im Gebirge [also 
nicht in 'einer grössern Ebne], habe einen schönen Markt und 
reiehliche Producte. Neben ihm sei ein Tell!555), auf dem die 
Mehrzahl der Häuser sich befinde und den die Bewohner als eine 
Qal'ah betrachteten: auch ein strömender Fluss sei bei diesem. 
[Wäre es der Züb, so würde Jaqüt ihn wohl nennen.] Der Ort 
sei von lauter Kurden bewohnt. Er habe ihn mehr als einmal 
gesehn 1859) Auch wenn Jägüt das Letztere nicht sagte, würde 
es schon seine Orthographie von T. Haftün mit s statt mit g. 
womit der Name in der Literatur gewöhnlich lautet, verrathen: er 
reproduziert die kurdische Aussprache des Wortes!59") Heftén 
ha, gehörte unmittelbar zur nestorianischen Diöeese Arbél und 


lag auf der linken Seite des Grossen Zäb im Gebirge 1861), Das 
‚Gebirge Hibtün* bei Jägüt ist nach allen Anzeichen der 
folgenden Daten der Gara Surh. Ebenso nennt Benjamin von 


Tudela, fünf Tagereisen von rand ps, d i AU ei 
oder SAM), dem Lande der isma‘tlischen Ketzer, die Juden- 


gemeinde von zur, many, zu lesen IRE, d. і. von al-‘Imü- 
dija 1662) als den Anfang der Gemeinden, die „in den Bergen von 

Món" vg 4:1 wohnen 955. — Nüher bestimmt wird die 
Position von Hepton dureh folgende Stelle Jüqut's!594, „Der 
Obere Zàüb entspringt [bei Mukengher]'555) aus einer Quelle auf 
dem Gipfel eines Berges, welche in ein Wadi hinabfliesst und 


1857) Wie ich nachträglich seho, findet man in „Atlas von Asien zu 
C, Ritter's neiner Erdkunde IL Abtbeilung. 4. Lieferumg von H. Kiepert 
Berlin 1854 die Position von Schachlawa und andrer Punkte von meiner Dar- 
| abweichend eingetragen auf einer wir gunz unbekannten Route [?]: 
Choi Sandjak (Harmuta), Eschkafsaka, Schachlawa, Barakatschat, Sineira, 
Konistmàn. 1858) Tell ist stets ein isolirter Hügel, künstlich oder 
natürlich, oder beides, der sich zur Vertheidigung als Acropolis eignote. 
1859) Jágüt 1, 872. 1860) Mit s schreibt es auch Sihäb al-din al-Umart: 


Notices et Extraits ХШ, 312. 1861) Ass. B. O. 3, 1, 208a vgl 3, 2, 
DOCX X X VIII 1862) ed. Asher L WÉ 1863) Dabei giebt er dia 


denkwürdige Notiz, dass schon damals, wie heute die Juden in Kurdistan 
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dabei. sebr roth 181866). Sie strümt weiter in Gebirgen und 
Thülern und holprigem Bette S5 und wird je weiter hin desto 
klarer, bis sie an das Gut gelangt, welches dem Zaid bin ‘Imran 1557) 
al-Mausili gehörte, das von al-Mausil zwei Tagereisen entfernt ist 
und BüSasrä [Bä-azzs?] heisst. Letzteres ist von dem gleich- 
namigen Ort auf dem Wege von al-Mausil nach Nasibin verschieden. 
Hat sie diesen Punkt erreicht, so ist sie sehr klar, Sodann macht 
der Fluss eine Wendung im Lande Haftün 1868), das zum Land 
al-Mausil gehört, sodann hinaus [uus dem hohen Gebirge] in die 
Kira von al-Marg, eine der Provinzen von ul-Mausil und von da 
ab bis zu seiner Mündung, einen Farsah ab von al-Hadithà in den 
Tigris. Dieser Züb heisst al-Magnün (der Tolle), weil er so rasch 
lituft." 

3 Zunächst lässt sich die Lage von Bakazzi vermittelst der 
Distance von zwei Tagen ab al-Mansil ziemlich genau feststellen. 
Es kann nur in der Südwestecke von der Ebne. Harir gelege 
haben. Von hier, dem Dorfe Isa aus gebrauchte Ainsworth 199) 
grade so viel Zeit, um südlich von Akra (7—8 deutsche Meilen 
ab Mosul) !57*) über die Ebne Nankar und den Sattel zwischen Gabal 
Maglüb und Gabal Mar Dänril nach Mosul zu gelangen. Nur in 
dieser Linie ist der Obere Züb so nahe bei al-Mausil 1571), + 

Was die ,Wendung* anlangt, die der Zšb im Gebiete von 
Haftün macht, so ist folgendes zu erwägen. 

Da Layard den Zab bei Hizan, wo er ihn übersetzte, gesehn 
hat, so ist wohl anzunehmen, dass er die in seiner Karte nieder- 
gelegte Richtung des Stromes von NW. nach SO. nórdlich der 
Garakette (vom Gara Surh sehr zu unterscheiden) aus Beobachtung 
gesehöpft hat: Denn er spricht nicht davon. Wenn Shiel, als er 
den Nordabhang der Garakette (bei ihm Zebäri range) hinabstieg, 
den Züb „flowing from the E. N. E* beobachtete 1873), so spricht 
das keineswegs dagegen, da er sich, nach 10 miles Marsch in die 


1866) Das Wasser des Grossen Zäh erschien Sandreeski, Reise nach 
Mosul 3, 246, etwa bei Gulamerg von beträchtlicher Höho aus, !/, Stunde ont- 


fernt von Schauta [== Јесу, Swáwitá] gesehn liehtgrün. Weiter ab- 
warts beim Dorfo Kezan unterhalb TZall 3, 970 coutrastiert er die dunkelblau- 
grüne Farbo des Nebenflusses Ru Kottik [Fluss von Beräsgir] mit der gelb- 
grünen Farbe des Zäh. 1867) Ibn Hangal 144, 9 erwähnt die Bani 
: einen Zweig des Azdstammes, als besiedelt in Kurdistan. 1868) So 


lies statt (yr eR vgl 5, 226 die Varianten. 1863) Journ. Geogr. Soc. 
London 11, 73. 1870) Niebuhr, Reisen 9, 339 und Bandreczki 
1871) Mit Basarza hat wohl das jas —OL XO a „+ hoas ,toenobium 


Seerense^ bei Assemani B. O. 3, 1,348 b kaum etwas za. tien 1872) Journ. 
Geogr. Boe. 8, 97, 
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Ebne gelangt, drei Stunden südwestlich vom Flusse befand. — 
Andrerseits sagt Perkins #5) ausdrücklich, dass der Züb in der Ebne 
von Harir, bei der Fibre von Kandil nach SW. strömt, während 
die Ebne selbst von NW. nach SQ. streicht: also wird die erste 
Biegung schon sein, wo der Züb die Garakette durchbricht, d. h. 
etwa am Nordende der Ebne Harir. Das stimmt zwar genau zu dem, 
was Sandreczki #4) darüber sagt, allein dieser scheint sein Wissen 
von Layard’s Karte abgelesen zu haben. Da nun aber die Süd- 
westrichtung dadurch, dass der Gara Surh von SO. her den Zab 
stark nach Norden (sie!) drängt !#°), bei diesem am prononciertesten 


hervortreten mag, so konnte Jägüt sie wohl nach dem „Land (so, 


von Heftün* markieren. Nach Jaqut's Beschreibung des Züblaufs 
liegt Heflin oberhalb von al-Marg: und in der That, die Ebne 
Noker erblickt man zur Rechten und im Süd erst, wenn man den 
Bergrücken des Pir Mäm erstiegen hat: Andrerseits geht die 
Breite von Akra durch den südlichen Theil der Ebne Harir: denn 
der Bach, der von Akra kommt!5 9), strümt ostwürts in diese 
Ebne. Erst recht stimmt natürlich dazu wenn für Ibn Hauqal, 
seinem Standpunkte in Hiptün gemüss, der Zàüb durch das Ge- 
birge Düsin, d. i die Garakette kommt. Geht aus alle diesem 
mit Sicherheit hervor, dass Hepton am Gara Surh lag, so ist es 
schwieriger zu entscheiden, ob die Stadt Tell-Haftón im Norden 
oder Süden dieser Kette zu setzen ist. Für den Süden und die 
Position von Jeni-Herir oberhalb des Dorfes Dere Birüs spricht 
die Entfernung von zwei Karawanentagereisen ab Erbil, die 
man sich in dem schwierigen Terrain doch nieht gross vorstellen 
darf. Für eine Verlegung nordwärts der Kalksteinketie käme in 
Betracht der Ort Tillah, den Lynch's Karte westlich von 
Dr. Ross's Route паһе dem Zab, etwas SW. von Kalah 
Komeanah verzeichnet. Dieses ist wahrscheinlich Kalah Koniat- 
man bei Ainsworth und bei von Thielmann. Tillah wiirde schon 
in die Ebne Herir fallen. 

Die Notiz des Sihab al-din al-Umari'*7), dass der Canton 
Tel Heftün (mit г) denen von 'Aqr und Sos benachbart war, 
entscheidet nichts. In seiner Nühe lag auch, aber wahrscheinlich 
im Osten, ein Canton ‚us Luma 7). 

Uebrigens ist das Bisthum sie? mit Heftün nicht zu ver- 


1873) Journ. Amer. Orient Soc. IL 100 vgl 98. 1874) Reise nach 


Mosul 2, 254. 1875) Ainsworth, Journ. Geogr. Boe. 11, 79. — 1876) Ains. 
worth 11, 73 vgl. Sandreezki 2, 218; J. J. Benjamin 105. 1877) Notices 


et Extraits XIII, 312. 1878) Ebenda XIII 313. Vel Sineirah anf Lynch's 
Karto ??. 1879) Ass B. ( 2, 455. 
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Das Phinomen au ey henkegel, von ea 
Jaugal in dieser Gegend spricht"), ist wahrscheinlich auf di 
ман в liger Diluvialbildunyen in dem weichen Kalk- und Sand- 
stein-Hiigellande des Gara-Surh und im Süden von demselben zu 
beziehen. Perkins %) nahm diese auffallende Formation schon in 
Harir, insbesondre aber oberhalb Reshvan wahr. 

In der Umgebung des Gabal Haftün ist ein andrer Ort zu 
suchen, der sich näher nicht lokalisieren lässt: Kfaruzzafi]l. 

Ibn Haugal!5**) sagt: „Und der Rustiq Hazza WAS) [j bei 
Arbel]: das ist eine Gegend und Landschaft, zwischen welcher 
und zwischen den Distrikten von al-Marg [Margä] der Grosse Zab 1%) 
und") eine Stadt liegt, genannt Kafarizza, welche eine wohl- 
habende!5*5 Klasse Christen, al-Sahariga geheissen, bewohnt“, 
Jägüt u. d. W. setzt den Ort zwischen Irbil den Zäb al-asfal, 
was im Widerspruch mit dem eben Gehörten steht. Auch die 
Aussprache 'Izza schreibt Jägüt vor!557) sodass der Name Ziegen- 
dorf bedeuten könnte. Daher ist es immerhin gewagt, Kafarizza 
für eine vulgüre Coruption von Kfaruzzé[il zu erklären 1888) 
obgleich die von Ibn Haugal angegebne Lage, der Umstand, 
dass auch dieses von Bahüriga bewohnt war, sowie die Grösse 
beider Orte dazu auffordern, Jok 295 159") lag auf der Ostseite 
des Grossen Zäb. Denn nachdem von Bäbhai bar Nsibhnaje, dem 
Meister des syrischen Kirchengesangs, erzählt worden, dass er um 











1880) ed. de Goeje 212 vgl al-Muqaddasi 396, 13. 1881) Journ. 
Amer. Or. Soc. II, 102. 104. 1882) 8. 145, 11 und darnach al-Edrisi 


par Jaubert 2, 148 (c |. Аў, 1883) Vel. Notices XIN, 812 Sy 59 
oa, wo s statt £ wieder kurdisch oder turkmenisch wär. Auch bel 
Ibn al-Atir 7, 373, 8 ist s> AL die Heimath der Hadabänt-Kurden, die 
nach 9, 375 im Jahr 440 H. Qalat Irbil und benachbarte Schlösser inne hatten: 
Notices et Extr. XIII, 327. Jáqut 1, 174, 13. Ibn Haugal 239,9 kennt sie bis 
Den vgl 156, 4. 1884) Hss L. B. ( cH]; akZ&i: so sprechen heute die 


Kurden nach Sir Henry Rawlinson vgl. N. 1752. 1885) So, glaube ich, ist 
zu interpungieren: der Verf gruppiert naeh Rust&q's nicht nach einzelnen 
Orten: so hat auch al-Edrisi verstanden. 1886) So Hs, P. Es gehört in den 


Text: x. п. В. 239. 1887) Mu'fam 3, 663, *1. 1888) Vgl Š Al m 


La 39 N. 1488. — "uzzel ist stat abs. von "uzzail&, Gazelle, 1889) Gabriel 
Cardahi, lib. thesauri de arte poetiea Syror. 162 giebt eim Gedicht eines 
Nestorianers Däüd al-Uskülänt zweifelhafter Zeit [7 sase.?], hervorgegangen 


Brash Za Quien if KLQXA Qua, lies A 
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720 Chr. nach der Diócese Hdhaijabh gekommen und in „dem 
Dorfe der wohlanständigen Edlen*'#®) eine Schule d 
‚habe, sei er nach der Diocese Marga übergesetzt !591), rigi 
ist Arabisierung des persischen Bahrighün, wie die Bewohner grade 
von Kfar'uzzel heissen. | 
Die Sahäriga finde ich zuerst zur Zeit der arabischen Er- 
oberung erwähnt. Als der Einbruch der Araber in sein Gebiet 
drohte, zog а1-Ађад 18) топ al-Mangil nach Tegrit, um sie ab- 
zuwehren, mit einem Heere, das aus Griechen, al-Rüm, aus den 
arabischen Stimmen Dad, Taglib, al-Namir und endlich aus al- 
Sahäriga rekrutiert war. — Auf seinem Zuge von Erbil nach 
Adarbigün, der im Ganzen die Route von Perkins ist, kam 'Utba 
bin Farqad al-Sulami zuerst nach!**) > сул 32, ?? im Ge- 
biet von Hazza [Dorf bei Erbil] dann nach Tall al-Sahäriga, 
und weiter nach al-Salag. Tall al-Sahüriga kann geradezu für 
Tall Hibtün stehn; denn viele geographische Bezeichnungen der 
arabischen Eroberung sind in die Prosa erst aus alten Gedichten 
übertragen, die Dichter aber schalteten nach Bedürfniss ihres 
Metrums und ihrer Laune mit diesem ungefügen Wortstoff !5*!). 
Jedenfalls sassen auch diese Sahariga auf der linken Seite des Züb. 









1890) “Kjos 329 JhöL Js]. uo jbo As В. О. 5, 1, 1786, 2 


vgl. 178a 1 Z. een Lon RN voa, vd denselben Ausdruck 
unten. 1892) Ibn al-Atir 2, 407 BAH nebst Varianten: = jano’ 
Vitara? 1893) De Gooje vermuthet Öle, was wenigstens auf keinen 


der mir bekannten Orte dieses Namens passt. Auch in Margä gab's ein AS 
Ју. Nicht zu denken ist auch an Ain Kawa (Badger, tho Nestorians 


I, 15%. 175] — Ain Kēba [H. Petermann, Reisen im Orient 2, 321] = Han- 
cava [Ass В. О. 5, 2, CCCCXXIX] = Ain Quava [J. P. Fleteher, Narra- 
tive of a two years Residence at Nineveh 1850 II, 41]. Horatio Southgate, 
Narrative of a tour through Armenia, Kurdistan, Persia and Mesopotamia 2, 212 
sagt: Three fourth of an hour North West of the town [Erbil oder Ewril] lies 
Enkewa, a village of Chaldeans. Church more than a century old. — Ез 
lautet bei Bar-Hebraeus, Chronic. ed. Kirsch-Bruns L 575, 3 unten: las, 
vielleieht sf] “Angäbtädt zu lesen. — Eber passt „HRG vel Ton 
Hord&d'bih, J. A. Série VI, V, 82, 8: (j»-x-3—2. Die Schreibung UP bei 
al-Bel&dóri 332 wire, als ans verschiedener Quelle stammend , kein Einwand 
dagegen. Aber dann würde in der Aufzählung von "Utbas Eroberungen die 
hat — "Vgl auch Lau Note 1898. 1894) Ich habe eine n&here Aus- 
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Müran'ammeh, Metropolit von Hdhaijabh zur Zeit des Patriarchen 
Ja*gobh [753—772 Chr], erwähnt, als eine christliche Sekte, die . 
Christum für einen simplen Menschen, einen Propheten wie andre 
Propheten, ansahen und sich eigne Bischöfe machten. Einen Theil 
derselben gelang dem Maran‘ammeh zu bekehren. Sie waren die 
Grossgrundbesitzer, welche die syrischen Bauern durch 
hohe Abgaben nach Kurdenweise drückten, sodass Maran'ammeh 
ihnen drohend prophezeite: Hütim bar Sülih — also wohl ein 
arabischer Statthalter von al-Mausil oder Irbil, den ich nicht 
weiter nachweisen kann — werde sie dereinst vernichten 18%). 
Diese Leute wohnten 1) in 13071 A. Bét^ Tahonai [Tahwüni?7] 
einem Dorfe in der Diócese Marga mit einem Nonnenkloster 1%), 
2) in der Diöcese Salakh Noo [5. unten], 3) in Kfaruzz&l, wo 
Müran'ammeh nach seinem Lehrer Bübhai Rector der Schule war. 
Dass hier 3 àn's wohnten, wird bei einer spätern Gelegenheit 
berichtet. Als der Patriarch Timätheös [779—822] den Bö‘jahbh 
zum Metropoliten auf dem Stuhle des H. Mar Qardagh zu Arbél 
geweiht hatte, kamen der Sahrighün [sie!] von Kfar'uzzel und die 
Bewohner des Gaus von Beth Aros [Arughitae: Assemani] 
Lei kale eeh in welchem vielleicht Kfaruzzal lag, 
überein, und wählten im Verein mit andern Missvergniigten den 
Bischof Rustam von Salakh zum Erzbischof von Hdbhaijabh, und 
der Sahrighün installierte ihn in Beth Mar Qardagh, der Cathodrale 
von Mazzi. Indessen kommt der vom Patriarchen geweihte 
Bischof über Шау Нера am Tigris") und bereist seine 
Provinz, wird aber weder yom Sabrighan noch den Einwohnern 
von Beth Aro'é Lxo$/ aufgenommen: er stieg also zu den Laas 


hinauf), die ihn freundlich empfngen; ebenso der ganze Gau 
dieses Orts, sowie alle Bewohner „der Berge von Hdhaiabh* 
[Pir-Mám?] und die Bewohner von Heptón. Darauf setzte I5o'jahbh 


nach Marga über 121; also auf die rechte Seite des Züb, der 
zugleich die Scheide der Bisthümer Hdbaijabh und Heptön einer- 
seits und Margüs andrerseits war [s. o.]. Unterdess schwelgten 


1895) Ass. B. O. 3, 1, 483. 1896) Ebd. 3, 1, 485a, 1897) Bei 
al-Belädort 333 ist ELF zu lesen; zu Suns ist kaum Perusaua zu ver- 
gleichen bei Niebuhr, Reisen II, 369: diess wird für Pörusäwur am Häbür 
stehn. 1898) Der Ort kann also [oi AaS heimen a 
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die ,Edlen von Kfaruzzel' jos 59:53 Js. mit Rustam in 
der Metropolis Hazz&. Man sieht, die Sahrighün's waren Edelleute: 
das Dorf hiess: oben par excellence „das Dorf der Adligen*; Ibn 
Hauqal nannte sie „wol * für Christen eine Ausnahme. 

klassen des Süsänidenreiches im Sawüd auf, welche ja in bestimmten 
Adelsseschlechtern fortzuerben pflegten. Diese leiteten sich von 
Ira ab und standen eine Hangstufe hóher als die Dihqan's !?"^). 
Al-Ja'qubi setzt nach einer Privatmittheilung Nöldeke's ну 


Que m ur ues, | 
Barbahlal: Ms. Socin IT a> KO - pe 50 lee Dag ioe 
Sy ale eech, Soe ach, Ska Joen «oF лого 
d. h. Sahrigh und Sahrighün, [persischer] sing. und plur. sind bukhne, 
Autochthonen: buktns ist ‚alt‘. Die edelsten + und bedeutend- 


sten Leute, die angesehensten unter den Inhabern eines Orts. Es 
sind die altadligen Leute von hohem Rang, „Landeingesessne*. 

Aus diesen Angaben erhellt, dass Sahrig sich zu Sahr wie dahiq zu _ 
dah verhält; Letztere sind die Vorsteher eines Dorfs mit seiner Feld- 
mark, Rustüq, Erstere die einer Stadt und eines mehre Rustüqs um- 
fassenden Bezirks, obschon nicht einer Provinz: Istün, gewesen. Ferner 
würde man annehmen müssen, dass Sahrighün nicht die christliche 
Sekte als solche bezeichnete, sondern die Nachkommen jener Adels- 
klasse, die ihre Confession vor der Ausrottung durch die Magier und 
die Araber mit ihrem Adelstitel in die Unzugünglichkeit der 
kurdischen Berge gerettet hatten 190"). Bedenkt man freilich, dass 
Sahrighün in dem obigen Bericht als Singular vorkommt, und dass 
eine adjektivische Ableitung des Namens der Sekte von einem 
Personennamen Behiahrigh, der leicht zu Sahrigh 1995) wurde, 
möglich ist, so sieht man wenigstens, dass die Plansibilitit der 
erstern Ansicht grösser als ihre Sicherheit ist. 

4) Ueber den nächsten Ort, den Jüqut auf seiner Heise nach 
Adarbigün berührte, sagt er: ,Al-Dast, und man nennt es auch 


1899) Murüg al-dahab ed. B. de Meynard 2, 240 vgl 136. 1900) Bar- 
bier de Meynard ediert .-, ELPA stat اقبي‎ Л, Auf, dergleichen 


grobe Fehler muss man in seiner Ausgabe überall gefasst sein. Vgl al-Ja'qubr, 
Kit&b alboldán 51, 1 nnd Mitte, 52. 57. Beiläußg: Dihgän's heissen noch 
di chen Banern von KAbül und Käfiristän: Lassen, Indische Alterthums- 














kunds- 1867 II, 240. 1901) Vgl. jetzt: Th. Nöldeke, Geschichte der Perser 
und Araber Š. 446 £. Für Adeyarız les JAtiyarer, Dahigän. 1902) Vgl. 
Excurs 3. 1903) Vgl 8. 73. 
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-Dast Harir“ 1904), ist eine kleine Ortschaft (balad) mitten im Ge- 
birge zwischen Irbil und Tabriz, volkreich und mit vielen guten 
Sachen versehen; all ihre Bewohner sind Kurden“. Darnach lag 
sie wahrscheinlich in der heute sogenannten Ebne von Harir 
Gärs Surh begrenzt. Sie hat die Lings-Richtung von NW. nach 
SO., d.h. dieselbe, welche der obere Lauf des Zäb im Allgemeinen 
zu nehmen gezwungen ist, und welche überhaupt der durchschnitt- 
lichen Streichung der Bergketten von Kurdistän bis nach Kerman 
entspricht. Im Norden und Nordosten schliesst sie theils die hohe 
Gäräkette ab, theils deren südöstliche Fortsetzung der Pir-Hasan- 
zug, der von dem Ravandizt3ai im Südwesten bleibt, während 
seine niedrigern Vorlagerungen das Thal Harir im Osten umgeben. 
Ueber die letztern führt die Strasse nach Adarbigan nordostwirts. 
sich aus dieser Ebne die verhältuissmässig weniger hohen Abhänge 
und Ausläufer des El-Hairriickens, die im Süden zum Gara Surh 
hintiberreichen. — Als Shiel 10 miles östlich von Akra zu dem 
grossen Araberdorfe Zin-ji an einem Giessbach [Layard's Bairaisho ?] 
mit einer Steinbriicke gekommen war, und sich nach allen An- 
zeichen zwischen dem El-Hair und dem Zebári, d. i. Gärägebirge 
befand, zeigte man ihm einen Pfad, der nach ,Ad-desht* 
führte: which appears to be a level tract lying between Ama- 
diya and Zebári!9"5)  Mithin wäre dieses Ad-desht vielmehr die 
Ebne der Sapna, nicht die von Harir. Dagegen ist mit Dast 
Harir vielleicht identisch das nestorianische Bisthum دك‎ , welches 


zu Jüquts Zeit [1220 Chr] im Jahre 1256 neben Nuhädhre, 805, 





Haftün und Ba-Dürün angeführt wird 1996). 

Wie sich zu Dast-Harir die sogenannte Stadt Alt-Harir ver- 
hält, welche Rich und Най Halıfa beschreiben 19%?), ist einstweilen 
nicht auszumachen. 

5) Von Harir nach ONO. in den Distrikt von Bälak, welcher 
mit den nach dieser Seite hin jene Ebne einschliessenden B 
anhebt 29°) und sich bis an die türkische Grenze gegen Adis 
bei Bayat 1909) erstreckt, jedenfalls an das Ufer des Ravandiz- 
tšars1910) führt das von Jägüt besuchte ,grosse Wüdi unterhalb 


SS a 


1904) Dieser wichtige Zusati des Ms b fehlt in Wiüstenfeld's Text und 
steht Bd. 5, 1871. , 1905) Journ. Geogr. Soc. London 8, 96 —. Ritter, 
Erdkunde 9, 728. 1906) As. B. O. 3, 1, 455b. Vgl Note 1762. 
1907) Bei Ritter, Erdkunde 9, 620 und Gihännnmä bei Charmoy, Cheref-name 
L 137. 1908) Perkins in Journ. Americ. Orient. Soc. Il, 100. 64 Das 


Gih&nnum& sehreibt LCL für pps, bei Charmoy I, 187 und sonst 


vgl. IL 1, 126. II, 3. 100. 104. 1909) Perkins ад a ©. 2, 85. von Thiel- 
mann, Strei , 828. 1910) Kawandiz, gewöhnlich Kewanduz gesprochen, 
glaubte Sir Henry Rawlinson im Journ Geogr Boc, London X, 25 Note + 
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des Bergschlosses Huftijan al-Zarzüri am Wege von Marüga im 
Gebiete von lrbil 1?!!), in dem ein grosser Strom floss und ein 
Marktort war*!?1?). Jägüt nennt es mit seinem Vulgärnamen; 
der Büchername war Huftidagan. Sibab al-din al-/Umari 1913) be- 
zeichnet es Huftijàn Abi ‘Alf, oder Huftijän al-sagır, Klein-H., im 
Unterschiede von — Huftijän-i-Surhäb ?914) auf dem 
Wege von Erbil nach Sahrazür, also etwa bei Choi-Sandschak 1915), 
As Deere nach denen Huftijàn heisst, hausten zur 
Zeit Šihab al-dins [14 Jhrh.] jenseits der höchsten Alpenkette des 
Qandilan im Gau von Láhiján!?!5) und noch heute in der Gegend 
von Uknu [Usnükh der Syrer] als Zerza's; ausserdem aber auch noch 
zu al-Ümarrs Lebzeiten in den Gebieten von Berüzgird 1!7) und 
al-Rustaq 1915) im Norden von Hayandiz. Derselbe Autor setzt in 
die Berge zwischen Huftijän und Saqlabad die Subrija-kurden 191%), 
welches die arabische Form für Suhrün séin dürfte, einen Stamm, 
der grade in diesem Gebiete herrschte. Das Dorf 5, eine 
Dependenz von ost Awän, von dem die Suhränkurden ihren An- 


fang nahmen, mag immerhin mit Huftijän nichts zu thun haben 1920). 

Ich halte es für wichtig genug, folgende Schilderung al-"UmarTs 
in Quatremére's Ueberseizung würtlich mitzutheilen: Leur défilé 
sépare deux montagnes fort élévées entre lesquelles coule le 


schon bei Barbebraeus, Chronfe. ed. Kirsch-Bruns I, 452, 2 in ug Jim, 


wiodermerkennen. Allein diess ist vielmehr ‚ds, Ibn al-Atir XII, 182 
. 3911) Darunter ist, wie bel den Syrern unter Häbajjabh, im weitesten 
Sinne alles Land zwischen den beiden Zäb's zu verstehn, namentlich auch in 
Kurdistän. 1912) 2, 456. 1913) Notices et Extr. XIII, 313. 
1914) Jagat 2, 456, Ihn al-Atir 10, 238. 1915) Vet Note 2050. Mit 
Cheptian^ metropolis erwilnte Stadt. Dass unter ihr die Bisthümer Chramleis 


[ad] und Achuseh [Qura-q5d Im Distrikt Ninawe?] stohen, spricht keines- 
wegs dagegen: Ass B. 0.3, 2, CCCCX XIX. vgl. meine Note 1386. 1916) Notices 
et Extraits XIIL 315 vgl. Zerza bei Blau ZDMG XIT, 523. 1917) Notices 
et Extraits ХШ, 316. Vgl. Note 1758. 1918) Layard, Nin. u. Bab. 378. 
Badger, the Nestorians I, 599. Das nesterianisehe Bisthum SLs 0 
Ass. B. 0. 8, 1, 564 n LZ. 2, 455 b. 456 b heisst noch heute Rostaka in dem Distrikt 


— dem Wilgjet 4- Shems пайтоба im Serefname bei Charmoy 1, 2, 458 
1919) м); eins Variante ans al-Nuwairi hat 1,4. 1920) Cheref- 


name p. Charmoy 2, 1, 126 wgl 1, 138. Das Gihinnumaé daselbst L, 448 hat 


"n — 1, 82 ist statt oe wohl oe herzustellen, 
Abhandl d. DMG. "VIL 3. 16 


grand Zab, dont les eaux roulent sur les rochers avec un bruit 
affreux et un murmure effrayant. On traverse cette riviére sur 
trois ponts, dont deux sont bâtis en pierre et en chaux. Celui 
du milieu est composé de planches entrelacées ensemble, qui 
forment comme une natte. Il d élevé de cent coudées au dessus 
de l'eau; sa longueur, d'une montagne à l'autre est de cinquante 
coudées et sa largeur de deux. Quelquefois, MM: 
se trouve chargé, sa longueur se raccourcit où sa largeur augme 
Les bêtes de somme passent sur ce pont avec leurs selles: Fern 
SC s'élève, s'abaisse, s'étend ou se resserre, Ceux qui le traver- 
ent exposent leur vie et risquent de perdre la raison. Diese 
Bescliretbüng ent nur auf das Défilé des Ravandiztéai oberhalb 
Ravandiz und Dergala. Dort erwähnt Perkins 1°11) ebenfalls drei 
Brücken. Die südlichste oberhalb Dergala bei ,Chamarakin*, 
bei von Thielmann: Tschumarych!9?*7), hatte Ee Pfeiler 
und Brückenkopf; die mittlere weiter aufwärts bei Omarara 


[221,2] war von gleicher Bauart. Von der dritten, die noch hüher 


Sek der schwierigsten Stelle des Passes am nächsten legt; sagt 

: А bridge of timbers covered over with cross-sticks, stones 
ud sand; the river being spanned by the length of a timber, 
resting on a notch in the cliff on one side and on a stone abut- 
ment on the other!?*5, — Der neue Bericht weicht also nur 
darin von dem alten ab, dass die Holzbrücke nach ihm die oberste, 
nach al-‘Umari die mittlere war. — Zwischen Ravandiz und Irbil 
wird kein ebenso bedeutender Fluss überschritten und die mehr: 
oder ‚weniger ähnlich gebauten Brücken über den eigentlichen Zab 
bei Gulamerg, bei Mita d Kasra und bei Lizün kommen nicht 
in Frage. Es wird sich noch weiterhin zeigen, dass al-Umari 
die Strasse Irbil-Adarbigän, wohl aus Autopsie, am besten, viel 

weniger die Gegend um Gulamerg kennt. Ferner ist, dass 
Bibab-ildi die Strasse über Sidakk beschreibt, dadurch ans- 
geschlossen, dass er den Kelifinpass, über den diese führt, bei 
andrer Gelegenheit schildert 1924), Nicht ermitteln last sick “vor 
Ne ob der Wéi Engpass dem im Gihännumā gp 


welchem ein nur zum ga ic gehöriger Fluss heisst 195); 


— ze 








1921) Journ. Amer. Or. Soc. II 88. B7. 1922) Zum Namen vgl 
уба. Аз В, 0. з, L tiga und das versehiedno + + Ibu abAffe J, 251. 


1923) von Thielmann, von Ailarbijin kommend: „Die Brücken, auf welchen 
wir den brausenden Rewanduzischai mehrere Mal zu passieren hatten, [waren] 
E nur die letzte bestand lediglich nus zwei anf einem Pfeiler ruhenden 

men", — 1924) Motieex. XII, 315 ` 19925) Cherefname Charmoy 
L 139. 179. 176 vgl Note 1759; und 1954. | o 


16. Hast, Bala. 943 


obschon zwischen Memehäll oberhalb jenes Passes und zwischen 
Rayat еш Dorf Namens Derbent passiert wird. 

6) Dagegen ist es wahrscheinlich, dass Jüquts Bast hier- 
herum zu finden ist. Er nennt es „ein Wadî im Lande uaj Irbil 
zur Gegend von Adarbigän gehörig; [also nah der Grenze] in 
den Bergen“. Bei Ibn Hallikàn ist al-Bast ein Dorf oder eine 
Stadt; und er fügt hinzu: „Al-Bast ist das Bett eines breiten 
Flusses, der durch [das Gebiet von] Irbil [im weitesten Sinne] 
fliesst. Die Winterbiche und Frühlingsbäche strömen dadurch. 
Es enthält eine grosse Menge kleiner Steine“. Muwaflag-al-din, 
der in Erbil starb, ward begraben im Familienkirchhof südlich 
von al-Bast 1926), 

7) Die gewaltigen Höhen, welche heutzutage das türkische 
Reich vom persischen, ehemals die Provinz Erbil, oder die diese 
mitumfassende von al-Mausil von Adarbigün, zum Theil auch von 
Sahrazür schieden, die jetzt den Namen des Qandilgebirges oder 
der Qandilünkette führen, und deren Pässe Keli-Fin und Kelf-sipän 
von Mosul aus sichtbar sind 1927): sie heissen bei Jäqüt und Ibn 
al-Afir theils Gabal al-Qandfl, theils Gabal al-Salag. Den letztern 
Namen tragen zur muhammedanischen Zeit zwei Orte, die auf den 
entgegengesetztben Seiten dieser Kette erwartet werden müssen: sie 
werden unterschieden nach den arabischen Familien, die sie er- 
oberten und in Besitz behielten, der eine: Salaq Ahmad bin Rah 
bin Mu‘&wija ol-Audf im Quellgebiet des Kleinen Zab 1928); der 
andre: Balaq bani lHasan bin al-Gabbáh al-Hamdüni!*7) oder 
Salaq bani lHurrin Sálib bin ‘Abbüda al-HamdänT nach einem ` 
Manne der Gendarmerie-commandght in al-Mausil gewesen war 1930), 
Dieses letztere Balaq der Mausil- und Irbil-Seite ist in dem Ge- 
birgsland zwischen Rawandiz und Ráját zu vermuthen. Zunächst 
erhellt dieses aus der Marschroute des “Ша bin Farqad nach 
Adarbigün, sofern er nach Eroberung von Tall al-Sahürifa nach 
diesem Balaq gelangt. — Vor dem Gouverneur von al-Mansil Abul 
Haigan al-Hamdáni ziehen sich im J. 2953 H. die Hadabáni-Kurden!*?1), 
welche von Hazza d. h. Irbil aus in den Gau von Ninewe zwischen 
dem Hazir und dem Difla eingefallen waren, nach einem Passe 
zurück, der ihnen nach Adarbigän zu fliehen ermöglichte. Dieser 
beachtenswerthe Zusammenhang verlegt den Kriegsschauplatz in 
das Terrain zwischen dem Grossen und Kleinen Záb und nicht 
etwa auf die linke Seite vom letzteren. -Jener Pass 3LJI — Au, 


befand sich im Cabal al-Salag und „war nämlich eine Bergenge 


1936) Vgl. Ibn Khallikan by Me Guckin de Slane 3, 174 1927) Per- 
kins а. а ©, 3, 83. 1925) Jagat 2, 903, 5 al-Belulori 326. Vgl meine 
Note 2071. 1929) Jagiit 3, 119. 1930) al-BelüdorT 331. — 1931) Ibn 
Наша] 239, 9 kennt sie bei U3nu vgl Note 1883. 
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isa auf einem hohen Gebirge, das Sahrazar überragt*!93f). In 
einer zweiten Verfolgung nach derselben Seite hin traf Abul-Haigän 
die Kurden an der Lehne des Gabal al-Qandil und schlug sie; 
aber die Entronnenen erklommen den Kamm des Gebirges und 
erreichten Adarbigan. Bei einem dritten Feldzuge von al-Mausil 
aus unterwarf er die Hadabüni-Kurden im (abal al-Salag und 
gestattete ihnen darauf, wieder ihre Sitze [in der Provinz] Hazza 
einzunehmen. In Folge dieses Sieges erklürten die Humaidija Kur- 
den von al-Aqr und die Bewohner von Gabal Dàsin ebenfalls ihre 
Unterwerfung 19353). | 

Den beiden Salaqs der Muhammedaner, dem al-Hamdàüni auf 
der Westseite und dem al-Audi [in Lähigän] auf der Ostseite des 
hohen Grenzgebirges, vielleicht entsprechend unterscheiden auch die 
Syrer zwei Balakh's pe: deren Gebiete aneinander stiessen. Die 
Kirchenprovinz Salakh Qe RL war ein Bisthum, welches unter 
dem Metropoliten von Hdbaïjabb stand, und in zwei Theile zerfiel: 


„Das äussere Salakh welches Salakh Nars&s oder von Banänes 
heisst*. ў 

2) Ма PS, „das innere Salakh* 19%), Zu einer Zeit, in 
der ebensowohl das Bisthum Salakh wie das Bisthum Adarbüigün 
von dem Metropoliten von Hdbaijabh [(Hazza-Arbel] abhängig war, 
trennte Miran‘ammeh 575), weiland Hisehof von Salakh, nachdem 
er Metropolit von Hdhaijabb geworden, den Theil Salakh gauwithi, 
das innere, von dem Bisthum Adarbdigan los, -vereinte es mit 
Salakh [so] und trennte dafür von diesem die Landschaft so 
[Debbwär ?] 1936) 1os, um diese unter die unmittelbare Verwaltung der 









1932) Diese Glosse rührt vielleicht nicht vom ursprünglichen Verfasser 
her; denn obgleich die Orientierung nach Sahrazür auch richtig ist, so erwartet 
man doch eine solche nach Irbil und Mansil. 1333) Ibn al-Atir 7, 372 f 
vgl ZDMG X, 445. 1934) Ass H. O. 3, 1, 479. Zu dem Ausdruck vgl. 


ka Fo} ebd. 1845 und Tehoms Gawäyn: Badger, the Nestorians 1, 396. 
Layard, Nin. u. Ueberr. 110. 1935) Ass. B. O. 3, 1, 384. 1936) Original 
von ID Mauer? [aus sk) oder s + U]. Vel. den Namen de چار‎ 
]ر[‎ Gihünnumá bei Charmoy, Cherefname 1, 137. — Vgl. Tseher-Diwer, 
jedoch in Gawer bel Badger, the Nestorians 1, $98; Kiepert in Zeitschr. f 
Erdkunde 1872. VII, 544; Ritter, Erdkunde 9, 620. — 3 تيبو‎ bei Jüqut ist 
*n Gan im Bezirk von Gazirat bin ‘Omar, mir sonst unbekannt. 
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Metropolis Hazzà zu stellen 1937). — Hieraus geht jedenfalls soviel 
hervor, dass Salakh gawwüitha an der Grenze von Adarbäifän lag, 
und müglich ist, dass es von Salaq al-Audi fücht verschieden war. 

Auch noch durch andre Anzeichen wird wahrscheinlich, dass 
das Bisthum Salakb wirklich im heutigen Gebiet der Bälik-Kurden 
um Ravandiz gesucht werden muss. Für seine Nachbarschaft von 
Heftin und von Marg& spricht, dass es wie diese Sitz der Sahri- 


ghün-sekte war. Diese Leute 1928) wohnten in den Dörfern: jas >, 
ўе М>, .سمي‎ Ausserdem wird darin ein Ort [yoga Mio 
Bath Sirwanaje, im Innern Salakh ein Dorf Jag 194") genannt. — Die 


angegebene Position wird auch durch die Nachbarschaft von Hnüitha 
bestätigt. Salakh war das Einfallsthor der delumitischen Barbaren 
z B. in das Bisthum Hnaithi 194) Sie nahmen also wohl ihren 
Weg über die Qandilánpüsse 184"), деп Keli-Sin und Keli-Sipän. 
Dass Jüqüt die Qandilün-kette mittelst des Keli-Sipän-passes, 
der länger als der westlichere Keli-STn praktikabel ist, überschritten 
hat, scheint aus seiner Erwähnung von Baswa geschlossen werden 


zu müssen. „Baswa 192) ist eine kleine Ortschaft AL am An- 


fang von Adarbigan zwischen Uinu und Marüga bei Hän Häsbek, 
Ich hab's gesehn. Die Mehrzahl der Bewohner sind Banditen*. 

Eine Stelle des Serefname lautet!™4): cade 31}, vier ولایمت‎ 
IBS Vy jeden ALIS eds jlo gle 21 23 emm cot ly; 
-Er eniriss das Wilajet von Largan dem Kurdenstamm Жатта, und 
Paswa[?] und — gird den Suhran, und dem Wiläjet der Qyzylbas 
Soldüz*. Allein wenn, wie wahrscheinlich, Paswa herzustellen ist, so 
kann dieses nicht dem Stamme der Suhrän zum Unterschied von 
dem der Zerzä gehört haben, da Largan und Paswa zusammen 
liegen. Was sollten die Suhrän, deren Herrschaft um Ravandiz 
liegt. zwischen Largan 1945) und dem angrenzenden Distrikt 1949) 


Soldüz am Urmisee? Man lese vielmehr: ; À, oy wre 
sl وسوی مستشنا کرد از سهران واز ایت قرلباش‎ lg Oats 


1987) So verstehe ich die Sache nach der Ueberschrift von Cap. 5. 
Denn wenn Miran‘ammeh den Distrikt zu Adarbaifän geschlagen hätte, so 
hätte diess gesagt worden müssen. ardi fehlt Auskunft darüber, wie der 
Bischof von Adarbáigün entschädigt wurde. 1938) Ass. B. О, 3, 1, 482. 
1939) Vgl Naësson B. O. 1, 194a. 1940) Ass. B. O. 3, 1, 479 a. 
1941) Аза. В. O. 3, 1, 481 cap. 43; 5 unten; 184b, 6. — 1943) Vgl. 
ZDMG 10, 477 Note. 1943) J&qut 1, 626. 1944) Cherefname ed. 
par Vellaminof-Zernof 1, 280. 1945) Die Identität von Lärfän und Lähifän 
ist Sir Henry Rawlinson nicht entgangen: Journ. Geogr. Soc. London X, 17. 
1946) Perkins, Journ. Americ. Or. Soc. Il, 80. 
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D. bh. „Der Bebbefürtst entriss das Wilajet Largan, welches dem 
Stamme Zerzä gehörte, nebst Paswa dam Suhränffürsten, von dem 
es abhängig gewesen], und nahm den Qyzylbas [den Persern] 
Soldüz weg*. | | 

Interessant ist es, aus dieser Stelle zu erfahren, dass die 
Hochebene Lähigän hier nicht zum Perserreiche gehörte, sondern 
von den Kurdenfürsten im Westen des Qandilin abhängige war, 
ein Umstand, der auch auf Maran‘ammeh’s Annexion von Balakh 
a"wüithi Licht zu werfen geeignet ist. Noch heute betrachten 
sich die Bilbüs-Kurden, welche jetzt diese Gegend ocenpieren, 
als von der Türkei abhängig 1947). 

Jüqüuts Baswa heisst nach Rawlinson 047) Раа, bei Per- 
kins 48) Peesáv, bei von Thielmann !4*) Paschy; Khanikoff's Karte 
von Ádarbaigün!99) und St. John's Map of Persia geben Pasova: 
mithin wird die ursprüngliche persische Form Palwa mit Là 
sein. — Das Lürfän des Berefname lautet bei Sir Henry Rawlinson 
und Ainsworth Lahigan, bei yon Thielmann, der vielleicht durch 
die Karten beeinflusst ist, Lahidschan, bei Fraser 1961) Lahijan. 
Perkins schreibt es Lejän, Rich 1962) Lajan. Die Ebne heisst 
so. nach einem Dorfe, das Khanikoff’s Karte verzeichnet 17), 
Bie ist im Westen und Süden vom Qandilüngebirge, im Norden 
gegen Bolduz durch niedrige Bergrücken, im Osten^gegen Sauq- 
Bulaq durch die 6000 Fuss hohe Wasserscheide des Kleinen 
Züb abgeschlossen und mit herrlichen Triften bedeckt. Was 
hätte Jägüt bewegen sollen, dieses abgelegene Hochthal [5500] 
zu besuchen, wäre es nicht auf seinem Wege von Marüja nach 
al-Mosil über den Garnkim-Pass gewesen? Denn die Strasse von 





1947) Sir Henry Rawlinson, Journ. Geogr. Soe London X, 93." 
1948) а. а O. II, 81. 1949) Streifzüge im Kaukasus 319. 891. 
1950) Zeitschr. für allgemeine Erdkunde Berlin 1863 XIV Taf Ш. 1951) In 
Ritters Erdkunde 9,941. 1952) Bei Ritter, Erdkunde 9, 588. 1953) Anch 
die Stadt Lähigän in Gilin unweit des kaspischen Meeres schreibt sich bei 


Vullers Lex. pers u. d. W. cem) vgl. Jüqut ZDMG XXXII, 718. ur 


Rawlinson wird dureh einen Fehler Assemani's in Folge einer falschen Lesart 
B. O. H, 256 verleitet, mit Láhij&n eine Stadt Lahika zu vergleiehen, die 
nieht existiert. Ihe richtige Lesart bietet Abbeloos-Lamy in Gregor. Barhebracus, 
Chron. eceles. HI, 450 Ju sos Ope d. h. in der Umgebung [Bereich 
rip?) der Stadt Ulni. Trotzdem übersetzen die Herausgeber wio Assomani! 
Bei Abbeloos heisst der Klosterheilige Mir Kehndim statt Mr Abbrähäm; jedoch 
Ab*rihim wird richtig sein. Ein nestorianisches Kloster Delr-i-Sheikh Ibrahim 
am Fuse des Berges, 1 mile won Sirgan, welches letztere naeh Ainsworth 
Hourn. Geogr Boc, London XI, 62] zwei miles 8. 34 У. жоп Ооа Мері, ist 
von Rawlinson beschrieben ebd. X, 19. Laghi (s. mein Bar-All 5273 en 
Hnbaq. 3, 4) bedeutet die eine Stadt umgebenden Dörfer und schliesst eine 
Entfernung von einer deutschen Meile nicht aus. 
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Maraga oder Sanq-Bulaq nach Uinu macht natürlich solchen 
Route nicht nur die direkteste, sondern auch praktikabler als die von 
Uinu über den Keli-iin-pass, welche über höhere Berge, deren 
Schnee noch im Frühjahr z. B. im Mai tief liegt, hinführt =}, 
sodass sie nur im Sommer passierbar ist 55), il 

Garufimpass heisst nach von Thielmann's 1866) Gewährsmann 
Mahmud der Sattel, über welchen er und Perkins vom Dorfe Häni 
in Lähigän nach Rajat an der türkischen Grenze hinüberstiegen : 
vom Keli-sin-pass im Nordwest ist er durch die Höhen des 
Seikbiwä getrennt. Die Zerzä-Kurden, welche zur Zeit des Pir 
Bódaq das ‘Thal von Lähigän besetzt hatten, wohnten nach Sihab 
al-din al-Umarri!5") (14. Jhrh) von O4 Mart bis zum Gebirge 
cp Hagarain??, welches „Asnah € d. i. Usnu zur Rechten beherrscht. 
Mart ist nach Jägüt, der es vielleicht selber besucht hat, ein 
stattliches und gartenreiches Dorf. nur eine Tagereise von Urmi. 
am Wege nach Tabriz [über Maraga!] entfernt. Weder auf Khani- 
koff’s noch Kiepert’s Karte'*) auffindbar, muss 95 doch etwa in 
der Gegend von Dole bet Perkins, Dóli bei Kiepert gelegen 
haben, dem jo des BSerefname 99) Unter dem Gabal = 
ist das Gebirge des Kelf-Fin-passes zu verstehn; diess folgt sowohl 
daraus, dass nach al-'Umari der Berg alle umliegenden Berge 
beherrscht, was Ainsworth und H. Rawlinson nur von diesem 
rühmen, als auch aus der Beschreibung, die al-Umari von dem 
Insehriften-pfeiler selbst giebt. Bir Henry Rawlinson hat bekannt- 
ich zwei. Inschriften-pfeiler: 1) den Keli-&in [Blaue Säule] mit 
Inschrift anf der Passhöhe von Ulnu; 2) den Keli-sipän [Weisse 
Säule] ohne Inschrift im Thale von Lähigän, SW. von Khoreng, 
entdeckt und erwähnt ausserdem noch zwei andre: 9) von Hören- 
sagen 2%) einen zweiten Keli-Mim fünf Stunden von der Passhöhe 
auf dem Berge, der Sidak überragt, also dem Sar-i-Burd nach 
Ainsworth, wo dieser aber keinen solchen Pfeiler sah!99') Er 
besitzt angeblich eine Inschrift; 4) einen zweiten Keli-sipán P5), 
nahe dem ersten in Lübigün. — ‘chab al-din spricht von drei 
Өеп mit verwischten Inschriften an einer und derselben Strasse, 
deren eine auf dem Gipfel, die beiden andern bei zwei Drittel 








— m — 


А a 
1954) Welchen Weg meint al-Maqaddast 381, 13 mit dem Pass ['aqaba] 
von Urmija, an der Mosulstrasse . der so schwer passierbar ist, dass man statt 
auf Raumthieren auf Menschen hinüber reitet? 1955) Ainsworth, Journ. 
Geogr. Soc. London XI, 66. Perkins, Journ. Amer. Orient. Soc. II, T6. 
1956) Streifsüge 2318. 321. 1957) Notices et Extraits XIII, 315. 
i | ns Erdkunde Berlin 1872 Taf VIL — 1959) ed. Vé- 


1958) Zeitschrift f. allgemeine 
Haminof-Zernof 1. 297 vgl 989 neben Tergawer und Bomài. 1960) Journ. 


Geogr. Soc. X, 22. 1961) a a. O. XI, 67. 1962) а а. О. Х, 31, 


16. Daiti-Dsük. Vararat, 


des Aufstiegs und des Abstiegs stünden. Die Identität des auf 
dem Gipfel befindlichen mit dem Keli-i zeigt erstlich die Farbe, 
хоп аі шагї „verte“, von Rawlinson blau genannt; zweitens die 
Maasse, nach dem Araber: 10 palmes lang, ein viertel so breit, 
3l, Ellen dick; nach Rawlinson 6 feet hoch, 2 breit, 1 tief. 
Beide sagen, diese Säulen seien in einen vie :ckigen Untersatz 
eingelassen, der nach al-‘Umart mehr als eine Elle, nach Rawlinson 
zwei feet diek ist. al-din hat also an der Strasse Sidaka- 
Usnt noch mehr Säulen gesehn, als jetzt vorhanden sind, und er 
wird auch mehr Recht haben, sie Wegweiser zu nennen, als Grenz- 
pfeiler, wie die Neuern wollen; denn diess wird schon dadurch 
- 110: dass sie sich an beiden Bergs FASSEN. H ziehen. 
Vielleicht sind es dieselben Steine, die in der Sage vor. Samm: 
bin al-Attaf(?) eines Generals des jamanischen Kénigs al-Ri'iS 
erwähnt werden. Dieser soll nach Besiegung der Türken die 
Begebenheiten seines Marsches auf zwei Steine, diein Adar- 
bifün bekannt sind, verzeichnet haben 1993). 

Um schliesslich auf den Zug des Hosrau Parvéz gegen 
Bahrüm zurückzukommen!9*), so ist auch mir die Ansicht Sir 
Henry Rawlinson’s, die den Vereinigungspunkt der armenischen 
und rômisch-persischen Armee in der Nähe des Urmi-sees 
sucht, wahrscheinlich: denn nach Firdaust ist der Zug Hosran's 
auf Catast 5) dirigiert; und Sod wats Dabt-i-Dak 1°), 
auf S.J. reimend, wie bei ihm der Platz der Hauptschlacht 
heisst, liegt nicht weit von dem Feuer Adargutasp d. i. Ganzak 
entfernt. Derselbe wird identisch sein mit ré nàngciow mediov 
хабтигуоу ёда xai ro Karlexov xa&idovres móAup 1€), 
Ich vermag dieses Kaylaxov weder für verschieden von moleng 
tov Kerlaxov'™*) noch von тб Г avaxóv!®®) zu halten: all 





diese Berichte sind eben summarisch und lückenhaft. Auch das 
ist wahrscheinlich, dass Hosrau Parvéz yon Hnáitha über Ravandir 
und den Keli-Min-pass nach Uënu vorrückte, wie ebenfalls Sir 
Henry Rawlinson meint; denn alle nördlichen Wege, wie a B. 
Layard's, der auf Gawar gerichtet war, oder Sandreezki's, der die 


1963) Ihn al-Afir 1,118. At-Tabari od. Leyden. I, 441, 6. 1964) Vgl 
8. 217—219. 1965) Bo ist für Ai zu lesen, wie längst vermuthet 
worden aufh von Eawlinson und Justi 21, 23. 1366) al-Tabari und andre 
arabische Quellen haben dafür (£35 Danaq, worüber sa Noldeke, Geschichte 


der Perser und Araber 8, 385f Bei dem Armenier heisst der Schauplata der 
District Vararat" m- bel Patkanian, Essai d'une histoire de la Dynastie des 
Bassanides 1866 8 93 meraug 19 Badapadiy Theophyl Simoe. ed. Bonn 
333, 11, vgl. 322, 20 und Note 1993. 1967) Theophylact. ed. Bonn 8. 223. 


16. Siragan: Sirakan. 249 


Qandilin-kette bei Holane in das Barandus-thal hinab überschritt, 
sind auszuschliessen, weil sie fiir grosse Heere kaum praktikabel sind, 
was noch mehr von dem Wege Layards über T5all, Thoma und 
Gala gilt: Dann bleibt für Auge 1979) nichts anderes übrig als 
Ravandiz-Sidek: Der Keli-hin-pass war passierbar, da der Feldzug 
in den Sommer Bel III, Wenn also wenigstens nichts gegen 
Eawlinson's Identification von Zigayeraw "®) mit dem Tepe 
Sirgün!**) bei Usnu spricht, so t sich weiter, ob man dieses 
Siragan mit dem Nor-Sirakan, Neu-Sirakän der Armenier in Ver 
bindung bringen darf? Dieses war jedenfalls ein armenisches 
Grenzland gegen ,Assyria* d. h. gegen alles von Athör-Hdbaijabh 
abhängige kurdische Bergland. Nach Pseudo-Agathangelos bei 
Sébeos 4) geht die armenische Grenze [wie mir scheint, Adar- 
büijün einschliessend] vom Caucasus, „qui s'étend à lest et va 
tout le long de la frontière du pays des Mèdes [?] rejoint le mont 
Zarasb et traverse la contrée de Nor-Schirag*. Das Gebirge 
Zarasp — so ist die altarmenische Aussprache — muss die Qandil- 
kette sein; denn Heraklius schlägt den von Hosrau Parvez 
entgegengestellten General Rözvihän '°) „jenseits des Gebirges 
Тагаѕр іп Аззугіепё 197). „Jensgits* ist doch wohl von Adarbaigan- 
Gran aus zu verstehn, von wo der Razates kam. Auch Mar- 
abas bei Moses von Horen!?") sagt von dem Lande, welches Aram 
dem Meder ,Nioukar Mates* an der armenischen Grenze abnahm: 
tout son pays jusqu'à la montagne appellée Zarasp est soumise 
au tribut, jusqu'au règne de Ninus en Assyrie et à Nineve*. Dem- 
nach ist Zarasp auch hier das Grenzgebirge gegen das Gebiet von 
Athër d. h. die Mausilprovinz der Araber. 

Bei Agathangelos!95) wird das vom H. Gregor bekehrte Ge- 
biet so umgrenzt: Depuis la ville d'Amid jusqu'à Medzpin [Nsibhin] 
en cotoyant la Syrie [runs Ævoias: lAssyrie?] la nouvelle 
Schiragan [Noomapwy) et Makherdan et près des Gortouk 






1970) Th. Nüldeke, Geschichte der Perser und Araber 8. 447 vergleicht 
nicht mit Recht Quin. [= Hinnis in Margi s. oben 5. 225). Der Name 
erinnert an die sehr häufige Endung änes in kurdischen Ortsnamen bei Badger 
und Layard. Das Andsev(atsi) der Armenier kann Жө nicht sein, wie 
Rawlinson will: Journ, Geogr. Soc. London X, 74 vgl Bt Martin, Mémoires 
sur l'Arménie 1, 131. 2, 363. 429. Dieser Distrikt heisst wahrscheinlich nach 
den von Blan erwähnten Ruinen bei dem Dorfe Andzaw im Osten nicht 
weit von Wan: Petermann's geograph. Mittheilungen 1863 8. 210 vgl Tafel T. 
1971) Theophyl V,4 8.911, Bonn. 1972) Theophyl 5. 220. — 1973) Journ. 
Geogr. Boc. X, 18. 19. 1974) Fragmum. historr Grace V, 199. 


1975) Den Paar اراد‎ [vgl jetzt Köldeke, Geschichte der Perser 


8. 294] bei Theophanes ed. Bonn I, 213. 1976) Sebtos? bei Patkanian 101. 
heop a n. K. O. L 488. 1977) І сар. 13 s. Fragmm. histt. graecc. V 
8. 23. 1978) Fragmm. historr. Grasee. V, 180 vgl. de Lagarde, Gesammelte 
Abhandlungen 188 Note. 7 
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jusqu'au pays des Médes [Mares, row Mijóev] et aux domaines 
du prince de Makherdan [xe rov oixov Meyovoraüw тоб аруоу- 
rog]; enfin il étendit ses soins évangéliques jusqu'à l'Adherbadagan 
[xci u£yo: Arpamearaxcv| Von Faus von Byzanxz #9) werden 
folgende Satrapen aufgezühlt, die zu 5 or von Persien übergehn: 
Der Bdeaskh [Vitaxa] von Aghdsnik; der Bdeaskh von Norsirakan; 
der von Mahguerdoun [zu sprechen Mahkertiün?l]; der von Niho- 
ragan und von Tassendré, im Verein mit dem Satrapen von 
Aldsnig. — Von diesen Orten scheint Nihoragan Jüqüt's Dih- 

rutin WO), auch Harragän genannt, zu sein. Er empfing seinen 
E einem. Fürsten, "ber dessen (Geschlecht Th. Nöldeke 
in seiner Uebersetzung der Sasanidengeschichte des Tabarr han- 
delt). Die Stadt liegt noch heute auf der Ostseite des Urmi- 
sees zwischen Tabris und Maráüia und heisst Dehkargzan [Duch- 
alchan]. Aus der mehrmaligen Zusammennennung von Sirakan und 
Mabkhertün(?) und der von Nihorakün scheint eine gewisse Nachbar- 
schaft von Dehhargän und Sirakän hervorzugehn: sodass alle diese 
Daten cher für als gegen die Identität des letztern mit to —- 
ọayavwy und für seine Lage in der Nike des Urmi-sees sprechen. 





17. Ganzak m, 
Zu 8. 64. 

Sir Henry Rawlinson hat Ganzak, wie ich glaube richtig 
mit Siz, nach Jaqut eigentlich Cas a gleichgesetzt. Er wusste 
noch. nicht, dass Jaqüt berichtet 5"), die Einheimischen 
nennten 8% Uj, Gas, d. i eine Abschleifung von Gaznaq, 
grad wie „>; és bei Jüqüt. Von Gaznaq sagt er 93). „Ёз 
ist ein kleiner bevülkerter Ort in Adarbigän nahe al-Marüjm, in 


[ = 
' 





1979) IV. cap. L, vgl. V сар. B. 1980) Jüqut *, 636 vel. Quatremère 
zu Raschid uddin & 314 f 1981) Th. Nüldeke, Geschichte der Perser 


und Araber Index 496 Nach*ergin. 1982) qa bel Wright, Apocryphal 
Acts of the Apostles 1871 I, 439 ist vom Silber von |k>š thy, die Rede: 
dies ist von Ganzakh kaum verschieden; denn Misar erwähnk die Bilbermifnen 


bei Siz Jagat 3. 354, 10. 19 vgl 2, 739, 20 [vgl übrigens Th. Nüldeks, 
Geschichte der Porser und Araber 1879 8. 100]. 1983) Jàqut 3, 356, 5. 


1984) 2, T2. Die Metathese des n in Garnaq statt Ganzag hat ihre Analogie in 
ho aus ni, bunak vgl de Lagarde, Symmicta 34 92. und in der arab. 
Warsel ja, wis ieh mains, ans KSS vgl ZDMG. AAAH. 100 NA. 


17. Ces. Adari Gui[n f]asp. 951 
^ 

dem alte Ruinen der Husrawiden-Gebände und ein Feuertempel 
sich befindet". Das Feuer von Siz d. i. Ganzaka hiess Adar-i-gufasp 
wie Rawlinson nachgewiesen hat!955, Nöldeke versichert mich, dass 
die Pehlewi-form dieses Namens durchaus Gu5asp überliefert ist!955) 
wie sie ja auch Firdausi hat "57. — Darnach wire er. von 
dem Personen-Namen Gutnasp 55) zu trennen. Und dennoch 
scheint mir die Legende, wonach jenes Feuer der Blitz war, 
welcher auf den Hengst des Kai Hosrau sprang "5"), dafür zu 
sprechen, dass Gu*asp, auch im Namen des Feuers, ebenso wie, 
sonst in Personennamen, aus einem urspriinglichern Guënasp ent- 
stellt ist. Fraglicher ist, ob ich zur- Unterstützung dieser Ver- 
muthung die Schreibung us St — Adargusnas in der sehr 
unzuverlissigen Ausgabe des Ibn Hordüdbih, oder Wnasp und 
Wshnap bei Sebeos und Wshamp bei Thomas Ardzruni, also mit 
n und m [NB! vor p] anführen darf!) Da nach einer Stelle 
des Goljast 9") Fraüracyüna am Ufer des tiefen, weitwassrigen 
Sees Üaelasta von Kavi Hugrava getodtet werden soll, und Kai 
Hosrau nach Ueberlieferung der Araber!) den Afräsızb in Siz 
Valrän, wo er sich nach al-Tabarf im Teich [NB.] Bar Cest versteckt 
hatte!%®), erschlagen hat, so darf man hieraus folgern, dass die 
Tradition der Priester von Ganzakh den Var-i-Öslast nicht auf 
den Urmi-see, der weit entfernt liegt, sondern auf den See in der 
Stadt Ges, Sez bezogen habe. Vielleicht ist sogar Joe (as nichts 
Volksthümliches, sondern literarisches Derivat von Cëiast 994) 


1985) Von Spiegel in ZDMG XXXIII, 500 wird diess seltsamerweise in 
Abreda gestellt: Es ist aber ausdrücklich bezengt: Ibn Hordlüdbih in Journ. 
As. VL série, V, 96. al-Masüdt 9, 326 vgl. al-Belädori 326, 5. Jägqüt, Mu'täm 
3, 356,4 und durch Sebeos Note 1990. 1586) Vgl. Th. Noldeke, Ge- 
schichte des Artachiiri Püpak&n in Bezzenberger, Beitr&ge zur Kunde der indo- 
germanischen ‚chen IV. Band 1878, Göttingen, 5. 37 Note 3; 8. 38 
Note 1; B. 63??. 1987) Spiegel in ZDMG XXXIIL 496. — 1988) s Nóoldeke, 
Geschichte der Perser und Araber 1879 8. 110, — Vgl den Nachtrag dieses 
Buchs. 1989) Windischmann, Zor. Stud 8. 11. 86. — Schon die Byzantiner 
wissen, dass dies Feuer vom Blitz berrührt vgl. Rawlinson im Journ. Geogr. Soc. 
London X, 78 unten. 1990) Bei Hühbschmann, Zur Geschichte Armeniens und 
der ersten Kriege der Araber [1875] 8. 7 Note. 1991) 17, 199 bei Windisch- 
mann, Zor. Stad. 12. — 1993) al-Mas'üdi bei Rawlinson, Journ. Geogr. Soc. X, 81. 


In Barbier de Meynard's Ausgabe 2, 151 steht verkehrt ., LJ. JI kas. 


Richtig «lls gas 4,74, 1 und 2, 235, 9 Vel de Gose, Fragm. 
Hist. Arab. ATTh. Jšqüt, Index. Valrän, wahrscheinlich aus Valrath 
[N. 1966] oorrumpiert, hiess eigentlich wohl der Distrikt, in welchem Biz lur. 
1993) ed. Leyden I, 411g, Tn. bibarfäst. Bei Rawlinson a.a (, X,82. — 1994) Jüqüt 
3,340 unter Sahrazär erzählt nach Mis'ar bin Mubalhil von einer Stadt S12 In Sahra- 
» oF e 
zür, nach deren Bauart eine zweite Stadt ., 13537] in Sahrazür gebant sei, die 
ihrerseits in Ihrem Innern einen Soo habe [wie allerdings die Stadt Siz in Adar- 





252 17. Ganzak. 


Gewiss hat Rawlinson Recht, Ganzak in den Ruinen von 
Taht-i-Sulaimán zu finden, zwischen Mariza und Zangän; der 
Aber dann steckt in der Ziffer in folgender Angabe Jaqitit’s ™) 
ein Fehler: ,Gaznñ us ist ein kleiner Ort, der von Maraga 


gegen sechs Farsah entfernt ist; darin befindet sich ein Platz, wo 
die Magier anbeten, ein altes Feuerhaus und ein grosser und sehr 
‚boher Palast, den der König Kaihusrau gebaut hat", Sechs Farsah 
wäre die Entfernung bis Lailän, wo man früher Ganzaka gesucht hat. 
Hier ist darauf aufmerksam zu machen, dass die ze? 
über den Zug des Heraklius bei Theo ` Chronograph. e 
Bonn I, 474 [vgl ebenda 2, 147 den vollstündigern Text des 
Anastasius], verderbt und lückenhaft ist.  Diess geht hervor: 
l) daraus, dass l, 474, 3 xaraAagwv wieder aufgenommen wird 
von Àefuw imi decrayéoÓ. уыр [Heraklius geht nach Ganzak, 
von da sofort nach Dastagerdi d. h. einem sonst unbekannten 
Orte dieses Namens], während es unmittelbar darauf heisst: б дё 
Васілі àmdpag «mo laldxe[v]. obgleich er bereits in Dasta- 
gerd war! 2) namentlich daraus, dass Heraklius nach dem jetzigen 
Text überhaupt in Ganzaka gar nichts thut. Es sollte gesagt 
sein, dass er den Feuertempel verbrannte. Denn verbrennt er 
den einer kleinen Stadt [von angeblich Onfapuats], um wie viel 
mehr sollte von der Verbrennung des grüssern berichtet sein, 
dessen umständliche Erwähnung sonst unmotiviert ist. Der ur- 
sprünglicehe Zusammenhang war muthmaasslich folgender 1}. 
Heraklius kommt nach Ganzak, einer Stadt im Üsten, wo der 
Peuertempel und das Aschenorakel ist. Hier erfährt er [vgl 
Anastasius], dass Husrau Parw&z bereits geflohen sei und den 
Weg nach Dastagerd-i-Hosrau [bei Sahräbän] in der Provinz Bmd- 
apucis == Beth Armajé'™") eingeschlagen habe. Darauf nimmt 





bigin]. 812 ist hier jedenfalls eine Corruption, dabei vielleicht == Biz [*7] bei Ibn 
Hord&dbih VI, V, 95,17. Wegen der engen Verbindung dieses Síz mit der Stadt 
Nim-az-ràl darf man auch ‚nicht daran denken, dass der compilierende Jàqut 
im seiner Quelle mehrfach Sahrazür ams Suührmward verlosen habe [vgl Istahri 


ed. de Goeje 200 L Z. auch 3, 354, 9 nicht. Ist al, von Dira bin Diri 


gegründet, 3, 341, 8 aus Ato corrumpiert? Ass. B. O. 3, 1, 3463; 9, 458 
al-Baladori 333, Ihn al-Atir u. s. w. 


_ 1995) Mu'fum 4, 272. 1996) Ihn bestätigt der Bericht bei Cedrenus 
od. Bonn 1, 721 vgl Patkanian, Essai d'une histoire de la dynastie des Sas- 
sanides Paris 1866 (Journ. As) 104. 1991) So lese ich statt Ondapuaik, 
Vgl. Ge ee Tpooayoprvouéro: Hibapuais Menander Protector ed. Bonn B. 365; 
{> тй Веранай; Ёхартїпз 6, 21. Theophylact. Simoe ed. Bonn 1, 281; vie 
to Appar Residenz des Sérüje Chronie. Puschalo ed. Bonn 1, 730 u. a. m. 
Der Name der Provinz steht also bisweilen für den der Hauptstadt: Aehnlich 


' 
| 18. Umfang von Beh Gormai. 958 


auch Heraklims denselben Weg nach Béth-Armaje, nachdem er 
Ganzak gebrandschatzt hat, verfolgt dabei den Hosrau durch die 
| sse von Medien und kehrt wieder um, als ihn [in den 
Bergen] der Winter iiberfallt, ohne nach Böth Armäje ge- 
kommen zu sein). ` 

Vielleicht geben gute Handschriften dereinst einen richtigern 
Text des Theophanes 1, 474 der mit Hilfe des Cedrenus 1, 721, 21 
und nur mit starken Veründerungen in jenem Sinne beliebig ver- 


18. Umfang der Diöcese Beth Garmai. 


Die Grenze des Erzhisthums Bet» Garmai läuft nach der 
Beschreibung der Akten der Märtyrer von Karkba dh Bhgth 
Slókh!**) den Kleinen Zab entlang abwärts bis zur Mündung des- 
selben in den Tigris bei al-Sinn — Senn = Qürdálmbhádb; von 
da nur 9,6 geographische Meilen stromabwirts bis Fatha, der 
Stelle, wo die Kette des Hemrin-gebirges, bei den ältern Arabern 
Gebirge von Barimma, syrisch Beth Remmäp, genannt — al-Edrisi*?^) 
sagt, vom Tigris ostwürts heisse es Gabal al-Kurd (wenn das 
kein Fehler ist} — den Tigris überschreitet. Der Hemrin-zug in 
grader süd-östlicher Richtung laufend, scheidet Beth Garmai 
von der Tigrislandschaft Tirhän, bis er zu dem Punkt gelangt, wo 


der natürliche Lauf des Al-Udaim-Flusses „ut durch eine 
säsänidische Wehr in parallele Kanäle abgeleitet ward. Von hier 
in derselben Richtung weiter, nunmehr Beth Garmai von dem 
Bisthum Rāädbān im SW. trennend, erreicht er unweit Deli- 
‘Abbas den Dijäls, der ihn durehbricht. Da dieser der Tämarrs 
der Araber, Tümarrä aber der Törmarä der Mirterakten ist, so 
kann das Gebirge von Urukb nichts anderes als der Hemrin sein. 
Auch wird sich kaum etwas dagegen einwenden lassen, mit ihm 
gleichzusetzen ro xaAovurror Üptxor ('Opeixwr?) 207), über 
A 


gupior Adagpiyaver statt l'ivZaxa Procop. bell. Pers. I, 24; und bei den 
s oft id statt Karkhä ^» pin Slók^. Es ist mir übrigens fraglich 
geworden, ob der Name der Aramäer in Babylonien einheimischen heid- 
nischen Ursprungs, und nicht vielmehr aus der Bibel durch Juden und Christen 
auf die dortigen Heiden übertragen, und ob „Bê ‘Armäje” nicht etwa von 
den christlichen syrischen Missionaren geschaffen ist: die Religion der arm- 
mätschen Heiden stand nicht minder im Gegensatz zu der der Mazdajasnier 
wie za der der Christen und Juden. 
1988) Den Ort, wo Herakleios nachher drei Tage rasteto [Theophanes 
L 477], nennt eine Quelle bei Patkanian a. & O. 8. 105 in neuarmeniseher 
msprache Gaisehavan eine Veste mit Heilquellen. 1999) 8, 44. 
2000) p. Jaubert 1, 336 vgl Ibn Hauqal 153. al-Istahri 75. 2001) Polyb. 
Hist. 5, 52. 





Tage won Liba (oder von Dura?) am Tigris setzte, um in die 
Provinz Apolloniatis einzutreten. Da die fernere Grenze also den 
Tormará-Dijülà hinaufgehn soll, so wird sie die Bischofsstadt 
Karkba dh Geddän passiert haben. Man hat nach den arabischer 
Geographen die Wahl, diese im Kalan Tepesi 2292), oder nürdlicher 
in der Breite von Hänegin bei Sirüwand *9*5) zu vermuthen, oder 
gar bei Sabr-i-Fadak. Die Grenze gelangt weiter aufwärts durch 
ein Gebirgsdéfilé in die Nühe von Qal'a-i-Samirün, wo sich der- 
jenige Fluss, welcher von Sirwan, einem Ort s. Û. von Senä, bei 
Ibn al-Atir häufig Sirwün genannt, herkommt, als der südliche 
Hauptstrom des Dijala, mit dem nordwestlichen Arm, dem Tang- 
(Tág)rüd ‚vereint: Der letztere von Sulaimänija kommend, tritt 
da wo er, dem Sirwänstrom genähert, von links, d. h. NO., her 
den Cegün- und den Zelemíluss aufnimmt in die wenigstens heut- 
zutage eigentlich so genannte Landschaft Sahrazür ein. Sicher für 
das Gihännums, und schon für die ültern Araber 29%), ist Sahrai 
nur ein Landschaftsname, der sich an den darin befindlichen 
Hauptort, im Gihinnuma Gul‘amber sald, in älterer Zeit Nim- 
алай (Weghälfte zwischen Bajdid'-Mariga, Seloukeia-Ganzaks) 
heftete, sodass, wo von einer Stadt Sahrazür geredet wird, ein 
ungleichnamiger Ort zu verstehen ist $905) . 

' ‘Die Lage von Nim-az-rái, das sich in einer Ebne befand, 
wird durch den Gabal al-Zalam, welcher in seiner Nähe lag An 
die Ebne versetzt, in welcher der Tag-rad mit dem Cegän und 
dieser mit dem Zelmfluss zusammenfliessen; eine Fläche, die im 
Süden und Westen der hohen Kette der Awromandaplarü 2006} 
sich ausbreitet, an deren Abhang noch heute Gul'amber und wenig 
entfernt davon oberhalb das Sehloss Zelm ?""7) liegt, das nach 
Mis'ar bin Muhalhil dem Gebirge den Namen gab. Diese Ebne 
von Sahrazür wird im Süden durch niedrige Hügel, die sie 
vom Sirwänfluss trennen, im Osten von den Awromanbergen, im 
Westen vom Qaradag und im Norden durch den Gitschedag, 









2003) Ritter 9, 489 Journ. Geogr. Soc. 9, 29. 2003) al-Muqaddasi 
894, 1. 2004) Vel Istahri 200, Ibn Hauqal 263. 2005) Ibn Rustah 


[nieht Dustah] A'ag al-nafísa Ms. British Museum fol 189 reme sagt: Le xx A As 
[>] = پیت نار‎ T руы | Ka is Lil نحنف‎ (в! sis 


Die Stadt von Sahrazür ist Nimräh dh. Weghilfts von alMadain bis zum 
Feuertempel von al. Sms [Ganzaka] — Sahrazür als Stadt nennt z. B. At-Tabari, 


Annales DID ed. Houtsma 9, 11. 2006) „a im Gihün-numi. 


3007) 2); bei дата; „bo im Sherefname ed. Véliaminof-Zermof 1860 1, 84 
Gfters. 86. 87. Vel Charmoy 1, 127. | 





18. Nimasrüi, Bakräbkäc. 955 


E 


das Südende des hohen Azmirgebirges, sowie durch parallele 
ive, die sich an den Awromandag anschliessen, begrenzt. Nach 
ieser nördlichen Seite reicht sie keineswegs bis Sulaimünija und 
in das Thal des obern Tagrüd, sondern schliesst bei dem Dorfe 
Arbet ab 3995). wo das Blachfeld schon durch die südliehsten 
Vorberge des in seinem Pik 7—8000' hohen Pir ‘Omar Gudrun- 
zuges (Azmir) ein Ende findet 290). An welchem Punkte der 
Ebne die Städt Nimazräi, die grösste Stadt zur Zeit Mis'ar bin 
Muhalhil’s und, wie man aus seiner Schilderung sieht, verhiiltniss- 
müssig modern, gelegen hat, ist schwer zu sagen. Denn weder 
dieser Name noch der des eine Farsah davon belegnen Qal'at 
Tirünsüh 2619) ist auf Kiepert-Hausknechts *!!) Karte oder sonst 
nachweisbar *9!*). Mis‘ar giebt aber zwei Kennzeichen der Stadt: 
ersiens, dass sie in der Ebne lag; zweitens, dass trotzdem die 
First der Stadimauern ,dreihundert Ellen* emporragte. Zwar steht 
nicht ‘so im Wüstenfeld'schen Texte #15); sondern gio Sal, 
was Fleischer??!4) aus grammatischen Gründen in < 33| 533 
corrigiert hat, und was auch Marüsid al-itfilä bieten. Allein was 
Codex r giebt Fl RAS ist das richtige: erstens, weil sl 
dafür sprieht, und vor Allem weil eine acht Ellen hohe Mauer 
keine Erwähnung werth war*!5)  Mis'ars immerhin übertriebene 
Angabe wird verstündlich dureh folgende Beschreibung eines Mitten 
in der Ebene Sahrizür gelegenen Tepe; des Kegels von Bakrawa 
(Bekirabad: Hausknecht u. St. John), die ich mit Felix Jones’ 7#!*) 
Worten hersetze: | 

„This singular mound is entirely artificial, about 1 50 feet 
high and in circumference, by pacing it, nearly 500 yards. Its 
summit forms an irregular indented cirèle, which has been divi- 
ded into two parts by a wall crossing it. A shaft, in all pro- 
bability the remains of a well (communicating with the spring 


: 


[ 


2008) Rich bei Ritter, Erdkunde 9, 443. 3009) Vgl Felix Jones, 
Records of tho Bombay Government No. 43 S. 207. 2010) Die Mittheilung 
dieser überaus reichhaltigen noch unveröffentlichten Karte verdanke ich der 
Güte Heinrich Kiepert' s. 2011) Jüqät 4, 787, 19 ist nämlich ich für Sue 
zu lesen she vel Ibn al-Atir Index 14, 786 unter ШЫ АЗ хаз. 
2012) Eine gewisse |  Namensáhnlichkeit hat auf Kieperts Beikarte ü le von Sahrazür. 
wo s und z nicht immer unterschieden werden, allerdings ein niedriger Hühen- 
zug Nisara-resch, welcher das Gebiet von Halebji in der Etme im S0. von 
Bekräbäd won dem Thal von Háwár [ j4.5 Serefname pers 1, 84 vgl Gihan- 
шипа] trennt. 2018) Jaqut 3, 840. 2014) Jäqüt 5, 277. 2015) Eine 
Klostermauer von 100 Ellon Höhe erwähnt Jägüt 2,645,18. 2016) Selections 
from the Records of the Bombay Government No. 43 8. 205. 


256 18. Sarin. 


below), is observed on its east face; and at the base of the 
of houses and walls, separated from the mound by an ample 
ditch, serve to show, whatever cause may be assigned for the origin 
of the mound in later times, it was fortified for the defence of 
a town that encompassed it*. | 

Von den zahlreichen künstlichen Hügeln der Ebne Sahrazür, 
deren freilich nur wenige untersucht sind, scheint der von Bakrä- 
bädb der höchste zu sein; namentlich schätzt Felix Jones den 
viereckigen Yasin-Tepe an den Ufern des Tagrüd am nordwest- 
lichen Ende der Ebne Sahrazür, in welchem Sir Henry Rawlin- 
son 217) die säsänidische Stadt Sahrazür findet, nur auf 80 Fuss 
Höhe. Auch sieht man im Unterschiede von dem zu Bakrabadh 
keine Gebäudespuren bei dem Yasintepe **!5), sodass dieser 
in muhammedanischer Zeit nicht bewohnt gewesen sein kann. Ob 
die von Misar erwühnte kleine Stadt Duzdün — wenn die Les- 
art richtig ist #19) — die er bis in David's Salomo's und рага 
bin Dara s Zeit hinaufrückt, etwas mit dem bei Yasintepe gelegnen 
Destanzur* *^*") zu thun hat, wage ich umsoweniger zu behaupten, 
als in dieser Gegend bei Ritter nach Rich ein Bistanzur #021) und 
auf Kiepert-Hausknechts Karte, der Beikarte von Sehrizür, ein 
Soisansur vorkommt. ы 

Dass die in den Märterakten gegebne Umgrenzung von Beth 
Garmai die Landschaft Sahrazür mitumfasst, und dass der Athra- 
qon-Fluss auch dem Sirwän-Fluss entspricht, geht aus der An- 
wendung hervor, welche der Name Sa’rän-gebirge nach Mis'ar 
empfangen hat. Satin nennt er das Gebirge bei Nimazrai und 
unterscheidet davon den Gabal al-Zalam. Bei dieser Unterscheidung 
füllt auf den Sa'rän die Kette, welche südöstlich mit dem Awroman, 
d. h. dem Zalamgebirge in Berührung stehend, gen NNW. unter 
dem Namen des Giozedag und des Azmirí!?f) mit der Spitze 
des Pir ‘Omar Gudrun emporsteigt und sich mittelst der Darü- 
und Kurtakgipfel den hóchsten Ketten im Norden, den Qandilän- 
bergen, anschliesst. Andre Nachrichten bestätigen, dass Sarin 
nach einem umfassenderen Sprachgebrauche die hervorragendsten 
Kümme vom Awromandaf an bis zum Gabal al-Salaq (der älteren 





L 





2017) Journ. Geogr. Soc. London 10, 98. Er liegt nach Felix Jones 
Lat 359 21' 28" N. Long. 1* 13° 31“ 5, von Bagdad, das 44" 25’ G. von 
Greenwich. Selections from the Records of the Bombay Government No, 43 
8. 206 vgl 211. 2018) Felix Jones а. а О. 8. 206. 207. 2019) Ich 


habe daran gedacht, dass vin Corruption von Sale (oder Siaip) sein 
kümnte Belàdori 334, 1 u a Ass B. O. 2, 458. 3, 2, 417. Am Jol Kalë 
Ibn al-Atir 9, 583 ist nieht zu denken. 2020) Ritter 9, 459. — 2021) Ritter 


3, 443. Histàn — Bidistan, Weidicht? Vgl Ritter 9, 579. 2022) Ritter, 
Erdkunde 9, 574. 


18. daran. Kiener Zab. - OAT 


Araber) im Norden bedeuten kann. Bei Jäqüt heisst Sarrän „nach 


einigen ein Gebirge in den Landschaften von Sahrazur, nach 
andern *"23) in al-Mausil*. Wer das Letztere behauptete dachte 
aber nur an die Grosse Provinz al-Mausil, welche ür 


mit einschliesst. Denn 22) bis in die Zeit des Chalifen al-Mahdi, 
158—169 H. nach andern bis in die des al-Ra&ıd, 170—193 H,, 
waren die Distrikte Samagin, Darsbäd und Sahrazür eine Depen- 
denz von al-Mausil, eine Zutheilung ****), welche gewiss aus 
der persischen Zeit stammte., Ibn al-Sikkit sagt ausdrücklich, dass 
Sarin in den Distrikt Bä-Garmä, d. i. Beth Garmai, falle 2926); 
es werde auch Gabal al-Qandil genannt, auf persisch Taht-i-Séroje ; 
das sei eines der angebautesten Gebirge, erzeuge alle Arten von 
Früchten und Vügeln, habe im Sommer und im Winter viel Schnee; | 
man sehe seine dem Zab zugekehrte Seite, wenn man von Daqüqñ 
(Tauk) ausgezogen sei. Es liege nahe dem HRustüq al-Züb, der 
zu Sahrazür gehöre. Als Heinrich Petermann Tank auf dem Wege 
nach Tüz Hormatü verliess, sah er zur Rechten die sehneebedeckten 
Gebirge von Sulaimünije 9*7) Auch Rich erblickte grade auf der 
Strasse, welche von Täük über Leilan und Cemtemäl nach Sulai- 
mäntja führt, ebensowohl den Gipfel des Pir ‘Omar Gudrun, als 
nicht minder die höchsten Erhebungen des Qandildag in N. 10" 0., 
zu dem auch die Berge zwischen Rawandiz und Saugbulag ge- 
hören 2925), Es ist dies die Kette, welche sich nördlicher als von 
{шп her 202%) über Lähigän (Legän) südwärts bis oberhalb Käi- 
Sandíag zieht und ihre Fortsetzung südlich vom Kleinen Zàb in 
dem Kurkuri-Marga-Zuge, im Aamir und den Awromanbergen 
findet. Es ist begreiflich und entbehrt der Analogien nicht — 
man vergleiche, was die Araber alles Bärimmägebirge nennen — 
wenn in ungenauerer Sprechweise ein Name, der genau genommen 
dem Hinterlande von Karkha dh Bheth Slökh und Daqüqà, n&mlich 
dem Pir ‘Omar Gudrun, angehirte, weiter auf den höchsten 
Gebirgsstock ausgedehnt wurde, welcher die südöstlichern Alpen- 
züge auszusenden schien. ' ( 

Dazu kommt, dass in der That die Quellarme des Kleinen Zäb 
sich in einem so gewaltigen Abstande wie von Lähigän bis Awroman 
spreizen. Denn der Tenguzi-Qaradolan-Sinek-Fluss, als der süd- 


| 2023) Vgl al-Bekri 818. 2024) Al-Hekri ed. Wüstenfeld 566. 
` 9425) a-Belidori 334 vgl. Ibn al-Atir 3, 30, 1. Ibn Hordüdbih, Journ. As. VI. série, 
V, 53, & von unten. — Samagán ist vielleicht cB des Gihännumä, das 
= 2 
heutige Cogan am Awromandag. Mit Zamakän, Zimakän, einem linken Neben- 
Huss des Sirwün-Dijala, der in der Richtung von Helwan oder Kermänsähän 
nach Sahrazür jenem zuströmt, kann es aus geographischen Gründen nichts zu 
hun haben. 2026) So die Hs. Jägüt 5, 270, was Wüstenfeld irrig in 
Ba&armaq corrigiert hat. 2027) Reisen im Orient 2, 514. 2028) Ritter, 
Erdkunde 9, 453. 531. 562. 636. Journal Geogr. Soe. London 20, 65. TO. 
2029) Vgl den Mestorianer im Text S. 230. 
Abhandl 4. DMG. VIL 3. 17 


lichste Hauptarm entspringt auf der Ostseite der Awromandaglarü, 
ш den Breiten des Qal'a-i-Mebriwān 2030) und vereint sich mit dem 
nördlicher fast parallel fliessenden Qyzylée 2"), der vor dem 
gleichnamigen Sehlosse vorbei, von der Gegend des Nauhän-passes 
herkommt und einen nördlichern Nebenfluss, den von Bistän oder 
Ab-i-Sirwän empfängt. Dieser südliche Stamm, auch Siwelfluss 
genannt, vereinigt sich bei Sinek mit dem Strome Altun-Sü, den 
auch die Araber für den eigentlichen Kleinen Zab hielten. Dieser 
entspringt im Norden in der Ebne Lähigän aus zwei Zuflüssen, 
deren einer von der Qandilkette im Westen des Hochthals, deren 
andrer von dem Bergwall im Osten derselben, der Wasserscheide 
gegen aug Bulaq, daher kommt?93? Der vereinte Fluss geht 
grad südwürts, unter dem Namen Aqsü nach Fraser 2925), Kaloo- 
zug nach Ker Porter, Kalwi bei St. John, Kelwi nach Hans- 
knecht, östlich von Serdast vorbei, durchbricht die Blü-berge und 
vermischt seine Wasser mit dem Fluss уоп Вале (Böröze), welcher 
von Osten her fast im rechten Winkel auf ihn stösst, nicht weit 
von Alot, zwischen Marwa und Taijät im W. Mit diesem zu- 
sammen strömt er von nan nach Westen und nimmt bei Sinek 2034) 
das zuerst skizzierte südlichere Stromsystem auf. Sinek liegt 
auf der Ostseite der Kurkurkette, nur fünf Stunden von 
Maren "790. Mawutt oder Mahot, bei Hausknecht Makhüd, eine 
Station und Flussthal an der Strasse Sulaimünlje-Serdest liegt am 
Qaratolan-Siwel-Flusse, nicht weit von seiner Einmündung 3936) in 
den Altun-Sü, welche gegenüber der an dessen rechtem Ufer 
liegenden Felswand von Taiját (Tahite) erfolgt. Diese Combination, 
die sich aus Rich's Erkundigungen ergiebt, widerspricht sowohl 
der Darstellung auf St. John's Map of Persia, wie der auf Kiepert- 
Hausknecht's Karte, Beide legen den Verbindungspunkt des vereinten 
Siwelflusses mit dem Kelwi-Béróze nicht östlich von der Kurkur- 
kette. — Gesondert von diesen bei Sinek z isammengestrümten 
Wassern scheint allerdings zwischen Koi Sandiaq und Altunköprü 
von NO. und von links her ein Strom in den Kleinen Zàb zu 
münden, den Ainsworth Kói Sandiaq-Bach nennt 3037) Er mus 
mit dem ,Zer* identisch sein, welchen Heude auf dem Wege von 
Sulaimanija nach Köi-Sandkaq nur einmal durchsetzte 3935) und 
welcher folglich südwürts von Küi Sandsaq münden muss. Der- 
selbe ist nach den Angaben desselben Reisenden vom Thal des 
Tägrüd, also dem Dijäla-system, nur durch die Wasserscheide ge- 


2030) cils ,:£^ Gihiünnumá bei Charmoy, Cherefnamo 1, 128,24. 2031) мей 


Serefname. od. Voliaminof-Zernof 1, 88, & vel. Олай. 2032) Khani- 
Kaf: Karte von Aderbigän in dor. Zeitschrift für Erdkunde 1863 Taf. I. 





Bitter 9, 500 2035) Rich bei Ritter 9, 588 2036) Ritter 9, 578. 
594. 576 3037) Ritter 9, 561. 2098) Ritter 9, 655. ` 


18. Umfang von Heb Garmai. 259 


trennt, Auch Öernik #039) lasst ihn als Zêr neben dem Chaza- 
Téchni (cle sels dem Flusse von Kerkük, vom Pir ‘Omar 
Gudrun kommen. Rich ?"4%), den ich nicht nachschlagen kann, 
scheint ihn unter dem Namen Kashkar zu beschreiben und ihn vom 
Se'ert Dagh herzuleiten, der mit Hausknecht's Surtasch, einem 
westlichen Ausläufer des Pir ‘Omar Gudrun identisch sein muss. 
Seine Ausmündung in den Züb mag also in den südöstlich an 
Küi-Sandkag grenzenden Distrikt Ajrthalar?*9*!) fallen, dessen 
Dorf ,اغاجلار‎ aueh [Ba?]lqas lêl genannt, nach dem Gihännuma?"#?) 
auf der Route al-Mausil — Altunküprü — Bäziän — Ser-tsiniir — 
Tiazän Sa [— берар, ОпеШо des Tagrüd] — Sahrazür [= Gul'am- 





gebirges 245) mit der des Stromgebiets des Kleinen Zah, so ist 
ersichtlich, wie richtig der Grenzbeschreiber von Béth Garmai in 
den Miürterakten den gróssten Umfang dieser Dióeese nach ihren 
markiertesten Naturgrenzen zeichnete: dem Hemrin im Süden, dem 
Dijala-Sirwanfluss im Osten; dem Awroman-Azmir-Qandilän im 
Norden und dem Kleinen Zàb im Westen; sodass seine Absicht, 
wie zu erwarten stand, die gewesen ist, die weiteste Ausdehnung, 
nicht eine zeitweilig beschränktere, seiner Kirchenprovinz anzugeben. 
Anders ausgedrückt, sie erstreckte sich zwischen den Erzbisthümern 
L Müdbai, d. i. Hulwän mit den Bisthümern Dinawar und Hama- 
dän, im Osten, IL Ädorbäigän im Norden, III. Hdhaijabh im Westen 
und IV. der Grossen Hyparchia Bst" Armäje, der des Qäthöligä mit 
den Landschaften Tirhän und Rädbän oder Gükhai im Süden *). 
Keineswegs darf man aus der mittleren Stellung von Ladhabh 
zwischen dem Törmarä und dem Türä dh Se'rün in jener Grenz- 
beschreibung auf eine entsprechende Position von Lädbabh schliessen, 
und etwa als Nordgrenze der Kirchenprovinz den Qaradağ, ab 
Qal'a-i-Samirün im Osten, mit seinen westlichen Fortsetzungen bis 
Köi Sandiaq verstehn, dergestalt, dass das Tägrüdthal und Sahrazür 
von Bath Garmai ausgeschlossen wären. Ausser den erheblichsten 





2039) Potermann's Geogr. Mittheilungen, Ergänzungshoft no. 44 8. 46 b 
unten. — 9040) Bei Bitter 9, 534. 9041) Ritter, Erdkunde 9, 450. 451. — 
Agxjüller bei C. Niebuhr, Reisen 2, 331. , 2042) Bei Charmoy, Cherefname 1, 230 
vel 128 no.9. 2043) Beiläufig: der Se'rün war ein beliebter Platz für syrische 
Einsiedler: Ass. B. O. 9, 416 no. 33; 3, 1, 450b; 443, 13, 2044) Ass В. 0. 
#, 458, Einzelnes behalte ich mir bel anderer Gelegenhen 3 

) | = balk 5 geschrieben: Gihännumä bei Charmo: 
2045) Bald ob^ شد‎ bald (loea geschrieben x | oy, 
Cherefname I, 136 vgl 85. Die erste Orthographie folgt der Analogie von 
شب‎ sl 25 zehn dgl. im spätern persischen und türkischen Hss. Dass 


der Ort nach yo; DM heisst, ist dabei immer möglich, aber nicht zu beweisen. 


17" 
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geographischen Bedenken widerstrebt einer solchen Eingrenzung 
auch der Ausdruck mit der Gliederung der Sätze durch ре, + 
„bis“. Diese fordert vielmehr den Sinn, dass Een im Ge 
gebirge liegend gedacht und deshalb mit ihm durch ,und* ver- 
bunden ist. Wir hatten oben gesehn, dass Sahrazür durch 
natürliche Verhältnisse schon vor der muhammedanischen Zeit: ge- 
nóthigt war, Karkh& dh Bhöth Slokh (Kerkük) als seinen Vorort 
und Platz für den Zwischenhandel von Hoch- und Tiefebne zu 
betrachten, und dasselbe wird durch die heutigen Verhältnisse 
bestätigt #5). Gelegentlich theilte sich mit Karkba-Kerkuk in 
diese Aufgabe eines Hafenortes für jene Gebirgsinsel Dagüga (Tauk), 
sodass z. B. im Jahre 442 H. al-Sirwün, Sahrazür, al-Samaéün mit 
Daqüqa unter einem Fürsten al-Muhalhil bin Muhammad bin 
‘Annäz zu einer Herrschaft vereinigt war 2047), 

Zweifelhaft bleibt es nach jener allgemeinen Umgrenzung 
von Beth Garmai, wo Ortschaften solcher Lage, wie Sén& LL... 


noch heutzutage ein Sitz von mii den Katholiken unierten Nesto- 
папег 2048), eingepfarrt waren, ob in Bath Garmai, oder Adarbai- 
gin oder Hamadin. Adarbäigän’s Grenze nach dieser Seiten hin 
bestimmt lstahri *"") in ähnlicher Allgemeinheit: Sie lauft vor 
Zangün am Gebirgsrücken von Dinawar entlang, damn am Hii 
von Hulwün und Sahrazür, soll dann bis in die Nähe des Dig (1) 
gelangen, dann an die Grenzdistrikte Armeniens streifen. 
Die Lage des Landes Ladbabb 251) Jnsst sich nach den wenigen 
Daten, die darüber bekannt sind, nicht sicher bestimmen. | 





LC hl 


2046) Ritter 9, 569. 2047) Ibn al-Atir 9, 391, 2048) Ritter, 
Erdkunde 9, 434 vgl. Grant bei Sandrecaki, Reise nach Mosul 3, 45. Nach 
H. Petermann, Rebin im Orient 2, 316 stehon unter dem chaldiischen Mitrün 
von Kerkük die Orte der alten Dicesas Hdaijabh: *Ainkeba [vgl meine 
Note 1893] Kui Sandschak, Schaklüwá, Ravendüs Nach Badger, the Nestorians 
1, 175 sind es drei Dörfer, die er aber nicht nennt. Aegere Berichte über dic 
katholischen Missionen bei den Nestorianern dürften manches wichtige 
Material für historische Topographie enthalten, sind mir aber nicht bekann 
geworden. ` S049) өй. де (Зоја 190. 2050) In قربا دجلة‎ ul 
mums ain Fehler stecken, trotz des Missbrauchs der mit os und قيب‎ 
pewühnlieh getrieben wird 2051) Meine Aussprache ist willkührlich nach 


einer möglichen Etymologie. kl „am Lehmwasser liegend“, У kommt 
mnst als Ortsname vor- al-Mugaddnsi 414, 9. Davon cO vgl Jüqüt x v. 
3S JY in Kermän, Das gleichlantende Lád£ird S. W. von Semnän an der 
Strasse nach Toherän ist vielleicht identisch mit Mie zib-Lëdheerd Yea e ono 


Act. Mart. Orient, vgl. As. B. O, I, 186b; in die Dideese Bal fallond. — 
Auch Larab ist nicht nusgreschilosen, 


18. Harbab Gellil? Pudidar. 261 


Aus den Akten der Märtyrer aus dem Berge Bren[?] ist nur 
soviel gewiss, dass es das Missionsgebiet des Bischofs von Harbatb 
Gellal [Aussprache unsicher] war: Dieser Ort hatte eine Schule 2052) 
und wird noch zu Ende des elften Jahrhunderts als nestorinnisches 
Bisthum erwähnt, jAlo- c nach “Amr [oder Marë?] Harbath 
Gelel 2053)? | 

Mit Harbath G11 darf man vielleicht den Gau Ghellala am 
Kleinen Züb zusammenstellen. .Nicht um ihrer Wahrscheinlichkeit 
willen, sondern wegen einiger Auseinandersetzungen, die sich daran 
knüpfen, lohnt es sich auf diese Vermuthung einzugehen. 

Oberhalb der Stadt Köi-Sandiaq, bei welcher Heude 2954) be- 
deutende Ruinen fand, welche man wohl Jägüts Stadt Huftijän 
oder Huftidgün des Surhäb bin Badr zuschreiben darf, bricht der 
Zîb durch einen Engpass in der Kette, welche die westliche Fort- 
seizung des bis 4000' hohen Segirme-zuges ist. Jenseits steigt 
man aufwirts auf der linken Flussseite durch den Gau von Bit- 
wein 3055). Doch schon östlich davon beginnt um Наікар 2080), 
Heude's Kulykhan?57), das Gebiet der Hoinaw[Khomav]-Kurden*"**), 
deren Stämme sich auf der rechten Seite des Zab noch weiter 
nordwärts 255) ausdehnen. Anf der Linken des Flusses folgt die 
Landschaft Merge, im Gihännumä 205°) Margüwa, dort wo die 
Kurkur-i-Merga-kette 206%, von Südosten her streichend über den 
Zab setzt, um sich mit den höheren Gipfeln des Dom zu ver- 
binden. Gegenüber dem Zäbdurchbruch, welchen H. Kiepert'’s 
Karte nach Hausknecht Baba Derbend nennt, erhebt sich, von der 
rechten Flussseite nach Norden zurücktretend, eine séhroffe Fels- 
wand, an deren Hang in bedeutender Höhe das Städtehen Betas 
[nach Kiepert; Beytoosh nach Rich] ?**') klebt, durch welches die 
Strasse von Sulaimanije über den Darüpass nach Sardast und 
Adarbifän führt. Betal gegenüber, unten im Thal unweit des 
Zab 206%) liegt der Gau von Pizhder [Rich], nach welchem eine 
Abtheilung des Hoknüwstammes Pizhderi heisst: Auf Kiepert- 
Hausknechts Karte lautet der Name der Landschaft PuStder, 











also wahrscheinlich das nestorianische Bisthum „Aiso, dessen 
2059) Ass B. O. 3, 1, 475 a 2053) Ass. B. O. 3, 2, DCCLVI 


2054) Ritter, Erdkunde 9, 636. H. Kiepert auf einer Karte zu Hitters Atlas 
von Asien 1854 setzt dicht neben Choi Sandjak Harmuta. Woher dieses? 
Armoota ist cin Bisthum der unierten Nestorianer nach Badger, the Nestorians 
1,175 und [wie Ankäwä statt Hazzä] gewiss Stellvertreter eines Ältern Cathedral- 
ort's vgl. Choptiin in Note 1915. 2055) Ritter, Erdkunde 9, 634. 588. 
2056) Blau in ZDMG XVI, 609. In den Handnoten mum Maräsid-Codex bei 
Wüstenfeld J&qut 5, 19 ist das Dorf Hillikan vokalisiert. $081) Ritter 
9, 535. 2058) Ritter 9, 618. 2059) Cherefname p. Charmoy L 131. 
3060) Vgl Bt John's Map of Persia und dio Karte von H. Kiepert nach Haus- 
knecht. 2061) Ritter, Erdkunde 9, 588 vgl 596. 2062) Ritter, Erd- 
kunde 9, 606. 


269 18. Tür Brain? 


im Jahr 1110 Chr. Erwähnung geschieht 2069), Die Sicherheit der 
Identification ist nicht grade imposant, da ,Passrücken* ode 
-Hinter dem Pass* 264) anch noch anderweit als beim Baba Der- 
bend, dem Durchbruch der Kurkurkette vorkommen kann. Puit 
der pre cue und auf die rechte Seite des Flusses, weil nörd- 
lich von Sinek am Züb, muss nach Rich's ve Ghellaleh 
fallen 2065). Es hat also von sich im Süden Sinek und weiter das 
Thal Mäkhüd [Hausknecht] — Mawuth — Mahot, durch welches 
bei Sinek mit den vermischten Bérófe- und Kelwi-wassern ver- 
bindet. Die hohen Berge von Beta’ setzen sich, ostwiärts näher 
an den Böröke-fuss herantretend, über den Kelwi-strom hinweg in 
den Blü[Belü]-bergen fort. Ihre hohe Südwand heisst Bri, bei 
Rich Bree. Bie füllt sehroff zum Flussthal hinnb; ihr gegenüber 
am linken Flussufer liegt das Dorf Marwa in dem Gau von 
Alan 066), von Ghellüleh ungeführ fünf Stunden fern. In diesem 
Bri :967, könnte man «А> finden wollen: die Geschichte jener 


Märtyrer von Tür Bren widerspricht dem wenigstens nicht. Der 
Berg würde in die Diöcese Harbath Gelläl im Lande Lädbähh 
gehören, und das Land jenes Königs von Drsws [3. 10] etwa bei Вапа 
[Beröße] liegen, was zu beweisen bleibt. Nach dem Gau Geläle 
mögen die Geläli-Kurden 206%, genannt sein, wie die neben ihnen 
schon von Mis'ar bin Muhalhil 206%) in Sahrazxür nomadisierend er- 
wähnten Just nach der Landschaft Siwel 207%) in 80, 


Von den Püssen über das Hochgebirge scheinen vorzüglich 
zwei die Verbindung theils zwischen Kerkük-Marü/a, theils zwischen 








2063) Ass. B. O, 2, 449. 2064) Achnlich Paltükoh und Péiküh 
in Lürist&n 2065) Ritter, Erdkunde 9, 588. 606. 2066) I bei 
Charmoy, Chereíname L 82; auch cj im Sersf-name. 2067) Ebenso 


fraglich bleibt ob, dasselbe BrT in aS (op aal bei Quatremére, ‘Notices 
et Extraits XII, 309 gefunden worden darf. > könnte Gimmo [sprich 


D3immo| sein: ein Borgpas wenig Süd von dem erwähnten Morwa an der 
Strasse nach Sulnimánija. Vgl Hitter 9, 558. 2068) Notices ot Extraits 


ХШ, 339 vgl aa DLX ZDMG XI, 585. XVI, ou, afr Charmoy, 


Cherefname IT, 1, 143 no. 465. 2069) Jaqut 3, 340, 13 vgl Rich bei 
Ritter 9, 612. Der Index von do Goeje's Bibliotheca Geogrr. Arabb. IV, 47 


weist x Ld s Kurden in diesen Gegenden [Ihn Hanqal 144, 8] als 


anch in Par nach, Vgl hako پەت‎ oben & $61. 2070) Ritter 
9, 589. 





18. Salay al Awal.  Qarabuli-Pass. 263 


Bagdád-Marüga oder in älterer Zeit Веһ-Агё ёт (Seleukeia)- 
Ganzak vermittelt zu haben. 
Die westliche Strasse ist die von Ker Porter und Fraser be- 
chriebene über den Darü- und Kurtekkamm von Sulaimänija via 
Sardait nach Sanq Bulag. Diese meint sicherlich al-Belñdort 2117) 
venn er den ‘Utba bin Fargad al-Sulami mit seinen Arabern von 
Dees r ans nach Adarbigin „über dasjenige Salaq, welches 
nach Mu'üwija al-Audi genannt wird* vordringen lüsst; und zwar 
ausdrücklich zum Unterschiede von dem Wege von al-Mausil ab, 
welcher, wie wir 8. 243 gezeigt haben, über Ravandiz und ein andres 
Salaq führte, Das östlichere Salaq al-Àudi nennt Jaqut *^7*) Balaq 
Ahmad bin Rah bin Mu‘awija min bani Aud und lisst im den 
Bergen um dieses Salaq den Kleinen Züb entspringen. Für eine 
Position dieses Salaq in Lähigän spricht zweierlei: 1) dass die 
vox populi als den Hauptstrom des Altun Sü den von dorther 
kommenden Kalwi-fluss ansieht, und man dasselbe also auch Jäqät 
imputieren darf. Wahrscheinlich stammt Jüqüt's genaue Information 
über die Quellen der beiden Zab's aus Erfahrung respective Er- 
kundigung, da er nachweislich in Lähifän gewesen ist?"7?); 2) dass 
der Begriff Gabal oder Gibal al-Salaq, unabhängig von der Unter- 
scheidung zweier Ortschaften, für die eine (eigentliche) Qandilan- 
ketie gegolten zu haben scheint, sodass man die Nisbas nur zur 
Orientierung darüber, ob man die Westseite oder Ostseite meinte, 
rebranchte. In das Eroberungsgebiet der Banü Aud passt Lahidin 
(oder Sauq Bulaq) wegen seiner Nachbarschaft mit Barza [3. 265] 
fast noch besser als Bana (Béroke) welches allein noeh eine zweite 
Möglichkeit für eine Position von Snlaq al-Audi bietet. Für den Darü- 
pass halte ich such den später sogenannten Darband Qaräbulı 29) 
wa bani Qifiaq 207). Die Frage, ob die Kurtek-strasse oder etwa 
der Pass Baba Derbend, bei dem Durchbruch des Zab's durch das 
Gebirge von Kurkur-i-Marga näher an Кё SandÉag, gemeint sei, 
wird damit beantwortet, dass der Qurabuli-pass Maraga, also Adar- 
bigün, und nl-Iršq verbinden soll, mithin in dem Grenzgebirge 








2072) BeladorT 326. 2072) Mu‘gam 2, 908, 5. Vgl meino 5. 243. 
2073) 8. 245. 2074) Vgl. oua Ael XX. Ibn Haugal 169 Note g; 


vgl Noto 2141. de Slane, Ibn Khallikan s Biograph. Diet. 4, 560, n. 39 vocali- 
siert Karayelli und sagt: the true orthography of tho name is given in Abt F- 
Felis own copy of his Annals. Das gilt etwas, cntscheidot abar nichts. Ев 
sei a turkish word: subject to siroceo's, nämlich së + jo + لی‎ ٠ Aber das 
Wort ist ursprünglich Personenname; und dazu passt dieso Bedeutung schlecht. 
Ich richte mich nach den gewöhnlichen diakritischen Punkten und vokalisiere 
ad Ubitum. In C. Niebahr's Reisen 2, 368 findet sieh in der Landschaft Ninowo 
» : $ 
ein Ort Karaboli vgl BE z^ Jüqüt 4, 489. Türkisch: VUE Schild- 
wache? 9076) Thm sbAtir 12, 37, 2. 


м 


264 18. Kark*á d» Jezdin. 


gesucht werden muss. Wenn al-Bondäri ihn als die ‚schwierigste 
Strasse und den unpraktikabelsten Pass schildert #916}, so stimmt 
das grade mit der Darü-Kurtakstrasse. Sonst kann über die all- 
gemeine Lage des Passes kein Zweifel веш. Er erhielt seinen 
Namen von Qarabuli, einem Fürsten aus dem Stamme der Saljrur- 
turkmanen, der mit seinen Landsleuten den Kurden Surhab bin 
Badr, nach welchem das Schloss Huftidgan (Koi SandSaq?) zube- 
nannt wurde, dieses Theils seiner Herrschaft beraubte, wührend 
ihm noch die östliche Hülfte Daqüqa und Sahrazür?"'?), auch 
Hisn HanWar 3678) [bei Tüz Hurmatli] u. a verblieb. Ebenso 
werden bei einer Gebietsabtretung des Salih al-Din an 'Izz al-Din im 
J. 581 H. unterschieden 2%): „Sahrazür und seine Distrikte* von: 


„Чеш Wiläjat al-Qurabali und allen Distrikten jenseits des al-Zab 
[les Kleinen]*, wofür auch gesagt wird 359): Sahrazür und sein 


Distrikte* und Darband ,Qarabuli wa bani Онга“. Das Wiläjet 
brc nn also dem Rustäq al-Zäb, bei Jüqut ein Theil 
von Sahrazür als Reich. | 
Dieselbe Strasse ist ferner auch schon dem Kaiser Heraklius 
bekannt gewesen, denn er erwühnt zwei Wege 20851), auf welchen 
er von Adarbäigän aus Kundschafter entsandte: 1) fag rob ONE 








oud h Siharzür (vgl. unten), 2) ws rev uexpow Zefa roù 
Ka. gus (Var, Xadyag) rou ‘leodéu. T" 


Letztere Stadt heisst bei Theophanes 20871 rope оїхоъс TOU 
‘fecdé und lag nach derselben Stelle dstlich vom Kleinen Züb und 
westlich vom аз Nun ist ‘lecdiu ebenda S. 501 Name 
eines Parteigängers des Söröje, welcher bei Ass. B. O. 3, 1, 91b, 2 
Jazdin heisst 208%), — Ferner sagt Assemani 2084) dass nach ‘Amru 
[soll heissen Müré*"55) Jezdegerd IL nach einem Siege über einen 
Rebellen ,in Chorasana*, eine Christenverfolgung veranstaltet habe, 
und dass ,martyrum corpora in oppido Jazdino (so!) condita“ 
seien. Mit oppidum übersetzt Assemani auch sonst Karkh oder Karkha, 
sodass erhellt [vgl. S. 50]. dass Mür& die Märtyrer unsers Berichts 
von Karkh& dh Bhath Slókh meint, und dass er die letztre Stadt 
Karkhá dh Jazdin nannte *9553)) Karkba db Jazdin scheint allerdings 
die Bezeichnung eines Stadttheils von Karkba dh Bath Slokh ge- 
wesen zu sein: nach einer alten Quelle bei Bar ‘Ebbraja 2086) hielt 


?0T6) Quatremére, Notices et Extraits 13, 309. Dis آل کار‎ s haben 
vielleicht etwas mit Kurkur zu thun, obgleich Rich bel Ritter 9,588 Koorkoor 


schreibt: oo ist üfters ü. 2077) Ibn al-Atir 10, #38, 2018) Ebd. 
10, 27%, 2079) Ebd. 11, MO unt 2080) Ebd. 13 37 2081) Chronic. 
Pasch. 1, 730. £r augorépas та фдой. 2082) 1, 492 ed. Bonn. 


2083) AshnHch Хна бг enm. 2084) B. O. 3, 1, 397 a. 2085) Vel. 


3, 1. 633 Note, dio sehr zu beachten ist. 30853) Vgl Note 436. 2086) Ass 
B. O. 3, 1, 392 b und Chron. eccl. ed. Abbeloos-Lamy If, 73. | 


18. Barza. оң) 


Barsaumá von Nsibhin eine Synode ab. eS. — a kan [osan 
loom wih} sin Karkhá dh Bhëth Slokh im Hause des Zöll- 


ners Jazdin* Sieht das nicht aus wie ein Original zu ofxore 
той едін 057)? Heraklius gebraucht meist die persischen, nicht 
die syrischen Ortsnamen: und die Perser mochten die Stadt Jaz- 
dinqadbaq oder Jazdindiz nennen *"55. Die Strasse also, die von 
Adarbigan aus auf den Kleinen Züb und Kerkük dirigiert war, 
kann man wahrscheinlicher Weise nur in der Kurtek-strasse wieder- 
finden, namentlich da sie von einer östlichern auf Sahrazür ge- 
richteten unterschieden wird. Diese letztere scheint dieselbe zu 
sein, auf welcher Kaiser Heraklius zwischen Siaoocovoe 3053) und 
ró yupiov Bapgz«y ***") das Gebirge ro ópoz rov Z&pe überschritt. 
Barza ist den Arabern wohlbekannt als eine seit der Eroberung von 
dem arabischen Stamme Aud besiedelte Landschaft Adarbigan's 197), 
die mit den Rustäg's von Güdama[?] von Bastaf[?] und von 
Hangird 2) sul [?] an die kurdischen Berge grenzte *"**) Ев 
war nur vierzehn Farsah oder zwei Poststationen von Мага а ent- 
fernt und lag an der Postroute dahin von Dinawar über Bula- 
wün 2684) und Sisar*"95) derselben, auf welcher Afsin den gefangnen 
Bübek nach Sámarrá transpartierte. 


= 


2087) Möglich ist immerhin, dass nur ein Privathaus, kein Sindtthell 
gemeint war. 2056) In der Gegend des Tamarra bei Bethsaloe, wo die Finanzrath- 
familie der Jazdin's unter Seröje begütert war [Acta 8. Anastasii 22, Januar Acta B8. 
Jan. t HL 438 vgl Th. Nüldeke, Geschichte der Perser und Araber 1879 &. 383]. 
darf man jene aixos vov lead£p nicht suchen. Donn 1) sio lagen westlich von dem 
Hosraupalast Povoa = ro Poowzsogwr Theophyl Simoc. I, 232 Bonn == 
fM om? [vgl Rae , Ibn al-Atir Index. So ist auch herzustellen 

сай š - 
statt dee, am Tümarrü bei At-Tabari ed. Houtsma II], 12, 12]. — In den 
Acta B. Birae Maj Kom. IV, 179 cap. 22 siedelt der König von то A hovan 
[Holwün ? ? оз... ш jo verlosen?) ais Tomer deydusvor Proar- 
кордын» йет. Stand im syrischen Original [Joan fol? — 2) Sie 


lagen westlich vom Torna, wogegen Beth Saloe nur 6 mil von Sahrüban entfernt 
war: vgl 8.120, 2089) Chron. Paschale I, 132 Bonn. — 2090) Theophanes L 495 
Bonn. 2091) al-Beladori 331. 2092) Jàqüt 5, 259 zu 3, 216. МИ Напіраг 
in der Gegend von Tix Horm a—Eski-Kifri hat das Wort nichts su thun. 


A 
2083) Beladori 310. 2094) So lese ich mit Hinblick auf Jl X xls 


Ibn al-Atir 9, 320 und auf Ногеһап einen Ort am Gabe-Kud [Garro bei Ritter 
9. 495 f| neben Sirwän südlich von 8ёпй 35" m. Br, 47" L. Greenw. auf 
Kiepert-Hausknechts Karte. 2095) Ibn Hordidbih im Journ: As. VI série, 
V $97, 17 [über Qanátir Hudaifa (bei Dinawar) vgl. Ibn al-Atir 6, 334] Ibn 


266 18. Barza. Zarasp. 


Von Barza bis.zur Südgrenze von Armenien [?? Adarbigün!] 
waren 6 (8) Farsah. Diese Grenzlinie läuft ungefähr längs dem 
Sarukfluss bei Sefer-hane und bei Gultapa (Kultap)?*9»6), - Aus 
diesen Distancen ergiebt sich fiir Barza die Belegenheit von Sajin- 
qal'e, auf deren militirische Wichtigkeit bereits Ker Porter auf- 
merksam gemacht hat 2697) und aus deren Ruinenhügel Sir Henry 
Rawlinson auf eine ehemals bedeutende Stadt schloss 3995) Raw- 
linson irrte aber, als er Barza in Бёгое #0%#) zm finden glaubte, 
welches von Taht-i-Sulaiman (Ganzak] ungefihr 106 miles oder 
6 Marschtage entfernt ist 119") Der wahrscheinlichste Pass zwischen 
Bara oder Sa'nqala und zwischen Sahrazür ist nun aber der 
über Bäns-Beröze, der Kelle-Balin-Pass 219), nicht nur als der 
direkteste, sondern auch als der von allen praktikabelste $192), à 

Wenn schliesslich gefragt werden kann, ob ro орос той Жир 
nach dem Baran (Sa'riin) oder dem Zarasp der Armenier so heisst, 
so ist die überwiegende Wahrseheinlichkeit auf Seiten von Zarasp: 
erstens der Laute wegen; zweitens, weil dieser persische Heroen- 
пате 2198) dem Heraklius von seinen persischen Dolmetschern 
eher als der syrische genannt sein wird. той Zege ist dann 
Genetiv von ro, б, Zuges, und dieses entstand aus Zarasp ebenso 
wie Gušnas 2104) aus Gukn-asp nicht mur bei Syrern und Arabern, 
sondern auch bei den Griechen. So wird “Tadiyotiavas — Jezd- 
. gukmasp bei Procop ‘lodtyovover u. s. w. decliniert. Aus der 
Identität der Namen würde dann weiter folren, dass Zarasp ein 
sehr umfassender Ausdruck für die höchsten Ketten vom Quell- 


Hordädh. 8. 96; al-Edrisi par Jaubert II, 170; al-Muqadilusr 385, 3. Sisar's 
Position und pelitischo Rolle nach al-Beliclori und Jasqut entspricht ungeführ der des 


heutigen Séna (Sohna bei Hausknocht: Sonna ete) Axa Cherefname ed. 
Véliaminof-Zernof I, 88, 5. Hamdullah Mustaafi schreibt nach Quatremire zu 


Rasehiduddin 8. 105 Note 32 Sinha im Quellgebiet des Nagata d. i des 
Kharkura-Flusses. Vgl das Gihán-num& — Nahe bei Sina im SO. davon ver- 
zeichnet Kiepert-Hausknechts unsdierte Karte oln Simsar. Kann Sehna aus 


Sadhinia entstanden sein? Jägüt 3, 216.‏ الصا خاتبة 


2006) Macdonald Kinneir, A geographical Memoir on tha Porsian empire 
5. 385, Nach Rawlinson in Journ. Geogr. Boe. London X, 45 beanspruchen 
die Affaren von Sa'in-Qule noch cinon Landstrich südwürts davon. 2097) Bei 


Kittor 9. 806. 2038) Journ. Geogr. Soc. X, 42. 2095) "ute 
Cherefname ed. Véliaminof-Zernof 1, 3*1, 3; und Gfters bei Charme: jte) 


TT min, Vel Rawlinson a & O. X, 98 Noto + 2100) Rawlinson 


„= 0. X, 99. 2101) Rich bei Ritter 9,584. 2102) Rawlinson a- a. 6. 
X, 99 Note. 2103) Vgl 8. 249.. Bei Firdausf; — „der ein goldn 
Pferd reitet“, - Vielleicht auch im baktrisehen Zencvame. 2104) Vgl 
Böhlokes Geschichte der Perser umd Araber 1879 8, 110. 


19. Karl dv Bp Sb. Kerkük. 





gebiet des Grossen Züb bis zu dem des  Dijäla-Törmarä gewesen 
ist, des Gebirges, welches zwischen Armenien und Medien Adar- 
báigün von Assyrien trennt. 


19. Städte in Beth Garmai *'^). 


Zu 8. 52. 


1) Karkhá dh Bheth Slokh mit o gesprochen nach der Vocali- 
sation des Georgius Ebedjesu Khayyath *!"*) ist. dieselbe Stadt wie 
Kerkük 2107), Diess bezeugen: 1. Hormuzd bar Hannä [1760—1528] 
in seiner Autobiographie bei Badger, the Nestorians and their 
Rituals I, 159 ,Selook which is Kerkook" — 2. G. E. Khayyath, 
Syri Orientales 8. 151 Note: ,Carcha seu oppidum Beth Seleuciae 
.... hodie est Urbs Kerkuk Metropolitam habens Chaldasum : 
vemm. totins regionis nomen hodiernum est Seiaharzul*. — 
3. H. Petermann, Reisen im Orient 1865 II, 317. „Kerkuk .... 
wird Slüch .. . genannt“ 2108), Diese Ueberlieferung der Nestorianer 
ist nieht zu bezweifeln, denn noch heute liegt. nach H. Petermann 
etwa 1, Stunde östlich von Kerkük auf einem Hügel die in den 
Mürterakten erwähnte- Kirche [Kloster] d. H. Tahmasgerd *1"*), 


2105) Zu der wahrscheinlich ganz mythischen Stadt Both Garmai des 
mythischen Königs Garmai auf dem Urukh-gebirge [Mocsinger, monum. LL 64, 5] 
vgl. La Bec losia l im Jobinianos-roman 196, 6. 195 u. sonst: 
Immerhin mag der Name der Proving von dem einer Stadt ausgegangen sein. 
2106) Syri Orientales Komae 1870 S. 167 Note 1. $107) 400,2 
Wright, Cai Mu. Brit Index. 5,55 Giban-noma bel Charmoy, Cherefnameh 
L 135 u. x w. Act S Sire 18. Mal Rom. Act. BS. IV, 172 cap. 2. mólos 
Xipyagedevxew aus dem Syrischen übersetzt: Für die Nisba sagt man Lookco 


z. B. Dag NO} Lose [552 “39 Ass В. О. 3, 1, 460 а unten 
$108) Nach 1837 Grr. — 1596 Chr. wird ein | засор porn c^ 


genannt „Simeon presbyter ex oppido Belenciac^ a. Chr. 1531 Ass B. О. 
2. 486 unt, ein. Kestorianer. 2109) Obgleich dieser Name der Tradition 
nach Tahmjazdgerd zu sprechon ist, zwolfle ich doch nicht daran, das das 


F 
erste Element. urspränglich Tuhm [Leah] " Geschlecht" ist 
Die Handschriften der betreffenden Akten vgl Payne-Smith, thes 1435 sind 
woder so alt [8. 4] noch so gut, dass sio eine ältere Schreibung moa 
ausschliessen; ausserdem wurde Tuhm in syrischem Mundo wegen h leicht 
Tahm vgl Note 596. und Payne-Smith, thes. 14394. Tahmásp ous Tümäspana 
Jatt 13, 131; Bundohesch ed. Justi 112. == EZuryeris той "Tendenz 
Brisson. do regio Pers. pr. 1595 & 133. — Das peorsisehe tahm, stark, woran 


268 19. Кагда Фа Вън: БІ. 
A 


Auch Cemik # !') erwühnt sie 1 Kilometer stromaufwirts von der 
Stadt als dem Pir Daniel geweiht. f | 

Nach Cernik #211) und nach Buckingham 2112) besteht das 
moderne Kerkük aus drei geschiedenen Theilen: Der Häsa-Täai 
trennt die westlich gelegne Vorstadt Mahalet, Mahalle, von den 
zwei östlichen Theilen. In der Vorstadt wohnte der Pascha schon 
zu Niebuhr's Zeit #19, und noch heute*1™), Sie erstreekt sich 
nach Westen bis an das Dorf Tesain [Tesrin Petermann] auf der 
rechten Flussseite. — Auf der Ostseite des Flusses liegt die 
Qal'a, die Akropolis, welche auf einem 40 Meter hohen dem 
Flusse zu steilen Hügel eine kleine durch zusammenhängende 
Mauern abgeschlossne Stadt für sich bildet, darinnen viele 
Wohnungen und mehre Moscheen sind. Nach Eduard Ives 2115) 
war „das Fort 250 Ruthen lang, 120 Ruthen breit; der Hügel, 
worauf es nebst der Maner steht, ist ohngeführ 80 Fuss hoch. 
Er hat gewiss viele Arbeit gekostet, da er aus Erde und Steinen 
besteht, die mit vieler Mühe in einander gerammelt sind*. Zu 
C. Niebuhr's Zeit*!!5) nmgah den Hügel eine Mauer von Erde. 
Nach H. Southgate ?!!7) ist derselbe 100—150 Fuss hoch und 
das von der Maner eingeschlossene Stück ungeführ 1'!/ mile im 
Umfang. — Der ausgedehnteste dritte Theil der Stadt liegt. in 
der Ebne um den Burghügel herum, auf den Säd- und Ostseiten 
des Hügels 2118), | 

Noch heute wohnen die zur römischen Kirche abgefallenen 
Nestorianer oben anf der Qala und haben da eine sehr kleine 
Kirche. Unterhalb der Qala ist das Judenviertel 2115 





Th. Nüldeke, Geschichte der Perser und Araber 443 М. 1 denkt, mag ich um 
so weniger herbeizichen, als, wie ich glaube, Tam in onan) lin solchen 
Fällen nie mit h geschrieben] von о gänzlich zu trennen isi; da im 
Armenischen auch gambkhosrow für Tegzoopóne [de Lagarde, Armenische 


Studien no. 1898] geschrieben wird. Sollte für Alles die Grundform — neupers. 


em جام‎ pinî: cim sein, und das Wort den bezeichnen, der, ohne Hosrau 


zu sein, die ratio und don methodus Hosrau's in seinem Amte reprüsentiort ? 
m ; 
vel. Tuni-variin West, Maiyi-iKhard I, 7. das nur ahntiche X] نظام‎ 
und «шиа тё Ziz Menander od. Bonn 1, 346, 17 mit Br und =. 
= E ih ine erg 

2110) Bei von Schweiger-Lerchenfeld in Ergánzungsheft No. 44 zu Peter. 
manns Geographischen Mittheilungen 1875 8. 44. 2111) a a. O. & 43. 
Er giebt auf Taf. LIII einen Situationsplan der Stadt, 2112) Travels in 
Mesopotamia London 1827 Vol II 115. 2113) Reisen 1], 339. — 92114) H. 
l'etermann's Reisen im Orient 2, 315. , *115) Eduard Ives, Weisen nach 
Indien und Persien frei übers. von С. МУ, Шоша 1775 2,162. 2116) Heisen 


z, 338. 2117) Narrative 9, 408 2118) H. Southgate, Narrative 
2, 208 — 12119) H Petermann s. Note #114 , 


19. Karl. Теч. 269 


Soviel genügt zum Verständniss der Märterakten dieser Stadt. 
Ihr Verfasser spricht 1. von einem Karkhà dh Sarghón mit einem 
Künigspalast darin; 2. von einem kleinen Hesna dt Bursin mit 
einer kleinen [d. h. niedrigen] Mauer und von einer Ansiedlung in 
der Ebne. Aus dem Gegensatz von Ebne und Hesnä, Burg, darf man 
folgern, dass letztere auf einem Tell lag; 3. von einem Wartthurm: 
Beth Dauge genannt Sarbowai, den Seleukos erbaut haben soll. 

Nun erhellt, dass no. 1 und 2 örtlich identisch sind, nämlich 
die Sarghônstadt nur eine Reconstruction des Verfassers für die 
Urzeit, daraus, dass er den Wartthurm im Innern des Hesna neben 
dem Königspalast Sarghon's erbaut sein lässt: mithin ist die 
Sarghonstadt und das Fort Burzin's dieselbe Öertlichkeit, nämlich 
die heutige Qal’a, und nur die Burzinburg und der Sarbowaithurm 
haben zur Zeit des Verfassers wirklich existiert. Und grade wie 
heute wird eine Stadt in der Ebne unterschieden, also rings 
um den Burgberg, ausserhalb der Mauer. Jener Wartthurm 
erinnert übrigens an den alten verfallenen Thurm, der nach 
Cernik noch heute als alter Rest auf der Spitze des Burgberges 
erhalten ist. 

Die beiden Kirchen, das Dairi dh Bhéth Jausef*!*") und die später 
von Jobannün erneuerte Twqrita[— Theokrit-]kirche*!*!) werden sich 
in den zweien der drei Moschen nachweisen lassen, die sich auf der 
Оаа befnden 2129). H. Petermann *!*) erwühnt zehn Moscheen 
in Kerkuk, wie viele davon auf der Qal'a, sagt er nicht. Die ehe- 
malige Cathedrale, in welcher die Metropoliten begraben wurden, 
mag die Moschee sein, in welcher noch heute Barkophage gezeigt 
werden, die, wie man vorgiebt, die Gebeine des Daniel, Mischael, 
Атана und Anania enthalten. Dieselbe liegt naeh C. Niebuhr und 
H. Petermann auf der Qala; dagegen sagt J. J. Benjamin 2124), 
' der sie eingehend beschreibt, sie befinde sich zwischen der obern 
und untern Stadt am Fusse des Berges. Nach seiner Beschreibung 
zu urtheilen, ist es nicht unmöglich, dass man dieselben Gräber- 
nischen mit ihren Sarkophagen dem Eduard Ives 2125) ausdrücklich 
als die christlichen, und niehtjüdischen Grabstätten des H. Diony- 
sius [Jüsuf?] und eines zweiten Heiligen, dessen Name ihm wie 
der des Propheten Hosea oder Jesains klang, bezeichnete. Die 
„illegible inscriptions" der Sarkophage, wie sie Benjumin nennt, 
würden und werden die Wahrheit an den Tag bringen. 

Das Dorf il, wie Moesinger es ausdrücklich schreibt, 


kann so nicht gelautet haben, da jeder Syrer hieraus nicht neunzig 
sondern Böcke etymologisiert hätte. D4ss es wirklich al zu 





2190) Moesinger, Monumenta 2, 65, 4. 2121) Ebd. 2, 65, 16. 
#122) C. Niebuhr, Reben 2, 338. 2123) Reisen im Orient 2, 319. 
2124) Eight years in Asin and Africa 1863 5. 137. 2125) üb. v. Dohm 


z; 1639. 


210 19. Hari. Shürgerd. 


schreiben ist, zeigt Tesain bei Cernik s liegt einige Kilo- 
meter südwestlich von Kerkük an der Landstrasse nach Tüwüq— 
Erwil auf der rechten Seite des Hiiga-thai. Bei Heinrich Peter- 
mann $4) steht ein Druckfehler Tesrin, hei Dupré 31?5): Sen. 
Horatio Sonthgate 2129) schreibt Tissin. 

Das Dorf |, *!37) Hass kann ich zwar nicht nachweisen, 
doch ist M dass es oberhalb der Stadt am (sn о> 
Пизе -=01 2131) oder Hüse-tiai gelegen, und diesem den Namen 
gegeben hat. 

2) Die Stadt Shargerd #152) heisst in den sehr knappgefassten 
und darum sehr alten Akten der Miirtyrer dieser Stadt, von Karkhë 
dh Bhëth Sl6kh und benachbarten Ortschaften 1: 05042, Sharqart 2133), 
Diese Akten setzen in ihrer Anordnung der Stüdte den Primat 


von Shärgart einfach voraus. Abgetreten hat sie die Metropolitan- 
würde an Karkhbä bereits zur Zeit des Patriarchen Магар [seit 


536—552], unter welchem Bar Sabbe [? Bar-Sebhja? Lt.) als 
ein Bischof von Sühqerd Jee von “Amr oder vielmehr Marg 2184) 


neben einem Maträn Ja'qobh von Büfarmü genannt wird. Auch 
Elijä, Metropolit von Damaskus [seit 895 Rage ungefähr 900] zählt 


neben der tt LS, Hyparchis Bigarmä, in welche er nach 








2126) Petermann's Googr. Mitthcilungen Ergänzungsheft no, 44 8,43 und 44 


wel die Karte. 2127) Reisen im Orient $, 315. 2138) Mach Ritter, 
Erdkunde 9, 552. 2129) Narrativa of a tour gh Armenia, | ta 
Persia and Mesopotamia London 1840 П 8 206€ 2130) Moesinger, 


Monumenta I, 66, 11. 2131) Gihannumä bei Charmoy, Cherefname 1, 229 ` 
2132) 80 vokalisiore eh, el die Fongen AASL und 3,2 die Etymologie 
LE 3 J + nahe legen. Das Veto, welches Th. Nüldeke, ZDMG 
XXXIH, 148 dagegen cinlegt, weil die Syrer — "ur dureh } wiedergiben, 
erledigt sich durch = оа; ei ka, Vor auch 
“waa, = Jeo. kabel TidGkrkurden bei Behnseh, Res saec. XV in 
Mesop: gest. 8: u, Mitte, It modern. Teh fige hinau, 3.5.43 im arabischen 


Text des Elja von Nsibhin spricht nieht gegen Sihärkerd; denn dieses ist, 
wie häufig sonst, nur als Umschreibung der syrischon Consonanten aufzufassen. 


2135) Asa B. O. 1, 188 = L OORA so Ass Act Mart Orient I, 97. — 
pos? (Sanc) joj nach einem Ms vom Jahr 412, The Journal 


of Sacred Literature and Biblical Record ed. by B. Harris Cowper New Series 
Vol VIN S. 45f. 1886 mach W. Wright. 2134) Ass, B. O. 2, 412a X. 4. 


ege F1 27} 


seiner Weise die Metropolis mit einschliesst, das Bisthum ANS. 26 
(sic! aus dem Syrischen transcribiert] auf*!?*) Selbst noch zur 
Zeit des Oatholigs ‘Abhdis I (963—986]*1%#) scheint Shargerd 
einen Bischof gehabt zu haben, da dieser Patriarch dem Apostel 
Addai zuschreibt, ,die Kirche in Shargerd* befreit zu haben. 
Es ist wohl keine Frage, dass man hierunter die Exemtion der 
einzelnen Kirche zu verstehn hat: denn nur von Kirchen- und 
Klosterexemtionen ist dort die Rede; und ferner, da der Kirche 
von Shargerd doch der Bischof dieser Stadt vorgestanden haben 
wird, so handelt sich's also um die Exemtion dieses Bischofs von 
der Jurisdiction des Metropolitanbischofs von Karhhá, und Unter- 
stellung desselben direct unter die des Qathüliqà: und es scheint 
fast, als ob der Bischof von Shärgerd auf diese Kirche ohne 
Jücese besehrünkt war. Daher denn 'Abhdi$o" von Sóbba [f 1318] 
Shargerd geradezu synonym mit Karkha dh Bheth Slokh gebraucht: 
Als die Garmaqüje, erzählt er 2137, zur Zeit der micaenischen 
Synode, einen Metropoliten vom Qatholigs Bem'ón bar Sabbä'e 
forderten, und diese Würde theils die Bewohner von Karkha dh 
Bhöth Slökh für ihre Provinz [317], thes die von Darabbadh 
[5] für die ihrige [bei Sabrazur] beansprachten, befahl der 
Patriarch, die Zahl der Gemeindemitglieder (Jso&ol) „dieser zwei 


Bischöfe* zu prüfen, und es ergab sich, dass die Gemeinde von 
Shargerd zahlreicher war als die von Dürabhadh. *Abhdio's ültere 
Quelle hatte gewiss much Shürgerd an der ersten Btelle: er setzt 
Karkba dh Bheth Slokh dafür, weil.zu seiner Zeit Bhargerd lüngst 
nicht mehr als Metropolitan-Bisthum in Betracht kam und vielleicht 
auch keinen besondern Bischof mehr hatte. 

Die Lage dieses Orts, der such bei den Syrern mit Aus- 
stossung des r Sáhqerd gesprochen ward, wird nur oberflüchlich 
lurch Jüqüt, der es wohl anf seiner Reise von Bagdad nach al-Mausil 
besucht hat, bestimmt: ,Sagird, sagt er, ein stattliches Dorf 
zwischen Daqügä und Irbil; darinnen ein kleines Schloss (Qal'a). 
Es giebt da Feigen wie nirgend wo sonst* Man hat es sicher 
in nüchster Nachbarschaft von Kerkūk zu suchen, vielleicht darf 
man an den 30 Meter hoch gemessnen schönen Tumulus bei Täze 
Hurmatli denken, der etwas abwürts von Karkhü am Häse-T3ai 
belegen ist 2135), 

Räthselhaft bleibt es, wie die Araber die Stadt Karkhà dh 
Bheth Slokh genannt haben. Die Küra oder Rustaq Bagarmai 


B. O. 3, 1, 3462 Mitte. 2138) Cernik а a. CO. No. 44 5. 43 b, 


212 19. Karkinë. 


[Dagarmaq ist gegen die Hss. und falsch] erwähnen sie zwar nicht 
selten *!3*), aber ich kenne keine Stelle, in der Büfarma die Metro- 
polis selber bedeuten muss, wie dergleichen bei den Syrern üblich 
ist 2140). Die Syrer nannten sie arabisch auch al-Karkh, z. B. 
Elija von Damaskus Ass, B. O. 3, 2 CCCCXVI vgl. CCCCXV ; aber 
bei den Muhammedanern ist das nicht nachweisbar. 

Wiührend Irbil, zur Chalifenzeit ein Hauptort, nebst Daquqa 
und Hänigär oft genannt werden, erfährt man über Kerkük nichts. 
Ich habe daher daran gedacht, ob der Ort nicht Jáqut's Karhine 
wäre? (ausdrücklich mit xJia4 cL). Es ist eine schöne und 
wohlbefestigte Qal'a [NB. nicht Qulaía wie Sügerd] in einer 
Bodensenkung zwischen Dagügä und Irbil Ich hab sie gesehn; 
sie liegt anf einem hohen Tell und hat eine kleine Unterstadt 
(rabad)*. Da Jáqut den Ort besucht hat, so lag er jedenfalls an 
der Strasse Dagügqa — Irbil, und sicher in Beth Garmai. Diess 
bestätigt auch Ibn al-Atir 12, 228, 1, wo ebenfalls von der Strecke 
Irbil, > Alz Balad al-Karhine, Dagügä die Rede ist. 
Hiernach sollte Karhiné doch der bedeutendste Ort der Gegend 
gewesen sein. Sihäb-al-Din erwähnt als Nachbaren der Hadabüni- 
kurden, die beim Qarabolipass wohnen?*!*!) eimen andern Stamm 
in SS (mi O3, worin schon Quatremére*'*) al-Karhin(@) 
und Dagügä erkannte, also eine an Kurdistan grenzende Ortschaft. 
Völlig im Widerspruch hiermit steht der Wortlaut bei Bar ‘E bhrüjä 
Chron. ecel. ed. Abbeloos-Lamy 2, 149: Der Katholikos Blibhazkha: 


М À 19,9 hoa joo jonoa jo; о у jooy oh-/ 
Jory „war aber- aus Karkbä dh Péróz, welches heute 


Karkhéni heisst, aus der Provinz [Diccese] Tirhün*. Nun 
war Tirhän, wie anderswo nachgewiesen ist, die durch die 
Hemrinkette von Beth. Garmai geschiedene Tigrisuferlandschaft, 

die von der Miindung des klemen Zab bis ап die des al- 
‘Odaimflusses reichte 3143), In dieser Landschaft lag Siümarri, 
und Jaqut versichert, dass Karkh Sümarr& etwas nordlich von 
dieser Stadt beim heutigen Šinās #14), dem Schloss des Turken 
linis, des Maula’s des al-Mu‘tasim, ehemals Karkh Fair 
hiess. Diess genügt, um zu erkennen, dass entweder Bar 


2139) al-BeladorT, Ibn al-Atir, al-Bekri; herzustellen a li 
aad eat 
or^! abMasudi 4, 81 — Ibn Quiaiba 317. Bazanma ah Gan zum Unter- 
schiede von dem von Daqüqü und Hänteär- Jäyüt 4, 683, al-Beladori 265. 
x40) z B.H.O.3,2, DUXXXV, 1. vgl 3, 2, DCCXXXIIL —— 2141) Vgl 


Note 2074, 7142) Notices et Extraits XIIL 305 2143) 8. 188; vgl 
al-Belàdori 297 t 2144) Ritter, Erdkunde 10. 291 m a m. 


19. [NJavéaz izgór.. Daquqa. 218 





bbrajä oder ein Interpolator sich irrte, wenn er in seine 
Vorlage die Worte: ,welches heute Karkheén& heisst* 
inschob. Erkliiren kann ich zwar den letztern Namen nicht, be- 
merke aber, dass eine Müriyrerin jı von Karkha dh Beth Slokh 
zu denen gehörte, welche bei Bath Tittä getödtet wurden 2145). 

Trotz alledem genügen diese Daten nicht, um die Identität 
von Karkh&naé mit Karkha dh Bhéth Slókh zu sichern. 


.. Strabo c. 138. nepi Apna de fer xci пилтоі поі, 
ai? A тоб vega any) xai ta nupa xæ ri tig ‘Avéag 


(so mss. Nawéag?) iepov, xat Хадовхеи тд Ларыою row Yoraonew 


F 





Bacikuov, xei 0 Kunapiocov, zc 7 rov Kempov OtuHes, 
Guyamrousa $n xÀsvxtig xci BafwLhaw:. 


In dem Text ist mir ‘ei? verdächtig, weil darauf Appellativa 
folgen, die für sich unbestimmt, der Bestimmung nach benannten 
Punkten bedürfen. Ich vermuthe 5. Da man an die Pech- 
quellen am Tigris nicht denken darf, so bleibt für die Naphtha- 
quelle mur die Wahl zwischen der von Baba Gurgur 2146) 11/,—2 
Stunden nördlich Kerkük, oder den bei Tüz Hurmatli. Allein rd 
mvpa entscheiden für Baba Gurgur: wenigstens habe ich von 
flammendem Naphtha bei Tüz Hurmatli nichts gelesen. Die Stelle 
beschreibt ganz in Uebereinstimmung mit Rich und Ker Porter 
bei Ritter, mit Southgate 2, 209, und mit Üernik no. 44. 8. 44b. 
Plutarch Alex. 35 als ro yaope Tov avaog ty’ Exferevoig, in dem 
jedenfalls etwas vollständiger der Name „Mennin urbem* bei Curtius 
erhalten ist. ‘Exferevorg ist eine Corruption, die durch blosse 

jecturen wie Ba:tveréorg nicht zu verbessern ist. Dass 
Hamadan hier nieht an der Stelle, leuchtet aber von selber ein. 

3) D&qüqu 147) — Taü'uk Die Gründe für diese Gleichung 
zu erfahren ist nicht überflüssig, Sie rührt wahrscheinlich von 
C. Niebuhr her 2148): „Тайк [am gleichnamigen Zuflusse des ‘Adém- 
thai] soll ehemals Dakük geheissen haben*. [Dupré] sagt *!**): 
Le petit Züb, aujourd'hui Altoun-sou .... se Jette dans le Tigre, 
aprés avoir passé entre Erbil e£ Dakouk, à un endroit nommé 
Indjeh-Boghazi. Dupré erwühnt indessen die Identität mit Taouk 
später nicht. Sicher gestellt wird die Gleichheit erst durch das 
deutliche Zeugniss von Horatio Southgate *44"): The proper name 


— ee r 


3145) Ass. Act. Mart. Or. I, 100b unten. $1486) sch hu 
Gihän-numa bei Charmoy, Cherefname 1, 85. 2147) Ob Daàqoq& oder 


Daqqüq& die ursprüngliche Form gewesen, bleibt zweifelhaft: „5.515 kann die 


nestorianische Dehnung des a repräsentieren und das arabische 5,85 einen 
nicht seltnen ү Ёлй der ersten Sylbe haben. 2148) Reisen II, 337. 
2149) Voyages on Perse 1819 Paris T. I 8. 129 [Ein ausgezeichnetes Buch!) 
*150) Narratiwe of & tour through Armenia, Kurdistan, Persia and Mesopotamia. 
London 1840 Vol IL 207. 

Abhandl d. DMG, VIL 3. 18 


914 19. Läkom, Hänigar.. 


of the place 5 Takouk, Taouk being only a corruption in 
common use. These coincidences led me to suppose it to be the 
site of Dakoka, mentioned by Assemani etc. Mithin hat South- 
gate sein Takouk von den chaldiischen Christen an Ort und 
Stelle. „Tooue“ sprach bereits Seref ul-din ‘Ali Jezdi 3151), Der 
Schwund des k nach einem Vocal im Inlaut kann in einem Lande, 
wo überwiegend die turkmenische Sprache herrscht, nicht auffallen. 
Es können. ihn aber auch die Kurden veranlasst haben, die 
Dalü-ü statt Dalaküh und vieles der Art sagen 2152), у 

‘Das Gihannuma setzt Dügüq 5,315 zwischen Kerkük und 
Тах Нотта > ;,5, von jedem drei Stunden entfernt #153). Die 
Distance ist falsch. Tüz-Hurmatli liegt von Tank 39 Kilometer; 
von Kerkük 34 Kilom. ab; d. h. von jedem etwa 5 deutsche 
Meilen 1154), 

4) La&om. Ich habe bereits erwähnt, dass Cernik's Karte 2159) 
das Dorf Lasim einige Kilometer südwestlheh von Tá'ük aufweist, 
und dass dieses für Lisom anzusprechen sei 21201. Wenn ‘Amr 
bar Mattai 3357) bietet: دنوت‎ T. e لاشيم‎ und #155) ep 
داقوق‎ ie, s0 identifieiert er mur die Bisthümer, nachdem der 
Bischofsitz von dem ültern Lasom mach Düqóqü verlegt war. 
Seltsam ist, dass Elijä von Damaskus Laä%om wie ein mit Hänigär 
verbundnes Bisthum aufführt, während er daneben Dägöga gesondert 
nennt 2155). Für Hänigär ist die Lage von Tüz Hurma[tli] nach 
den Angaben der Araber wenigstens sehr wahrscheinlich 2160), und 
such der persische Name: „Asphaltimelle* bestätigt?161) es vielleicht. 


Fr Ris 





2151) Histoire de Timur Bec P Petis de La Crois, Deaf H 260 
#162) Auch fiir das Persische hat Th, Nüldeke solehen Ausfall nachgewiesen 


ZDMG XXXIL14T. Beiliufg D'TpTTT 146 ist »,3, AN bei Jagat Es wird’ 
bei den Syrern auch 5 Sail geschrieben, 3153) In F. B. Charmoy, 
Cheref-Nameh I, 229; Gihannuma ed. Norberg (Lund) II, 9 vel 79. Bel 
Sprenger, Post- und Reiserouten im Orient 108 steht irrig т 
2154) Auf dem Berge im ВО. der Stadt befand sich Ny L oL, bo joa 


Coenobium von Beth Hazqicl Ass. B. O. 8, 1, 903 b. 204 a, 1 Note. 2155) Peter- 
manns Geogr. Mittheilungen Ergänzungsheft no. 44 8. 48h 2156) Acta 
S. Simo 18. Mal, Acta 88. Kom IV, 183 cap. 27 TO gileyoórr Bara ze 
ёх тоб Aaoouuche xTZsato; [vici] ro$ Hrzyapuacr. — In der Chronik des 
Elija von N«sibhin unter 159 Н. der Abschrift des Dr. Baethgen hat der 


srabische Text 429 für JOQ а. 2157) Ass. B. O. 3, 1, 155 b. 
2158) a. a. O, 443b. 2159) Ass. B. O. 9, 458 2160) Jäqüt. Ibn 


al-Atir X, 372 vel. 
3, 2, DCXXX V. 


238 u. &. — Ass. B. O. 3, 1, 617 na. 51 vgl If, 435, — 
2161) > + ‚>, Igör] unter der Voraussetzung, 


19. Dagüg-Fluss. Karl Guddin, 975 


Ueber den Fluss von Daqüq, den Tauk-sü oder -tai, einen 
der Quellstrüóme des al-*Azem-Flusses *!57), sagt Hamdullah Mnstanfi 


im. Nuzhat ul-qulüb 3165): Ae улеа „дз کرفستاری‎ jf G0 آب‎ 
La as Akten SBS Sep [Ms оа] ор ә кый зр 
وبس اندک میتمایان‎ agan کمابیش پنح فسنک درا میان ریک‎ 
وریک بسر در می اورت‎ Әр ое уд АЗЫ) ҸӰ) (у рма р e 
оа Ш АЛ А زمبن نشانرا امال‎ cle tke Se, 


ie? Sur, 50 2, Lali‏ وفضلات A be Line‏ ریږد 


„Das Wasser von Dagüq entspringt im Gebirge von Kurdistän im 
Gebiete von Derbend-i-Halifa und fliesst an Dagqüq vorbei. In 
dieser Ebne fliesst es ungefähr fünf Farsah mitten im Sande und 
erscheint sehr gering, reisst aber beim Passieren dieses Sandes die 
Reisenden in die Tiefe, schafft ihnen den Sand auf den Kopf und 
bringt sie um. Man hat auf jenem Terrain ein Zeichen zur 
Warnung [zur Beispielnahme] [l. imsäl, heuer?] aufgestellt, damit 
die Leute dort nicht passieren [l. nigudarad] und untergehen. — 
Seine überschüssigen Frühlingsströme ergiessen sich in den Digla.* 

Da nach mik 2164) der Taük-Su von TSimttimal und 
Bazian herkommt, als der Vorlage des Pir ‘Omar Gudrun, so ist 
der Derbend-i-Halifa wohl der Pass, welcher im Gihännuma #1) 
Derbend-i-Pasa und nach Rich 2366) Derbent-Pass heisst. 

5) Leider lässt sich die Lage von Karh Guddün, einer für 
die Nestorianer wichtigen Stadt der Diöcese Beth Garmai 1157) 
nicht sehr genau fixieren. —Jaqut*!'**) nennt es eine kleine Stadt 
[bulaid] am  üussersten Ende des Wiläjat von al-Irüq, welche 
Hàniqin von Fern gegenüberliegt 2165) nnd die Grenze 





dass جار‎ für قار‎ steht wie а АЗ =>. Vel ZDMG XXXI, 747. Noch 
heute sagt man an Ort und Stelle Gir: Ritter, Erdkunde 9, 546. 
D йе! Ж 
2162) pee oder العظبم‎ oder dgl Taverniers Odoine. Ich habe seinen 
Namen arabisch bisher nur bei dem Verfasser der Marasid al-Ittilä ed Juynboll 
IT, 379 unter | DLä gefunden. Die Neuern sprechen gewöhnlich al-Azam, al-Adem. 


2163) Ms. Sprenger, Berlin no. 18 8. fff. 2164) a a. O. no. 44 8. 42. 
2165) Charmoy, Cheref-Nameh 1, 230. $166) Bei Ritter 9, 449. 451. 
Hamdullah'’s Е eibung ist übrigens bereits durch von Hammer in den 
Wiener Jahrbüchern der Literatur Bd. VI 1819 & 323 bekannt geworden. 
Vgl Ritter, Erdkunde 9,540. 2167) Ass B. O. 3, 1, 618 vgl 200 und 2, 4432. 
2168) 4, 255. 2169) Die Distrikte von Sahrazür grenzen an Hüniqin und 
Karh (uddán Jáqut 3, 341 vgl Mosterik 369. Ob Erantadqawad zwischen 
Hulwan und Sahrazür identisch ist? Hamza al-Isfahani ed. Gottwaldt 56. 
18* 





976 14. DaralAad. - 


der Distrikte Sahrazür und Haniqin bildet. Es war also unzweifel- 
haft auf der rechten Seite des Tümarrü belegen. Ein nestoriani- 
seher Patriarch *Abhdiso* gehórte zu den Landsleuten [der Diocese] 
Karh Guddün, specieller aus dem Gau von Бапїз& 2110) ^Dar- 
bahlūl notiert „ka> +S عند‎ 5 „don „Salwk Dorf bei Karlı 
Guddün*. An Karkba dh Bhöth Slokh ist dabei sicher nicht ge- 
dacht. — Die Stadt scheint ein Zufluchtsort der nestorianischen 
Patriarchen gegen die Zeit der arabischen Eroberung gewesen zu 
sein, als im Seleukeia am Tigris die Verhältnisse in Unordnung 
sein mochten. Unter Hosrau Parv&z wurde dort der Patriarch 
Sabbriso* in dem Kloster des Sabbriso: i. J. 604/5 Chr. begraben #!71), 
Der Qütholiqs Tjahbh starb dort später 2172), zur Zeit der ara- 
bischen Eroberung; ebenso sein Nachfolger unter dem Chalifen 
“Ова #113) [ca. 650] Eine Anzahl andrer Patriarchen ward 
dort geboren *1’%), der H. Petkiön dort getauft *1?5); al-Mastüdı 
weiss davon, dass der Apostel Aggai nach der Meinung der Einen 
in den Gegenden [biläd] von Dagqügs, Hänigär und Karh Guddän 
an den Grenzen von al-Träg gestorben und seine [Grab-] Stätte 
berähmt sei, während andre ihn seinen Tod am Ende von Horüsän 
finden lassen 3176). | 

б) Von andern Stüdten des Erzbisthums ist Darabhadh yon 
Wichtigkeit 17). Da, es in der Bisthümerliste des EIS von 
Damask allem, ohne 5 ur, erwihnt werd #174), so mag seine 
| Sahrazür gelegentlich mitumíasst haben, wiewohl auch die 
Nestorianer, wie gewöhnlich die Ja'qobiten, in Sahrazür . einen 
Bischof hatten 3175). 





2170) Ass. B. O. 3, 1, 2006 „a „IA عبک یشوع می اقل کرخ‎ 
L: А 3 3 Xali, Man kann auch verstehn „aus der Stadt Karlı Guddän, 


welche in der Gegend von Hänisä liegt“. Aber ein Nestoriuner brauchte die 
Lage der Stadt nicht anzugeben. Ванна ist ganz un r À ach 
Assemani übersetzt: „ex oppido QGedan ditionis Banisas [quae in regione Gar- 
maeorum est; ut in alio Cod. Amri legitur] 2171) ‘Amr bei Ass B. O. 
3, 1, 4492; $, 415b. 2172) Ass. B. O, 3, 415b. 2173) Ass. B. O. 
2, 4202 2174) Der 55. 61. 62. 64. 66. Patriarch Ass H. O, 9, 439 b; 
3, 1, 618, vgl. 200 und IL, 442. — 3, 1, 618 по. 61. 9, 446b. 2175) Asa 
B. O. 3, 1, 397 vgl ZDMG XXVIIL 101. 3176) Murüg 9, 301. Barbier 


de Meynard gibt >| [zweimal] statt 421 (vel Payne Smith, Hesr 


ist, bleibe dahingestellt. 2177) Vgl Note 2019; 8. 271. akBalüdort 334. 
Ibn al-Atır. 2176) Ass, B. 0. 2,458. 3118) Аза B.0. 3, 2, DCXXXV. 


wenn dort == nicht geradezu für Sul steht 


| 


20. ТЕ. | 277 


Von gänzlich unbekannter Lage ist die alte Stadt Mähöze 
dh Arswän 2180) [7], Tabal 2151) [?] SL, Böth Srai #199), „oo ID 
Perözäbhädh 2185), Station Nigätör bo/ Japans"), bo? ®," 
Die Dérfer Jad, Ja... '!*5) Hass, аю № am Kleinen Zab 8157) 
she 0) sicher La, Mo} Lobeeocag kën „Кайа іш Rustīg 
von Böthgwäja* #121). Kafra ist ein zu hilufiger Name; uni: jenen 
Ort mit Kifri und Eski-Kifri == үс. аў 2192) nuf den Naphthabergen 
zwischen Tūz Hurmatli und dem Dijäla gleichzusetzen; und andrer- 
seits, ob mit Las, ns (ste in der unzuverlüssigen Ibn 
Hordádbih-ausgabe 2183) zu combinieren sei, ebenso fraglich. Ueber 
das Bisthum #1%) una, , Goh& der Araber, welches Assemani ohne 
Grund und mit Unrecht zu Beth Garmai rechnet, werde ich bei 
andrer Veranlassung umständlicher handeln. 


20. Tol, Sul i Dehistan in Gurgan. 
Zu 8. 50. 

Durch al-Mas'üdi?!$5), welcher dem König Jezdgerd einen 
Ban hei Derbend zusehreibt, hatte ich mich bestimmen lassen, in 
TESI das bekannte "Toto bei Proeop 216), das ja der Muham- 
medaner zu sehen, bis ich durch Th. Noldeke, der nunmehr dar- 
über in ‚seiner Uebersetzung der Susanidengeschichte des Tabari 








2180) äh Joux Ass. B. 0. 3, 1, 475b 2. 116. 168, 137b. 143a 
no. 5. no. 30 Act. Mart. Orr. 1, 193 زه‎ sën nah bei Sümarr& bel al-Ja'qübr, 


Kit&h al-buldän liegt in Tirhän. 2181) Ass. B. О. DCCLXXXIII, daher 
auch Ela von Tabal. Berlin, Ms. Petermann no. 9 fol 180*. 2182) Ass. 
В. 0. 1, 353. 3183) Barhebr. bei Ass. B. O. 3, 1, 442. 2, 4156 no. 32. 
2184) Ass Act Marit Orr. 1, 99. 241. 2185) Act. Martt. 1, 98. 
3186) Ass. B. O. 5, 1, 475; 440. — 3187) B. O. 3. 1, 495a. 2188) B. O. 
3, 1, 498 b. $189) Aet. Martt, Orr. 1, 122; vgl. 8. 52. 56. 2190) Act 
Martt. Orr. 1, 99. 2191) Ass. B. O. 3, 1, 151a. 2192) Charmoy, 
Cheref-nüme 2, 1, 138. 2193) Journ. As. VL série V, B2, A. 2194) Ass. 
B. 0.5, 1 495 vgl. 3, 2, РОСХЫХ. 2195) Morig p. Barbier de Meynard 
2, 193. 3196) Bell Goth. IV, 3. Vgl „lo pays de Djor" bei Elisée 
Vartabed in Collection des historiens do l'Arménie par V. Langlois Paris 1869 
II & 207 unten; vgl 114 Note; 185 Note 2. 


278 20. Sil ALBuhaira? Dehistän 


handelt ?!?7), ein zweites yo. bei Hyrkanien, Gurgän, kennen 
lernte "1951 Es finden sich in dieser Gegend folgende Spuren des 
Namens Sal. k 

Bei dem ersten Versuche der Araber, Gurgün zu erobern, der 
bald in's Jahr 22 H. bald in 30 H. verlegt wird, hatten sie mit 
einem König von Gurgän zu thun, welcher nach al-Tabari 7197) 
صول‎ edit bei Jüqut 12797) صول‎ BS hiess. Wie sein Name 
wirklieh lautete, lasse ich dahingestellt sein, Sül war der der 
Dynastie 12°), "i 

Die definitive Eroberung von Gurgän durch Jazid bin Muhallab 
im Jahr 98 H. soll nach al-Tabari 2201) dadurch veranlasst. sein, 
dass der Marzbün von Gurgîn Fairüzqul [?] قول‎ po, von einem 
Türken Sül bedrüngt, den Jazid in's Land rief. Dieser Sül al-Turki 
hatte sich in Dehistán ?"*) und al-Buhaira #299) festgesetzt. Das 
letztere ist „eine Insel im Meere, von Dehistän [Quhistän] fünf 
Farsah entfernt. Beide gehören zu Gurgän, nach der Seite von 
Huwiirezm hin liegend". Das Kitab al-‘Ojün 22%) nennt den Ort 
aber ,al-Bubaira [— der See], in welchem 195) eine Insel liegt, 
die fünf[?] Farsah von Gurpün entfernt ist". FM 

Fünf Farsah von Gurgän, der Stadt, ist aber jedenfalls 
falsch, da die Ruinen *?"%, derselben westlich von Pissarak, östlich 
vom Einfluss des Herme [Germe] Rüd in den Gurgünfluss, von 
Ábesgün an der Mündung des Gurgänstromes drei Tage oder 
24 Parsah abliegen***"), Eher wäre 50 Farsah cree, wie 
der Codex hat, zu lesen, noch wahrscheinlicher aber Dehistän 
statt Gurgün herzustellen. Denn da Dehistän als Landschaft das 
Thal des Atrek ist, so kann dus Bubaira die Bai von Hasan Quli 
an der Mündung des Atrek sein, und jener Sul würde sich auf 
einer Insel des Atrek-delta’s festgesetzt haben. 

Dass Dehistän statt ugi das Richtige ist, geht daraus 
hervor, dass nicht nur al-Balädori 385, sondern auch Ibn al-Atir 
dass Jazid's Ankunft durch die Einfälle der Türken in die Nord- 
grenze von Gurgän motiviert wird, sofern der Murzbän das Land 


2197) & 158. 123. 131. 2198) Vgl. Ibn al-Atir 1, 316. 2199) Bei 
Ibn al-Alir 3, 19. 2200) Mu'zum 2, 51, 14. 22003) Ibn Hordádbih 41, 3. 
2201) Bei Ibn al-Atir 3, 72. Aus derselben Guelle Ihn Haldün bei de Goeje, 
Fragmm. Histt. Arab. #8 Note. 3207) So hat eine Reihe der Quellen statt 
oe, 2103) Die Aussprache ist fraglich 2204) ed. de Gogje 21. 
TTOS) Lej. statt .وى‎ 2206) Ritter, Erdkunde 8, 338, Dorn, Caspia 53. 
1207) Jáqut 2208) al-Beladorl 337. "d с! 
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Grenzland, soweit es sich an der Küste hinzog, Dehistän, soweit 

es mehr landeinwärts lag, vielleicht al-Básán hiess, — 

_  Dehistän war der Name einer ‚Landschaft, eines Rustaq von 
urgän 221%), nicht der einer Stadt, und umfasste zahlreiche Dörfer. 

Von diesen erwähnt Jüqüt als Hanptort Alur, femer Fargül; 

nach Horüsün [Nas&] xu: Hibat Farüwa (Afrüwa) 3211), 

Das Gebiet von Dehistün erstreckte sich auch weithin nord- 
würis vom Atrek: ein Küstenpunkt am kaspischen See, dessen 
Entfernung von: Äbesgün, d. i. Gümitepe #7) an der Gurgän- 
mündung, auf nahezu fünfzig Farsah #212) oder sechs 'Tagereisen 1114) 
oder fünf??!5) angegeben wird, trügt in seiner ersten Namen- 
hälfte das Wort Dehist Die zweite Hülfte kann man Tabá&ir 
sprechen: Dehistün-tabütir уйге Dehistinkreide**'*). Da dieser 
Ort an einer tiefen Bucht lag, in welche die Schiffe bei Sturm 
retirierten, so kann nur die Frage sein, ob die Bai von 
Michailowsk und Krasnowodsk bei der Insel Theleken, oder 
die um einen Grad südlichere von Kükhar Mama, wie sie 
SL John's Map of Persia nennt, gemeint sei. Vergleicht man die 
Entfernung „gegen 50° nämlich 48 Farsah, d. i 6 Tagereisen zu 
8 Farsah, mit der von Jägüt angegebenen zwischen Abesgün 
(= Gümistepe) und Gurgan (Ruinen von Gumbad-i-Kaus bei 
Pissarak) von drei Tagen 3117) oder 24 Farsah 1218) auf einer 
genaueren Karte, so wird man finden, dass die 50 Farsah etwa 
bis zur Kükhar Mama Bai reichen, eine Distance von zwei Graden, 
wenn man den Grad mit Ibn Hordädhbeh 221°) zu 25 Parsah 
rechnet. Ferner lag der fragliche Punkt noch südlicher als der 
Sijäh-Küh. Nun hat zwar de Goeje 311") gezeigt, dass al-Crorgani 
unter dem Sijäh-Küh auch Gebirgszüge mit zu umfassen scheint, 
welche bis Mangikläf reichen ; allein al-Gorgäni oder einer seiner 
Vorgänger hat in den anonyınen Türkenstamm al-Istahrís, der sich 
auf Sijah-Kah niederliess, seine MangiSlig-tirken nur hinein inter 
pretiert. Denn er selbst unterscheidet an einer andern Stelle, 
welche de Goeje 8. 23 anführt, Siäh-Küh . [dureh sein ,dann*] 
sehr deutlich von Mangikläg: „Abesgün zur Rechten ist Dehistän 
dann Sijäb-Küh und das Land von Balhän, dann Mangikläg, 
dann Hazar, dann Samandar’. Mit dem Zusatz ,und das Land 





2209) Ibn al-Atir 5, 20: Fragmm. historr. Arr. 1, 23: 0 
al-Belädort 336. #210) al-Muqaddasi 358. 2311) Vgl al-Gorgäni bei 
do Goaje, Das alte Bott des Oxus 1875 B. 98. #212) Vgl Ibn Sipahî bei 
Dorn, Caspia 87 a. 2213) al-Istabri 219. 2214) al-Istahri 226. 
#215) al-Edrisi par Jaubert 2, 337 vgl Ibn Hauqal 377. — 2216) Aus diesem 
Debisiàn|tabálir?] al-Istahrt's bat bereits Ibn Hangal 277 nach seiner ver: 


schlechternden Gewohnheit = gemacht und so ist der Ortsname in 
Jüqut 1, 500, 13 übergegangen. #217) Mu'gam 1, 56, 1. 2218) Mu'fam 


1, 91, 8. 2219) Sprenger, Post- und Reiserouten XXVL 2220) Das 
alie Bett des Oxus 1875 & 17% Vel Dorn, Caspia 8. XXVL 


von Balhän dann Mangisläg* bereichert al-Gorgänt das von al-Istahri 
und née Alten Dargebotene. Er denkt nämlich an die Insel 
Sijäh-Küh 2?!) und, von der See aus schauend nennt er Balhän 
ganz richtig zusammen mit ihr, als ihr Hinterland. Denn die 
grosse Insel Istahrís kunn keine andre sein als T&eleken: Kulali 
vis à vis MangiMa& ist vergleichsweise unbedeutend. Wenn auf 
Kiepert's Karte von Turan zu Ritter's Erdkunde 1876, welche die 
neuesten Expeditionen doch mit berücksichtigt, irgendwie Verlass 
ist, so tritt an der Ostseite des Kaspisee's nirgendwo einer Insel 
gegenüber ein derart markiertes Gebirge an die See, wie der 
Ulu-Balhiin und der Kuranynktirre Tag. Namentlich erscheint der 
Kara Tau (Schwarz-berg), neben einem Ak-tan, auf der Halbinsel 
Mangiélak unerheblich. Also auch diese Position der Insel Sijah- 
Küh d.h. Téeleken weist jenes Dehistan{tabatir??] nach der Kukbar 
Mama Bai. 

Ein andrer Nordpunkt von Dehistän landeinwärts war Ribät 
Dehistän, auch al-Ribäf, schon zu al-Istahrt's #22) Zeit die Grenz- 
feste 53 gegen die Guzz-Tiirken, bei Ibn Hanqal #223) bereits 
eine verfallende Stadt, und diese ist es wohl, die Jüqüt schlicht- 
weg Dehistän nennt. Al-Mugaddasi 358 schildert al-Ribüt als eine 
dreithorige Festung am Rande der Wüste, und zählt UH) von 
Gurgän bis dahin die Stationen: Ribat “Alt: Ribät al-Amir; Bilmek 
(Salmäk?); und Ribät Dehistän: also vier Tagereisen. Zu General 
Lomakin’s Beschreibung der beiden Ruinenstädte von Meëhed-i- 
landein verzeichnet finde, passt die al-Muqaddasis" von al-Ribät 
und der Ruinen um die Alte Moschee unterhalh davon. Es erhellt 
aus einem Blick auf die Karte von H. Kiepert Turan zu C. Ritter's 
Erdkunde Berlin 1876, dass eine solche Festung dazu dienen sollte 
den in dem Bett des alten Oxus zwischen dem Ulu Balhün und 
Kütsük Balhün-gebirge einbrechenden Türken den Weg zu verlegen. 

Die Position von Ahur, dem Hauptort von Dehistän bestimmt 
al-Mugaddasi 358 als zur Rechten des Weges nach al-Riba [von 
Gurgän aus]. Nach allen diesen Daten ist Dehistän wohl das Land 
zwischen dem Kaspisee im W., dem Balhän-gebirge und Kôrentaÿ 
im N. und O. und dem Atrek im Süden. 

Jenem Fürsten Sültakin, der von Jazid bin Muhallab bin Abi 
Sufra zum Islam bekehrt ward, entsprossten mehrere Nachkommen, 
die al-Suli, ,Süliden* hiessen 1:15) Doch der Geschichtsschreiber 
von Gurgän, Hamza bin Jüsuf al-Sahmi + 427, leitete diese Nisha 





22721) al-Istahri 218, 2222) al-D4ahri 214. 2223) Ibn Hauqal 273. 
2224) al-Mngaddass 372. Vgl Conolly in Joum. Geogr Soc. London 4, 282. 
Globus 29, 106. Riza Qouly Khan, Rel do l'Ambassade ap Kharezm 
P. Sehefer 1879 8. 18$ 2225) Ibn Hallikün translated by Me Guekin 
de Slane I, 23 ed. Wüstenfeld no. 10 S. l4 vgl Dorn, Caspia 8. 269 Note, 
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von > LJ Jin > dag (si oz bye "Sul einem Land- 
gut in Gurgan ab, welches T$ül_heisst‘. Leider erfährt man 
über die nähere Lage nichts, sodass nicht auszumachen ist, ob 
al-Sahmt denselben Ort gemeint hat, den al-Gorgani*?**) Çnl Juo 
und einen Hafenort von MangiMag nennt. Der Name mag durch das 
Geschlecht, welches ihn führte, mehreren Orten zu Theil geworden sein. 

Von Städten, welche Jazdgerd als Grenzfesten in Abarkahr, 
und an der ,Hunnenpforte* erbaute, reden Elisée Vartabed bei 
Langlois, Collect. des hist. Arméniens 2, 186 b, Patkanian, Histoires 
des Sassanides Journ. Asiat. 1866 Extrait 5. 65. War wenigstens 
die letztere Sahrestün-i-Jazdgerd, und lag sie in Dehistán oder 
doch am Kaukasus? 


Nachtrag. 
"Zu Adburfarrwi 8. 36 und Adur-i-Gus[n]asp S. 251. 


Nöldeke bringt in seiner Uebersetzung des Kürnümag 2327) 
die auf den von Mordtmann in der ZDMG Bd. XVIII Taf. I 
behandelten Gemmen befindlichen Namen Atürfarn und Atürfarnabag 
zu dem „Froba-feuer* in Beziehung, indem er in Abrede stellt, 
dass die angeführten Namen Mannesnamen bezeichnen, und viel- 
mehr „Feuer Fam" und „Feuer Farnbag* zu übersetzen seien. 
Man liest I, 11 pennat 3 um + som Husrani 2228), der 
Magier 222%), Sohn des Atürfun... I, 12 [lyon 5 me 
qoÉxmemosx Vàüran der Magu .. .., Sohn des Aturfarnbag. II, 51 
aym sayaspan Aturfarnbag der Magier. I, 39 naam Atur- 
farnbagi, IL, 46 vgl 119 ETDE. Abgesehn davon, dass 
die Analogie zahlreicher andrer Gemmen für Personennamen spricht, 
wird Nöldeke's Deutung als „Farnbag-feuer der Magierschaft* aus- 
geschlossen dadurch, dass II, 51 132 nicht ux +4 steht, also doch 


2926) Bei do Gooje, das alte Bett dos Oxns 8. 27. 2227) In Bezzenberger, 
Beiträge zur Kundo der indogermanischen Sprachen IV. Band 1878, Göttingen 
& 37 N. 3. 2228) Der Vormuthung Nüldeke s, die derselhe mir gelegentlich 
mitgetheilt hat, dass das pleonastische Jod hinter mehreren Wörtern schon der 
ältesion Inschriften. kein Jod, sondern nur ein graphisches Schlusszeichen sei, 
steht gegenüber, was ich S. 129 angeführt habe, sowie auch die Sehreibung * 


хобо) Рац As B. O. I, 419. X. XL == llaxesgees, Prokop.; vgl auch 
ë in HAS, з, бапа ааг u. dgl vel. ZDMG 15, 625; “Tang 


Ezra 5. 3. $239) Ganz wie Gaumáta hya magus: Vullers, Gramm. ling, 
Persicae 1870 8. 165. 


289 Lchur-i Farabsa 


nicht als Genetiv aufgefasst werden kann. Auch 7522275" 
für etwas andres als das Patronymicum zu halten, wire misslich; 
und endlich erwartete man 33776 zg Rz vgl ^ne т кт 
Nöldeke, ZDMG 31, 147 vgl. 19, 425 und noch Ataró-i-Frobag 
Arda-Viraf паша I, 21 bei Haug-West: Glossary 7. Desshalb 
halte ich meine vorangeschickte Uebersetzung für die richtige. 
Nichts desto weniger bleibt Nöldeke's Combination des. Personen- 
namens mit dem heiligen Feuer insoweit bestehen, als. diese 
Personen, wie viele andre mit dem- Vorsatz Atur (Adur), nach 
dem heiligen Feuer genannt zu sein scheinen (s. unien); dabei 
ward naturgemiiss das ursprüngliche Genetivverhältniss durch das 
Compositum abgelöst. 

Wonach heisst nun aber das Feuer? Erwügt man die Ana- 
logie des Namens Burzinmithra, oder Mihr-Burzin, vgl. Medpo- 
Aaplevng, den man doch nicht für einen Gottesnamen halten 
kann, und die grosse Wahrscheinlichkeit, mit der man uus dem 
Personennamen Adburguinasp auf ein Feuer des Guknasp, statt 
GuSasp, zurückschliessen darf, so wird man in Farnabag auch nur 
einen Mannesnamen sehn können. 

Eine Vergleichung der Pehlewi-Züge von 133540 mit denen des 
Wortes in der Bücherschrift ergiebt, dass man unbedenklich in 
letzterer statt 2 lesen kann >72. Die zweite Sylbe liest sich zunächst 
"^3, und ein langes à erkennt die Tradition der arabischen Zeit 
durchweg an (s. unten). Nun künnen aber die Züge von "2 aus 
der cursiven Verbindung der Buchstaben *33 auf den Sigeln und 
Münzen leicht entstanden sein: vgl. die Schreibung von Aubar- 
mazd u; 8. w.. Denn während die Tradition der Bücher langes à liest, 
spricht die defective Schreibung der Inschriften *33 vielmehr für 
kurzes A ???") Die Kürze von 3a würde auch das Buehpeblewi 
insofern beweisen, als eine Etymologie von 25 „gekochte Speise" 
nicht passen würde, und als bügh „Theil® im Westpersischen 
nicht nachweisbar ist 229"); mithin bleibt nur „Баре =— Gott. 
Dieses aber kann im Buchpehlewi doch nicht wohl sxa hag 


2230) Vgl Nüldeke ZDMG 31, 148 N. 6. #231) De Lagarde, 


Ges. Abh. 8. 73 hat JAND des Daniel, gestützt auf Dino's morifati und seine 
Erklärung dazu, dem sanskritischen pratibhäga gleichgesetzt Allein im Daniel 
bedeutet das Wort ,Spelse^ mit Ausschluss des Weins: daher din alte Erklärung 


nach == ... QwGekochtes" wahrscheinlielier ist: also: ,Dazugekoechtes* , | Zu- 
speise" (zum Wein?); auch kann Westpers. bid) bási kaum mit 3 geschrieben 
werden; da (La = ا‎ hierzu schwerlich cin Analogon bietet Wire das 
der Fall, dann würde ich "32250 unbedenklich gleich Dagedfatos setzen; 
allein dieser Name lautet auf den Satrapenmünsen 11230, 
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Lautete der Name | also: ursprünglich. ,Farnabág*, so wire 
diese Umkehrung von Meyeqégng Xen. Anab. 1, 2, 20. Meye- 

i 115?) Ctesias, Phot: Bibl. 72. i, A. zu verstehn entweder als 
„einen Glücksgott (Jazat) besitzend“; oder als = Bagafarna" 3353) 
nach Analogie der Ortsnamen Rämifn Artahötr bei Noldeke, Karna- 
mag 46; Kampéroz (Јад); Rüsanperoz; Rosanhosrau und dgl. 
ohne Genetiv-i, vel. Kamdin; Kamnahtir* — Aapveoxigng. 

Ich bemerke, statt 277w könnte man an einigen Stellen viel- 
leicht “rase zu lesen glauben; aber andre scheinen das aus- 
zuschliessen; (Dapyañaktoç 3234). 

Von saone der Sigel, von "kame “nk der Bücher und 
von 15 A der Ueberlieferung der Araberzeit, das, wie ich zeigen 
werde, auch als Personenname vorkommt, wird män das syrische 
JoySos/ Adturfarrwä kaum trennen dürfen: diese Gestalt des 
Namens würde die Art und Weise repräsentieren, wie man zur 
Zeit des syrischen Verfassers der Märtyrer-Akten, die Pehlewi- 
Züge traditionell las und aussprach. Sie würde beweisen, dass 
die Schreibung bereits missverständlich geworden und die Ueber- 
lieferung der ursprünglichen Aussprache schon damals verloren 
war. Ist dem so, so nimmt es kein Wunder, wenn im Bundahiin 
und sonst bereits Guiasp aus Guinasp verderbt auftritt. 

Völlig unbegreiflich ist mir, warum die Parsi-transseription 
Farr-& oder Hurr-à das b respective bh (v) vernachlissigt hat. Denn 
wenn auch 33 graphisch fiir 3 gelten kann (s. Nüldeke, ZDMG 
31, 150), wie in dem Falle, wo dieses 35 vielmehr 3255 ist? 7%) 

Auch Wegfall von auslautendem g, der im syrischen Adhür- 
farrwa vorausgesetzt werden könnte, hat seine Analogie in оўу 
neben „оо, од 2236) neben Kordug Kapdoryo, Ja sh) 
neben La ja S, so m eo in Kalilag und Damnag ed. Bickell 









2232) Vel. Meyafvtor, Bagabuk*sa; Meyandvac, Meyadaorns: == Aró- 
puloc, Meyavidgag, Bagatithra — Moagégrns bei Strab. XI] e. 3. 557 — 
Mähafarn vgl. kann = Abäju-mäh de Lagarde, Ges Abhandlungen 260, 6 
vgl. 262,29. 2233) Vel Oaódwpos : JenpóD eos: die Ucborsetzung des Farn mit 
Таут ist alt vel. Tips Bacilos Strabo XII, 31 €. 557. 1234) Der Name des 


Kéván-Saturn وروي‎ (Kote 844), dessen Aussprache unbekannt ist, hat gowiss 
nichts mit Farnb'agh zu thun; denn wwicher Mazdajagnier würde sich einen 


Wamen so unheilvoller Bedeutung beilegen? Etwa багийр == à Diva? vgl 
2,90 [eon ооо ч s w, m ورس وکر‎ Hi, 3235) Faririé- 


bäg zu schreiben, win ich oben Noto 306 gethan, war auf alle Fälle verkehrt! 
2236) Das arabische To vgl. کسری‎ und akah, spricht freilich eher für 
eine Aussprache Bet" Qardan(o) vgl. شل‎ $ 0,404, 


984 Feuer Farrā in al Karin. Siraf. 


S. LXXII und 00066 „Mondquell“ 8. LXX für Mahohänık (vgl. 
Hang-West, Glossary zu Arda-Viraf 6). Die Volkssprache , wird 
nach Weise der Parsiumschrift bisweilen schon früh den endenden 
k-, g-Laut haben fallen lassen, wo ihn die archaistise | 
noch bewahrte. | | 

Von dem Farnabhagh-fener berichtet al-Istahri 118, indem er 
an die Spitze der berühmtesten Feuertempel in der Provins Pars - 
„den Feuertempel von b UIS stellt, der fs ls heisse: d. i. 


Feuer Farrä. Diese Lesart bieten den Consonantenzügen nach 
alle Codices des al-Istahri und Ibn Haugal 189 d, und am richtigsten 
schreibt Cod. L. [IV, 332] sowie der der persischen Uebersetzung (Cod. 


Bodl. Ous. 873) 13 oS (2st: denn 1,5 „St lautet die Bezeichnung 


des sog. ,Prübü*-feuers in einem Patet bei Spiegel, Grammatik der 
Parsi-sprache 1851 8. 157, Z. 6 unten und in Pärsi-zusätzen des 
Atakbahrím Nijs' bei Spiegel, Avesta fibers. III, 15. 18 vgl. 199 
Note. Hiernach ist mithin al-Mas'udi, Murüjr-al-dahab ed. Barbier 
de Meynard IV, 80 zu corrigieren, demzufolge ArdNir Bübagün 
am zweiten Tage nach seinem Siege über Pürs einen Feuertempel 
le ja ox Jun „welcher Feuer Farrä genannt ward* gründete. 


Dieses Kärijän — denn diese Aussprache ist überall, aber 
nur auf Grund von Jägüt, der so in seiner Mugaddasihand- 
schrift gesprochen fand, in die Ausgaben aufgenommen*?3#*), obwohl 
die Hss. noch andre Möglichkeiten zulassen — nennt al-Mugaddasi 
427 „einen kleinen Ort, mit gut angebauter Landschaft, und einem 
Fenertempel, den sie hochschätzen und dessen Feuer sie weit und 
breit hin übertragen*, und versetzt ihn in den Landkreis Ardär- 
hurra, oder vielmehr in die Küra, deren Hauptstadt zu seiner 
Zeit Siraf war). Dazu passt, dass er B. 454 es zwischen 
Darübgerd und Sirüf, von Darübgerd vier, von Sträf drei Таде- 
reisen entfernt legt. Denn die berühmte Seestadt Siräf, persisch 
Sıraf, woraus Sılau und Sila entstand, wie der Ort z. B. nach 
Niebuhr und den Seekarten noch heute heisst, lag nieht, wie 
oftmals irrig angenommen wird, gegenüber der Insel Kat, sondern 
viel nördlicher nahe dem Orte Tähirjja [Taurije ete], nördlich von 
Ras Näbend, und ist 1835 von Captain G. B, Kempthorne besucht 
und beschrieben worden 2235). Da die Strecke Darabgerd — Siraf 
von keinem modernen Heisenden besucht ist, so kann man sich 
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22163) Doch haben s nach Sir Henry Rawlinson's ausdrücklicher Ver- 
sicherung (Journ Geogr. &oe. Lond. 10, 88) mehrere Masüdihss — 49237) Von 
dem ühnlieh geschriebenen Ort in der Provinz [Bih|Sáhur ist dieser durchaus 
zu trennen: Muqaddas; 8. 424. 52, 10, 2238) The Transactions of the 
Bombay Geogr. Soc. from March 1856 to March 1857 (Mew Issue) Vol XIII 
Bombay 1857 8. 1256 vel Vol. I (1844) S. 294. | 


die Position von Kàriàn nur nahe bringen dureh die von Güsm 
Abi Ahmed, welches nach al-Mugaddasi eine Tagereise [Nord-Ost] 
davon lag. Diese Stadt ist als Guin [Guy] von D. Garcias de Silva 
Figueroa, von Heinrich von Poser-Gross-Nüdlitx als Gui, (bei 
Dupré Djiboun, und auf St. Johns Map of Persia, nach Abbot? 
Jüwün) auf der Route von Bender ‘Abbas nach Six zwischen 
Benärü und Gahrum (Dscharon u. s. w. pees) gekreuzt worden, 
und ist ein Grenzpunkt zwischen Pürs und Lar. Es würde mich 
hier zu weit führen, nachzuweisen, dass das Gebiet, welches al- 
Istahri 114. 99 dem Kurdenstamm Ram-al-Kärijän[?] in Ardsirhurrali, 
zugleich dem persischen Golf und Kerman benschbart, zutheilt, 
die obige Lage, des Ortes Käriän* mit einschliesst, der nur viel- 
leicht nicht verschieden von Qal'at al-Karián [?] bei al-Istahri 117 — 
Ibn Hauqal 188 ist, einer schwer zugünglichen Bergfeste 2235), in 
welcher die arabische Dynastie jenes Kurdenstammes residierte. — 
Wenn die demnächst zu erörternden Stellen, und nusserdem al- 
Belädori 389 al-Käriän* тог Kūra von Daräbgerd rechnen, so ist 
das mit der andern Zutheilung nicht unvereinbar. Zu Daräbgerd 
gehörte noch später jenes Gtäm Abi Ahmad: al-Käriän war also 
im der Nähe der Grenze gegen Ardkirhurruh, deren genaue Linie 
unbekannt ist Dieser Nachbarschaft eher noch als einer Schwan- 
kung der Grenze wird die zwiefache Angabe beizumessen sein, 
Al-Mas'üdi sagt in den Murüg al-dahah 4, 76: „Einer der von 
Zaradust gebauten Feuertempel war der in der Stadt Neläbür in 
Horüsän und ein andrer in der Stadt Nasa und al-Baida im Lande 
Párs  Zaradust hatte nümlich dem Konig Bištasp empfohlen, das 
Fener zu holen, welches der König Gem verehrt hatte, und es 
ward in Folge davon in der Stadt Hvárezm gefunden. Hernach 
verpflanzte es Bistasp nach der Stadt [al-Käriän, einer Dependenz 
von *##")] Düräbgerd, einer Kira im Lande Pars. Dieser Tempel 


nun heisst zu dieser unsrer Zeit, 332 H, ‚> yl [lies s> pil 


T, 571, 22] hat al-Qaxwini II, 163 min finin. Nach den Glossen zum 
Siróza bei Spiegel, Avesta, übers 3, 199 weilt das Feuer auf dem Berge 


Ah Kinkare Da Kankar nach Goldsmid, Eastern Persia London 1876 
1, 30% in Sistän „the common clay” beisst [etwa aus کل‎ vi „Grubenlehm"?], 
so dachte ich schon, das Känkare Original zum „Lehmberg“ der Araber ist. 
Aber das Alles ist zu unsicher! 2840) Etwa .الکارتارن م اعمال‎ 
So katte vielleicht al-Masüdt geschrieben, obschon er gute Nachrichten sehr 
lottrig au referieren püegt, und obgleich al-Salırastänf ed. Cureton fjv nur 
Ae hi ll hat Nachher hat dieser ou. 





: | . AM "Den mj 5 T СР] TI AT 
das heisst übersetzt Feuer des Glanzes [lies +} statt gui], 
dem y! [l S ist einer der Ausdrücke für Pener und (52 
(|. (651 Hurri einer derer für ail [Lo uU .Glanz* im 
Persischen. Die Magier verehren dieses Feuer mehr als irgend 
ein andres Feuer oder Feuertempel. Die Perser haben berichtet, 
Kaihosrau, als er auf seinem Feldzuge gegen die Türken nach 
H*ürezm .marschiert war, habe sich [dort] naeh diesem Fener er- 
gebetet. Andre sagen, Anösarwän [Afredhön?] sei derjenige gewesen, 
der es nach abKariján* [.,G303E ete. hat hier al-Mas'ud; selber!) 
übertragen. Als der Islam erschienen, bekamen die Magier Furcht, 
die Muslime möchten es anslöschen:; daher. liessen sie einen Theil 
des Feuers in al-Küriján*, einen andern übertrugen sie nach Nasä 
und al-Baidä in der Küra Pärs, damit eins übrig bliebe, wenn 
das andre verleschte*. | m ML. 

Ein Vergleich mit dem siebzehnten Kapitel des Bundahein zeigt, 
woher al-Mas'üdi unterrichtet war. Nur das ist seltsam, dass zu- 
folge dem Bundahe&n das Feuer unter Vietaspa statt nach | 5 L5 
nach dels geschafft worden sei und noch jetzt dort 
weile. Wenn das Bundabein den Masrugän [her. yon Justi 284] 
der Araber so, anstatt mit dem persischen Originalnamen [Mah ? 
Meh?-] Ardiéerakán [Натта ей. Gottwaldt 48, vgl. Jägüt, Mu“ 
fam 4, 837, 12] nennt, so dürfte für eine so späte Abfassungs- 
zeit Kübulistän, welches dem Mazdäjagnier von jeher ein Land 
des Gützendienstes war [s. Nüldeke zum Kürnümag 8. 58], die 
ungeeignetste Residenz des heiligsten Farrbhugk-Peuers sein. Daher 
ist wahrscheinlich Käwulistän eine Verlesung oder Verderhniss für 
das dem , i$ entsprechende Wort [vgl bei Justi 8. 201 die 
Glosse Kar-i-deh], die ich, der Pehlewischrift unkundig, nicht 
weiter erörtern kann. 

In der obigen Stelle al-Mastüdrs hat noch al-Sahrastant 


ed. Cureton 191 1.2. jj gelesen: bei Cureton ist j Ai 
ediert; Th. Hyde, Vet. Persar. ... relig. historia 1760 8. 159 
verzeichnet die Variante 3,>, und vermuthet nur halb richtig 
zë: Ai. Es ist vielmehr für die Sylbe farr, hurr von hurrah ` 
eingesetzt, sodass die Form lurr-à lautet: so steht der Name 
desselben Feuers nach Hyde 8. 474 im Sadder XLIII Adur-Chüra, 
wenn das nicht wieder Hyde's Conjectur ist. Derselbe Ersatz 
findet sich z. B. in Chorochazat bei den А meniern für Farruh- 





Viädahrarenu. Rümisn Artahfir: Barag. 281 


т 


züdh, s. Noldeke, Gesch. der Perser S. 395. 394, vgl. 292; vgl. 
3 => bei Hamza ed. Gottwaldt S, 28; in Choroch-ormizd vgl. 
eS a. a. O. S. 63 für Farruhhormezd. Ebenso wechselt 


liye mit | Sp, Wie ein Mann ius Sirāz heisst, bei Nöldeke, 


Gesch. d. Perser 8. 120 Sar [oder Nev?]-Farrá; ja schon Viñda- 
frana, '"Yydoqépore ist ebenso der Ersatz von Vihdahrarena, einem 
Beinamen des Väju, Jast 15, 45, vgl. diese Abhandlung 5. 149, 
. Unter demselben Namen Adar Hürä wird dasselbe Feuer in einer 
Erzählung al-Berünts [3. 228 vgl. al-Qaswini 1, 84, Nöldeke, Gesch. 
d. Pers. 8.122] erwähnt, die zugleich bereugt, in wie hoher Ver- 
ehrung jener Muttertempel von Pärs bei den Süsaniden stand. Aus 
Anlass einer sehrecklichen Regennoth betete der Künig Péroz ***) 


[457—484 Chr] im Tempel |,,2- I in Pars; zog darauf aus 


ler Stadt Adarhurrü* hin nach der Stadt Dár&'s [Darabgerd] und 
von da nach Kümpéroz [dem heutigen Kamfiriz im Gebirgsthale 
des obern Kurr, Kvoos, dem Westarm des Bendemirflusses ***?)]. 
Diess — wohl sehr verkürzte — Routier dieser Wallfahrt ad hoc 
passt recht gut zu der ermittelten Lage von Kärijän. 

Die „Pforte“, d. h. der Tempel des Farrab^ag^teuers wird auch 
im Kümümag des Artahlir erwühnt?****) —Künig Artahätr betet bei 
demselben um Beistand, nachdem er bei dem Kurden Banak ein 
Heer ausgerüstet hai und bevor er zum ersten Mal in den Krieg 
gegen Ardawän [Firdausi: Bahman, Sohn des Ardawän] in Istahr 
aumeht. Sowohl im Kürn&mag, namentlich aber nach dem Wort- 
laut bei Firdausi 2244) sieht es so aus, als ob sich der Tempel am 
Wohnsitze des Banik [Tabak] befunden habe ****). Allein eine 
Vergleichung des Kärnämag mit Firdausi's Gedicht ergiebt, dass beide 





2941) Aus Pati-roz (de Lagurde). 2249) Nach do: Bode und Hans- 
knecht $243) Uebers. von Nüldeke in Bexzenberger, Beiträge zur Kunde 
der indogerm. Sprachen IV. Band 1878 Göttingen 8. 47. 2244) Teberaner 
Ausg. 8. af. Nach dem Verdacht gegen Tabik heist es: 

vh s + i T ENS du 4 № „ы gx ' 
Nach dem Gobet: 

A Е | M Ж KA Lt SE 
عرض پیش او رقت با رعنیای‎ Lal SpA OST REED 
2245) Der Stadt Rámiin-Artahiir == Kam-Ardiir bei Jaqüt, Mu'fum u. d W. 
wird nach Hamza (? vgl V, 206) eine Lage zwischen Ispähän und Huzistän“ 
im Gebirge zugeiheilt, und sie trotadem für identisch mit -= erklärt. 
Allein Tauwag == Tun lag viel südlicher in der Kühe des [Bih-[Sibur-Flusses 
unweit der Küste Es ist er md schreiben, welches de Goeje, Bibl Geogrr. 





fast wörtlich, Ereigniss für Ereigniss, auf eine gemeinschaftliche 
Quelle zurückgehn, aus der bald das eine, bald das andre ein 
Alinea fortgelassen oder gekürzt hat. In keinem der beiden ist der 
Zusammenhang der: ursprünglicher Erzühlung gewahrt, also darf 
aus dem jetzigen Zusammenhange nichts geschlossen werden. 
Somit steht nichts im Wege, anzunehmen, dass auch das Kürnümag 
den berühmten Tempel von Kàrijn meinte, obwohl der von den 
Köhgelöjabergen weit entfernt ist. Diess stimmt zu dem priest er- 
lichen Charakter des Buches, dessen Erzählung sich wesent- 
lich auf die Provinz Pärs beschränkt, und nicht verfehlt, 
die Stiftung vieler Feuertempel derselben auf Ardkir zurück- 
zuführen. Wenn an einer andern Stelle (S. 59) das erhabene Feuer 
Farnbhagh auf das vergiftete Mehl los führt, welches Ardšīr zum 
Munde führen will, so setzt das noch nicht nothwendig die An- 
wesenheit eines Filialfeuers aus jenem Tempel voraus: ohne eine 
solche ist das Wunder nur noch mehr ein Wunder 2246), 

Auch die Localität der grossen Synode der Magier, „an der 
Pforte des Farrbhäfeuers* vor der Arda Virüf 2247) erzählte, was er 
in der Verzückung gesehn, darf kaum anderswo als їп Кай 
erwartet werden. | x Es 

Adar Hür[r]à hat in. neupersischen Gedichten noch mancherlei 
Entstellungen erfahren: 1) in ofS 3}, So Firdaust (Teheran. 
Ausg.) in, dem Traum, in welchem ArdSir die drei Feuer GuSasp, 
Farnbá und Mihrburzin vor Sásán sieht — Kürnümag übers. Noldeke 
S. 817: 
بلست‎ SD qas چتای دید در خواب کائش پرست سد آنش‎ 
MS bäi zg ci de Le ‚з, шадуу,” 
OS سوزان‎ Dee QUAS rp (ou قروزان‎ ULL. te 
Vgl die oben angeführte Stelle: 8.287, Das Farhang-i-Rakıdı 8, 277 
giebt noch einen Beleg aus Muizzi. — 2) W pS jx Hordad- 








Arabb. IV, 28 — > vgl I, 118f ediert hat, eine Stadt in der Provinz Рага, їп 
deren Nähe der T&b, der westliche Grenziluss der Provinz entspringt Sie hat 
eine auf alle Stellen passende Lage im Lande der heutigen Bahtijàri und 
Vohgclaja-Kurden —7? Berg TTE Bundahein XXIV, 9, XXV, В, sowie Tiu 
== z Istahri 119 g. D 
2246) Immerhin geht daraus hervor, dass der König unter dem speeiellen 
Schutz dieses Mapierfeners stehend gedacht wurde: oh das Feuer, welches den 
Noldekes wiefuche Emendation Gulaspfeuer 8. 63 ist mir sehr unwahr- 
scheinlich, da dieses ans dem Gesichtakreise der Proving Pars herawstritt. 
2247) Ardávirüfuüma I, 21 &. 146. 1, 98 & 148 2248) Im Farhang-i-Rastdr 


e. Caleutta 1873. Pyy: p elu نابل‎ =. 
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fener. Dass diess nicht etwa wirklich nach Haurvatat heisst, er- 
hellt aus dem Vergleich des Ardä-Viräf-näma’s mit einer neu- 
persischen Versification desselben bei Hyde, Veter. Persar. ... relig. 
hist. 1760 8. 862, wo es von Arda-Viraf heisst: (<5t پیش‎ N 
خرداد ناليد‎ , während das Original die Scene vor das Farnbha- 
feuer verlegt. In einem Pärsi-zusatz zum Atäß-nijai5 bei Spiegel, 
Avesta, übers, III S. 18 linden sich angerufen neben! dem 
Bahrümfener Adar Fri die Feuer Adar Gusasp, Adar Khordit, 
Adar Burzinmihr, die sich hier also alle drei als eine Interpolation 


verrathen ***9). Ein Beispiel für dh, „= P aus Farruhi giebt 
das Farhang-i-Ralidi S. #4, 3) 4,42 „I nach dem Farhang-i- 


Gihängirt, dem Burhän-i-Qäti und Burhün-i-G&mi, während das 
Farhang-i-Rasidt und Siraé: Adar hurzin für richtig halten, wohl 
wegen des Anklangs an Mihrburzin. | 
- Ausser dem Feuer Farrü lässt sich auch der nach demselben 

geschaffene Personenname in direkten Ausflüssen der Pehlewi- 
quellen nachweisen in Mangana im Balmanjast bei Spiegel, 
Einleitung in die tradition. Schriften der Parsen Th. IL 1860 
8. 129 vgl. Nöldeke, Gesch. der Perser 5. 464 Note 3; in welchem 
das Zeichen für : oder ı fehlt: und in Adarhürä wie ein Geometer 
und Zeitgenosse Al-Bérinis in dessen Chronologie ed. Sachau 
B. 219, 8 heisst, vgl Jüqüut, Mu'züm 3, 185, I9 mt Nüldeke, 
Gesch. XXIII N. 1. + 

Erscheint hiernach nun zweifellos, dass dieser Mannesname *?492) 
dem Feuer zu Ehren gegeben ist, so wird man nicht anders den Ur- 
sprung von Adhurbózi, Adhürnarse, Adhurhormizd, Adhurhorsédh 
denken dürfen, der also von lokalen Narsé-, Hormizd-, Horsedh-feuern 
stammt. Die Folgerung, dass auch das Gusasp-feuer wegen Adbur- 
gu5nasp. vielmehr Guinasp-feuer geheissen, ward schon zu Anfang 
hervorgehoben.  Hierin stimme ich ganz mit Spiegel in ZDMG 
$3, 498 überein. a eae 

Zu einigen der hervorragendsten Feuer noch enge De: 
merkungen. In einem Pürsi-Zusatz zum  Atai-nijüih bei Spiegel, 
Avesta, übers. III, 18 wird ein Feuer Mainyo-karko angerufen, 
welehes nach Edal ein Feuer in der Nühe Hormezd's sein soll. 
Gemeint ist aber wohl der Feuertempel der Stadt Karkuje in 
Safistàn bei al-Qazwini, Kosmogr. II, 163.  Jáqüt Mu'gam 
4, 263.  Denselben nennt al-Masuüdi Murüg 4, 73 vgl 462 

2249) Die Originalstelle ist mir leider nicht zugänglich. 22493) VgL 
Kitab Ma[h] Farra Guinas!: Fihrist 1, 118 mit: Ma[h] Gu3nas: al-Mas'üdi 
э, 368, 29. — Kitäb Mihr Adar Gusnas: Fihrist 1, 119 TET BIO 
Nüldeke, Gesch. d. Pers. 52. 
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(mit varürter Schreibung) eine Gründung des Bahman bin Isfen- 
dijär. Karküje wird, wie Abarqije aus Abargöh, etwa aus 
Karko entstellt sein. Die Stadt, müglicherweise Aopox (Üvxopox) 
bei Isidor Charace. Mans. Parth. 17, lag von Zarang (Drangiana), 
der Hauptstadt von Sagistän drei Farsah entfernt an der Strasse 
nach Harät ?2°%), zwei Tagereisen südlich von Guwain. Da im 
heutigen Sistän die alten Ortsnamen meist durch afgänische oder 
brahfische verdrängt, der Lauf der Kanäle, und besonders des 
Hindmand gegen früher verändert ist — nicht einmal der Hämün- 
see ist der alte Zirreh — so füllt es schwer, die Lage der muham- 

»danischen Stadt Zarang zu bestimmen: Von dem noch vor- 
Guwain ausgehend, führen die Distaneen drei (kleine) 
Tagereisen südwiürts entweder nach den merkwürdigen Ruinen von 
Nad ‘Ali, deren Beschreibung von Major Smith?*5!) manche Ver- 
gleichungspunkte bietet mit der von Zarang bei Istahri, oder nach 
den уйл Yvon Zühidün 2257) und Kasimäbäd, welche mit denen 
von Galzläbäd zusammenhängen. 

Den Tempel des Feuers Burzin-Mihr auf dem Revanı zebirge 
in Horásün hat Justi nach den Bestimmungen im Bundahikn, wie 
ich glaube, richtig in Revand, NW. von Nešābūr gesucht 223), Hier- 
für spricht namentlich Lazar von Pharb, der dieses Révan das Dorf 
der Magier nennt?*?535) und al-Ma‘sudi 4, 76, der in der oben an- 
geführten offenbar auf das Bundahiin zurückgehenden Stelle einen 
von Zarüdukt gegründeten Tempel in ungenauer Ausdrucksweise nach 
der Stadt Nesäbür verlegt. Revand war indessen ein Ort, der eine 
Tagereise ım Westen der Stadt auf dem Wege nach Sabzawär 
lag: seine Landschaft begann unmittelbar bei dam Weichbilde der 
Stadt und schloss die berühmten Türkisminen (Maadin) im NW, 
ein #*°4,  Havand, nicht zu verwechseln mit Hivad, ist die west- 
liche der vier *:5*) die Stadt Nesäbür umgebenden Landschaften: 
Sie heisst noch heute nach Schindler in den Listen des Gouverneurs 
der Stadt ,Baluk Rivend*; der Minenbezirk ist heute getrennt als 
Bör-i-Ma‘den; die nördliche Landschaft Mäzäl heisst Másül; der 









2250) al-Istabri 248, aus dem Ibn Haugal, al-Mugaddast u. a. р | 
sind, Ibn al-Atir 3, 101, 3. Bel&dori 393, 8 fünf Mil von Zálig. 2251) nui 
F. J. Goldsmid, Eastern Persia, London 1876 I, 29&8f vel. H. W. ; 
From the Indus to the Tigris 1874. — St. John's Map of Persia . und Peter- 
mann, Geogr. Mitthellungen 1874 Taf. 3. — Mehr, z B. Conolly’s Route ist mir 
nicht zugpünglich. 2252) Die Strecke Banjar (Banjar) Jawaku beli 
53 engl. miles (ca 14 Farsah) vgl. Goldsmid a a ©. & 313. te betrügt 
liegt NW. won Zühidün und in der Breite von Kasimüb&d und (alil Bangur nan 
Nad ‘Alt im Osten. 2253) In „Beiträge zur alten Geographie Persiens” 
Marburg 1869 (Universitütsschrift) &. 16 f 22533) L gege 
histor. Armén. II, 815. Cap. 48 vgl C. 4; 8. 312: de picis i. " > 
31, 45. 2354) al-Muqaddast 526, 5 vgl N. do x iy eg ' E 
Viertheilumg nach den Himmelsgegenden ist echt рео Жалы ты | | 
war ja ganz Eran gethellt sulehe Viertel 


Guniiead, Ustwea. Nisa. 291 


Name der östlichen Puštanfurőš findet sich in dem Dorfe Pisch- 
furüsch wieder, nur al üt im Süden der Stadt ist noeh nicht 
aufgetaucht 2356). Hiernach würde der Feuertempel im Thale von 
Nesabir zu suchen sein; der Berg Révant wire ein diesem zugekehrter 
Ausläufer des heutigen Binälüd-Rückens, der von jenem das Thal 
bes MeXhed und Tüs trennt. In diesem, NW. von Tüs am Wege 

nach Habülän (Kütschan) auf der rechten Seite des Me%hedfinsse: 
auf der Ostseite des Binülüd, unweit des T5a5ma-i -Gilasquells 2251) 
liegt Jünábád auf St. John's Karte von Persien *355), bei al-Muqad- 


dasi 300b jli auch dhus 319h. Wenn das Bundahišn 


Cap. 12 den Burzin-Mihrtempel wirklich neun Farsah von einem 
Berge Ganüvat im Westen setzt, so kann dieses richtig sein; 
auch drückt der Parse mit R&vant und Ganüvat wohl keine andere 
Orientierung aus, als welche der Muhammedaner durch Nésibir 
und Tis bezeichnet haben wiirde. 

Es liegt nicht weit ab, hier zu muthmaassen, dass jenes un- 
sterbliche Feuer in der Stadt Asaak der Landschaft 
Astauene2355) vor dem Arsakes, der Stifter der parthischen 
Dynastie, die Kinigsweihe empfing, in irgend einem histori- 
sehen oder genealogischen Zusammenhang mit dem Burzin-Mihr- 
fener stand. Denn die für Letzteres aufgefundene Position ist der 
jenes sehr benachbart. Aeren ist Ustuwä der Muhammedaner, 
ein Rustäq, dessen Centralort Habtitan oder Hiitan, das heutige 
Kütkan 2268) war, zu 97" 8' N. Br. 76" 6' O. von Ferro be- 
stimmt 1161), also von Gunäbad (36° 33 N. Br. 76° 57° O. von 
Ferroi 2969 und dem Thale des Tüsflusses nicht weit entfernt. 
Auch Parthyene, die eigentliche Heimath der Parther, lag in 
weiterer Umgebung grade Nord von Habüéün am heutigen Rande 
der turkmenischen Wüste, an das Gebiet von Ustuwa grenzend, 
sofern. Parthau-Nisa, Parther-Nisa bei Isidor von Charax, 
oft genannte Nasä der Araber ist. Dn Jägüt, der diese Stadt 
besucht hat, Nasä westlich von Abeward [Apawarktikene nach 
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2256) Vgl. al-Muqaddas: 300 mit Schindler in der Zeitschr. der Ges. für 
Erdkunde, Berlin 1877 8. 224. 2251) Ritter 8, 311. Khanikofl 
а. а. Ü. 110. 2258) Ebenso auf der zu Riza Qouly Khan, Relation 
de l'Ambassade au Kharemm par Scheier 1879. Man darf es aber nicht mit 


ASS dm Qohistàn von Qin verwechseln vgl de Goeje, Bibl Geogr. 
Arabb. 4, 150 lis und Forbes Route. 2259) Isid. Charac. Mans. 
Parth. 11. ‘4oanx ist schwerlich „ol;, Dorf von Habään, bei Jaqit 


2, 906, 14 vgl Ibn al-Atir 11, 154, 8, da die ältere Form davon Zädak lautete : 
vgl Radan Jüqüt 9, 775 zu Hajün 9, 883. 2260) Ritter, Erdkunde 8, 313. 
2261) Wenjukow, Die russisch-asintischen Grenzlande, übers. von Krahmer. 
1874 S. 510 na. 93. 2269) x a 0. по. 34. 
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Maedonald Kinneirs Karte und Nüldeke] setzt *?97), womit andere 
Orientierungen, wie z. B. die von Farawa zwischen Nasi und 
Dehistin, die von Carmaqün nach Nasü und zugleich Isferäin, sowie 
Timurs Marsch von Sarahs über Büward naeh Ness, überein- 
stimmen??*4) so ist kaum zweifelhaft, dass diese Stadt mit Nissa 
auf St, John's Map of Persia identisch ist, welches daselbst am 
Wüstenrande ungefähr 37% 55° N. Br. 580 10° O. Greenwich 
wenig NW. Ashkabad auf dem Wege nach Kūris verzeichnet 
steht, und welches in den Zeitungen dieses Jahres 1880 als 
Kissa i im Atrekthale* [?] **%5) als Sammelpunkt und Vertheidigungs- 
platz der Turkmenen gegen den beabsichtigten Feldzug der Russen 


wird. 

Somit sind für die Sasanidenzeit die Stätten der drei heiligst 
Feuer in Ganzakh, in Kürijin und bei Nelabür nachgewiesen, und 
es springt in die Augen, dass dieselben die geistlichen Metropolen 
der drei Viertheile von Erän: Nord, Apähtar, Süd, Nimröz und 
Ost, Horäsän bedeuten, also etwa eine Rolle spielten wie die 
Kirchen von Rom, Alexandria und Antiochia, So mögen auch die 
Namen Guinasp, Burzinmithr und Farnbag heiligen Rad’s angehört 
haben, wie St. Peter, St. Marcus, St. Johannes. Es ist nun klar, 
dass jener Traum, in welchem Artabíir Pabagün die heiligen drei 
Feuer unter Säsäns Dache sah, für ihn den Summepiscopat und 
die Herrschaft von Erän bedeuten sollte. Es ist ferner durch- 
sichtig, wie die wirkliche kirchenpolitische Bedeutung dieser 
Tempel in einer spütern Zeit die Exegese des baktrischen Religions- 
stoffes beinflusst hat. Weil Ganzakn und sein Feuer eine arsa- 
kidische Residenz war, darum deutete man sie als Sitz des 
Hügraya, und fand den Berg Acnavahta und See Caelasta in 
ihrer Nähe, mit nicht mehr Sicherheit, als wenn die Syrer Sabha 
auf Nsibbin, Halah auf Hulwän deuteten. Die. von 
Horasan (Parthyene, Abartahr, Nēšābūr) bewirkte, dass man Gs 
dortigen Hëvand, das Feuer von Raevañta wiederfand ; doch 
aber nicht ausschliesslich, denn eine andre Exegese fand diess 
Feuer in Balh, wie das Farnabag-feuer in Hvarezm, wiewohl beide 
Länder in der Sasanidenzeit nicht mehr #ränisch waren. Da im 
Atah-nijüi und im Siróza 3267) noch andre Feuer als diejenigen 
angerufen werden, die man auf jene drei historischen 











2263) Mu'fum 1, 111, B vgl 243. ZDMG 33, 147. 2264) Choref- 
addin p. de La Croix Delf I, 391. In Widerspruch damit stehen allerlei An- 
miben bei al-Muqaddasi 352 und abJa'qübr, Kitkhb al-Boldan 54 L Z.. wonach 
man es rwisehen Abiward und Sarahs erwarten sollte, etwa bei Qué Ee 
(Bitter 8, 281), Kalät. Allein Jäqüt entscheidet hier als Augenzeuge, 2265) Der 

og Apollodors bei Strabo C. 509. al-Muqaddas: 3311 erwähnt da keinen 
Fluss, nur Quellen. Vgl Macdonald Kinneir, Memoir of tho Persian Em- 
pire 174. 3366) & de Lagarde, Ges. Abhandlungen 68. KNöldeke, Gesch. 
der Perser 155. 2207) Avesta fibers. von Spiegel 3, 16. 199. 
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gedeutet hat, so hätte man wohl nicht unterlassen, einen centralen 
Feuertempel des Westens (Häwarän) auf eins derselben zu be- 
ziehen, wenn ein solcher zur Zeit der ersteren Interpretationen 
bestanden hätte Dass von einem westlichen Tempel gänzlich 
geschwiegen wird, scheint mir die Kanonisierung der drei Feuer 
in die erste Zeit der Sasaniden, oder eher die der Arsakiden zu 
versetzen. Damals befand sich das ‘Iraq mit Bäbil, der Residenz 
des Dahāk-Bēvarasp, wohl in partibus infidelium und war Kirchen: 
politisch etwa Annex theils zum Gu35naspfener, theils zum Farnabag- 
tempel in Pars. | | 1 

Auch die Beziehung der drei Feuer auf die drei Stände — 
mur auf drei, obgleich in Wirklichkeit längst vier ****) existierten, 
characterisiert sich als theologisches Spinnegewebe, welches die 
Feuerresidenzen mit diesen Stiftungen der drei Sühne Zarathustra's 
verknüpfte. Sehr nahe lag es, den "Tempel der Arsakidenresidenz 
für den Kriegerstand und nicht weniger den von Pürs, wo sich 
das Magierthum in der That am ungeniertesten conserviert zu 
haben scheint, für den Priesterstand in Anspruch zu nehmen: die 
Bauern blieben für Burzinmithr als der Rest. 

Neben dieser politischen Feuer-eintheilung geht eine somu- 
sagen physikalisch-metaphysische her: darnach sind alle jene reellen 
heiligsten Feuer nach dem Gotte so genannte Varharän-feuer, an 
denen nach einer gewissen Rangordnung die Varharän-feuer der 
untergeordneten Diöcesen aufgefrischt wurden, um denselben Dienst 
den Sammelfenern (Adbnurün) und zuletzt den Heerdfeuern zu 
leisten 2257); und wahrscheinlich lief hiermit die Hierarchie der 

2268) Dio vier Stündo- sid auch in dreien [1. 8. 5.] der fünf sasani- 
dischon Reichsministerion vertreten, welche al-Mas'üdi im Kitab al-tanbrh 
in Murüj al-dahab ed. Barbier de Meynard 9, 874, 62 angiebt: 1. Maubadän- 
maubad, unter dem a) die Maubad's, b) die Herbals stehen. 3. Buzurg- 
framadär [schon in den Keiliuschriften Framatäram! vom König „Ge- 
bioter“, von Nöldeke, Gesch. der Perser 5. 9 übersehn] = Premierminister, 
Vestr. 3. Iabahbad, Kriogsminister. 4. Dafirbad (so Hes) Chef der 


- Re 6 Pe 
Kuttäb, Finanzbenmten. 5. Qo ates), Нез ten OQ peel oder 


dr 


og ere = = BihtubSbad == hi-tubd [Mainyo-i-Khard ed, West, 






Gloss. 108 Ard&-VIr&f, Glossary 47] Minister für die Gewerke, derselbe auch 
genannt (ml L aei de Västrjösbad, Minister der Ackerbaner. 
Vgl Nüldeke n a. 0.8. 444. Entstelltes! bei abSahrastáni VÉ", 12. 2269) V¢l. 
Avesta übers. von Spiegel Ш, 154, Ш, LXX 
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5. 4, 1. Ueber den Cod. 18 scheint gehandelt zu haben 
G. Moesinger in: Acta 88. Martyrum Sarbelii et Barsimaei. Oeno- 
ponti 1874 p. 2. Vgl. Moesinger, Monumenta II, 14. — Vel. 
ein Fragment der Aeta Martyrum, Vellumms. 12 Saec. 4%, Миз. 
Brit. Add. 26, 117. K 

8. 2. Adurafroz ist wohl auch statt Azädafröz zu schreiben 
bei Nóldeke, Gesch. d. Perser 259. Bei Firdausi heisst ein Sohn 
Isfendijär's Ádarafroz. | 

8. 25 Note 186. Marsabhü — Pirguinasp. Da sübha pir 
übersetzt, so soll vielmehr das. christliche Máüri ,Mein Herr* den 
Feuerheiligen Guinasp ersetzen: d. h. .[Schutzjalter ist mein 
Herr", Mär gehört zum Namen wie in Már-abà; Mar(i)-abba; Mar(i)- 
emméh, Ass. B. О. 2, 389b 52 vgl Nünfi)emmä: diese Abhand- 
lung S. 137. „Alter* ist soviel wie: Berather, Patron. 
syrischem ma utänä, Pest: Hunain bin Ishaq bei Eutychins ed. 


Pocock. I, 265 M (oo) Kew š, الموارف‎ uet المرض‎ 
peel; „Bu bei al-Berüni, Chronologie 228, 4. 

8. 80 Note 243. Die Lugo ,Chioniten® nennt als Hunnen: 
Josué le Stylite ed. Martin 8. 9 8 10. Nöldeke, Gesch. d. Parser 
8. 115 N. 2 emendiert freilich Küxánije. | 

S. 46 Note 405. Moesinger, Monumenta IT, 73, 30 schreibt 
hool statt di mithin wird in seiner miserablen Ausgabe Jabal 
für lool stehen: Theokrit. 

S. 48 Note 419. Dar-jüdh-baz-ri Vgl. al-Istahri 118, 2. 
„Qal'at al-Gaşs [Gypsschloss; das heutige Qal‘a-i-Sefid?] in der 
Landschaft Arragün. Darin wohnen Magier, und die Mémoiren 
der Perser und ihre Schlachttage werden darin unter ihnen studiert", 
vgl. 150, 15. Ibn Haugal 189, 1. Cod. B. hat richtig: ajüd- 
küràüt, s. Arda-Virüf-nüma ed. West u. Haug, Glossary 23. Das 
modernere jädgärät ist auch Jägut IH, 725, 7 herzustellen, ob- 
schon dort bädkärät(?) „Windbeuteleien* zur Noth passt: Gegen 
de Goeje, Bibl. Geogr. IV, 182. | 

5. 49 Note 424. Lies Büróm Khusrawan ohne az. 

8. 51 Note 440. Dastbarbamdad. Ist nach Analogie 
von hamakdén bei de Lagarde, Symmicta 49, 13: hamü[k]dád zu 
lesen? „Dastür der das ganze Gesetz inne hat“ 

8. 81 Note 737. Im Ms. der DMG, Halle, No. B 179 fol. 


оо, l. 2. steht кә 20,0 eoo Cc AO so Lat „Die 
Thore von Kaspia die Viróf-Haghar heissen* — Pseudo-Callisthenes 
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ed. Müller II, 19, vgl Procop. ed. Bonn I S. 48 — Castell 
Bipenapay oder Bigimapay bei Johannes Lydus de magistr. 3 
с. 52 lovpouncey bei Priscus ed. Bonn S 159. 161. 
St Martins Lebeau, Hist. du Bas-empire kann ich micht nach- 
schlagen. Vgl. St. Martin, Mémoires sur l'Arménie IT, 193. Man 
lese Bipanayag und Uuponu-aya — Virif-1-Haghar — „die 
Hegbarische Viräf-burg*, persisch à lautete ü vor f. Vgl. den 
Namen des heiligen (arda) Viräf. Ist gemeint Bab Lüziqn? bei 
Ibn Hordüdbih, J. A. VI, V, 98 vgl Jáqüt, Mu'&am 1, 489, 4. 
8. 98. Zu Paqorja vgl Ls, sidi Afgürjä, wie es scheint 


ein Ort, an dessen Bewohner Mäni eine Epistel gerichtet hat: 
Fihrist I, 337, 1. 

S. 94. Von Los „eine grosse [nach Zeiten schwankende] 
Summe Geldes* vgl. Barhebr. Chron. hist. 442 ist das persische 
Original b&liën: Ardañ-Viräf-näma Glossary 76, Schon. Payne- 
Smith verglich richtig Js aber falsch als mongolisch. 
8. Quatremére, RaMid-ud-din I, 320. Es ist rÓ spocxepaAa 
той Paciléog, aus dem bei Athen. Deipnos, 12, 514 F ein 
thörichter Midrasch herausgeklügelt ist. 

8. 124. Zu den Borborianern vgl. asia, Eutychius ed. 


Pocock L 441. Borborianer = Barbeliten, denn der Name ihres 
Stifters konnte Bar Bél oder Bar Bol gesprochen werden; fjog- 
Bopog ist Schimpf. Leute, die „Söhne von Göttern“ heissen, sind 
bekanntlich in Syrien nicht selten. 

8. 1254 Das Fackelauslóschen in einer Festnacht, in 
welcher sich Männer und Weiber unzüchtig mischen, schreibt 
Tühir al-Isfarüini in ZDMG 23, 533 auch den Anhängen Bä- 
bek's zu. 

8. 134. Nach dem syr. Pseudo-Callisthenes bei Perkins, 
Journ. of the Americ. Orient. Soc. IV, 438, 5 == Ms. DMG, Halle 


No. B 179 5. a9 baute Alexander der Grosse in Samarqand 
einen Tempel der jjj, lies "Fix, „welche sie „u Nanai nennen"; 
der JJJ nach 8. 439, 15 = 5. § auch in Bähli (Balh). Namai ist 


eins der in jener Uebersetzung nicht seltenen Interpretamente des 
persischen Syrers. 

8.146. Weisse Stiere in Feuertempeln geopfert: Langlois, 
Collection des histor. Armén. II, 187 oben. 

8.147. Den Ardochro-typus erklürt von Sallet neuerdings 
in seiner Numismat. Zeitschrift Bd. VIL 305 für den der Demeter. 

8. 149. Vanand ist in Suÿd und Hrárezm nach al-Bérüni 
240 arabisch Sad al-dübih, d. i. nach Ideler Stern æ ff im 
Steinbock. 
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8. 174 Note 1350. 153. Vgl. Eutychius I, 41. | 

8. 184. Eutychins ed. Pocock I, 369 vgl. Ibn Qutaiba 322, 1 
nennt Hadr al-Säfirün „Stadt des Zuhal vis à vis al-Maskin*. Er 
nimmt also Safirün für Saturn, wie ebenso 5. 454 Saräblün 
(Sarapis!). Maskin war der Nordpunkt der Provins Babil (al-Kufa) 
auf der rechten Seite des Tigris; die Orientierung allgemein. 

8. 189. Zu H[o]nábhür vgl. Hamza al-Isfahini ed. Gott- 
waldt 57 „йде? == д vgl. Jüqut, Mu'fam 4, 447, 1 
Name einer der Städte al-Madāin: Ueberall ist wahrscheinlich 
Hü-n&[w]-5ápür zu verstehn. = = п. Үр], Gibü-Saüpür 
in Bá-Garmá bei Nöldeke Gesch. d. Pers. 59. Varianten wie? ` 

8, 236 N. 1888. Die Identität von Kfar ‘Uzzal ['Uzziel-dorf?] 
mit Kafarizz8 wird gesichert durch BB. Cod, Marsh. 198 bei 
Bernstein Ms. orient. Berlin fol. No. 543 8. 655 is E Nah p95 
vel. Payne-Smith thes. Syr. I, 1801. | 

5. 239. Dihqün ist also nur Arabisierung von Dehiqün, 
wie rizqun von rüziq. 

5. 241 Note 1910. Roindiz: s. al -Qazwini , Kosmogr. ed. 
Wüstenfeld IL 358. 350. | 

S. 251. Zu Bar Gäst ist ein Seitenstück ll A 
al-Istahri 150, 18 statt „binaszin qad ukibba* vgl Bibl (eogr. 
eege Bar Fadäkat, der Wundersprudel vor dem Sirazthor SE 
Gör (Firüräbäd) in Рата, Ваг = Var wird durch al-birkn, Teich, 
übersetzt, |J. 3 == vadā traditionelle Lesung für veh [ Justi, 
Bundehesch 258] synonym hi. Ist f віжа ans ‚5 verderht, 
so wäre Var--Hüger ‚der Teich des Hukairja* d. h. die Quelle 
Ardvigüra? Farakant == Vourukaia würe zu übertrieben. 

8. 269 N. 2120.  Das[selbe?] Cathedralkloster von Karkhü 
dh Bhgth Slókh hiess zur Araberzeit Dair al-Abmar, oder Dair 
Ahmar, sodass dieser Name gradezu statt Kerkük steht: BA. 
bei Payne-Smith, thes. Syr. L 1827 unter Karkhà vgl Ass. B. O. 
IT, 2, LII. 

A B. 286. Ardasir Kün ist zunächst indessen Hamzas Ety- 
mologie für ,Arda5irs Graben". 

5. 289. Al-Qazwint, Kosmographie ed. Wiistenfeld П, 163: 
.Karküja. Alte Stadt in Sagistan, in der sich zwei grosse 
Dome befinden, von denen man behauptet, dass sie aus der Zeit 
des starken (tahmtan) Rustam stammen, Auf der Spiize der 
beiden Dome sind zwei Hórner, so zu einander geneigt, dass sie 
zwei Hórnern einesStier's gleichen. Dass sie seit Rustam's 
Zeit sich bis in diese unsere erhalten haben, ist eine sehr wunder- 
bare Sache. Unter den beiden Kuppeln ist ein Feuerhaus, gleich- 
sam als ob der König [Rustam] sich bei seinem Palast eine 
Andachtsstätte erbaut hätte, um darin seine Anbetung zu ver- 


richten. Das Feuer dieses Hauses verläscht nie. Es hat Diener, 
die sich im Anfachen des Feuers wechselseitig, ablösen, indem 
der murmelnde Priester [lies al-muzamzimu statt al-mausümu] 
mit der Dienerschaft zwanzig Ellen vom Feuer entfernt sitzt, 
seinen Mund und Athemzüge verhüllt, mit einer silbernen Zange 
spannenlanges Tamariskenholz fasst, es in's Feuer wirft [lies jul- 
qihi statt jaglibuhu], und zwar so oft das Feuer verleschen will, 
ein Reis nach dem andern. Diess ist einer der grössten Fener- 
tempel bei (in den Augen) den Magiern“. Al-Baihaqi bei Jägüt 
3, 958 sagt, das Adarbigan-fener [Adar-i-GuSasp] sei via Zözan 
in Qöhistän nach Safistän übertragen worden, wo jenes auch 
al.Qazwini II, 268, 4 zu seiner (?) Zeit kennt. Merkwürdig genug: 
die beiden Kuhhörner des Karküja-tempels entsprechen der silbernen 
Mondsichel (gaocitra, fownsg) auf der Domspitze des Ganzak- 
iempels (Jüqut 3, 355, 2). — Ueber persische Feuer handelt 
al-Gühiz im Kitab al-Hajawün, Masbaf V: s. Flügel, Die Hss. 
der k. k. Hofbibliothek zu Wien II, 501. Das nach Monifaucon 
und Wüstenfeld, Gesch. d. Arab. Aerzte 1840 5. 26 angeblich in 
der Hamburger Stadtbibliothek vorhandene Exemplar war nicht 

8. 289 Note 2248*, Vgl Farr-&-bundad, al-Istahri 148, 4. 
Ibn Hauqal 209b. Bibl. Geogr. ed. de Goeje IV, 398. — Far- 
ruhbundád, Mihrb,, Mähb., Horb., enthalten alle wandäd (= syr. 
qaddi), wie es die Araber auch bisweilen schreiben: Mainyoi- 
Khard, Glossary 206. Also: ,Erlangt vom Feuer resp. Jazad 
Farrä, Mihr u. s. w“ Ist ‘Adepyovdovy «дс bei de Lagarde, 
Ges, Abb. 185 Aderbih[- guh]bundad? “Adegyoufovvdadys ? 

8. 292. Bei Firdansi griindet Guitisp den Mibrburzin-tempel 
ausdrücklich von allen zuerst — und doch soll er den dritten 
Stand repräsentieren! — und pflanzt vor seine Pforte, also 
in Balh, die aus dem Paradise bahišt, und vom Himmel minö 
von Gott gesandte Cypresse: sarw-i-kikmar. Kiämar auch Reims 
ff Vullem Lex. 772 ist [t]k83 -- mar ,Religions-quantitit*, 
und eine schöne Parabel für die Propaganda der Lehre Zoroasters. 
Der Palast und die Mauer, welche Gustäsp um sie baut, ver- 
sinnbildlichen die Gastfreundschaft und den Schutz, welchen er 
jener angedeihen liess: guwik kard mar sarw-i-àzád-rá: ‘unin gusta- 
rand Huda dad-ra. Nur wer das Mihrburzin-feuer in der Provinz 
Nelabhür glaubte, konnte die Kikmar-cypresse in dem Dorfe 
Kikmar in dem von Bistasp angelegten Gau Pu*t [Jaqut, Mu'&um 
1, 628 — Pukt-i-Viktäspan im Bundahiin] bei "Turkiz wiederfinden: 
Jaqüt 4, 278 al-Qazwini, Kosmographie ed. Würstenfeld IT, 259. 
Vullers Lex. 2, 772. Zendavesta übers. von Kleuker 3, 31. 
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wf, `` mp. baus. d = j 
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Register"). 


Die mit np versehnen Ziffern bezeichnen die Nummern der Anmerkungen, 
die übrigen die Seltenzahlen. 


Mär Abba 3 115 

abá(n)-máh n 2232 

Abarsahr 281 292 

Abhastügh 64 95 100 110 

Dairä di abbils 49 

Dair Abhiün 175 n 1706 

Mär 'Ab^da, B. 9T 34 1T 

'Abdalláh bin *Ali n 1732 

'Abhdiló vgl Ebedjesu 

'Abhdiis В. von Karkhü 46, B. von 
Nühüdhré 210, B. von Ma'alltā 211 

'Abbdizo I 271 

Már 'Abhdisó' M. n 1057 

'Abdón 191 

Abergüh 203 

Abesgün 278 £ 

Abüward 291 292 n 2264 

Adyepoater n 375 

Abbägkrahän 34 

Abrähäm, Märtyrer 52 55 

Abbrähäm, A. von Mär Mattai 19 

Abhrühüm, A. von Izli 101 117 171 172 

Abhrähäm aus Kaskar 172 

Abhr&ham, Schule des 234 

Dairá d* Abhrühüm von REIA 20 180 

Mär Ab*rüh&m, Kloster des 19 1746 

Mir Ab*rihim, Congregation des 101 
167 

'Abrknä (‘Abddak>ja) 46 


*) Die. Ausarbei 
lichkeit des S 


'Abhrüódhag 89 


| IETEN n 810 


Iba abs n 810 

AbuL-Haifán al-Hamdänt 243 244 
Abü Muslim n 1732 

Aba Kaihán nl-Hairüni 125 
Abhurzüdh? $7 

Abü Sima 166 

Afovtada n 208 

Achaiachala n 1299 

Achusch n 1915 

Áenavanta 292 

al-Adaim 191 n 634 

Adham al-'Agrawi 180 

Adh&r n 720 

Adarbäigän (Ad*orbalgin) 64 2447 
_ 9591 265 f n 1937 

Adarbozi (Adhburbüsi) 36 f 283 289 
Adar Hurzinmihr $89 

Adarfarrwä 9 11 36 281 289 
Adar Fri 289 

Adarguiasp 248 289 
Adar-i-gui(n?jasp 251 281 297 
Adar Hiri 287 289 

Adarhurra 287 

Adar Hurzin #89 

Adar Khordat 289 
Ardbarpädt-i-Märespendän n 306 
Addai Apostel 45 180 271 


| tung dieses Wortverzeichnisses verdanke ich der Freund- 
"ud. theol Herrn Carl Ahrens aus Husum. 


Addai, Manichüer 46 

Addona 213 

‘Adecyaves n 1901 

Aderbih [= gublbundäd 297 

ddagyoudourfadys 297 

“Adi bin Musäfr 197 

Adosht n 313 

Adrama n 1607 

Adurafroz 294 

Adurafrüsgerd 3 24 51 

Adhurün 393 

Adhurguinasp 282 

Adburhormizd 65 289 

Adhurhorsedh 289 

Adhur-i-Farnbhà 282 

Adhur-i-Farrü 283 

Adturkbwarkbisdh n 1212 

Adhurnarsé 289 

Rabban Afnimáran d Khurk"màá, Cos- 
nobium des 175 213 

Afqürjà 205 

Afrahät 175 

Afräsiäb 251 

Alräwn 279 

Aírédhon? 286 

Afsaren n 2096 

AGin 265 

al-Afgaq 237 

al Akama n 675 

Aggal, Apostel 276 

Aghmiü dh Beth Zall 74 

Aghripos 31 161 

Аурїлла 161 

Agbröpös 161 

Agtialar 259 

Aghurs& dh Heth Garmai n 2105 

Ahád^ab^ühi n 1048 

Ahiqar (:fyemap) 1582 

Ahmad bin Rüh 243 

Dair al-Abmar 296 

Ahón 10 

Ahriman 64 

Ahur 278 f 

Aifarráhormiz? n 22494 

Aijüb, Coenobium des 173 

‘Ain K&w& (Ain Keba) n 1893 n 2048 


‘Ain Safrá 198 200, 

‘Ain Siini 197 

Ainwadh Tohmin 68 

‘Ain Zer (Aim Ber) n 175 

Aitallähä 26 

Н. Aitfijallahi 212 

sjädkärät 294 

Akakios, Bischof 41 

Akilisene 135 

Akra 85 196 198 206 224f 234 

Akrü dh Khokhe 110 

Akri n 1749 

Ak-tau 280 ^ 

Alan 262 

Alšnaqšbhagdh? 74 

Albak 204 229 

Aldsnig 250 

‘distard pera 215 

Alexandros 45 

AIT Ilahi 126 

Alka n 1525 

Alpeph (Alfaf) 19 n 1311 

Algos 5 21 179 212 

al-Alt 187 n 1466 

Altunköprü 258 f 

Altun-S 258 263 

ZAoredyvot n 838 n 2088 

Amédia (Amádija, Imada) 5 192 
203 212 219f 233 

äimeläwän? n 206 

Amid 5 17 204 249 

‘Ammäniiel al-Bügarmi 19 180 

‘Ammigé 201 

Ammodia "Ammüdhin) 217 

Hupinokis 163 

‘Ame bar Майлі 6 

‘Ana 166 n 1204 

Anáhit 134 136 

Ansühit& 154 155 n 1228 

rın n 1229 

Analitica n 1127 

Anaitis 149 

Anania 269 

Annstasios 25 f 

H. Anastasins 3 

'Anath 30 31 33 
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“Annie 137 155 fm 1163 

al-Anbär 4 5 214 n 754 

Dair Anbün n 1706 

andarzgar n 542 

Andree, B. 2T 

Andres, P. 105 

Andzaw n 1970 

Ауфи; (ардуе 273 

емтр 239 3745 

Anküwü n 2054 

Anósarwán? 286 

‘Añqäbhädh n 1893 

Antiochin 46 51 81 À 

Antiochos 254 

Anton 180 

Anzel 204 

apühtar 78 292 

Арат парво 150 

Apawarktikene 251 

lppapfidr n 306 

Aphrodite 198 134 

Apollo 72 

Apolloniatis 254 

anono n 2232 

Mar Aprem, M. 201 

Aprëm, Schreiber 34 

'Aqabat Urmija n 1954 

'Aqballáh& 48 f 

'Aqól& 119 

al-Aqr, 'Agrá, 'Aqr al-Humaidija 200 
705 206 223 227 235 H 


Aq 258 

‘Arab’ 23 

árágti 155 

Aramüer 24 n 1997 

'Arbájé 22 

Arbaq 431 

Arbél 48 210 227 2381 233 

Arbet 255 

Arbün 300 f 

Ardasir Kin 296 

Ardk Viraf 288 

Ardochro (agdezpo) 145 141 295 
n 1183 

Ardšēr, Sohn Arzahá's 52 

Ardiör, Sohn des Sähhörbaräz 49 


Ardiir Bübagan 384 287 292 
ArdXirhurra 284 f | M 
Ardumust 213 f 

Ardvàn (Ardawün) 46 n 1449 
Ardvigüra 296 

Arianer 128 

Arjoch 10 

Arka Dagh m 1525 

denen n 1997 

Armeni n 1623 

Arna 204 

arah п 134 

Arrün ТОГ 

Arsakes 291 

Gebel Arsi n 1303 

Artemis 132 134 146 

Artemis Nana (4ptapiz Nard) 130 156 
Artin 201 f 

Artüšai 194 999 

Arzag n 1180 

Arzan 130 n 1359 

Arton 23 

Asak 291 | 
Alaghünüje 46 i 
Adaja s. Eiajä 

Asarhaddon 182 

Aschara 165 

Aschenkegel 236 

Ashis Ahurahs 147 

Ashis waühuhi 147 

Ashkabad 202 

asidià n 1626 

ASTthä 905 915 

Astanene 291 

Astlik 136 

Astün 286 

Ätarö-i-Frobag 282 

'Athé n 1163 

Atergatis n 1163 

Athene 135 f 

Aor 17 43 175 208 210f 228 249 
Athorajé 45 

Atragón 44 256 

Atrek 2787 999 

leo 145 

Atrush 197 


‘Attar n 1163. 

Attis 156 f 

Atür s. Adar 

‘Aud 123 263 265 

'Audáje 122 

Aii; 123 

‘doveides n 825 

Mär Aufan 168 171 

Mär Auräham von Gundak 202 206 
223 225 

Aurvapispa 150 

awühtar ТЕ 

Awün 241 

Амапа 2111 

'Awidha 91 

Awromandag 254 256 257 959 n 2025 

Axenüjá 49 

Azüdafroz? $94 - 

Azüd^mard 113 

Акат 133 

та Alaga 1521 

“Azarin 269 

al-Azxzem n 2162 

ne 142 

Ažidahīka 150 

А ило 142 

Azmir 255 3517 259 


Bá'&be siehe Beth ‘AbhE 
B&ndr& s Both 'Adbrai 
Bü'ninütà & Beth 'Alnathü 
Ha'alamem 146 

Bš'arbšjë & Beth ‘Arbäje 
B&'arbajs, Dorf n 170 

Hü'aiigà 184 

Baba Derbend 261 f 

Baha Gargur 275 

Rabban Mär Bábhai 91 115 121 169 173 
Bábhai Statthalter 93 

Bábhal bar Nsibhmáje 2?6 238 
Balan? n 1759 

Babanitha? 212 

Babek 265 295 

Babil 985 293 296 

Babklüje 45 
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Babnid (Báb Nied) n 1684 
Bäböje, Märtyror 189 
Babhowai 58 

Büd&run s. Beth Darün 
Bagabukh$a n 2232 
Bagacithra n 2232 
Bagafarna 283 

Bigarmi s, Beth Garmai 
Bagdad’ 254 263 

Ba Guläje 214 
nl-Bahasna? 166 

Bühauh& (Bühóba) 177 m 1522 
Bahdînan (Bah ul-Din&m) m 1613 
Bahli 295 

Bahman, Gott 148 
Bahman, Sohn des Arılawän 287 
Bahman bin Isiendijär 290 
Bahram Cobin 217 248 
Bahrim, Sohn Sabbir's 49 
Bahrändükh 125 
Bahtijari n 2245 

Bähudrä 211 2151 

Bai 227 

al-Baida 285 f 

Baidokh s. Bédokh 

Baidri & Beth 'Adhrai 
Bain al-Nahraim 181 
Bairaisho 200 240 

Bajin? 221 228 242 
Haköfa 189 219 
Bakrabhädh 255 í 
Bakrawa 255 

Baxtga 140 

Balib*üdh mn 1740 

Balad 97 211 

Balad, Furth von n 1736 
Balak 240 245 n 1908 
Bahdpadtos n 1966 

Balas 46 

Balas n 1449 

Balh 292 

Balhán 219 f 

Hàlik, Balikün s. Bálak 
balis, baliin 295 

Balgas? 259 
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Hā Mishmish 202 

Hüne (Вапа) 258 262 í 266 
Banjar n 2253 

Baniqaje 238 

Hánisà 276 

Bá-Nuhsalra s. Beth Nohadre 
Barädost n 1749 

Barag 287 

Barakatschat [täai?] n 1867 
Barandus 249 

Barüzghird 221 n 1158 
Нарт иё 175 

Barbali n 1762 

St. Barbara 227 

Har Bêl 295 n 1085 
Harburjaner s. Borborisner 
Bar Cëst 251 

Bärchllän 230 ` 

Bardaisán n 1162 
Bardaresch 198 

Har Fadikat? 296 

Bar’ Gist 296 n 1993 
Barhadbbinbba von Karkha 49 
Barhad*biabba von Sarin 115 
Baridtà 173 181 

Dair ('Umr& d^) Baridt& 90 9*7 180f 
Bàr-i-Ma'den 290 

Bárimma s, Heth Bemmän 
Baris 201 

Нагош 78 

Báróm Khusrawan 49 294 
Ваг SabbE? 270 
Hagaagarpaoc n 306 
Barsaum& 3 n 1666 
Barsaum& von Msibhin 265 
Barse, B. 99 30 

barsom 94 111 
Bartholomaeus, Apostel] 208 
Barwür 193 94 

Harza 265 Г 

Бар а>» 265 

Barzi? 925 

Bi-Safrá 993 n 1586 


Ba-Bahra s. Beth Sührije 

Básalwa 120 

Básazz& 234 n 1871 

Basch-qal'ch n 1826 

Bast (al-Bast) 943 

Bastava 196 

Bastora-tiai 232 

Bastuhmagh 226 

Ba-Sürin 210 214 n 1706 

Bisus 223 f 

Baswa 231 245f 

Batnija (Batne) 176 182 212 216 n 1685 

Batt-Kanal 191 

Mar Baual, convent of 170 

Bavian 196 198 295 

Bawahallen 232 

Bäward s, Aböward 

al-Bāwāsīė 189 f 

Baz 204 

Bazabda 163 215 n 177 vgl Bath 
Zabhuni B 

Bäziän 259 375 

Basodno 148 

Bdonskh 950 ` 

Brapüas; n110 

Bebbe 246 

Bebenit 212 

Bedia n 737 ° 

Bedok5, Bednkht 72 74 128 

Bodré n 608 

Hedr Hàn Bei 192 

Beda 205 

Beh- vgl. Bih- 

Beh-Ardsér 90 203 

Mär Echnäm 17 # 175 178 n 1953 

Dnirš dh Mar Behnam dà Bèth Gubba ITT 

Behrüdh 138 

Behlahrigh 73 239 

Bekuki (Bakooki) n 1592 m 1715 

Bal 29 155 995 

Beláf4 39 41 vgl Bath Labi 

Beled el-Hatib n 1677 

Belos 43 

Belth; 129 136 n 1163 

Bélubt 128 

Benard 985 


Bendemirüuss 287 

Bender 'Abbüs 285 

Benjamin 28 ff 

Beraalti 181 

Bspaunis n 1997 

Beräzgird 241 

Berbet 196 

Bt-Rbherri n 1762 ` 

Hercs, Eremit 4 n7 

Beroze 958 2627 266 

Herwari n 1715 

Berwer 222 n 1595 

besádhja 995 n 841 

Be-Shems ood-Deen n 1918 

Bs Tannür& 204 n 1595 

Beth ‘Аъ (Baábz), Kloster 211 223 
226f n 1798 

Већ Adhrüi (Ba'adra) 197 208 210 213 

Bëth ‘Ааа (Ba'anata) 113 216 224 
n 1833 

bethambáre n 342 

Beth *Arbüje (Baarbáje) 131 n 170 

Beth Armaje 38 77 81 88 114 187 
252 f 259 

Вто рите 252 

Beth Arce? 238 

Beth Arsam 210 

Heth Baghad (Babages) 208 2271 

Beth Bozi (Hébozi) 196 223 

Beth Daraje 67 69 

Bcth Dárün (Bädärün) 222 240 n 1762 

Beth Dauqe 269 

Beth Deals 77 

Beth ‘Edrai 21 s Beth ‘Adhrai 

Beth Garmai (Ba-Garma) 10 44 51 58 
77 105 112 114 189 253 256f 253f 
219 n 1997 п 2139 

Beth Gubbs 18 178 

Beth Gwaja 277 

Bet® Habba 227. 

Beth Harife 61f 

Beth Hazqicl, Coenobium n 2154 

Beth Hendwáje 114 

Beth Haïs 277 

Beth Hüxzaje 41 114 

Daieg dp Both Jausef 46 269 


Dairä dh Beth Kowela 175 

Beth Kbignaje? n 243 

Beth Khudaida 178 

Beth Kussije 91 

Hath Lafat 19 89 41 180 n 195 

Bath Madhäie 107 

Bett Marre 171 

Both Misinane? 277 

Beth Nahrin 29 

Beth Nowa? 245 

Bzth Nuhadhre (Ba-Nuhadri) 58 179 
эон 229 í 240 : 

Beth Mar Qurdagh 238 

Beth Qardau(u) n 2236 

Bet Qardü 105 210 215 n 1706 

Beth Qataraje 114 

Beth Garé 22 182 

Béth Qüq& n 1715 

Bath Rabban 207 

Beth Rastaq 97 

Beth Háziqaje 36 

Bëth Bemmän (Bärimmä) 190 253 257 
n 1888 

beth iabbtha n 1373 

Beth sabdé rabba 10 n 37 

Bats Sahraje (Ba-Sabra) n. 1757. 

Beth Saloe 120 n 2088 

Bath Sarde 70 

Beth Sirwanaje 245 

Beth Srai? 277 

Beth Suwald 117 

Beth Tahonai, Tabwani? 238 

Beth Taijjaje 114 

Batt Tik 47 53 273 

Beth Warak®? 245 

Beth Waziq 1891 

Bet Zabhdai 23. 

Beth Zabhë 68 

Beth Zaddüq 57 

Bath (?)....hani(?) 68 

Betis 261f 

Bezqin? 21 182 

Bhavani n 1230 

Bibi Nani n 1230 

Bidarun 222 

Bidug n 1180 
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Buh 130 

bihdinih n 976 
Bihhormezqowadh 178 
[Bih-S&bür n 3237 n 2245 
bihtuh 393 
bihtuh3bad n 2268 
Bihis 246 

Bilmek 280 

Binalud 291 

Bir 163 

Hipamapag 295 
Birath Garmai 44 
Birka 175 n 1520 
Birsani 201 

Bir Siwi n 1527 
Birth 223 227 
Birzin 65 

Маг Bischu (Behiss) 229 
Bistän n 1293 n 2021 
Bistanzur 256. 
Bistasp 285 997 
Hisutün 221 

Gang (emba) 168 
Bitwein 261 

Blasfarr 67 f 120 

His 227 

Bla (Beli) 258 208 
Bahtrüje n 1440 
Bakhtiio 55 
Boloyssipopn n 592 
Borborianer 122 124 135 #96 
Borebün n 2094 
Bopanna п 206 
Borziabhor n 306 
Hovdo danara 144 
Bgalixiog n 810 
Hgadovxiar n 810 
Brain 9 262 

Bren 261 

Bri 262 

Bryzakios 217 
al-Buhaira 278 
Buhtän 205 

buk^ns $39 

Bulawan 265 

Halwár п 2094 
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Bundessehwestern (bnath qjàm&) 47 100 
n 895 
Burs n 206. 
Burzen 45 66 
Bursingusnasp n 622 
Bursin Mihr 290 f 
Burzinmithr 292 f 
Buremähän n 601 
Burzmihrán 175 
Burzowai 93 ` 
buzurfframadir n 2368 
Buzurfbiabür 191 


Cuecasta 948 951 292 
Cananes 229 
Curmagin 292 
Catarael 4 | 
Ünneasus s. Kaukasus | 
Goen 254 959 n $025 
Ceméemal (Thimtiimil) 257 275 
Са 250 f 

Chald&er 93 

Хана 217 
Chaza-Txai 259 
Chelóki 195 

Cheptian n 1915 


' Chionitae 994 n #49 


Храна 217 219 

Хайт т 1889 

Chodder Elias 177 

Choi Sandjak (Koi Sandschak) 241 
257f 261 263 f m 1857 m 2048 
n 2054 


opar 140 


zopargelaoowu 148 
Uhorasana 264 

Chorochazat 986 

Chürtsehai n 463 
Zërgeoncren 134 
revgsouiroa 134 

Cireesium 164 

Claudiae oppidum n 1348 
Coenobium, das grosse 167 f 
craoshavareza n 4398 


Dabil 227 

Dabür? 244 , 

Dadhi$o, A. 103 173 n 907 

Dàdbiiw, P. 55 

Rabban Dadbisa, Dorf 238 

Dàad*u 33 

Didhüq 34 

dadlssyarsg n 1901 

Dafirbal n 2268 

Dahik-Bévarasp 29% 

Daibür n 1936 

ed-Dair n 1303 

Daisaniten 123 

al-Daizan 185 

Dalasar n 34 

Dal&-ü 274 

Dalee n 1311 

Dalija 166 

al-Dálja 165 

Dáljat Malik bin Tauq 165 

Danahrit? 85 

Danag? n 1966 

Daniel 4 269 

Mär Dani'il, Berg 218 223 234 

Daira dh Mär Däntel d Habbsösjäthä 
n1737 

Dagügä (Daqoga) 210 257 260 264 
212i f n634 n 643 n 1498 

dig n B32 

Шага, Dri 46 52 56 115 287 

Daribhids 257 271 276 

Darabgerd 284 f 287 

Dira bin Diira 256 

Daramqart n 2152 

Darband-i-Pust 242 

Darband Qaräbuli 264 f 

Darjadhbazári? 294 n419 

Dàrjivas 45 

Darmekhbán? 108 

Darsüs 10 262 

Dari 261 263f 

Däsen (Däsin, dus) 2014 2046 223 
298 n 1428 n 1594 

abal Dasin 903 235 244 

Däsin al-gurra n 1619 
Abhandl d. DMG. VII. 3. 


al-DäsiniT 205 

al-Dait (Dadt-Harir) 231 239 f 

dasrayigdı 253 

Dastagerd-i-Rhosran 120 252 

Dastbarhamäfk]dad 51 294 

Dastgerd in Bät" Kuhädhre 218 

Dait-i-Duk 248 

Daüd al-Uskül&ni n 18898 

Daüdij 192 333 

nal-Dauqara n 2152 

al-Dauraq 133 

David, König 56 256 

David, P. 17 

David = Psalter 98 110 

Deblin 165 

Dehistin 277 f 281 292 

DehistüntabaiTr? 279 

Dehkhargan 250 

Dehök (Dohük, Duhük) 194 206 208 f 
212 

Deire 232 

Delebhath 129 

Dell: Abbas 253 

Delum n 1640 

Demeter n 1194 k 

den 64 

Dendáüdh n 484 

Deéndowai, Mürtyrer 56 í 

Dendowai, B. 210 216 

Deqlath 44 

Derah n 1855 

Derbend 277 vgl Darband 

Derbend-i-Halifa 275 

Derbend-i-Pàsá 275 

Derbent 243 275 

Dere Birüà 235 

Dere Birül-tial 232 

Derebun 214 

Dertschamir 171 

Dergala 242 

Dergileh 175 

Dergoona 222 

Dergulle 182 n 1520 vgl Dergileh 

Deri (Dari, Darije) 229 

Derrendye 229 

ad-Desht 240 


Destanzur 956 
Deveeree 232 

Devs 64 B0 

Deyrik n 1046 
Diarbekir 5 

Digla 260 

Dihnahirfán 250 
Фан 239 9296 n 1900 
Dijala 253 f 259 n 603 
Dijär Mudar 166 
Dimimmä n 821 
Dinäbäd (хд Дека Йада»)у 218 
Dinahwar 67 

Dinawar 259f 265 n 2095 
Dindowal я. Dendowai 
H. Dionysius 269 
Discartas 120 

Diz 228 

Leen, 239 f 

Djeräbis n 1267 

Dior n 2196 

Dol (Deli) 247 

Ir 166 

Dra s. Dár& 

Drangiana 290 

drünE (drün&) m 860 
Draws 10 262 

Druzen 126 
Dsehüdsehel 199 
Поа zs 

Dada? n 228 

Dugail 187 

Duhl bin Saibän 181 
Dükhti 139 

Dummàá TF 

Dün 67 

Düna n 595 

Dur? 65 

Dür& 28f 161 164 254 
al-Dür al-Harib 187 
Dare 207 

Düri 205 n 1595 
Liürtan 34 

Duruscho 900 
darustbedh 108 

Dutra n 1620 
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Duzdšn ? 256 n 1594 
dwadha n 89 


Ebedjesu, Arehimandrit 4 vii. 'Abhdiso 
Eger n 137 

'Aghiba 145 
'"ExBarawva 973 

'Elam 131 

Elfef 194 vgl. Alpheph 
Elias 56 

Elija, M. 179 

Enjà al-Haditi n 1346 
Elim Dag n 175 

SPR 163 

Elymals 141 0 

'En-deglà n 710 

Enkewa n 1893 

Erin 292 

Eründurustbedh n 971 
Erüns&dqawi n $169 
Ercz 134 š 

Erwil 270 vgl. Irbil 
Esaji von Tahal n 1059 n 2181 
Eschkafsaka n 1857 

Eski Bagdad 120 

Eski Kifri 277 n 2092 
Eski Mosul 211 n 865 
Espurgan n 1620 

Dàr Esseide 170 

H. Eugenius 3 4 167 

HL Eugenius, Kloster des n 1328 
Eulogins 164 

Euphrat 161 165 n 1260 
Euröpos 161 

Ewgin 167 


Fackelauslóseher 196 995 
Fairüzknl? $78 

Failäbar 2101 213 £ 
Fam Nahr Sa'id 165 
Faräkant 296 

Faräwa 29% 

Fargül 279 

Бағаны 283 292 f 
Farnabbagh fewer 284 288 


Farnabázü n 2231 


Farnbh^üíeuer 289 
Furnügh? n 844 n 2234 
Farrà 284 
Farr-à-B'undid] 297 
Farrä Guinas n 23494 
Farrahanos 72 
Farruhün n 1206 
Farruhbundäl 297 
Farruhhormezd 987 
Farruhzädh 286 
Farrükham 105 f 
Farrükhiadh? 55 
Fasten des Elija 127 
Fatha 253 

Feer 25 

Firod* n 810 
Firüz&b&d 296 
Fräsijäk n 565 
Froba-feuer 281 
Frördighän-Tage 79 


Fafes n 1130 

Gabbul n 759 

lafhawg n 1130 

Gabilta 188 | 

Gabbrial von Siggir 107 116 118f 

Gabriel von Siarzür 4 

Dair al-Gidir n 590 

Gahgahn 217 

Gahrum 285 

(ai n 1130 

Gaischavan n 1998 

Galalabad 990 

Gambkhosrow n 2108 

Ganivat 291 

(anzakh 64 348 250 254 263 266 
2992 n 564 

faotithra 297 

Gira-Fluss 194 

Gara (al-Gar), Gebirge 193 204 219 
235 240 

Gar Surh 2824 240 

Garthis 162 

Gardalis mons n 1311 

Garmai, König 44 п 2106... Leit 

Garmagije 271 
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Garräht 138 Sa 

Garušim 246 1 

Gangamela 194 

Gaumal 194f 210 de 

Gausisco 105 113 d mh 

rà Pavlaxov 248 

Gauzan-Fluss 63 n 544 

Gaverköi 227 

Gawar 204 222 2297 245 hi 1762 

Gazakh 211 

(Gazirat bin ‘Omar 174 [ 216 n 16158 
n 1936 T д, 

Сахпа 250 252 

Garnaq 250 

gbbaha n 59 

Gdbala 179 

Gelali 262 

Galin n J4 

Ghellala 261 262 

Gela 204 

Gelu 228 249 

Gem 285 

Gembil n 759 

Georg Wardä 5 

geppönä n 1790 

Germe Rad 278 

gesah п 584 ` 

Gharánis 231 

Gher»sin 199 226 

Mar Ghiorghiyo Karkal 192 

Ghizir n 542 

(iba Süpur? 396 

Gilän n 1953 

(immo n 2067 

Giüsehedag, Giozedag 254 256 

Girbäs 1816. . 

Gišra dh Malkā 226 . 

Giwargis bar Hormis 229 - 

Mar Giwargis, Märtyrer 96. | 

Giwargia, Ockonom 22 "in 

Mar Giwargis, P. 918 94 998 102 
105 f 108 115 f 171 178: _ 

gizir 4— pet n 542 É 

Glal 277 el 

Glück des Hormazd 63 

gmüla n B3 
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Gaühà, GGkhai 959 977 

Goldmutter 134 

Gómel, Fluss 194 f 198 293 

Gooránes 231 

Gor 296 

Gortouk 249 

Gitaqands 25 f 

Griechen 237 

Grighór, Mürtyrer 78 BO 85 87 

Grighor von Kalkar 115 118 n 938 

Grighór von Nsibhim 102 115 117 

Gross-Möhpat 81 

Gubba 178 

Dair al-Gubb 178 

Güdama? 265 

Dair al-Güdi n 1363 

Gabel Güdi (al.Güdi) 192 913 f 

Üücm Abi Ahmed 285 

Giger 199 

Guhiitüzádh 16 

Guin (Guy) 285 

Gulambar 259 

Üülamerk (Óülamerg) 192 928 949 
n 1762 n 1866 

Deir Gali 175 

Gulmar 204 Ñ 

Gulnen 204 

Gultapa 266 

Gumbál-I-Kaüs #79 

Gümiitepe 279 

Üun&wad 391 

Gundëššábhër n 351 n 2938 

Gunduk 199 202 206 993 325 f n 134 
n 1789 

Guppë d Mär Jöhannä 235 n 134 

Gurdaqil 175 n 1520 

Gurgin 277 f 

Gurgil 175 n 1590 

Gursin Taf 

Galasp $51 f8* 388í/ n$246 

Cininns 266 

Guinadarr? 64 

Guinasp 389 399; n 190 

GOuinaspir 69 f 

Guln|jazdad^ 68g 


Guinowai 70 
Guitisp 297 
Guitizads 151 n 100 
gauwä n 253 

күт n 89 
gairüjé n 542 


Habazatän 279 

Hübhar (Hàbür) 168 174 199f "ir 
231 

Habrätän 279 

Habütan 291 

Hadabäni 243 272 

al-Hadit 178 190 234 

Hadr al-SAtirün 184 296 

Hadrianos, Kaiser 46 

Haftrawán n 306 

Haftün, Heftün 234f 240 945 

Gabal Hagurain? 247 

Haiqar 189 

Ei-Hair 195r 198 229f 239 

Umm ul-Hair 195 

Al-HMakkar 220 m 1350 

Hakkarî 209 f 998 f 

Halah 120 293 

Halamün 215 

Hale 71 73 

Halehgi n 2012 

Halkün 261 

Hamadan 259 f 

hamikden 294 

Hamdän 213 

Палп 2540 

Dair al-Hanáfis n 1737 

Háününis 230 

Hananjä n 141% 

Hancava n 1493 

Hänoqin 254 235 í 

Háncird ? ses 

Hán Häsbeg 231 245 

Hini 247 | 

Hanijar 264 279 274 876 n 2092 
n 2139 

Hani Rasin 199 

Hán Mizragdii 191 


al-Hannüna 217 

Hannäna Hdbaijabbaja 102 116f n 956 

Hannanianer 104 107 

Dair Hangala 166 

Нага 250 

Harbath Gellal? 9 46 52 56 2617 

Härikiten 189 

al-Harir 206 219 221 232 240 
no 1615 a 

Harmuta n 1857 n 2054 

Harpä (Herpa) 223 226 

Harrád 288 

Harragin 250 

Harratir 279 

Наза 277 

Häsa 48 270 

al-Hasanija 174 2147 

Hasan Quli 278 

Hasaph 204 

Hasa-Tini 268 270 

Haser n 1571 

Hassá 48 270 

Hassanawa 200 206 

Hassan pirkán 181 

Hassan Shami 181 

На 34 î 

Hatara 184 

Hatem Tal 170 

Найт bar Salih 238 

Hajra 184 186 188 2231 

Haträ des Sanatrü 185 

Нате [H] 187 n 1440 

Hatrü n 1662 

Haudün 235 

Hauläjo n 634 

Нашгтар 289 

Hiwir n 2012 

hüwarán 293 

Hazar 279 

Назок. n &36 

Hazárowal 94 100 

Hazil 19% 194 

al-Häzir 192 194 f 198 200 2234 243 

al-Hazira 186 f 

Häxirjüt n 1971 
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Hazir-sü 214 

Hazıa 173 210 237 2438 n 2054 

Hbhiià 223 

Hdhajjabh 51 58 97 223 226 2371 
244 259 n1911 n 2048 

Hedyphon 1321 

Heftón, Hepton 233 238 wgl Hibtün 

Heghar B11f 295 

Heglá 238 n 1346 

“Hang 150 

Hemrin 253 259 272 

Hennes s. Hinnis 

Hephaistos 134 

Heracles 134 

Heraclius 252 f 264 f 

Hgaxilo 14A f 

Herbolday 214 n 1461 

Hertha 5 103 

Hertha dh Taijaje 97 

Hertush n 1517 

Hesnà d^ Burzim 269 

Heani dh T'idiq 27 n 179 

Hibtàn 203 233 

Hijánik n 1293 

Hilibtä 200 vgl Hlepti 

Hillikän n 2056 

al-Hinija* 216 

Hindmand 290 

Hinnis 196 f 208 223 f£ n 1970 

al-Hira 172 vgl Hertha 

Hirmäs 217 

Hit n 764 

Hizqijél, Patriarch 116 

Hieptà 223 f 

Hnaitba 2157 245 248 

Mär Hnànisó 106 f 

Hnänisö, Хей des Mär Elijä n 1058 

Holäne 220 249 

Holer 232 

Hönisabbör 189 296 

Horà 47 51 

Horäsän 276 290 292 

Horbundäd 297 

Hordepni 195 f 

Hormazd, König 24 94 

Hormazdardiir 34 


810 


Hormezd, Gott 53 64 БОГ 8B 109 

HormezdAd^ 70 7 

Rabban Hormisd 5 19 179 f 212 

Hisar 176 184 

Hosen 269 

Hainkw 261 | 

Hosrau I Anösarwän 49 78 174 n 834 

Hosrau Parwéz 115 119 121 #17f 248 
252 276 | 

hratn n 1207 

Hücrava 294 

Huda bar Subalh ?? 21 

H. Hudähöoe 171 

Нака 241 

Huftidagän 241 

Huftijän Abi “Ali 241 

Huftijan al-sajir 241 

Hufüjin (Huftidagün)-i-Surhabh 241 
261 264 

Huftijàn al-Zarzári 231 241 

Hufair 924 

Hulwün, Holwün 120 359 202 n 528 
n 544 590 592 626 959 2025 2088 

Humaidr 203 

Humrin 190 n 1498 

Hü-ne(w)-sápür 296 

Hunnen 294 

Hunnenpforte 281 

Hurdad 288 

Hurr-ä 283 286 

burrah 140 

Hurrahün n 1906 

Hurustäbbadh 183 f 

al-Hutarnija n 206 

hü-tuhš n 2268 

Dair al-Huwit 127 

Hüzajs 8T 

Hüzisch 160 

Hizistin 25 88 m 832 

H*arehtatta 150 

Hirem 285 202 295 

H"linowal ? 95 

Hyparchie, grosse. 189. 259 


‘lea? n 838 i 
Ibn Rustah n 2005 


Iba Serkbiün 165 zi u 
Ibrahim al-Kaðkarānī 1723 ° 


Mag 133 | D 

Ignatios, Patriarch 169 ` = 

Ignatios, Zauberer 21 

Iid 337 0 

[lm&m] Dür 187 d. 

Banu ‘Imrin n 1867 EA 

al-Imräntja 200 224 ч 

lovposigaay, 295 

‘Iraq 293 

Irbil, Erbil, 228 2311 241 243 979 

Isa 234 

Isai 115 

Isbahbad n 2268 

"agotgtg; n 196 

'lodiyosoragc 266 AH 

Ізѓегат 299 Xon 

Isháq 34 

Ish&g, Sohn Hormezdgerd's som 

Ishüq, P. 55 

Lhäq tübhäna 48 

Isma'ili's 126 

Išnšs 188 272 " 

I5cjahb^, Metropolit 238 H 

Iicjahbh, Patriarch 116° 222 226 
276 

Eejahb', Kloster 212 

‘Umra dh Bejahbo d Sezer n 1811 

licGzkbk s. Zkhaiio 

Ispandürmedh 128 

Ispiss 27 

Israeliten 22 

Istahr 50 287 

Dair Itala $12 

Gabal al-Izal 172 

Ila 91 116 167 174 ' 

Teen 136 

‘lez al-Din 264 


5. Jacobus 4 "siet 
Ja[h]h^alláha, B. 41 

Jahb^allahü 6 

Jahbhallàhi L B. an 

Jakobiten n 956 

Jaqob*, Erzvater 32 


Ja'qobh mfassqi 4 

Ja'qóbh 213 ^ 

Ja'qobs, Notar 59 

Ja'qóbh, Patriarch 238 

Ja'qübh, Kloster 212 f ; 

Ja'qübh, Matrün von Bá£armá 270 

Ja‘qëb von Beth 'Abhé 181 226 

Ja'qubh, B. von Nsibhin 48 

Ja'qóbh von Orrhoi n 1260 

Ja'qubhájé (al-Ja'qubija) m 1689 

jit 79£ 94 108 

Jaunin 43 n 369 

Jausef 19 45 

Abba Jausef #11 

Jausef Hazrüjü 117 

Jausef Huzajà n 1057 

Jaxdgerd (Jezdgerd) 34 36 39 41 50 
53 57 67 264 281 

Jazdin 264 f 

Jazdindükbti n 25 

Jazdpanah 88iT 

Jazid hin Muhallab 278 280 

Jani Harir 232 235 

Jernhees 162 

Jeraholus 162 

Jesaias 269 

olxos row ‘Inodin 264 

‘feodiu 264 

Jerdinäbäd n 1739 

Jezidis 125 196 

Joannes Chrysostomus 116 

Joannes ep. 4 

Jobinianos 231 n 2105 

Jöhannän, Abt 21 

Mär Jöhannän Adtarmäh 203 

Jöhannän bar Aftonja п 1260 

Jóhannün von Arbel 48 

Jöhannän, Schüler des Mär Awgin 
n 1311 

Jöhannän Dilumaja 207 

Jébannin garbä 207 

Jöhahnän von lHánünes 230 

Johannàn Hermis u 1400 

Johannin von Karkhü 46 48 50f 54 
269 

Jöhannän, Patriarch 179 
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Jhanón&n Sulläga 179 | 
Johannin Vitara 34 i 3 sn B 
Jona 4 

Jozadaq 21 | 

Juden 78 111f 122 n 1007 E 
Mär Jühannä, Kloster 165 ' 
Julianos, Kaiser 17 23 É 

Jünus bin Matta n 1677 

Justininnos Il. 125 

Dair Abä Jüsuf 212 

Dar ba Jusof 211 

Jiwin 285 


Käbulistän 286 
Kafarizzo 236 296 
Küüristhn n 1900 
Kafrà 277 

Kafr Zummär 218 
Kahí Daüd 224 

Kai Hosrau 251f 286 
El-Küjim n 1308 
Kala'at Fellüfa n 754 
Kalah 184 186 

Kalah Komeanah 235 
Kala Jedeed 170) 
Kalin 202 

Kalan Tepesi 254 

kd Ayas тоб 'laodén 264 
Kalkjaberttai 192 
Kaloni (Kalah oni) 196 
Kalwi 263 

Kümdin 283 

Kümirüz 287 
Kämnaheir? 283 
Kümperoz 283 287 
Khanünes 229 
KhanAnes Alleita 229 
Khanänes Tahteitha 229 
Kanàr 48 
Khandagrastä (Hand)? 55 n 416 
Karngpxa 139 143 
Karnoxov n 1181 
Kani Baska 182 
Kankaleh 166 

Känkare n 2239 


512 


ro Kurkasor 248 

Karaboli n 2074 

Karanos (Kbernas, Karanas) 199 n 1641 

Kara Tau 280 

Kardaghb 4 

Krodepiyae n 1489 

Kär-i-Deh 286 

Kardla'mar 10 

Kargo-dere n 175 

Karh HaGadda 188 ` 

Rach Fairüz 188 272 

Karh Guddán 275f n 393 n 1475 

Karhins 272 

Karijàn 284 T 222 

Kärtz 292 

al-Karkh 272 

Karkhà 39 438 

Karkh& d^ Bét* Slckh 4 10 43 60 
105 107 116 183 210 253 260 
265 267 273 196 n 1997 

Karkba dh Gheddan "54 

Karkhá ih Jezdim 284 

Kark^à dp Lëdhan 87 

Kark^á d^ Péroz 188 273 

Kark"ene (Kark^eni) 272 f n 1471 

Kark*mis 163 

Karkö 290 

Kark^ SümarrA 272 

Karküja 2289 {Г 296 

Kartaw 207 

K»aspriw n 1424 

Kashkar 5 255 

Küsimábád 290 

Kaspia 204 

Kaspiseo 280 

Kasrin n 1474 

Kaukah^htha 136 

Kaukasıs 249 291 

Kavaëm hrarenö 137 144 149 

Kawai n 1712 

Каша 214 

Kawáaxe 213 

kh^&jé n 985 

Kans, Ort 207 

Kekele n 1758 

Kelsk n 1534 


Keli n 1173 

Koli-Sin, Pass 242f 245 947 
Keli-Sipän, Pass 243 245 
Kelwi 258 262 

Keremlis 200 297 n 1915 
Korind 126 

Korkük 259 ff 265 267 296 m 109 
Kermänsähän п 3025 
Kerme 231 

Kermelís 200 

Kesar 30 

Késmar 297 

Kínruzzel 236 237r 208 
khaki n 89 

Khaloela 229 

Khardiz 294 226 
Kharkura n 2095 

Kharput 126 

Khinnis 233 

Khoreng 241 

Khurfa 224 286 

Kifri 217 

Kijiburra n 1207 
K'jonajé 994 n 243 
Kinnesrin n 1424 

Kirche vom Hause der Quiiôliqé 114 
Kiimar 297 

Kitàb al-Mijdal & 
Rabban Kiiri 71 
Kloster, grosses 167 902 
Klysma 167 

känonä n 313 

Koashe 214 

koh n 1382 

Kohgeloja 288 

Dairá d^ Kokhjatha 176 
Kokht& 177 n 1380 

Dairà d^ Kokhik 176 
Komana 135 

Dair Kome n 1311 
Koniatmàn n 1857 
Konstantinopel 103 

Kop (Köb) 235 n1775 
xopaso 130 

Kopox 290 


songes 140 

Kbosrau s. Hosrau 
Koaoriow n 608 
Kostantinos, Kaiser 29 # 
Kooovloxadgitng 142 
Kotana n 1829 
Kololoxadages 143 
Kotoviloxadgetng 142 
Krasnowodsk 279 

Krone Jazdgerd's 63 
Kronos 72 

Ktesiphon 37 82 

Каі 24f 27 

al-Küfa, Provinz 187 191 296 
Kuflana? 226 

Kükhár Mama 279 í 
Kükhjatha, Kloster 19 
Kulali 280 

Kulykhan 261 

Dair Küm 222 

Kumära 151 

Gabal al-Kurd? 253 
Kurkur 258 262 n 2076 
Kurkur-i-Margä 257 261 
Kurr, Finss 287 

Kurr, Ebne n 1510 
Kurtek 263 f 

Külánaje 294 

Kussäje 67 69 

Kütschan 291 
Kütsük-Balhán 280 
Kyriakos 26 

Kyros 138 


Lüd*ahb^? 9 44 259f 262 

Lëdran SÄ 

Lädfird n 2051 

Lahigàn ?41 244 2464 257í 263 

Lär 285 

Lümbh? n 375 m 2051 

Lärfän ?45 í 

Lasim 274 n643 

Lalom 46 56 72 210 374 m 443 
n 645 

Masovgaiy n 2156 
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Lassgird 158 
Läzika n 737 
Leilan 257 

Lejän 246 
Leloki-Bair n 175 
1.6165 197 206 n 134 
Lewün 204 231 
Liba 254 

Lisikisa 143 

Liwin 231 

Lizin 242 
Apoonene 145 150 
Luhrasp 150 

Lüz? 277 

Lydia 99 


Maadin 290 

Ma‘alltha 52 58 208 210 f 2189 222 

Ma‘allt*aja 208 f 212 215 n 1226 

Ma‘arin (Ma‘arrin) 170 

Maaonro 151 

Mabbüg n 1162 n 1163 

Маѓаг 133 

Máüdhai 43 67 253 

Madbajé 45 

al-Madiin n 1665 n 2005 

Madigän n 1070 

mághe n 2331 

Magheirah 197 

al-Matniin 234 

Mahiieenas 151 

Mähbundäd 297 

al-Mahdi 257 

Mahdukh^ti 4 9 f 

Mahguerdoun 250 

M&íh) Guinas n 22494 

Mahmüdije 231 

Mahot 258 262 

Mibüse, Maboz& 5 231 56 83 B9 95 
55 110 114f 209 

Mähöze dh Arcwän 277 

Mahoze d^ Beth Armájé 82 54 56 
88 i 

Mahose bdbatta 904 

al-Máhürza n 2180 

Müibahraz n 866 
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Mainyo-karko 289 

Маап 5 48- 67 115 119 131 

Majidin 165 

Makherdan 949 { 

Makhüd 258 262 

Gabal Makhal 190 

Makuhi 216 

Al-Malühida 233 

Mil Amir 133 

Malatia 5 

Майк 211 

Mama, Mamma, Gotze 74 161 

Bar Mami n 678 

Ma'nü 486 48 55 

Mawaofeyo 14ТЇ > 

Mangel, Mengesh n 1613 

Mangislàg 279 ff 

Mini 46 49 f 295 

Manichäer 47 59 123 

Mano vohu 148 

Mangal n 1738 

Mao 145 148 

Gabel al-Maglib 175f 218 233 

Мадам 216 

Màrabh^a, Patriarch 270 294 

Marija 231 241 247 252 254 Baer 
265 

Mirah’ 294 

Miran‘ammeh 227 238 244 n 1937 

Mürat"qen 175 211 

Marbab 170 

Mardänsäh n 1382 

Mirde n 1328 

Märö bar Slämön 6 

Märli)emmoh 294 

al-Marg 200 222 224 226 234 n1373 

Margi 181 194 204 208 2292 245 
nB67 n 1594 

Margiwa 261 

Магі АЫ «да 222 

S. Marī 4 45 

Marin 100 106 

märigānā 27 294 

Marjam 100 f 

Mirdn 58 

Marré 171 


Märsahha 204 

Marsimun 228 

Mart 247 

Mürterhaus, grosses 47 
Mürterkirehe 107 

Mürntha, B. 41 

Mürut^à, M. 119 * 
Marwa 258 262 

más n 2231 

Misabhadbän 67 

Malhad al-Kuhail 190 
Maikené 41 n 343 

187 296 n343 
Masrugän 286 

masüs 127 Е 
Миа d Kasra 24% 
Matriin Hanna 181 
Gabal Matta n 1373 
Mär Маны 17 f 

Dair& dh Mr Matta] 175 
maubalünmaubad 88 n 2268 
al-Mansil, Provinz 191 
mautini 294 
Al-mawüriq 294 

Mawutt 258 262 
Mayadim 165 
Mayerthein n 1291 
Mataios; Mazduü 160 n 1247 
Malews n 1238 

Mäzül 200 

Medien 253 267 
Meyafigens 283 

Meyo ufos n 2252 
Meyalderns n 2232 
Mryamwaras n 2252 
Meyagéprre 283 
Meyaoidoug n 2232 
[Meh-JArdserakan 286 
Mic)h-Lád*^gerd n 2051 
Mehriwün 258 

Meirik n 138 


. Melik, Ort 199 901 


Melik Bog 298 
Meljonaje? 195 
Memehall 243 


Mendschel n 1738 
Mennin 273 
menotyrannus n 1236 
Merge 261 

Merwa n 2067 

Mefhed 291 vgl Maihad 
Meshed ‘Alî n 863 
Meshed-i-Mestorjan 250 
Messalinner 104 121 f 
El-Meiteh 165 

Mezür! 222 

Mezirija 196 208 
Michael 4 Ë 
Michailowsk 279 

Midiid 170 

Mijdal 6 

Mihr Adar Gusinas n 22494 
Mihrüngusnasp 94 1f 98 115 
Mihrin, Haus 68 78 81 
Mihrag&nqad'agh 67 
Mihrbundšd 297 
Mihrburzin 6b f 288 297 
Mih[r]burzin&d'ur? n 574 
Mihrnarsö, B. 84 
Mihrnarsö, Märtyrer 9 114 
Mihriabhor 39 4$ 
Mihrüq n ?78 

Маро 144f 

Mikh^a, B. 72f 

Mik*ücl Presbyter 105 
5. Milesius 4 

Miopo 145 

mirakän 294 

Маро 145 

Mischael 269 

Miška n 1328 

Misrijän 280 
Mitpofaplarns 141 252 
Mitrö panähk n 941 
Мопргртте n 2232 

Moje Seb 193 

Moks n 1712 

Molon 254 

Mondsichel 139 297 
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Movoxagtor n 275 

Mopat (Mohpat) 36 71 85 

Mosul 5 20 32 178 210 259 

Moyses von Adruma n 1666 | 

Moyses von Beth Nuhadhre n 1666 

Mür Mu'ain 28 161 

muj[&n]indarzbadh 50 

al-Mujita 215 f 

al-muhAjirün n 1110 

al-Muhalhil bin Muhammad bin 'Ann&z 
260 

Muhammad bin Marwän 178 

al-Mubammadija 203 

Mus'ab al-Katib 168 

Mutanghar (Mu3inger) 228 233 

al-Mu'tadid 213 

al-Mu'tasim 272 

Мудан 217 


Abb 29 31 n 656 

Nad ‘AIT 290 

Nadan 182 

Naésson m 1539 

Najpatü n 2095 

Nahala 2060 

Nahla 200i n 463 

Nahla dh Malka 201 

Nahrawün n 1316 

Nahr Said 165 n 1296 

Wahr Sa«íd bin 'Abdalmalik n 1236 
Nahr Simmarä n 1944 

Kahrwän 174 

Nahr Ziwar 77 

Nahswin 245 

Nalhormazd 64 

Nailhormazdràdh 61 641 68 
Nairyö-ganha п 567 

al-Namir 237 

Kana 133 147 154 160 

Nawa 146 1511 | 
Manai 29 49 130 134 285 n 157 n831 
Naraka 155f 160 


NanAr&etois 155 
ê (j) Nawas (Narvas] 151 
Nané 130 i 
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Nanéstar 93 

rarra 157 

Newraxeg 157 

Naro 146 

Naokor, Niukur, Noker 198 f 223 234f 
Naregian n 1620 

Narsal, (Gott 65 

Marsal, Mirtyrer, 26 ff 

Narsé 172 

Narsewal, Kloster 103 

Nasa 279 285 292 

Nauhin 256 

Mauros n 120 

Nausarde n 523 

Nausardil n 533 

Nazarener 34f 

Nazxlütschal 229 

Nedmolis n 834 

Dairk dS Neb"a 22 27 
Nehiltschai 221 

Nehliràm n 1162 

rřrrag 157 

Kérabh Barzi (Har&zi?) 2250 
Nérbha dh Bach Gauss #07 
Nerwa n 1749 

NeiAbür, NeéSapür 285 29044 297 n 530 
Nestorianer 106 108 
Nestorios 106 m 1162 
Neu-Maboze 94 

Nevändakh 128 п 520 
[Név?]-Farrá 287 

Nhar MAiA n 1328 m 1732 
Nhar Masi n 1732 

Nhar MŠK n 1328 n 1132 , 
Nih&wand n 595 | 
Nihoragan 150 

Nikain 121 

Nixetopemodig” n 345 
Mise 149 

Nim-az-rài 254 n 1594 
Nimr&h n 2005 

Nimrod 43 177 

Nimrozs 293 

pierre 157 

Minni-Flus 153 

Ninwé 17 43 184 210 243 m 1422 


Nigeoverda n 595 

Niqator 48 277 

Nirabà 225 

Nisi 291 vgl Nasi 

Nisarz-resch n 2012 

Nism 292 

Nistar n 831 

Noah 175 

Nohodares 209 

Nonna. n 1234 

Nor-Sirakan 249 ‘ 

Nsib*in 4 22 48 50 81 93 97 10114 
115 167 249 292 

Nesiíbhin, Sehule von 109 

Хайх 204 

Nubadirän n 1662 

Nuhadhrë 52 

al-Nu'manija n 759 

Nüniemma 294 п 1169 

Ondo 145 

Üarirda 147 149 

"Obaidalláàh bar Ahmad 213 

"res n 2265 

Odoine n 2162 

Охра 146 

Capo 145 155 

"Quarö; 149 

Omarava 242 

Umgoba 216 

miata 211 

Connoxadquenc 141 

Üorpxi 139 143 

то puser 253 

Origenes 102 104 

Üplayro 145 m 1223 

ттт 161 

Orrhol 29 f 

Orukb 44 

(atändär 03 n 832 

Üstobür n 972 

Üvxopox 290 

Ücfun 132 

al-'Orzērs Grab m 1244 


Padaik*var n 844 
pahraghbhán n 866 


- 


paigünsülár 47 

paighe n 1024 

llaxopin n 831 

Пакту 140 

Maxovpıos n 2228 
Pankhmogh T0 

Pipa 34 

Ilamaiog 157 160 

[lanas 161 

Tax n 1239 

Púqšri n 2228 

Paqorjà 295 

Paraetacene 133 

Pärs 45 491 125 285 [293 
Parthan-Nisa 291 

Parthyene 292 

Parwa 245 f 

Paiwa 246 

Patsiisif 45 

Panle von Thebais 180 
Paulos von Aegina n 1094 
Perishabur 213 

Pöröz, König ТЕ 287 

Péróz Mürtyrer 39 42 
Perozábh&d! 277 
Péroaiabhir am Euphrat 83 88 f 
Pérosiüb^ür am Häbür 210 213 n 343 
Persepolis 137 

Perser BOf 

Шараба Ldgrruas 146 7 
Porusaga n 1897 

Pesehabur 213 

Péshwá 246 

péinsppálgün m 97 

H. Petsion 61 f 64 £ 276 
&-Pethion, Chaldaeorum Amidae m 18 
û Pake n 9234 
Pagrafnbos 283 n 2231 
Prrgpe 149 

Piraingusnasp 78 if 

Fir Astini n 1756 

Pir Bódag 247 

Pir Daniel 268 

Pirgusnasp 24 (f 28 294 
Üabal Pir Hasan Beg 903 220 240 
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Pir Mim 252 235 
Pir “Omar Gudrun 255 8 259 
Pischfurüsch 291 
Pissarak 279 
Pixhder 261 
Pizhderi 261 

Pol n 369 

H. Polykarp 163 
Poseidon 146 
moridali n 2231. 
Prath 30f 33 
mpogxspazcir 295 
Pilar, König 10 14 
Post 297 
Pustanfuros 291 
Puit-i Vistäspan 297 
Pwqrjá d Bnibil 93 


Dair al-Qü'im al-aqsa m 1303 

Qin n 2258 

Qalat Ardumust 213 | 

QaFa-i-B&i (Bawi) 228 n 1826 

Qala Baršzgür 221 

Qala Beitannuri 205 

Oatat al-Dizd&r n 2019 

Qalat al-(inss 294 

Qalat al-Kürian 285 

Qal'at Makhül 190 

Qala-i-Samirün 254 259 

Qui'ai-Sefid 294 

Qal'a Serqit 190 

Qalat Sul 200 

Qal'at Tiränsäh 255 

Qamio, Abt 226 

Qan&tr Hudaifa n 2095 

Qandil (Kandil) 206 #19 2304 235 
243 257 258 

Qandilàn 231 341 246 249 259 

Qandilinpiise 245 

Quntarat Gaumal 195 

Qarabuli, Fürst 264 

Qarabuli, Pass 263 

Qaratolän 2571 262 

Qaradag 254 259 

Quragüs 178 

Qaraqoi 177 m 1915 
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Qarda 215 296 

Mär Qurdagh 238 
Qardalrabhadh 189 253 
Qàrdáriabhadh * n 523 
al-Qartäwija n 1639 
Qürvünkirehe 41 n 342 
Qastrá dh Beth Zaudai 24 
(ajina 228 

Qajrabbul n 343 
Qeonneire n 1260 
Qennesrin 161 n 1260 
Dair Qinnisrë 161 i 
Qirqisija 165 f 
Qüohistin 297 n 2258 
Qüp 225 

Qütlünes 228 230 
Qotür n 1829 

Qowadh 79 

al-Qubba 165 

Dair al-Qubät 175 
Quhistàn ? 278 

Qutschi n 1620 
Qyzylbai 126 $45 
Чузу!до 258 


Kahbüli 122 

тїй n 530 

Radh 1F 65 109f 

Badbän 71130 191 253 259 n 63402359 
Rádhanóos 68 

Kaevanta 292 

r&gholà n 1194 

Rabba 165 

Rahbat Malik bim Tauq 165 
Hai 78 82 m 2051 

aR au 

Rajan n 2259 - 

Rajat 247 

Küm Ardiir n 2245 

Ramm al-Kärijän 285 
Hämisn Artahsir 283 
Hamses 180 

Que 155 

gasraropao 139f 


Riis al-MA 165 
His al-Natar (Res Nivora) 184 ` 
Hasan, Res‘ning, Resen, Räs al'Ain, 
183f 199 223[ 226 m 1585 

al-Rasid 257 TT 
Kasierte 21 i 
Rîs Nübend 984 

Kastaf? 265 

Rávand n 1910 | 
Ravandiz, Eevanduz 219 225 . 232 
9417 945 257 263 n 1910 1 
Havandiztsehai 220f 240 242 
Kavendus n 2048 

rüwol& n 1794 

Rayat 240 

Kazatos 249 

Resi 277 n 150 

Proarxeveddor n $088 

Reshwan 232[ 236 

Révan 290 
Ката 290f 
Rhea 157 295 
Ribüg n 1677 
al-Ribat 980 
Hibag 'Ali 280 
Kibàg alAmir $80 

Ribät Dehistän 280 

Hibät Faräwn 279 

Kid& n 159 

Rigab n 59% 

Rival 290 

Rivend, Kévand 290 

Hixan 220 234 m 1866 

Robar Elmei $05 

Höindla 296 n 1910 

Romer 80 f | 
Kolanhosran 283 n 2088 ani 
Hoianhosraw&n n 2088 | 
Kosanperóz 283 
Röangabäl n 2088 RH 
ти Foumzougasy n 2088 cn 
Bostaka n 1918 А al | 
Rowandis 233 vt. pulled 
ruzb^ana n 579 n 827 "ial 
Kozvihàn 249 ; | 
Rudbar Keklik m 1158 . | 


n 1221 


Eu Kutschik n 1758 n 1866 
al-Riim 237 

al-Rümij& n 834 

Dair al-Rummàn n 1302 
Poved n 2088 

Rustam 296 

al-Rustáq 241 п 1918 
Коні Нарат 271 
Kustüq al-Hübür 215 
Rustña Hazza 236 
Eustäg al-Záb 257 264 


Маг Sabhg 22 25 f 

Mir Sš&bhg 681 71 T4 iT 

ŠuabhërII 9 f 23í 28 33 4648 50 56 

Bir. “бг a 91 

x: P. Bi 

Міг rege Kloster. 212 n 1715 

Babhriio , Patriarch 6 100 115f 118 
276 

Sabhri$ó von Quq 179 

Umrä dh Sabkriso dh Ber Qüge n 1715 

al-Säbafit 127 167 191 n 1307 

Sabzawir 290 

Sa'd al-dabih 295 

Sadducüer T5f 

Sadhünia n 2095 

Safsafa 923f 227 

sn 989 í 296 í 





236 f 
“sama, 78 
Sabi? 70 
Sahin 62 
Sahqerd 270 
Sahr&hün 120 252 n 2088 

ur 241 244 9254 9561 259f 
, 264 276 n 354 n 1994 n 2012 
Sahrazür, Stadt 254 
Sahrdawer 65 ` 
EE EE 
Sahrestán-I-Jazdgerd 50 #81 
Sahr--Fadak 354 
Sahrigh 72 f 239 

hàn 198 237 f $45 
i 189 
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Bail “Adi 1961 

Saihán 197 

Saingala (Sajingal'e) 266 
waxeaxopparos 140 

Baken 144 

Salah al-din 218 264 
Salahija 166 

Balakh 207 238 THT 
Balakh von Banänos 244 
Salakh Ga"waltha (Inneres 8) 2441f 
Salakh Narsë's 244 
Salamas (Selamás) 193 204 
al-Salümija n 1483 

Salaj 229 237 

abal al-Salag 343 f 256 363 
Salaq al-Audi 243 ff 263 
Salaq al-Hamdänt 243 f 
Salak n 1627 
Salgurturkmanen 264 
Šalmai, B. 84 

Salmik? 280 

Salmath 224 

Salome 256 

Balukh 276 m 393 
Sämajän 257 260 n 2025 
Samandar 279 

Samarqand 295 

S&marri 187f 265 372 m 1508 
al-Samat 291 

Sambs 228 f 
dambo-HakkirT 203 
Хатта 259 

dammar bin alAptaf? 248 
Serat pois 185 
Sanatruk 185 


Sangarius 156 
Sanherib (Senaberib) 17 19 43 182 
Sangläwä n 1847 


Sapna 192 219í 222 240 


Šaqird 271 

Saglabad, Saggabüi 231 241 
Sagläwija-Kanal n 754 

Sara 17 19 


Батына 396 
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aepalaeyyas n ТО 
Sarahs 292 n 2264 
Sa'rün (Se'rün) 44 115 256 366 n 2043 
Sarapis 296 
Харало 144 
Sarbowal? 45 269 
Загйапа 43 45 49 ; 
Sardalt (Serdait) 958 261 268 
Bar-FarrR? 287 Р 
Sargis 107 113 216 
Sarg*in 44 183 269 
Sarhadhom n 16632 
Sar-i-Burd 247 
Sarisat 164 
Sarmala 224 
Sarouch 164 
Sarık 266 
al-Siisin (7) #79 292 

: n 22258 
al-Sätirün 184 296 
Saturn 296 
Sanq.Bulaq 346 f 2571 268 
Schachläwä n 1857 n 2048 
Schahr-ajen-pet n 560 
Sehauta ( tà) n 1866 
Beheher Dere 212 
Laie A. Scheikh Ibrahim n 1358 
Scheikhi (Scheikh Mohammed) 224 
Schin&s 188 
Sehis (Shiyyoz, Sheish, Sheizeh) 213 

n 1689 

Sehwesternkloster 101 
SÁDBW, Dorf 33 164 

; Dorf 31 164 
Badri n 1328 
Bend 5 
Se'eri n 1359 
Sert Dagh 259 
Sefer-hane 266 
Segirme 261 
Seghrgis n 1050 
Sehna n *095 

biwi 247 
Druid n $083 
Seleukia 36 41 114 254 268 n 393 
Seleukos 45 50 269 


Semdin& n 1749 n 1918 
Semdinan (Sems ud-dinin) 222 n 1918 
Semiram n 1162 n9045 
Semnän n 205] 
quies 55 721 
Sem'ón Sanglàwi n 1847 
баз B. von Hertha 97 103 
‘on Refi 52 
emn Qurülapak 190 
Sem'ün 8аҺь 163 
Sem'dn bar SabbW, Patriarch 16 371 
Semlanzjs 125 
Sink 954 260 n 2094 n 2095 
Sendi 194 
db Bath Remmin 189 953 - 
Sepharviüjim n 1273 
Septimius Severus n 1449 
Serdast » Sardajt 
Sergisklüster 120 
Sermen 198 293 f 
Sérgje 264 
Serownai, Sohn des Khosrau TT 
Ser-t3in&r 909 
Serüf n 1280 
Shärgerd 46 52 56 210 2701 
270 
Sheikh Hannes (Anas) n 1991 
Sheikhlowá 232 
Bhemsi 126 
Shibbelek n 1292 
Shinek 258 
Shkeftendiyah 197 
Shacklawa 933 
Spot pa 264 n 173 
Biarzür 9 
Sidak 247 349 
Bidakà 249 248 n 176€ 
Tegär 98 30 39{ 164 
104 107 
гайг 264 
Sijäh-Küh 279 
Sijäh-Küh, Insel 280 
Sil 931 
Srtän 284 
Silmooan 229 981 
i 984 


Simmar n 1244 
Simsar n 2095 
simar 283 
Sinai 59 173 
Sinks 272 
Sindór n 1538 
Sindia-Dag 194 
Sinelra n 1857 
Sineirah n 1878 
Sinek 2571 262 
Bingar n 6 
Singšr-Thor 168 
alSinn 189f 253 
Straf 384 
Sigeyavarr 249 
Širakān 250 
Siräwand 254 
Sirgan 249 n 1953 
Н. Siria 8 173 
Sirin, Kênigin 116 1184 
Sirin, Mürtyrerin 57 
Bir i Badah 201 
Sirküh 165 
Sirwán 254 n 2094 
Sîrwan 254 256 258 1 360 
Sirwün n 1749 n 176% 
Sirwän-Dijäla n 8025 
Sisar 265 n 2095 
ro Zip fra 170 
Bixarwün n 1316 
Siwa 146f n 1230 
al-Siwalija 262 
Siwel 256 262 
Siz 250 n 1994 n 2005 
та Valrän 251 
Skandakumiüra 151 
Zxardo xouape HiLayo 150 
Jxmraí n343 
Skythen 135 ` 
skythisch 141 
Slibhä, Kloster 213 
Slibhšázkha 191 211 
Slig harabhta gaf 
Sliva Joannis filius Mausulanus 6f 
Màr Sliwa 229 
Sick ai n 2107 
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Slüch 267 

Smbat 119 

SKNJ, Fluss 63 n 544 
Sobhà 292 | 
Solsansur 256 

Soldüz 904 245 f 
Soloke 132f 

Sani n 1959 > 
Sei 294 235 240 vgl Бйз 
Soti 196 

Spandareh n 1538 
Spendirmad 147 
Spindär 195 198 

SRJA, Fluss 24 
Srosavaredari 51 
Ssemnan 158 

Stephanos, P. 55 
Subbhaliag 55 
Subhhälmäran, B. 108 116 121 
Subhhälmäran, P. 75 
Subhhülmüran, Kloster dea n 697 
Subhb()hud*a? n 1409 
Sugd 995 

Suhrabtoe ? n 393a 
Sahrän 241 245f 
Suhraward n 1994 
Suhrija 241 

Chen es-Sukra 197 

Sul 277 f 281 

Sal al-Turkf 278 
Bulaimün 5 87 
Sulaimanija 254f 257 f 361 
Siliwa dagh n 1688 
Saltakin 2580 

Sumer n 1244 

Sümerä 188 

Sümai 39 

Sumiel 216 

Sapna 193 

Süq tamánin 174 
Burdünos m 369 

Siren 51 

Burena 210 

Sur ib 264 

Surraq 133 

Surtasch 259 


322 


Šurzaq 215 

Sui (esch) 87. — 223 vgl. Sod 
| 131 

хун n 2109 

ovfaoov 143 

avaiag n 806 


Tabriz 247 250 n 1910 
Thadig 50 

Taglib 237 

Тартай 254 258f- 
Tahal? 277 

tahm n 2102 

Tahmäsp n 2109 

H. Tahmasgerd 267 n 437 
Taht-i-Söröje 257 
"Taht-i-5ulaimün 252 266 
Taiji 258 

Тыш 89 

Talmarsid m 155 

Games n 150 

Taltin? 269 

Takian 174 

Takhmüraf 151 

Tall 204 n 176% 

Tall Hibtan 231 

Tall al-Sahfricn 287 243 
Tam n 2108 . 
Taminin 214 n 1348 
Thamänön, Dorf 34 174 
Tämarrä 120 353 n 603 n 2088 
Tauyoopöns n 2109 
Tauwritrıs n 1348 
Tamsäbbör n 2109 
Tarai; 135 137 
Tang-(Táf)rüd 254 
Габит n 2245 

Dairá dà T'*arilni&64 
Targüm-sprache n 1863 
Taras n 764 

Tisini 205 

Tassendré $50 1 
Task 257 260 270 275í n 643 
TAuk-s 275 

Tauros 135 


Tawang n 2245 

Dair al-TawüwTs 188 

Tawiq 270 

Taze Hurma[ti] 126 n 710 

GnBapnai; 252 

Teghritb 190 

Teherün n 2051 

Tehoma Gawüya n 1934 

Tekrit 186 190 

Telhisehfe 209 

Telkaschif n 1655 

Telli n 1762 е 

Telli Birti 227 

ТеПапа 202 

Tell Bosmai (Besme) 115 n 1046 

Tell Dürä 277 n 407 

Tell Dari el-Luhaim n 1260 

Tell Dinaw|..] 218 

Tell Eskof, Iskof, Usknf 184 212 

Tell Páfün n 1253 

Tel Heftun (Tall Haftin) 231 233 
235 

Tel Kaf, Kafe 5 176 212 n 1679 

oa 5n* 163 

Tell Mauzan n 1778 

Tell Mauzlath n 1778 

Tell Na'amün n 759 

Tell Nimrüd n 1385 

Tell Kanama 164 

Tell al-Tauba n 360 

Tell Zabda 168 

Tellzalla reit dp Zellé) 227 n 675 

Tell Zummàár n 1735 

Tellaqifa n 1683 

Trluraaoóg 163 

Tenguzi 257 

Theodori 116 = 

Theodóros 98 104 116 

Theodosios I m 1094 

Theokrig 269 954 

Theopaschitem 104 117 

Thoglü 20 

Tergawer 204 229 m 1959 

Tesain 268 270 


Tein, Dorf 48 131 369 


Théma 204 249 

Tigris 39 

Tijara 204 

Tillah 235 

Tila navrova n 1359 

Thin 130 

Timáthéos, Dinkon 113 
Timathgos, Patriarch 118 238 
tirbed’ 61 n 535 

alTirham 1851 253 259 272 n 1456 
Tissin 270 

Tnemmá" n821 

Tobit, Buch 182 
Tohmhormazd 64 n 565 
Tohmjardgerd 50 n 2109 

8. Thomas 4 

Thómà von Harqel n 1260 
то ÜÉoudrcw 174 

Témarsi, Patriarch 21 180 
Türmar& 44 68 70 255 254 259 
Tornä 264 n 2088 
Thrattaina 150 

Trihän n 1508 

Tiab 133 

Tseha Kheré 196 

Tiäkän-Sü 259 

Tall 204 221 249 

Tiallek 193 905 915 
Tiamarakin 242 

Tia Metina (Matina) 193 220 n 1829 
Tiaima-i-Gilàs 291 

Tsi Spi 214 

Tieleken 279f 

Tielokhüjé n 1541 
Tschumarych 242 

Tia] 50 277 281 
Tiuwündistrikt 204 

Tuhm n 2109 
Tuhmin-Kienbedh 64 68 n 560 
Tümäspäna n 2109 

Tir ‘Abdîn 5 167 171 174 
Tir Brain 9 

Tovpusda n 1271 

Turiis 297 

Turuska 144 

Turuikaminsen 139 


Tüs 291 

Tuz Horma 3714 n 20923 

Tuz Hormatü 257 

Tüz Hurmatli 126 264 273f n T10 
Twgrim 46 

Tyche 147 

Teéyne Baciimg n 2233 

Ttowp 277 


Uana 211 

al-Udaim, al (hlalm 253 272 

‘Ukbari 127 n 343 n 704 n 1466 

Rabban Ukkimä 222 

Ulu-Balbän 280 

Urmeli n 1623 

Urmi 204 229 

Urmisee 245 251 

Urukh 44 253 n 2105 

Uscimi n 1620 

Опа, Сопка, 231 241 245 247f 
п 1931 

Ustün 221 

Ustnwá 291 

‘Utha bin Fargad al-Sulami 216 237 
245 263 

Utirá 197 

Uvadaidaya 178 


Vücak n 555 

Wadi Hast 231 

Wadi al-Zammir n 1735 
Valash, canal of n 592 
Valrán n 1992 

Valrat® n 1992 

Жано 204 n 1762 

Van 204 


Vanand 295 


wandäd 297 
Virion 281 
Vararat n 1966 
Varhàn 39 
Varharán 43 
Varharünfeuer 293 
Var-i-Cécast 251 
Var-i-Hügar? 296 
Vasgan 204 

21° 
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Wasipa 187 n 1461 n 1704 ` 
vüsqi n 857 
vistrjosbal 293 n 2268 
Wärigäje n 1639 
Venusstern 138 

Veroop Hager n 137 
Viçäkhn 151 

Viotaspa 256 

Yındalrann 287 
Viädahrarena 287 

Yiräf 295 

Yiraf-i-Hagtar 295 

Viróf Haghar 294 

Visionen 122 

Vitaxa 250 

Volaghed 29 

Vouruükasa 296 


Yasin-Tepe 256 
Trdogipene 140 149 287 


Zaaferanlja n 1707 

Zah, Grosser 03 917 218 919 959г 
234 236 940 242 n 1715 n 1866 

Zab, Kleiner 44 59 189 945 953 251 iT 
261 2637 277 n 407 

#a fag 217 

Zabi 84 

Zäblergän 80 

Halak n 2255 

Zudlügäje 14% 

Zadoe 4 

Dair (‘Umr) al-Za‘farin 168 gear 
n 1312 

Zaühidun 290 

Zahë 174 192 214 n 1707 nt709 

Zaid bin 'Imrün al-Mausilf 234 

Zainal Bog 228 

Хајак n2259 

Zakarija Bog 228f 

Zakkai 19 

Zakkai 21 180 

Hegr Toi n 1055 

Gabal al-Zalam 254 956 

Zi n 1950 


Zumakün n 2025 

Zümisp 2317 

Zanjpün 252 260 

Zion 265f 

Zarälnät 49 87 285 290 203 297 

"Zarîn, Zaren 903 228 

Zaran 290 

Zarasp 249 266 

Zargün 229 

#epinoma 1 2103 

apitan n 1126 

“arm 1559 

al-Zarrü'a 184 

earn 245 

Zarzüri 241 

al-Zawahi n 759 4 

al-Zuwazün 193 216 

Zebari 234 ?40 vgl Zîbarî 

olo Мена 930 

Zel n 1752 

Zelem 254 

Zelik 199 

Zelk 199 

Zalm 254 

Zengušnas? 70 

Zer 258f 

Zerin 228 

Zorzi 241 945 247 

Zerzaw n 1916 

Zeus 29 72 134 146 151 

Zibari 200f 206 930 294 n 1762 

то Ziy n2109 

Zimakün n 2025 

Zindür n 1538 

Zin-ji 240 

Zipua п 1359 

Zirreh 290 

Kabban Zkh&';Sc dà Bóth Rabbam 206 
TH 

Zohib n 599 

Zozan #97 

Zqart& dà Bath Balan 89 

Zrüdlust & Zar&dust 

Zuhal 206 

Zuqnin, Kloster 17 
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Vorwort. 


Seit ich im Jahre 1866. 1867 meine beiden Abhh. „über ein 
Fragment der Bhagavati* und im März 1870 meine Abhandlung 
„über das Saptagatakam des Häla* veröffentlichte, ist auf dem 
Ciebiete des Präkrit ein reges Leben erwacht'). Die Arbeiten von 
Garrez®), Bühler), Paul Goldschmidt *), Mahähala Krishna®), 
Rich, Pischel®), Siegfried Goldschmidt”), Ed. Müller”), Sybr. 
Joh. Warren?), H. Jacobi *) und J. Klatt?!) haben die Präkpit- 

1) Hand in Hand damit ging die Meubelebung der Páli-Studion durch 
Fuusbóll (schon seit 1855), @ Alias (1865), L. Feer (1869), Minajejf (1869), 
Ernst A, W. Kuhn (1871), Senart (1872), Chilelers (1872), Grimblot (1876), 
Oldenberg (1879), Trenckner (1850). 

3) Recension meiner Abh. über das Saptagstakam im Journal Asiatique 
1872 Aoüt Sept. 197—220. 

3) Bericht über Hem acandra's decigabdasamgraha und über die Paiyalachi 
des Dhanapila im Indian Antiquary (1873) 9, 11 fg. 166fg., und Ausgnbe der 
letztern in. Heszenberger's ,Beitrügen^ 4. T0fg. (1878). 

4) Specimen des Setubandha 1873, und zwei Abhh. (über Einsehub und 
Vergróberung des h* und ,Etymologisches") in dem Nachrichten дег. К. без. 
der Wiss. zu Güttingon 1974 p. 469fg. 509 fy. 

5) Ausgabe von Hemacandra's Präkrit-Grammatik. Bombay 1873. 

6) in einigen Artikeln in den Nachrichten der K. Ges der W. zu 
Göttingen (1878 p. 189), im Indian Antiquary (1873 p. 121 fg), in А. Кийиз 
„Beiträgen“ (1873. 1874. 7, 450 fg. B, 1290), in den Monatsberichten der 
Berliner Akademie der Wiss. (1875 p. 609), im Bezzenberger's „Beiträgen“ 
(1876. 2, 111fg, 1879. 3, 235 fg.), sowie in verschiedenen separaten Schriften : 
Jde grammaticis Pracriticis^ 1874, ,die Recensionen der Cakuntalä 1875, 
.Kâlidäsa's Cukontalh, the Bengal-Recension” 1877, „Hemacandra's 
Grammatik der Prákrit-Sprachen" 2 voll 1877. 1879. 

1) im verschiedenen Artikeln in. ZDMG. ƏR, 491. 29, 491. 30, 179, 32, 95 
und in A. Kuhn's Zeitschrift 24, 426, sowie in seinen „Präkrtien“ (1879) und in 
seiner Ausgabe des „Rävanavaha (Setubandha)" vol I (1880). 

8) Beiträge zur Grammatik des Jainapräkrit 18576. 

9) over de Godsdienstige Begrippen der Jaina's (1875), Nirayavaliya- 
sutiam (1879). d 

10) the Kalpasütra of Bhadrabähn 1879. 

11) Dhanapàála's Rishabhapaücágiká 1879. 





VIII "Weber, über das Saptagatabam des Hila. 


Studien auf ein höheres Niveau erhoben. — Gleichzeitig, resp. 
theilweise in Anschluss daran haben auch die Studien über die 
modernen árischen Sprachen Indiens bedeutende Fortschritte ge- 
macht. Hier ist vor Allem die „Comparative Grammar" derselben 
von J. Beames in 2 voll. (1873 und 1875) zu nennen, sodann 
die Arbeiten von Trumpp!), Hoernle*), Kellogg®), und Miklosich +). 
— Auch ich selbst habe mich fortdauernd weiter mit dem Präkrit 
beschäftigt ®), und habe insbesondere in zwei Nachtrügen zu meiner 
Abh. über das Saptacatakam in der ZDMG. 26, 135—45 (1812) 
und 28, 345—486 (1874) theils über die mir mittlerweile bis 
dahin zugekommenen weiteren Hülfsmittel berichtet, theils geradezu 
eine specielle ,Retractatio* meiner Abh. auf Grund derselben ge- 
liefert ). Diese Hülfsmittel haben sich seitdem durch die Güte 
Georg Bühers und A. €. Burnells noch erheblich vermehrt, 
und wenn auch das, was ich nun hier biete, zwar in keiner Weise 
irgend als abschliessend gelten kann, da mir z.B. weder die Mss., 
aus denen Bhäo Däji seine wichtigen Angaben im Journal 
| Bombay Branch E. As. 8. 8, 939 fg. (1868) schüpfte, noch die im 
-Pandit* supplem. Nov. 1869 p. XXXVII als nro. 2 des 27. vol. 
(veshtana) der koca-nitaka-Mss. des Benares Sanskyit College anf- 
geführte caturarthikä Gälivähanasaptacativyäklıyü (auf 120 foll. 
und doch als: khanditä, fragmentarisch, bezeichnet) bis jetzt zu- 
gänglich geworden sind, so halte ich es doch für zweckmässig, nun 
nieht noch länger mit der Publication des bereits jetzt über- 
reichen Materials zu warten. „Das Bessere ist der Feind des 





1) Sindhi Grammar 1872, Adi Granth 1877. 

2) einige Artikel im Indian Antiquary 1872—1874, Essay in aid of a com- 
parative Grammar of the Gaurian languages, im Journal Bengal As. Soc. 1872 
p. 110. 1878 p. 59. 1874 p. 22. on the Affinities of the Gandian languages 
1879 (Cale. Review), Ausgabe der Prithiraj Rásau des Cond Батал in der 
Bibl Indica (Part I, 1—8 1874—1879; von Part I ed. Heanies ist nur ein 
Heft, 1873, erschienen) Die „Comparativo Grammar of the Gaudian languages" 
selbst erschien während des Druckes dieser Abh (Cale. 1890). 

3) Hindi Grammar 1876. 

4) „Mundarten der Zigeuner Europas“ 1872 80 (zwölf Hefte), „Beiträge zur 
Kenntniss der Zigeuner-Mundarten^ (drei Hefte 1874— 1878). 

>) In A. Kuhws Beltrügen 8, 485 fg. und in vol. 14 der Indischen Studien 
P 85%. 161%. 

б) daher im Folgenden: Betr. — ZDMG. 28, 345 fg. 


Vorwort, IX 

Guten* und ,mit überall só Ueberlegen kommt man nicht einmal 

gum Essen* — das sind zwei Sprüchwürter, die auch für die 
stung haben !). 

Das Saptagatakam des Hála ist eine Anthologie von Prákrit- 
Versen vornehmlich erotischen Inhalts. Bekanntlich haben 
die Inder in der Spruchpoesie eine besondere Force entwickelt. 
Sie-sind Meister in der Kleinmalerei und besitzen die Kunst, mit 
wenig Strichen ein Miniatur-Gemälde hinzuwerfen, welches in sich © 
vollendet ist. Die vorliegende Sammlung enthält eine ganze Zahl 
kleiner Meisterstücke der Art, gleichsam Dorfgeschiehten und 
Dorfidyllen in dem denkbar kleinsten Rahmen. Denn däs ist 
das Charakteristische darin, dass sie sich hauptsiichlich auf das 
häusliche Leben des Dorfes, nicht der Stadt, beziehen, 
und daher auch reich sind an den mannichfschsten Naturschilde- 
rungen aus Haus und Hof, Garten und Feld, Gebüsch und Wald, 
Fluss und Berg, Thier- und Pflanzen-Welt. Das Familien- 
leben des Volkes wird darin nach den verschiedensten Richtungen 
hin berührt, hauptsüchlich freilich nach der erotischen Seite 
zu, wie denn auch, dém entsprechend, die Scholien bei fast allen 
Versen eine erotische Beziehung anzugeben wissen, auf welche 
der Vers, doppelsinnig, gemünzt sein soll *). In den meisten 
Fallen in der That wohl mit Recht; hie und da aber ist dér 
Zusammenhang doch schwer einzusehen und schwerlich vom Vf. 
beabsichtigt; ja, der Eindruck des reizenden idyllischen Stilllebens 
der Natur, den man aus vielen dieser Verse empfängt, leidet oft 
empfindlich darunter, wenn man sich denken soll, dass dabei 
eben auch noch eine andere Beziehung „sous-entendu* sein sollte 3). 
Dem nach Zweideutigkeiten suchenden Raffinement ist freilich 
Alles möglich. Und auch dieses ist ja hier entschieden vertreten. 
Neben aller Anmuth und Lieblichkeit, naiver- Frische und inniger 
Empfndung, zartem Gefühl und leidenschaftlicher Gluth feblt es 
eben auch nicht an geradezu lasciven, üppigen und frivolen 








1) durch Bühler ist mir unlängst noch die Kunde von einem neuen 
Commentar, eines Premaraja, geworden, dessen Verwerthung ich zunächst aber 
ebenfalls der Zukunft überlassen muss. 

3) über orthographische Licenzen bei diesen Wortspielen s = B. das bei 
G 421. 425. 569 Bomerkte, 

3) x das bei G 372 Bemerkte. 


Bildern, die nieht sowohl dem einfaehen Dorfleben!), als viel- 
mehr dem H arem leben der Reichen, sowie dem Hetürenthum 3) 
und der verdorbenen Zügellosigkeit der Stadt angehören, Ent- 
standen sind ja diese Verse überhaupt wohl schwerlich unter den 
Dörflern selbst, von denen sie so viel handeln, sondern sie sind 
vielmehr wohl grossentheils das Product feingebildeter, wo nicht 
überfeinerter, Dichter aus der Stadt, die ihrerseits das Landleben, 
wie die Poesie der Natur, der Liebe speciell, verherrlichen. Ee 
ist im Uebrigen ihr Inhalt keineswegs etwa hierauf. beschränkt, 
sondern vielfach auch andern Lebens-Kreisen und -Verhältnissen, 
u. A. auch den höfischen, , direct zugewandt. Unter den über- 
lieferten Autoren-Namen (s. im Verlauf) finden sich auch einige 
Könige genannt, und die Sammlung selbst soll ja der Tradition 
nach von einem sólehen herrühren. 

Ihr Verfasser Hål a?) nämlich, welcher, dem allen Recensionen 
(ausser W) gemeinsamen dritten Verse in G zufolge *), diese 
siebenhundert gáthàá aus einer Unzahl (koti) gleichartiger 
Verse zusammengestellt hat, trügt einen Namen, der von Hema- 
candra im abhidh. 712 und zum decicabdasamgraha 904. 379. 
523°) mit Sätavähana, resp. Sáláhaga (Hem, 1, 211), vulgo: 
Gälivähana, identificiert wird. Und die Tradition in T hat ja denn 
auch eine schöne Geschichte aufbewahrt (s. Retr. p. 348); wonach 
die heilige Bhirati selbst, die Göttin der Dichtkunst, sich einst- 
mals 1'/, Tage lang in dem Heerlager des Sätavähana, Königs 
von Pratishthäns, aufgehalten und alle Insassen, bis den 
Elephanten- und Rosse- Treibern hinab, zu der Anfertigung von 
Prákrit-Gedichten, in Prosa und Metrum, begeistert habe, woraus 
dann der König eben seinerseits diese 700 gäthä auserwählte. | 


1) über Vermummungen beim abhisarana ( 402. 406, x 402; diese 
letztere Sito gewinnt im Uebrigen dureh die hier vorliegenden Angaben einen 
ethisch etwas besseren Hintergrund, s& boi v. 767 (KR 616). 

3) die Kupplerin, knifani, spielt, in den Scholien wenigstens, eine grosse 
Rolle, s. bei G 191. 3) in T freilich heisst ег БАЈА, в. Retr. p. 349. 

4) der Vers G 698, welcher diese Angabe wiederholt, fimdet sich ausser- 
dem nur noch in yw, und ist dessen Authentitit im Uebrigen schon dadurch 
sehr verdächtig, dass der Verfasser darin als siri-Häla bezeichnet wird, 80 
spricht Niemand von sich selbst 

5) s unten p. 208; — resp. 2,86. 3, 7. B, 80 in der so eben in der 
Bombay 5. Series fertig gewordenen Ausgabe des Werkes durch Pischel, nach 
einer brieflichen Mittheilung Bühler's vom 2.12. 1830 (Zusatz bei der Correctur). 


Forwort. AXI 


Diese Identification des Hála nun mit Kónig Bátavá hana erhält 
denn auch zunüchst weitere Beglaubigung dadurch, dass schon der 
anscheinend dem siebenten Jahrh. o, Z. angehdrige Biya in v. 13 
seiner Einleitung zum Harshacarita!) ein unserem Texte dem In- 
halt nach offenbar entsprechendes Werk, dem Sätav ihana, 
resp. in einer zweiten modernen Lesart dem Qáliváhana, zutheilt: 

avinåçinam agrimyam akarot Satavihanah ((ali®) | 

viguddhajätibhih kogam ratnair iva subhâshitaih À 

Im Einklang hiermit wird denn auch in allen Sehohen, resp. 
Mspt.-Unterschriften, unseres Textes selbst die Abfassung desselben 
einfach auf König Çålivåhana zurückgeführt, so dass in der 
That (vgl. Garrez am a. O. p. 199) an der traditionellen 
Gleichsetzung unseres Häla mit Sätavähana nieht gezweifelt 
werden kann. Dieselbe hat sogar auch in einem Verse des Textes 
selbst Ausdruck gefunden, der sich allerdings nur in yw (y 108, 
w 110) vorfündet, und somit entschieden nicht zu dem ursprüng- 
lichen. Bestande des Werkes gehört, immerhin aber durch die 
darin enthaltene Mittheilung darüber, dass jeder Vers desselben 
kainimamkia sei, sich als alterthimlich, zum Wenigsten weit über 
die Zeit, der ünsere kritischen Hülfsmittel angehören, hinausgehend 
erweist. 

Gegen diese traditionelle Gleichsetzung der beiden angeführten 
Namen ist num aber aus dem Inhalt unseres Textes ein Umstand 
anzuführen, der dieselbe erheblich in Frage stellt. In G 467 
nämlich, einem allen Becensionen (ausser T) gemeinsamen Verse, 
wird die Civa-ühnliche Hoheit des Königs Sâlähans in einer 
Weise verherrlicht*), welche die Identification desselben mit dem 
Autor der Sammlung selbst in der That kaum als denkbar er- 
scheinen lüsst. Der eigenthümlche Inhalt des Verses stellt im 
Uebrigen eine gewisse synchronistische Beziehung zwischen seinem 
Verfasser und dem von ihm darin verherrlichten König ziemlich 
sicher (s. p. 202. 203). Leider reichen die nur sehr fragmentarisch 
und kümmerlich erhaltenen Angaben über die Autoren der einzelnen 
Verse nicht bis zu diesem Theile des Werkes (gehen nur bis 





Da Hall, Einl zu Subandhu's Vàsavadattà p. 14 54. 
3) wie kurz zuvor in einem ebenfalls allen Recensionen, ausser T, gemein- 
samen Verse (G 464) die Freigebigkeit des Königs» Vikkamäicens. 


G 145, s. im Verlauf). Aus ihnen geht aber weiter mit Bestifhmtheit 
hervor, dass zur Zeit ihrer Abfassung wenigstens ('Alivühana, 
welchem neun Verse, und Hála, welehem deren zwei zugetheilt 
werden, noch als zwei verschiedene Persönlichkeiten 
gelten. Sollte sich die Identifieation Beider etwa dahin erklären 
lassen, dass es sich hier bei unserem Texte etwa um eins auf 
Befehl des Königs Sälähana vón Häla angestellte Sammlur 





handelt, welche in Folge dessen mit der Zeit Beider Namen erhielt. 
und so Veranlassung ward, Beide auch selbst direct zu identi- 
ficiren !) ? 

Doch wie dem auch sei, die Verherrlichung des Salähana, 
und zwar als anscheinend eines gleichzeitigen Fürsten”), in einem 
Verse unserer Sammlung, in Verbindung mit der überlieferten 
Gleichstellung dieses Numens mit Sitavihana4, giebt allen 
Anlass, zunüchst danach umzuschauen, ob wir nicht diesen Létztern 
chronologisch fixiren können, womit Ja doch ein leidlich sicherer 
Ausgangspunet, ein terminus a quo, für die Abfassungszeit des Verses - 
selbst, sowie damit denn implicite auch weiter fiir die der ganzen 
Sammlung, die ihn enthält, gewonnen wire. i 


Somadeva in seinem freilich erst im 19 Jahrh. in Kashmir 
verfassten, seinerseits indess auf einem ältern Prikrit-Original be- 


1) e» ist hier noch zu bemerken, dass in dem allerdings nur der Vulgata 
angehürigen Sehlussvers der einzelnen Cento der Vf weder Hla noch Sälä- 
hana, resp. 5àtaváhana, sondern Sukai, Sukari, genannt wird, ein Name, 
der jedenfalls auf königlichen Rang desselben nicht hinführt. Das Letztere 
gilt denn auch ebenso von den beiden eizenthümlichen Synonymen für Hála 
(L i. dem Schol nach: Sátaváhana!), welche Hem. im degicabdasamygraha, 
s. bei G 467, anführt: Caüravimdha und Püsa; auch sie geben keinen Anhalt 
für seine angebliche königliche Stellung. — Der Name Hails selbst Hose 
sich ja als Piliger, Bauer deuten, cf das im Texte so hilufige halia, halika; in 
der That erscheint auch ein Hálika als Autor eines Verses (116). 

2) die Angaben über Vikramaditya in G 464 tragen nicht dieses 
Geprige, lassen vielmehr dessen Zeit als berelts der Vergangonheit an- 
gehörig erscheinen, sind jedoch somit immerhin auch wenigstens in dieser 
Beziehung von Bedeutung. 

3).den ,CAli--váhana lassen wir als secundar bei Seite. Proleptisch be- 
merke ich hier, dass die Legenden, welche die spätere Zeit an diesen Namen 
knüpft, wohl einfach auf das Geschlecht der Cátakarpi (SÀ*) Cátavà- 
hana (Sas) zurückgehen, dass resp. die Traditionen über dieses Geschlecht in 
jenem Namen ihr Krystallisations-Centrum gefunden haben. 


ruhenden Kathäsaritsigara berichtet in 6, 1fg. von einem König 
SAtavihana in Pratishthina an der Godavari, dass er in naher. 
Verbindung stand theils mit Sarvavarman (Carva"), welchem Gott 
Kumära die Kätantra-, resp. Käläpa-Grammatik lehrte, theils mit 
Gunidhya, dem Vf. jenes Prakrit-Originals des Kathisar., der 
dem Könige darin die Märchen Qiva’s, nach Art der sibyllini- 
schen Bücher auf ein Siebentel reducirt, in Paiçäci übermittelte. 
Sätavähana erscheint somit Letzterem gegenüber in wesentlich 
analoger Stellung !), wie die sein würde, welche er hier dem 
Hála gegenüber einnimmt, falls die obige Auffassung über das 
gegenseitige Verhültniss Beider zu Recht bestünde. 

Sodann aber berichtet eine allem Anschein nach erheblich ältere, ` 
ob auch bis jetzt nicht chronologisch fixirbare Quelle, Vätsyäyana 
nämlich in seinem Kämasütra 2, 7, 81 (Aufrecht, Catalogus 211") von 
einem Kuntala-Fürsten Qätakarpi Qàtavühana?). 

Und mit diesem D o p pelnamen gelangen wir denn nun direct 
auf historisches Gebiet. Denn er gehórt jener Andhrabhritya- 
Dynastie an, über welehe wir nicht nur in den Puriņa, 8. Filson- 
Hall Vishyu Pur. 4. 195. 198 fg., sondern auch durch die Höhlen- . 
Inschriften von Násik unterrichtet werden. Gotamiputa Sátakagi 
nämlich wird darin dem Sätavähana-G eschlecht ("kula) zuge- 
theilt, und erscheint resp. dabei als Vater des Visithiputa siri Pudu- 
máyi Der neueste Bearbeiter dieser Inschriften, Bhándárkar, 
setzt diesen Fürsten in die Jahre 319—340 AD., s die Trans- 
actions des Londoner Oriental. Congresses von 1874 p. 307. 
811. 348—53. Er hat dabei aber ausser Acht gelassen, dass 
schon Ptolemaios einen zu seiner Zeit, also e. 130 AD.?), in 
Baicaya, d.i. Pratish(hána an der Godávari, residirenden Fürsten 
Namens Zips mokeusos aufführt, s. Lassen Ind. Alt. 2, 886. 


С шшш mm = 
mmm 


1) aber freilich, mit Gug&dhya ist Satay. nie identificirt worden! Be- 
merkenswerth jedenfalls ist, dass SAt im Kathäs, als ein Protector der Pr äkrit- 
Literatur erscheint (Paigäci ist dabei wöhl der Name für irgend ein von 
buddhistischen Erzühlern gebrauchtes Volksidiom, s. Ind. Stud. 3, 1759, Ind. 
Streifen 3, 380); auch wird von ihm ein hübsehes Missverst&ndniss (modakalb 


3) Piol lebte 85—165 AD, s Lassen Ind. Alt. 3, 95. 


XIV Weber, über das des Hala. 





935. 3, 171.179. Und es wird doch wohl kaum angehen, diesen 
Namen nicht für identisch mit dem des siri Pudumäyi zu halten, 
wie ich dies bereits ‘vor 25 Jahren, s. Ind. Studien 3, 485 (ef. Ind. 
Streifen 2, 191), vorsehlug. Zumal da ja auch noch-ein- zweiter 
dieser Namen in derselben Zeit, resp. gar schon im Periplus (8 52), 
vorliegt, vorausgesetzt freilich, dass meine Identification des Namens 
Zapayavog (von Lassen 4, 178. durch siraguna erklirt!) mit dem 
obigen Sätakapi, (ätakarmi, berechtigt sein sollte, s. Monats- 
berichte der Berliner Akademie 1871 p- 626. Der Beginn der 
Andhrabbyitya-Dynastie ist auch bisher schon yon Lassen Ind. Alt. 
2 p. Xifg., und zwar aus andern Gründen, mit dem Beginn unserer 
"Zeitrechnung gleichgesetzt worden, eine Annahme, die durch das 
Vorstehende ibre, wie mir scheint, sichere Beglaubigung erhält 1). 

Von hohem Interesse ist es denn nun, dass wir unter den in den 
Puräga aufgezählten Gliedern dieser Dynastie auch den Namen Hala 
selbst vorfinden ®), und es bietet sich somit die Möglichkeit, die 
traditionelle Gleichsetzung der beiden Namen Hála und Sáta- 
vihana in Bezug auf unser Werk hier dihin zu erklüren, dass 
Sáláhaga dabei nur nomen gentile wäre (ef. Sätayähana kula 
bei Gotamiputra), unter dem G 467 verherrlichten Säläh ana zwar 
etwa der Gründer des Geschlechtes zu verstehen sei, bei der 
Identification unseres Hála mit Sátaváhana dagegen einfach 
eine patronymische Bezeichnung desselben mit diesem Namen zu 
Grunde liege. Die Sammlung ginge somit denn doch auf einen 
Künig Hála*), und zwar eben aus dem Sátav ähanakula, zurück! 

Nach den Purina ( Wilson-Hall 10. 4,200) hat die Andhra- 
bhritya-Dynastie 456 Jahre lang bestanden. Wenn somit ihre 
Stiftung auch in das erste Jahrh. unserer Zeitrechung hinaufreicht, 
50 braucht ünsere Sammlung darum doch nicht auch ébenso hoch 
hinauf gesetzt zu werden, es bieten sich uns vielmehr dafür, dem eben 
Bemerkten zufolge, die ersten fünf Jahrhunderte u Z. als 
der Zeitraum dar, innerhalb dessen dieselbe entstanden sein könnte. 
Factisch wird denn auch, was immerhin von Bedeutung ist, derjenige 





1) im Journal Bombay Branch E. A. 8. 14. 153 (1878) geht auch Bhändärkar 
für dieselbe in ältere Zeit als das vierte Jahrh. zurück. Ueber die Namen auf 
"Puta s Ind. Stud. 8, 485 (ef Gautamiputra, Miithari* im Cat. 14, 9, 4, 31). 
*) Wilson-Hall Vishnu Pur. 4, 197 fg. 
3) Наа „Равы“, а p. XII, wäre etwa oin nom de plume, den er von 
diesem seinem Werke davongetragen hätte? 


Fürst derselben, welcher den Namen Hála führt, als der elfte, 
resp. in anderer Quelle gar erst als der siebzehnte der 30 Fürsten des 
Geschlechtes aufgeführt (lc. 4, 197. Lassen 2, р. ХП. ХШ). Und 
zwar irat derselbe nach dem Matsya Fur., welches die Regierungs- 
jahre der einzelnen Fürsten aufführt, erst 297 Jahre nach dem 
Beginn der Dynastie (nach Lassen wäre dies 276 AD.) seine 
nur fünf Jahre, nach Andern gar nur ein Jahr, dauernde Regierung 
an!) — Freilich, der factische Werth dieser so speciellen chrono- 
logischen Angaben ist immerhin sehr fraglicher Art. Und wir thun 
somit gut, uns zunächst nach weiteren Momenten umzuthun, welche 
etwa für den Hála unserer Sammlung wenigstens und für dessen 
Zeit eintreten künnten, und erst wenn wir finden sollten, dass auch 
das so zu gewinnende Hesultat ungeführ zu dem soeben erhaltenen 
stimmt, würden wir berechtigt sein, diesem letztern ein bestimmtes 
Gewicht beizulegen. 

Wenn wir denn zu diesem Behufe vor Allem etwa die bereits 
erwähnten, im Verlauf noch speciell zu behandelnden Angaben über 
die Autoren der einzelnen Verse ins Auge fassen, insofern man durch 
sie eigentlich einige bestimmtere Anhaltspuncte gewinnen sollte, sa 
ergiebt sich leider, dass dáraus nicht viel Auskunft zu holen ist. 
Ausser den bereits erwühnten Namen des (álivühapa (dies ist die 
spütere Form für Sálüáhana, Sátavühana) finden wir allerdings 
auch noch den wohlbekannten Königs-Namen Pravarasena darunter 
vor; aber ein Datum wird ja damit nicht gewonnen), insofern ausser 
den beiden bekannten Trügern desselben in Kashmir eventualiter ja 
auch noch andere Fürsten denselben geführt haben künnten. Und 
wesentlich das Gleiche gilt von den sonstigen noch anderweit bekannten 
oder doch bekannt klingenden Namen, wie Amararäja, Kaviräja, 
Kumärila(ll), Pravararäja, Vikramäaräja. Auch die Namen 
auf svámin: Candra", Durgá?, Bhima? bieten zwar einen gewissen, 
aber doch keineswegs einen festen Halt (cf. meine Vorl. über ind. 
Lit.G. * p. 87). Vor Allem aber ist ja doch zunächst erst noch 
die Vorfrage zu erledigen: welche Autorität kommt denn überhaupt 
diesen Angaben über die Autoren an und für sich zu? Zur Zeit 
von yap lag ja allerdings noch ein jeder Vers katgámamkia, mit 











i) vgl was Elliot hist. of India 1, 106 fg. nach dem Mujmal ut tawärikh 
über eines Kónlgs Hil Beziehungen zu einem Künlg von Kashmir berichtet 

2) die Abfassung des Setubandha wird anscheinend schon won Bàna chem 
Pravarasena zugetheilt, s, . Hall Vhàsavad p. 14. 





dem Namen seines Autors markirt, vor; aber ı) waren diese Namen 
damals noch, resp. etwa überhaupt von vorn herein, riehtig? 
und s) sind sie seitdem richtig überliefert worden? In letzterer 
Beziehung steht es ja, s. im Verlauf, fAusserst dürftig; schon die 
Namensform (&liváhana allein tritt für die ziemlich secundüre 
Zeit ihrer Ueberlieferung zum Wenigsten direct ein. 

Wir fragen somit jedenfalls besser: was lässt sich aus Inhalt 
und Sprache der Sammlung an Daten über ihre Abfassungszeit 
gewinnen ? 

Was denn zunüchst also den Inhalt betrifft, so directe 
politische Anhaltspuncte eusser den beiden bereite erwälnaten Fällen: 
(Vikkamäicea und Sälähaga), von denen der zweite unbedingt einen 
gewissen synehronistischen Beigeschmack hat, nicht weiter vor- 
handen. Man müsste denn die Anspielungen auf Stein-Inschriften 
(G 272) und auf Tempelbauten (G 436), als zur damaligen Zeit 
üblich, hieher rechnen wollen. — Die geographischen Daten 
sodann bieten zwar an und für sich keine directe chronologische 
Handhabe, treten jedoch immerhin speciell für die Zugehörigkeit 
der Abfassung in das von der Andhrabhritya-Dynastie beherrschte 
Land ein. Städte werden ja allerdings nirgend genannt, aber „die 
mehrfache Erwähnung des Vind hys sowie der Godä* (Abh. р: 19), 
zu denen auch noch die des Malaya-Windes, in 97. 443 als der 
von Büden kommende bezeichnet!), sowie der Narmadà G 549%, 
resp. Revà G 519). 601 (fehlt R) und der T àp1 G 239 4) hinzu- 
tritt, führen auf den nordwestlichen *) Theil des Dekhans*), den 
jene Dynastie beherrschte”). Volksnamen kommen ausser denen = 


1) beide Verse können, somit ihrerseits nicht im Süden sélbst ver- 
fasst sein: s. auch R 657. 

2) fehlt R; cf aber R 574, welcher Vers freilich ausserdem nur noch in 
ST sich findet. 

3) 8 hat statt ihrer die Gola! 

4) d. L Payoshpi; von 8 durch Támraparni erklürt, s. Retr. p. 408. 

5) „nordöstlichen“ hiess e in meiner Abh. p. 13, well da die specielle 
Beziehung auf die Hewà noch nicht direct vorlag, s. die Note daselbst 

6) die mehrfache Erwähnung des Schnees und der Winterkälte (G 109. 
929. y 686, R 644. 647, T 522) ist wohl auf Abfassung der betreffenden Verse 
im Hochlande zurückzuführen. 

1) eben dahin, resp. etwas weiter südlich, gehört auch die Muralà T 432; 
dieser Name kommt aber nur in T vor, wihrend dis Yamunk G 671 nur in 
der Vulgata erwähnt wini 


Pulinda und der palása, d.i rükshasa, von Lanká, Ceylon, nicht 
weiter vor!) An ihrer Stelle mögen hier aber zwei Fremdwörter 
aufgefürt werden, welche in der That sogar einen bestimmten 
ehronologischen Anhalt gewähren, und zwar dies um so mehr, als 
sie bereits als vollständig in die Volkssprache recipirt erscheinen. 
Es sind dies die Wörter vamdi np. si (mehrfach) und horä 
woe G 435 (fehlt RT). Das erstere Wort ist nämlich wohl ziem- 
lich gleichzeitig 2) mit den andern militärisch-politischen Fremd- , 
wörtern persischen Ursprungs, die sich neben ihm noch im 
Setubandha vorfinden (päikka, mädhi, sahi), sowie mit dem auf 
den Inschriften der Valabhi- Dynastie üblichen divira, divira, zu 
setzen, also etwa in dem dritten Jahrh. in Indien eingewändert, 
з. Monatsber. der Berl. Acad. 1879 p. 810fg. Das Wort юра 
sodann, in der Bedeutung: Horoskop-Linie, gehört ebenfalls emer 
"ziemlich bestimmten Zeit an, findet sich resp. nur noch bei Arya- 
bhata und Varähamihira vor}. Beide Wörter stellen somit das 
dritte Jahrhundert u. Z. als terminus a quo der betreffenden 
Verse, resp. der Sammlung selbst, fest, legen gegen eine etwa noch 
höhere Datirung Protest ein. Und es schliesst sich ihnen hierin 
noch ein drittes Wort an, welches zwar nicht selbst ein Fremd- 
wort ist, aber doch unbedingt auf griechischem Boden wurzelt. 
Die Bezeichnung nämlich des Dienstages durch amgäraa- 
vüra, dies Martis, G 261 setzt die Kenntniss der siebentügigen 
griechischen Woche voraus!), und gehört somit ihrerseits 

1) dio camdala werden 8 446 (nur in 8) als Vogelsteller erwähnt; pimdära 
erscheint y 650 (s R 687) als Bezeichnung des Kuhhirtan. 

2) muddá, mudrà, ist zwar wohl auch ein persisches Lehnwort, geht 
aber in welt &ltere Zeit zurück, » p. 449. Dagegen ist dillimdilià у 681 
wohl ein modernes dgl Lehnwort, findet sieh resp. nur in TW. 

3) zu erwähnen sind hier noch zwei anscheinend aus dem Griechischen 
entlehnte Wörter: maragao, marakata ouapaydog und kalama xadamos; beide 
entbehren jedoch für uns hier synchronistischer Bewviskraft, da sie schon in früherer 
Zeit entlehnt wein können. Bei marakata ist os im Uebrigen fraglich {obschon 
das m allerdings nicht dafür spricht), ob es nicht als ein directes semitisches 
Lehnwort zu betrachten ist, x indisehe Skizzen p. 88, wührend xadaguog zwar 
allerdings zu den Arabern übergegangen PEE ist, skr. kalama jedoch 
eventual, bereits aus Indogermanischer Zeit (ef. unser „Halm“) stammen könnte, 
& Monatsber. der Berl Ak. 1871 p. 623. 

4) so oft auch Sonne und Mond erwähnt werden, eine weitere Nennung 
von Planeten, oder gar ein Bezug auf den Zodiacus liegt nicht vor. Die 
JBterné^ werden nur im Allgemeinen als Himmelsblumen erwühnt, s 411. 719. 

Abhandl 4 DMG. VIL 4. B 


xvi Weber, über das Saptaçatakam des Hôla. 


auch frühestens in das dritte Jahrh, s. H. Jacobi ZDMG. 
30, 306. , 

Von religiös-mythologischen Daten lisst sich im Ga nie 
nur wenig aus Hála gewinnen, und dies Wenige entbehrt zudem 
bestimmter chronologiseher Beweiskraft. Durch den Anfangs- und 
den Sehluss-Vers!), die sich beide auf dieselbe Situation beziehen, 
giebt sich der Vf. zunächst als einen Verehrer des Civa und der 
Gauri zu erkennen. Eben dahin gehórt auch der freilich nur in 
yum noch yorliegende Vers G 448, in welchem (iva mit dem 
sonst nur noch bei Varühamihira vorkommenden Namen Prama- 
thádhipa aufgeführt wird?) und dem gleichen Gütterpaar gehören 
such noch G 697), 455 an. Von Tempeln der Gauri*) handeln G 172 
(fehlt. T), wo sie als Aj, Arya, und G 467 (fehlt ebenfalls T), 
wo sie als Avannä, Apargä bezeichnet wird; beides ziemlich ob- 
solete Namen. Eine Novize des çivaïtischen Ordens der Schüdel- 
träger käpälika, die sich den Leib mit Asche beschmieren, wird G 408 
(fehlt RT) erwähnt; bisher war derselbe zuerst in den Atharva- 





,/ parigishja nachweisbar, — Von Gspädhipati handeln G 403 


(fehlt RT) und 372, wo z2zRSTW allerdings anders, und vielleicht 
besser, nämlich vadajakkha, lesen. — Vishgu's Hoheit, der dritte 
Schritt des Hari, wird G 411 (fehlt T) verberrlicht; auf das Auf- 
tauchen der Lakshmi aus dem Milchmeer®) wird G 388 angespielt. 
Der Valivamdha durch Hari, resp. Mahumahaya in Zwerg gestalt, 
ein zur Zeit des Mahäbhäshya sogar dramatisch behandelter deg 
wird zweimal (G 406.425) erwähnt. Der Name Mahumahaz: 





1) nur in der Vulgata, während der Eingangsvers állon Kecensionen ge- 
meinsam Ы. 2) bedeutsam ist auch dzs Ordale des Bechertrunkes darin. 

5) Pavvai scheut sich vor dem Schlangen-Armband des Fasuvai, s. Abh. p.97. 

d) s auch G 436 schol; über Thieropfer ihr zu Ehren s G 496 schol. 

5) für die nackten givaitischen Büsser mit wirrer Haarlast (jag) finden 
wir schon im Rik 10, 136 die erste Vorstufe in dem dortigen bacchantisch um- 
herschweifenden, nur mit Wind gegürteten (d. i. doch wohl nackten?j, in Schmutz 
gekleideten, ihre (nackten) Leiber zeigenden (v. 3), haarbelasteten (kecin) muni, 
die „mit rudra zusammen“ vom visha (eig. dürch dringend; speciell dann: Gift), 
d.i hier wohl soma, trinken. Sie machen es eben ihrem Nebel- und Staub- 
umlockten (kapardin) Meister, dem Starmwind (rudra), nach, wehen wie dieser 
durch die Lande, zum östlichen und zum westlichen Meer hin (v. 5), überall im 
Schutze der Götter. — Ueber Giva’s Liebe zu Tanz und Spiel am Abend s. p. 189. 

б) doch wohl ursprünglich der „Morgenröthe aus dem Morgennebol"; anf. 
füllig ist die Verwendung des Wortes padmi, Bein der (ri, in der appellativen 
Bedeutung: Glück, G 471 (fehlt T). 
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resp. in G 657 (fehlt RST!) direct von Krishna gebraucht. Die 
Beziehungen des jungen Kyishga zu den Hirtinnen govi, resp. 
Frauen von Vraja!), werden, wie anscheinend in letztrem Verse, 
so auch G 112, wo er Dämoara heisst, als der Jasoñ, Yagodá, 
noch verborgen bleibend bezeichnet; s. noch G 114. In G 87 ist | 
von der Eifersucht der Hirtinnen, vallari, gegen Баа, Râdh die 
Rede. Auch G 457 (fehlt aber „RST) gehört hieher. — Ob ma- 
ana in G 545. 549 als madanotsava zu fassen, ist zweifelhaft; 

ssgott selbst, seinen Pfeilen etc. ist natürlich wieder- 
holentlieh die Rede. — In G 443 wird die Tódtung des Kuru- 
niha durch Bhima, unter dem Beistand der Mädhava, erwähnt. 
B (G 35, angeblich einem Verse des Cálivühana, erscheint die 
Handlungsweise des seinem Bruder Ráma treu ergebenen Somitti 
(Lekshmaqa) als Gegenstand theils von Wandmalereien*), theils 
des häuslichen Unterrichts. Die Sagen des MBhärsats wie des 
Rämäyana waren somit damals allgemein bekannt. — Einen 
alterthümlichen Eindruck macht die (indes nur in Т 369 vor- 
liegende) Erwähnung eines hölzernen Bildes des suranäha, 
falls darunter Indra zu verstehen ist. Und das Gleiche gilt von der 
Verwendung des Wortes mitra in y 667 (nur in y) in der Bedeutung: 
Sonne. Wenn in diesen beiden Füllen allenfalls auch an ge- 
lehrten, oder bei mitra etwa gar an einen secundüren persischen 
Einfluss gedacht werden könnte, so erscheint dagegen das sáma- 
savalam G 188 (cf. 211) als unbedingt alterthümlich. — Von Be- 
deutung endlich ist die Verehrung der Füsse Buddha’s durch 
Papageienkopf-ühnliche, d. i. wohl gelbgekleidete, bhikshu-Schaaren 
G 308, insofern uns dies unbedingt in eine Zeit weist, wo ,eine 
dgl. Verehrung Buddha’s noch häufig genug war, um als ein volks- 
thümliches Bild verwendet zu werden* (Abh. p. 6); cf G 311, 
und s. Garrez p. 216. 217. Ob die Verse 162. 167. 554 sich auf 
buddhistische oder brahmanische bhikshu beziehen, erhellt leider nicht. 
Die Art, wie in z 634 (auch in RS) des hotar gedacht wird, scheint ent- 
schieden auf einen buddhistischen Autor zu weisen. Die Erklärung, 
welche die Scholien einstimmig für den Ausdruck ciridimpi (oder wie 


Bezugnahme anf die vedischen Mythen von dem vraja der Wolken-, resp. 
Lieht-Kühe s. jedoch Ind. Streifen 8, 428. 
2) al fresco allem Anschein nach, wie denn auf Malereien auch sonst noch 
hingewiesen wird, s x 656, sowie G 217. 485. 611 (B). 614. 658. 680. 
B° 
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sonst G 191 zu lesen ist) geben, die Formel siddhir astu nämlich 
(s. p. 69. 70), weist auf eine speciell buddhistisch-jainistische Gruss- 
formel; die 'lextlesart selbst steht leider nicht fest. — ‘Alle 
diese Angaben enthalten nun zum Wenigsten nichts, was über 
die durch die Wirter vyarndi, ‘hori, amgiraavira indicirte friiheste 
Grenze unbedingt hinausführte. 

Was denn mun weiter die Sprache des Hála anbelangt !), 
so könnte es zunächst scheinen, als ob die starke lautliche Depra- 
vation derselben überhaupt gegen eine so hohe Datirang Ein- 
spruch erhöbe. In der That sind ja innerhalb der Wörter nicht 
nur die Tenues in Sonantes verwandelt, sondern auch diese sind ` 
grossentheils beseitigt. Beames hat daher (Comp. Gr. 1, 193) dieses 
Präkrit kurzweg als „emasculated stuff" bezeichnet, und F¥sched (de 
gramm, Prár. p. 31) geht gar so weit, Jeden blind zu nennen, der 
nieht einsehen wolle, dass es der jüngste aller Präkrit-Dialekte se: 
avel caecus videt hane linguam Mühárüshtricam omnium èsse re- 
centissimam*. Wenn ihm dabei freilich das Missgeschick passirt, 
die Form, die er als testis fiir dies sein dictum anführt, irrig ge- 
wühlt zu haben), so greift Beames nicht minder fehl, wenn er 
um den Versen des Hála den Charakter als „popular songs* völlig 
abzusprechen, dieselben nur den „dancing girls* zuweist. Ich habe 
dem gegenüber bereits in meiner Besprechung der betreffenden 
Schriften, s. jetzt Indische Streifen 3, 279. 159 fg., darauf hin- 
gewiesen 7), dass die lautliche Depravation Verse des Hála 
einfach wohl darauf zurückzuführen sei, dass wir in ihnen gähä, 
Lieder zum Singen, vor uns haben, dass daher an eine „volle 
Identität“ ihrer Sprachform „mit der jeweiligen Volkssprache* zur 
Zeit ihrer Abfassung nicht gedacht zu werden braucht, dass im 
Uebrigen - gerade- die ‘auch von Beames nach meinem Vorgange 
(Abh. p. 4) adoptirte Zuweisung dieser Lieder an die „dancing 
girls* ihren populären Charakter verbürgen würde, und dass end- 
lich die grammatischen Bildungengund Flexionen darin, die viel- 
fach — an vedische Formen anschliessen *), unbedingt für 


1) die paar Fremdwörter darin habe ich soeben bereits voransgenommen. 

2} das Gerundium der y kar heisst bei Häla nicht karia, sondern k&üna, 
und dies ist gerade eine recht alterthümliche Form. 

3) & auch Ind. Stud. LA 41. 60, 206. 

4) finden sich ja doch nach einige lexikalische Beziehungen zum vedischen 
Sprachgebrauch, s Abh. p. 61. 
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ein verbältnissmässig hohes- Alter derselben eintreten, welches auf 
Grund dessen sprachgesehichtlich jedenfalls über das Alter des 
in der Dramen-Prosa vorliegenden Präkrits hinausgeht. — Dass 
es sich im Uebrigen hier nicht etwa um speciell aus dem Schoosse 
des nie deren Volks hervorgegangene schmucklose Lieder!), sondern 
immerhin um Dicht kunst handelt, habe ich sehon oben bemerkt 
(s.p. X); die Vif treiben ja hie und da geradezu Tonmalerei 
a. G 597. 601, K 295 (nur in K), 8 55. 404 (nur in S), T 544 
(nur in T). Inhalt und Form treten aber ebenso entschieden dafür 
ein, und auch die Angaben über die Namen der dánach zu 
schliessen anscheinend .ällen Volksschichten angehörigen Dichter 
sprechen dafür (s unten), dass es eine volksthümliche Kunst- 
poesie war, die ihren Ausdruck in diesen Liedern fand, für die 
wir bei aller durch Anlass und Zweck bedingten ,emaseulation 
in rhyme or rhythm* dennoeh den Anspruch erheben dürfen, dass 
sie zur Zeit ihrer Abfassung allgemein verständlich waren. 
Allerdings weist G 2 *) darauf hin, dass es auch Leute gab, die 
von ‚dieser Präkrit-Poesie nichts verstanden, resp. nichts wissen 
wollten. Vermuthlich sind damit die gelehrten Brähmaga gemeint, 
die aueh dem Bhavabhüti, ef. den Prolog des Mälatimädhava, 
so wenig Sympathien entgegenbrachten. 

Um den vrolksthümlichen Charakter der in einfachem Styl 
und Gedankenkreis sich haltenden Sirophen Hála's klar zu er- 
kennen, ist das beste Mittel eine Vergleichung derselben mit dem 
Setubandha, wie er uns jetzt in S. Goldschmidts schöner Aus- 
gabe vorliegt. Dass dieses wahrhaft verzwickte reine Kunst-Epos 
mit seinen langen Compositen und sonstigen Schnörkeln in eine 
spätere Zeit gehört, als Häla, dass resp. dieser Styl-Unterschied 
nicht etwa blos auf den verschiedenen Charakter der beiden Werke 
zurückgeht, scheint mir durch den Hinblick auf Külidäsa und 
Bhavabhüti ziemlich sicher indicirt. Und zwar möchte eventualiter 
wohl auch hier ein ähnlicher Zeitzwischenraum, wie zwischen 
diesen beiden Dichtern anzunehmen sein. Der Setubandha wird nun 
aber bekanntlich von Day din, d.i. dem Anschein nach zu Anfang des 
siebenten Jahrh's, an die Spitze der zu seiner Zeit bestehenden 
Prikyit-Literatur gestellt (Kavyid. 1, 34), wihrend er den Hila 


1) nach Art unserer ,Sehnaderhüpferln" etwa! 
2) vgl auch den von Pischel zu Hem. l, 181 p. 44 citirten Parallelvers. 


gar nicht erwähnt, derselbe somit unter dem àdi (setubandhädi) 
mit inbegriffen sein muss, Die Bezeichnung des Setubandha freilich 
als ,Sägarah sûüktiratnänäm®, ein Meer reich an Perlen schüner 
Aussprüche, erscheint unserm Geschmack nach weit mehr auf 
Häla’s Werk als auf den Setubandha selbst passend. Ich möchte 
vermuthen, dass es etwa Gründe collegialischer Art gewesen sein 
mögen, welche den Vf. des Kävyädarca bei seiner Bevorzugung 
des Setub. geleitet haben. Jedenfalls brauchen wir uns, meiner 
Meinung nach, dadurch in unserm kritischen Urtheil über das gegen- 
seitige Verhältniss zwischen Häla und dem Setubandha nicht irgend 
beirren zu lassen I, welches einfach dahin lautet, dass wenn der 
Letztere Anfang des siebenten Jahrh. in so hohen Ehren gestanden 
hat, Häla’s Werk in noch frühere Zeit hinauf gehört. 

Wenn nun aber weiter Dandin bei dieser Gelegenheit däs 
Präkrit, in welchem der Setubandha abgefasst ist, als Mahä- 
räshträgayä bhäshä bezeichnet, so ergiebt sich, bei der wesent- 
lichen grammatischen Identität beider Werke, das Gleiche auch 
fiir Hila. Und zur Bekräftigung dessen dienen denn die unge- 
mein zahlreichen Beziehungen zu dem Wortschatre des modernen 
Mahráthi, welche unser Text enthält®). -Es ist Gorete Ver- 
dienst (am a. O. p. 200. 201), dass er nicht nur zuerst hierauf, 
und zwar mit specieller Begründung, hinwies, sondern dass er 
auch weiter noch die Brücke gefunden hat, die uns mun von hier 
aus zu den Traditionen über die Identität des Hála mit Gäli- 
vähana (Sälähans, Sätavähana) wieder zurückführt. Pra- 
tishfhäna, der Sitz dieses Fürsten, ist gerade die alte Hauptstadt 
von Mahäräshtra, und die Fürsten der CAtakarpi-Familie, des 
Sätavähanakula, führen auf den Inschriften von Näsik speciell den 
Namen mahärathi, was Garrez einfach mit „Mahratte® über- 
setzt (p. 201). Ohne von meiner in den Ind. Stud. 3, 485 ver- 
steckten gleichen Annahme Kenntniss zu haben, hat Garres auch 
seinerseits die Identität der Saripudumäyi dieser Inschriften mit 
dem Zipitodeusog, Kinig von Barava, signalisirt; die Gleich- 


A ——— 





1) ebenso wenig wie dadurch, dass unter den Vif der Hàla-Verse auch 
ein Pravarasena erscheint, s. unten, ein Name, der ja allerdings won der 
Tradition über den Setub. mit dessen Abfassung in Bezug gebracht wird . und 
zwar schon zu Bänn’s Zeit, also bald nach, wenn nicht ziemlich gleichzeitig 
mit Dandin 


2) ef. unten die vielfachen Angaben der Art in den Noten zum Texte, 
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setzung von Sàtakani mit Zegayayoç, die ihm ebenfalls entgangen 
ist, tritt, wie bereits bemerkt (p. XIV), eventualiter als weiterer 
Anhalt hinzu. Wir werden somit durch die Angaben Dag din’s direct 
zu den Traditionen über unser Werk zurückgeführt, mit denen wir 
oben begonnen haben. 

Fassen wir das im Vorstehenden über Inhalt und Sprache 
des Hála Bemerkte zusammen, so ergiebt sich, dass wir das 
Werk desselben, unbeschadet der etwaigen Priorität einzelner 
darin enthaltenen Verse — es bandelt sich ja dabei um eine 
Sámmlung von Versen verschiedener Dichter — frühestens in 
das dritte Jahrb. u. Z. setzen können, jedenfalls aber früher 
als das siebente Jahrh. ansetzen müssen. Und zwar ist dies 
Resultat ganz unabhängig davon, ob Hala mit Gälivähana 
(Säta®)- oder specieller noch mit dem Häla, der unter den 
Gliedern der Andhrabhpitya-Dynastie genannt wird, zu identificiren 
sei, gewonnen worden. Natürlich aber ist die Congruenz dieser 
"Traditionen mit dem gewonnenen Resultate als eine hochwillkommene 
Bekräftigung für die Richtigkeit desselben zu erachten. 

Es lige uns hienach in dem Werke des Hála, um mil 
Garrezs Worten zu reden, am a. O. p. 211 ,un représentant de 
cette poésie mühárüshtri* vor, „qu avaient sous les yeux et qu' imi- 
taient lès auteurs des plus anciens drames sanskrits", der vor- 
kand enen Dramen nämlich, in denen das Pråkyit im grossen 
Ganzen in der That wohl nur noch eine „langue littéraire" ist, 
wihrend zur Zeit ihrer älteren Vorstufen (auch Hála spielt ja auf 
Dramen an, s. G 349. 2597), resp. derjenigen darunter, in denen 
das Prükrit zuörst verwendet ward, dasselbe offenbar in der 
dámals wirklich noch volksmissigen Form erschien, resp. eben 
als lebendige Volkssprache in sie eintrat. Nur unter dieser 
Voraussetzung erscheint ja wenigstens zunächst die Aufnahme 
desselben in die Dramen überhaupt als erklärlich, wenn auch 
immerhin schon dabei dem dichterischen Belieben freier Spielraum, 
besonders in Bezug auf die den einzelnen Personen zuruweisenden 
Dialekte, zuzutheilen sein wird '}. In lautlicher Beziehung hat 
sich ja im Uebrigen dieses Dramen-Prikyit sogar auf älterer 
Stufe, als die in Häla’s gäthäs selbst vorliegende ist, erhalten. 

1) über die weiteren Schicksale des Präkrit in den Dramen, wie es durch 


Unkunde und Bequemlichkeit bei dem häufigen Wechsel der Mss. immer mehr 
sanskritisirt, resp. nivellirt und ,vararncisirt" worden ist, s. Ind. Stud. 14, 50fg. 


Wenn wir nun aber die naheliegende Frage aufwerfen, ob sich 
denn also etwa in den vorliegenden ältesten Dramen, bei Kälidäsa 
vor Allem, gewisse Ankliinge an Dietion und Vorstellungen des 
Häla nachweisen lassen, so ist da leider wenig Greifbares anzu- 
führen. In der That sind ja im Metrum sowohl wie in der Sprach- 
form diejenigen Präkyit-gäthä, die sich in Kälidäsa's Dramen 
vorfinden, vollständig identisch mit den unsrigen hier, und erscheinen 
als, wenn eben nicht geradezu nach ihnen, so doch nach dem- 
selben Muster gebildet). Darüber hinaus yu gelangen aber, un- 
mittelbare Beziehungen herzustellen, nachzuweisen, wo also 
Kälidäsa den Häla etwa wirklich benutzt habe, das möchte 
schwer fallen. Nicht etwa als ob es bei ihm (den Meghadüta in- 
elusive) an Anklängen fehlte *), sind deren ja doch factisch 
vorhanden, s. Abh. p. 88 sowie meine hiesigen Bemerkungen ‘zu 
G 1. 89. 282. 312. 449, R 663, T 230. 253. 258, aber mit Sicher- 
heit lässt sich hieraus doch kein Schluss ziehen. Es fehlt ja 
auch umgekehrt nicht an allerhand literarischen Anspielungen bei 
Hala selbst, s. G- 35. 244. 406. 428. 443. 544, alles das ist indess 
doch nur sehr unbestimmter Art. Die directe Erwühnung des 
Studiums des Paräcara (padhat Paräsarasaddam) beschränkt sich 
auf T 495, J 

Als das ülteste und unmittelbarste Zeugniss für die Existenz 
unseres Textes hat zunächst die bereits oben p. XI angeführte 
rühmende Erwähnung des von Sätavähana hergestellten, mit 
subhäshita gefüllten koça bei Bûna zu gelten; derselbe wird 
letztere Beiwort sieht fast wie eine Vertheidigung gegen Angriffe 
aus, die ihn, etwa wegen der- darin enthaltenen Übscönitäten, als 
grümya — aclila, bezeichnet haben könnten. 








1) die Verwerthung des Wortes manasvini boi Kälidäsa offenbar an 
Stelle von mänsmsini, während dieses Wort seinerseits vielmehr auf mäna zu- 
rückzuführen scheint, tritt dafür ein, dass Kälid. diess letztere richtige Auf ` 
fassung nicht mehr gegenwärtig hatte, sondern sich jener andern, irrigen anschloss, 
s. p. 99. 441. 

2) s. im Uebrigen noch über Parallelstellen, resp. etwaige Beziehungen zu 
Häln, was ich tir Setu bei G 62. 403, für Bhartrihari bei G 235, 243. 982, T 74, 
für Paücatentra bei G 251. 643(7), T 413, für Bhavabhati bei G 16. 478. 531, 
für Hitopadeça bel G 191. 271. 297. 424(K), T 412. für Amara bei G 558, 
für Matnávali bei G 369.659, für Criügáratilaka bei S 150 bemerkt habe. 
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Das nüchstfolgende Citat ist das bei dem Gauda Abhinanda 
im neunten Jahrl., der im Beginn seines Rämacaritra von seinem 
Patron Háravarsha rühmt, dass er, näch Häla, einen eignen 
kosha in order to make known the treasures of poets* gesammelt 
habe !). 

Unter dem Namen Sitavihana’s wird das Werk dann 
wieder, einer freundlichen Mittheilung BüAler's vom 24. April 1873 
zufolge, drei Jahrhunderte später von Hemacandra (1088—1172), 
in dém Comm. nämlich zu seinem degigabdasamgrahs, citirt. 

Anonyme Citate ziehen sich, s. im Verlauf, durch die ganze 
grosse alamkára-Literatur, sowie durch die Prikrit-grammatischen 
resp. -lexikalisehen Werke hindurch. Und zwar finden sich da auch 
noch zahlreiche andere ähnliche Verse citirt, die sich nicht bei 
Hála, oder doch nur in einzelnen Recensionen desselben, z. B. in 
T. nachweisen lassen, und die somit entweder aus ihm gleich- 
artigen, früheren oder gleichzeitigen, Texten *) entlehnt, oder 
aber — und dies: möchte vielfach das Richtige sein — ihm erst 
nachgebildet sind. In beiden Beziehungen ist darauf hinzuweisen, 
dass die ursprünglich ja auch in Mähäräshtri, und zwar ver- 
mnthlich ebenso wie zur Zeit in Prosa und Versen, abgefasste 
Sinhäsanadvätriigikä] in ihrem gegenwärtigen Sanskrit-Bestande 
noch eine ganze Zahl (22) ähnlich gebildeter Präkrit-Sprüche enthält, 
s. Ind. Stud. 15, 197. Ebenso die Vetälapaficaviägati, in der die- 
selben freilich meist in apabhrañça oder gar. in ganz modernen 
Dialekten abgefasst sind *). Die Abfassung solcher gäthä-Verse 
hat sich eben noch lange hinab erhalten. Im Schol. u G 151 
wird in 8 ein’ dgl. eines Müladeva eitirt; cf. auch 516 8. 
Der Scholiast zum Dacardpa citirt ausdrücklich einige eigene 
Verse der Art, die denn nun aber freilich auch gleich das 





bhritah ||, s Bühler im Indian Antiqu. 2, 102 fg, Ind. Streifen 3, 211. 

3) ef. das so eben über den kosha des Häravarsha Bemarkte. Von den 
zahlreichen Citaten in. Hemacandra's Prákrit-Gr. sind verháltnissumüssig nur 
wenige, s unten p. XLIV, ans Hila entlehnt; auch solche, die nach Piachel 
„wahrscheinlich“, resp. „unzweifelhaft“ aus Häla Games s. bei Hem. ], 4. 8, 
finden sich bei thm nicht vor. 

3) sollte etwa das Wort: Vikkamáiccacariam G 464 auch schon einen Bezug 
auf ein literarisches Werk dieses Namens enthalten ? in & 35 liegt caria jedenfalls 
nür in appellativer Bedeutung vor, ebenso 679. 730. 

4) vgl die ganz analogen apabhraüca-Verse im vierten Buche des Неш. 
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Gepriige dieses ihres secundiiren Ursprungs an sich tragen (s. Abh. 
p. 908 zu A 4). 

Und wie sich auf dem Gebiete der erzühlenden Literatur 
jetzt immer klarer herausstellt, dass die gegenwärtigen Sanskpit- 
Relationen nur Uebersetzungen, resp. Umarbeitungen und Reflexe 
ülterer in Volksdialekten abgefasster Werke sind, so liegt uns denn 
auch in Bezug auf unsere 700 gäthä hier der gleiche Fall vor. 
Es giebt, und zwar unter gleichem Namen, eine sehr angesehene 
Sanskrit-Nachbildung derselben, welche ihrerseits dann wieder 
einem nieht minder berühmten Hindi-Gedicht, ebenfalls gleiches 
Namens, als Vorbild gedient hat; in einer Weise freilich, dass in 
Letzterem das ursprüngliche Vorbild gar nicht mehr zu 
erkennen ist, einfach darum, weil dasselbe eben auch schon in der 
Sanskrit-Form eine ganz selbständige Verwerthung ‚gefunden hatte, 
Wir brauchen daher auf die Sst-Sat des Bihári-LAl im 16. Jahrh. 
hier einfach nur dem Namen nach hinzuweisen 1), und auch von 
der saptagati des Govardhana im zwölften Jahrh.?) ist für 
unsern Text hier nicht gerade viel Gebrauch zu mächen®). Wichtig 
dabei ist eigentlich nur die Angabe des Vfs in v. 52, dass er 
eben bezwecke, die (erotische) Muse, die (bisher mir) im Prákrit 
ihren beliebten Ausdruck gefunden habe, ,mit Gewalt* in 
das Sanskrit hinüberzuführen; und er vergleicht dieses sein Unter- 
nehmen damit, als ob er die Yamunà (ähnlich wie dies ihrer 
Zwillingsschwester Gafigä bereits geglückt sei) in den Himmel er- 
heben wolle* Das Prákrit nimmt also hier die Stelle der bereits 
im Himmel thronenden Gaügá, das Sanskrit die der noch auf der 
Erde haftenden Yamunàá ein. Dies ist eine Umkehrung des 





1) s meine Abh. p. 12. Garcin de Tassy hist de la litt. Hindoule 3 (Paris 
1870» 1. 334. 

2) s. Abh. p. 10. — In v. 39 verherrlicht er einen Fürsten aus dem Sena- 
kula. Nach dem Sehol. Ananta soll darunter; setukartä Pravarasenanima 
gemeint sein! — Im Sehlussverse (755, resp. 730 A, 754 B) erwiahnt er einen 
Udayana und einen Halabhadra; er bezeichnet de als gishymsodarau, wobei 
denn zwelfelbaft bleibt, oh dies Belwort anukremena zu erklären, Ud. also als 
gishya, Bal als sodara aufzufassen ist, oder ob Beide dadurch sowohl als ç. 
wie als s bezeichnet werden sollen. 

5) » die Abh. p. 9 not angeführten Fülle, sowie passim Einiges der Art 
such hier in den Noten. 

4) vàni prükritasamucitarasá valenai ‘va samskritam nità | ni- 
mnámurüpatirà Kalindakanye ‘va gugapatalam 182] 


= 


sonst zwischen Beiden üblichen Verhältnisses, welche nür erklär- 
bar ist, wenn die höheren Ansprüche des Präkyit in diesem 
Falle geradezu unbestreitbar waren. Freilich aber, in só all- 
gemeiner Fassung, wie der Text sie bietet, ist diese Angabe 
doch abzulehnen; denn wir wissen ja zur Genüge, dass die ero- 
tische Muse auch im Sanskrit schon länge vor Govar- 
dhana ihre Pflege gefunden hatte (cf Panini, Gonikiputra, 
Gonardiya, Bhartrihari etc). Immerhin aber haben wir darin jeden- 
- falls ein volles Zeugniss fiir die hohe Werthschiitzung zu erkennen, 
welche Hála's Werk zur Zeit des Govardhana genoss. 

Nun hiefür, resp. für die ungemein grosse Popularität des 
Saptacataka, legt ja dann auch die handschriftliche Ueber- 
lieferung desselben ein vollgiltiges Zeugniss ab. Wenn meine 
erste Abhandlung auf ein einziges, noch dazu blos die Hälfte um- 
fassendes Mspt. beschränkt war, so standen mir jetzt vier Text- 
handschriften und acht Commentare, resp. zwölf dgl. Hand- 
schriften mit oder ohne Text zur Disposition; und damit ist, wie 
ich bereits im Eingang bemerkte, noch nicht einmal der Kreis 
dessen erschöpft, was bereits jetzt an derlei Material als vorhanden 
bekannt ist, ganz abgesehen davon, dass jedenfalls auch noth 
Manches der Art erst nunmehr auftauchen mag, nachdem die 
Aufmerksamkeit speciell darauf gelenkt sein wird. 

Und zwar haben wir in dem mir vorliegenden Bestande von Mss. 
sechs verschiedene Recensionen zu unterscheiden. Einmal eine 
Vulgata, welcher weitaus die meisten Mss. und Commentare (vier) 
angehóren (ywGKPsm), — sodann eine zweite Hecension (y), die 
zwar in naher Beziehung zur Vulgata steht, jedoch vielfach, und 
im letzten Cento ganz erheblich, davon abweicht, — ferner eine 
dritte dgl. (R), die zwar auch immerhin sehr nahen Bezug zur 
Vulgata hat, aber doch theils in der Reihenfolge der Verse ganz 
selbständig vorgeht, theils auch in den Lesarten stark davon 
differirt, — weiter eine vierte und fünfte Recension (8 und T), 
welche beide den Text dem Inhalt nach, und zwar je ‘in völlig 
selbständiger Weise, ordnen, — endlich eine sechste (W), die 
zwar nach Art der ersten drei Recensionen den Text aufführt, 
also nicht nach dem Inhalt geordnet ist, sonst aber von 
jenen ganz abweicht, und von der es im Uebrigen, da nur 
ein Cento davon vorliegt, an und für sich zweifelhaft bleibt, ob 
sie überhaupt wirklich hieher gehórt und nicht etwa yi | 
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eine ganz aparte, nur ähnliche Anthologie zu erachten ist. 
Erwühnung verdient noch, dass'von drei dieser Recensionen 
Mspte. in Telinga-, resp. Grantha-Sehrift vorliegen, von der Vulgata 
nämlich ist ein Mspt. (P) darin geschrieben, die fünfte und 
sechste liegen nür in ihr vor. 

Das Nähere hierüber nun ist wie folgt: 

L Handschriften mit blossem Text _ 
. a y Bodleyan libr, Wilson 420, auf 24 foll, in europäischer 
Weise neben einander liegend. Moderne gute Abschrift Ak Ohne 
Unterschrift, am Schluss nur: samüptam. 

s W eine von Bühler geliehen erhaltene Abschrift, auf 37 
foll, von der ganz dasselbe gilt, was soeben von y bemerkt ward. 
Am Schluss: iti Hálasaptagati. Als Ueberschrift in rother Dinte: 
Calivihanasaptacati. Eigenthümlich ist, dass nt und tt meist nicht 
zu scheiden sind, ch vielfach als ech gegeben und h mehrfach 
zwischen Vocalen eingefügt ist. Die einzelnen Worte sind grossen- 
theils durch kleine rothe Striche rechts darüber von einander 
getrennt. 

. i stimmen genau zusammen, und reprüsentiren den Text 
der ,Vulgata', welche den Commentaren des Kulanátha, 
Gaügüdhara, Pitimbara, sowie den anonymen del. z= (x resp. 
nur theilweise, s. im Verlauf) zu Grunde liegt. 

з. R ein von Bühler geliehen erhaltenes treffliches Mspt., 
auf 23 foll; im Innern bezeichnet: iti eri Hälaviracite gäthä- 
koge..., am Schluss: iti kavivatsalamahirijacriCalivihanakyite 
saptagatake githikoge ... samvat 1656 ... Ratvisimadhye pam® 
| Leider im 
Innern sehr schwer beschädigt, brüchig und zerbröckelt, daher 
viele Lücken; das Mspt. muss einmal nass geworden sein, so dass 
die einzelnen Blätter an einander geklebt wurden, und es haben 
dadurch dann gegenseitige Abschürfungen stattgefunden. Eine 
selbständige Recension, die nur bis v. 143 (G 136) zur Vulgata 
stimmt, obschon sie auch bis dahin schon manches Eigene hat?) 
Von da an aber geht sie völlig eigene Wege und hat eine ganz 





1) ob auf einer Telinga-Quelle beruhend? s bel G 9. 176; andere Spuren 
dagegen weisen freilich nach Bengalen! s bel G 274 5577. 
2) zum Theil in Uebereinstimmung mit Ey. 
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selbständige Reihenfolge der Verse. Doch ist zu bemerken, dass 
mehrfach ganze Versgruppen der Vulgata auch hier zusammen- 
stehen, wenn such an andrer Stelle. Hierdurch steht R zur Vulgata 
doch immer noch in einem speciellen Bezuge, wührend die weiteren 
Mss. STW gar keinen Bezug dazu haben. — Eine grosse Zahl 
der Verse der Vulgata fehlt -im Uebrigen in R ganz (in summa 
81 von denen, die in G stehen), und ist dureh andere ersetzt, 
welche sich dann entweder anderweit, besonders in w= oder 75 
wiederfinden, oder R ganz eigenthümlich sind. — Wie in der 
Reihenfolge des Textes, so zeigt sich R such in der Beschaffen- 
heit desselben ganz selbständig und bietet eine grosse Zahl von 
Varianten, die sich nur theilweise auch in andern Mss. wiederfinden, 
zum grössten Theile dagegen R ganz eigenthümlieh sind. Darunter 
sind viele Lesarten, die sich sofort als secundür ergeben, aber auch 
. manche ganz vorireflliehe. — Die Schrift zeigt den Charakter der 
Jaina-Mss.); die yagruti ist fast regulär durchgeführt und zwar 
nicht bloss nach a, sondern auch naeh andern Vocalen. Bei ver, 
schiedenen Gelegenheiten finden sich ganz specielle Beziehungen 
zu den Regeln und Lesarten Hemacandra’s, s. bei G 183. 185. 
200. 359. 481. 491. 541. 576. 589. 609. 611. 645. y 420, sowie 
in den eignen Versen 112. 450. 484 etc. Charakteristisch für RB 
ist die fast durchgängige Sebreibung топ і о statt e © vor Doppel- 
consonanz, z. B. iphim, ittia, gighaï, ullei, gumcha, humta, —-da- 
neben resp. die vielfache Verwendung von kurzem & im Auslaut 
des obliquen Casus des Sing. Fem. — die Schreibung piva (nieht 
miva}, — die Endung “mani fir das Fem. Part. Praes. Atm., — die 
Schreibung mim für den Plur neutr.; — b ist sehr häufig in- 
а] verwendet, hie und da erscheint r statt v. > Mehrfach sind 
gute Randglossen zugefügt; der Schlussvers (= 6 679) ist selt- 
samer Weise im Texte selbst mit einem Commentar versehen (der 
würtlieh zu s stimmt, s. p. 331). — Es liegt ans in dieser Hand- 
schrift offenbar eine Jaina- Recension des westlichen Indiens 
vor‘). Das Wort uchüdha wird zu G 526 in prügnanter Jaina-Be- 
deutung gebraucht, в. р. 241. 





1) also kkh sieht wie khk, resp. wie rak aus, th wie gh, ch wia b. ijb 
wie bbh (doch hat ersteres oben den Querstrich). 
2) ef. bei G 30. 245. 


+ T eine von Burnell erhaltene moderne Abschrift in 
Teliñga-Schrift, jetzt Berlin ms. or. quart 555, Copie eines mit 
der Nro. 10283 bezeichneten Codex"), Die über den Zeilen ver- 
zeichneten Varianten sind in Cento 1—4 dem Cod. 10285, in 
Cento. 5D—1 dem Cod. 10286 entnommen?) Ich verdanke die 
lateinische Umschrift von T, sowie des dazu gehürigen Commentars, 
s. unten, und eines Wortindex zum gesammten Tertbestande von T, 
der freundschaftlichen Aufopferung Stegfried Goldschmidt's, Wir 
haben hier eine ganz selbständige Recension vor uns, die zu der 
völlig regellosen Reihenfolge der Vulgata gar keine Beziehungen 
hat, vielmehr die Verse ihrem Inhalte nach in bestimmte Gruppen 
theilt. Auch ist der Textbestand ein von der Vulgata sehr ver- 
schiedener. T hat 179 Verse, welche G, der Hauptvertreter der- 
selben, nicht kennt; 40 davon finden sich anderweit wieder, 139 
‚ aber gehören T ganz allein an 7) Nicht minder selbstündig ist T 
in seinen Lesarten, die zum guten Theil jedoch sich als secundir, 
hie und da freilich auch als ganz vortrefflich ergeben (s. z. B. G 377. 
650). Lautliche Eigenthümlichkeiten sind: die häufige Ersetzung 
der Aspiraten durch h auch im Anlant, z. B. häß (bhrätä), die 
constante Verwendung oder Beseitigung der Aspiration in be- 
stimmten Füllen, z. B. bei ajjhá, V phus, V vaech (vraj), cikka 
(auch bei civ), der in den betreffenden Würtern ziemlich "stetige 
Gebrauch des b im Anlaut, die häufige Verwendung von 
finalem e, o als kurz, die Verwendung von i statt a, & in 
den Personal-Endungen (gijimi, jäyimi, jánimo, bharimo, gamimo), 
die Schreibung uva, uvaha für ua, usha, sowie düm" für dumm". 
In manchen Puncten lässt sich leider nicht bestimmt ermitteln 
wie T eigentlich liest. Es gilt dies besonders von den Füllen, 
wo es sich entweder um anusvára óder um Verdoppelung des 
folgenden Consonanten handelt*) da das Zeichen dafür, ein kleiner 











1) „written about 1650“ nach Burnell's Brief vom 3. Oct. 1871. 

2) ich bezeichne dieselben mit T^, dagegen die Lesarten des Textes mit 
T^, für gewühnlieh resp. nur mit T. — Während 10283 in Telinga, sind, dem 
so eben eitirten Briefe Burnelfs zufolge, Nro. 10284-— 86 in Granth 
geschrieben. 

5) von Bedeutung ist in ihnen die Erwühnung der Muralà 432, und des 
Paršsara 495.  Neunzehn dieser Verse finden sich in W, 2] resp. (darunter 
10 von denen, dis W hat) unter den von mir aus Kävynprakäca ete. gesam- 
melten Versen (== A) vor. 

4) also z H. ob tamti oder tatti au lesen? 


Ring rechts über dem vorhergehenden Buchstaben oder vor dem 
folgenden Consonanten, in beiden Füllen identisch ist!) Dieser kleine 
Ring wird im Uebrigen auch noch anderweitig mehrfach mit Ahnlichen 
Bestandtheilen folgender oder vorhergehender Consonanten, resp. Con- 
sonanten-Gruppen, besonders mit. dem Zeichen für die Lünge initialer 
oder inhürirender Vocale verwechselt"). Und auch sonst noch 
liegen dureh Verwechselung der Zeichen bei der Abschrift mannich- 
fache Unsicherheiten vor, wie es denn auch an directen Fehlern 
dabei nicht mangelt. In seiner sehr detaillirten Auseinandersetzung 
über die zwischen T^ und T^ bestehenden Varianten kommt 
5. Goldschmidt zu dem Resultat, dass auf die meisten derselben 
kein beson Gewicht zu legen sei; so habe T^ bei 526 
natta, T^ dagegen richtig gotta, bei 519 (G 452) aber haben Beide 
nattam, ohne dass eine Variante verzeichnet wäre. So sind initiales 
i und u, z. B. in Infinitiven auf Sum, rat und rà (s. bei G 116), z. B. in 
rúva, obsehon sie sich nicht gleichen, unzählige Male verwechselt; 
da bei th der Punkt darin, der es von dh scheidet, häufig mit 
dem unterhalb beider Zeichen befindlichen kleinen senkrechten 
Strich sich vermischt, so sind sie oft gar nicht zu scheiden, und 
der Abschreiber hat sie denn verwechselt; mh; qh, werden durch- 
weg als hm, hp geschrieben; die palatale tenuis erscheint gelegent- 
lich als sonans, so jumbijjamti T 549, visälajjhio S17, pasiayjhi 
546, nijjhid 237; fiir cia, cea (ccia, ecea) steht gelegentlich kkhia 
G 654, chia G 235. 545, сема G 190, echea T 269; höchst eigen 
ist der Eintritt von d für s in päuda G 70,538 (sogar päula®). 
560.578 (nur einmal páusa G 44D), paeda T bei (3 526, kudumbhi, 
hha G 392. 546, und umgekehrt von s für d in pamsuria G 288, 
besonders in T (in der Grantha-Schrift sind d und s sehr ähnlich), so 
bei pâasia G 460, assis G 595, heramsa G 257, asaapá Unterschrift des 
Cento Б. — Bemerkenswerth ist, dass jedes Cento mit einer in Prakyit 
abgefassten Unterschrift schliesst, welche den Inhalt desselben (es wird 
dabei als paddhai, paddhatih bezeichnet) kurz angiebt. Das Prákrit 
darin weicht aber von dem des Textes ab, insofern daselbst z. B. 
das Wort itthiä (bei Cento 2) verwendet wird, welches der Text nicht 








1) es ist diese Confusion übrigens ein molerner Abusus Der King über 
der Linie sollte eigentlich mur den anusvära bezeichnen, das Verdoppelungs- 
zeichen dagegen in der Linie vor dem Consonanten stehen. 

3) inh&rirendes i und i wird in der Telinga-Sehrift überhaupt nicht ge- 
schieden; — ebenso werden | und | promisive gebraucht. | 


kennt; nur einmal bei R 564 liest T in der That auch sé. Als 
lexikalische Eigenthümlichkeit von T ist die mehr oder weniger eon- 
stante Verwendung einiger Würter, resp. Wortformen, zu erwühnen, 
welche die andern Texte nicht haben, so bhumaá (bhrü), mamtu 
(manyn), pabhenaa, nisajjat, pavasia. Eine grammatische Absonder- 
lichkeit ist sahimimo T 520, mit doppeltem Personal-Affix. 
IL. Die Handschriften mit Text und Commentar, 
oder mit Commentar allein. 
а. йе Vulgata. 

i, Kulanátha's Commentar, Handschrift aus der Biblio- 
thek Fitz Edward get s — K, mit Text; Fragment, umfasst núr 
910 vv.!) Beginnt: natvà cambhum yatnåd gabhiravahvartha- 
ауну аа kaceit Kulanüthadevena[. 
Dieses Mspt. liegt meiner ersten Abh. über Hála zu Grunde, 
s. daselbst p. 16 fg.  Charakteristiseh für Kul sind die Cento- 
nind! und die Angaben der Autoren in Prákpit bei v. 4—9. 11. 
13. 14. Die ynçruti Hegt in diesem Mspt. sporadisch vor; auch 
hat es häufig @ im Auslant des Singular Fem. Bemerkenswerth 
ist auch die Schreibung: Godä, mit d statt L 

. Gangádhara's Commentar — б. Begint: natrû 
Dhumdhipadivjam Gafigidharabhattanirmité tiki | sapta- 
gatabhivaleca -prakácikà eodhyatüm vijnaib [. Hiervon hatte ich 
mehrere Mss. zur Disposition, und zwar theils vollständige, theils 
Bruchstücke Nur eins derselben aber (B) war von dem Text be- 
gleitet, umfasste jedoch leider nur die ersten 129 vv., die übrigen 
geben nur je das pratikam jedes Verses. Es sind im Ganzen fünf 

A. India Office Library 944 (resp. meine Abschrift davon), 
auf 96 foll, ohne Datum; schliesst: iti Breser ce 
prükritacatacayyüküvyasya tiká samáptá. Stammt aus Colebrook 
Bibliothek. Hat mehrere Lücken, ist aber im Ganzen gut. 

B. das eben erwähnte vom Text begleitete Fragment (v. 1— 129), 
nach Bombay gehörig, und von da durch Bühler geliehen erhalten 2 

1} über vollständigere Mass. im Besitz» Dr. Bhäko Dàji's & das oben 
pP- VI Bemerkte, 

2) ich hatte diese Handschrift irriger Weise als eine für mich gemachte 
Abschrift betrachtet, und dieselbe der hiesigen Kin Bibl übergeben, m 
sie auch bereits ala ms. or. qu. 557 eingetragen war (s. ZDMG. 28, 346); sie 


ist aber spüter reclamirt worden und wieder nach Bombay zurückgewandert. 
Benutzt Ist sie in meiner Ketractatio am eben angef ©. p. 347 fi. 











Vorwort... iude, ( XXXIII 


Е. eine: von Bühler‘ geliehen erhaltene moderne Abschrift, 
auf 75 foll, stammt aus gleicher Quelle wie À, da es dieselbe 
Unterschrift, und vor Allem ganz dieselben Lücken und Fehler hat 
(s. bei 474. 537. 553. 562. 616. 670); in einigen Füllen ist E 
Jedoch vollständiger und correcter als A, в. bei 107. 596. 621. 
Cento sehliessen auf 14^, 26%, 35°, 4D, D4*, 64^, Ti». 

Ü. durch Prof. Gréffith für mich in Benares besorgte Ab- 
schrift, auf 40 folL, die drei Cento 301—600 enthaltend (1 bis 

14*, 2 bis 26"); micht sehr correct, aber aus einem en ee 
abgeschrieben; die Lücken in AE finden hier ihre Erginzung 

B. Auszüge aus Gangüdhara zu v. 91-165; ide 
auf den ersten 29 foll von m, s- unten, im Rande hinzugefügt 
sind. Bei v. 107 zeigt sich 2, in Uebereinstimmung mit E, voll- 
ständiger als A. 

Gangädhara’s Comm. schliesst sich mit geringen Ab- 
weichungen genau an den Textbestand топ уш an, hat jedoch 
manchmal erheblich schlechtere Lesarten.. Von Autoren-Namen 
werden nur die von e 13. 14, und zwar auch, wie in K, in 
Prákrit, aufgeführt.‘ Der Verfasser beruft sich wiederholentlich 
auf Vorgänger, nennt aber keinen derselben mit Namen, son- 
dern eitirt sie nur als: kascht, kecit, tikàmtara (v. 694), práctna- 
На (т. 677). Es finden ‘sich zwischen ihm und dèn andern Com- 
mentatoren (KPatyST) mehriach wörtliche Uebereinstimmungen ; 
andrerseits werden auch mehrfach Auffassungen, die er seinem 
Касс oder seinen kecit zuschreibt, von den Andern vertreten, so 
dass zum Mindesten seine Benutzung durch sie in diesem Falle | 
ausgeschlossen erscheint. So lange jedoch nicht ganz bestimmt nach- 
weisbar ist, wér den Andern benutzt hat, wird man zunächst 
wohl gut thun, diese Coincidenzen auf die Benutzung gemein- 
samer Quellen, resp. Vorgänger zu beziehen, s. das bereits in der 
Betr, hiezu auf p. 362 (K 51). 369 (K 88). 420 (K 293), sowie unten 
pätha, päthämtara werden häufig angeführt '), ebenso einzelne 
Wörter wiederholentlich als dee! bezeichnet. Citirt werden Ama - 
rakoga (mehrfach), Härävali (606), Medinikoga (mehrfach), 
deçikoça BI Hem acandra (603, anekártha), (der Prákrit-) 
Pifigala (3, gat hBAMATARATDARE YE AYT Sur abs 











de таараа 406. 
Abhandl d. DMG. WIL 4. C 


XXXIV Weber, über das Saptagatakam dex Hila, 
(354. 647), kAmag Astra (4. 64, 145, 259. 508. 548), Mátriguptá- 
eärya (565) Auch werden einige allgemeine Regeln über 
den Gebrauch: präkrite angeführt, so: präkrite limgavi- 
bhaktyüáder aniyumát 125, pr. vacanasyá 'niyamát 347, pr. limga- 
vaéanam atamtram ity #dyanngisanit 1) 678, pr. dvivacanavahu- 
vaeanayor: aikyát. 580, pr. pürvanipütániyamát *) 153. 407. 533. 
D46. D16. Detaillirtere Angaben der Art aber fehlen; und ist in 
der That der fast günzliche Mangel an Hinweisen auf Vararuci, 
Hemacandra ete höchst auffällig). Eine sehr interessante 
Bemerkung findet sieh zu 494, und zwar kehrt sie auch in 
my wieder, die Angabe nämlich, dass das im Texte: gebrauchte 
jhilli den kita bedeute, der in der Kányakubja-Sprache jhim- 
gura heisse. Diese Beziehung auf die Sprache von Kanouj ist 
wohl ein Beweis dafür, dass die Abfassung dieser drei Commentare 
Gry, oder besser die der ihnen zu Grunde liegenden gemeinsamen 
Quelle*), in diese Gegend, also nach dem eigentlichen Madhya- 
deça; dem Vaterlande des Hindi zu verlegen ist (s. unten bei 
sty). Für 8 spon ist im dieser Beziehung auch noch v. 490 

Bedeutung, welcher Vers sich ausserdem nur noch in yw' 
indet), in у resp. wenigstens am Bande nachgetragen ist; darin 
wird ‚nämlich, auf das dem „Upper Donb* speciell angehörige 
„Persian wheel‘ Bezug genommen, wodurch wir, s. das p. 219 Be- 
merkte, speciell nach dem nordwestlichen Theile des Madhya- 
deca gewiesen werden. 

» Pitámbara's*') Commentar und Text, IOL. 2796, auf 
63. foll, Telinga-Schrift, mur v. 1—300. Die Collation dieser 
Handschrift, = P, nebst Auszügen aus dem Commentar, hat mir 








1) cf Malayagiri 1nd. Stud. X, 377.  Pischel do gramm. pràe. p. 5. 

„i 9) diese Regel: pr. pü'ma iti wird von х zu G 546 dem Vararuci zu- 
getheilt, findet sich aber bei ihm nicht vor. 

3) Var. 4, 20 wird zu 197 ciürt, und so mag dein auch die Angabe: 
Ee etnia pocta anugásan&t bei 676 wohl nuf dieselbe Btelle 

4j für G nämlich liegen auch Indicien vor, dio auf Beeinünssung vom 
Süden her weisen, s. bei. & 176. 

5) wie KP sich zu ihm stellen würden, liegt leider nieht vor. 

6) dieser Name selbst ergicbt sich nur aus der englischen Aufschrift des 
Titelblattes: „Мо, 84 Rauloevahan suptasitee — or a Rhetorical work composed 
by Sanleevahan the Lord of the 34 of Coleeyoog in the Pracrit language with 
a short Commentary made upon it by Peetumbara^* ‚Zweites Titelblatt in 


Dr. R. Pischel, während seines Aufenthaltes in London im Sommer 
1872, freundliehst besorgt. Text sehr incorrect, die darauf stets 
folgende Uebersetzung correcter, obschon auch sehr fehlerhaft. 
Der Commentar reicht nur bis in die Mitte von v. 151 (K 150, 
G 148); von v. 229 (G 226) an abwechselnd entweder nur Prákyit- 
Text oder Sanskyit-Uebersetzung; erst die Unterschrift des dritten 
Cento erscheint wieder in doppelter Gestalt. — Theilt, mit Kul, 
die Cento-nindi") und die Autorem-Angaben, Die Letzteran 
gehen aber hier durch, wenigstens so weit der Commentar selbst 
reicht (resp. blos bis v. 148, G 145), sind im Uebrigen in Sanskrit, 
nicht in Präkrit abgefasst. — Bemerkenswerth ist das Citat einer 
Bhajfatfká zu v. 123 (G 120, Beie, p. 379), das resp. zu 
Gangádharab hafta nicht stimmt. 

+ ein anonymer Commentar, ohne Text, in zwei modernen 
Abschriften, von denen die eine, — E, (32 foll) nur v. 1— 262 
(G 263) umfasst, die andere, = sz, (138 foll), von v: 21—703 
(G 697) reicht; Beide von Bühler geliehen erhalten. 

Е ist naeh Art indischer Handschriften geschrieben ?) -und 
leidlich correct; beginnt: nrisihham маслине pürgam brahma 
sanàtanam | gáthásaptagatitikim kurve natvà 'rinägakam | 
gramthärsmbhe pddipsterginevighttam mamgalam —parámricati 
pasuvatno it. Stammt jedenfalls, weil meist wörtlich identisch 
mit s, aus der gleichen Quelle, als dieses, ist jedoch mehrfach 
kürzer, und zeigt auch sonstige Differenzen?), so dass eine Be- 
nutzung von ZS durch rr ausgeschlossen ist. 

# ist eine ganz moderne Abschrift, auf 138 eech in hoch 





Telitiga: Lu Seat ањад, Die Handschrift schliesst mit der 
Uebersetzung der Unterschrift des Cento 3 (rasiajapa") ohne weitere Angaben. 
— Der Wechsel vòn v, b mit e, s Retr. p 356 bei K 25 und p. 420 bei 
K 293, scheint auf ein Devanágari-Original hinzuweisen? 

1) obsehon dieselben nicht mit denen in K übereinstimmen, vielmehr in 
K fehlen (101 == G 151, 201 = G 403); umgekehrt fehlt K 201 in P (K 101 
ist ja zun&ehst überhaupt nicht vorhanden). 

2) auf fol 1» befindet sich der Anfang des von Vedängeräya für Shih 
Tehän verfassten PárasiprakAca (Beispiel darin cake 1565 — A. D.11643); — 
cento 1 bis 192, 2 bis 25s, 3 bricht auf 325 ab. 

3) so bei G 45. 147. — G 244—49 fehlen in E stehen in m. 

4) cento ] bis 15, — 2 bis 34, — 3 bis 56, — 4 bis 69, — 5 bis 87, 
— 6 bis 111, — 7 bis 188. Ueber die am Bande von fol. 1—29 hinzagefügten 
Auszüge aus Gangldhara, — б, & oben p. XXXIII 

с” 


folio; die Blätter sind nur auf einer Seite beschrieben, und liegen 
in europäischer Weise neben einander. Ausser dem Defect im Ein- 
gang sind auch im Innern noch zwei üUhnliche, für G 62—79. 
415-4301), auch ist die Handschrift überhaupt sehr incorrect 
und lückenhaft; wiederholentlich ist für die im Original micht 
recht lesbaren akshara der Platz frei gelassen, wobei nur hie 
und da dureh Bleistiftnotizen in sehr dürftiger und mangelhafter 
Weise Ersatz rome ist. Die Angabe am Schluss: iti gri- 
Hálaviraeite prá&kritak&vye | subham astu | samvat 1730 eubham 
bhavatu kalyánam näräyanaf!) enthält offenbar das Datum (AD. 1674) 
des copirten Originals. e 

Dieser in a wesentlich identisch vorliegende Commentar bė- 
ginnt stets mit der Sanskpitübersetzung, und hat dann mur noch 
kurze Angaben über die Situation des Verses, und eventual. über 
deci-Woürter, sowie über páthümtara; oft genug beschrünkt er sich 
blos auf die Uebersetzung allein. — Unter den angeführten pátha 
sind einige ganz selbständige und von erheblichem Interesse. Im 
Allgemeinen stimmen #F ziemlich genau m G, weichen indessen 
mehrfach auch ganz davon ab, und vertreten vielmehr hie und da 
gerade die Ansichten, welche in G dem kageit oder den keeit 
zugeschrieben werden, s. bei G 327. 366. 405. 431. 495. 560, 575, 
672, — Aus den Angaben zu G 49 geht hervor, dass der VÉ 
vier НЕА тог sich hatte; zu G 538. 539 citirt er einen. gáthá- 
kogaküra, zu 538 einen trikända (d. i. Amara), zu 633 einen 
Dhvanikära und den Dandin. Die Angabe betreffend die KAnya- 
kubjabhäshä theilt er mit G, bezieht sich resp. auch noch ein 
anderes Mal, bei G 605, direct auf die madhyadegabhäshä, er- 
klärt resp. ein Textwort (pahenaa) durch ein Wort aus ihr (väyana), 
hatte somit offenbar einen Leserkreis im Auge, dem sie geläufig 
war®). — Der in R m dem dortigen Schlussvers (G 679) hinzu- 
gefügte Commentar stimmt (s. oben p. XXIX) wörtlich zu m, wie 
denn, auch sonst më mehrfach in den Lesarten Beziehung zu R 

1) es fehlten, wie' eine Bleistiftnotiz besagt, die betreffenden Blätter, 6 
und 21, in dem Original, wi das von welchem sr copirt ist; auch die 
foll. 24—27 des mülapustaka fehlten eine Weile, wie eine gleiche Notix auf p. 56 
zeigt, fanden sich aber dann noch vor. 


tonnes de i hie +B al dakship adega bet G 
457 vor. 











Vortcort. 


5. ein zweiter anonymer Commentar, ohne Text, — y, v 
1331) —700*), 75 foll. (gezahlt 1—75), von Bühler geliehen erhalten. 
Anfang und Schluss fehlen leider. Während E, bei einzelnen 
Abweichungen, sich doch im Wesentlichen genau an den Bestand 
und die Reihenfolge der Vulgata anschliessen, weicht y vielfach 
davon ab, und zwar in den Cento 5—7, speciell im siebenten 
Cento, in sö erheblicher Weise, dass wir darin eben nahezu eine 
selbständige Recension vor uns haben. Von den 26 hiesigen Versen, 
die G nicht kennt, kehrt der grösste Theil in RSTW wieder, und 
zeigt der commentirte Text anch sonst mehrfach specielle 
Beziehungen zm RST. Doch hat j auch vielfach ganz 
selbständige, und zwar gute Lesarten“), wie es denn auch eine 
ganze Zahl pátha aufführt, die nicht anderweit belegbar sind. 
Der Commentar stimmt im Uebrigen vielfach wörtlich zu G, geht 
auch überhaupt in derselben Weise vor (erst wird die Situation 
angegeben, dann das pratikam, darauf die Uebersetzung, an welche 
sich die weiteren Bemerkungen anschliessen), zeigt jedoch daneben 
auch mannigfache Abweichungen; insbesondere vertritt auch y nieht 
selten die Ansichten, welche G dem kagcit, resp. den kecit zutheilt, 
und zwar theils mit, theils ohne Uebereinstimmung mit m, s. bei 
291. 3084). 327. 352. 560. 636. Zu m liegen auch sonst noch 
Beziehungen vor, in den Lesarten, wie im Textbestande, vgl. die 
Concordanz (p. 359fg.), sowie den bereits erwähnten gemeinsamen 
Hinweis auf die (Sprache von Kanouj tnd die) madhyadegabhäshä. 
In letzterer Hinsicht bringt y noch eine weitere dergl Angabe 
bei, berichtet nämlich zu G 696, dass die madhyadegiyäh 
samkellia durch samkelà gaben.  Andrerseits bezieht sich z jedoch 
einmal (G 369) auch auf den paccimadeca, weist resp. eine im 
Text erwähnte Sitte ihm zu, und zu 204 bezeichnet y add&e 
gar als tilamgä deci, womit vermuthlich doch Telinga gemeint 





1) G 194. 

3) re vera 697; — cento 2 bis 123, — 3 bis 244, س‎ 4 bis 309, — 5 
bis 49b, — В Ыз 6%, — 7 bricht auf 755 ab. 

3) höchst interessant ist, wenn ich sie richtig deute, die Angabe en 
Autors bei v. 635, und zwar in Prákritform; der Vers würde dadurch, obschon 
er sich nür in y vorfündet (eine Variante dazu ist freilich in 8 512 vorliegund), 
gewisse Ansprüche auf Alterthümlichkeit erhalten. — Eine gute Erklärung ist 
vyapalina für volina bel G 340. 

4) während G hier entschieden $n. an tibu d d histischer Weise vorgeht, bo- 
tonen xy eine andere Auffassung. 
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sein soll; in beiden Füllen ist die Beschrünkung selbst zwar un- 
richtig, aber die Angsbe an und für sich weist doch immerhin 
darauf, dass y eben auch über den madhyadeca hinaus reichende 
Beziehungen hat!) — Anderweite Citate kommen mur wenig in у 
vor; bemerkenswerth ist ein dgl. aus dem (Qubhángakosha bei 
G 671; ein degikosha wird zu G 386. 387. 465 eitirt: ein angeb- 
liches Citat aus Vararuei s. bei G 546; für das Citat: präkrite 
prâvrit .. srotasim nityam puñstvam ber G 535 fehlt leider die 
Angabe der Quelle, ebenso bei G 137 (aus Vararuci). 354 (prákrita- 
vyiikarana). 
b. die Recension des Sidhfranadeva. 

8. Handschrift der IOL. 175, auf 124 foll, samvat 1672 
(AD. 1616). Beginnt: irshyikrishtabhavani- karahatasamdhyämjali- 
kriyAdusthah (!) | kritavämävämärdbah purätano hantu duritam 
vab | 1] .... pagyata rägaka (! eine Länge fehlt) gri- Sädhärana- 
race fikàm | gáthásaptacatináàm | rasiká(m) muktávali- 
nàmni(m)] 5], — schliesst: yady api sálamkáràh — sarasá lokokti- 
dyishtavinyäsäh | muktävalyäm gäthäs tathä ‘pi gidham viri- 
jante | Vämanadevasya mpträ Malladevasünnnä (Metrum 
gestört) yainät | gri Sädhäranadevene 'yam muktävali 
racità | Sàdhárapadevakrità saptacatikàtikà muktávall 'yam samáptá |. 

Während die Vulgata, R und W den Text i in einer dem Inhalt 
nach. ungeordneten Form aufführen, liegt uns derselbe hier in 8, 
ebenso wie in T, in bestimmte Gruppen, die hier den Namen 
yrajyá führen (cf. paddhati als Name der Cento in T), geordnet vor. 
Und zwar erhalten wir durch die Angaben in Vigvanátha's Sáhi- 
tyadarpana 8 565 die bestimmte Gewissheit, dass eine nach vrajyä 
m" rdnete Anthologie, Namens muktàvali, zu seiner Zeit, also 

AD. 1444 ?) bereits bestand, somit, da hierunter unser Text, der 
dem letzteren Namen führt, wohl ohne Zweifel zu verstehen ist, 
ein sicheres Datum für dessen damalige Existenz. Dagegen erhellt 
im Uebrigen aus den Worten Vigvanätha’s?®) ferner noch, dass 


i =—— —- 








1) auch Kul bezicht sich ja auf dis paccimadeciya (192) und den dakshi- 
vapradeca (291). 

2) =. ZDMG. 28,736. 737. 

3) koshab clokasamühas tu syád anyonyünapekshakah | vrajy &kramena 


racitah sa evà "manoramah | sajitiyinim okatra samnivego vrajyá | yatha 
muktäralyädi 
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er selbst!) ,die Anordnung eines kosha, d.i. eben solcher Antho- 
logieen wie die des Häla, in vrajyä-Form als eine erst seeun- 
dire betrachtete, da er ja den kosha gerade dahin definirt, dass 
die cloka darin Sea pe kb seien, d. i. péle-méle. durch 
einander stehen; durch Zusammenstellung der gleichartigen Verse 
in vrajyä- рр werde derselbe aber eben besonders herzerfreuend,* 
Und mit dieser Anschauung, dass wir es somit hier, ebenso wie 
іп Т, mit einer erst seeundären Textform zu thun haben, sind 
wir um so mehr einverstanden, als ja, s. im Verlauf, für die 
Priorität der ungeordneten Textform der Vulgata auch noch andere 
Umstände eintreten. — So dankenswerth nun im Uebrigen das 
hier befolgte Prineip ist, wonach die gleichartigen Verse zusammen 
stehen, und somit ein rascher Ueberblick über das Zusammen- 
gehörige ermöglicht wird, so ist doch leider zu bemerken, dass 
die praktische Ausführung dieses. Princips bei Sädhärapa nicht 
in die besten Hände gekommen ist; er hat sich seine Arbeit sehr‘ 
leicht. gemacht, und die 60 $8, vrajy4, in die sein Werk zerfällt, 
zeigen in ihrer Anordnung vieles hóchst Auffülige, s. das auf 
p. 436. 431. 445. 446 im Einzelnen hierüber Bemerkte, — Es weicht 
im Uebrigen auch sein Textbestand selbst, ganz abgesehen von 
der andern Eintheilung, erheblich von G ab, denn er enthält G 
gegenüber 70 neue Verse (s. das Nühere auf p. 449). Dem ent- 
sprechend zeigen denn ferner auch die Textlesarten vieles von G 
Abweichende, und zwar dabei viele Beziehungen zu 7RT. Dieselben 
sind resp. mehrfach ganz erheblich modernisirt; so steht z. B. 
chàa G 34 für cháhi, pilipa G 64 für pilukka, Alimpana @ 166 
für &ippaga, und diese Modernisirung hat sich auch in der Hand- 
schrift selbst durch eine corrigirende Hand noch fortgesetzt, sachaa 
ee ist sec. m. durch “Hole orsetet: tamsa G 692 durch tija! 
So zeigt denn auch die Erklärung selbst manche Mängel und 
Missverständnisse, cf. die Erklärung von giachasi G 378 durch 
niyachase, von abbhuttapam z 654 durch abhyarthanam (freilich 
uttejanam daneben!). Ausnahmsweise kommt es jedoch auch vor, dass 
8 eine gute Lesart oder Erklärung hat, so z.B. G 340 (vyapalina, wie y). 
349 (voläveum, Retr. p. 434). 695, wie denn such der Commentar 
selbst sprachlich entschieden wichtig ist, besonders durch seine 








i) ich citire hier meine eignen Worte aus ZDMG. 26, 737. 
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speciellen Angaben über die deg1- Würter des Textes. — Der Vf. 
citirt einige Male ein , prákritasütram*, so: eareb cakkhal (Var. 
App. bei Cowell, s. Retr. p: 91) bei G 111, tuder dümah (ebenso 
"5; weder bei Var. noch bei Hem., s. Retr. p. 393) bei G 177, 
jio jànamunau (Var. B, 23) bei G 366, khidér visürah (Var, 8, 53, 
cf. Hem. 4, 182) bei G 414, krudher járab (Var. 8, 64. Hem. 4, 135) 
bei G 454, 695, hag ca san (Var. 6,24) bei G 300, und mit unklarem 
Wortlaut bei G 20. 120 (s. Retr. p. 354. 379). Auch hat er einige 
allgemeine Angaben über den Sprachgebrauch ,prák rit e*, so: catur- 
thyarthe shashthi bei G 315, ktvirthe tum G 364, dvivacane vuhu- 
vacanam G 58, paranipätäniyamät G 356, limganiyamäbhävät G 37. 
Für den anusvära von maham beruft er sich bei G 78 anf das 
Vorkommen des Wortes ,vakrádishu* (s. Retr. p. 309), also im 
gana vakra Var. 4, 15 Hem. 1,26, wo es sich aber nicht vor- 
findet (Hem. 3, 113 wire zu citiren gewesen). — Der Commentar 
ist überhaupt mit Citaten ziemlich reichlich bedacht, sowohl mit 
ganz anonymen, die sebr zahlreich durch: tathá ca, oder uktam 
eingeleitet werden !), als mit solchen, die mit allgemeinen oder 
speciellen Quellen-Angaben versehen sind, so: nitih bei G 31.569, 
ratigästra bei G 64. 580, vaidyaka bei G 563 S 55, svapnñdhyáya 
bei 2 634, yoga bei y 613, Aryükoshn bei y 684, Vyüsa bei G 230. 
406, Vimana G 2, Kälidäsa G 1.408 9, Lakshmi *) G 455, Bhava- 
bháti G 16. 531, Màgha G 534, Müladeva (in Prákrit) G 151, 
ein Sitim prati Trijafäväkyam bei G 9. —  Berufungen auf 
andere Commentare, (ikümtara, sind im Ganzen selten, s. bei 
G 113. 402, ko ‘pi bei G 229. Ueber die anscheinend mit GK 
gemeinschaftliche Grundlage, resp. die Vertretung der darin per: 
kageit, kecit aufgeführten Ansicht durch S; s. das oben p. XXXID 

Es liegt nahe, diese Recension (S) nach Bengalen zu 
setzen *), theils weil Vicvanütha, selbst ein Bengale, speciell 
auf sie hinweist, theils weil wenigstens unser Mspt. hier einige 








1) s. bei G 375. 378. 419. 420. 467. 499. 508. 513. 516. 568. 619. 821. 
647, 5 681, in Präkrit bei G 516. 


2) aus dem uttarakh. des Kumärasambbava! (mit Varianten auah in y zu 
G 665). 


3) ob Lakshmidewi, die Scholinstim der Mitáksharà? 
4) vgl indess das zu G 579 über die Bevorzugung der Godà Bemerkte. 
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Spuren des Einflüsses bengalischer Schrift zu zeigen scheint; ein 
Башан диш vor, und es steht hie und da ү!), wo man 
r'zu erwarten hat (z. B. paivikka bei G B8, s. Retr. p. 369). Das 
Wort masahari. bei R 643 ist im Hindi und im Bengäli üblich. 
Und wenn der Vf. zu G 161 die im Text erwähnte Sitte als (nur?) 
pagcimadece gültig bezeichnet (в. Retr. p. 338), so scheint er die- 
selbe damit dochwohl eben als fremdartig bezeichnen zu wollen? 

Eine besondere Force zeigt 8 in dem Ausdenken verschiede- 
ner Situationen *), auf welche wohl der Text gemünzt sein möge, 
resp. sieh beziehen lasse. Mit der Haupterklärung der Art leitet 
er je sein Scholion ein; dem darauf folgenden Text schliesst sich 
zunächst eine Aufführung und Erklärung der darin etwa enthalte- 
nen degi-Würter, denen er besondere Aufmerksamkeit widmet, 
an; darauf folgt die Uebersetzung*), dazu einige Erläuterungen, 
und darauf dann eben die verschiedenen anderweiten Situationen, 
eingeleitet durch yadvà, kim và ete. Lieblingsausdrücke des Vfs. 
sind: äkalayya oder samikalayya ,entnehmend*, ätanvati „schildernd*, 
mano valate; auch hat er mátuli, nicht "làni 

c. die Telinga-Recension. 

Zu dem Text-Mspt. T** gehórt ein Commentar 'T*, in einer 
ebenfalls von Burnell erhaltenen modernen Abschrift in Telifiga- 
Schrift, jetzt Berlin ms. or. quart. DD6, Copie eines mit Nro. 10284 
bezeichneten Grantha-Codex, und mir ebenso wie die Text-Mss, 
s. oben p. XXX, durch Siegfried Goldschmidt in lateinischer Um- 
schrift zugünglich gemacht.  Beginnt: pasuvalgo ity ай: | 
paçupateh rosäruna... Dieses Mspt. verwendet den Hing rechts 
über, resp. neben dem Consonanten fast nur zur Bezeichnung des 
anusvüra; s für d, z.B. in masaha G 105 T 267, sambara T 573; 
sch fast stets für ech (ef. das Käthakam, und oben bei #). Der Com- 
mentar selbst ist sehr kurz; dem Text-pratika (durch iti aufgeführt) 
folgt die Ueberseizung und dieser nur kurze weitere Angaben, 
selten eine Notiz über die Situation des Verses. Es finden sich 








1) bemerkenswerth ist auch, dass die Partikel cia cen resp. ccin, ceea hior 
fst durchweg mit anlautendem v geschrieben wird. 

2) s. hierüber bei G 272. 

3) in der er sehr hüufüg zwar die Composita des Textes auflöst, deren 
einzelne Glieder aber in Thema-Form, nicht in üectirter Form aufführt. 
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hier einige wirklich gute, oder doch wenigstens ganz respectable 
etymologische Erklärungen, z. B. zu mágamsipi G 270, tamvà G 460, 
tamsa G 692, sihimo G 602, 396, atthakka G 386, pabhepaa G 828, 
achaii T 255, sirijjat T 691; daneben fehlt es denn freilich auch nicht 
an ganz verfehlten Auffassungen. Citate rE ове 


d. die zweite Telinga-Recension ` 


Auch die Mss. dieser Recension, beide in Grantha m 
verdanke ich der Gite Burnell's, wie die Umschrift der Güte Siegfried 
Goldschmidfs. Das eine (Nro. 10289 — V) enthült nur die Ueber- 
setzung, das andere (Nro. 10287 —— W^) zugleich auch den Text und 
Commentar dazu, Der ganze Text besteht hier aber nur aus einem 
Üento, resp. 104 vv., von denen die ersten zehn und die beiden letzten 
zudem nur in V vorliegen, da das Original von W hier zu unsicher 
war?) um copirt werden zu kónnen. Da im Uebrigen hier zwar die 
ersten beiden Verse mit G stimmen, dér Vers aber fehlt, in 
welchem Häla als Verfasser genannt wird, und da auch die ja 
freilich ganz secundären Unterschriften (W: präkyitagrimgäragataka(!) 
savyükhyá, V: präkritacatakachäyä) das Werk nicht mit dem 
saptacataka in Bezug setzen, so ist es überhaupt zweifelhaft, ob 
hier ein Bruchstück des letzteren, oder nicht vielmehr blos eine 
selbständige ähnliche Sammlung, die sich nur gerade auf ein Cento 
beschränkt, vorliegt. Der Text enthält 37 Verse, die in G nicht ent- 
halten sind, 19 derselben finden sich aber in T, 3 in x. je einer in P, y, 
y vor, 12 nur hier (unter letzteren resp. sind vier, die in A vorliegen). 
Die Textlesarten sind zum Theil ganz secundür, schliessen sich 
resp. mehrfach an T an, und doch sind auch einige ganz treffliche 
darunter, s& bei G 49. 91%, V differirt übrigens mehrfach von 
führlich, und besonders wird die Situation jedes Verses sehr ein- 
gehend erörtert, und zwar unter specieller Beziehung auf gewisse 
termini technici der alamkira-Doctrin (ob etwa des Pratáparudriya ? 
& p. 503). 


وم 





1) die betreffende Notiz im Eingange von W: gramthirambhe asmin shat 
paträny atigithilateräpi, tan na likbitäni zeigt, dass im Original sechs Blätter 
für die ersten lÜ wv. werwendet waren, der Comm. muss somit da sehr aus- 
führlich sein. 

3) bei G 669 stimant Woallein von allen Mas, zu der -bai Hem. orforderten, 
resp, vorliogenden Lesart 


HL Citate aus Hila 

Yon den von mir in meiner Abh. (p. 202fg.) unter A zu- 
sammengestellten 67 Versen gleichartigen Inhalts, die sich im Comm. 
zum Dagarüpa, im Kävyaprakäga, im Báhityadarpaga citirt finden, 
ist die grössere Hälfte, 36, bis jetzt in keiner Recension des 
Saptagataka nachweisbar. Von den übrigen 31 sind nur 6 in den 
verschiedenen Texten der Vulgata, 21 in T und 4 in W vor- 
liegend, ein für die Zugehürigkeit dieser Citate zu Häla ziemlich 
' verhängnissvolles Resultat! Bemerkenswerth bleibt freilich, dass 
der grösste Theil dieser Citate (A 9—65) in einem aus Kashmir 
stammenden Werke vorliegt, und das Wiederfinden derselben in 
Telinga-Recensionen somit immerhin für déremn verhältniss- 
müssige Alterthümliehkeit eintritt. — Vermuthlich wird ein weiteres 
Durchsuchen der alamkára-Literatur noch eine ganze Zahl 
ähnlicher Citate und reichere Ausbeute für die Vulgata-Recension 
ergeben. Einer freundlichen Mittheilung Aufrechts vom 19. Febr. 
1875 verdanke ich zum wenigsten die Notiz, dass sich im Baras- 
vatikanthäbharana eine ganze Zahl derselben vorfindet!). Und das 
Pratáparudriyam (s. bei W 41) wird wohl auch dgl. Citate enthalten. 


1) Aus dem damals allein vorliegenden Theile des Häla nämlich fol- 
gende Verse: 





Kul Sar, Kul Sar. Kul. Bar. Kul. Sar. 
5 5168 25 5,241 62 5,823 138 5,138. 5, 400 
2.11 28 5,305 68 5,185 ]48  5,115.5,250 
18 5,87 29 5,154 69 4,79 150 5,61 
14 4,60 86 5,434 71 5443 | 152 5318 
15 5,233 89 5,261 77 5.235 227 5 201 
17 5,946 43 5,263 83 5,198 | 277 5,330 
5,166 | 48 6,586 87 5,379 323 5, 398 
21 5171 50 4,116 88 5,387 526 3,126 
22 5209 | 57 5,388 107 478 845 5,327 


96 85,215 G 487 8 5336 | 6577 55491 xy 694 85,236 


98 . 5,239 - 493 - 5,336 - 616 -5,219?| R 659 - 5,258 
- 822 . 5,296? | - 496 - 5,138 - 635 - 5,213 171 - 5,359 
- 9608 - 5,235 | - 498 - 5,277 - 648 - 5,166 - 367 - 5,310 
- 371 - 53445 | - 514 - 5389 | - 653 - 3,1539] - 3977 - 5,187 
-878 . 5,148 | - 530 - 5164 | - 655 - 5,396 | - 455 - 4,112 
-416 -351 | -543 - 3,153 | - 677 - 5,175 465 - 4.84 
- 440 - 5,228 - 546 - 5,300 - 698 - 5,322 - 515 - 5,388 
- 465 - 5,257 . 547 - 5,268 | y 420 - 5,241 - 538 - 8,141? 
- 48] - 5,163 554 . 2,81 я 515 - 8,198 | W 86 - 5,8172 

483 - 5,330 | - 571 - 5,170 | 
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Ob damit freilich ein grosser kritischer Gewinn für Häla zu 
erzielen sein wird, muss, obschon alle diese Werke weit über das 
Alter unserer Handschriften hinausgehen, dennoch dem bisher 
darüber Vorliegenden zufolge leider bezweifelt werden. Es ergiebt 
sich nämlich daraus, dass die Textüberlieferung in diesen Präk rit- 
Citaten, wenigstens eben was die in A gesammelten dgl. betrifft, 
in Folge der inwohnenden Schwierigkeiten (die Abschreiber ver- 
standen wenig davon) als eine bis auf wenige Fälle 1) ziemlich 
mangelhafte erscheint #. Auch wird im Uebrigen, ebenfalls voraus- 
gesetzt, dass wir uns eben an das aus A sich ergebende Resultat 
halten dürfen?), vermuthliceh überhaupt immer nur ein geringer 
Procentsatz von dgl. Citaten wirklich auf Häla zurückgehen. Die 
Abfassung roleher güthá-Verse hat sich ja eben lange Zeit hinab 
erhalten (s. oben p. XXV). 

Zu diesen Citaten ganzer Verse in der alamkára- Literatur 
treten nun aber auch noch die Citate einzelner Stellen, resp. Wörter 
in den auf das Prikrit bezüglichen grammatiseh- lexikalischen 
Werken. Wir sahen zwar, dass dieselben in den Commentaren zu 
Hála im Ganzen nur wenig herangezogen werden, andrerseits 
aber scheint ja doch theils eine Recension (R) geradezu in directer 
Beziehung zu Hemacandra zu stehen, theils findet sich eben bei 
Letzterem, dem einzigen jener Werke, welches wir bis Jetzt für unsern 
Zweck verwerthen kónnen*), speciell in seinem Selbst-Commentar dazu, 
auch noch anderweit eine ganze Zahl von Beziehungen auf Hàla*) 








1) s. x B. G 560. — Ueber den zweifelhaften kritischen Werth der trotz 
dessen freilich stets mit Dank zu begrüssenden Citate in den alamkära-Texten 
s. Ind. Stud. 14, 69, 208 fg. 

2) insbesondere auch die traditionelle Uebersetzung ist 3ó zu bezeichnen; 
cf. vihalamkhala bei A 55. 58. 

3) das Sarasvatikanthäbh. freilich giebt ja, s. p, XLII, bessere. Hoffnung. 

4) die Páiyalachi ist für diesen Zweck nicht recht brauchbar; s. im 
Uebrigen über eine Differenz aueh mit ihr das bei G 392 Bemerkte. 

5) ob auch kein nominelles Citat daraus, und überhaupt im Ganzen doch 
weniger dgl, als man erwarten sollte (s. bereits oben p. XXV). Ausser an den 
oben (p. XL'V) angeführten Stellen n&mlich noch: bei & 4. 6. 10. 15. 46. 128. 194. 
264. 273. 969. 466. 571. 581, P 174, T 300. 501. 6355, A 5. 41. Im besonders 
Randglossen zugefügten Ergänzungen der im Commentar selbst meist nur sehr 
kurzen Citat. | 


Forwort. ILY 


Und zwar sind darunter einige, wo seine Regeln, resp. Angaben 
mit unserm Textbefunde in directem Gegensatz stehen; s. bei 

G 11. 105. 175. 184. 200 (gut). 392. 441. 450. 524 (9). 530. 541. 
519. 651. 669, R 624, T 90. Da Hemacandra in das elfte Jahrh. 
gehört (1088—1172), somit über alle unsere Mss. hinausgeht, so 
ist er entschieden eine weit altere Autoritit; und doch wird man 
ihm in den betreffenden Füllen schwerlich ohne Weiteres gegen 
alle Mss. folgen dürfen; s. das je ad L Bemerkte. Er ist eben 


keineswegs so exact, dass: man sólehes Gewicht auf ihn legen 
könnte, cf. Pischel Hem.-Uebers. p. VI. 27. 163. 
Wir sind hiermit eo ipso auf die Frage hingeführt: wie 


steht es denn num also, bei só reichem Material, mit der kritischen 
Beschaffenheit des Häla-Textes? welche von allen diesen zahlreichen 
Recensionen") hat den grössten Anspruch suf Originalität und 

Authentitat? 

Wir müssen bei unserer Antwort zunächst zweierlei auseinander 
halten, den Textlaut und den Textbestand. Wenn näm- 
lich im Bezug auf letzteren, ‘wovon sogleich Näheres, die Vulgata 
entschieden wohl. den Vorzug verdient, so kann dies. von dem 
Textlaut nicht durchweg mit gleicher Bestimmtheit behauptet 
werden. Denn es liegen in der That allerhand Füle vor, s. die 
Noten zum Text: wo die Lesarten von z R*)BT W, sei es in Ge- 
meinsehaft, sei es in einzelnen von ihnen, den Vorrang vor denen 
der Vulgata in Anspruch nehmen. 

Was sodann aber den Textbestand betrifft, so haben zu- 
nächst selbstverständlich diejenigen Verse den ersten Anspruch. auf 
Authentitat, welche sich in dllen Recensionen gleichmissig 
vorfinden 3); Bei der eigenthümlichen Stellung ferner, welche T 
einnimmt, werden Verse, die in allen übrigen Texten stehen, nür 
im T fehlen, nicht wesentlich in ihrer Authentität beinträchtigt. 


1) die Vulgata also in ihren verschiedenen Formen yo GKP und mit ihren 
beiden Alaweigungen r und Е, sodann Sädhäraga und die beiden Telinga-Terxte 
2) diese beiden Texte stehen zwar zu der Vulgata in sehr naher Beziehung, 
können aber doch, streng genommen, nicht direct em ihr gerechnet werden, 
3) dias KP nir zor Hälfte, von W (wenn es überhanpt hieher gehört) gar 
nur ein Siebentel vorliegt, ist hiebei sehr bedanerlich Ebenso der Defect im 


Éingange von y. 





Und das Gleiche gilt wohl auch für den Fall, dass etwa eine 
der Recensionen RS, sei es je allein, sei es in Gemeinschaft mit 
T, einen Vers nicht kennen sollte, den die Vulgata in Gemeinschaft 
mit den je übrigen Recensionen hat. Bedenklicher schon steht 
es hiermit, wenn mehrere derselben ihn nicht kennen. Und 
diese Schwierigkeit steigt natürlich je mit der Zahl dieser- ab- 
lehnenden Stimmen. Verse, die nur in der Vulgata, oder gar nur 
in einzelnen Zweigen derselben stehen, sind jedenfalls eo ipso 
ebenso zweifelhaft!), wie solehe, die etwa nur in yRST, sei es ge- 
meinschaftlich, sei es in mehreren dieser Texte, sich vorfinden; 
die Zugehörigkeit zur Vulgata ist zwar wohl in der That eine 
conditio sine qua non für die Ursprünglichkeit eines Verses, ihrer- 
seits jedoch nicht im Stande, allein darüber zu entscheiden. 
Es wird zweckmässig sein, bier eine Uebersicht über den Gesammt- 
Bestand des Textes vorauszuschicken, ehe ich zu den Gründen 
übergehe, welche mir für die grössere Alterthümlichkeit dar Vul- 
gata im Allgemeinen entscheidend zu sein scheinen. 

Aus dem ersten Cento in G fehlen?) 6, 18. 19. 26. 30. 31. 
31. 39. 41. 44. 58. 62—69. 11. 76. 11. 19. 80. 82, 88. 94 in T, in 
summa 27 Verse; von denen nur einer, 58, auch anderweitig, in 
K, fehlt; dies ist somit das alterthümlichste Cento. 

Aus dem zweiten Cento in G fehlen: 102. 109. 115. 117. 
119 in T, 120 in R, 121 in RT, 132. 133 in R, 134 in T, 135 
in K, 146 in y, 147 in 8, 149 in T, 151 in E, 159. 165. 166 in 
T, 168 in z7)y, 171. 132 in T, 175 in R, 176 in T, 178 in RS, 
184. 18D in T, 186 in y, 187 R, 188. 189 in x, 190 in $5, 
191 in T, 193 in Dez, 194 in Py, 196 in K, 198 in P, 200 in 
T; von diesen 37 Versen fehlen somit 17 nur in T, 5 nur in ER. 
4 nur in y, З nur in К, je einer nur in P, resp. 8, und ebenso 
je einer in Pa, Py, az, RS, RT, und in Pry. 











schlechtesten selbstverständlich bei den Versen, die je nur in einer Recension 
resp. Handschrif nnd zwar entweder nur im Tert, oder gar nur im. Commentar 
vorliegen! 


2) s. unten die Concordans p. 358 ig: W fillt hierbei aus; in yw fehlt 
kein Vers von.G; das Fehlen von G l45 in y ist allem Anschein nach nur ein 


Fehler, & das daselbst Bemerkte. 
3) n vertritt hier zugleich E 


Aus dem dritten Cento in G fehlen: 202 in T, 211 in 8, 
214 in RT, 223 in 8, 227. 229. 230 in T, 231 in K, 239—242. 
245 in T, 253 in y, 256 in S, 262 in KB, 264. 285. 286 in T, 
287 im K, 292. 294. 295. 299 in T; von diesem 24 Versen fehlen 
somit 16 nur in T, 3 mur in S, zwei nur in K, einer nur in 
y, ebenso je einer nur in KS, RT. . 

Aus dem vierten Cento in G fehlen 301 in R, 304. 308. 
311.313 in T, 322 in K, 329.330 in T, 333 in y, 334. 340. 
342. 346. 347. 355. 351. 362. 364. 394. 390 in T, 398 in z8T, 
im summa 21, wovon 17 blos in T fehlen, je einer blos in K, y, 
ER, einer resp. in yST fehlt. 

Aus dem fünften Cento in G fehlen: 401—3 in RT, 404. 
400 in В, 406 in RT, 407 in R, 408 in RT, 409 in R, 411. 
414 in T, 418 in R, 421—423 in T, 426!) in zRST, 429. 431 
in R, 435 in RT, 436 in T, 437 in R, 442. 443. 446 in T, 447%). 
4485) in yRST, 449. 456. 458. 462. 4644). 4675). 469. 471. 414. 416. 
478. 481. 488 in T, 490% in azRST, 491. 494 in T, 495 in R, 
496 in yT, 499 in л, 500 in ST, in summa 46, wovon 24 nur 
in T fehlen, 9 nur in RB, 1 nur in s, 6 in RT, je einer in zt, 
ST, drei in yRST, 1 in ayRST. 

Aus dem sechsten Cento in G fehlen: 504 in T, 506 in 8, 
507. 509. 611 in T, 518 in R, 526 in y, 528. 535. 537. 540. 
544, DAT in T, 548. 549 in B, 551 in 8, 553 in ST, 556. 557. 
558 in T, 660 in S, 561 in T, 563 in y, 564 in zT, 568 in T, 
574 in 8, 576. 577 in T, 581 in RT, 582. 584 in T, 594 in у, 
5967) in yRST, 5015) in «ART, 598%) in myRB8, 600 in ARST, in 
summa 36, wovon 19 nur in T fehlen, 4 nur in 8, je 3 nur in y, 
В, je einer in yT, RT, ST, «RT, &RST, s7RS, zRST. 

Aus dem siebenten Cento in G fehlen: 601 in RT, 602—4 
in R, 606. 608. 610. 613 in T, 614 in y, 617 in 8, 618 in R, 
619 in T, 620 in #8, 622. 623 in T, 627 in 8, 628 in RST, 


u; 


1) dieser Vers hat eine örtliche Beziehung. 

2) Vikramáditya! 3) Silihana! 4) bezieht sich auf Krishna. 

5) bezieht sich anf Pramathüdhipa (Civa) und Gauri, resp. die samdhyä, 
Variante zu 1 und 608. 

6) besieht sich auf das mur in ,the Upper Doab" übliche Persian wheel. 

1) eine historische Anekdote, 8) Variante zu 599. 

9) Variante zu 292. 


XLVIII Weber, über das Saptagatakam des Häla. 


629 in S, 630 in ST, 632 in 8, 633—325 in ST, 636 in S, 637 
in z8, 638 in S, 639. 640. 642 in ST, 644. 645 in 8, 646 in 
ST, 647 in y, 648 in yS, 649 in y, 650. 651. 652 in 78, 6531) 
in y RS, 654 in mBR8, 665. 656 in RS, 657%) in BST, 658 in 
zR8, 659—861 in RS, 662 in RST, 6635) in ayRST, 664, 665 
in R, 666 in 7RT, 667. 668 in RS, 669 in 8, 670 in RS, 6714). 
072 in RST, 673 in z8T, 6145) in yRST, 675 in RST, 676 in 
ZES, 618") in yRST, 619 in z8T, 681 in T, 682 in yT, 684 in 
T, 685 in y, 686 in T, 687 in 7T, 688 in 7H, 690 in 7T, 694 in 
RT, 6%. 696 in T, 697) in RST, 6985) in zyRST. Nur 23 
Verse dieses Cento sind gomit gänzlich unangefoehten. Von den 
übrigen 77 fehlen 12 mur in T, 6 nur in R, gesch 9 nur 
ш 8, 1 in 28, 1 in yE, 5 in 8, 3 in yT, 8 in RS, 2 in RT, 
T in ST, l in RS, 3 in RS, 1 in yRT, hi Ton 
2 im yRST, 2 in mzRST. 

. Von den 698 Versen in G sind somit zwar nur 430 allen 
Recensionen angehörig; von den übrigen 268 aber fehlen 131 
(26 + 17 + 16 + 17 + 24 + 19 + 12) blos in T, und 602 je nur 
in einem der andern Texte, finden sich resp. auch in T: es fehlen 
nämlich: 6 blos in K, 1 blos in P, 1 blos in m, 14 blos in Ж. 
24 blos in R, 17 blos m 8. Nur bei 75 Versen liegt der Fall 
vor, dass sie in mehreren Texten sich nicht finden, und zwar sind 
darunter wieder 46, die nur in zwei Texten fehlen, nümlich je 
einer in KS, KT, Pa, LÀ ay, AS, yR, je fünf id yS, yT, Jin 
RS, 11 in RT, 9 in ST, — sodann 18, die in drei Texten fehlen, 
nämlich je einer in Pay, aRS, ART, ЕТ, 3 in 7yRS, 4. in y8T, 
T in RST, — ferner B, die in vier Texten fehlen, nämlich. je einer 
in styBS und aRST, 6 in YRST, — endlich 8, die in fünf Texten 
myhsT fehlen. 

Abstrahiren wir von den Versen, die nur in) ёп еа Texte, 
resp: mit oder ohne Zustimmung von T, fehlen, so redurirt sich 
hienach die obige Zahl von 268 allerdings bis auf ein sehr ge- 
ringes Häuflein. Es gehen dann ja nämlich 219 (131 fehlen nur 
in T, 62 nûr in einem der andern Texte, 96 in einem" dgl. und 


Rs 


1) in apabhrañçn D 
*) Mahumahana als Name des Krishpa! 3) in apahhraüga! 
4) Erwähnung der Yamuni ` 5) starke Verkürzüng in kottio. 


6) Passiv als Activ. T) der zum Elngangsvers passende Sehlušsverx 
8) Nennung des siri-Hàla! 


Vorwort, | XLIX 


in T) davon ab, und bleiben sonach nur 49 (20 + 18 + 8 + 3) 
Verse übrig, gegen deren Authentitit insófern erhebliche Zweifel 
bestehen, als (abgesehen von T) zwei ce mehr Texte gegen die- 
selbe Einspruch thun!) Und zwar gehören davon dem ersten 
Cento keiner, dem zweiten 6, dem dritten und vierten je einer, 
dem fünften und sechsten je vier, dem siebenten 33 an. Das erste, 
dritte und vierte Cento sind somit fast ganz intact, während das 
siebente die meisten verdächtigen Verse enthält. 

Was sodann die andern Texte der Vulgata anbelangt, so fehlt 
zunächst in yy kein einziger der in G enthaltenen Verse. Wohl aber 
enthalten beide Mss., und dasselbe gilt von den andern drei dgl. 
Texten (K, P, s), je einige, in summa 22 Verse, die G nicht kennt. 
Davon liegen 6 je nur in einem dieser Texte vor, nümlich 701. 703 
nur in K, 712 mur in y, 713. 716 nur in y, 719 nur in я. Die 
übrigen 16 finden sich bald da bald dort; 3 'derselben finden 
sich resp. nur in zwei Texten, nümlich 708 (in туб zwar im 
Commentar aufgeführt, uber nicht als Theil des Textes mitgeziühlt) 
und 709%) in yy, 118 in zB, — 1 Vers steht nur in drei Texten, 
105 nümlich in PyT; — 2 finden sich in vier Texten, 710 in 
yayS. und 717 in szRST, — ebenso stehen 2 in fünf Texten, 
104 in PyaST, und 720 in mzRST, — 6 in sechs Texten, nämlich 
100. 706. 101. 711. 114. 715, — und mur? in deren sieben, 699. 
102. Für 106—12. 714—16. 719. 720 kommen resp. KP (und 
für 718 P allein) nicht in Betracht, da sie in ihrem mir vor- 
liegenden Bestande überhaupt nieht so weit reichen. 
`. Von den übrigen Texten?) hat y sechs Verse für sich allein, 
Je einer kehrt blos noch in R, 8, T wieder, l7 finden sich in RS 
(7), RT (1), RST (6), TW (1), STW (1), RSTW (1) vor; — E hat 
22*) Verse für sich, 27 gemeinsam mit S, 4 gemeinsam mit T; — 





1) ich habe oben (p. XLVII— VIII) bereits mehrfach ameh aus dem In halt 
dieser Verse weiteren Anhalt für die betreffenden Zweifel belgebracht. Und füge 
hier nur noch hinzu, dass bei den nur in einem Texte stehenden Versen wir 
meh einigen seltenen Metren begegnen, so bei y 707, 8 365, T 631 (944, 
* p. LXIII) während sonst die &ryà herrscht und mur hie und da mal eine 
citi, upagiti oder udgiti dazwischen tritt, s. im Index p 593 unter giti. 

2) dieser Vers enthält die Angabe, dass Sálihana der Vi, und die Verse: 
„kalgämamkia“ seien. 

3) in y und ER ist es, wie in 0, hauptsächlich das letzte Cento, welches 
die meisten zweifelhaften Verse enthält. 

d) davon einer (624) eine Variante zu 8 (105). 

Abhandl d. DMG. VIL 4. D 





L Weber, über das Saplacatakam des Hala. 


S hat 12) Verse für sich, 3 gemeinsam mit T; — T hat 120 
Verse für sich, 19 gemeinsam mit W; — W endlich hat 12 Verse 
für sich 2). 

Die nur einmal vorkommenden 178 Verse (6 in der Vulgata, 
6 in y, 22 in E, 12 in 8, 120 in T, 12 in W) sind wohl ohne 
Weiteres als apokryph zu betrachten. Ebenso ja freilich wohl 
überhaupt a priori alle die Verse, die in der Vulgata fehlen? 

Die grüsseren Anrechte der letzteren auf Ursprüngliehkeit 
nümlich gehen aus verschiedenen Umstünden mit ziemlicher Evidenz 
hervor. Zunächst lässt sich hiefür schon ganz im Allgemeinen der 
rein Wusserliche Umsiand geltend machen, dass die Vulgata eben 
dureh eine so grosse Zahl von Handschriften nieht nur, sondern 
auch von Commentaren getragen wird, denn zu den Text-Mss. jw" 
und zu den vier Commentaren G (in 5 Mss), K, P, mE treten ja 
doch in y und X noch zwei Formen derselben hinzu, die bei allen 
Differenzen, besonders im letzten Cento, doch entschieden zu ihr 
in unmittelbarer Beziehung stehen, wenn sie auch andrerseits nicht 
minder ziemlich nahe Beziehungen zn ST haben. Es kommt dazu 
die Verbreitung der Vulgata über ganz Indien, denn während Gaty 
dem madhyadaça, und R den Jaina des Westens anzugehören 
scheinen (s. oben), ist P in Telinga-Schrift geschrieben, stammt s0- 
mit direct aus dem Süden. — In zweiter Linie tritt für die 
Alterthümlichkeit der Vulgata ein, dass nur in ihr sich Reste der 
noch zur Zeit von yW (у 708, y 710) vollstandig vorliegenden 
Autoren-Angaben für die einzelnen Verse erhalten haben, und zwar 
in KG (und wenn ich die Angube bei y 635 richtig deute, auch 
in z) in Präkrit, während in P nur in Sanskrit. — Es lässt sich 
ferner auch etwa der ursprünglich wohl allen Cento gemein- 
same Präkrit-Schlussvers: rasiajaga® geltend machen ®), der sich 





1) davon einer (519) eine Variante zu у (635); für diesen Vers liegt 
im Uebrigen im z, s. oben p. XXXVII n. eventualiter eine Angabe vor, die für 
seine Alterthümliehkeit eintritt. 

2) wir gewinnen hiermit einen Gesammt-Bestand von (698 + 22 - 26 
+ 63 + 15 + 139 + 12 965 Versen, die sich durch Anschluss der $5 nur 
in A vorliegenden dgl. bis auf 1000 steigern. Wenn ich in melnen Vorles. über 
ind. L.-G. * p. 217 von 11—1200 Versen sprach, so" bhabe ich dabei damals 
das vielfache Zusammenfallen der in den einzelnen Kecensionen zur Vulgata 
hinzutretenden Verse noch nicht in volle Rechnung bringen können. 

3) der zwar sehwerlich, s das bel G 100 Bemerkte, von vorm herein zum 
Test gehört hat, da er den Vf. nicht Häla, sondern SukaT nennt, immerhin 


ausser in ywGPa auch in 7R vorfindet, in K freilich nieht gekannt 

ist. — Ebenso könnten hiefür vielleicht auch noch in umgekehrter 
Richtung die Cento-nánd1 angeführt werden, wenn sich dieselben 
wirklich als der Vulgata im Allgemeinen eigenthümlich nachweisen 
lassen sollten, während bis jetzt freilich ausser KP in deren übrigen 
Texten nur kümmerliche Spuren (s. das bei G 101, resp. anch auf p. LX, 
Bemerkte) davon sich vorfinden (cf. noch T 5011), die indess immer- 
hin wohl verhindern, darin etwa eine seeundäre Neuerung zu 
erkennen. — Desgleichen lässt sich auch der zum Eingangsvers 
passende Schlussvers (G 697), wenn auch vielleicht nicht als noth- 
wendig ursprünglich, so doch als ein der Vulgata eigenthümliches 
Merkmal bezeichnen. — Endlich aber ist wohl allein sehon dér 
Umstand für die grössere Alterthümlichkeit der Vulgata entscheidend, 
dass es sich in den beiden mit ihr dárum coneurrirender Recensionen!) 
8 und T eben um inhaltlich geordnete Texte handelt, welche 
nach dem, was oben p. XXXVIII—IX bei 8 bemerkt wurde, auch 
nach Vigvanätha’s Urtheil erst als ein seeundäres Arrange- 
ment der subhäshitakosha-Form anzusehen sind. 

Innerhalb der Vulgata sind ja denn nun aber auch wieder 
mehrere Gruppen zu unterscheiden, nämlich KP, ywG, s&, 7, und R. 
Und unter ihnen scheinen mir KP im Ganzen den Vorzug zu ver- 
dienen, da sich in ihnen die Autor-Namen und die Cento-nändi 
vorfinden. — Was freilich die Lesarten betrifft, so lässt sich ja 
leider (s. oben p. XLV) mit Bestimmtheit kein Text als der beste 
bezeichnen; denn selbst R, welches entschieden die meisten selb- 
ständigen Abweichungen zeigt, hat doch hie und da auch wieder 
Eanz vortreffliche Lesarten; ebenso S, T und W. Es Mest sich somit 
hiebei eigentlich nur eklektisch verfahren. Um indessen doch einen 
gewissen äusseren Halt zu haben, habe ich unter diesen Um- 
sinden innerhalb der einzelnen Recensionen die Maxime be- 
folgt, jeden Text zunächst sé zu geben, wie ihn eben die betreffende 
Recension überliefert. 


aber doch wohl jedenfalls in ältere Zeit hinauf reicht, als die in T vorliegenden 
In Prosa abgefassten Prükrit-Untersehriften der einzelnen Cento, welche, wie 
einzelne Wörter in ihnen beweisen, ihm gegenüber wohl secundär sind, ob. 
schon sie immerhin auch ihrerseits doch noch verhältnissmässig alterthümlich 
“in mögen. 

1) W füllt hierbei selbstverständlich aus, und JE sind in dieser Beziehung 


besser zur Vulgata selbst zu zühlen. 
D* 
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Wir haben nun noch auf einen bereits im Bisherigen mehrfach 
(p. XI fg. XV. XXXII fg.) berührten Umstand speciell einzugehen, der 
für die Zugehörigkeit der einzelnen Verse zu dem Grundwerke von 
erheblicher Bedeutung sein kónnte, auf die dafür überlieferten 
Autoren-Namen nämlich. Lägen dieselben vollständig vor, so 
wäre damit immerhin ein gewisser Anhalt in dieser Beziehung 
geboten. Wir sahen aber bereits ‚oben; dass die Ueberlieferung 
derselben nur eine sehr fragmentarische und mangelhafte ist. Zur 
Zeit von yw 708 war in der That noch ein jeder Vers ,kalpá- 
mamkia*, von dem Namen seines Dichters begleitet. Gegenwürtig 
aber finden sich nur noch kiimmerliche Spuren davon vor, zudem 
nur in den Vulgata-Commentaren, nämlich in KGP, und zwar in KP 
eben nur bei einigen wenigen Versen, aber in Präkrit!), also in 
alterthümlicher Form, in P dagegen mit einigen Lücken constant 
bis zu G 145, aber in Sanskrit, somit offenbar in secundärer Form. 
Die Angaben in K scheinen in andern K-Handschriften, als in dem 
mir vorliegenden Fragment davon, ausführlicher zu sein; wenigstens 
erwähnt Bhäo Dáji im Journal Bombay Branch R. A. 8. 8, 239 fg. 
(1868) eine ganze Zahl Namen daraus (s. Abh. p. 2. 3. 6), die nur 
dort vorliegen, und die somit wohl zu demjenigen Theile des 
Werkes gehören, der über G 145, bei welchem Verse eben die 
Angaben in P abbrechen, hinausgeht *). 

Die Namen stehen hinter den Versen, zn denen sie ge- 
hören; in meiner Abh. p. 5 hatte ich sie zu dem je cr 
Verse gezogen; daher eimge Differenzen in der nachstehende 
Aufzählung. Leider sind diese Namen zum grössten Theile x 
eorrumpirt, da die Hauptquelle für sie, welche die meisten der- 
selben enthält, die Handschrift P ihrerseits eben in einem sehr 
kläglichen Zustande sich befindet. Pischel hat im Uebrigen gerade 
ihnen eine besondere Aufmerksamkeit geschenkt, und ich verdanke 
ibm, ausser den Noten darüber in seinen Auszügen aus der Hand- 
. schrift, auch eine später neu vidimirte besondere Aufzählung der- 
selben. — Der Bequemlichkeit halber lege ich im Folgenden die 
Reihenfolge von G zu Grunde. 











1) auch die einzige Bpur davon, die ich im y (v. 625) zu finden meine, 
ist in Präkrit. 

2) und zwar erscheinen die Namen bei Bhäo Däji theils in Präkrit-, 
theils in Sanskritform. Zu bemerken ist dabei, dass Vishgudatta (cf. x bei 
635) sich darunter befindet. 


 — w wm 





Forwort. LII 
l. Cáliváhanasya 25. Kálasürasyá(!) *) 
2,1) 26, Arddhardjyasya 
3. Hálassa K 97. Kumérasys 
4. Yoditasya 28. Pränämasya i 
Vodisassa K, 29, Calyápasya (Kaly"?) 
Bodisa Bháu Dáji 50. Harijanasya 


5. Trilokasya 
Cullohassa K (auch Bhàu D.) 

6. Makaramdasya 
Maaramdasegassa K (auch 
Bháu D) 
Amarariassa K (rûja 
Bháu D.) 

8. Kumárilasya 
Kumárilassa K 





10. Antkasya 

11. Siriräassa К, Стігаја Bhäu D. 
13. Hälassa KG 

14. Bhimasämino KG 


31 (32 P) Amgarájasya 

32 (31 P) Bhogikasya 

54. tasyai ‘va 

35. Câlivähanasya 

86. Mallokasya 2) 

37 (38 P). Avatamkasya 

38 (89 Р) 

39 (40 P) Kaviràjasya 

(41 P). 

41 (42 P). Nädhäyäh (Náth") 
42 (43 Р). Vallabhasya 

43 (314) u. 49^ P). Amritasya. 
44. Ratiräjasya 

45. Pravararájasya 

46. Lampasya ("pafasya?) 
47. Sinhasya 

48. Anirudhasya 

49, Surabhivatsalasya ("bha Cod.) 
50. Svargavarmasya*) 

51. Kälasyah (!) 

52. Vaigüárasya 

54. Kamasya 

55. Makaramdasya 


1) wo nichts bemerkt ist, fehlt die betreffende Angabe. 

2) Bezug zum Inhalt? s. 57. B6. 151. | 

3) ? s. Retr. p. 958. Derselbe Vers erscheint in P noch ein zweites Mal, 
hinter dem dortigen v.85, wird resp. daselbst ebenfalls als 85 gezählt und als 
tasyal ‘ya, d. L als Vers des Adivariha, dem 85 selbst zugehürt, bezeichnet. 


4) s. Retr. p. 560. 


5) in dieser Namensform bricht der ursprüngliche präkritische 


LIV Weber, über das Saptagatakam des Hala. 





60. tasyai "en 

6l. tasyai "en 

62. Brahmarájasya 
63. Kälitasya 

65. Mukharigasya 
66, Dhirasya 

67. pürvagäthäyäm iva 
69. Anurägasya 

TO. tasyai 'va 

Т1. 72. 

13. Vasalakasya 

14. Paulinyasya 

19. 

76. Bhimavikramasya 
Ti. Vinayäyitasya (!) 
18. Muktádharasya 3) 
19. Katillasya 

89, Makaramsasya 
51. Svimikasya 
tasyai "va 

. Kritajnacilasya 
Icánasya 

. Adivaráhnsya *) 

. Prahatáyál 5) 

37 (88 P). Reváyüh 


"2A ES 


© 





38 (89 P). Grümaküfasya 


89 (87 P). Polasyá() - 

91. Gajarevasya 

32. Mátamgasya - 

93. Vajrasya 

94 (95 P) Hárakumttasya 

95 (96 P) Vaprarájasya ` 

96 (94 P). Sthirasáhasasya 
9T. tasyai 'va (d. i. Vapraráj") 
JS. Makaramdasya 

99 (100 P). tasyai 'va (d. i. 

Cricaktikasya) 

100 (99 P). Cricaktikasya 
101 (102 P). Mánasya 

102 (103 P). tasyai 'va 
103 (104 P). tasyai 'va 
104 (105 P. tasyai 'va 
105 (106 P). Mahádevasya 
106 (107 P). Dámodarasy: 
107 (108 P). Alikasya 
108 (109 P). Bhramarasya 
109 (110 P). Kálasiühasya 
110 (113 P). Mrigümkasya 
111 (114 P). tasyai 'va 

112 (115 P). Nidhivigrahasya 
113 (116 P). Mudrasya 

114 (117 P). Vurasya (I) 
115 (118 P). Kamalasya 
116 (119 P). Hálikasya 
117 (120 P). Gälivähanasya 
118 (121 P). tasyai ‘va 

119 (122 P). tasyai ‘va 





1) Bezug zum Inhalt? freilich sollte man da eher "lajày&h erwarten 
%) fehlt in K, daher fortab die Verszahlen von denen in der Betr 


differiran. 
3) Bezug zum Inhalt? 


4) в. bei 35. 


5) wenn prahritàyáh zu lesen làgo hier Bezug a | ег 
| В on, uf den Inhalt des V 
vor, wofür übrigens auch dio Lesart praha’ schon hinreichend Anhalt bietet, 


Forirort. | LV 


120 (123 P). tasyai ‘va (Caliv®) 134 (137 P). Vikramaräjasya 
121 (124 P). Ggmdharájasya 135 (138 P) Kirtirájasya 
132 (195 P). Karpaputrasya 136 (139 P) Kumdaputrasya 


123 (126 P). Avirágasya 157 (140 P). Caktihastasya 
124 (127 Р). Ramasya 138 (141 Р). 

125 (198 Р). tasyai ‘va 139 (142 P) Anurágasya 
126 (129 P). Ujayasya 140 (143 P). Váhanasya 


127 (132 P). Qálivihanasya 141 (144 P). Vairigakteb 
128 (131 P). tasyai'va(d.i.Qàli- 142 (145 P). 


kasya) 143 (146 P). tasyai 'va(") 
129 (130 P). Cálikasya 144 (141 P). Valayipitasya 
130 (133 P). tasyai 'va (d.i.Qà- 145 (148 P). tasyai "va 

livah”) 151 (101 P). Kalamkasya !) 
131 (134 P). Somarájasya KP 111. Grisumdarasya 
132 (135 P). KP 113. Sahyanägasya. ` 


133 (136 P). Brahmagatel 

Hierzu tritt noch 7 635 Vinhudatte(!), = Vishgudatta bei 
Bháu Dáji, aus dessen leider auch ziemlich corrupten Angaben 
im Uebrigen auch noch: Paramarasika, Násira, Avarái, Kavva, Usala, 
Jalaharadhyapi (sie!), Kesava hinzuzufügen sind. Ich ordne diese 
Namen zunächst alphabetisch wie folgt: 

Amgarija 31, Anamga 33. 34, Anira(djdha 48, Anika 10, 
Anuriga 69. 70, 139, Amararia 7, Amrita 43, Ardharájya 26, 
Alika 107, Avatamka 37, Averfi(?), Aviräga 123, Asadriya 98, 
Ädivarkha 85, Joie 94, Ujays 126, Usala(?), Katilla 79, Kamala 
115, Karpaputra 122, Kalamka 151, Kaviräja 39, Kavva(9) Kûla 
51, Kalasára ("sàrasi?) 25, Külasinha 109, Kälädhipara 68, Kälita 
63, Kálirija 21, Kirtirája 135, Kumdaputra 136, Kumára 21, 
Kumárila 8, Kusumáyudha D6, Kritajnacila 83, Kesava(?), Gaja 19, 
Gajareva 91, Gajasinha 15, Gatalajja 57, Gamdharija 121, Gräma- 
kûta 88, Camdrasvimin 20, Culloha 5, Jaladharadhvani (?), Triloka 5, 
Dámodora 106, Durgásvümin 12, Dhira 63. 67, Nathé 41, Nasira(?), 
Nidhivigraha 112, Paramarasika(?), Pota 89, Paulinys 74, Prava- 
rarija 7. 45, Pravarasena 64, Prahatá 86, Prinima 26, Brahma- 
gati 133, Brahmacürin 24, Brahmarija 62, Bhima na 76: 
Bhimasimin 11, Bhogika 32, Bhramara 108, Maaramdasega 6, 
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1) & Hetr. p. 373, Bezug zum Inhalt. 


Makaramda 6. 23. 80. 98, Manmatha 53, Malloka 36, Mahádeva 105, 
Mátamga 92, Mána 101—104, Muktàdhara 78, Mukharága 65, 
Mugdhidhipa 59—61, Mudra 113, Mrigimka 110. 111, Yodita (?) 
4, Ratirija 44, Rima 124. 125, Reva 87. 90, Lampa(ta?) 46, Vajra 
93, Vaprarája 95. 97, Valayipita 144. 145, Vallabha 42, Vasa- 
laka 73, Vähans 140, Vikramaräja 134, Vinhudatta 7 655, Vina- 
yàyita 17, Vishnudatta(?), Vura(!) 114, Vairigakti 141, Vaicára 52, 
Gaktihasta 137, Calyäga 29, Câlika 128. 129. Cálivàhana 1. 16. 
35. 117—120. 127. 130, Cricaktika 99, 100, Crisumdara P 111, 
Sahyanäga P 112, Sitha 47, Sirirka 11, Surabhivatsala 49, Soma- 
гаја 131, Svargavarma 50, Svimika 81. 82, Harijana 30, Hára- 
kumtta 94, Häls 3. 13, Hálika 116. 

Ein guter Theil dieser Namen nun ist offenbar sehr corrum- 
pirt überliefert. Es sind darunter im Vebrigen zunächst eine 
kleine Zahl solcher, die zu dem Inhalt des betreffenden Verses 
stimmen, und die somit a priori als unächt erscheinen 1). Indessen, 
das Beispiel des Ghatakarpara und des Nicula zeigt uns, dass dies 
doch keineswegs nothwendig ist, insofern daraus hervorgeht, dass 
in der That Dichter nach Worten in ihren Versen, gewissermassen 
mit Spitznamen (oder Ehrennamen), benannt worden sind. Und 
so werden wir denn wohl auch an den Namen von Göttern, Heroen ete., 
die sich darunter befinden, keinen Anstoss nehmen dürfen. Auch 
sie werden eventualiter von Personen, die wirklich s ó hiessen, zu ver- 
stehen sein; ist ja doch die Verwendung der Gótternamen als nomina 
propria eine allmälich durchaus übliche geworden. Und wenn sogar 
der Name des Flusses Revi darunter erscheint, so lehrt uns gerade 
nnser Text selbst (G 579), dass auch er, ebenso wie sein Syno- 
nymon Narmadà (G 549) zu seiner Zeit factisch als Frauen-Na 
verwendet worden ist. 

Vor Allem aber spricht in gerade umgekehrter Richtung für 
die Aechtheit der Namen überhaupt, dass sich für ihre, sei es 
appellative, sei es mythologische oder sonstige samjná-Bedeutung, 
in der Regel keine Beziehung zu dem Inhalt des Verses 
entdecken lisst. 

Zu dem schon oben p. XIIfg. über die geringe chrono- 
logische resp. literargeschichtliche Ausbeute sus diesen Namen 








1) bei den vedischen Versen z. B. pflegt man in der Regel, und in der 
That wohl meist mit Recht, só zu schliessen. 


Vorwort. LVII 


Bemerkten (nur stwa Cälivähana und Häla selbst enthalten einen 
gewissen dgl. Anhalt) füge ich nur noch hinzu, dass das Fehlen 
des Namens Kälidäsa darunter immerhin eine besondere Bedeutung 
hat! — Für den volksthümlichen Charakter der Verse selbst 
spricht jedenfalls, dass die angeführten !) Namen ihrer Dichter den 
verschiedensten Volksschichten, vom König abwärts bis 
zu den PHügern und Frauen sogar (4l. 86. 87. 90), angehören. 
Und auch dies giebt den Angaben selbst, im Verein mit v. 3 und 
mit dem, was die Tradition in T dazu erzählt, s. Ней. р. 348, 
immerhin einen gewissen Anspruch auf Authentität. Es ist daher 
in der That zu bedauern, dass ihre Ueberlieferung so mangelhaft ist, 
zumal ja doch auch die Vermuthung gehegt werden darf, dass, wenn 
sie vóllstindig vorliigen, doch vielleicht auch gewisse chronologische 
Schlüsse aus ihnen zu ziehen sein würden. 

Die nachstehende Ausgabe des Häla nun führt zunächst den 
Text der Vulgata, und zwar, da mir leider kein anderer Commentar 
als der des Gangädhara völlständig dazu vorliegt, nach dessen 
Recension, auf. An eine wirkliche Herstellung des ursprünglichen 
Textes ist ja doeh in zweifelhaften Füllen nur selten zu denken. 
Es erscheint somit, s. oben p. XLV. LI als das Richtigste, sich einst- 
weilen je immer an eine Recension zu halten, und dabei stets im 
Einzelnen die Lesarten zu prüfen, so jedoch, dass man eben primo 
loco die betreffende Recension selbst im Texte aufführt. — Da ich 
nun aber von Gangü dhara's Recension (bis auf das Bruchstück in 
B) kein Text-Mspt. hatte, so habe ich seine Textlesart aus seiner 
Uebersetzung restituiren müssen. Und zwar habe ich mich in der 
Regel eben streng an seine Uebersetzung resp. den Commentar dazu 
gehalten; mehrfach indessen ist dies doch unmöglich gewesen, sei 
es. dass dábei kein Metrum zu gewinnen war (s. z.B. G 49.254) 
oder die Lesart von G sich anderweit als unbedingt irrig (s. z. B. 
G 80.81), resp. unbrauchbar ergab (s. z. B. G 21), oder wo die 
Herstellung des betreffenden Wortes irgendwie zweifelhaft war”), х. В. 
bei G 61. In solchen Fällen habe ich mich denn entweder an y, 
als die entschieden G's Text nächst verwandten Mes, gehalten, 


1) der Name Amgaräja scheint uns nach der Gegend von Ваң др, 
also nach dem östlichen Hindostan zu weisen!? 

T) so z B., wo G offenbar nicht das lautlich identische Wort zur Er- 
klürung verwendet, sondern ein dafür übliches Sanskrit-Wort an die Stelle setzt, 
ef. die Uebertragung von volamts, volina durch vyatikrimta u. dgl 


LVIII Weber, über des ртт 





oder ich habe gerad | 
in den Text gesetzt, x. B. bei G 49. 91. 

Nach Gangádhara gehe ich sodann dia bei ihm fehlenden 
Verse der übrigen Texte der Vulgata, KPswmt, der Reihe nach 
durch ; hierauf folgen die zu der Vulgata doch immerhin noch 
in nalem Bezuge stehenden Recensionen y und B; danach 
Sädhärana's Text, sodann die beiden Telinga-Hecensione 
Schluss die in meiner Abh. im Anhang, unter A, E 
Citate aus der alamküra-Literatur, so weit dieselben nicht bereits 
im Vorhergehenden ihre Erledigung gefunden haben. 

Was die Orthographie betrifft, so habe ich bei jeder Recen- 
sion die derselben eigenthümlichen Besonderheiten beibehalten. Bei 
Gangádhara jedoch, wo mir kein directer Text seiner Recension 
vorlag 1}, habe ich mich im Wesentlichen an jw, als diejenigen 
Mss, die ihr offenbar am nächsten stehen, gehalten, und, wo sie 
unter einander abweichen, bin ich meine eigenen Wege gegangen. 
3. das Nähere in den Bemm. zu den ersten Versen. Bei verschiede- 
ner Sehreibung desselben Wortes (z. B. bei kudamva und nimus 
kira und kila u. dgl) in den einzelnen Versen einer Recens 
habe ich mich im der Regel im einzelnen Falle je an die daselbst 
gerade vorliegende Lesung gehalten, nicht eine Form auf Kosten 
der andern strict durchgeführt. 

lch habe es für nothwendig erachtet, auch für die in meiner 
ersten Abh. bereits aus Kulan&tha publicirten 370 Verse (1—2369. 
693—103) hier den Wortlaut des Textes vollständig zu wiederholen, 
da diese Ausgabe hier sonst eine gar zu unselbständige und unfertige 
Text-Gestalt gehabt hätte. Für die Uebersetzung jedoch, sowie - 
für die ans KBPST sich zum Texte ergebenden Varianten, erklürenden 
Scholien ete. verweise ich theils eben auf meine ,Abh." selbst, 
theils auf die in ZDMG. 28, 345fg. (1874) befindliche Retrae- 
tatio (= Retr.) derselben. Nur die Autoren-Namen, sowie 
die Angabe der Parallelen in den übrigen Texten, habe ich 
von dort auch hieher herübergenommen, um eben doch alles dér- 
artige Material hier beisammen zu haben 5. 

1) ausgonommen die paar Vorse in B (v. 1—129). 

®) auch der ,Wortindex* umfasst alle 1000 Verse; und zwar auch die 
hanptsächlichsten der in der Retr. angeführten Varianten aus PST, für welche 


im Uebrigen die hier angegebenen Verszahlen, behuífs Benutzung der Abh. und 
der Retr, nach p. 516. 517 in die Verszahlen von K umzusetzen sind. 














Vorwort. LIX 


Es erübrigt nur noch, dass ich an Diejenigen, welche mich, 
und zwar theilweise in so ausgedehnter Weise, bei dieser meiner 
Arbeit unterstützt haben, also an G. Bühler, A. C. Burnell, 
B. Goldschmidt, R. T. H. Griffith, HR. Pischel, В. Rost, vor 
Allem an die drei Erstgenannten, hier auch öffentlich meinen 
Dank nochmals abstatte. Und auch 6. (arrezs muss ich an 
dieser Stelle noch wegen der mannichfachen Belehrung und An- 
regung, die ich seiner im Journal Asiat. 1872 Aug. Sept. 
p. 197—220 erschienenen Besprechung meiner „Abh.“ verdanke, 
dankbar gedenken. Last, not least, habe ich (C. Cappellers 
freundliche Mitwirkung zu erwähnen, der die zweite Correctur 
jedes Bogens las, und dabei nicht nur mehrfache bei der ersten 
Correctur übersehene Druckfehler berichtigte, sondern mir dabei 
auch durch kritische Bemerkungen und Vorschläge mannichfacher 
Art höchst wesentliche Dienste geleistet hat. 


Berlin, 19. October. 1880. A. W. 


Berichtigungen und Zusätze. 


Pag. 2, 24 lies: T 223; — р, 3, 24 lies: und zwar nach a, à, 
wie nach i; — p. 3, 34. 85. 4, 1. 2, der Satz ist besser só zu 
fassen: „Man kann somit in der Regel jeden anusvära, der sich 
vor einem anlautenden Vocal nach einem Vocal, den er nicht 
positionslang machen, sondern der kurz bleiben soll, findet, einfach 
streichen; denn, wenn einer solchen Silbe nasalischer Ausgang zu- 
kommt, so wird dazu eben nicht der anusvära, sondern m selbst 
verwendet. Wenn Bollensen Mälav. p. 151 behauptet: „die nasal- 
auslautenden Silben am im u können vor folgenden Consonanten 
nach Bedürfniss kurz gebraucht werden“, so ist dies nicht nur 
gegen Hem. 3,26 (sapràgdirgha), sondern eben auch für Hála 
wenigstens gegen den Usus der Mss. Ebenso steht seine Angabe 
ibid., dass der ardhacandra als ,Zeichen der Kürze* diene, in Wider- 
spruch mit der hauptslichlichen Verwendung desselben in 1 gerade 
nach û; s. noch das bei v. 481 p. 212 und bei v. 651 p. 320 Bemerkte. 
— A!) páda ] citirt Hem. 2, 211, — 4, 95 hierher gehört wohl 
auch noch ettäi für ettähe, s. bei v. 410; — 6 päda 3 (wie in R) 
citirt zu Hem. 2, 198; — 10 päda 1 citirt Hem. 2, 195; — 
15 pâda 1 citirt Hem 5, 80 (te wie R, рафіі wie K); 

p. 8, 9 u. 8 v.u. lies: auch in 187. 210, cf Setu 13, 68, während R 
wiederum; — 20 pâda 2 ef. T 532; — 21 volina wird von y zu 
G 340 durch vyapalina, voläveum von 8 zu G 349 durch vyapa- 
nayitum, und volamta zu 711 in y durch vyapaneshyata erklärt; 
zu volävia s. noch bei v. 315. 458; — 23 ob etwa: „wenn sie 
anch am Morgen nóch so schämig thut*? aber dann müsste vi 
nách ogaamuhi* stehen!; — 26 lies: ccia; — 43 vgl Qakunt. 
х. 91 (Böhtling) Megh. 10; — p. 21, ult. lies: (v. 495); — 
p. 32, 3 lies: namamti(); — ibid. 8 lies: güsamtl 00: — 
p. 37 not. ! füge hinzu: sowie T 501; — ib. not. 3 füge hinzu: 
dasselbe gilt von G 406 (K 301) und 411 (8 6); — 105 (538 8!) lies: 
i; — p. 40, 12 v. u. uchüdha E bei G 526 gehórt nicht zu chüdha — 











1) dia alleinstehenden fetten Zahlen bezeichnen dio Verse, 


kshipta, sondern zu dem Jaina-Wort uchüdha — ucehishta, s. 
p 241; — 119 lies: diaho, vikkiral; — р. 44 penult. lies: 
sai virahammi(j; — 147 cf Miülatimádh. Act 2: Фадо tio. 
kanpaáo jho tumam ma pekkhanti, avi gäma attano hiaassa 
pahavantit; — 163 vgl. Hitop. 2, 126 Schlegel; — p. 61 not. 1 
füge hinzu: sowie sinna für sanna $82, nisis-ijjai T 505 (896); — 181 „so 
dass nach dem Jucken keine Narbe zurückbleibt*; — 183 lies: 
anudiaha viigpa?; — p. 69,95 siddhir astu ist eine buddhistische, 
resp. jainistisehe Grussformel; — 194 páda 4 (omálayam vahaï) 
citirt Hem. 1,38; die Ergünzung bei Fischel Uebers. p. 16 liest 
o suhaa wie RT; — p. 14, 15 lies: grihapárthe; — p. 19, 11 v. u. 
lies: káküktyà; — p. 80, 18 aus dem Sanskrit vgl. stritvam eva 
tirohayan MBhär. 5, 7427, Neubildung zu tirohita; — 
p. 84, 11 v. u. lies: (Molesw.) denn als; — 230 vgl. den Cáru- 
datta in der MyichakatikA (so bereits Retr. p. 406); — 239 zur 
Tapi s. Retr. p. 408; — p. 89, 16 lies: fehlt; — ibid. 17 lies: 
miti; — 242 vakkhevañi für avakshepakági?; — p. 90, 26 lies: 
zu рада; — 244 zu dem svasti-Gruss im Briefe s. Ind. Streifen 
3,36: die daselbst (resp. p. 35) besprochene jetzt allgemein übliche 
Briefaufschrift: saca | = ist möglicher Weise gerade eben nur dies 
svasti, resp. etwa sotthi?; — 245 putti a in K ist puttia zu 
schreiben, da es durch putrika erklärt wird, s. v. 683. 132; — 
246 in der varietas lect. lies: anusroto; — 255 zu der hiesigen 
Verwendung des jam ef. A 20 (975); — p. 99, 3 les: T; 
— S) 10 zu manasvini für mägamsigt & bei 8 411 р. 441; 
— #6 то Кайа s. р. 186; — 277 lies: 'varähe; in der 
varietas lect. füge hinzu: mgura yw; — 208 zu dem Ausfall des m 
in kuari vgl. pippachia 104 K, dumdui 172 yw, Jaüpàá 611 w, 
pumphuá 329, já&ua 685 у, und s. Hem. 1, 118; — 299 in der var. L 
füge hinzu: paranha T; — p. 110,2 lies: suamdbi; — 317 lies: pitthái ; 
— p. 134, 3 lies: “gatarakshiteshtham; — 346 var. lies: kajanab; 
— p. 129, 11 lies: mà mà nam pamba?; — 354 lies: vähn; in der 
varietas. lect. lies: oam айа; — 372 var. hes: evin 8; — 
377 lies: überströmende; — 387 im Jaina-Präkrit ist vitthada — 
vistrita, z. B. Bhagavati 13,2; — 402 lies: piado; — р. 165 
ult. lies: caja; — 449 lies: gimagino, und in der varietas: 
giminino ;R8!; — 454 lies: mialäriä; — P 193, 14 füge hinzu: 
zur Kürze des a s Abh. p 95. 219; — 457 lies: Agamda, 
In" der warietas lies:  bhràmyamánam; — 460 var. füge hinzu: 


uvahà T; — 464 zur Freigebigkeit des Vikramáditya в. Ind. 
Stud. 15, 188; — p. 903, 15 sollte püsa als Name des 
Sátavühana etwa auf Pushya zurückzuführen sein? — 468 
var. lies: dukküpda ya; — 474 welche nicht um das väter- 
liche Gut gekommen?*: hierdurch erledigt sich p. 208, 12. 13; 
— 477 am Schluss der varietas füge hinzu: liest also wohl &vvo; — 
482 m den Lesarten von R cf. 002; — 489 Has: ecea; das 
zweite Hemistich kann als Antwort anf die Frage im ersten ge- 
fasst werden; — 491 lies: Joghájalam; — 497 lies; kkhu; — 
499 in der varietas lies: katio khemam; — 502 var. füge hinzu: 
pi pio T; — p. 231, 1 lies: K&lidásab (Kum. $8, 12): — 516 lies: 
ecea; und in der var. lies: pávii 8; — 593 lias: mâgamm®; — 
925 lis: ccea; — 530 lies: pima: — 534 lies: "Trennung; 
— 539 in der varietas lies: dimvo v; — in der var. lies: 
pivvamtar; — O49 var, lies: unklar; — p. 260, 22 füge hinzu: 
wohl aus adas + agra, cf tadagra, ekigra; — 556 lies. ruamti: 
— 560 var. lies: pariggahiàga va E; — 563 ob etwa doch püsaága 
beizubehalten?; — 56% lies: na vi taha ani; — 569 lies: ruat; 
— (44 var. lies: vi kaona T, und: bhanimi Kivyapr.; — (MyT var. lies: 
T" und T*: — 610 var. hes: khidyatim: — 613 var. liés: paat tti; 
— 614 lies: jam na; — p. 301 not. 3 lies: T 914; — p. 302,8 
lies: 14, 442, 3; — 305, 2 lies: avaliyamänam; — 631 var. lies: 
vaum&ra (! cunara?); — 632 var. lies: vigidio у, vinadio y; — p. 309, 13 
v.u. lies: vipadio; — 633 lies: in den Vindhya hinauf zu fliehen: 
— p. 312, 12 streiche T 554; — 639 lies: hattham pi; — 640 lies: 
tuha; — 641 lies: thavei; — 643 var. lies: Mikhita; — p, 319, 11 
hes: vellahala; — 655 lies: anpattakhavia?: — 650 lies : karaphamso 
— p. 527, 12 lies: nhyika(c); — G64 lies - gharasámie; — 667 lies: 
па; — 613 var. lies: je vi анһа; — 683 lios. puttia; und vergleiche . 
'das soeben p. LXI zu v. 245, sowie das p. 295 n. bei v. 132 Bemerkte: 
p. 941 ult. 342, 1 erledigt sich hierdurch: — oy p- 947 n. * und p. 348 
n.* In dipahe y liegt wohl eine irrige Prolepsis des pratika des 
nächsten Verses: diahe vor; — 693 Die Einleitung dieses Verses in 
z lautet: ko 'pi kalamagopyä asatitvam sücayan kalamena sámyam 
áha: diahe ti; — 696 lies: wird dem Wandersmann: — p. 312, 8 
les: s. die Concordanz auf p. 516. 011; — 702 lies: kalakkh*; — 
105 var. lies: gammairia mhi P5 — 713 vergleiche etwa A 16 (973); 
— ТЫ var. lies: dadbdho 8; — 729 zu páda 1 vgl. G 477; — 
P. 292, 13 lies: (cola); — 729 ob pamthápá zu lesen?; ef. jada 


518. 598, aber juäno 741; — 732 lies: puttia, sowie: „diese 
Flammen .. berühren nicht*; — p. 395 n. ! zu puttia, putrika, 
= putrike s. v. 245. 683; — ib. die n. * ist zu sireichen; y hat te, und 
gwar mit Recht, nicht als Pron. 2 p., sondern als Nom. Plur. von ta 
gefasst; — 736 lies: “tti; — p. 308, 12. 13 v. u. der Satz in Paren- 
these ist zu streichen; — 740 var. lies: "nadhagoa pi ucha*: — TAL var. 
lies: dilli-; — 746 lies: daddha; — p. 403, 17 lies: wiederfindet 
und einer (338) y eigenthümlich ist; — TYT lies: de à, und: 
„Не da! weisse nur immer weiter. Höre nicht auf damit*; de à 
steht für de ah, s. p. 145; 202; — 755 lies: (4, 91); — 196 var. 
füge hinzu: ramdam vi R, rumdam са ST; vistirkm() ea 82, rumdi(!) 
asamkath Te; — 758 var. lies: grämtah 8; — 760 lies: Nammae; — 
769 var. lies: poluggs T, und: damtapikitts 8; — 777 lies: „gleichsam 
als allererste Urkunde des Frühlings die ersten Blätter des Ankolla er- 
greifend, jagt der Südwind auf den Strassen des Dorfes umher“; die 
Bemerkung in Bezug auf prahimdita ist zu streichen ; — 197 lies: jů- 
háhiva!; — 791 var. les: (oder damta2); — 800 lies: gharatta; — 
$04 lies: camdo; — 809 lies: (335 T); und in der var. lies: huaga T^; 
— 815 var. lies: ја"; — р. 449, 6 v.u lios: bei Schwangeren (s. G 
bei v. 83); — 816 lies: naanam; — р. 457, 18 streiche: T 554 und; 
— 851 páda 4 citirt Hem. 2, 209; — 899 lies ve tti; — S61 lies: 
dhapnána; — p. 473 lies: T 414 — л 515, und T 433 — G 219; — 
p. 415 ult. T in TW ist zu streichen; — 878 lies: nimba; — 856 lies: 
dajilüga; — 894 lies: padanüsavam; — 895 lies: genha mäyam 
und: ,dann weine, übe Schmollen, auch nur ; — 909 var. füge 
hinzu: patin *, gotta &; — QIT ob etwa: ohne zu trinken; — 918 lies 
vaccihii si; — 919 lies: ¿mit ihrem von dir durch deine viele 
Schuld. verfinsterten Antlitz"; — 923 parihisa" als Voc. bedeutet 
etwa: die du von scherzhaftem Schmollen nichts wissen willst, 
keinen Spass verstehst!*; — 924 thapaütth" kann auch aus thanaa 
+ utth® bestehen; — 928 lies: nisise; — 932 in der Ueber- 
schrift lies: „wie krigt man ihn denn her?*; — und in der Ueber- 
setzung: „darum kommt er nicht;* — 934 lies: jaammi, und in der 
var. füge hinzu: "juxmmi; — 036 lies: sahase tti; — 944 lies: 
jüntamtu; das Metrum schliesst wie die Pragiti, s. Cappeller 
Gapach. p. 24; -- 945 lies: apuvattamto; — 962 lies: kim pi; 
— p. 513, 4 lies: | 993 |; — p. 517 in der zweiten Columne 
lies: K 278 — G 276, K 279 — G 275. 
Berlin, 28. Dec. 1880. A. W. 
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Die Vulgata in Gangádhara's Recension. 


1. (so alle Texte, auch V; Cáliváhanasya PG) 
pasuvaino rosäruna- 
padimásamkamta!)-gorimuhaamdam | 
samjhásalilamjalim тааһа | 1 | 

"kaammia y, "kaum bia y, "kaam vin RS, “kaa via T. 

Wenn ich auch der von Herm. Jacobi, Kalpasûtra p. 100, ge- 
gebenen Erklärung des piva, viva, miva aus pi va d. i. api iva zuzu- 
stimmen *) geneigt bin, wonach denn aueh die daraus entstandenen 
mia und via als mi-a, via zu schreiben wiren, so scheint es 
mir doch, bis volle Sicherheit erreicht ist, geeigneter, diese 
Enclitica annoch zusammen zu schreiben. — Nach Vocalen steht in 
den Mss. des Häla in diesem Falle stets nur via, nach anusvira 
dagegen schwanken die Mss., R zeigt fast regulär piva, 1 mehr- 
fach miva, daneben jedoch auch min, via; ebenso yST; в. z. B. die 
Verse 195. 332. 336. 363. 505 u. cf. Hem. 2, 182. — Zum In- 
halt des Verses s. Retr. p. 347, sowie die vv. 448 und 695. 
In 8 werden hierzu durch: tatbå ca allerhand Stellen citirt, 
w A, auch eine aus Kálidása (Kum. 1, 44): candram gatä pad- 


Wae EE 


1) die Nasale sind wor ihren Consonanten in den Mss meist durch m 
gegeben; nur p hat häufig nt (sieht fast wie tt aus). Im Anschluss an Hem. 
l, 30 gebe ich die Nasale stets durch m, lasse resp. die Lesart der Mss. ün- 
erwähnt, wo nicht besondere Umstände vorliegen. 

2) anders Abh. p. 47. — Nicht unerhebliche Schwierigkeiten macht indess 
immerhin noch Päli viya, s. Childers unter iva — S. im Uebrigen noch 
Siegfr. Goldschmidt Prikrtica p. a a METRE 

Abhandl 4 DMG. VIL 4. 


2 Weber, über das Saptacatakam des Наа. 


2.) (auch V; 7 ST) ohne Autor-Namen. 
amiam páàuakavvam 
padhium soum ea je pa ápamti | 
kämassa tattatattim | 
kunamti, te kaha na lajjamti? | 2 | 

amiyam E, — рМаш Б, — pathium p, — а y, ca yR, — ñnamti w, 
Jinamti ;R, — k&mamsa y, — tattattatim у, tattatattim R, tantatatattim w; 
tattvacimtàm €, tamtracimtiim V. 

avasare pafhitam ca erotum yathürth&vagühanena särthakam 
kartum; kämintramjanärtham kämagästrakäräg ca samayoeitalalita- 
githipitham eva tad-upiyam fimanamti, tathá ca Vimanahk *): 
БАҺА pathee ca lalitaum madanágradütir iti; tasmát kimagistrapha- 
lopabhoktyibhir avacyam githikoshah samgrihyate 8. — Zum In- 
halt vgl. im Uebrigen den hiibschen Parallelvers 4) im Schol. zu 
Hem. 1,187 bei Pischel 2, 44. — Die yagruti ist R speciell zu 
eigen, kommt in den andern Mss. nur sehr selten einmal vor; sie 
beschränkt sich im Uebrigen in R keineswegs etwa blos, wie 
Hem. ], 180 vorschreibt, auf die Fälle, wo zwei a zusammen- 
treffen; — kämamsa +; der anusvüra erscheint in y mehrfach, 
wo man eine Verdoppelung des folgenden Consonanten erwartet; 
geht y also etwa auf ein in dekhanischer Schrift geschriebenes Original 
zurück, wo dasselbe Zeichen sowohl als anusvira wie als Ver- 
doppelungs-Marke gilt? — Zu tatti (Retr. p. 347. 348) s noch 
v. 51. 276. T 214, tattilla 557 Hem. 2, 203. Dis Hang schriften 
sprechen für tatti (tapti), nieht für tanti, da tamti sich nur 
einige Male findet (für die Telings-Mss, gilt resp. das so eben 
Bemerkte) Im Mahráthi findet sich allerdings tantri, als Adjectiv 
indess, nicht als Substantiv, nach Molesworth mit dor Bedeutung: 
having a tantra, hence deep, designing, plotting, schemefal. Nach 
einer brieflichen Mittheilung Paul Goldechmidis (vom 6. Nov. 1874) 
wird aber tattilla in einem (Commentar zm dem Jaina-Werk 
unesumälä direet. durch taptimant erklärt. Pichel m Hem. 
2, 203. 204 Uebers, p, 95. 96 adoptirt dafür die von der derinä- 





1) so lange die Verszahl in KP yap r Ëy R mit der in G stimmt, gebe 
ieh sie nicht besonders an; sobald aber Varianten eintreten (bei ST, und soweit 
sie überhaupt in Frage kommen anch bei VW, ist dies ja fortah fast stets der 
Fall, werden disse, ebenso wie etwalge Uebereinstimmungen mit (, reguhir 

?) offenbar hier als Vf. eines kámachstra citirt. 


3) Páiyakavvam pulhium ... ajja vi baharo na vünamti. 


I. Die Vulgata im Gasgádhara's Reeengion $. Š bis 3. 3 


mamälä gegebene Erklärung durch tatpara, tatparatä; soll damit 
etwa auch eine Etymologie der Art beabsichtigt sein? 
3. (88, 5 T) Hálassa К. 
ehalena kodia majjhairammi | 
Hálepa viratätm 
sülamkárága gühápam | 3 | 

sayñim Е, — vatthalens ww, kavatsalena y ), —  kodia yw, kodie R, — 
majljha&rammi y, — ghhhos y, pam R, "nam y. 

kavivachalo nàma kavib(!) R*, — Qülivàhanena rájnà R^, Cá- 
livihanena £; — ch wird fast durchweg einfach geschrieben, die 
Zusetzung des c bei innerem ch habe ich daher überall dá, wo 
das Metrum Position verlangt, meinerseits vorgenommen; es giebt 
ja im Uebrigen auch mehrere Fälle, wo inneres ch keine Position 
macht. In » findet sich mehrfach (wie in T) geh geschrieben, 
das hie und da auch wie cheh aussieht; — majhjha y; diese 
doppelte Schreibung der Aspiraten in den Gruppen kkh, jjh. ddh, tth 
ist im den Mss. sehr üblich, in yw ist resp. die Ligatur {hth 
vórwiegend gebraucht; ich bemerke dies hiermit ein für alle Male, 
und lasse die einzelnen Fülle fortab im Allgemeinen unnotirt; 
gühágas, "pam; in Bezug auf die Schreibung des anusvára im 
Auslant der obliquen Casus des Plur, des Nom. Acc. Plur. der 
Neutra u. =. w. gehen die Mss, völlig willkürlich zu Werke; sie 
setzen ihn bald, und zwar nach a wie nach i, wo er micht hin- 
gehört, oder lassen ihn weg, wo man ihn metri caussa braucht, 
und zwar ohne irgend welehen Consensus; es ist somit auf sie 
in dieser Hinsicht gar kein Gewicht zu legen *), und lasse ich 
daher die zahllosen Varianten dieser Art im Folgenden meist ganz 
unberücksichtigt, und richte mich nur nach dem Metrum. Бераг 
ist eben nur das, dass überall da, wo ein finaler anusvåra vor folgen- 
dem vocalischen Anlaut nicht Position machen soll, er durch m, 
welches dieser Vocal an sich nimmt, gegeben wird; hiegegen wird 
in den Mss. fast nie gesündigt, d. h. wó ein solches m sich findet, 
ist es berechtigt. Man kann somit in der Regel jeden anusvära, 
der sich vor einem anlautendem Vocal findet, einfach streichen; 





1) solche biose Schreibfehler notire ich fortab nur, wo etwas darauf 


2) ich bemerke dies gegenüber von Klatí's Bedenken in ZDMG 33, 451. 452. 


S. hierzu u. A. much 5. Goldschmidi Setubandha Einl p. XIX. 
1" 





denn wenn die Silbe, die er schliesst, metri caussa kurz -sein 
sollte, würden sie eben nicht mit anusvára, sondern mit m geschrieben 
sein. — Das & der Endung ái erscheint im Uebrigen in 1» mehrfach 
mit ardhacandra geschrieben, als & i, &^im, oder gar à" i". 
4. (118, 44 T, 97 W) Vodisassa К, Yoditasya(!) P. 
ua niecalanipphamdá 
bhisipivattammi rehaí valáà | 
paritthih.samkhasutti vva | 4 ] 
uva W, — nipamdh W, — bisini W, — wattami y, pattammi WE, pat- 
tami W, — ràjato EW, — baliya R, balàÀ W, valàà yẹ, — bháapapari? y, 
bhñyanuvari R, bhi&anapadi? œ" (p! unklar) W (wo bhñana aber fehlt); bhà- 
janaparisthità E G, °pratishthith W, — яи ven yy, sippi vwa W; cuktir 
Eva OW. a Hem. 2, 138. 
па, von einer verkürzten Form der vedischen y th, ef. Abh. p, 67. 
Ich meme auch, obschon Pische! mir dafür durch das Medium 
seines Idols Candragekhara den von diesem dem (amkara für die 
gleiche Sünde zuerkannten „pramäda* seinerseits ebenfalls zu- 
dictirt hat (s. seine Uebers. des Hem. р. 98 u. s. Ausgabe der 
(ak. p. 173), bei dieser Erklärung so lange stehen bleiben zu 
müssen, bis er seine Wurzel „up, zu der auch oppam drishtam 
bei Trivikr. 3, 1,132 gehört“, näher, als durch diese eine dunkle 
Form begründet hat!) Zu seinem weiteren Dictum (degig. bei 
Trivikr. p. 246. 241): ,h fällt im Präkrit nie aus" vgl. die 
Wörter däsära, galatthia, väulla, sâuli, und addåa resp. vailla, 
denn auch für diese beiden Wörter halte ich, bis auf Weiteres, noch 
an meiner Erklärung durch nddâha (âdarça) und vahilla fest, — 
Auffällig ist, dass ua im Setubandha nicht vorkommt; uhiüna in 
9, 52 ist zweifelhaft, s. Siegfr. Goldschmidt ad 1, — Beiläufig er- 
wähne ich hier noch, dass ich die beiden Wurzeln üh für 
ursprünglich identisch erachten möchte), úh ühati hat physische, 
ih ohate (ätmanep.) psychische Bedeutung (bei sich etwas hin 


———ККЇ[-җ - 





1) oh uam A 3 „falsch“ ist (Pischel Hem. Ueb. p. 97), bleibe zunächst 
noch dahingestellt; ua suparihàsam ist jedenfalls schwerlich zu lesen, eher 
etwa: muasu (mufica). 

2) = Abh. p. 29 (wo allerdings einiges m ändern), Retr. р. 353, padiattalia 
Setu 5,31, und die var l bei 8, 15. 10, 10. 15, 18. — Aus alter Zeit gehört 
hierher der Instrum. Plur, auf ais. Ueber Ausfall von h im Zigeunorischen 
» Miklosich Mundarten der Zig. 9, 36. 

3) ähnlich wie tark und torqueo, mar und smar, math und partaro ru- 
sammengehóren Of Phachels Bem. m V grabh Hem. Uebers p. 90. 


1. Die Vulgata in Gaügüdhara's Hecensiou v. 4 bis 5. 5 


und her schieben, überlegen, vermuthen; dann weiter: worauf 
achten ete). Im Volksgebrauch hätte dann letztere Form 
nicht mar ihren Vocal verkürzt, sondern sich auch speciell auf 
die letztentwickelte Bedeutung: worauf achten beschränkt, dieselbe 
resp. in die ganz allgemeine Bedeutung: pacya hinübergeführt. 
— balñà, valî. Ursprüngliches initiales b sollte nach Hem. 1, 237 
überall bleiben. Die Mss. aber wechseln auch dá stetig zwischen 
b und v!), baben resp. meist letzteres; y RT W zwar zeigen ent- 
schiedene Vorliebe für initiales b, hie und da auch am ganz 
unrechten Flecke, z. B. bei bolina, bolamta; 1 schreibt gelegent- 
lich sogar bv für vv. Um der Gleichmässigkeit willen, und weil 
ja doch die etymologische Berechtigung des b vielfach fraglich 
ist 9), gebe ich überall v, ausgenommen vor bh (wo die Mss. 
meist vbh, oder bhy haben), und notire die Schreibung mit b nur 
ausnahmsweise, wo Anderes dazu kommt. 
5. (1738, 148 T) Cullohassa K, Trilokasya P. 
mahilänam vibbhamá vir&amti | 
java pa kuvalaadalasac- 

ccia yp E und so auch fortab (y5 haben jedoch mehrfach via, vvia) — 

sachah&ig yw R ("hi y) — maülenti v, — mainàim E. 


1) = Pischel zu Hem. 2, 79 р. 69. 

2) otymologisch sicher ist b z. B. bei dem Lehnwort bandi, sodann bei 
y bandh, babhru, barbara, y bsrh, balbal, balbaja (одос), bahala, bahn, 
báhu, Báhli, bila, bisa (bh*), bibhats, j/ budh, J brû (aus mbrà, mrü, smar) 
so win bei dem aus dv entstandenen b (Hem. 8, 119, 120), — unrichtig 
dagegen erscheint es mir x. B. bei bata (pav), badhà (p vadh), bala bali 
bila (lat val), Balhika (j/valh), bahis m. báhíka (у аһ), bäshkala (Vär-kali 
oder dies gar aus vrikalà?), binda (aus vrinda), bija (lat. vigor, al. vaja), — 
und unsicher bei banda, badara, barsa barsva brisi, bina, báshpa, bindu 
(ef. bhindu), bimba, bilva, busa. Die Mas. können auch für das Sanskrit in 
dieser Hinsicht nicht irgend als mnassgebend gelten. Nur die Etymologie, resp. 
Sprachvergleich-ng, giebt sichern Anhalt. Und zwar sind Мег Zend und Pali 
von besonderer Bedeutung, wührend die modernen indischen Dialekte wenig 
Hülfe bieten, da sie b hufig statt v verwenden; für das Zigeunerische z. B. 
a Miklosich „Mundarten“ 9, 31. — Ich habe im Uebrigen hierbei wie anderweit 
die Eigenthiimlichkeiten der Mss. je bei den einzelnen Recensionen, wo diese 
für sich behandelt werden, zur Geltung gebracht; hier bei Gangidhara aber, wo 
kein eigenes Toxt-Mspt. vorliegt und daher alle Ms. zu berücksichtigen sind, 
babo ich os für das Sicherste und Kichtigste gehalten, den Einoten zu zerhauen. 


b Weber, düber das Soptacatakem des Hala. 


6. (233 8, fehlt T) Maaramdasenassa K, Makaramdasya P. 
pohaliam appano kim 
pa maggase, maggase kuravaussa? | 
i valiamuhapamkaam јла | 6 | 
navadohadam Rmf, — kkhu y, khu y E, — tuha fehlt y, wo suhaa suhasai lt), 
— hasai tuha suhaa R, tuha suhaa hasai y; subhagm (уй hasati') G, tava hasati 
subhaga E, — valiinanapamkaam y (“inap"), y (s. B), valitamukhap" G5, — jaya R. 
1. (405, 238 T) Amararáassa K, Pravararájasya P. 
tivijjamti asoe- 
hi ladahavilaáu daiaviraühammi | 
kim sahaf ko vi kassa vi 
påapahâram pahuppamto? |7 | 
vasiàu y?), viro w, vilayáo R, vila&o S; lalitavanitàh Rm E, vidagdha- , 
vanitàh G, — pahupanto w; prubhavan samarthah Re, prabhavan GE, | 
ladaha sumdare, vilaiu (Ada Cod.) striyim deci 8. Zu vilayá 
s. Páiyal 12 ,woman* Bühler p. 160. Da Bühler zu ibid. 
v. 14 p. 156, und zwar wohl mit Recht, latths aus lashta 
erklürt, so möchte ich ladaha davon abtrennen und vielmehr 
mit hind. ladaka (gesprochen: larka) boy, child, ladaki girl, mahr. 
laa caressing, fondling, ladaki darling 3), in Bezug setzen; cf. y lad 
viláse, 1a1 ips&yüm; das h hätte somit nur den Zweck, den Hiatus zu 
vermitteln; ef. Abh. p. 28. 29 (Ind. Stud. 2, 86. 87). — Zu dem 
deponential gebrauchten Passivum huppa s. jetzt Paul 
Goldschmidt in den Göttinger Nachrichten vom 925. Nov. 1874, 
meine Bemerkungen daru in den Ind. Studien 14, 92, und Siegfried 
Goldschmidt in ZDMG 29, 492 fg. Prakytica p. 14. Als Analogon 
für einfache Weiterbildung einer Wurzel durch p möchte ich jetzt 
such noch Päli pârupati, durch päruta, prävrita vermittelt, 
anführen, s. Ind, Stud. 15, 407. ' 
8. (487 8, 442 T) Kumärilassa K, Kumärilasya P. 
attä! taha ramanijjam 
ambam gámassa mamdanihüam | 
luatilavidisariccham 
sisirega Каат bhisipisamdam | 8 | 
1) hierans habe ich die im Text stehende Lesart, resp. Wortfolge hergestellt ; 
so auch weiter im Verlaufe. 
2) Glossenlesart ? . 
3) mit dem entsprechenden hind. larkà vergleicht Müklosich Mundarten 
der Zig. 9, 25 durch Metathesis mig. raklo, führt resp. beides auf skr. düraka 
zurück, was mir, & oben, nicht richtlg scheint. 





1. Die Vulgata in Gañgâdharas Recension е: 6 bis 12. 7 
he sakhi he gvagrih(!) EB”, gvagr GS, — ahmam y"), — samdham y; 


E. 
9. (488 B, 455 T) ohne Autor-Namen. 
kim ruasi opaamuhi 
` dhavalàamtesu sáli-chettesu? | 
padi vva sapavadié jaa || 9 | 
má runsu EK (wie 8), — chittesn R; ch macht hier nicht Position. 
Der Angabe in S zufolge, Sitam prati Trijajavakyam, s. Retr. 
p. 351, sollte dieser Vers sich wohl eigentlich im Setubandha 
(Cap. XI) vorfinden; es ist dies indess n icht der Fall; vgl.aber 11, 92. 
10. (276 8, 292 T) Biriráassa К, Anikasya P. 
sahi! erisi ccia gai, 
І má ruvvasu tamsavaliamuhaamdam | Ë 
eüna válaválum- | 
kitamtukudiläna pemmägam | 10 | 
gai yy KR, — run y, ruvvasu РЁ; з. Кеш. р. 351, — bülavilumki y E; 
vilavalukki y; balakarkati Ro, vilakarka ê. ` 
vAlufiki Pet. W. cucumis utilissimus; välumkam Päiyal. 
172 ,cueumber* Bühler; mahr. välüka, a sort of melon or cu- 
cumber Molesworth. Zur Sache s. Retr. p. 291 und unten v. 535. 
11. (322 8, 590 T) ohne Autor-Namen, 


ladhamannudümiüi vi 

biso gharinia pikkamto || UI 

datha y, — dümili wR, À y, — gharinië pE, "nin y. 

prishtha erscheint hier bei Hala theils als Fem. auf i, s. Var. 
4, 20 Hem. 1, 35, theils mit u”) statt ri, wie bei Var., während nach 
Hem. 1, 129.35 dafiir a, resp. i stehen sollte; Hem. lüsst pu? nur 
für apabhranga zu (4, 329); vel. zig. püßto bei Miklosich Mund- 
arten der Zigeuner 9, 13. — ОЪ dûma von J dû herstammt, wie 
püma aus hnu (s. v. 91) oder aus durmanas, wie suma (kusuma) 
aus sumanas, bleibt dahingestellt; s. Abh. p. 16. Retr. p. 353. 
S. Goldschmidt Index zum Setub. 

12. (13 yw, 421 S, 313 T, 6 V) Durgisviminah Р. 

sarisammi japammi jujjse rao | 





1) in y fast durchweg: hm, hu. 
2) so auch im Setub, wo mur je einmal pa” und pi", a. Goldschmidt s: v. 


„шагай, na tumam bhanpissam*, 
marapam рі salihanijjam se | 12 | 
se asyih Кт; asyäh Ë, tasyüh G. 


13. (14 y wB; 139 5, 389 T) Hálassa KG (fehlt in P). 
ramdaáhanakamir niunie! 





dhümái sihi, na pajjalat | 13 | 
jhürasm y; khidyasva E, rudihi R9, krudhyasva G. 
Zu jüra Betr. p. 353 s. jürıyam Päiy. 196. ,distressed*; nach 
Bühler „from jri*, eher wohl von jvar herzuleiten? 
14.1) (12 yw, 15 B; 2038, 388 T) Bhimasämino KG 
(fehlt in P). 









ggamasimailena hatthena | 
camdivattham gaam patni | 14 | 
gharinia yB, gharipi# yEg, — päkakarına gm, — maliena y, — sprishtam RmG ; 
ehikvam € Hptam ep, — hisijai y, — gayam e. 
Zu y chiv, Mahr. sivapem (Garrez), s. Retr. p. 353. Pischel 
zu Hem. 4, 182 Uebers. p. 151. 
15. (16 y, 17 1» 3; 611 8, 653 T) Gajasinhasya P. 
kim kim de padihásai? 
sahihi ia pucchiài mnddháe | 
a pavara dafam gaá ditthi | 15 [ 
kim ki de y, kim kim te ER, — padihásai yw R; pratibhšsati G, pratibhà- 
salo Ё, rocate und drigyate Em, — sahihi w, sahihhn »R, —  puchlá y, 
hi yR, — "mullaadohalinié w, "mullayadohaui R, pathamuggaadohaninia'y ; 
prathamodgatadohadinyàh Km GE ("dohadnvatylh), — navara y, "ri y, "ram E 
kevalam R= GE, | | 
paghamuggas haben ywGaty, wie SP, auch in 190. 223, 
cf, Setu 13,68, während R in 223 (190 fehlt daselbst) wiederum, 
wie K (vel T) "mulla hat; s. Retr. p. 353. 
16, (auch y, 15 y; 8, 201 T) Cáliváhanasya Р. 
amaamaa gaanasehara 
raapimuhatilaa camda de chivasu | 


i! E Rz ELIT) 


i) in R such als 386 (4, 82) = р. 


2) in e steht als v. 15 ein Vers (ettimattami), den kein andrer Text kennt; 
und G 15 steht darin, wie im y, erst nach G 16. 
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mamam pi tehim cia karehim || 16 | 
amaamaa wy, — gaaga yw E, — de ys HE; degabdah sàbhy t n. 
bodhane б; do iti ho eamdra R=; camdra he taih priça Ё; — mim api GË, 
— Фуа Е. 
talhá ca Bhavabhütib (Mil M. 1, 39): tam ishat pracala- 
vilocanäın natámgim álimgan pavana mama spriçá 'mgam amgam iti 5. 
17. (18 w; 361 8, 263 T) ohne Autor-Namen. 
ehijja so paüttho, 
ahsam kuppejja, so vi agugejja | 
ia kassa vi phalaï mano- wt 
ehijja RG*'), chal y, chii y; eshyati GE, — so vi paiittho y, so upa- 
dutthe (f) Yı 50 palitiho E; н "pi preshitah Ë; sn proshitah G, == kuppitja Е; 
kupyàmi E, kupishyàmi E?), kap" A, — so vi yw E, — anunij E; ann- 
neshyati È, anonayisbyatiG, — kasia iR; kasyñ apii R™Ẹ, kasyà рі Ө. 
18. (19 w; 81 8, fehlt T) ohne Autor-Namen. 
luggaakudamva-atthi 
kaha gu mae dhoiega sodhavvà | 
pa naha runnam va padaema [18 | 
kuddamva y, kudamba R, kndamva y, — iththi у, addhi y, atthi R; 
kutumbikrishtih Re FG, — dagibhyo ‘pasaratsalilona Ет, dagüpasarat? G, 
dacüvasarat? Ё. " 
19. (20 1р; 489 5, fehlt T) Gajasya P. 





kosamvakisalavannaa ' 
tanpaa! uppimichi kaynehim | 





kisalaa y, kisalaya y, — vanna y, — ukvaniehimi!) K, unn&mit&bhyám Ë, 
— hinaththiam y; hiaichiam ¥, hiyaichiyam Ri hridayepsitam 5; hridaya- — 
sthitam G. 

Zu kisala s. Hem. 1, 269; — kogamro vrikshavigeshas tatki- 
calayavarpa tarpaka, rakta B"; sadyojatas tu tarpakah, yim vri- 
ddhäm kåmayase, tasyås tram tarpaka iva š. 

20. (21 w; 174 8, 140 T) Camdrasväminah PF. 

aliapasuttaa vipimi- 
liaccha! de suhaa majjha oüsam | 


1) mit * bezeiche ich die pratika. 
9) E, und B, resp. spüter C, führe ich nur da an, wo eine erwáahnenswerthe 
fferenz zu A vorliegt. 





(remm VR N 


10 Weber, über das Soplagatakam des Hôla. 


gamdapariumvanipula- | 
iamga pa pupo cirkissam | 20 | 
miliyacha K, — dehi(!) me suhaa majhjha ¥; do suhna amha KR; debi 
subhaga mami vakicam &, he subhaga mami 'vakácam dohi'ti ceshah G, — parium- 
van y, ^nà wR; paricumvani Rm, *vanà G, — no w, — puno yy, uno R. 
211). (22 w; 17558, 488 T, 23 W) Kalirájasya P (ob 
Kavi®? в. 39). 
тасса gharam se sakouhallassa | 
voläviahalahalaas- 
sa putti citte na laggihisi || 21 | 
cciya R, via w, — gacha eari(?)so W, — bolàvia y, vyatikràmtakutühaláti- 
gaynsya kümautsukyasya £: halahalum kümautsukvyam iti deci тЁ; vyatikrimtaut- 
sukyasya G, vyatikrümtahalahalakasya kümautsukyasya Rm (apagata über vym- 
tikrümta); apakrhmitànurügasya, halabalacabdo anurügaváci decyah vara ityádi- 
pàthát (wo denn?) siddhah W, — laggihasi RW; lagishynsi m £ G W. 

Meine Herleitung von volävia, volina, volanta aus vyavali 
(Abh. p. 32) wird von Pischel Uebers. zu Hem. 4, 162 p. 148 
deshalb (!) beanstandet, weil die dravidischen Mss. b statt v haben. 
Stegfr. Goldschmidt, Index zum Setub. s. v. bol., hat dieselbe, 
trotz dieser Schreibung adoptirt — halahalao tara Päiyal. 
246 „burry“, Bühler ; cf. halahalä „Interjeetion des Beifalls* Pet. W., 
und mahr. halahalapem to tremble or flutter under excitement, — 
auch hind. 12. — Zur Verdoppelung des g in lagg" s. ausser 
Var. 8, 52 auch Hem. 4, 230, 


22%. (23 w; 619 8, 649 T) ohne Autor-Namen. 
üarapapámiottham 
tie pariumvanam bharimo | 22 | 

Ayara E, — asamgaya R, — nilàdum E, nidàham y, — ghastuppa R(S T), 
raghaahippa w(H). ghíalitta y, — muhié y KH, muhío y, — umbhanam y, 
umbiyam К, umwanam w; "eumvanam G aÈ. 

varnaghritaliptamukhyäb G, Omukhäyäh E; s. Retr. p. 355, — 
haridrádivarpapradhánam ghritam vargaghritum G, varpapradhánam 
ghritum kumkumaharidrdisádhitam zE; s, 280, 520, 





1) mit 21 beginnt m, sowie die darin am obern und untern Bande be- 
findlichen Auszüge aus Gangddbara (== Ë). welche bis v, 165 reichen. 
2) in 4 übergangen. 





1. Die Vulgata in Gamgádhara's Hecensi 
23. (24 w; 200 8, 163 T, 10 V) Makaramdasya F. 


Anásaài demti | 
{аһа surae harisaviasiakavolà | 
gose vi ogaamuhi 


aha se tti piam na saddahimo || 23 | 
sayñim R, — hasiaviasia y. — viyasiya H. — onaha y, onaa wy, onaya R, 
— sa tti piam p, se tti pià y, si tti piyà R, — saihihmo(!) y. 
pritar apy avanatammukhi iyam seti priyäm na graddadhmah, 
aha (at EG) iyam se 'yam iti priyai 'va (pramaiva EG) na bhavati 
G, — prabháte 'pi avanatamukhi (so weit auch V) priyeti sahasä 
(cf. 8) na graddadhmahe ("dadhämahe $); aha seti priya i 
kvacit päthah, aha iyam-arthe, iyam si priyil iti tasya тар яё; 
asau så V. — Und doch, trotz des consensus aller Codd, und 
irotz der metrischen resp. prosodischen Bedenken scheint mir noch 
immer anonaa® des Sinnes wegen nüthig!): s. v. 309, — 
go-sa, eig. die Kuh-Entlassung, das Austreiben des Viehes, von 
derselben Ysä, san lösen, von der umgekehrt auch säya (sero) der 
Abend, eig. das Abspannen des Zugviehes, herstammt. Bei Tri- 
vikrama's Erklàrung des Wortes durch gosarga, s. Pischel deçig. 
p. 240, liegt die richtige Anschauung, wenn auch nicht die richtige 
Etymologie vor. 
24. (25 1; 5308, 632 T) Brahmacirinah Р. 
piaviraho appiadam- 
sanam ca garuäi do vi dukkhäi | 
jia tumam kárijjasi 
На pamo áhijáie || 24 | 
piyavi? g, — ca Ry, à y, — Jia p, ЈЕ yE, — karijai y, — 
ta yw, tie R, — ühljäfe 1, ählyiie R, äbhijätäyai kulinatäyni Ro; abhijitynl 
(api? 8) kulinatáyai G. 
25. (26 w; 1768, 205 T) Kálasárasya E, 
ekko vi kálasáro 
na dei gamtum paähiga calamto | 
kim una váháuliup 
loanajualam piaamáe | 25 | 
valamio y, vadamto K; pradakshinam valan Rm; calamto y, pradakshinam 
calan zx EG, — kim una yx R. 





— — Í „шыш 


1) wo dann eben entweder gösö vi, oder, s. Coppeller Die Ganachandas 
p. 79, gal vi zu lesen; beides freilich immerhin bedenklich! 


= 


12 Weber, ther das Saptacotalam dex Hila. 


26. (27 w; 3248, fehlt T) Ardharájyasya P. 
pa kupamto cia mágam 
sunnafapásaparimusa- ! 

paveagam jai si jànamto | 26 | 
kunamt yH, — ceiya K, cela y, vvia wv, — sahasulta ip, — sunnála R, — 
mamsana y, mhasana R, müsana y; "rushana £, "meshana(!) mw, moshaoa HG, 
— jayi R, — jánamtl y R. 
In yR wird der Vers einem Manne in den Mund gelegt. 

21. (28 y; 3258, 529 T) Kumárasya Р. 

niecalapirnddhanisi- 
sadipgaagnága ko mallo? | 27 | 
panakuviona dohna y, — "kannkna y, "annàna wH. 

28, (20 w; 4908, 173 T) Pránámasya P. 





pavalaipaharam amge | 


tahim-tahim disar vahúe | 28 | 
laa К: navalatäprahäram RewiG, — vimehati Rawi, icha G, — 





Pe ML AAN nak; а-у. еле as А 
Uebers. p. 155 stellt mahal mit M. mathapem, G. mathavum, 
8. mathagum to sift, scrutinize, to consider, revolve mentally zu- 
sammen. — Für die Existenz der vedischen Wurzel mah „erfreuen, 
sich erfreuen“, woraus dann ja die Bedeutung: „verlangen, wünschen" 
sich entwickelt haben könnte, kann jedenfalls die Abh. p. 67 da- 
für angeführte Stelle A. 66, der abweichenden Lesarten in G 560 
wegen, nicht mehr eintreten, und bleibt dafür zunächst nur noch 
das Intensivam in A. 59, mit prägnant entwickelter Bedeutung. 
& Hem. 4, 78, bestehen, s. unten v. 606. 
29. (30 w; 3688, 212 T) Calyápasya F. 
ajja mae tena vinä 
aguhüasuhái sambharamtie | 
ahinavamehina гато 
yisimio vajjhapadaho vva { 29 | 
"marantie y, — an — vajja* y* K ; vajrapataha iva £ R9, vadhya- 


раїаһа iva n Rm GG; niyamánasya doshaghoshanapatahadhvanir 
Iva B. 
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30. (31 p; 043 8, fehlt T) Harijanasya P. 
nikkiva jàñbhirua 
duddam vimvakiqasáriecha | 
gimo gimanipamdana 
tujjha kae taha vi tanuñi | 30 | 

nikkava y, — kidaaskricha E, — gramani y, ghmini R'. 

mám etádpiglm vihäya tûm adhamäın ramayase iti nimbakita- 
dhvanitam; durlabbadargane "i và rihah m, — he grimayinam- 
dana talüraputra R=; vgl talári athe village watchman, one 
of the subordinate officers of a village* Wilson glossary of judicial 
Terms p. 506; im Text ist jedoch hier, wie anderweit, unter 
grämani offenbar, ein höherer Functionär, das Dorf-Ober- 
haupt, gemeint, als dessen Sohn der junge Mann sich vor der 
Dorfpolizei (s. 557) nicht zu fürchten braucht (s. Retr. p 357); 
— gum nimba-Wurm s. T 495. 

31. (32 P y, 33 R; 653 8, fehlt T) Amgarájasya P. 
| avapnamaggavisame 
jàÀ kiechepa lahat se middam | 
palli uya se suham suat | 31] 

vina R, — JAyk R, — gimini y, — sË y; tasya nË G. 

S citirt hier den Vers: nayena .. (Bóhtdëngk Sprüehe 2 3388) 
und liest resp. im zweiten Hemistich bei weitem besser: svapiti 
svayam bhayát prajigarepai wa jagat pravädhyate. 

39. (31 P, 33 w, 34 R; 5338, 518 T, 95 W) Bhogi- 
kasya Р. 
suhaa tue ccea pavara nivvüdho | 

aha ity asan Rm; atha, asåv ity arthe vü mË; ayam G; asan W, stha V, — 
savbhiivia RW; sadbhivita W; sambhivita z Ë G V, — tui cela W, tal eceva H, 
{лө een ¢, tue jevya y, — navaram y, — ehuim yW, ЮМ Е; Аніта 
kalikàle s, — anam vor hise R, — vise W. 

inhim erscheint in R fast stetig 50, wie denn R überhaupt 
in ähnlichen Fällen fast regulär i statt e hat, resp. u statt o. 

33. (34 w, 35 E; 309 8, 527 T, 36 W) Anamgasya P. 
kisa maha parammuhia saapaddhe | 





14 Weber, üher das Saptacotakam dea Halo. 


hiaam palivium anu- | 
saepa putthim palivesi? | 33 | 
unma vinisa^ (ushnam vinigvasan) W, — maham +, mae y, hma (mama) W, 
— saanaddhe kisa me par&huttim E (cf T); cayan&rdhe kasmün mama parán- 
mukhyàh Rm, — "muhia yy, *muhié W, — sayana? W, — palivium y, pali- 
vimm R (ef T), paliviüna y; paliyà(!) pradipya W, — pettham W, — pali- 
vesu y, poleppaynsi (pradipayasi) W. 
Zu der Gerundialform auf "um s. Abh. p. 66, Retr. p. 436. 
34. (85 w, 37 R; 3418, 304 T) tasyai 'va (wie 33) P. 
tuha virahe ciralraa! 
tissä mivadamtavähamaïlens | 
muhepa chühi ccia ga pattá | 34 | | 
vialamta H, — ravi K; — amjandikena klmtipakshe AlokRbhávah mË. 
30. (36 w, 38 R; 526 8, 394 T) Cáliváhanasya P. 
sa kulavaht piaakuddalihiai | 
disham kahei Rámá- 
pulagga-Somitticarifim || 35 | 
"sa sudda(!) », — bahu& y, bahü R, vah y, — maa R, mia yw; nija m ÈG. 
Durch Erzählung der Hingebung des Lakshmana an Rêma 
dushtahridayo dewarab pratyäkheyah, na tu prakatam, kutumbavi- 
ghajanàdibhayád iti bhávab G; — die Lesart von R hilft uns 
über den Amphibrachys an fünfter Stelle hinweg, und entspricht 
Cappeller's Vermuthung (Gagachandas p. 79). 
90. (37 w, 39 R; 521 8, 404 T) Mallokasya() P. 
sani a taruni paütthavaTi a | 
asai saajjià, dug- 
gañ a, pa hu khamdiam silam | 36 | 
сайда у, eattara w, caceara R (et ST), — "vajh R, "paii y, "Лата у; 
proshitapatika a EG, — аала У. — "À a dug" yw, — а риа КЪ Ет. 
durgatä ca ist wohl mit: „und arm* (nämlich: selbst dazu 
auch noch arm) zu übersetzen. 
37. (38 Pyy, 40 Rm£E") D60 8, fehlt T) Avatam- 
kasya P. 
tälürabhamäulakhudi- 
akesaro giripala pürepa | 


1) mÈ führen als 37—99 die Verse K. 191. 197. 192 auf Und 3 schliesst 
sich zum Wenigsten in der Zählung der Vorss hierbei auch an mx an. wenn es 
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daravudda-vudda-nivvud- 
damahuaro hirai kalamvo 1371 
bhamanasamkhu? E (a, m£); tällra ävarto degi, tatra bhramanona sphuti- 
takesarnh Hm, — naía y, pait y, pajë R, — vuddaghudapighuda y, vuluvudu- 
nivvudu y, buddabuddlanibbuddla ER; daramagnonmagnanimáagna G. 
jalávartabhramagakhamditakesarab, kadamvah napufisake pul. 
limgam prikryitatwit, jalivarte tálüram deci, duravasthena 
svadharmasnehau na tyüjyüv iti daramagnetyüdinA süeitam m. — 
Zu vudda vgl. Retr. p. 359, voda v. 550, buddavi Hem. 4, 415, 
buddisn 4, 423, und zigeunerisch poldo getauft, bipoldo un- 
getauft, Jude, bolava eintauchen, taufen bei Miklosich 3, 8 
an 
38. (38 P yw, 41 RÉanE: 293 8, 384 'T) ohne Autor-Namen P: 
‚abiäimänino dug- 
gaassa châim païssa rakkhamti | 
giavamdhavága jürat 
gharini vihavena emtànam | 38 | 
ahila y, ahiài w, ahiyàhi E; Abhijatya? mi G, — chàum yR, chàahi y 
(s. B); mühàtmyam mË, — paisa y R, piassa y; patyub srgG, — jürai yy R; 
khidyati Rm, krudhyati z£G, — ettána y, imtànam Е, pattàna y; vibhavenà 
"gachadbhyah wEG; pattinam iti pAthe priptebhyah G; ob etwa: „die mit 
prossem Geprünge herbeikommoen" ? 
39. (dO Py w, 42 Bg mE; 4998, fehlt T) Kavirájasya P. 
sähine vi pisame 
patte vi chape pa mamdio appä | 
duggaapaütthavalam 
sanjjiani samthavamtie || 39 | 
duggai Е, — sajjhinm ER (s 5); prativeginim Ra. 
40. (41 Py w, 43 R?nE; 4318, 300 T) ohne Autor-Namen. 
imehi dittho tumam ti acchiim | 
tuha virahe kisiüi ti 
tie amgši vi piñim | 40 | 
vasahi R, — achihim(!) yR, — kisiàamti K (dann würe tia zu lesen!) !); 
krighyamte Kw, kricibhavamtit x Ë; krigitàniti (ra А Е) G. 


auch die drei Verse selbst nicht direct aufführt — In R werden die Verse 
К. 199 198 193. 194 als 31. 32. 36. 47 gegeben. Und auch in K selbst 
werden ja die Verse 191. 199 zweimal, das erste Mal nämlich als 323 und 44 
aufgeführt, & Abh. p, 16. 137. Es liegt hierbei somit eine eigenthümliche Be- 
zlehung zwischen K R g š vor. 

1) 5. Goldschmidt Рта p. 26 Hest: kisiKkhn tí tim 


41. (42 Py y, 44 RfnE: 557 8, fehlt T) Nàtháyáb P. 
sabbhávagehabharie | 
ratte rajjijar tti juttam ipam | 
anahise una hisam 
jam dijjat tam jano hasar | 41] 
maie y, bharie v R; bhrite G, bharite =Ë; — raceijjai R, rattjjai v; 
rajyate c EG, — anna? р; anyahridaye GPS, anyahridaye dushtahridaye K: 
maha iti pithe (aber wi denn? ob für una?) maye ‘ty arthah, anyäsaktahridi 
asadricahridaye vÀ mË. 
Nach Steqfr. Goldschmidt in ZDMG 32,99 fg. und in Kuhn's 
Ж. 24, 426 ist ana hier einfach als a privans zu fassen; cf. Hem. 
2, 190, so wie Pischel deci. p. 244, 5. — Weitere Beispiele sind: 
anahomta 212 (Ind. St. 15,439), an arasia 555, an a horapà B 642. 
42. (43 Pyw, 45 RgnE: 600 8, 30 T, 26 W) Valla- 
bhasya P. 
Arambhamtassa dhuam 
lacehi maranam va hoi purisassa | 
tam maranam See 
vi hoi, laechi upa pa hoi | 42] 
dharam (dhuram!) W, erklürt durch: mahükAryabharam, — ca hoi puru: 
sassa K 
43. (37 Py, 44 w, 46 RAmE; 3498, 579 T) Amri- 


tasya P. 





ка saa vallahajanassa | 
ekkaggümapavüso 
máe! marapam visesei || 43 | 
sula; y, — vallaha yv, dullaha R, — he mátah Rm. 
44. (45 w, 4i BE, 48 Б; 1258, fehlt T) Ratirñjasya P. 
akkhadqaY piñ hine 
anpam mahiläanam ramamtassa | 
ditthe sarisammi gune 
sarisammi gune alsamte | 44 | 
ivadaî () E, akkhamdat 3; äkhbamdati smritipatham gepacht e E. iskha- 
lati G, — alsante y, adisamte y, 
Akhamdaf würde wohl auf V skand zurückgehen? passt aber 
nicht zum Metrum; s. Retr. p. 360. 





l) in P auch als 4392, zweimal also, aufroführt. 
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45. (46 y, 48 faé, 49R; 6828, 553 T) Pravarará- 


jasya P. | 
nalpürasacchahe jov- 
- vapamumi aipavasiesu diahesn | 
aniatiásu a rái- 
su putti kim daddhaminena | 45] ` 
satthahe w!, — niceapahicsn yR, alpavasiesn w; atiproshiteshu G, nitya- 
proshiteshu z£, — dihaesu y, divnsesm E (und zwar vor nicca") — a ràisu y, 
vi riisu yR; anivrittisn ca râtrishu G, anivrittàsu rátrishu арі m, anivatiásu 
patnishu(!) арі 2, — ddaththa (ob für duttha? oder daddha?) y, daddha R, 
daghs y, daifha y?; dagdha* G a£. 
46. (41 w, 49 85, 50 R; 3368, I60 T) Lampasya P. 
kallam kira kharahiao 
pavasihaf pio tti suvvai janammi | 
taha vaddha bhaaval mise 
jaba se kallam cia ya hoi | 46 [ 
kalyo pritar iti R=, — zu kiras. Hem. 2, 186 (cit), — pavisahai R, pava- 
sihii y, pavasel y; pravatsyati zr EG, — sunnaiw!, — vaththa y y», — me y; 
tasya G, 'aya mE. 
4i. (48 w, 50 BnE, 51 Е; 331 8, 201 T) Siühasya P. 
e i 





ES hama Ea 
gharega piavirahasahirio | 47 | 
bhomta y!, — jàyà K, — uchuna y, Adachana sy, Aumchana R (zl), — 
jiva R, — rahassam «, hahassa y, sahassam Е; rahasyaın G und pätha in тё, 
sähasaın m &, — bhamyai y, — gharepa ze gharesa К; gribamgribe s, griham- 
griham E, grihegrihe G, gribamgrihena S, — sahishnüh strich) Rm, sahanagi- 
lah «£08 
áumehapam punardarganapragnab, tasmin jivanadhárapasáha- 
sam prichamtt; rahassam iti páthe rahasyam ity arthal sr. 
48. (49 w, 51 Ps E, 52 R; 592 B, 191 T, 18 W) Aniru(d)- 
dhasysa P. 
de devva karesu amba daïassa | 
hu dosagupe viänamti || 48 | 
pasamgim y, — de devva yy KW; he daiva Rad, he дата x£V, — 
kunesu EK, — ahma y, majhjha K, majja (mamas) W; asmäkam G, smadi’ a, 
— purusá(!; W, — vkvatta K; ekRmtarashh w5G, — na halu(') W, — “gunk W, — 
Abhand] 4 DMG. VIL 4. š 


dhi àpamti y, vijApamti R; vijinamti e€G, amyatra doshin, jndtva etidrico 
gunah kvà ‘pi n& 'sti "ti mayy orä 'tyäsakto bhavishyati W. 
49. (50 w, 52 Bm Ë, 55 R; 578, 457 T, 22 W) Surabha- 
vatsalasya P. 
thoam pi pa nii imá 
favabhaena chibi 
vi, tà pahia kim na visamasi || 49 | 
nisaira y, nisara? y Ks thoam pl nafmtha gacha(!) nii im& W; nihsarati w£ G ; 
gachati "yam W, niryñti 'yam V, — *"jhanpe w ER, — uva R; passa(?) W, — 
sariratara yw, — Inkki yyR, luggh W; "magnd wf, "lini GS'W, s Retr. 
p. 261; lagnà T, — "bhayena sa W, — chähi vri y; ech&vihi vi W, — na kim 
pa R; — vigráàmyasi mEGW. — 
prapäpälikä pathikam prati svayamdaätivrittyä sväbhipretam pra- 
katitavati W; — lukka ist etwa nur eine Verhürtung aus lag, s. 
Abh. p. 43; Pischel zu Hem. 2, 55 vergleicht jedenfalls mit Recht 
mahr. likanem ,to hide* ete.; anders 8. Goldschmidt Index zum 
Setu p. 182; — in dem pisa ira von w liegt vielleicht noch eine 
Spur der alten in STW erhaltenen Lesart vor, s. Retr. р. 301; 
es würde jedoch hier, bei G, nisarai in den Text zu setzen 
веш, denn er las offenbar só, wenn das Metrum nicht dagegen wire. 
50. (51, 53 25, 54 R; 2358, 611 T) Svargavarmasya P. 
suhaücchaam janam dul- 
laham pi dürähi : Anemta | 
цайгаа jara! jiam 
pi pemta pa kaävarkho si | 90 jj 
üchalaam y; sukhaprichakam G, «cubha* mE, — düràu R, — asmikam 
aiG,-— jare y, jaras R; jvara ara, — Jivam K, — nam (Lücke für ein 
akshara) yi nayan m EG; statt des Vocativs würe hler eigentlich der Nominativ 
zu erwarten. 
51. (52 w, 54 2E, 5o Е; 2948, 614 T) Kálasya P. 
ima! jaro me mamdo 
ahaya no mamdo, japassa kA {ай | 
suhaücchaa suhaa suam- 
dhagamdha má gamdhirim chivasu | 51 | 
tatti yypR; eimtà =ë G, — suhaümchaa y, suhaünnas R; sukha” G, 
qubha* * $, — sugamdha* E, suamdha" y, sugamdhigamdham y; sugundhi* TE, 
sagamdha! Ө, — gidhiri y, gadhirim yr; gupdhitin a ËG, 
imagabda irshyünumatau asatpratipattau ("panno Ë) và mË; 
diese in G, s. Retr. p. 362, nur als pAtha erwühnte Auffassung 
gehört unbedingt in den Text. 
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52. (53 y, 55 8), 56 siR; 695 S, 151 T, 20 W) 
Vaigárasya P. | 
+ vevamtoru vimimilisaddhacchi | 
jápasu purisága jam dukkham | 32 | 
vepantorü W, vevamtorü R, — nimili? R, — purisimima R, purusiia W 
(s. S T), — visamgiri (!) y, visamari W; vigrämagile x £G; vicramanacile W, — 
na yünasi (na*']]hnàsi!) W; munuwsu K (s T) — purusàna W, — dukkhüim H, 
dubkháni mE; yad dubkham G W. 

ardhanimilitärdhäkshi sati kshanena (rümyasi, purushüpám 

ssmükam yad dubkham tan na jánási W. 
53. (54 1, 55 яі, 56 8, 57 R; 2778, 39 T) Manma- 
thasya F. 
pemmassa virohiasam- 
dhiassa paccakkhaditthaviliassa | 
uaassa va tàviasi- 
alassa viraso raso hoi | 53 ] 
virohin »yR; virodhita £G, — viliassa y, vijiassa y, vilanssa R; тув- 
lkasya G, vilayasya zE (s T). 
54. (55 w, 57 n5, 58 R; 656 8, 499 T) Karnasya P. 
vajjavadanñirikkam 
palpo soüna simjipighosam | 
pusiñi karimarie 
 sarivamdigam pi aechlim | 54 | 

padand re valank y ER, — simjiniggbosam y E(B), "pigho* y; simjinigho- 
sham s£, — prochitáni G, promehità s, proshitàni E; Hetr. p. 362, — 
karimarie y, kara? y E; vamndyá mEG, — sarisa y, — vi y, — nchini К, 
achihim y (über dies h cf. Abh. p. 29, oben bei ladaha v. 1) 

Das Vorkommen eines persischen Wortes für: Gefangene 
(vamdi xXz;) hier wie bei Külidása und Yajnavalkya (s. Abb. 
p. 92. 93) kann nicht weiter befremden; die Kriegszüge des Samud- 
ragupta z. B. gegen den shähän shähi, d. 1. деп Säsäniden- 
Fürsten Artaxerxes I, sind ja inschriftlich beglaubigt”). Die 
Perser machten zwar überhaupt wohl nur rüuberisehe Beute- 
züge nach Indien (der Satrapen-Titel auf den noch vorchristlichen 





' 1) 2 hilt sich hier an die Reihenfolge in G, nicht in т. 
2) fehlt in V. 
з) & Lassen Ind. Altk. 2, 152. 951. 957. 

ga 


20 Weber, über das Saptacatakam: des. Hála. 


Sáh-eoins beruht nach Lassen 2,785 auf griechischer Herr- 
schaft); immerhin aber scheint der persische Einfluss auf Indien 
doch bisher etwas unterschätzt worden zu sein, s. hierüber so wie 
über einige andere persische Wörter dieser Art im Sanskrit, resp. 
Prákrit die Monatsberiehte der Berl. Ac, der W. 1879 p. 463. 810 fg. 
55. (56 y, 58 те, DIR; 651 8, 498 T) Makaramdasya P. 
jala&sanivadapapadiravo eso | 
patno dhannravakamkhiri 
romameam kim muh vahasi || 55 | 
karimari yw R, kari 07Gm; — gajjin R, — jalassani y, jalañsini R, — 
padana y, — rao y, — samkini y, kmmshini K, kamkhiri s» (s. BS); ravàküm- 
kshanagile G, ravigamkini e E. — kim romameam R. 
06. (DT v, 59 gat, 60 R; 606 8, 168 T) Kusumá- 
yudhasya P. 
sahal sahal tti teya. ta- 
hi ramià suraaduvviaddhega | 
pavváasirisái và 
, daha se Däi amgáim | 56 | 
sahasva sahasva(!) Ra, — taha tena sà ra? R; taha teni ra? i (B); tena 
taha rasio!) y; tathà tena ramità m G, tahà nena mità (?) E, — surayáduvvida* R, 
— paecáa y, pavvia yR; pramlina" RB sz E. & v. 625. Pàáiyal R3, — jàyüim Е. 
Zu vi als Substitut für mlä s. Var. 8, 21. Hem. 4, 18. P(old- 
schmidt p. 10. 75. Retr. p. 363, unten v. 414. 625. R. 547. Es ist im 
Uebrigen và wohl nicht als aus m14 entstanden zu denken, sondern 
darin eine selbständige, schon im Veda (s. Pet. W.) bezeugte 1) 
Wurzel vû xu erkennen, eine Nebenform zu der ebenfalls vedi- 
schen Wurzel van occidere, s. Westergaard, und vgl. lat. vanus, skr. 
üna, ahd. wan (leer), wenac (wenig) ete. Die Verdoppelung des 
v in pavváa legt zwar hiergegen anscheinend Einspruch ein, in- 
dessen ist dies doch kein wirkliches Hinderniss, s. Abh. p. 30, 
Ptoldschmnidt p. 61. 63. Hem 2, 97. 
91. (58 y, 60 Pas, 61 R; 429 8, 343 T) Gatalajjasya P. 
aganissesajuänä 
välsa volinaloamajjää | 
aha sä bhamai disämuha- 
pasáriacchi tuha kaena | 57 | 


l) anch im Sámavidh. 1, 8, 14. 15 wird statt goshv abhighitisu, agveshv 
abbighiteshn vielmehr wohl abhivä® zu lesen sein, cf LAty. 8,5, 3. Süyana 
freilich hat seinerseits offenbar abhigháta gelesen. 
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juvànà yE, — vyatikramta Ee z£G, — majbháà QT) — sahasà E(B); 
atha så 2 EG. 
58. (fehlt KT, 59 w, 6l Bn, 62 R; 909 S) Asadrigasya P. 
арар сеа paüttho, 
ujjgarao japassa ajjea | 
ajjea haliddápim- 
jarài Golài tüháim | 95 | 
eceya R, von g, vyea S, — ujágarao F, ujhjhigirao 8; unjjügaranum P8*, 
ujjägaro £, uijägarako GQ, — ajjen | aljea ¥, allen | ajeva y P, ajeva | aljeva E. 
nijoa | ajja 8, — pipjarani GS, pimgalini «=, — golie y, golibai P, — tühäim yy, 
rühàim В, tohiim Р, tiral(!) 8; dve tire 5¢, toyani zE, küläni G, tirägi F. 
(Ist die Katze fort, haben die Mäuse frei Tanzen.) 
Heute erst ist er fort, und heute schon stellt das Volk 
Nachtwachen (Nachtfeste) an; heute schon sind die Badeplätze 
der Godä gelb von der Schminke (seiner mit ihren Buhlen sich 
badenden Weiber). 
mama patir adyai ‘va proshitab, arthát samgrümaprasamgene 
'H labhyate; janasya ujjigaro ‘dyai va, co rüdibhayád abhisarapá- 
bhiyogáe ceti bhavati; Godávarikülàny ("tiràpy A) adyaiva haridrá- 
pirjarägi, haridrodvartitämgaprakshälanena asatinim amgarigagra- 
hanid iti bhávah G, — kücit svabhartub cauryáticayam pratipádayamti, 
adyai 'vam (wa sarvam E), anyadà tu cora tráso na vidheya ity 
arthab E!); — zu Goli für Godá s. Var. 4, 33 Hem. 2, 174 
(р. 61,19); — zu tüha (auch 189) für tirtha s. Hem. 1, 104. 
9.72: von den Scholl. führt sonderbarer Weise diese Erklärung 
keiner auf. 
59. (58 K, 60 «^, 62 frn, 63 R; 5288, 395 T) Mugdhá- 
dhipasya P. 
^ suddhamapà piaame visamasile | 
па Каһаї kudumvavihadaga- 
bhaena, tanuiae sophi | 59 | 
cite y, sile R, — visamhsïle y, visumalile #3 "file niG, — kahi y, — 
kuiumva y, kudumba ; R; kutumvavighatana s 5G, — tanüyate Rm, — sunhá R. 
Zu suddhamanà s. sud dhahiaa Cakunt. ( Pischel) T6, 3. — 
Ich gebe kudumva hier nicht wie in 19 mit a, sondern mit u, 
weil die Mss. hier blos dieses zeigen; cf. nikurumba (v. 496) neben 


1) dass der ujjgama sieh nur auf das Ausstellen von Wachen gegen Diebe 
bezicher sollte, stimmt nicht zu dem zweiten Homistich. Die cora baben hier 
schwerlich etwas au suchen. 


29 | Weber, iiber das Saptacatakam des Hila, 


nikuramba, Pet. W.; — vihalana, in 8, würde nach Hem. 2, 58. 93 
wohl mit vihvalana zu übersetzen sein. 
60. (59 K, 61 1, 63 Pn, 64 R; 344 8, 227 T) tasyai 'va P. 
gamammi kaamanpuái bhariüna | 
sahihi runná, na ohasiá | 60 | 
cimtánita 3 G, cimtánjja(!) £, — kaya R, — manuli yy», — bhaniüna y, 
— sahihim y, — uvahasiü E; пра? б, ата? =Ë. 
* 61. (60 K, 62 w, 64 Bat, 65 R; 663 8, 26 Т) tasyai 'va P. 
hiaanguehi samaam 
asamattiim pi jaha suháveriti | 
kajjái, mane, pa tahi 
iarehi samági&im pi | 61 | 
"smonehi v R, ?nnzehim »; naib x EQ, — suhiyamti R, — kajjamim 
Janehim(!) tahà R, — iharo? у, — samüniàm pi yy E; sumüpitàny api Rm 
G (also etwa “viim? cf BS), "piny api mE. 
62. (61 K, 63 w, bb 8n, 66m; 788, fehlt T) Brah- 
marájasya P. 





komalam amvamkuram maha | 62 | 

phudia py KR, — chippon R, — pakkamba R. — uvaha t. 

atguktisamputaniryathälähalägrapuchanibham, palli?) 
Jivavigeshah R=, ishatsphufitaguktisamputalinaftina я, nina E)hálá- 
»alägrapuchasadrigam, pakvämrästhi 7 E: hilihaln otaniti(!) 
sippi für cukti s. Hem. 2, 138 und vgl die 
mahr. Wörter für Austerschals, Muschel op, gimpä, gimpi, gipalä, 
gipall, Gujr. çîpa Dass wirklich Sippi für gukti stehen kann 
(s. Abh. p. 43), dafür tritt z: B. nuch mahr. cimpanem für VY sif ¢ 











1) kleine Hansaidechso Pet. W. 

2) hiermit bricht » auf fol. 9 ab; das nächste Blatt (gezählt als 11} führt 
in v. 8I (= û 78) fort. Es fehlt chen dazwischen fol, 10. Eine Bleistift-Notiz 
besagt: mülapn® 6, patram trutitam atra. — Auch die Auszüge ап» Ganghdhara, 
die sich am Hande won sr finden (F). theilen diese Licks, so jedoch, dass die ` 


zu fol, 11 gehörigen dgl Anarüge (also v. 81 = 678) sich bereits am Rande 
Yon fol 9 eingetragen gel | 
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ein, s. auch unten bei 189. Lautlich am nächsten steht ja freilich 
sippira v. 330, das aber ganz andere Bedeutung und jedenfalls mit 
enkt, resp. V gue, nichts zu thun hat: Was hat nur aber eine 
Eidechse in einer Muschel zu suchen? Wäre nicht vom Schwanz 
die Rede, möchte man an die Schnecke in der Auster denken! ef. Setu 
2, 21 (wo der erste päda ganz identisch). 
63. (64 Kw, 66 5, 61 R; 908, fehlt T) Kälitasya P. 
- uaha padalamtaroin- ° 
paninatartuddhapáapadilaggam | 
kkavaülakusumam va makkadaam || 63 || 
padalun nivram (а. 541) Ro, — rottinna H; rivatirna EG, — nia y, 
nia yE; nija 5, nijaka G, — padi yy R, prati? G, pari? £, — guehasuttekva- 
balla M, — jgmtthekka y, guchekva y, grathitaika £G; — lütàm EG. 

Zu guttha vgl mahr. guthanem (gumth?, gut", gumt") 
to tangle, to be involved; auch skr. gugth, gund, gudh, verhüllen, 
bedecken ist vielleicht eher anf y grath, als anf y guh (cf. Pet. W.) 
zurückzuführen: vgl. dázu freilich xevw, dureh welches dafür 
eine Grundform kudh gesichert zu werden scheint!) — Zum 
Inhalt vgl. W. 86. 

64. (65 Kw, 075, 68 E; 858, fehlt T) Pravarasenasya P 
pitthanat jaavianam x 
sülühingam va devaülam | 64 [| 

khanun y, khamnnua R; кашки Rm £G, — nilukka y, nilina y E; nilina EG, 
— párüvayüna viruena R; virutalh £G, — nisvanati Rm, nikhan? E, nistanati G, 
— venanüm y, vianam YE; °vedanam FG, =. Неш, L 146, — bhinnam EG, 
"hitam Ê, — deulaum y, devaülam y KR. 

jirnadagäyäm sarva eva dubkhino bhavamti, atab samarthaih 
dharmidikam áearagiyam E: — der (s. Betr. p. 369) in GS citirte 
Vers: kallolini® findet sich bei T zu G 4 citirt, mit den Varianten : 
 mridukramürambham  agnibhinnadhairyam (!) «latho ‘pi dirgham 
ramate narastri(!). 

65. (62 K, 66 i, 68 £, 69 Е; 592 5, fehlt T) Mukharä- 
jasya P. 
jat hosi na tassa рій 
anudiaham- gisahehi amgehim | 


1) die ihrerseits ctwa auf den Fragestamm ku zurückgeht? cf. im Tchrigen 
zu dem k stnit g im Anlant noch "kuh, kuhaka, kuhî. 


24 Weber, über das Saptacatakam des Hila, 
pavastapiapeü- 


4 diyaham R, tad divasun È; anudivasam G, — piapeüsa w; рійза Б, — 
padi vva yyR, — suvasi y. 
mahishivatseva G, — pádir iva, püdi mahishisuteti десі Б"; 
mahishiva 5; cf. mahr. pà di a female calf of à cow, not of a buffalo. 
66. (63 K, 67 w, 69 5, T0 R; 5235, fehlt T) Dhirasya P. 
hemamtiásu aidi- 
harisu ràisu tam si avinidda | 
ciraarapaiitthavate! 
na sumdarum jam dià suasi | 66 | 
"yhataràásu EG, — ráisu vor aid? y, — ràáísu g, — ciragaa E; ciratara 
EG, — Шуй Е. 
67. (66 K, 68 w, TO S, 71 R; 2378, fehlt T) pürvagàthà- 
yàm iva P. 
jai 





ikkhillabhaüppua- , 
раат inam alasái tuha,pae dippam | 

"yotpluta 5G, — "ppuaaam y, — alasàe y, alasáie R, alasii w^; alasatayà 
tava Û, — alasayà svapade (1) ËF, — tuha viinnam R; pade dattam £G, — 
kamiai]j* w, kamdaijjuttam y; kamtakitam ËG, — chnim y, enbim w, ambam 
R (und zwar vor amgam); idànim EK, — kim iti FG, — Iuvasi (*) Н. 

68. (607 K, 69 w, 715, T3 R; 116 8, fehlt T) Káládhi- 
parasya P. 
patto chago ра ѕоћаї, 
aippahie vva puppimáamdo | 
amiaviraso vva kámo, 
asampaáno a parioso || 68 | 

Hhapo y, chane y; kshane Ê; — jàappaháe a E, zippahàc a y, ajppah&ammi v; 
atiprabhàte (ohne са) E, atiprabhüta iva G; — "máimdo R. *máamdo v, "má- 
cundo y, — virmso a yx H; virasag са Ё, уігаза iva G, — kàmo sampayáno К 

patto(!) yätalı (äy® sec. m.), patto iti páthe práptal E (hiernaeh. 
wäre das erste Wort wohl ento, d. i. äyan, äyätah zu lesen?); — 
präptah atikrämtah Квһапа uisavo na cobhate, tatra drishtimtah : 
atiprabháte pürnimücamdra iva: sampradänarahitag ca paritosho na 
gobhate, atra drishtamtah: amtavirasah küma iva: evam ca: afppa- 
hîn (E, “hid A) vva punpiunáamdo, amtaviraso vva kima ity eva 
yuktah päthah G (c£ S) Ich habe daher oben auch sé in den 
Text gesetzt, halte indess die Lesart der Text-Mss.: a, nicht vva, 
für entschieden besser. 
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ARE 10 Ow, T2 ER; 2388, fehlt T) Anurágasya Р. 
ámggahnape ccia Pav- 





"hane yy'E, — vvia y, ch y, ech R, — Pavvaíe R, "i6 yy, — apa 
shrite EG. 
düram kuvesham apaniya dosham Achádyá 'pi vivàho vidheya 
iti dharmirthau; strihitam vidheyam, prathamato mriduni bhivyam š. 
10. (69 K, 71 w, 13 E, T4 R; 4908, 290 T) tasyai 'va P. 
gimhe davagmmasimat- 
Hài disamti Vimjhasihariim | 
äsasu paütthavaïe ! 
na homti pavapäusabbhäim | 70 | 
gihma », — pasi y, — vamjha y, — ügvasihi £G, — hümti nam páu* Е. 
ТІ. (10 К, 72 w, 14 E, T5 R; 2968, fehlt T) Autor fehlt P. 
jettiamettam tiral 
nivvodhum, desu tettiam pagaam | 
па japo viniattapasá- 
adukkhasahapakkhamo savvo || 71 | 
metti y, — tiryate cakyate 2, — nivvohum R, — dehi R, — vinivritta Ë G, 
— das zweite Hemistich lautet in Е: na jano pinxmakaumá -nabhamgaduk- 
khakkhamo savvo. 
12. (11 K, 13 w, 15 E 16 R; 259 8, D61 T) Autor fehlt P. 
vahuvallahassa jà ho- 
i vallahà kaha vi pamea diaháim | 
så kim chaftham maggai? 
katto mittham ca vahuam ea | 72 | 
diyahàmim R, — cha vór maggai y K; shashtham mrigayate Ë G, — kulo $, 
kutra labhyato G, — vahulap y; mishtam ca vahukam (vahu ё) са $G. 
13. (12 K, 14 w, 16 £, 17 R; 2408, 171 T, 29 W) Vasa- 
lakasya P. 
jamjam so gibt 
5 | amgoåsam maham aņimisaccho | 
paccháemi a tam-tam 
icchimi a tepa disamtam | 13 | 
amgoásam maham yd W, amgamwisamimaham (zwei m) К. 
yad-yat (als Conjunction!) sa nir dh yàyati amgávakácam mama, 
. nirdhyäyati pagyati G, — yam-yam sa nidh yáyati pacyati ‘ty 
arthah (p. “ty a" fehlt W) amgävakäigam mama š W. 





14. (I3 K, Tow, TTE, T8 R; 3335, 588 T) Paulin- 
yasya P. 


1 ih ünnudümiái vi 
gahio duiammi pecel 
osaraï väluämnt- 
thio vva mino surasuramto || 74 | 
"mihi р Б, miàS y; dün&yà pratigrhite(!) £, dünayà "pi G, — gahium R, — 
piehaha K; pacyata FG, — imie yR, imáe y; 'syàh Ë, 'nayà G, — "ththia 
vva y, tthio vva ip R; mashtir iva G, bhittir iva F£, — surasu* v E, surusu* y; 
»urusur&yamásah EG. Vgl mahr. surasuranem, to emit & whixzing or hissing 
sound, surasuri a firework. 
To. (14 K, T6 w, 78 £, 79 RS, 695 T) Autor fehlt P. 
ua pommaraamarazaa- 
supvalià pahaaláü сагат | 
pahasirikamthabbhattha v- 
va kamfhiá kirarimcholt | 75 | 
poma K, — maraguya Kk, — samvalitä EG, — "alibi y, — oaral №, 
ovaral E, otarai y; uvarati (I) É, avatarati G. 
i6. (T5 K, TT w, 19 £, 80 R; 660 8, fehlt T) Bhimavi- 
kramasya P. Es 
pa vi taha viesaváso | 
doggaccam maha janei samtávam | 
Asamsiatthavimuho 
jaha papaíapo piattamto | 76 | 
dohaggam y, duggattam R, doggateam wi daurgatyam G, daurgatyam 
và £, — äsamdhinttha R, abbisamdhitirtha Em; icaisitirtha 2G, — vimukho 
EG, — Чаю у pranayijanah G, "rthijanah(!) È. | 
videge kugräme vamdhanasthäne ca väsah avasthünam; daur- 
arthe dhane priyasamgame ca vimanäh (! vorher in der Uebers. 
vimukhah) nibpratydcah san nivartamánah pranayijanal sapragrayo 
vamdhujanab kämtaprahitadütag ca G (zur Situation s. Retr. р. 366). 
ТТ. (16 К, T8 w, BOE, SIR; 908, fehlt T) Vinayáyi- 
tasya(!) P. 
khamdhagginà vanesum 
tanehi gimammi rakkhio pahio | 
naaravasio padilat 
sápusaepa vva siepa | 77 | 
vamdha* y; küshthigninà FR, skumdhágnini (, — vanesu y; vaneshu б, 
vane È fmd zwar vår küshthá"), — ma паї у, nadijm wE; nagnaroshitah 





l. Due Vulgata in Gaggüdhara's Fecension v. 74 bis 79. 91 


khedyate G, nagaropitena(!) tena ()) pidyate E, — "saenam va R, “saene 
ven wë, "saena vva y. | 

sapagchttäpene 'va gitena, nagare därutrinayor durlabhatä nägari- 
kinim nirdayatä ca, gitabhayäin mama savidhe geshve 'ti bhävah E; 
— skamdhägminä vrihatkäshthägnind, skamdhägnih sthälakäshthägnir 
ii Hárüvali, khedyate ity arthe nadijjat iti decl, asyüm cigi- 
ranicüyüm ananyagatikasyá ‘sya pathikavarikasya tvam eva garanam 
iti bhävah, yadvä, citasya tava matsamnidhau svápa eva carapam 
ili svayamdütyáh pathikam prati svácayüvishkaranam etat G. Zu 
nadijjat (Hem. 4, 150. 370) s. ausser nadiehi (nititaih, kheditaih, 
dubkhitaih) bei 509 noch vinadio — vilamghitah, çoshitah (ab- 
strapazirt) in 692, und vigadei — na ramei Ind. Stud. 15, 429, 
Hem. 4, 385, so wie mahr. nadanem to go hard, to be obstructed, 
hindered, embarrassed, impeded, Cams. nadavinem to obstruct, 
hinder, impede, hurt or injure, nada und naddva annoyance, 
molestation, troubling, plaguing; ef. Retr. p. 366 und Pischel Hem. 
Uebers. p. 146. 147. 195. 200; — sänusaega heisst hier entweder 
„(die dortige Ohnmacht) bereuend* (s. 32), oder etwa: „in alter 
Feindschaft* (dirghadroha). 

18. (11 K, 19 w, 81 P1) E, 82 R; 3908, 145 T) Mukta- 
dharasya P. 
bharimo se gahiühara- 
dhuasisapaholirälañuliam | 
vaanam parimalataralin- | 
bhamarálipatggakamalam va | 78 | 

páholiráakáu? y, pahodaàlaáu? R; praghürnamána Re, praghürpanacila EG, 
— vayanaın E, — zu parimala s. S. Goldschmidt Pràk, p. 20, — bhimari y, 
bhasarü w (ef. B, Retr. p. 367), — paina w, pala R; prakirna яё Ке б. 

19. (18 К, 80 w, 82 BE, 83 R; 096 S, fehlt T) Katil- 

lasya P. 





hiäna Den savattina | 
ajài majjapápà- 
arena kahiam va sohaggam | 79 | 
hallappala y, *pphala R, — "гапа Б, — ajjài y y, ajhàe E; kryayá mË G, 
hallaphalagabdah autsukye, autsukyena; ajjhAgabda Adhya- 
putryüm áry&yàm vå R=; — kimcidushpacikkanasugamdhijalaprasi- 


1) 8 ят beginnen hier wieder, & p. 22. 





dhitinim, hallapala(!)¢abdah kadushnajalavicaka ity eke, aut- 
sukyasyety apare; ajjägabda igvarasutivicaks ity eke, putra- 
vatiparyiiya ity anye &; — hallaphala wird Hem. 2, 174 
(Pischel 63, 2) als eines der Wörter, ‘die mahäräshtravidarbhä- 
didegaprasiddhih lokato ‘vagamfavyih sind, aufgeführt; cf. ibid. 
4, 396: pie ditthe hallohalega ko ceai appinn (— sukhapéra- 
vacyena Pischel p. 206; lies ibid. p. 206: "sukhavyápárega), — Sehn- 
sucht Karpüramafijari 4° (Pandit VII), so wie halahalaa oben 
v. 21; — bei ajj hû liegt es freilich näher an ádhya als an Arya 
zu denken; — zum Gen. absol s. Paüeadandach. p. 46 note ?97, 
80. (T9 K, 81 w, 83 блі, ЗА Е; 157 8, fehlt T) Maka- 
ramdasya P. 
phügahaliddábhariam- 
tarài jàlài jálavalaassa | 
sohamti! kilimciakam- 
{аера kam kâhisi kaattham ? | S0 | 
haladdi R, s. Hem. 1,88. 3,34; haridrübharità? E, "bhrità G, — vi- 
layassa E; kamkatik&yhh Rm, — codhayamti EG, — kilumcla y, kilimcaya K, 
kilimcia y; kàshthacalàkayá Hm, käshfhikäkamtakena Ë, kshudrakamtakena G, 
— kamtachin R. 
jálavalayacabdah márjanyàm prasiddha}, satatopabhoge 
"Iha vairasyam bhartur niccaye 'pi, sádháranacabdaprayogád vya- 
bhicirah siicyate, na kam api ‘ti kikva ch “kshipyate, kamkatikäsam- 
киы ‘pabhogasamayakshepad ity arthah тЁ, — jálavalayam 
iecasammárjani; kilimeiam sükshmakáshtham, tad eva sükshmá- 
E kumtakah; sädhäranagabdaprayogät tasyäh kulatätvam 
vyajyate G. — kilimes und kilimja „dünne Flanke, Brett“ im 
Sanskr, & Pet W.; für das Präkrit s. R. 641, sowie Päiyal. 296 
„thin board” Bühler, und vgl mahr. kilaca, kilica, kilaci, 
laths or narrow slips overlaying the interstices of a flooring, pieces 
of plank. 
81. (80 К, 82 w, 84 fnt, 85 R; 278 8, 602 T) 8và- 
mikasya P. 
addamsagena pemmam 
Eu aldamsapena vi avei | 
pisupajapajampiega vi 
avei, emea vi avei || $I || 
cilpitena(!) G, jalpitena o£, — ima У. ameya E. 
Zu jamp s. Hem. 4, 2; im Mahr. bleibt das | ( jalpagem). 








1. Die Vulgata im Gangüdheara's Heceusion v. 30 bis 84. H) 


82. (81 K, 83.3, 85 fak, 86 R; 279 8, fehlt T) tasyai va P. 
addamsanena mahili- 
anassa, aldamsanena niassa | 
mukkhassa pisugaanajam- 
piena, emen vi khalassa || 82 || 
janassa yR, — mukkhasa nach pisu* y, —  pisunajaua as, pisunapari- 
jamp? E; *eilpitena (T) G, — imea y. 

83. (82 К, 84 1р, 86 Anë, 8T R; 589 5, 657 T) Kri- 

tajnagilasya P. | 
pottapadiehi dukkham 
acchijjat unpnpaehi hoüna | 
in cimtamtàna mane 
thapága kasapam muham jam | 53 | 

рона yyR, udara z$G, — vadiohi y, — Asyato w E, sthiyate G, — cip- 
tatàna manne yw, — kasinam R (s. Hem. 2, 75. 110). 

Im Mahr. ist pota stomach, abdomen, belly; Molesworth 
hilt dazu skr. peta, Korb. Besser jedoch passt skr. pofa selbst 
(sameleshe), so wie potalaka, pottalt Bündel, resp. puta und y put. 
— Vacch wird auch im Päli wie bei Hem. 3, 162, 4, 214 als 
Substitat yon As aufgefasst (cf. ish, gece s. COhlders Dict. 
unter acchati, samacchati, sowie Pischel bei bei Bezzenberger Beitr. 
3, 156. Hem. Uebers. p. 155 Gacchijjat Setu 14, 7 gehört, bei- 
liufig, nicht hierher, sondern zu WY chad + à, mit Wechsel von 
azui) Vgl auch zigeuner. a čel sitzen, bleiben, sein, atsch bleiben 
bei Miklosich ,Mundarten* 2, 37 (1873). 9, 10. 50 (1879) „Bei- 
träge“ 3, 7 (1876). In den modernen indischen Dialekten ist ach 
geradezu zu einem Complement der yas geworden und wird wie 
diese zur Bildung der Conjugations-Formen verwendet, s. Kellogg 
Grammar of the Hindi language p. 234 fg. 247. 248; — G. giebt 
eine ganz SCH Situation an: prathamagarbháyáb subhagàyàb 
itanakálimakathanaehalena — prasavánamtarabhávistanapatanottarakA- 
eps - M AN amgikárayitum sakhi tatkürtam Aha 

84. (83 K, 85 w, 81 PE, 88 R; 4318, 516 T) lcánasya P. 
so tujjha kae sumdari! 
taha jhino sumahilo haliniitto | 
jaha se maccharinia vi 
docemm jàài padivagpam | 84 | 
tujha (G7, tujhjha уз, taha R, — kae yw. kaena R; krite # ÈG, — 
Jhino K, sino y, kina y; kshinah G, khinnah w, — “rinia y, “rinié R, 
“уа yp, — jåyàë R; jayayà mŠ G. 
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sumahila ity anena rüpavadbhüryo 'pi tvayy anusakta iti 
nayikistutir dhvanyate, halikaputa ity anená "ravam dhani- 
katvam ca G. 

85. (84 K, 86 w, 88 fat, 89 R; 242 S, 601 T, 53 W) 
Àdivarühasya F- | 
dakkhinnepa vi emto 
suhaa suhávesi amha hiadim | 
pikkaiavega jänam 
цао ві, КА pivvui tánam! | 85 | 

dakhinaena W, — vi fehlt W, — Agachan afGV, iyan W, — sukhaya 
(subhaga!) W, — smahasi (sukhayasi!) W, — gehlim (!gribáàni) W, — gavo y, 
— nivvudi yy, nivvul. RW. 

86. (85 K, 87 w, 89 Snt, 90 R; 243 8, 192 T) Pra- 
hatäyäh P. 
ekkam paharugghiam 
hattham muhamáruega víamto | 
so vi basamtin maê 
gahio viena kamthammi | 86 | 

nn “vvilam RB; prah&rodvignam s EG, — hasamtii R, *tia y y, 
— mao yy 

paharuyväam, prahärodvätam könnte etwa „aufreblasen, auf- 
geschwollen“ bedeuten; aber freilich V vá-Fud heisst (s. Pet. W.) 
vielmehr sonst: auswehen, verlöschen. Zur Sache s. Retr. p. 368. 

81. (auch K, 88 y wP, 91 Bm Ë, 92 R; 397 8, 596 'T, 30 W) 
Revšyñh P 
avalamviamánapararm- 
muhia emtassa mápipi! piassa | 
putthipulaüggamo tuha 
muhié RW, — etassa y, entassa ws cassa R; lügachate (I, ñgachata m£, — 
plassa y ç R W; priyáaya G, priyasya mi, — "laoggamo se R, — kahehi yE, 
— sammuhutth° W, — tuba sammuhatihiam R. 

Die Lesart in R, welche den Vers zu einer giti macht, weist 
den Wonneschauer dem Liebsten (se) zu, dessen Herz sich der 
Maid (tuha) zuwendet, obschon sie bei seinem Nahen das Gesicht 
von ihm abkehrt. Es ist dies etwas gesucht. 


— —— 


1) die Zahl 85 ist im Uebrigen bei der Verszühlung in m £ selbst über- 
Fangen; ich nehme aber därnof hier, wie in andern del. Fällen, keine Rücksicht. 


1. Die Vulgata in G ara's Recension о. 85 bin 91. — 31 
88. (auch K, 89 sub, 92 Az, 93 R; 328 S, fehlt T) 
Grümakütasya P. 
jinal jépiveum 
Seeerei | 
E k. mmi vi vinai- 
valapvagam sa ecia kunamti || 8$ | 
jiveum y, — anunaya E, — viddävia y; vidrüvita G, — airikkimmi vi y, 
pairikvammi vi E, wairikk? w; vijane ‘pi G, airikkammi (pal £) vijane dogi, 
vijane 'pi x5; s. T 399, — vinayával? Н, — vinaivilamvalam se y. 
ekümte ‘pi ratisamaya iti yivat, katikshabhujaprakshepidy- 
akaranát dhürshtyaparihàram kurvati sai 'va anunayena vidrávitasya 
qürikritasya mánasya . . Û 
89. (86 K, 87 yP, 90 gw, 91 R; 644 8, IO T) Potasya P. 
muhamäruena tam Kan- 
ha! goraam Räbiäi avanemto | 
eäna vallavigam 
appága vi goraam harasi | 89 | 
kahna y, kapha YR, — gorasam у; gorajah Rü r £G, — rkhikë R, — 
goraum yp R; gnaravam Rassen, 
gorajah cakshürajab, cakshuhpravishtarajo - ee yr 
cumvan G; vgl. Cakunt. 65, 9 fg. (ей. Fischel). 
90. (89 K, 91 w, 93 8a£, 94 R; 3234 S, 623 T) Reváyáb P. 
kim diva kai ahavi 
karesi kähisi a suhna! ettähe | 
avarähäna alajjira! 
sühasu kaará khamijjamtu? | 90 | 
Шуа В, — kaà yy R (KB); krità athavà z G, ЙА Мата Ё, kritam 
ahavà P, — КЕЛН E, — a. y, 00 55; fohlt YEPG, — ейп у, еіп 
zi; ethvatah(!) P; etthho Е т), idànim G; — sáhasu*) y y K; kathaya GP, 
sädhaya kathaya E südhaya s. 
Hem. 4, 9 führt neben sáhai auch samghat als Substitut für 
Vkath auf; s. Retr. p. 269 und Pischel desic. p. 250 sowie ad | 
91. (90 K, 92 vw, 94 855, 95 R; 210 8, 352 T, 34 W) 
Gajarevasya P. 
pümamt je pahuttam 
kuvium dása vva je pasäamti | 








1) mu ottihe ,diesor Tage" Abh. p. 103 2. 8. Goldschmidt Präkrtien p. 22. 
3) so anch BST (in der Ketr. p. 359 sû zu corrigiren). 
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te eis mahilina pià, 
ses simi ccia varáá | 91 | 
nümamti W, nümemti w, nQyemti EG xz; namamti mË, gopiyamti G, 
prasbüdaysmti W; na kunamti yR-, — jun y, — prabhutvam yEGW, — 
kapià W, — kupitim «£GW, — das iva GW, disavad w£, prasiomti W, 
— prasädayamti nEGW, — te vrin y, — pil y RW, vari y; priyäb ж ©, 
— simi vvia у, — borii R. 
na kunamtiti päthe na kurvamti, güsamtiti pithe go- 
phyamti mi; — gopäyamti vgl. das Passivum piphuvijjamti 657, 
in gt ebenfalls durch: gopitih erkliirt. — na prakatayamti, dam- 
didikam na prayumjate G. — Zu nim s. noch T 355, sowie 
Setubandha 1, 32. 5, 87. Retr. p. 369; in den anga der Jaina ist 
püma (nümagiha) — Versteck, Gewahrsam ; vgl. düma (v. 11) von y du? 
92. (91 К, 93 y, 95 Hz E, 96 R; 569 8, 5O T) Må- 
tamgasya Р. 
{айй ksaggha mahuara! 
na ramas! anpásu pupphajáisu | 
milaim enhim pariceaasi | 92 | 
kaavva #, kannna R; SA DP Retr. p. 370) G; kritärtha (1). 
kritäghn (kritaghra m) iti kecit ağ, — vahuphalu? y, — gamin R, — 
ehnim y. 
93. (92 K, 94 wy, 90 Ba E, 97 R; 213 8, 178 T) Vajrasya P. 
aviaghapecchanijje- 
па takkhanam mámi! tena ditthena | 
sivinaapiena va pà- 
gens tapha ecia ma phittA | 93 | 
"ahoa y, "anha w, "inha R, — picch" R, — suvinan Б, sivinspiens vvi у; 
— tahna vi y, — phittà p R, pphitthà y; nashtà Ë, bhrashti = G. 
phifta ist PPP zu phidai (für sphutati), s Hem. 4, 177 und 
4, 434. 
94. (33 K, 90 wP, 97 fr, 98 R: 664 8, fehlt T) 
PREND Р. 
rämäsannummiülia- 
mahávada|thinas&riccham || 94 1 


tam via yw, — cin kare раккћа | (1) ар, — 
ыту y. 








L Die Vulgata in Ganqidhara's Hecension v. 92 bis 98. 33 


95.1) (96 xw P, 98 2x5, 99 R; 280 8, 530 T) Vapra- 
rüjasya P. 
so pàma sambharijjat 
pabbhasio jo khapam pi hiaähi | 
sambhariayvam ca kaam, 

| gaam ea pemmam mnirñlamvam | 95 | 

ssunsmaryate sz 5G, — pavbh" », pabhv? w, paecusio(!) R; prabhrashtah 
TÈG, — hiyayàhi RB, — samsmartavyam mz $G, — Калт ganm са yy R, 
kritam (abgethan) gatun ea + EG. e 

96. (94 P, 97 yw, 99 2a:, 100 R*); 445 S, 320 T) 
Sihirasáhasasya P. 
misam va si kavole 
айа vi tuha damtamamdalam vila | 
ubbhigpapulaavaive- 
dhaparigaam rakkhat varài | 96 | 
bilam y, — pulaya R, — veththa y, veta w, vodha R (x Hem. 4, 221). 
mamdalikiram damtakshatam; vyitti(!\weshtana® a § G. 
97. (auch Р, 98 yw, 100 Bas, 103 Ез); 845 В, 265 Т) 
Vaprarijasya*) F. 
ditthà cüà, agghá- 
id suri, dakkhindnilo sahio | 
kajjüm cia garuá- . 
i, mimi! ko vallaho kassa? | 97 | 

suri fehit y, — Кабана vi y, kajñim ein E, kajüim cela y, — 
98. (90 y, 101 Pas, 104 R; 229 8, 157 T) Maka- 
ramdasya P. 

ramiüna раат pi дао 
jàhe uvaühium padipiutto | 
ahaam patitthavaia v- 
va takkhanam, so pavási vva | 98 | 

rumiüsa payam pi pa gae E, ramtvà AE, ramitvà z£, — JAva y; yadà G, 

1) 95 bis 101 fehlen in K, s. Abh. p. 105. Retr. p. S70ig.; im YP steht 
als 95 y, 98 P, der Vers: dhanná, s. Retr. p. #72. 

2) in R wird die Zahl 99 für 99 (G 95) und für 100 (G 96) xagleich ver- 
wendet. 

3) in R steht 500 als 101, und es folgt danach die Unterschrift: iti ka- 
vivallabhamahäräjagrigälivähanakrito naptagatako gäthäkoge prathamam 
catum samüptam | darauf folgt G 168 als 2, 1. 

4) in der Handschrift selbst tasyai 'va, nümlich wie in 96 Р (== 95 G). 

Abhandl d. DMG. VAL 4. 8 


34 Weber, über das Saptagatakom des Hala. 


yadi en mê, — ava? y y P, uva? ER; upa? G, upagihitam upagrahitum (gri* $) 
vi aÈ, — piatto y, pintto y E, — "vaiavvna wR, païavva y. 

Vguh-+ ava gehört speciell § an, +upa 7GRT; dagegen 
KPyi mi haben bald ava, so hier (j1P) und 184 (KP 5), 
bald npa, so 133. 193. 351. 

99. (100 yy P, 102 Aa, 105 R; 665 S, 27 T) Çri- 
caktikasya P ?) 


asuhadukkham viiggasubbhávam | 
annonnahiaalaggram 


punnehi jano janam lahat | 99 | 

avihna y, aviipha Б, aviagha g, — picha? R, — "dukkhasaham B, ?suha- 
dukkhum yi, *sukhaduhkham mE G, — vitirpasadbhAvam z G, vigirna" E, 
— anupna v; anyonya? mfG; — zu punya x 174. 462. 576, Citat bei v. 513. 

100. (99 P, 101 y, 102 15, 103 B, 104 5, 106 R; 330 8, 
28 T, 46 W) Cricaktikasya P. 

dukkham demto vi suham 

japei jo jas&a vallaho hoi | 
dafanahadümiána vi 

vaddhai thapaána romameo || 100 P 

detto w, deto y, dimto R; dadad api G, tad api) mÈ, dad api W, 
dadann(!) api V, — dünayoh sEGV, duhkhitayor W, — vattai vw, vatthai R, 
vaththai y; vardhato z EG, vartate W, — thanina yy, thanayüna R. 

Fünf gataka — das vierte und das letzte nämlich ans- 
genommen — schliessen in G mit einem identischen, nur je in 
Bezug auf das betreffende Zahlwort differirenden Verse, der am 
Schlusse des fünften und des sechsten Hundert auch direct 
mit zum Texte (als 500. 600) gerechnet wird, s. Retr. p. 373. 
Derselbe findet sich geradeso wie in G auch in y (von II ab), 
wo er aber nie miütgezühlt wird, sowie bei I auch тё 
(wo resp. in zr wenigstens, mitzezühlt) wor, erscheint ferner in 
Prákrit, somit als wirklich zum Texte selbst gehörig und mit- 
gezählt, auch in y bei L IL HL V. VI $) in B bei I in P bei 


1) im mf ist die Zahl 103 für zwei Verse gebraucht, nümlich für P 98a 
== y 95 (x unten) und für diesen Vers; in P resp. ist die Zahl 98 für zwei 
Verse gebraucht, für 98 und eben auch für y 95. 

2) tasyal 'va wde 99 (G 100) P. 

3) im w steht der Vers rasika? (s. sogleich) als 9. 1. 

4) also ganz wie in G, 
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I. IE), in y als Anfang von IL IV und bei VI, endlich zweimal, bei 
L VIT auch in R. In ST ist er unbekannt, aber much K kennt 
ihn nicht. Die ja auch anderweitig klar genug hervortretende 
Zusammengehürigkeit der Recensionen GyyayPR erhült durch 
die gemeinschaftliche Verwendung dieses Verses eine besondere Biirg- 
schaft, Sonderbar freilich, dass K, welches doch sonst auch 
zu ihnen gehört, den Vers nicht hat. Nun, diese Handschrift 
bietet ja überhaupt nur zwei Cento-Schliisse (bei II nur im 
Sanskrit: dvitiyam gatakam samáptam, bei III dagegen freilich 
in doppelter Weise, in Präkrit: tiam saam samvuttam, und in 
Sanskrit: tritiyam gatakam samáptam, wobei denn die Prikrit- 
Unterschrift: samvuttam ihrerseits allerdings auch einen alter- 
thümlichen Charakter trägt). An der hiesigen Stelle lautet der 
Vers wie folgt: 

(101 BR®), 1042 x, 102 y und w (2,1), nicht mitgezählt 
in GP) 

rasiajanahisadate 
kaïvacchalapamuhasukaïnimmate | 
sattasaammi samattam 
padhamam gühásaam ean | 

rasiya R, — hinya H, hiyaya p, — kavi y, — viraie Rp, — sayammi p, 
— paihamam w, (satiama 2), — sayam oyam Ro. 3 

In dem den Herzen gefühlvoller Leute liebwerthen, von dem 
an der Spitze der Dichterfreunde stehenden Sukavi abgefassten 
Saptagataka schliesst hiermit das erste Vers-Hundert. 

Bemerkenswerth ist, dass der Vf. hier durchweg nicht, wie 
inv. 3, Hila, sondern Sukavi heisst. Das Epitheton katvachala 
findet sich auch dort. In dem in Gyry bei IV sich finden- 
den Schlussverse wird gar kein Autor genannt. Der Schlussvers 
des letzten Hundert in yw G greift wieder auf Hála (siri- 
Häla!) zurück, und ein zweiter Sehlussvers in yw nennt den- 
selben geradezu Sülühana (s. dàzu bei v. 467). — Wenn unser 
Vers hier auch schwerlich zum ursprünglichen Textbestande ge- 
hört, so ist er doch immerhin eigenthümlich genug, um als al'ter- 
thümlich zu erscheinen. 


1) resp. beide Male als je zweiter Schlussvers, und nicht mitgezählt. 
2) 7072 — p; ieh füge dies gleich hier an, weil der Vers in K sonst nicht 
weiter vorkommt. : 
a 


101. (102 PB, 103 w, 104728, 105 «5, 113 R; 346 5, 

506 T) Mánasys P. 
dhario-dhario vialaï 
uvaeso piasahihi dijjamto | 
maaraddhaavinapahi- 

vigalati rEG, — uaeso w, — plasahihim yw, se sahihim E; priyasa- 
khibhir G, tasyih sakhibhih x E, —  bàpapshára yi E, — jajjaram R, — 
tiÉ y R, — hiyayammi R. | 

Ueber den Delphin im Banner des Liebesgottes s. jetzt 
die zweite Auflage meiner Vorl über ind. Lit. G. p. und die 
in dem Nachtrag dazu (vom 24. Mai 1878) p. 16 gegebenen Nach- 
weise über die Trias: Aphrodite, Delphin, Eros. 

Da es sich hier um den Beginn eines neuen Cento handelt, 
so mögen noch einige generelle Bemerkungen hier Platz finden. Im 
Allgemeinen wird jedes Hundert neu für sich gezählt, nur dass je 
der Sehlussvers mehrfach die volle Zahl (200. 300 ete.) erhalt, 
so in 1? durchweg, in R bei IL IV. V. VII, in x bei III— VII, in 
y be Ш. V. VL — Die Zahl der Verse innerhalb eines jeden 
Hundert varürt mehrfach. In w haben die ersten 6 Hundert je 100 
Verse, wobei der Vers rasiajaga" dreimal, als 29, 1. 4, 1. und 600 
mitgezühlt ist; das letzte Hundert hat 110 Verse; — in z haben 
L V 102 Verse, IL II. IV. VI deren 101, VII hat 107, und 
zwar ist der Vers rasia® durchweg und ebenso der zu IV gehürige 
Schlussvers dabei mitgezihlt; — in HR hat I 101 Verse, II 104, 
IIL IV je 100, V 102, VI 98, VII 101 + 6, und zwar ist der 
Vers rasia? bei L VII mitgezühlt; — in 5 hat I 104 Verse (rasika" 
nieht mitgezühlt) IT 96, IIT bricht ab; — in z hat I 105 Verse 
(rasika? mitgerechnet), IT. III. VIT haben 96, IV 100 (den Schluss- 
vers nicht mitgereehnet), V. VI 101 vv.; — in ST haben alle cataka 
gerade 100 v.; anscheinend so auch in z; in Wahrheit aber hat 
y nur 697 v.; der Vers rasika" wird in Z nie mitgezühlt. Auch 
G selbst hat mur 698 Verse, im letzten Hundert nümlich nur 98: 
auch ist dabei der Vers rasika* zweimal als 500 und als 600 mit- 
gezühlt (Cento V und VI haben ohne ihn nur je 99 vv.) — Das 
Vorstehende beruht im Uebrigen auf деп in den Mss. selbst je 
am Schluss der einzelnen Cento gemachten Angaben. Dieselben 





D G 151 steht in P als 101, in y resp. als 10d. 


exin gp 
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sind nber nicht durchaus richtig, da sich innerhalb der Cento in den 
einzelnen Mss. bei der Verszühlung bald da bald dort ein Versehen 
vorfindet; bald ist eine Zahl beim Zühlen übersprungen, oder um- 
gekehrt eine Zahl für zwei Verse gebraucht u. dgl. mehr. Ich 
habe daher, ohne Rücksicht hierauf zu nehmen, in jedem Mspt. 
die Verse fortlaufend durchgezählt. 

In K beginnt bekanntlich jedes Cento mit einem Eingangs- 
gebet (s. 1. 201. 301). Spuren hiervon finden sich zum wenig- 
sten auch in Py!) In beiden nämlich steht als 2, 1 (101 P, 
103 y) der Vers G 151, und sodann in P in gleicher Weise als 
201 der Vers G 403%). Leider reicht P nicht über 300 hinaus. 

102. (108 KP, 104 w, 105 eT. 106 яё, 114 R; 1188, 
fehlt T) Mánasya?) P. 

tadasamthianidekkam- 
tapiluârakkhanekkadinpaman | 
agapiavinivàabhaá 
pirena samam vabaï kât | 102 | 

samvia w, samthlya KR, — pilu&parirakkh? yR; dipbha Emzr£, çhvaka б, 
— "hay y, — koi R. 

nidaikámta m EG, — piluá dimbhárthe deci m5; ef mahr. 
pila a young one in general of dogs, cats, hens, parrots, cro ws 
and some other birds, und S. pilu Atom, Wurm, Insect; S. pilaka, 
piluka Ameise gehört natürlich zu pipilikä (ypind sammeln, 
häufen); sind etwa die andern Wörter auch dazu gehörig? und 
ist resp.: Klümpchen, Häufchen als die ihnen zu Grunde liegende 
Bedeutung aufzufassen? 

103. (104 KP. 105 w, 106 y, 107 x5, 115 R; 4538, 446 T) 
Mánasya Р“). 


vahupupphabharonpámia- , 
bhümigaasáha supasu viggattum | 
Goláadaviadakudam- 


ga mahua! sapiam galijjisu | 103 || 
bhümigaa », bhümigaya R, — Golà jw R, — yada R, — kudamga E, 


1) über eine Spur der Art in mË s. das zu 195 Bemerkte. 

3) dass dieser Vers in G zum wenigsten dem Anfang des fünften Cento 
so nahe steht, kann allenfalls hier auch mit, und zwar eben für G, geltend ge- 
macht werden. 

3) tasyal 'va, nämlich wie 102 P (= G 101). 

4) tasyal ‘va, nümlich wie 102 und 103 P (= 6 101. 102). 
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kulupga yy; — GodiMatavikntanikumja G, Godiva 
galishyasi z EG. | 

Die Form Godä findet sich stetig nur in K, mehrfach in S, 
einige Male auch in Р, die andern Text-Msspte. haben GolA 
(s. oben bei v. 58, Paiyal. 132, Pischel decic. p. 237); — kudamga oder 
kudumga (s. Páiyal. 228 „bower of creepers" Bühler) wird durch- 
weg durch kumja, nikumja wiedergegeben, hier und da ist letzteres 
auch in den Text gesetzt (so in 8 hier), und in 218 (293 K) 
steht niumja darin in állen Mss. 

104, (105 KP, 106 $1), 107 Ay, 108 55, 116 R; 454 8, 
421 T) Mánasya P?) 

nip асе TT asal 
lukkháloái mahuapuppháim | 
cie vamdhussa va at- ; 
thidi ruari samuceinay | 104 | 
tpach® y, pippagch® y; nibpageimini parigishtini G, — mahusüshphäig y. 
— bamdhussa vi R; citiyim bamdhor ivA ‘sthini EmgzfG, — ruiri yy E, 
rudati R=, rodanacilà xz EQ, — samuccel R. 

bamdhor avagyam aurdhvadehikam kartavyam ity arthah #£. 

105. (106 КР, 107 w, 108 By, 109 n5, 117 R; 5888, 481 T) 
Mahádevasya P. 

0 hiaa madahasariá- 
jalaraahiramtadihadáru vva | 
tháne-tháne ceia lag- 
gamina kept vi dajjhihisi | 1051 

À(T) iti kashpe 'nuràgo ca mË; za o cf Hem. 2, 208, — o uaba(!) R, — 
thoasarik() y, madahasariyà E; kripa Rm, svalpa x £G, — raya R, — viru 
vva v, sukkhadüru (T) vva R; dirghadäruvat и Ё, vvoa w, vla y, eciya H, 
dajhihisi y, dajjhihasi R; cf. v. 273. Hem. 4, 246 9), 

Hem. 2, 201 hat für den Anfang eine ganz andere 
Lesart, die sich in keiner Handschrift findet, nämlich: re hisya 
madabasariä. Ist dies ein Versehen Hem ze oder lasen seine 
Mss. wirklich so? — Auch der weitere Verlauf wie er sich 
Jetzt bei Pischel Uebers. p. 95 findet, zeigt mehrfache Vari- 
anten: bujjamta (erklirt durch hiyamána), thine fhápammi alagg", 


— — 









1) in ар sind die Zahlen 4. 5 bel der Verszüh ing zweimal gebraucht, 
4 für G 102 und 14, 5 für G 103 und 105. 

2) tasyal 'va. 

3) Pischel Veh. p. 160 vergleicht Muhr, dijanem ete. 
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bhaggihasi (bhamkshyase)!) Das da in madaha (Retr. p. 375) 
wird auch durch Päiyal. 171 („small* Рим) gesichert; в. auch 
T 267. 
106. (107 KP, 108 w, 109 By, 110 aš, 119 Е; 1798, 164 T) 
Dámodarasya P. 
jo tia ahararáo 
rattim uvvisio piaamena | 
so ocia disaï gose 
savattinaapesu samkamto | 106 | 
tit R, — uvisio y, — gose disai R; dricyate prátab mPG, — nayanesn Е, 
107. (108 KP, 109 w*, 110 By, 111 x£, 118 R; 458 8, 
415 T) Alíkasya P. 
Golñadatthinm pec- | 
chiûna gahavaïsuam baliasonhà | 
ädhattä uttarium 
dukkhuttirai paavie || 107 | 
Golà yw R, — pichiûņa y, — giha R, — sohna y, soràhà w, suphi R, — 
lihatth yy E: prürabdhà Rm, Ar swË G, — nttarium R, — "ttüràs R. 
Zu ädhatta, v. 437. Päiyal. 240. Hem. 2, 138. Betr. p. 315, 
s. die schon zu pahupp bei v. 7 angeführten Auseinandersetzungen 
von Paul Goldschmidt, mir, und Siegfried Goldschmidt. Pischel 
im Index zu Hem. (cf. 4, 253. 258) führt nur ádhapp und ádhatta, 
nicht auch vidhapp und vidhatta, unter V rabh auf. 
108. (109 KP, 110 зу, 111 ду, 112 яё; 120 Е; 389 5, 
193 T) Bhramarasya Р. 
. calapoásagisannas- 
sa tassa bharimo anälavamtassa | 
päamguttbävedhia- 
kesadadháaddhapasubellim | 108 | 
earapovüsa R (s.v. S54. Hem. 4, 179. Abh. p. 29), calapohsa y; cara- 
pivakiign «iG, — sannassa yy H, — tassa fehlt R, — p&yupg" H, — vofia y, 
vothfhin у, vedhia R, — datà y, didhá y, — ajthaga w, kajthaga y, aidhana R; 
vom R m z] Ë G. 


1) Pischel ersetzt vujjamta durch vnjjhamta, dies müsste dann auf y hä 
4 vyava zurückgehen, cf ujjh (hä + ud), denn vujjh unter kshà im Index der 
Abh. ist zu streichen; oder sollte wujjarpta etwa zu p vud, s. v. 37, gehören? 
— a ist wohl als ca, nicht als a privans zu fassen. 
folgt auf 8; в. p. 98 not 1. 
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Ich ziehe jetzt, wegen Mahr. kádhagem ete, die Schreibung 
vedh und kaddh vor, s Retr. p. 375. Vel. 5. Goldschmidt, 
Index zu Setub. Pische! Uebers. zu Hem. 4, 187. 221, 

109. (110 KP, 111 w, 112 7, 113 x5, 121 R; 18 8, fehlt T) 
Kálasifhasya P. 

philei acchabhallam 

va Usha kuggimadeuladdire | 
hemamtaálapahio 

vijjhäamtam palälaggim | 109 | 

phädei R, phhlei 4; pAtayatl 1G, yadayam(!) 5, — nccha? w, acha? уБ; 
achabhallam iva G, bhallükam iva 7ë, — "tayàla R, "tala yy, — vijjháam- 
tam yw, vijháyamtun K; vidlmüyamánam G, nirvàmtam Russ. 

Zu vijjhà vgl mahr. vijjhagem to go out, expire, be 
quenched, a fire or light, Molesworth bringt das Wort mit viim- 
jhanå a fan in Verbindung; dann müsste dies von s. vyajana 
(V vij) abzutrennen sein; denn vijjhá ist von V kshá (cf. Hem. 
2, 28 imdher jhá) herzuleiten, vgl. s. viksháma ,verglommen* und 
в. у. 333. 407 1). | 

110. (113 KP*, 112 w, 115 y, 116 xt, 193 R; 455 8, 
440 T) Mrigámkasya P. | 

hamsä uddäviä ya a piucchá! | 
kena vi gümatadáe | 
abbham uttápiam ehüdham | 110 | 

"iyarh E, — maliyà В; mridithh m, mriditvà E, — uddäpitäh G, 
sddinàh sf, — piugchà v, — na ca pitrishvasah Rm; ca fehlt mË, — talio 
wv, tadáe yE, — uttániam y, uttànaam H. uwttànaniam w; uttànakam =Ë, uttà- 
nitum G, — vvülham y, gchü* yw, eû" oder chû (unklar) Е; Ерата пЁ б. 

Zuchüdha s Hem. 2, 19. 127 und R bei G 526; die Wurzel 
chuh, v. 424. 502. Hem. 4, 142 (Subst. für kship) Páiyal v. 84 
(viebüdha). Index zu Setu, ist wohl aus kshubh hervorgegangen; 
s, jedoch &. Goldschmidt Prák, p. 20; uchüdha Bhagavati 1, 405. 
2, 317. gehört nicht herzu. 

111. (114 KPZ, 113 w, 116 4,117 =š. 195 Е; 335 8, 
206 T) Mrigámkasya?) Р. 

kena mage bhaggamago- 
n гаһера sarläviam paväso tti | 
1) 5. Goldschmidt Prakrtica p. 16. 
2) E 111. 112 fehlen in GB wy. 
3) taxyal "va, nümlich wie in P 113 (G 110). 
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savisüi va alasäum- 
ti jena vahuái amgüim | 111 | 
ullüam К, paaviam y, samllàviam g; samläpitam m Ë G, — savisanihm E, 
— slasáimti R; almsüymmte yena vadhvih EG. 
112. (115 KP B, 114 w, 117 y, 118 m E, 126 R; 642 8, 9 T) 
Nidhivigrahasya P. 
ajja vi valo Dimo- 
aro tti ia jampie Jasoñe | 
Kanhamuhapesiaccham 
nihuam hasiam Vaavahühim | 112 | 
kira (statt jn) yọ kira iti patho kiletl, eka iti cabdo vikyasamiptan 
aparali ае лЁ, — Jasodäe y, — °agcham (oder achcham?) y, 
— baavahühim y, vaava" gs vaabahühim R. 
115. (116 KP, 115 w, 118 y, ПЭ at, 128 R; 611 8, 13 T) 
Mudrasya(!) P. 
te viralà sappurisü 
jäna sipeho ahiggamubaráo | 
anudiaha vaddhamino 
rinam va puttesu samkamaï | Sa, 
agudiaham vivadhdh? y, — vathth? y, — ripa vva К. 
agudiaha ist wohl selbstündig zu stellen, cf. den Verlust des 
anusvära bei pavara ete. Abh. p. 32. Ueber den aus einem fikäntara 
in 8 hier angeführten decácára s. Hetz, p. 31T. 
114. (117 КРД, 116 з, 119 7, 120 лё, 129 Б; 245 8, 8 Т) 
Vurasya(!) P. | 
paccans ')salihanagihe- 
pa pásaparisamthià piumagovi | 
sarigoviäna cumval 
kavolapadimágaam Kanpham | 114 j 
salàhana yw E, — misepa (unklar) R; mishena жЕ, nibbena G, — sam- 
thiyà R, — goi Н, — sarisagóviàs R; "gopinàm m£G, — kavola yyR, — 
gayam R. 


115. (118 KP 2, 117 w, 120 7, 121 =Ë, 130 R; 58 8, fehlt T) 
Kamalasya P. 
savvattha disámuhapasa- 
rishi appopgakadaalaggehim | 
challim va muay Vimjho 
mehehi visamghadamtehim BIEN 


"EE 


1) In der Retr. p. 377 lies: „um den Tanz einer Andern zu rühmen". 
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savvattha E, savvatta y(G7, & Hem, 3, 59, — gchallim yz tvacam 
iva wf, challim iva G, — vijjho y. : 
Zu ehalli s Páiyal 138 inr Bühler. 
116. (119 KP, 118 v, 121 y, 122 «t, 1931 R; 59 8, 
682 T) Hálikasya P. 
hatthinlehi va Vimjham 
pürijamtam pavabbhehim | 116 | 
Aloomti y, — pabbaasihare fhthià w, — Vijham y. 
117. (120 KP, 119 w, 122 y, 123 nt, 132 R; 60,8, 
fehlt T) Cálivühanasya P. 
vanadavamasimailamgo 
rehaT Vimjho ghayehi dhavalehim | 
khiroamamthanucchali- 
aduddhasitto vya Mahumahano ] 107 | 
davamasi yy KR, — maillamgo R, — rocate G, rajato mÈ, — khiroa 
yv.E (s. Hem. 2, 182. 17) — “chalia y E, "cchalia »: "nochvalità £, *nocha- 
lita m. 
118. (121 KPZ, 120 v, 193 », 124 at, 133 R; 519 8, 
491 T) Cálivüáhanasya P n, 
vamdia pihaavamdhava- 
vimanii vi pakkalo tti corajuvi | 
aguráepa pulafo 
gupesu ko maccharam vahat | 118 | 
bamdio y, bamdie R, — pea y, nihaya R, — vimankë R, — ekvalo ti y, 
pakvalo tti R; vira iti Em, pravira iti Q, — juk w, juvá y, yuvà E, — 
puluio RE; pralokitah «2G. 
Zu pakkala s. Piiyal. 36 (strong, able,* Bühler), unten 
v. 577, — zu pulata Páiyal 78 Reir. р. 378. 
113. (122 KP ñ, 121 w, 124 y, 125 £, 154 B; 585 8, fehlt T) 
Çålivåhanasya P3). | 
&ja kafmo vi dihao 
vühavahü rüvajovvanummattá | 
sohaggam dhanurumpa-c- 
chalega racchásu vikkhira | 119 | | 
kaamo y, — bühabahü R, bàbavahá y, — rüa y, — rumpa yy'R; cchalena y; 
1) tasyni "en, 
2) tasyal "en. 
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rumpas- tintikaranam Ro, dhanustashta(*nuhsrishia zr É)tvakehalena m$G, — 
ratthisu y, — vikvirai yy, vikkhira? KR; vikirati sr £G. 

Zu vikkhirat s. mahr. vikharapem, h. gs: to scatter about 
ina disorderly manner, und s. vishkira, vishkara (Pet. W.). Auch 
die Lesung vikkirat geht auf vishk? zurück; zu dem Mangel der 
Aspiration s. Abh. p. 27. 28. 

120. (123 KP, 122 w, 125 y, 126 n£, fehlt R; 582 5, 
662 T) Càliváhanasya P) 

гпера gehamganähi vahie | 
sohaggadhaavadia v- 
ya uvaha dhapurumparimeholi | 120 | 
ukvippai w/, — máruehim yw, mamdalamárutaih a E: mamdalimirutena G, 
— dhvajapatáke 'va z£G, — uvaha dhanurumparhn? y(B), aho dhanuurum- 
parim’ qw; pagyata dhanuhsükshmatva(k)pamktib G; kritatakshana(? kritam- 
kshana zrÉ)dhanuhsükshmakanapamktüb, rumpha(f, tumpa £9», tumpha m)- 
rimcholi uktürthe deci z£; s Бег. р. 278. 379. 

121. (124 KPA, 123 y, 1267, 127 af, fehlt RT, 583 5) 

Gamdharåjasya P. 


gasgamdatthalagihasann- 


nüam váhia pafmaranam | 121 | 
itia v, — gharho niam y, "harbo niam ay. - 
patibhayena (vormals) palàyitànàm gjünàm punar-gamanasya 
patimarapüvyabhicáritvena patimaranam anumitam; (mittlerweile) 
nüyikámtarüsaktasya татык ынша re patir ma- 
rishyatiti niçeitam ity artha iti kageit G; ähnlich т}: 
Nk pürva? bhávát tanmaranajnánam vishayikritam (bhà- 
tam я) iti bhávab .. 
122. (125 KPA, 124 w, 1277, 128 mE, 135 R; 580 8, 
664 T) Karpaputrasya P. 
pnavavahupemmatanuio 
panaam padhamaghi 
alihiaduppariall: 
pi nei rannam dhanum viho | 122 ] 
tanuo y, pulajio (das wäre hier wohl pulakitah î) кышт tanükritah s, tanu- 
kitah (t) Ê, — prathamagrihinyäh rakshan aŠ G, — alhia yE, ahiihia y; 








1) tasyal ‘va. 


abhilikhita zr, "lashita £!, "lishita £*, tanükrita G, — duppariallam pi vw R, 
dupparigejh]ham (ohne pi) y; durikarsham api Raw &G, — nei arannam y, nei 
runnam qw HH. 

Zum Inhalt des Verses s. 66D. y 682, — takshapádiná tanü- 
kritam api durikarsham б. — Zu parigejjha — parigráhya s. 
Hem. 1,78, duggejjha A 20. Peo 68. S. Goldschmidt Index zu 
Setu p. 195; — pariallat wird Hem. 4, 162. neben parialaï als 
Substitut für gam angeführt (s. S. Goldschmidt Prikrt. p. 12); 
das hiesige parialla jedoch ist wohl auf V katth, kaddh (Hem. 
4, 187), s. Betr. p. 380, zurückzuführen? s. das über vell und 
vesht bei 648 Bemerkte. In der decinàmamálà wird nach Pischel 
Uebers. zu Hem, 4, 187 p. 152 duppariallam durch agakyam 
dvigupam anabhyastam ce 'ti tryartham, sowie lihia dureh tanu erklürt. 

133. (126 KP, 125 w, 128 y, 129 2 5, 136 R; 613 8, 659 T) 
Avirágasya P. 

häsävio jano sä- 
malia padhamam pasüamápáe | 
vallahaváena alam 
mama tti vahuso bhapamtie | 123 | 
sámalié R; so much im Citat bel Hem. З, 153; суйшауй varsstriyä G, gyä- 
malayà st, — pathamam ys, — mánie R, "mánie yy, — râenn y, vhona YE; 
"wacanena Kf, "vàdena G, — mamamti y, mametti R. 

Die Form auf "mini ist nach Hem. 3,182 die reguläre, 
в. Bhagay. 1, 432. Retr. p. 423, findet sich auch in RS ziemlich 
stetig, s. 145. 246. 312 (^máná 198), in den andern Mss. dagegen 
nur sporadisch. 

124. (121 KPj2, 126 »», 129 y, 130!) x5, 133*) z, 137 R; 
282 ST, 52 W) Rámasya P. 

kaíavarahiam pemmam 
pa tthi ccia mámi! mápuse loe | 
aha hoi kassa viraho? 
virahe homtammi ko jiat? | 124 | 
kaiva y, — па ccha W, — mimi fehlt W, auch in der Uebersetzung, — 


jahi (! yadi) W, — virabo y, — hottammi yw; bhavati «2G; saivi rahammi (!), 
sati (bhavishysti V) virahe W. 





1) die Verse 123. 124 sind in mË ab ein Vers, reap. als 2,74 gezühlt. 
Es folgt R $89 als 2, 25 (131), .und dann folgt 124 nochmals, als 2, 26 ge- 
zählt it}. 


2) bier beginnt x; der Vers ist als 33 numerirt 
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mayi virahas sahyate, jivitam api dháryate, mama prema sakai- 
tavam ity ñtmánam upilabhate W. 
125. (128 KPA, 127 w, 1807, 182 aft, 134 y, 138 R; 
246 8, 158 T) Rámasya!) P. 
aecheram va, nihim miva, 
sagge rajjam vs, amaapägam va | 
viniamsanadamsannm tissá | 125 | 
nihi via y, nihim miva w, nihim piva R; nidhim (9 iva Erb; Retr. 
p. 280..281, — sokkham (!) rajjam va E; svargarájvam iva Ey, ware G 
(svarga" im Comm.), — amaya E, — ñsi hma y, isi mmha yp, &si mha K; 
isî asmikam лЁуб, — tam yw, so Н; tan? gG, fehlt  £, — damsane y; 
ditche. (unklar) viniesano (T) R, vinivasana(vecana E)darqanam tasyàh zy. 
vivastrüy£s tasyá ñlokanam G; zu niamsana s. 351. 455. 459. 
126%. (129 KPP, 128 w, 131 y, 153 x5, 125 y, 159 R; 
228 8, 638 T) Ujayasya(!) Р. 
sii tujjha vallahá, tam 
si majjha, veso si tia, tujjha aham | 
välas! phudam bhanimo 
pemmam kira vahuviiram ti | 126 | 
ttun sj y, tum pi ER; tvam asi rËzG, — maja y, — tie R, — tuju ip, 
tuhma R; dveshyo 'si tasyüs tava "ham Ex GG: val. т. 511, — viyüra tti R, 
viré tti p, viñram ti y 
1273). (139 KP, 130 2, 129%, 132 y, 134 8, 139%) y, 
142 R; 647 8, 194 T, 16 W) Cáliváhanasya P. 
ahanın layäluini 
tassa a ummaccharai pemmiim | 
sahiiapo vi giupo — 
alihi! kim páaráega? | 127 | 
ahaam ^) yy W Gy", ahayam ЕЁ; abam ca =Ë, aham Gy; = Hom. 3. 105, 





1) tasyal “wa 
3) zu Ketr. p. 381 not 3 bemerke ich, dass zu dem Verse: yim cinta- 
yami die Correctur pariqushyati schon lange vor mir von Lassen Anthol. 
8. p. 26, 1 (1838) gemacht worden war, von meiner Seite somit in der That 
wohl nur eine unbewusste Reminiscenz gewesen ist — Gildemeiater hat in der 
zweiten Auflage (1565) paritapyati vorgezogen, ebenso in der dritten (1868), wa 
er aber p. 108 mit Recht sich wundert, dass parigush yati in keiner Handschrift 
sich vorfindet. S. jetzt auch Ind. Stud. 15, 271. Böhtlingk Ind. Spr. * 5438. 
3) hier bricht B ab. 
4) x hat als 136. 137 die Verse G 129. 125 und als 158 einen Vers, 
(G 696), der darin spüter als 7, 99 nochmals wiederkehrt! 
5) metri caussa von Cappeller Ganach. p. T9 mit Recht gefordert. 





— "huni R, *luiri y, “nipi oe W; nh gy G; lajjàcilà fr e Hem. 2, 174 
(Pachel p. 67, 13. Uebers. p. 8E), — tassa ya R, — dumma® w, ummattañi 
W,s. T; unmatsarini mé rzG, unmattakáüni V, unmastakáni W, — %ano W, — vi 
FYW,aHE; pl nEGW, ca y, — nlivuno W, — alihicabdo nivürane, apa- 
gache 'ty arthah G; nipuno '"làAbhi(t) E, nipuna Alàhi(!) a; halio (he sakhyah) 
W, s. T; in x fehlt der letzte páda. 
premävegavagah mäm avagyam purushäyitam kärayishyati, sada 
nipunas sakhijanah cayyágatais sálaktakapadaib padánkais tad anu- 
máy 'pahaseyuh (! Plur) W. 
128. (131 KP, 130 :», 133 7, 135 x E, 137 7. 141 Е; 32 8, 
211 T) Cálikasya P 5. 
mahuarajhamkáüragibhbhare rapme | 
dhapahiamans nohanam govi | 125 | 
haya R, — jhamkirabhinne mê, — hai yieR (s. Retr. p. 382) — “hak. 
khari® yw; “hiksharAvaddhs Gy, °ravaddha z; virahübhivyamjakair 
aksharair &vaddhmtvüt y. 
madhumásamárutena  dakshipánilenà "hate ("4e kampite у) 
madhukarajhamkáraib pürite Gy, ebenso theilen auch mË das 
Compositum in zwei gleichberechtigte Glieder, die beide zu ragne 
gehören; vgl. das ganz ähnlich gebildete viraha*; zum Inhalt s. v. 381. 
129. (130 KP, 132 8, 131 w, 134 y, 136 лу, 140 Е; 
310 8, 553 T) Cálikasya P. 
taha mágo müpadhapi- 
i tia emea düram anuvaddho | 
jaha se ayunin pio 
ekkaggima ecia paiittho | 129 | 
Zant ze, “dhanké R; dhansya ¢@, "dhandyis m E, — tia w, ti yE; 
tayü zG, tasyh(h) m, — emova R; käranam vinal “va Grr, — grimë K, 
те ҮР? yathà tay anunlya priya ekagrüme (*ma AE) eva proshitah 
= š rü. 
130. (135 KP, 132 ,.195y, 137 =, 140 z, 143 R; 649 8, 
139 T) Cálivàhanasya?) P. | 
säloa ccia sûre 
gharini gharasämiassa ghettüna | 
pecchamtassa vi páe 
dhuat hasanr hasamtassa | 130 | 





1) tasyal en, wie P 130 (G 199). 
7) tasyal "va, nümlich wie P 132 (G 121). 
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shlon yw, sàlo# R, — sámiyassa R, — ghotina y, ghittina R, ghett" y. 
Zu dhuvw s Gomez p. 204, Retr. p. 382, Pischel zu Hem. 
4, 988 p. 158. 159. | 
131. (134 KP, 133 w, 136 y, 138 a£, 141 y, 338 It; 534 8, 
524 T) Somarájasya P. 
vüharaü mam sahio! 
tissä gottena, kim tha bhamena | 
thirapemmä hou jahim 
tahim pi, mà kim pi pam bhayaha | 131 | 
pabhaniena R, tha bh? p, tiha ma” sy; kim шга Ъћ лёх б, — pemà R, 
pemmá yw; "premi m IG, prema g, — kahim pi y, tahim pig, tahim ca R; 
yatra tntir& 'pi =Ë yG. 
132. (135 K PB, 134 w, 137 y, 139 wš, 142 y, fehlt R; 
358 8, 277 T, 79 W) Autornamen fehlt P. 
phariso amgesu, jampiam kanne | 
baam hiae pham 
vioimn kim tha devvena | 132 
rüvam yW, — pameo W, — amgami y, — hihavaam (1) W, — Шаера ва- 
mam yy W, hino pihlam R; hridayena samam W', hridaye nihitam aËG, hridaye 
nirnimittam(!) y, — kim ttha y, viojiam kim nu y; viyojitum kim atra dai- 
vena nzyGW. 
133. (136 KP 2, 135 w, 138 y, 140 «5, 143 z, fehlt R; 369 s, 
228 T) Brahmagateh P. 
Sanne cimtimainm 
káüna piam nimilacchie | 
appápo uvaüdho 
pasidhilavalaähi vähähim | 143 | 
blos ann y, shane Wr, sivipn wy; cayane a&yG, — sanciptàmilium y, 
ciptamayam wiyG, — “chide y, "chio y, — uvaütho y, upavüdo (!) P, uaüdho 
Y; upagüdhah z£zG, — sigla w, &ithila y, — valaykhi >, — vàñhim ¥. 
Die Form bähä gehört auch dem Pali an, s. Clulders s. v. 
184. (137 KP, 136 w, 139 y, 141 35, 144 z, 339 R; 5318, 
fehlt T) Vikramarájasya P. 
parnbhüega vi diaham 
gharagharabhamirepa agpakajjammi | 
cirajiviena iminá 
khavia mho daddhakiena | 134 | 
"bhiena p G7, "hiena yRy*, — anyakirye, — kbhavia mbho w, khavia 
hmo y, khaviya mho E; kshapitäh smalı уб, khiditd... udvejitth x£, — 
dajhtha y, daddha M, daththa y 


48 Weber, üher das Saptagatakam des Hila. 


s. Retr. p. 383; roshakatuvacanair loshtakshepaie ea paribhü- 
keni "pi; paraprayojanärtham; udvejitäh smah duhkhägninä pari- 
tatvät z, — nichts von der Krühe in mE. 

135. (fehlt K, 138 PA"), 137 w, 140 у, 142 «5, 1463) y, 
540 R: 686 8, 45 T) Kirtirájasya P; s. Retr. p. 383. 

vasaï jahim cea khalo 
posijjamto sinehadägehim | 
yao vva airega majlei | 135 | 
vaxahi P, — cova R, ceia P, wvia 8, ecea y, — poshyamänah, — vi neha T, 
sipehi y, — dàágena STR Eg, dápehip yw; dánaih G, — cova R, ceea y, 
evia 8, — divall R. — Zor Sache ef. v. 04. BE 594. 
136. (138 Kw, 139 Pg, 141 y, 143 af, 147 y, 341 R; 602 8, 
32 T) Kumdaputrasya P. 
horti vi nipphala ccia 
dhagariddhi hoi kivinapurisassa | 
sa yianchähi T pahiassa || 136 | 

eclya R, — dhanasamriddhir mË, dhauavriddhir y G, — dáparahiassa K 
(s. ST); kripanapurushasya sie, амаа y, — gimháyava R, — pisn- 
chåhi vva yy (va), niyayachlya vva y; nijakach&ye 'va?) yG, nijaeháye 'va 3E, 
— rukkhassa (*) R ; pothikesya wi; G. 

137. (139 Kw, 140 PA, 142 >, IH af, 148 y, 342 Е; 
234 8, 288 T, 9 V) Caktihastasya Р. 

phurie vimacchi! tae 

jal ehii so pio jja, tà suiram | 
summila dihinaam 

tui avianham BCE ] 137 | 

sphuritam V, — tue y, tae Ry; tvayl x£, tvayA y VG, — pio y, so pio y^, 
pio tti so R; sa priyo «5G, mama priyo gV, — miliya R, sammilia p, viņi- 
milia y; sammilya mf; V, — dàáhipiam y, dáhinanayanam H. dihinaam y, 
dühiniam у; dakshinam x £r VG, — tai p, taip R, tui y; tvayà gV, — avi- 
ahpam y, aviighim HM, aviapham s; "patrishpam (sat??) V, — paloissam R, 
puloissam y w; pralokayishyàmi V, tvayai 'và "lokayishye mË, tvayal va tam 
prekshishye G; also 2G ohne avitrishpam! gegen das Metrum! 

dihigiam iti ,ppshthikshipragnih striyim ve ‘ti* (Var. 4, 20; 
vgl Hem. 1, 35) vikalpena strilimgatà (in dem Vocativ "achi); 


1) in j steht jedoch weiter nichts als die Vorszahl (nb. irrig 911) 
2) als 145 steht in g der Vers aviralagiggaa (T 221). 
3) ch darf hier also nicht Position machen, s. v. 9. 


1. Die Vulgata in Lead (effet 


tvm evai 'kam priyülokanena kritártbayishyámi 'ty arthsb | yo hi 
yad áearati (caiti Cod.) sa tatkarmayug ("yubhág Cod.) bhaved 
ity atas tat karmi "caraniyam | cükunádáv api nâ ‘pratitih kärye 
‘ti priyatamamukhivalokanena, he sphurita vima nayana kritár- 
tham asi tvam iti bhávah у. 
138. (140 Kw, 141 PB, 143 y, 145 n5, 149 y, 843 R; 424 8, 
344 T) Autor-Name fehlt P. 
himdamti tuba kaepa sà válá | 
gharega kaiä vi khajjihat | 138 | 
sunaha wy Gy, sunaa y, snpaya K, — hipdamind G, bhramamti wfy, 
— pisya R; chrir iva y, giri va Ө, sirî vn së, — ghare vi E, — keni 
vi R; kadà 'pi zErG, — kbajjihli pm, sajjihii wi, dajhjhihii y (s P), 
rakhkhejja(!) Е; khádishyate y G, khädyate vidbyate nË. 
dajhjhihii kónnte nur von y dah, nicht von дас (сЁ дакка 
Hem. 2 2) kommen ; — mit rakhkhejja ist nichts zu machen; 
spielt da etwa das angebliche Substitut earakh für ad (s. Cowell 
Var. p. 99. Bhagav. 1, 387) mit hinein? der Potential selbst wäre 
ja ganz passlich; es ist jedoch ein Pot. Passivi nóthig; — zum 
Inhalt s. Betr. p. 384 und Klatt in ZDMG. 53, 465 (wo es sich 
aber auch nur um ein Brettspiel, nicht um das Schachspiel handelt, 
s. van der Linde Quellenstud. p. 4. 5). 
139. (141 Kw, 142 P9, 144 y, 146 n5, 150 y, 845 R; 593 8, 
55 T) Anurägasya | P. 
jam “kisa so mahal mahuaro páum | 
tam nirasäna doso 
. kusumëna, nea bhamarassa | 139 | 
maha pànanehalao y; mahal m. pàum E, ichati (vamchati s Ë) madhukarah 
pštum =wËy Ü, — neya R; — zur Bache s. v. 38T. 
140. (142 Kw, 143 P, 145 y, 141 n5, 151 y, 346 R; 1678, 
325 T) Váhanasya P. 
raechápatnnanaagup- 
pala tamam si padicchae erptar | 
dâragihiehi дош vi 
mamgalakalasehi va thagehim | 140 | 
DEA y; DLE drm u* R, — pratikshate wfyG, 
bilaya (!für dohim vi) R; йуйһһуйп api y; in ze SH ist dohim ganz übergangen 
(*hitibhyim api); doch steht in $ = die Marginal-Note: TENAR api. 
Abhandl d. ОМО. ҮП. 4. 





d'a Recension w. 195 bis 140. 49 











Von dem in G angeführten páiha (s. Retr. p. 584): tumam 
putti kam paloesi ("yasi E, “pasi A) ist auch in y Notiz ge: 
Dommen, Qa | eine an zweiter Stelle darin aufgeführte Erklürung so 
lautet: rathyáprakirpanayanotpalá sthitá putri kam pagyasi 
dvári ee ra zur Sache s. v. 266. 

141. (143 Kw, 144 P5, 146 5, 148 я, 152 у, 347 Е; 3638, 
234 T) Vairagakteb ("ri?) P. 

tá ragam jå ravval 


ча ттт 





tà nisasia varhi- 
а јата säsä pahuppamti | 141 | 

ruvval y y R, — Јада y, sipam y, khipå R; kshiņam m Ër GQ, — jhijjae y, 
jhjhijjae y, khijjae Ri; kshiyata nE;G, — pisasai y, pisásimm y, pisasiam R; 
nigvasitum mixyGO; zum Abfall des m x. Abh. p. 32, — baie y, barñië R, va- 
rika p; varikyà n yG. — jiva a p, jiva ya R, jive pa y, blos yivat m Ëy G, 
— pahuppamti yw, samappemnti(!) И; yhvachvàsá nat) bhavati y, yàvachvisáh 
prabhavagt] m, yÀvac chwásah prabhavati E. 

Zu ruvval s. Hem. 4, 249; ruvat als Substitut von rud 
Hem. 4, 226 liesse sich allenfalls auch aus y ru Cl 6 ableiten 
und roval als secundüre Variante dazu, nach Hem. 4, 938, er- 
klüren; — liest man mit B. varüla, s. v. 328, so ist "sasiam gerettet. 

142. (144 Kw, 145 PA, 147 y, 149 x5, 153 у, 348 В, 1308, 
283 T) Autor nicht genannt. 

amasokkhadukkhaparivad- 
pem kálepa rüdhapemmápa | 
khu jinî, iaram mmm hoi | 142 | 

dukkhasokkha KR; sankhyadubkha Gr, sukhaduhkha m Z, — parivadhdh? v. 
parivethih y, samvaddhiyàna R; parivardhitayoh n£rG, — panaykga(!) R; rüdha- 
prempoh wizG, — marai jam yyE, mriyate yat Q, yo mriyate mE, in y fehlt 
yat, — Drei iyaram R. 

parivedhiina o erscheint als eine recht gute Lesart; — jáyá- 
pati mithunam, mithunaikadeçe Pi JAriyim patyau co “bhayabhidhi- 
PS atra mi yuktah, 
anyathä jäye 'ty ucyamäne jäyai 'vo 'cyeta na tu patib, patir ity ucya- 
måne patir evo "eyeta na tu jáyi; mithunayor dampatyob y. 

143. (145 Kw, 146 PA, 148 y, 100 z E, 154 u. 641 y, 949 B; 
38 8, 207 T) tasyai "va (sic!) P. 

harihii piassa pavacü- 


apallavo padhamamamjarísapáho | 
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má ruasu, putti! patthá- 
pakalasamubasamthio gamapam | 143 | 
harihai E, — mamjari y, — samthinp K (zu gamapam gehorg!. — 
he putri, cikunachalena mayá prasthánakalace sthápito nava- 
cütapallavo priyasya gamanam harishyati; vasamtügamanacihnam 
drish(và svayam eva sthäsyati G. 
144. (146 Kw, 147 PS, 149 y, 191 #5, 155 z, 350 R; 
629 8, 597 T) Valayipitasya (?) P. 
jo kaha vi maha sahihim 
chiddam lahiüga pesio Мае | 
so mäno eoriakä- 
muo vva ditthe pie dest | 
sahihim maha H, — coriya R, — kimuo vra yy RB 
145. (147 Kw, 148 P, fehlt 7?), 152 E, 156?) y, 351 R; 
608 8, 87 T) tasyai 'va Р). 
thanae laggam kusumbhaüppham? ti | 
muddhavahuà hasijjat 
papphodamti pahavaàim | 145 | 
sahle bbauamásie E; sakhibhir bhanyamánà zfrG, — *uppham y, "kusu- 
mam RB; pushpam mêri, — prasphotayumti prakshipamti G, blos prasph® wf, 
fehlt y, — vayámim R. 
ki ‘pi kusumbhapushpüvacayürtham gatiyih sapatnyäh çila- 
khamdanam jätam (vrittam y) iti sücayamty &ha, ... mugdhavadhür 
tam api na jánáti "ti bhávab yG. 
146. (148 w, 149 KP, 150 y, 153 af, fehlt y, 552 R; 
548 8, 608 T). 
mäi re tuha virajjamápassa |. 
c —Ó 
Фай „бл, “lamti m doce n E (unmi*!)G, — he (statt re) Б, 
— avahirana y E; avahelitam(!) avadhiritum Му arthah mi, — wasavisam- 
thula y, savimthula (0 R. vacavisamshthula G, savisamjhulavalita "s E. 
тн visamshihulam avaddhalakshyam yathä bhavati 








1) es ist resp-auch die betreffende Zahl 45 in y bei der Verszählung aus- 
gelamsen, und liegt somit bier wohl einfach ein Versehen vor. 
2) in x selbst 57; die Zahl 56 ist bei der Verszählung übersprungen. 
З) leider die letzte Angabe dieser Art in P. 
1" 


52 Weber, über das Saptacatakam des Hala. 


tathû valan nayanürdham yeshv etádricáni drishtáni &lokanáni, .. .etená 
"stám tava viràgah, virügasücakená 'valokanená 'pi mama maranáva- 
' sthà bhavati G; — der dritte páda hat eine Kürze zu viel! und doch 
gestatten die vorliegenden Daten für Gangádhara zunächst keine 
andere Lesart; ist somit etwa vahirana® zu lesen? oder avahirana®? 
oder blos avahirapá (cf. RB)? oder visafhula® (ef. samuha 143)? oder 
war ihm etwa wirklich die Ineongruenz seiner Erklärung mit 
dem Metrum nicht klar? — avahelita in лЁ würde jedenfalls 
wohl das gewöhnliche avahelita (s. Pet. W. unter hîd und Ind. 
Stud. 15, 379), und nicht mit der von Bollensen Urvagi p. 547 
im Apabhranga nachgewiesenen Wurzel her (heri — drishtvä; 
er leitet dieselbe p. 427 durch eine Mittelstufe dher aus.drig her!) 
zusammenzubringen, sein; selbst für die bisher bekannte Lesart 
avaheria(K) hat dies Pischel (Kuhn's Beitrüge 7, 462) nicht direct 
anzunehmen gewagt; avahelia eignet sich natürlich dazu noch 
weniger, s. Retr. p. 385. 
147. (149 w, 148 K, 150 P2, 151 y, 154 a5, 157 y, 353 R; 
fehlt S, GT T.) 
na muamti dihasise, 
, ma ruamti cirup, $a homti kisiáo | 
dhanpàu táu jänam 
vahuvallaha! vallaho qa tamam | 147 | 
muyamti E; mumcamti z GO, mumea zr; mriyamte(!) E; s. Hem. 4, 91 — 
"sse yp, säsam yR; "grisin 7G, nigvisam E, — ciram fehlt Rag, ist in 
x susgestrichen, — kisido y, virahakisilo y, virahakasiio R; krigih G, krigitäh z; 
virahakrigäh sm, virahakriçitkh ym, — dhannho yy, dhanniu R (metri e. mit 
Recht, s. Cuppeller Ganachandas p. 756g), — tio y, tàu yÊ, — JAnam yy R. 
148. (150 Kw, 151 РД, 152 у, 155 яі, 158 y, 354 R; 
214 8, 102 T) 
niddálasa-parighummira- 
tamsavalamtaddhatáraáloà | 
kimassa vi duvvisaha 
difthigivää sasimuhie | 148 | 
ghummira yR, ghummira y, — táralovà(?) R, — bim duvisahi R, — 
muhie yw HE 
Zu V ghumm s. Retr. p. 385. Püsehel Uebers. p. 143 zieht 
mahr. ghumanem ete. heran; — suratajigarin nidrilasah, ata eva 
parighürpanacilah (so SE, Lücke in A), anurägätigayät tiryag valan 
ardhatárakàloko yeshu tádpigà drishtiprapamcál G, — Whnlich in у; 
— tärakäfopäb in B giebt keinen passenden Sinn. 
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149. (151 Kw, 152 P, 153 y, 15655, 159 y, 355 R; 
539 8, fehlt T.) 
jiviasesäi mae 
gamiä kaha-kaha vi pemmaduddoli | 
ephim viramasu, re dad- 
dha hiaa! má rajjasu kahim pi | 149 |] 
jiviya RE, — mae yw E, — gamiyà R, — duddoli y, duddopi y, damdoli R; 
durdolih premagramthih z£, — inhim R, — даа у, daddha R, daththa y; 
s. Hem. 1, 218, — hiyaya Н. 
pácánüm anyonyavamdhakrito durmoco gramthir durddoli ‘ti 
prasiddhä, tasya mama ca prempah parasparámuvardhá(d) durmoco 
. gramthih premadud doli, sà ciravirahakshiga(jivi)tayà may’ katham 
-katham api gamitá, Agamishyati 'ti pratyägay& vamdhujanäbhyar- 
thanayá cá "tmavadhapátakabhayác ca prerite 'ty arthab; etena pür- 
va(m) priyagamana(m) praty ácátyügah saubhágyam dridhabhaktità cà 
“manah kathitå, idinim virama re dagdha hridaye 'ti, tàdriçaz vira- 
hadåham anubhůya punar anyatrå ‘nuraktasya nishedhiyogad (dha®?) 
жайы ca näyakam prati darçitam (°tah!) z (vgl. G im der Retr. 
p. 386); — in der Páiyal 152 steht duddoli neben duvváli (dru- 
mali), nach Bühler p. 140 „a row of trees, avenue", also etwa aus 
dru + doli? Der Begriff des parasparánubandha liegt jedoch 
dabei wohl auch zu Grunde. Sollte duddoli daher etwa mit 
mahr, dumdä double, a couple (dvandva) zusammenhängen, und 
eigentlich nur: Verdopplung, dann VAR bedeuten ? 
150. (152 Ks, 153 PB, 154 y, 157 n5, 160 y, 596 R; 
168 8, 113 T) 
ajjüi pavapahakkhaa- 
nirikkhane garuajovvanuttumgam | 
padimägaanianaanup- | 
palacciam hoi thagavattham | 150 | 
ajà рот, ЬЫ дт, bp zb: йгуйуйһ EG, varastriyäh х, — 
"kkhaya B, — niríkhkh" y, nirikkh? s, nirich? R, — *pottumgwn yE, — gaya- 
miyanayanu" E, — “laceiyam HE, "laecihaum y!, — thana yy R; — vaththam y, 
vattam yË stanapatpun sr£, stanaprishtham у б. 
Gangüdhara hat offenbar vattham gelesen; doch ist vattam 
besser. 
151. (fehlt K, 101 P, 108 z, 153 w, 154 2, 158 я, 159 Е, 
161 y, 357 R; 9 8, 3 T) Kalamkasya P, s. Retr. p. 313. 
tam namaha jassa vacche 
lacchimuham kotthuhammi samkamtam | 
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sasivimvam stravimva vva | 151 | 
kothn® у, kochn® R, kocha? w, — rehai pP, disai wE (s ST); dricyate 
*I1G, — maa? yw, maya" R, — sübimba y, sürabimbe R, süravimwa y-. | 
yasya vakshasi Lakshmyä en mukham kaustubhe 
samkrámtam süryamamdale kalamkarahitam cacimamdalam iva дгіс̧- 
yate y; — ich wiederhole hier aus Retr. р. 318 das in S an- 
geführte Citat aus Máladeva: ghiavilevanapamko  piratthao jual- 
rahiàgam (ein zweites Hemistich, in dessen Eingang aber eine 
Kürze fehlt); G las gewiss disar, rehat ist aber unbedingt besser. 
152. (153 K, 154 Pw, 155 yg, 158 E, 159 m, 162 2A. 
358 Е; 818 8, 558 T.) 
mà kupa padivakkhasuham 
en p pásáalohillar | 
pa раш ae vva jhijjihisi | 152 | 
padi? yy R, — sukham y, — anuunehl y, — piyam R, — panan y, разда ys 
pasáya E, — lobhayuktam mE, G, — das zweite Hemistich fehlt in R, — aigahia 
yy; atigrihita 7G, atigayagribita af, — гакі vva yy; rücir iva 256, — jhijhi- 
hisi y, jhijjihisi w, kshinà bhavishyasi sEgG. 
prasädäbhiläshigam yG, — mäshädirägir upari päshänädinä 
niyamtrito yathà' kshiyate «5G, —  vrpihatkámdálàdimágena rácir 
iva y (küpdála, Rohrkorb Pet. W.). 


153. (155 KPw, 156 у, 160 лї, 163 y, 358 R!); 364 8, 
235 T) 





phälijjarptammi tia hiaammi | 
amsü kajjalamatlam: —— 
pamágasuttam va padihái | 153 | 
pata y, — phálijamtammi yy; pátyamáne zEG, "nasya y, — hinammi yy; 
hridaye n$G, "yasya y, — ash yw, xmsü R; aqm ÈG, s. Abh. p. SL 52, 
— mailap y, "maliam y, sakajjalamissam (*) RB, — va se padiyam (1) R. 
Zu phäl® =. Hem. 1, 232, 178, oben v. 109; — präkrite samäse 
pürvanipätäniyamah, duhsahena TNAM SE pátyamánasya 
tasy4 hridayasya kajjalamalinam agru ..., tad evam virahayidhuräm 





1) das ersie Hemistich fehlt; 152 u. 153 bilden zusammen nur einen Vers 


(gez&hlt als 4, 54); von Rechts wegen hätte ich denselben eigentlich doch als 
deren zwei zählen sollen, da hier offenbar nur ein Copistenfehler vorliegt 
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sumdarim anukampasva; agrugah kajjalamalinatvin ne "yam pro- 
shitabhartyikà 1) y; zu "düsaha für "ham, (Adverbium), s. agu- 
diaha v. 113, anusotta v. 250, Abh. p. 32; phal® kann nicht zweites 
Glied eines Compositums sein. 
154. (auch K, 156 Pw, 157 yñ, 161 n5, 164 y, 359 R; 
177 8, 485 Т.) 
dunpikkhevaam eam, 
puttaa! mà sáhasam karijjásu | 
ettha nihittài mane 
hiañi pugo na labbhamti | 154 | 
dushpekhava y, — "vayam eyam puttaya R, — kari" ywR, — ottha yy, 
Loch in R; atra mËyG, — nihithi mashpe y, — hiyayài E, — puno yyR. 
etat hridayaniksheparüpam sáhasam má karishyasi yao durmi- 
kshepakam etad iti yojaná; . . etena cáturyasaumdaryádibhir nàyi- 
käyfi manoharatvam vyajyate G. 
155. (156 К, 157 Pu, 158 yñ, 162 x5, 165 y, 360 R; 
607 8, 96 T.) 
pivvuttaraà vi vahü 
suraaviràmatthiim añnamii | 
aviraahiaà angam 
pi kim pi atthi th cimtei | 152» ] 
niv” Gy", nivutta y, vinivutta v, vinivitta R; nivritta sF, vinivritta Rm, 
nirvritta yG, — “rayi vi bahil suraya E, — ayünmpti R; suratàwasánasthitim 
ajána:mti Er, — avirayahiyayà К. 
156. (157 K, 158 Pw, 159 77, 163 лі, 166 у, 361 Е; 
288 8, 482 T.) 
namdamtu suraasuharasa- 
teg saalaloassa | 
тайпКаїаташар а 
miái E s 1156 [ 
suraya HB, — surate sarabhasAni y (s. ST, pitha in G), — trishoäpaharärni 
atG, (*rini), — sayala R, — babukaiva y, bahukaiava R, blos vahu y (s. KP); 
-vahukaitava wEG: blos vahu y, — vesinam y, vesina R, vesdvilaina y (s. T); 
vecyinkm xÊG, veryästrinäm z (=. Р) und G im Commentar, — pemmiim yy, 
hiyaydim (!) R; premini 5:6. 
kajava iti kvacit päthah (sic! gerade so hat die un- 
mittelbar vorhergehende Uebersetzung: vahukaitavamárga") märgä 
hasitaruditamagitapramukhàh si, — suratam dvividham, váhyam 
Abhyamtaram ca, tatra eumvanälimganädibhir vähyam, striyä puru- 


— 





1) weil sie dann die Augen nicht mit Collyrium salben würde. 
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shega ca nänäkarapair upasyishfakaig ca prayojyam äbhyamtaram, 
tatra surate ..., sakalalokasya uttamamadhyamidhamajanasya, va- 
satkirabhimji bhavamtu y. 
151. (158 K, 159 Pw, 160 y8, 164 af, 167 y, 362 E; 
049 S, 628 T.) 
appattamaggudukkho 
pávasi jà ealacittam 
piam japam ti tuha kahissam [ 157 | 
dukkha y, dukkhaya R, dukkhe y; dubkha £, duhkhah nG(y), — kisia- 
tti yw, kisiya tt R, krice "tl G, krica it Z, kriç& iti m, krighyite "ti y, — pávasi 
ЈА у, ратам }А Е, ратаі јаї у; ргарзуаї уай б, prüpnuhi yadi ef, prip- 
nuhi tàvat r (& PST), — piyam R, — tujha (tà fehlt!) puchissum y (s. P), 
tàva pugchissam (tuha fehlt) w, tà tuha kahissam H, tujha (tà fehlt) kahi” ym; 
tadñ tava kathayishyñmi x ËG, tat tatas tava kath? 7; — táva iti päthe tàvad 
ity arthah mE. 
priyäparädhaja; cittakshobho manyub; na (tavä G) präptam 
manyukpitam (blos manyu 7) dubkham yena tádricas tvam (tathä- 
- bhütah 7), ... idántm kathite 'pi na te pratyayo bhawishyati, tavà 
‘sthirasnehatvin mame ‘yam dace ‘ti bhävah (ty ñçayah у) уб. 
158. (159 K, 160 Py, 161 78, 165 zt, 168 y 363 R; 
250 8, 318 Т) 
avahatthiüga sahijam- 
pii jàpam Каера ramio si | 
i, samsao jehi jinssa [ 158 | 
“thifina ywR; apahastayitvà G, avadhirya y, adhama (1) m, — *plyimim R, 
— kaega ramio si yy, kaena ramlyi si R; kritena ramito "si mEyG, — eyám- 
im timim К, — sarmsao yw, samsaam R, — jivassa R. 
ramiyä in R lässt den Vers in der That an ein Mädchen ge- 
richtet sein, wie dies zuerst, s. Abh. p. 123, meine eigene Auf- 
fassung war; ramio ist jedoch viel besser, s. Retr. p. 988. 
159. (160 K, 161 Pw, 162 r8, 166 mE, 169 у, 364 Е; 
477 8, fehlt T, 90 W.) 
isiluo pal se 
rattim mahuam ga dei ucceum | 
uccel appana ccia 
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mahuam yyR, madhûkam nG; mahue (madhükáni) W, — apacetum W 
(ора? У), uccetum wira, — upacinoti W, uccinoti x£jG, — cciya E, — saháo 
yy W, sahávo R. 

appage ‘ti svayam-arthe nipititah (!) ,svayam arpane* () 'ty 
uktatvit (s. Hem. 2, 209) W. 
160. (161 K, 162 Pw, 163 77, 167 at, 170 y, 365 В; 
201 8, 550 T.) 
tapatthie mamtharam tumam vacca | 
cimtesi thanaharää- 
_siassa majjhassa vi pa bhamgam? | 160 | 

achoditi Ast) 4r, achodia y, achodiya E, amchodia s, achonamta (1) z7; äkri- 
shta mE, valid krishta G, valàd ükrishya z, — vachaddh" y E; vastrürdhimta- 
pre’ afG, vastraikadecapra® y, — sthirum tvam y, — pie vacca КЕ. 

astu tüávan mama prapayabhamgab, drutagamanena stanabha- 
rüyüsitasya madhyasyá 'pi bhamgam na cimtayasi 7; — Eine 
Wurzel chuq in der Bedeutung von karsh liegt nicht vor; der 
dhitupAtha (28, 84. 94) kennt zwei Wurzeln cut, chut, resp. 
cud, chud; die erste bedeutet: abschneiden, die zweite: ver- 
hüllen (s. Pet. W); beides passt hier nicht. Die Bedeutungen 
von chüdha — kshipta, s. v. 110, und mahr. comdanem to 
stuff in, to squeeze, cram or ram in (ef. comfa membrum virile), 
to plug or stop up stehen zwar näher, aber doch noch fern genug; 
beide Wörter sind im Uebrigen etymologisch zunächst ebenso 
dunkel, wie unser achodia (resp. accoria P) hier; möglich 
jedoch (ef, Retr, p. 385), dass sie simmilich mit akkhodat = 
asim kogát karshati bei Hem. 4, 188, somit also wohl mit y kshud, 
stampfen, (kshubh agitari, zittern, kshudh vor Hunger, cf. chuhá) 
| gen; cf. Yehund — kshud, resp. ikram bei S. Gold- 
Schmidt Index zu Setu p. 157. 

161. (162 K, 163 Pw, 164 yg, 168 «E, lil z, 366 R; 
264 8, 195 T, 15 W) 

uddhaccho pial jalam 
jaha-jaha viralamguli ciram pabio | 
dhiram tamam pi tapuei | 161 | 
ріуаї В, рітаї W, — alam w, — "lamgulaum W, "gulih in der Uebers. 


1) in E ist eine Lücke von Mitte 159 bis Anfang 162. 


VW, — páváliyà i E, pävaliä vi sy, papápálià vi W, — бароат yir RW; tann- 
kim api rG, tanum арі лё. 
pipäsäpagame "pi jalapänachalena mukhävalokanakutühalät, ja- 
lagalan&ya viralàmgulib, tadanurodhát tanmukhávalokanakutühalár- 
tham yG. Р 
162. (163 К, 164 Pw, 165 y 8, 169 n5, 172 y, 361 R; 
261 8, 196 T.) 
bhiechaaro pecehaY nà- 
himamdalam, si vi tassa muhaamdam | 
tam cattunm karamkam 
donha vi kia vilumpamti || 162 | 
bhichaaro w, bhiehàharo y, bhichäa® z#, bhicheti G”, bhikkhäyaro R, — 
prehai ypR; prekshate m&rG, — tun am catuam ka" v, tam cattulam Ка? у; 
tac catukam karamkam G (A ohne die beiden m), s. Ketr. p. 388; tayor dvayor 
api karamkam (umgestellt und ohns eatuam) bhikshägrahanadänapätradvayam 
арі лё, dvayor арі karamkam tae ca (am Rande: vafukam) bhikshäbhämdam 
bhikshidinabhimdam ca 7, — kiya vilupp” web 
In R ist der Text umgestellt und lautet (zu pida 3 8. Тб, 
sowie die Lesarten bei zy): 
sà tassa pecehai muham 
bhikkhayaro páhimamdalam tissá | 
donham pi kara(m)kam caí(t)- 
fuam ea kàyà viluppamii (^mp!) | 
163. (164 K, 165 Pw, 166 72!) 170 x5, 173 y, 368 R; 
ool 5, 562 T) 


болушы во kakvarûho vi | 
patte vi paaradühe 
bhapa kassa pa vallaho aggi | 163 | 
jüjjni R, — kayàva" R, kahvaüro y; kritaparàdho 'pi mEgG, — vi yw R, 
— mnayaradàhe R. 
Zum Inhalt s. Hem. 4, 343 sowie v. 100. 


1) hiermit schliessen in = diese Anzüge aus G; von fol 10 ab waren 
dieselben in Düserepanz mit der Textaufführung in = selbst, insofern sie hinter 
derselben Blatt Mr Blatt, sus Mangel an Raum, jo immer um einige Verse 
zurückblieben, sodass schliesslich fol. 28 in = die Verse 161—66 (ber -als 
63—68) enthält, wihrend am Rande erst dio Verse 139— 185 (bez. als 141—146) 
sich finden Da riss dann dem Schreiber von # die Geduld, er fügte auf zwei 
ganzen Blättern, die nur hierzu verwendet sind, die restirenden Verse G 144 
Von fol 29 an sind dio Ränder in æ loer gelassen. | 


= 
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164. (165 K, 166 Pw, 167 y, 171 n5, 174 y, 369 R; 
518 8, 453 T, 45 №.) 
vamkam ko pulaijjaü 
kassa kahijjaü suham va dukkha va | 
kena samam va hasijjati 
àmarapatüre haaggame || 164 | 
vamkam y wR, vakki W; zur Sache s. v. 174, — pulaijjaü y, pulaajali y, 
paluijjai (x PST) R, valai]ài W; pralokyatäm G, pralokyate my, drigyate 
W, vilokyate V, — kahijj; E, kahijja W; kathyate zx Ez W, kathyatàm G, — 
ca dukkham ca R; sukhaın duhkham ca Ё, sukham và dubkham và »GW, — 
ca hasijai E, vihasijjai W, va hasijjaü wy; và hasyatàm G, và vihasyate a, 
prahasyate W, và hásyate V, — párumalüpare(!) y, pümarapaüre y E; pámara- 
bahnle ("bahale) W, — haya? R, am (!hata*) W. 
kheid vidagdhä pürvam svachamdachrigi grämämtaram gatû 
kayücid asatyá kucalam prishiá ... nirvedam práptà ... tàm praty 
uktavati W. Ein Gegenstück zu diesem Verse s. in T 462. 
165. (166 К, 167 Ру, 168 у, 172 лі, 175 z, 310 Е; 
571 S, fehlt T.) 
e phalahivähanapun 








bhipia hatthá tharaharamti | 165 | 
phalahivahana yy, palahividaya R; phaladdheti phalahivätakah kärpäsi- 
kshetram y, valahigahanam kärpäsikahetram E, phalahi "Н kärpäsikshetrakar- 
shanártham G, — lamgale yy, se hale RE; lämgule mEiyG, — asaie y, asaië K, 
asaia w, — gabhbhinia y, gabhvinia s, gabbhináàim R, — tharatharemti R. 
tasya (fehlt G) punyahäss gubhakshana (!y, puuyäbe çubha- 
dine G) prathamakarshapáya (fehlt G) yal (yan G) limgalam tatra 
(1. t. fehlt G) mamgalam álepanüdikam (tat lämgale G) kurvamtyä 
asatyá (fehlt G) manorathagarbhitäyäs (*rbhinyäh G) „tava (asyäm G) 
kiirpisavatyim may’ ramtavyam* iti hridi nyastamanorathüyáb (asa- 
tyäb fügt G hinzu) hastau tharatharáyatab ("yete G) vepathubhájan 
bhavatah (kampam prüpnutah fügt G hinzu) yG, — harstah (! hastah) 
tharatharäyate kampate s 5. 
166. (167 K, 168 Pw, 169 7, 173 wz, 176 y, 371 B; 
491 S, fehlt T.) 
Aippapepa pihuam 
vadassa sittåi pattàim | 166 | 





раһїш yy R; chedana mix G, — "kulihhn y, ulkmhin Е, "АЫ ү"; 
"hkulübhih zZrG, — asaihim y, — alappanena y (s. 8); &tarpanenà "lepa- 
lepena y, álepanena drutatamdulapishtakena ("shtena G) 2G, — nibhritam = Ë z G. 

ullüranam (calla® A, ullu’ E, ullarunam x) chedanam zyG; 
vgl. ullüray sajju lüriài v. 597; — kákavishthácamkayá paträni 
na chetsyamti pümthá ity abhipráyah, nidhuvanasthánatá 'sya pra- 
siddhä =£. 
167. (168 K, 169 Pap, 110 y, 174 mE, 177 y, 312 B; 
510 8, 448 T, 42 W) | 
bhamjamtassa vi tuha sag- 
gagümino nalkaramjasáháo | 
рай аја vi dhammia! 

bhajjamtassa yw G7, bhamjamtassa 5 8. bhaj* oder bhamj* W; bham- 
jato 'pi z £5 G, — taba (tava) W, — savagga RB, — naya R, — sähäys R, 
sihÁo wy, sihivo W, — pihi ip, piya R, — donni yi dhammia ajja vi 
dharanim cia R, — talaha puvim ccia y, bhana kaha ajja vi dhammia pad W em; 
padiv adyA ‘pi dhirmika tava katham dharanim eva spricatah G, bhana katham 
adyà рі dhirmika pádau sf, bhana katham adyà “pi svargagamano ‘si “ti 
bhävah у; — chas civamti W. e 

Zur Sache vgl v. DD4; — kácid asaecarità pratidinam jiva- 
(civa ?)pdijirtham Atmasarketabhütakaramjakumjagákhábharjakarm 
kam api devalakam prati . . he püpakürin tvayá dharmabuddhyä kritena 
tadvyüpärena svargo na labhyate, api ty adhogatir eve 'ty äkshipati W. 

. 168. (169 K, 170 Pw, 171 y, fehlt mEy, 102 R; 944 8, 
500 T, 27 W.) 
acchaii diva manah: LT] 
рійі 3 a had amsumnam «alms 
taggimichettasimA 
vi jhatti ditthi suhivei | 168 || 

accall W; istim W, ast G, — diva yy, tiva RW, — mantharam R, — 
plài yy R, pis W, — ebitta R; über den Mangel der Positionslänge vor ch 
s 9. 138, — jjhati y, jhajhati w, Jhjhaiti W. 
ripiticayena svakiyam anurägäticayam prakntitavàn W. 

169. (171 K )Pw, 172 >, 175 тї, 178 y, 373 B; 577 8, 
426 T) 






pnikkammáhi vi chettá- 
hi pámaro pea vaccae vasahim | 


1) K 170 fehlt hier, findet sich resp. erst im letzten Cento, s. 684. 








l. Die Vulgata ín Gaiigidha 


muapiajiisupnat- 
алаар pariharamto | 169 || 
"mühi ei, *unàhi we: nikrammo viya E, — echett® w, aber gerade hier 
ohne Position; chittühi R, — pamáro y, —  ney& R, — vasahim wR, 
vasaun y; s Hem. l, 214, —  mayapiyajáylaannaiya Е, — parimuyamto R 
(V mue), "haramto yw; "haran xErG. 


170. (172 KPy, 173 y, 176 a5, 119 z, 314 R; 612 8, 245 T.) 





a's Recension v. 167 bis 171. 61- 


jhamjháváuttipaghara- 
vivarapalottamtasaliladháráhim | 
kuddalihiohidiaham 


rakkhai ајд karaalehim || 170 | 

vàuttapa y, viuttina Е, váuttinia s; vütottánita Em, vitottrinita mË, vâto- 
ttrinikrita G, — "lotta v, "lottumta yR; patat R9, prapatat m Ë G, RE 
— kuda y, — lihioahi y, lihio є, hikim ER; likhitàvadhi z£;G, — ajjà Б, 
ajhà y, ajjhà y; muddhà ye; áryà z£G, mabilà x, — *yalchim E. 

Jhamjbäväto varshávátas teno ‘ttrinite ‘trinikrite grihe Et 
uttánita (R*), von uttäna, passt hier nicht; cf trinam vasáná Ath. 
3, 12, 5; das Metrum verlangt resp. uttipa (cf. uchilindhra Megh. 11), 
uttigia giebt eine More zu viel; — Yluf, sich wülzen (s. Pet. W.) 
erhält im Prákrit doppeltes t, s. Hem. 4, 280; lottai erscheint 
Hem. 4, 146 als Substitut für svap (eig. wohl; auf dem Lager sich 
wälzen), paloțța ib. 166 als Substitut für pratyá-gam und 200 
für pary-as; hier heisst es einfach: vordringen, durchdringen. 

171. (113 KPw, 114 y, 111 35, 180 y, 315 R; 113 8, fehlt T.) 

Golünala kacche 

eakkhamto riidi pattáim | 
upphadai makkado khok- 

khei a pottam ca pittei | 171] 

Golà yy R1 G7, — nsa y, nxie w, naié E, — cikkh* yy), cakkh° R; 
carvan më, earvayan gG, — ТМА ур, rilyil R; rájikApatràni bhakshsyan Rm, 
— wphadai y, upphadai yw, upphidai R; utpatati w Ër G, — makkalo y HR, 
*to y, — khokkhei y p, kbokhkhai у, khukhuei (Metrum's halber willkommen ! 
es wiro jedoch khukkhn® zu lesen) R; khokhim karoti R@, khokhagabdam karoti 
G, kücate y, svatiyate (!svariy" m) iti laukiko "nukaranacabdah m; vgl Hem. 
4, 76 (kokkai und kukkai) — a fehlt auch hier durchweg (s Retr. p. 391), und 
ist doch metri caussa nothig, wenn man nieht mit E khukkhnei lesen will, — 
poljam ca yy E; udarum z$zG, — pitjel yy R; tidayati z £6, &hamti y. 

upphadat wäre wohl kaum zu Ypat zu ziehen, sondern wie 
upphidat zu ysphat, sphut; ef. Hem. 4,177, wo phida, phitta, 


1) mit Trübung des a zu i, cf. acchijjai (y chad) Setub. 14, 7. 


69 Weber, über das Saptagatakam. des Hála. 


phuda, pbutia als Substitute für V bhrame erscheinen; — zu 
cakkh (jaksh), khokkhei ") und pitteis. Retr. p. 391. Pischel 
Uebers. zu Hem. 4,258 p. 161 vergleicht zu cakkh mahr, 
cikhapem ete. In der Retr. L e. ist im Uebrigen zu lesen: kå 
märtım näfayann asti ‘ti bhivah, und der Vers besagt hiernach: 
mach doch nur dass du endlich hinkommst; dein Liebster wartet 
auf dich und geberdet sich vor schmerzlicher Sehnsucht wie... 

112. (174 Kw, 115 P3, 176 » 5, 178 яі, 181 у, 316 Е; 
99 8, fehlt T.) 

dumdumadimam ciram vaheüpa | 

vaggasalim peù- 
pa pavari Ajjhare vaddham | 172 | 
muoso(!) ghamjàdà* R, — dumduma y (s. P), dumdua v; dumduà guru- 

ghamtà y, dumdumajabdo vrihadghamthyüm vartate G, ghamihdáma mË, dum- 
dubhadàme ti páphe gurughamfe 'ty arthab m Ë, — cirena vahiüpam R; eiram 
Bike zën, — maggasayàmi E, vwagyassalim Y, vaggasaiim са y; garva- 
gatäni(} G, vargagatäny anekamahishayüthäni y, vartmatám ca m£,— meüpa y, 
пера p, mieüpa R'); nitvà mfrG, — org y yz; anamtarmp y G (s. Hem. 
2,188 S. Goldschmidt Index zu Sotu s. navari), kevalam m£, — ajjüghare y 
(w. 5), & ajjáhare s, — na kevalam virik ajjà(!) Е. 

Arya durgi devi, sairibho mahishah; mritasyä "lamkärä- 
dikamp devabrihmanayor deyam iti dharmah w=, — áryágrihe 
Camdikiyatane 7 (so auch in der Retr. p. 392 zu lesen); — Die 
Lesarten von ER in páda 1 und 4 geben mir keinen Sinn, muo so 
verstisst auch gegen das Metrum; ghamtidimam in påda 2 ist 
unbedingt secundär, 

113. (115 Kw, 176 P, 171 y, 119 zi, 182 y, 377 В; 
581 8, 663 T, 55 W.) 

vahuä vähassa gavviri bhamat | 
eamottiaratapasi- 
hanina majjbe savattina | 173 | 

pehunà yy R, jebunà W; pehunam picham (pe? y) zG, gikhipichi® û, 
fikhipacha? m$, mayürapichà* y, gikhibarha® W, — *vayupnsà R, — gavviri 
yvE. gavvià W; garvità 1G W, garvacilà mË, — paamottia W, agumottia y, 


1) v. 539; vgl Pischel degic. p. 256, sowie ghugghiu «- mukhavibhishi- 
kávikàra Píachel zu Hem. 4, 423 p. 224 


3) Py haben als 174 resp. 175 einen selbständigen Vers (А 26), s. unten. 
3) wie in B, — nlrikshya Retr. p. 392. \ 


1. Ihe Vulgata in Gangädhara's Recension v. 172 bis 176. GS 


gahamottia y, gayamottiya Е; gajamauktika a GW, gajamuktà y, — rain y, 
gxhía wy, gahiya E; racita в, grihita s Ey W. 

yushmásy anurigibhivid akhinnatayá gaján vyâpidya mankti- 
káni dattavàn; jehugeti(!) barhaváfi() decy o jhjhädädishu (sie!) 
pathitah W; vgl. pehunäim Päiyal. 126 „fenthers* Bühler, Setub. 
14, 58, s. im Pili: pekhuna, a wing (Childers) und dazu Ind. 
Streifen 3, 396. 

174. (176 Kw, 177 P, 178 y, 180 «5, 188 y, 378 R; 
215 8, 484 T.) 





vamkullaviripa wee | 
vamkahasiriga puttaa 
puggehi japo pio hoi | 174 | 
Zu vamka s. 164, — pechiripa yy K, vakrikshiprekshanacilinim Rew £, G, 
— vamkoll* R, — vamkahas? vor vajkabham? y, — puttaya E, — punpehi 
yy R; pupyena af, punyalh z G. — pio jamo y. 
pugyasya sukhaphalatvát ta(t)privasya sukhahetutvam uktam, 
хесуйуйс ca priyalı punyenai ‘va bhavati ‘ti kuffanyuktib af, — 
kuttani bhujamgaprotsdhanirtham fha G, — vegyimiti bhujamgin 
protsähanärtham áha.., dhanyas tvam asi (wie G, s. Hetr. p. 292); 
athavà katham api bi prati kasyüs ein nishedhavädo 
yam y; — zupunya s. noch v. 99. 110. 462. D76. Meghadüta 31. 
175. (177 Kw, 178 P, 119 y, 181 x5, 184 y, fehlt H; 
514 8, 447 T, 58 W. 
bhama dhammia! visaddho 
so supaho ajja mário tena | 
gavisini dariasihena | 175 | 
bh. dh. visattho bei Hem. 1, 144 (Pischel 2, 36), bh. dh. visaddho y, bh. 
dh. visaddhap W, dhammia bhama visattbo w: bhrama dhármika vicrabdhah 
(dhap W) GW, dhirmika bhrama vigvastah wiz, — sugao y W, Hem. le. supaho 
y; gunako mfG, kukkujo zy, — Golà y y, Hem. le, Goh W, — paitirakudamga 
Hem. le, — tada W, — kunja mfG, latägriba у, — daria yw, dariha W; 
drita V (fehlt W), dripta m Ër G; el Hem. |, 144. 2, 96, — simhena y y» (gegen 
Var. 1, 17. Hem. 1, 92, wo jedoch bahnlup!, sihega W. Hem. le. 
176. (I8 Kw, 179 P, 180 y, 182 wt, 185 y, 379 Rh; 
480 8, fehlt T.) 
vâeriens bhariam 
acchim kapparafuppalaraega | 
phukkamto aviagham 
cumvamto ko si devvánam | 176 | 


64 Weber, über das Saptacatakam des Hala. 





bhariyag: achi R, — kannaüuppalaiena v, kannaralupp" y, kannarajjaüpp* R 
karnapürotpalarajasi a iG, karnlvatamsikritotp® y (auch G im Comm), — 


phukkamto jw, pukvmmto E, — °anham y, "ahoam y, “inhim И, — enmvamto 
үү ЕЁ, — devinam R. 


an y gebalten; da ray und ri in T oft wechseln, so vermuthe 
ich, dass tim”, àru° ans rúru°, und dies aus гаїп® verlesen ist; damit 
wäre dann für #G eine Teliüga-Quelle indieirt!; — prasiddhäs 
tävad ye deväs teshu nai 'vamvidhapumnyaphalabháginah y; s. G 
in der Retr. p. 393, zu punya s. v. 174 und zur Sache v. 593; 
— lcayam jnátvà mamá "bhimatasampádakas stutyo bhavasi, parahri- 
dayajno devo bhavati, ato niyikibhimatacumvanam kurvatas tava 
devatvam ; strihridayänusmarapena vyivahirikas tatpriyo bhavati ‘ty 
upadeçah т 2. 
177. (180 K !)P, 179 w, 181 y, 183 wt, 186 y,154 R; 
61 S, 273 T.) 
sahi! dummerti kalamvá- 
im jaha mam taha na sesaku 
nünam imesu diahe- 
su vahai guli&dhagum kámo | 177 | 
dummamti y, dummemti y, dümamti R; vyathayamti z G, todayamti z Ë, — 
kahun* yw: E, — jaha na tahà y, jaha map taba pa s^H; yathà mûm tathà na 
(мА met, — nünam imesu y, — Pus t rl R. 
gutiki kshipyate yena dhanushà tad gutik&dhanu 
(kshu? 52) dima iti sütrepa tudo (kshu (kshu zi dümäderah di Retr. 
p. 992), catrur api samayavicesham ásádya dubsaho bhavati, vasam- 
tüpekshayá ‘pi („noch mehr als der er) varshäkälo virahipäm 
pidákarab, tatra samketa iti vá, pushpitavrikshatale mumukshuná 
na stheyam tasyo "nmádakatvát лї; — gulikikirepa kadamvaku- 
sumena kusumüstro máup (fehlt у) tápayati y G. 
178. (185 K, 181 P, 180 w, 182 y, 184 4t, 187 und 
6687) y, fehlt RS, 314 T.) 
på ham didi, pa tumam 
pio tti, ko amha ettha vâväro | 
sà maral, tujjha аазо, 
eam dhammakkharam bharimo | 178 | 
ба turam yi; na tvam y, tvam eva wEG, — ettha yw, n& "ham dti 
pen EES 'smákam vylpárah j^, — tujjha aaso y (s. P), tava 
1) zu K 179 (170) G 684, s. das bereits oben bei 169 Bemerkte. 
2) gezählt als 7, 71; mit Varianten, bezeichnet durch xb. 











l. Die Vulgata ín Gangádhara' Recension v. 176 bie 181. — 65 


"уада (сар) б, tava apayacah y in der Ucbersetzung ; tajhjha virahe y, te virahena 
x in der Erklirung, tava virahe wGy>, — tena a dhammakkh® yy, tena ca 
dharm® 2, tena dharm’ y, otad dharm” Gg. 

Die Lesart: tvam eva (cf. Sühityad. 8 714, s. Abh. p. 134, 
Retr. p. 395) liegt leider in keinem Text-Mspt. vor; sie müsste 
im Original: tam cia lauten; — nå "ham düti, na tvam priyab, 
asmadvacanügrahagán na vayam priyå iti bhávab, ity ato hetoh 
ko 'smákam atra vyüpürab, privatvüt tavai va tadanukampanam 
ity Acayah; sá punar mriyate te virahepa tava ca strivadhád 
apayaca iti, tena dharmiksharam ubhayahitam dharmahetusam- 
kshiptam bhapämah у, — tavä 'yagas tasyá maragam ca má bhüd 
iti bhävah y". 

119. (181 Kw, 182 P, 183 y, 185 a£, 188 y, 380 В; 216 8, 
634 T) 

tia muhihi tuha muham 

tujjha muhiio a majjha Pen | 
hatthihatthia gao 

sidukkarakärso tilao | 179 | 

ti mnhàu R, — tnujhjha muháhi y, tnha muháo vi E, tuha muháo a s; 
tava mukhác ea G; tava mukhád api m Ëy, — calauummi y, calanesu E, ca- 
mno yG, caranayoh w£, — hatthihatthia gao y (s Retr, p. 394), "tihim va 
gio y, "tthim uvagao Е; "hastikayà gatah mEG, hastähasti 'va hastena samkra- 
màd ivi "gatah y, — "kürno yR; zu dukkara s Hem. 2, 4. 

180. (182 Kw, 183 P, 184 y, 186 n£, 189 y, 381 R; 481 S, 


420 T.) 
Ambi skmaliiiar 
E muhasohi | 
allein halinütte § 180 | 
gyimiyih 230, — simalijjal yy, simalie E; ¢yimalikriyate nË, eräm 
läyate x G, — paloiria y, *rihi R, duloiria(t) w, — "soham E; gobhà weg 
RU T ar yao ys — rem 
Inhalt s. Retr. p. 304. 
181. (183 Ky, 184 P, 185 y, 187 ač, 190 y, 382 R; 388 8, 
301 T) 





айі! бошар cia kusalå, 
kakkhadamaüái jánase vottum | 
kamdüipamdaram jaha 
na hoi, taha tam karejjásu | 181 | 
man eia yy E,— kakkhada ywR, — mali v, mallykmim E, maiülàim у; 
karkacamridukini 7G, kafhinamriduni mf, — kamdüia v, "dui у, “dai R; *dütl 4G, 
Abhandl d. DMG. VIL 4. ur. 





kamdüyita =Ë, — pamdaram w, pamduaram yR; pàmdaram G, pàmduram aër, 
— tvam yG, tat mË, — karejisa y, karijiisn y, kunijjisu(!) R; karishyasi §G. 
kamdüyanänamtarap pämduram kshatädiyogyam sthalam bha- 
vati z£; — die Aspiration in kakkhada ist irregulür (s. bei 196). 
182. (184 Kw, 185 P, 186 y, 188 n5, 191 y, 383 R; 425 8, 
387 T, 38 W) 
mahiläsahassabharie 
tuba hine suhna sà amáamti | 
amgam taguam pi tapuei | 182 | 
hiyae H, hinammi y, — suhaa fehlt y, suhaya R, — så amáanti w, Шишип 
alahamti(t yEW; sth&nam alabhamánà zEyW, sà amámti sthünam alabhamáni G, 
— divasup mfr, divassm vyápya, pratidinam iti yàvat G; niceam (nityam) W, - 
— tanueyi W. 
183. (186 K, 185 w, 187 yP4), 189 st, 193 y). 384 Е; 
394 8, 172 Т) 
khanamettam pi pa phittai 
anudiabaviipnagaruasamtava | 
pacchannapävasamka wv- 
теа pl ywkR, — pittai g, phättai y, cukvail(!) R: bhracyati mË, apa- 
yati zG, — anudiaha yy, "diyaha E; anudivasam xEyG (*sa), — pacchanna yu E, 
— Майо y, hiyayho R, hinádo y. 
cukkaï (R) erscheint Hem. 4, 177 neben phittaï unter den 
Substituten der W bhrañg, s. Abh. und Retr. bei K 199, unten p.72; — 
anudivasam vitirpo datto (fehlt G) gurukah samtäpo virahakritah, 
pakshe anusmarape kyitag ca, yasyi(h) sd 7G; — der dritte pada 
besagt wohl: ,wie der (quilende) Verdacht eines verborgenen 
Vergehens*, 
184. (187 K, 186 w, 188 Py, 190 at, 194 >, 385 R; 3308, 
fehlt T.) 


+ 





апа! på bam kuviá, 
uvaühasu! kim muhá pasáesi | 
pa majha mágepa vi pa kajjam | 184 | 
ubus yw R, unnama(! Hem. 3, 105, annua 2G; ajna G, ajnána g, anu- 
naya (U akritajna iti và ‘гар яё, — па ашші (1) Hem. 3, 105, — ogühasu y 


1) in Pg ist Vers 242 zwischen 182 und 189 eingefügt, in Р als 186, in 
x al 192 


1. Die Vulgate in Gañgädhara's Recension v. 182 bs 186. 67 


avaühasu зр, uvaühasu K; upagüha Gg (Alipga), avagühasva mË, — kim 
muhá iK, kim tumam y, — mappupadàaena (!) y, mannusamumshannena (!) R, man- 
nüsamuppáaepa y; manyusumutplüdakena 5G, manyütpüdakena m$. 
.Auch mein deinen Zorn hervorlockendes Schmollen war un- 
nóthig*. anabhijne svümini mánam nishphalam ity artha} aŠ. 
185. (188 K, 187 w, 189 z, 190 P, 191 aZ, 195 y, 387 Е; 
426 8, fehlt T.) 





dihughapaürapisá- 
sapaavio vihasalilaparisitto | 
siihei simasavalam 


va tia aharo tuha vioe || 155 || 

dihuhna y, "nha yRyG, — pahura y, — paivio yy, payaliya (') R; praga- 
lita Km, prataptah yG, pravitapto ("po Ё, pro п) лё, — parisitto yy, pari- 
shiktah æ Ëz G; sippamto (1) ER, sicyamünah Em, — savalo Ri, — va fehlt R, 
— tié y wR. 

samfsabalam (!) vratavigesham iva sidhayati, ¢yamasavalam 
vratavigesham (!) yatri ‘gnau pravicya jale pravigyate tat R™; — 
simasavalam (agnipiniyasi® v) vratavigesho y. ‘g. pr. j. pravig- 
yate Ëy; vgl v. 211. Es führt dies Gelübde einen sehr alter- 
thümlichen Namen; wie aber die beiden Hunde des Yama (cf Ind. 
Stud. 2, 295) dazu kommen, in dieser Weise mit Feuer und 
Wasser in Verbindung zu stehen, ist mir annoch ganz unklar; 

zu sippamto in R vgl Hem. 4, 255, wonach ѕірраї Passiv 
ist zu Vsnih und zu Vsic. Auch im Activ findet sich nach 
ib. 4, 96 simpat neben simeal; cf. mahr. cimpagem |,to sprinkle*. 
Es liegt hier somit der in Indien seltene Uebergang aus der 
gutturalen (palatalen) Reihe in die labiale vor, s. Ind. Stud. 
18, 109 1). Für das Passiv sippat giebt S. Goldschmidt ZDMG. 
29, 495 eine andere Erklärung, die mir jedoch dem simpar ete. 
gegenüber als unhaltbar erscheint. 


186. (189 KP, 188 w, 190 7, 192 a, fehlt y, 390 R; 9 8, 


693 T.) 
amtosisiräi vähirunhäim | 
mahaddah® yyR; mahihradinim wiG; s Retr. p 396, — “sisirhim y, 





—— 





1) und vgl. y sap (émeacas) neben ysac (sequi), so wie sippi für culti (?) 
oben v. 62. (Abb. p. 43) 
5* 


‘sidim y, siykhim R; "eiciràni G, *citàni mE, — vihiruhedim yy (nh), bühiru- 
phümim K; vahirushnAni miG, — jàyñim R. — kuviya R, — hiyaya R. 
187. (190 K, 189 w, 191 yP, 193 #a¥, 196 7, 391 R; 428 8, 
402 T) 
ñassa kim gu kiham? 
kim voccham? kaha yu hohii imam? ti | 
riài aam tharaharei | 187 | 
emittassa y, oaa R, iama yyG; Agatasya mIÍgO; & Hem. 1, 268, — 
käham R, kihimi y, karihiml y, — voccham H, voeee y, voecilssam v; vakshyá- 
mi яёзб, — hoihi y, — pslhamullaya K, pathamuggsa y(dh) w, prathamod- 
gia mi, bios prathuna" p, — sühasay&e gharinihiyayam R, — káriàs у, 
tarike w, — "harei s, tharatharei y E; tharatharàyate kampate zEg (агана). G. 
Ich habe mich hier bei kiham und voecham (Hem. 3, 171) 
an R angeschlossen; voccissam passt nicht zum Metrum, und 
ist im Uebrigen lautlich ebenso schwierig zu erklären, wie vocce. 
188. (191 K, 190 w, 192 y, 198 P), 37 xt t), febli y, 
31 RE»; 326 8, 389 T.) 


ciuram dafassa påapadiassa | 
keno pella bonnm 


осер ccia kahei | 188 | 
alura(!) y, — cihuram Е, s. Hem. 1, 186, — páyalaggassa(7) R, — paüttha y, 
padattha (1) y R; proshita mËG; paryasta mnam() Rm, — vvix y. 
189. (192 K, 191 w, 193 y, 199 P, 39 a£, fehlt y, 36 R; 
410 8, 346 T.) 


tujjha 'n aria: d Ë 
si kira Golitihe 
phid jarpvikasiena | 189 | 


RE = = ni 


1) im P ist mach v. 187 (— 191 P) eine grosse Differenz in der Reihen- 
folge der Verse; es folgen nämlich daselbst (und zwar ist die Zahl 197 bei der 
Zählung ganz übersprungen) auf 187 die Verse G 192. 191. 195. 196. 197. 188. 
159. 190. 403. 199. Die Verse G 193. 194. 198 fehlen in P. Von G 199 
(P 202, an stimmt die Helhenfolge wieder. 

3) auch in K findet sich (s Abh. p, 137) ein Commentar zu diesem Verse 
zwischen den Versen 31 und 32 vor. Ein Beweis (s. oben p. 15 Anm.), dass 
der Schreiber von K auch eine zu c 5E sümmende Textrecension kannte! 
Vermuthlich folgte ihr auch der im y zu Grunde legende Text, da dieser Vers 
darin ja eben hier fehlt. 
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tujha y, һа w E, — somálà R; s. Hem. 1, 171. 254; — si kira yy, 
suiram (!) R; sà kila Gr Ê, — Golitühe y y, Golárühe R; Godütire G, godá- 
varitale €; * v. 58, — hgàà y, Ау Е. 
190. (198 K, 192 w, 194 у, 200 P, fehlt sty, 47 RN): 
343 8, 425 T, 21 W.) 
ajjup cea paüttho 
ajam yy RW, — cea yy, cova R, cin W, — ajjun cia ywRW, — sup- 
nakhn yw RW; çànyakáni G, — Jàykmim R, — caecaràim yw B; s Hem. 
3, 18, — ahmam y, — raccimuhamp devalillam catiaril amba са gihahi sonn 
(grihàni çünyñnif) W); — zum Inhalt s. v. 58. 
191. (194 K, 193 wP, 195 ya), 198 у“), 107 R; 132 8, 
fehlt T.) 
ciridim pi a&pamtà 
loä loehi goravabbhahiä | 
sopáratula vva pirak- 
khará vi khamdhehi vubbhamti | 191 | 
eiridim vi y, viridim vi E, eiridim pl iG, — ayhnamtà E, — loyá B, 
— "wbhahia y, "bhvahià w, "grhavik R; gauravagrihitàb mE; gauravena abhy- 
arhitàh zr, gauravibhyadhikih G (*rdhi* A), — sunnára E, — khapdhega RE; 
skandhair mËyG, — ubhbhamti y, vubhvatti y, bubbhamti*) R; uhyante nêrî; 
s Hem. 4, 245, 8. Goldschmidt ZDMG. 29, 495. 
siddhir astv asminn arthe virida (unklar 5, virupu &) iti 
deci, vargam(!) apy ajinamto -., tulih iva niraksharih api; bhartur 
járasya và mürkhatvajnápanavyljena svagunaprakäganam näyikä- 
yàb mi; — Казуйс cid arcithyà gapikàyà bhujamgnjanena (wie G, 
s. Retr. p. 397) kriyamágám gläghäm asahamünà nijagunagarvam 
abhivyamjayamti kácid ba: ciridimpi ti; ciridimpi siddhir astu 
1) auch hier liegt eine Beziehung zwischen R und K vor, s. Abh. p.13. 
$) das am Schluss wiederholte günyàni fehlt in V, ebenso der anusvàra 
bei rath gee 
3) zwischen G 187 und 191, also als 194 (gezühlt als S9), stebt in mE der 
Vers G 249. & oben p. 606 Anm. ` 
4) die Verse G 186. 188—190 fehlen in z, 192 ist umgestellt mit 191; mit 
191. gezählt als 200, schliesst das zweite Cento und zwar unter Anführung des 
Verses rusikajana" in Sanskrit. 
5) könnte auch bujjh® gelesen werden; denn wenn auch sonst beide Lign- 
turen in R scharf getrennt sind (bbh ohne, jh mit dem Querstrich), so ist 
doch hier gerade die Ligatur undeutlich. ` 
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deciyah gabdah, phalam(!) kim api na jánamto loká lokair gatá- 
nugatikatayá gauravepa, yadvà rajasvalim valin nivára (! diese 
Worte sind aus dem Schol zu v. 192 irrthümlich hierher ge- 
kommen, s. daselbst; was hier zu stehen hatte, fehlt also!) Ъһу- 
arhitàb, suvarpakáratulà iva nirakshará api, pakshe nirvidagdhá api, 
skumdhair uhyamte sädaram niyamte y; — yuthoktárthakag ciridi 
ti degigabdah, niraksharäh akshararekhärahitäh, paksbe avidyä 
api G (s. Retr. p. 297). — Wenn die einstimmige Erklärung von 
eiridi (oder "dimpi?) durch: siddhir astu nicht wäre, könnte man 
an mahr. cirati und cirotfi „a small piece torn from the si deof 
n plantain leaf, a slip of land, a shred (of cloth or paper)*, eiradi 
a garment for a little girl* denken, und übersetzen: „auch solche, 
die nicht einen Fetzen, d. i. gar nichts, wissen", — Die Erklärung in y, 
(gutänugatikatayä) scheint im Uebrigen Bezug zu nehmen auf 
den in neuerer Zeit mehrfach besprochenen Vers!) Hitop. 1, 9: 
gatinugatiko lokah kuttanim upadeginim | praminnayati no 
dharme (yathi goghnam api dvijam), und zwar wiirde sie dann als - 
eine Stütze für die übliche Auffassung zu dienen haben, wonach 
darin ein Tadel über die Geistesträgheit der Leute ausgesprochen 
wird, welche „uns eine kluge Kupplerin zur Richtschnur hinstellen“. 
Freilich spricht sich unserem Verse hier angeblich, resp. an- 
scheinend, nur der Unmuth einer Hetäre därüber aus, dass eine 
Rivalin hochgeehrt wird, und diese wird von ihr vielmehr geradezu 
als unwissend bezeichnet. Dies wäre ja indessen doch blos Polemik, 
die Situation selbst dagegen wesentlich die gleiche. Und im Hin- 
blick auf die sonstigen zahlreichen Fülle, wo die Scholl. unseres 
Textes hier die gute Lehre, die ein Vers enthält, einer kuttani 
in den Mund legen, erscheint die Annahme, dass der in Rede 
stehende Vers des Hitopadega in der That gerade etwa solche 
Texte, wie der unsere hier, im Auge -— ziemlich nahe liegend. 

192. (auch P, 195 K, 194 w, 196 y7}, 1977, 108 R; 6188, 
DOZ T.) 


EN 





samosaramtim piam bharimo | 192 | 
hamtamva y; Atkmrämtah® G, Atàmra? E; (pranayarosháàd À*), Atàmriya- 
måna af, — kharia* R, khalia*;-w, — Jampira y, — skhalitiksharajalpanacilim 





1) s. Ind. Streifen 3, 267. 269. 


1. Die Vulgata în Gangádhara's Recension v. 192 bis 195. 71 


atyG, — “toththam y,— samorattim y, samosarittim Н, samapasaramtim y (3, 
apasar? mE, — piim y. | | 
rajasvalärp, valán. nivàrayamtim ity arthab s$ (s. y bei 191). 
198. (196 K, 195 w, 197 y, fehlt Paty, 127 BR; 456 8, 
416 T, 13 W.) 
Golävisamoära-c- 
halena appá urammi se mukko | 
anuampäniddosam 
tena vi sà gidham охай һа | 193 | 
Golä ypRW, Godävari G, — amuampà R, — güidhaum uva® yyRW, — 
"güdhà RW; upagàdhà GW. 
194. (197K, fehlt Py, 196 y, 198 y, 38 q5, S2 R; 4208, 322 T.) 


I TEL 





sa tal А 
ajja vi re s gamdharahiam pi | 
uvvasianaaragharade- 





каго ig 
van ven omáliam vahat || 194 | 

tai w, tul y, tum K, — sahattha" ywR; svahasta xG, — ro yy, о E; 
ayi subhaga R5, re s? EG, — gundha" y w E, — uceasin w; udvasita x Ê Û Rm 
— ghara ¢R, fehlt y; griha" miGRm, — devae vva y, dovada vva y, devaa 
vva R; deva iva mÈ, devate "en GRm, — nomáliam уз, nomániun R; nava- 
mAlikàm Ruf, avamülikàm G (s. B, Ketr. p. 397). 

devapratime 'va tvadvirahe nigceshtatárn gatà; devatägrihe sam- 


ketasthinam iti vå aŠ. 
195. (199 Kyz?), 194 P, 191 w, 198 n7), 109 R; 248 8, 
513 T.) 
kelin vi rüseum 


jüiehi vi mie! 

imehi avasehi arpgehim | 195 | 
kelit R, — rüseü y, rüshitum() G, rosham karium mËz, — çakyate Gr, 
tiraykmi () çaknomi +f, — cyuta? s Ez G, — nayammi R, — jiiachim yy, 
jaiyschim R; yàcitakair iva "bhyarthyA "nitair iva yG, yäcitair iva zt. — 

mae R (s 8); màtab s EG; fehlti) z, — amgihi 0) v. 
ratilaulyalamghitalajje, asvádhinaib; athavá tasyai "va cájucá- 
turyepa yäcitair ivä 'vagair dikshinyaparatamtrair amguib; yan nir- 


1) die Zahl 198 ist in K bei der Zählung übersprungen. 

3) mE haben zwischen G 192 und 195, jedoch ohne Ihn mitzuzählen, den 
Vers 455. der sich hier allenfalls als Cento-nändi auffassen liosse. In z beginnt 
ja in der That mit û 195 das dritte Hundert — Auch Vers 195 selbst wird 
im Uebrigen in xE in der Versaählung übergangen! 


12 Weber, über das Saptagatakam des. Hála. 


vodhum na çakyate па tat karmå | "earagiyam, yena vinä na jivyate 
(s. G 163) tasmin kritäparädhe 'pi rosho na kartavyah у. Zu 
V cukk s. Retr. p. 398, 417, opel Dav. 183. Fischel zu Hem. 
4, 177 p. 150 vergleicht mit Recht Mahr. cukapem to stray or 
wander, to fail, miss, to mistake or blunder, Gujr. cukavum, Sindhi 
сокала, U. cikani, Beng. cukite. 

196. (fehlt K, 195 P, 198 ар, 199 яі, 200 уу, 145 В; 1808, 
128 Т.) 





upphulliäi khelaü, 
má pam váreha, hou parikhámá | 
má jahapabháragarui 
purisiamti kilimmihat | 196 | 
uphulliti G, upphullieti z, upphuliài P, upphallii y, uppuliài y, daphulliki 8, 
papphulliàé E, mamdulliàe T, mudulliàe T; utphallikxyà PO у(Па"), utphulli- 
kàm kridàm x2; dolayà lilàviceshena Te, — khellaü wS, khelaü 5T, khillaü R, 
khellatu P; khelatu GT, kridatu S, khelamtim (!) 35g, — rürcha yy EST, 
“агаш Р; vàrayatha S, Syata mÈyGT, våraya P, — hou ywET, hol S, bech 
P; bhavatu zm £zP GT, bhavati 8, — pariüdhh yw, *vudhá P, *uththà 8, "tutthá 
R, pariacco(!) T; paritushtà x£P8; parikshàmà G, parikshàpte 'vami(!) x; 
рагісауађ T, — bhágaruhim y, — gurui P, — parisáamti ywP T, purus? SR 
(*yamti); purusháyitam kurvati TG, purushhyamáni zE8P, puricàyitam (!) vipa- 
ritasukham kurvamti y, — “mmihi y, “*mmihii »PS, kilammahai T ("hai"), 
kilissihai E; klamishyati ©, klämtä bhavishyati y, klimyatu T; kshamishyati P, 
kliçishyati o B, klishtà bhavishyati тё. 
(Uebermuth thut nicht gut!) 

Wiege sie sich nur hin und her mit Ausgelassenheit! Wehret 
ihr nicht! möge sie sich abmatten! Dass sie nur nicht, schwer 
durch die Last der Hüften, bei ihrer precüren Stellung Schaden 
nimmt! 

kimukajaninuramjanirtham átmano viparitarasibhijnatàm sů- 
cayamti käcid utphullikayä kridamtim välikäm nivärayamtim 4ha; 
pädopavishfänäm maluripetanctgeiensrüpé EN 'tphullike 'ty uc- 
yate; bhavatv iti gramena jitaçvás& kyiçan “a bhavatw i 
bhávah G; — utkurukaftphullu®)pädopneitä o se ten 
narüpà kridà utphullikä, phüdáphüdike() ‘ti yasyäh prasiddhih 7, 
— splikadobkridáto !) duhitaram dhävayamti(?) kärayamti (? vir") 
parihäsini ‘dam Aha; daphallià utphálikà krijà deci, sphikadohkri- 
азр!) kridatu 8; — vgl. mahr. utphulla, unfolded, expanded, Páiyal. 








1) wohl für sphigdoh"? ka statt k mit viríuna? „des Spiel, wo die beiden _ 
sphij der náyikà von den beiden dos des näyaka umschlungen werden?“ 
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82. — mit mamdulliá in T weiss ieh niehts zu machen, der Comm. 
scheint eine Beziehung zu dolü Schaukel anzunehmen '); — khel ` 
„spielen“, eig. „schwanken*, s. Pet, W., gehört wohl mit khedda, 
welches bei Hem. 4, 168 als Substitut von ram angeführt wird, 
zu keli, resp. V krid; auch das Páli hat (s. Chzders) khiddà für 
kridá; danach hätte somit theils in khel eine irreguläre Aspiration 
im Anlaut stattgefunden), theils müsste eben auch krid (und das 
damit verwandte lat. ludere) ursprünglich „schwanken, sich wiegen* 
bedeutet haben; — da es sich hier um Gafigidhara’s Text handelt, 
so habe ich die präkr. Form für parikshämä, obschon kein Text-Mspt. 
diese Lesart hat, aus G (ef. auch y) in den Text gesetzt. 
197. (200 Ka, 196 P, 199 y», 201 yy, 146 R; 4518, 402 T.) 
paürajuágo gámo, 
mahumáso, jóvvanam, pal thero | 
junpasurà, sühipà, 
asai má hou, kim шагай? f 197 | 
juvino R; "yuvà yG, *yuvako wf, — “gramo(!) x, — thero (dentales th) 
R, — jannasuri y, junnasurä pR; jiruasura z Ë z G, — asatimütram (1) bhavatu z. 
tad alam paravedanánabhijnasya janasyai ‘nim praty avarpa- 
pädene (*dánene?) 'ti bhávah 7. 
198. (202 K y y, fehlt P, 200 w, 201 sz 141 R; 435 8, 
319 T, 41 W. 
vahuso vi kahijjamtam 
tuha vaanam majjha hatthasamdittham | 
pa suam ti jampamäni | 
pugaruitasaam kunpaí ajjà ] 198 | 
kahijjamánam W, — vayanam W, — maha W, — hassasamdiththo R, — tti R, 
— ampayAnk E, juppamáyA yyW, — sayam R, — ajhä R; âryà 56, Lücke In z. 
199. (203 Куу, 202 P= š, 201 y, 148 R; 414 8, 340 T) 
páadianehasabbhá- 
vanibbharam tia jaha tumam diftho | 
samvaranavivadie 
anno vi jano taha ccea || 199 | 


1) ob etwa mamdamkilià kumári 8 bei y 651 zu vergleichen ? 

2) & bei w. 181; Pischel bei Beszenberger 3, 253 fg. denkt an eine 
Grundform skard, skird „springen“, unser: scherzen; dann würde der Zusammen- 
hang won krid mit ludere, welcher im der Wandlung von krid zu lil sein 
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páadia pG y, pawila y, paysdiya R; prakatita mËzG; s. Betr. p 309, — 
peha yw, sincha К, — nlaram R, — Ый R, — aham dittho K, — diththe g, 
— samvaranavylpritayà prachidanavyagrayh y. 
900. (204 Куу, 203 Paty), 149 R; 650 8, fehlt T.) 
genhaha! puloaha imam! 
jùi sunpadhamubbhig- 
padamtajualamkimp vorap | 200| ` ` 
geuhaha G y, ginhaha y, bupdi KR, hamda Hem. 2, 181, шарийа р (в Р); 
grihoita mfrG, — paloesu R Hem. puloosu y, palosha y; pralokayata r Êz û, 
— pahala? үр, viasia" y, viyaslyavayanA Hem. l e. Pischel p. 90, viasiachi (1) R; 
prahasitavadanh G, vikasitavadanà my, — piyasa uppel(t) jàyà Hem. L e. 
p. 90, — paththamummiga (1) y, pathamubhviuna w, — boram yK Hem. L €, 
vorum y; vadaram koliphalam y. 
hamda ist hier nach Hem. gyibinirthe zu verstehen; genhaha 
erscheint somit als Glosse hierfür, und hamda als ursprüngliche 
Lesart, s. Pischel Lc. p. 91; — válápatyAyà dpishtavirodham pari- 
haramtam patim prati (fehlt 5) putrasya praudhatvam vodhayamti 
ritur na vyarthatim neya iti (y, sa tu nà bhyarthantya iti #5) 
jnápayati "ti {yati hi #5), patrapälanid api suratasukham gariya iti 
(Татай s E) và, athavà "nupabhuktam vadaraphalam iva ramapi- 
умр mama yauvanam bhñvi saphalikuru ("nam anishphalam bha- 
vatu iti ca sf), athavi svayam eva koliphalam (fehlt ni) kshatam 
sampádya putrega kshatam iti mithyai 'va darcitavati 'ti prahasitava- 
D n ES padena së) dhvanyate mEz; — s. Retr. p. 399. 
201. (205 Куу, 204 Pw, 150 R; 544 8, 604 T.) 
et, ere 
hiaam cia attapo tuha pamänam | 
taha tam si mamdaneho 
jaha ga urälambhajoggo si | 201 | 
asta tåvaj janavido mExGS, — via y, (fehlt 8), — attape y, attano Ry. 
аав 7, =н рува та жоие 
sat) E — пүї* уН, zÀ* 8, — jogo y, joggo w R8; yogyo si mEgGE.* 
209. e Kyy, 205 Pam E, 151 R; 540 8, fehlt T.) 
vir! 
dullabalambham јара vimaggamta! | 
&&savahehi bbamam- 
ta hina! kati vi bhajjihisi | 202 | 
EE AS Mmachamdaprackrim (*rina Ё, Litche in m) 
1) als 202 (3, f) steht in w* der Vers: rasinjana*; — in mË schliemt mit 
G 200 ebenfalls das swalte Conlo, obschon es darin ner 08 vv. e. 
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ab, — "lbham y, lühum R, lamvam ei, labhbhup ef: lambbam G, fehlt E 
(blos durlabham), làbham mg, — vahehim yy, pahehl RB; pathair Gy (nirh- 
lamvanamArgalh), pathena (niràhumbavartman) mE, —  bhajjihis р, «азі К, 
bhaijisi y; bhamkshyase mz (d) G, bhamtaynae Ë. 
durlabhasya suratasukhasya làbhah práip)tir yasmát y (wie 
G, s. Retr. p. 398); — zum Inhalt s. v. 105. 
203. (207 Куу. 206 Pynt, 152 R; 596 5, 581 T) 
ahavà gupaagpuo pa so loo | 
ahava mhi piggupà và, 
vahugugavamto jago tassa | 203 | 
cciya R, — "nnuo pa w, ngudo pa y, agunsannao hu R (s. T); gunajno 
na zfrG, — hmi y, mhi y, mha К; vayam Ra, uni m EG, asmin g, — "mà 
và yy, "gunho R (gut! well das überflüssige và daumit beseitigt); nirgunh và mEzG, 
— bahuguno kkhu anno jano tassa R (kein Metrum!); vahugunavün janas tasya 
mËG, anyo Jano vahugunavàn anyà priyh tasya yena märm па vahu manyate y. 
gupaapguo für gupaka-jnakab! s. Retr. p. 400; ob etwa (ef. R): 
ahavá a-gupaa-ppuo hu so zu lesen? 
204. (208 Ку, 207 Pwaé, 155 R; 108 8, 281 T.) 
phutiamtepa wi hiae- 
pa mámi! kaha givvarijje tammi | 
addie padivimva v- | 
va jammi dukkhay na samkamal | 204 | 
kahà y, — michuvarijae mmi() R; nivedyate 2 G, nirvodyat 
bimbam va y, bimba vva R, vipva bva w. 
zu phujj s. Hem. 4, 177. Abh. p. 31; — nirvarapa(m) duh- 
khanirvedane () у; ,aufdecken* wohl im Binn von: etwas Trauriges 
mittheilen, cf. v. 255; der Sinn ist wohl: ,wie kann mein Herz, 
ob es auch bricht, sich ihm entdecken?*; — nddäe va âdarçe 
tilamgá degi z; addáa (s. Päiyal. 119) soll hierdurch wohl als 
ein Telinga-Wort bezeichnet werden? eine Angabe, die wenn 
auch factisch irrig, doch an und für sich von erheblichem Interesse 
ist, Pischel degie. p. 247 zieht addia zu divat, zeigen, Hem. 4, 32, 
ich sehe keine Veranlassung, es von ädarga abzutrennen, s. Abh. 
p. 29, oben p. 4 zu v. 4. 
(209 Куу. 208 Руле, 155 R; 349 8, 250 Т.) 
pásásamki 


käo 
ye 'cchat diggam pi pahiaghariple | 


 avalaamajjhatihiam pimdam | 205 | 
pechai püsksamki kho (umgestellt) R, ma chivai y, ne chavai y; ne ‘chatl 
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хб. па spricati mb, — jàyhe M, — oman y, oanta y, octpta R; avanata G £m, 
anavarata z E, apavrittàd adbomukhikritàt y, — "alàvalia y, "yalàgalia K, *aloalia 
vi karnalivagalita G, "Agalita mË, karatalhd galitasya z, — WE 
prayatnasidhitim api yuvatim vimukhikáritayà (vimypigyakir 
G) no 'pagachumtam righe wtshayitum dati sopülambham anyá- 
padecenà "ha; tram apy ) bhayakalpatayh (bhayagamkayà G) 
mayà diyamánüm арі Putus ‘ti bhivah yG; — oanta, ocamta 
(ovata) steht wohl für ovatta == apavritta, s. Ру und v. 656; und 
zwar ist dies wohl die ursprüngliche Lesart!); wir kommen 
dadurch über die unreguläre Verdopplung in onatta hinweg, &. 
Abh. p. 30. 5. Goldschmidt in ZDMG. 29, 493. Präkrtica p. 12 
schlügt vor oalla zu lesen, was mir aber, den Lesarien der Mss. 
hier gegenüber, nicht geeignet erscheint. 
206. (210 Ky y, 209 PwnE, 157 R; 451 8, 225 T) 
kiriki sahiähi kuddalihiäo | 
do tingi tahim min co- 
riki rehà pusijjumti | 206 | 
ogamisamkirThi у. "ашкат леб, “divasadhigamicamkanagi- 
labhih 7, — sahiyihim KR, — tit lhirio R, kuldalthido yy (rie ya); tasyh 
likhanacilkyMbh) g; tayh ükhithh s, kudyalikhithh G, — tahig mi gae tho y, 
tahim mia gae tÀo р, taha cela cori? KR; dvitris tatral "va gate divase kudyall- 
khitàs tih p, tatrai ‘va (tathal ‘va mi) corikayà 5G, — phusi? R (s. Hem. 
4. 105), prochyamte y, promchamte G, pramrijyamte m£. 
Die obige Lesart in páda 3. 4 ist ans der тоф (tahi mia) 
und von R (cori&e) den Angaben von G zufolge, 
207. (3104 Куу, 210 Pyst, 158 R; 152 8, 111 T) 
tuha — a la- 
appamaam va ghageum 
pago vi khamdijjat miamko | 207 | 
ль адо, — annamaam vam (ba y) yv, Appamayam piva E; auyamayam 
iva G, anyamagam api và 'nyaprakkram iva y; prakkre (cf viküro Pán. 4, 3, 143) 
maya, xf, — ghedeum y, ghadaium y, ghwllum R; ghatayitum s£zG. 
208. (212 Kyy, 211 Pyn, 159 R; 339 8, 224 T) 
ajam gao tti ajjam 
gao tti ajjam gao tti gaņirie | 
paghama ecia diahaddhe 
kuddo rehähi eittalio | 208 | 











vihiná | 


——— 


1) da e» sich oben um Gangs Recension handelt, so musste ich das dessen 
avanata entsprechende onatta (& E) in den Телі setzen. 


|. Die Vulgata im Gangädharals Recension е. 206 bis 211. ТТ 


aja durehweg yw, ajam durchweg H, ajjum iti G^, ajjam getl z, — die 
beiden ersten tti fehlen y, — pathama ccia yw, pulhamé ccia R, — kudyam 
afyG, — lehihim y, — cittilio sp; eitritum = Ëy G. 
Das Metrum ist só nun in Ordnung, s. Retr. p. 401, Cappeller 
Ganach. p. 80, 
209. (2913 Ky y. 212 Pip E, 160 R; 197 8, 165 T) 
na vi taha padhamasémigama- : 
suraasuhe pávie vi parioso | 
jaha viadinhasavilak- 
suraya R, — sahe vi pñvi у, suhe püvie vi wR; suratasukhe pripte ‘pi 
TE, yat surstasukham tasmin pripte "pi y, —  biyadiyahasavilakkhalakkhie 
vayana* R, dinh&rumbhe(T) cumbanavalieit yy. (s. P); savilakshalakshite s Ey G; 
dinluntare crimgáravynbhicáribhàvena lajjayà 'vanate drishpe y, = hierzu v. 23 
Im рада 8. 4 stehen yw P ganz allein mit ihrer Lesart. 
210. (214 Куу, 218 Рул ё, 161 Е; 645 8, 179 Т.) 
je samuhágaavolam- | 
tavalispiapesisechiviechohä | 
aha magge maapasari, 
jagassa je homti te homtu | 210 | 
sapmu’ y, samu? py KG, — "gaya И, — bolamta y, vol? g, тора R; 
vyatikrämta z EG, — valia yp, valiya R, — piya R, — ahmam te y, атар 
te K, te ahmam у; аяшка te m Ey, aha manye G (danach die obige Lesart 
im den Toxt n — mayana R, — .hugti te humtu R. 
ye sanmukhägs ryatikramya gachatá parivrittena priyega 
preshitä Ао БЫ 1) Hlátaralakatüksháb y; — ich bin jetzt 
doch zweifelhaft, cf. Retr. p. 401, ob pia als priyá zu fassen; das 
Vorübergehen nämlich wird sonst nur dem näyaka zuge- 
schrieben, s. 290. 223. Zu volamta (Abb. p. 33, oben p. 10) 
s, im Uebrigen noch у 429, Hem. 4, 162, wo volaf als Substitut 
für gam erscheint und voliya Páiyal 81; vgl das unten zu v. 216. 
440 über zwei andere analoge Bildungen Bemerkte. 
211. (215 Kyy, 214 Py, 162 R; fehlt B, I22 T.) 
iaro jano ya ратат 
tuha jahag&ruhagasamgamasuhellim | 
aguhaval kapaadoro 
huavahavarupàga máhappam ] 211 | 


von y chuk als &dega für kship. Gerade dieses chuh aber ist meiner 
Meinung nach j' kshubh. 





18 Weber, über das Saptagatakam des Hala. : 

iyaro R, — jahaná ys H, — rohana y E, ruhana w, — samgama fehlt E, 
— apuhavaü H, — kanaa yw, kagaya R, — huda? y, — padagipa y, varunága 
y, varunena E, — laddhamühappo() R. — In E steht das zweite Hemistich 
als erstes. 

itarah akyitacämagavaläkhyavrato (s. v. 185) janah; кыра: 
runayogyam mähätmyam 7; — agnau Prayägädijale ca pravegäd eva 
tvajjaghanürohagam prápyate mE, — s. Retr. p. 401. 

212. (2916 Kyz, 215 Pws£, 163 Е; 661 5, 134 T.) 

jo jassa vihavasáro 
tam so dei tti kim tha aceherum!) | 
anahomtam pi hu dimam = 
dohaggam tai sayattinam | 212 | 
jam jassa yọ R, jo Jasa gO; yo yasya wigG, — viblivasiram yy, viha- 
vasäram R; vibhavasiras mÈgG, — tti fehlt R, — kip ttha yy, kim itiha R, 
— aechariup R, — dadäti "ti kim atri “gearyam yG, dadati iti kim lee? ni, 
— tam pi hu yw, "taap pi R; abhayad api khalu G, khalu fehlt mẸy, — 
tai р, taip R, tuha y; tvayà frt, 

Zu anahomta s. oben p. 16 (bei v. 41) und anahumtayä 
Sihhásanadv. Jain. v. 220 (Ind. Stud. 15, 439); — zum Inhalt des 
Verses vgl ibid. Hee. 8 v. 650 (am a. O. p. 221) und Jain, Rec. 
v. 35 (ibid. p. 283). 


213. (217 Kyz, 216 Pys£, 164 R; 155 8, 143 T.) 
camdasarisam muham se 
saraso amaassa muharaso tissä | 
ЕЙ DATA asuijala- 
diarah a kassa sarisam se | 213 | 
‘sirham y, — amaasa yy KR, — "sujala yss, "suvvella Ro; rabhasojjvala 
m Ër G, — cmpbánam y K, cumvanam y; cumvanam zr £y 6; das Metrum verlangt 
“naam (s. 5), s. Retr. p. 402, — kena R. 
914. (218 Куу, 217 Руле, fehlt R T; 133 8.) 
uppanyatthe kajje 
aicimtamto guņåguņe tammi | 
ciraàlamamdapecchit- 
tanena puriso hayat kajjam | 214 | 
aicitam y; aticimtayan sr 5G, abhiehptayan y, — eiraälamamda yy, sunha 
(für mamda) wm; eirakälamamdapreksbitvena G, cirakälasükshma® mË, ativi- 
chrasükshma? y, — hanal yy; hamti a Ey G. 





1) so metri caussa schon Cappeller Ganach. р. 80. 


1. Die Vulgata in Gangädhara's Hecension v. 212 bis 216. Т9 








utpannah siddhah artho abhilashitapadirtho yatra tasmin, phali- 
bhimukhe kárye iti yüvat G, — siddhäbhilashite kárye y, — 
lhimukhe iti yávat тї; — also: „bei einem Geschäft, dessen 
"Erfolg vorliegt, greifbar ist“; — zu supha (Hem. 1, 118 = 
hma) s. Retr. p. 402. 
215. (219 Ky y, 218 PE, 165 R; 298 8, 643 T.) 
vülaa! tumáühi ahiam 
паат cia vallaham maham jiam | 
tam taf vini pa hoi, t- 
ti tena knviam pasdemi || 215 | 
nian via y, ninam сіл ФЕ, = vallaha maha jjiam y, majjha vallaham E 
(iam fehl), — tim R, — hoi ti y, — kuviyam R. - 
216. (220 Kyy, 219 Рулё, 166 Е; 299 5, 567 T.) 
i pattia! na pattiamti 
jar tujjha ime pa majjha ruirie | 
putthia vihavimdd 
pulaübbhee pa bhijjamtá | 216 
patia y; pratihi #&£G, fehlt x (Lücke), — apatiamt? y, pa apattinmti yp", 
да рай? pe; apratiyamti zf, na pratiyapti G; pratyayam nà 'karishya eva 
tvam y, — tajjha ime yyR; mama ime AE, tava ime mèy und G im Comm, — 
ruirie yw, — putihie R, — vimdum y, — pulaübbhàe na E, — bhijamtà 
y, bhejjamtk E; "bhede na bhidyaminih G, pulakodbharend "bhidyaminih (1) 
mË, bhinnah y. | 
pädapatitam agrufimdupätajätapulakapratitapremasadbhävam 
älimgyo "tthäpya (y; statt dessen hat G: prathamam kupitäm 
caragaprapümottaram prasannüm) ,mithyá para(y, khala G)jvacana- 
ditshitacimtayA mayi khedito ‘si* ‘ti vadamtim priyim priyah 
punar api khalavacane na pratyeshyasi* ‘ti käküktyä vidhimukbena 
(das Folgende bis kaküktyà fehlt y) nishedhayann âha: pattie ‘ti, 
pratihi ..., pratihi pratyayam kuru iti sagirageälanafıp) käküktyä 
.khalavaeasi graddhám anyadá 'pi na karishyasi* (G, "ti y) 'ty arthab, 
etad eva dradhayann dha: na pattiamti ti (na pratiyate ity 
ädinä G); tava rodanagiläyä (ro"yûs tava G) ime vüshpavimdavo 
mama prishthasya pulakodbhedena yadi па bbidyamänäh (na bh" 
fehlt y) bhinnà ná 'bhavishyan уб; — x führt fort: ayam ägayalı, 
khalavacanena te mama snehasadbhávabháji vacasi pratyayo nà 'bhát, 
evam syåd yadi püdapatitasya premasadbhåvasůcakas tvayå vůshpa- 
vimduspargakritah prishthapulakodgamo na drishtah syád iti; — in 
G dagegen folgt: tadà tvam na pratiyati(!) pratyayam nà 'karishya 
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80 Weher, über das Saptágau 


eve ‘ty arthah, tavá 'grujalasparcád api i mama prishthe pulakah sam- 
jitah, tat kim khalavacési mim ananuraktam kalayasi ' ti bhûvah; 
— und zt haben: ayam ëçayah, khalavacanenû ‘samjûtaviçvÃsê 
sahnjasnigdhe “pi mayi vigvàsam na karishye (nå kans yor) yadi 
rudatyäs tava pidayoh patitasya me sadbhivarigaprodbhitaprish- 
tharomämeens yishpavimdavo bhedani sya na (! so £ шя 
Lücke), iti pratihi vigvasihi, tathá са khalayacasi vigväso na 
vidheyas tvaye tah param iti kupitaprasannàm kämtäm prati 
kümtoktib; — ausser eaTtta für caitya Hem. 2, 13 (Retr. р. 405) 
ist zu patt® für praty® noch mit Péschel m_ vergleichen pat- 
team fir pratyekam Hem. 2, 210 schol. Zu pattia s. noch 
v. 353. 376, wo T beide Male : pattisu liest, so wie 
B. Goldschmidt Index zu Setu p. “141, Pischel Uebers. des 
Hem. p. 97. Es hat sich hier anscheinend geradezu eine neue 
Wurzel patt® gebildet, ganz wie Gleiches bei volamta, volia, 
volaf (s. bei v. 210), abbhutt" und abhyuttejay (v. 264) vorliegt ; 
s, noch bei v. 440. Pischel weist auf Mahr. pätyavigem to 
entrust hin. 

917. (221 Куу, 220 Рат, 167 Б; 100 8, 25 Т.) 

jam kira vasagammi desaálammi | 
Alihiabhittiväul- 
laa vva ya parammuham thai | 217 | 

kiyavvam R, — kira yyR; kila 52,6, — kilammi R, — degakáleshu G. 

= амма уу, Аа R; abhilikhita x Ë, alikhita G; bhittyidilikhitam y, — 


báulaa vva y, ciullaam va R, "puttaam (D va s; bis KEEN 
iva y, puttalakam iva G. 


vyasane vipadi, dece degAmtare, kile yauvanidyapagame G; 
— sau vüulla fir viula, resp. vitila s. Hem. 2, 99. 1, 121 
Páiyal 66; aber von vátüla ,windmachend, prahlend, grossspreche- 
risch* (Pet. W.) aus lüsst sich meines Erachtens ebenso wenig 
zu der Bedeutung: Kranich, wie zu der von: putraka, puttalaka 
gelangen. Für letztere vgl jedoch Mahr. bähulä, bähuli, 
bihulem a representation of a man or a female, made of 
cloth, wood, earth, stone etc; a doll, puppet, stuffed figure, 
effigy, statue, an image or a figure generally. Diese Wörter bezeichnen 
zugleich auch: the arm ete, the two side pieces upon which rests 
and revolves the wheel of a draw well; sollte die Bedeutung: 
Puppe von da her stammen, also váulla etwa, unter Ausfall 
des h (s. oben p. 4), ein mit Armen versehenes Ding bedeuten? 
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218. (223 K 1), «229 уу, 281 Раул, 168 Е; 459 8, 401 T.) 

Ep padhamugyaasilakhamdagavilakkham | 

WA © аады vihamgaiilam 

hihi pakkhehi va bhayamtam || 215 | 

bahulà y, bahsáé ER; vadhvàh =ëËG, vadhukiyah x, — nilkumpje у, 
miumje E; nadinikumje z£G, naditiralatàgrihe x, — "muggaa yw, "mullaya R; 
*"modgata zErzG, — "lkkho, “ulo, "bhapamto R, — widiyate mir. 

nibhritam api dhürtàb kalayamti "ti vijatvam khyápayan nága- 
rikah sahacaram äha 76; — pakshalh hähe ‘ti bhayad ive ‘ti yojaná G; 
— apakarmaratam pakshino pi nishedha(yam)ti kim punar janäh; 
pakshigabdagravagastcitàdbhutadarganachalena gamaná (1) 'nyathà 
siddhärtham (?) m5; — taddarganısalajam iva: uddayanavacát 
sa¢abdaih pakshaih; etena tiryamco ‘pi dugcaritam garhayamti z. 

919. (224 К, 223 уу, 222 Ру лі, 169 Е; 31 8, 433 Т.) 

saccam bhanämi, välaa! 
na tthi asakkam vasamtamäsassa | 
gamdhena kuravaipam 
mapam pi asatttanam pa gad | 219 | 
saccam Alle, — asakkam yy, asajjham RT; agakyam G, ashdhyam mË xT, 
— kurava® Alle; kuravakabhisinam () x,— manam y, manam pi y, manam- 
mi R, aham pl T; manig пЁ, manág api G, samägatä “smy(!) x; aham api T, 
— па gaà yw, ettà (ohne na) К, gnmià (ohne na) T; na gath 7G, na gata 
dm mE, gamitä T. 

Die Lesarten in T“besagen das Gegentheil, sie enthalten ein 
entschuldigendes Geständniss: ich habe dem Duft des Lenzes 
nieht widerstehen können!. Die Inhaltsangabe des Verses 
in T stimmt freilich wenig hiermit überein: kà "pi járam dridhá- 
nurágiya protsübayati. — Auch y ist hierin nicht ganz klar: kå "pi 
kam api yuvánam prati saskhyà (a)nurägam Aha; skhalitam eva 
mano me (!), kitavemgitánabhijnatvena cilam khamditam iti bhávab(!). 
Aehnlich z 5: patyau vigváso(?)tpádanam khamdite 'pi(!) eile, tvayi 
sthite 'pi 'yam avasthä, kim punar desämtaragate. Nath G enthält 
der Vers eine Mahnung an den Liebsten zur Heimkehr: bisher 
ist zwar nichts passirt, aber dem Frühling ist nichts unmöglich; 
yàvad asyåh cilakhamdanam na bhavati tivat tv arıtam sambhävayai 
hûm. Der Wortlaut des Textes giebt jedoch hierzu keinen rechten 
Anhalt. 

1) Kk 222 — 6 250, s. nuten. 

Abhandl d DMG. VIL 4. 6 





82 Weher, über das Saptacatakam des Hála. 


220. (225 K, 224 yy, 223 Rut, 110 R; 415 8, 329 T.) 
ekkekkamavatvedhana- 
tal volamte, vilaa! 
ikvekvama E, ekkekka x; ckaikamévriti(!) w=, — vedhia R, vethana yy; 
veshtana wy, — taraladinna yy K; taraladattanayaniydh згЁ (х), datiatura” 
lanayanayá G, — bolamte E, volate y; vyntikrümati y, tkrkmto zi. 
ekaikasmin dhyita(!)veshtanakasya vivarimtare taralam dattam 
nayanam yayà y; — yathä pud; pakshi prativivaram 
dattadrishti(r) bhramati tathà tayî "pi tvaddarganalälasayä bhräm- 
tam уб. 


221. (226 K, 225 yy, 224 Py m5, 171 B; 417 8, 339 T) - 
ti kim karen jal tam 
si tia vatvedhapelliathanie | 
päamgutthaggukkhit- 
tapisahamgia vi pa dittho || 221 | 
karen yyE, karotu air, — tie R, — wetapellana y, vedhapellia 9 R; 
veshtana z 5 G, veshia y ; prerita m £y G, — stanayi 7G, stanyA a, stanvyi(!) §, 
— “ththaddhukkhitta yy (khkhita), pdaggamgutthavikatta(!) Ry pidimgush{hot- 
A fees х. padimgushthigrotkshipta 2iG (“grakshi"), — "арий R. 
222. (227 K, 226 yy, 22D Pw zt, 172 R; 347 8, 231 T.) 
piasambharagapalottam- 
tavähadhäräniväabhiäe | 
dijjat vamkaggivá- 
i divao pahiajááe | 222 | 
praluthad G, prapatad ze E. pragalad y, — dhàrápivàa y, — nmivhyabhi- 
yao RK — vamkaggivài y, *vàs yH; vakragrivayA FG, — Die уу, Јуде К: 
JAyayà mEfG. 
223. (228 K, 227 yy, 296 РулЕ, 173 RB; fehlt S, 330 T.) 
tai volamte, vilaa! 
tissà amgái {аһа qu validim | 
jaba putthimajjhanivadam- 
tavühadháráu disamti | 223 | 
bolamie bálaa yK, — validmiin taha nu amgáim R; valitàni parivrittàni y, 
— mivalupta i, mivadamta y, nivadamta M; prish(hanipatad* sz E, prishtha- 
madhyanipatad? G, prishthamadhye nipatamtyo r. 
Auffilig würe hier die doppelte Verwendung der V val in 
demselben Verse, sowohl für y val, als für V pat; es ist daher 
wohl besser mit yR (PT, s. auch v. 224. 239) givadamta zu lesen. 





1. Die Vulgata in Gangädhara's Recension v. 220 bis 226. 83 


Hem. führt (4, 209) valay nur als Substitut für grah auf, dagegen 
anderweit ein Substitut fiir val selbst (4, 176). 
294, (229 K, 228 yz, 227 Pw, 174 R; 672 S, 41 T) 
tà majjhimo ecia varam 
dujjanasuanehi dohi vi ga kajjam | 
jaha ditfho tavaï khalo 
iahea suago aisamto | 224 | 
májjhimo у; tat tasmát madhyama eva rêy, tan madhyama eva G, — "nohim 
dohlm vi na se kajjum y, "nehi dohim vi alam me K; püryatäm ke: dväbhyüm 
apy alam me, na me küryam ity arthah y; dvàbhyüm api na käryam xeG, — 
thiththo y, — tapati wêr, tapayati G (gegen d. Metrum), — taheva y, — adisupto R. 
madhyamo madhyasthab, na durjano, nà pi sujanab Rm; — 
dohim vi alam me m zR(S) erscheint mir jetzt nicht mehr als 
.secundür* (Retr. p. 404), vielmehr als besser; die in y dazu ge- 
gebene Erklärung bildet die Textlesart der übrigen Mss. 
995, (230 K, 229 77, 228 Put, 175 R; 460 8, 463 T, 10 W.) 
addhnechipecchiam má 
karehi, sáháviam paloehi | 
so vi sudittho hohii, 
tumam pi muddhá kalijjhisi | 225 | 
karesu HW, — sähävipam R, — palochi yy, ‘su R, puloesu W; vilo- 
kaya G, avalokaya W, pralokaya £8, — so ‘pi W, — suiftho 8, — hohil yyR, 
hohai S, khu bhave W, — vi W, — kalijjibisi yyW, kilijihisi 8, kilijjibasi R; 
kalishynse G, kalishyasi (kA*") B; kashyase(*) p; па (! und mugdhá fehlt!) klishgá 
bhavishyasi s, mugdhà kilayishyase W, «ránti (7) nakshyase (! ob latt V. 
kalijjihisi ist wohl hier wie v. 313 als Fut. Pass. von y kal 
herzuleiten, ef. + 515 und Hem. 4, 259 kalat jánáti samkhyünam 
karoti và. Der Sinn ist: „er wird auch (so von dir) ganz gut 
gesehen werden, und du wirst (von den Leuten} für naiv gehalten 
werden‘. So kommt das doppelte pi so wie das su in sudittho 
zur Geltung. Die Wurzel klad, kland, krand ,vaiklavye" „bestürzt, 
betrübt sein” dhåtup. 19, 12 würde zwar der Form nach auch 
passen (Abh. p. 151), sich indessen in’ den Zusammenhang nicht 
recht fügen lassen. An die y y klig oder klam aber (Retr. p. 405), 
für welche zudem Letzteres ebenfalls gelten würde, ist bei einer 
Form kalijj" (kilijj") überhaupt nicht zu denken. 
996, (231 K, 230 yy, 229 Pyr}, 116 R; 391 8, 398 T) 
tie Кайра gehaviviram | 


g4 Weber, über das Saptacatakam des Hila. 


garue vi mangudukkhe 
bharimo páamtasuttassa | 226 | 

divasam pratidinam y,- bloa divasam së, divasam vyipya G, — khudukkiñe 
yy khulu® y, khudukviyie R; khalugia wf; ¢ristiyih R=, roshamikayah a £7; 
— garue yv, gurue H, — suttassa yp, "tthe R; suptiyih wf, °ptusya yG. 

khadukkiä roshamükä degiyah gabdah y, — khutukkiä 
roshamtikä G, — khalugiä ity uktärthe десі яё Vgl. khu- 
dukkai und ghud^ Hem. 4, 395 (Apabhrañça) und ghuduk- 
kaya 4, 299 (mágadhi) In dem synonymischen Sanskrit-Wörter- 
buch des (7alanos (s. Monatsberichte der Berl, Acad. 1876 p. 802 fg.) 
wird khulumgikä als Synonym von roshamükà aufgeführt. 
Vgl noch mahr. khudakamem steif werden, und khudakhuda 
the convulsive agony, the kick or throe, in death (Molesworth). 
8. auch mahr. kudakudanem, to grimble und Päli khulukhula, a 
seraping noise (Chzhders) — Píschel Hem. Vebers. p. 204 zieht 8. 
khudkagu to rattle, make a noise heran. 


221. (252 K, 231 yz. 230 Papak, 177 B; 110 S, fehlt T.) 
pänaüdia vi jaliü- 
па huavaho jalar janpavádammi | 
ya hu te parihariavvà 
visamadasásamfhiü purisá ] 227 | | 
saldie(t) M; naüdie() iti parnakutyim deci Rm; pinakutyim арі яёб 
Cdyim), cipdilakudyim gatvài) p, — jaliàna yy R; jvalitvà s EG, gatva 
(! = oben) у, — jappa y, Janon y, — vidammi ywK; yajnavite ‘pl G, ohne 
pi af, übergangen in y, — {шуй Е; vidhivagenä "sthänasthäpitäh zr, — purissà y 
Yajnasthine ‘pi cispdiligniné ‘pi yajnakarma kriyata ity arthab у. 
— cimdilakuti madiripinakuti vi m5; — pánakuti cámdálakuti G, 
— papa, cindila Paiyal. 105, scheint mir eher wie im Mahr. 
als: drinking spirituous liqnors (Molesw.); denn als: Schank- 
wirth aufzufassen, da die candala (s. Retr. p. 405) sich ja doch zu 
letzterem Geschäft nicht recht eignen, Für den capdála künnte 
man im Uebrigen auch an pirya, etwa: mit Blättern bekleidet(?), 
denken; und für págaüdi liegt jedenfalls die Erklärung durch parna- 
kuti (R*), Laubhüite, ebenso nahe, wie die durch pánakuti. 
228. (223 K, 232 yy, 231 Papat, 178 ВБ; 950 8, 496 T) 
jam tujjha sai јал 
asalo suhaa! jap ca amhe vi | 
tà kim phuttaü viam 
tujha samügo juà pa tthi | 228 | 
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jam ca (va R) suhas yẹ R; yae са subhaga mE; subhaga vac ca Û, subhaga 
yad vayam iti y, — puttaü bium R; prakatibhavatu pG, — juvk E. 
229, (234 K, 233 yy, 232 Pyat, 179 R; 201 5, fehlt T.) 
savvassammi vi daddhe 
taha vi hu hiasssa pivvui ceea | 
jam tena gimadihe 
hatthähatthim kudo gahio || 229 | 
vi fehlt y, — nththe y, daldho E, date ¥, — hiaapmi E, —.nibvui 
ecen w, mivvui eceva R, pivvudi vvea y, — dàhe yw, dihe R, — hastihasti- 
kayá +Ë G, “stih y, — kudo ghatah zË, kumdo ghatah G (s. Eetr. p. 406), 
kumdo jalavahanirtham ghapo y; cf. skr. kuta (Pet. W.). 
ko 'pi kudavam mänavigesham äha, abhilashitärthasampattan 
vahrapakshayä na ganyamta iti 8. 
230, (235 K, 234 yy, 233 Pya, 180 R; 662 8, fehlt T.) 
jàelja vannddese 
khujjo vi hu nisäho sidhilavatto | 
mà mànusammi lae 
edi rasio dariddo a | 230 | 
jàeja yR, jåljja y; Jayath «EG, ajanishye (!) y, — vano? R, vam" yip; 
vanod? mr, janod" È; nirmlehe(!) sthàne y, — khujjo yy K, — nisaho yw, 
khanpuo E; nibedkhah sEyG, — kudiapatto qr, jhadiap* y, padiap* R; githila- 
patrah G, jhatitap” z, galitap" s£, — cái yE, — tasio() y, — dariddo yw R. 
khannua (R) erscheint unbedingt als besser, denn pisha, dessen 
metri eaussa kurzes a zudem Schwierigkeit macht; — sidhila 
habe ich aus G.'s cithila erschlossen; doch macht jhadia yy einen 
dës Eindruck, da nach Hem. 4, 130 jhad für V çad (çiyateb) 
t wird. Im Sanskrit freilich wird y jhat nur für jat „sich 
verwirren* gebraucht (s. Pet. W.) 8 citirt hier, und zwar als 
Vers des Vyüsa, den Spruch: dvüv etau kaptakau (h^ ngk 
Sprüche * 3008). 
23]. (fehlt K, 235 yy, 234 Pw, 181 R; 505 8, 450 T, 
57 №.) 






+ 





tassa a sohaggagunam 
amahilasarisam ca sähasam majjha | 
jágat Goláüro 


visiirattaddharatto « | 231 | 
sobhagga T. — amahilà TW; zur Kürze metri canssa s Abh. p. 36, — 
"um a W, "aam va yy. Gaam ca R. — godi B, gelu P, goi W, goli yẹ RT. 
— uro vi W, — "ratiaddha* R, "ratto 'ddha? yip; varshirktrárdharátrah Ka, 
‘trac са 2 EG, "trap ca 8; *rAtrir ardharitram ca g: varisaïladdha" (var- 


shökälärdharätrab) W, dhirüruddhaddha? (dhür&ruddhürdha") T, — ya R, 


a ws 
" (Kühne Fahrt) 
Sein hohes Glück und meinen bei Frauen ungewöhnlichen 
Muth kennen die Fluth der God& und die Mitternacht der 
Herbstnacht. 
sähasam vini nå ‘niptrvaphalalibhah , "pekshite karmani 
gariranirapeksham vartitavyam af; — yarshiritre sampürna(rodi- 
varim taritvà yámi "ti sáhasakathanam 8; — járam praty anurägh- 
ligayam sücayamti ká ‘pi tanmitram ha; warshásv ardharátre 
jalapürpaGodávarisamtaragam tadabhisaranártham karomi G: — 
mahámtam ubhayakülakasham Godávaritiram (! püram ?) uttirya tatra 
tena samam suratasukham anubhüya punar âgachämi W. — Eine 
ähnliche Schilderung s. in v. 601. Wie das kühne Müdchen in 
der Dunkelheit über den in der Regenzeit angeschwollenen Strom 
zum Liebsten hinüber kommt, ob als Schifferin, oder als Schwim- 
merin, ist nicht direct gesact. Wie aber hier die Fluth, so 
wird in 601 das Wasser in einer Weise betont, dass mir die 
zweite Auffassung den Vorzug zu verdienen scheint, Es lüge 
somit hier ein Paroli zu ,Hero und Leander* vor! s. Retr. p. 406, 
und vgl. Pawl Heyses „Margherita Spoletina*. 
232. (226 Ky y, 225 PwnE, 182 R; 638 8, 492 T) 


te volià vaassá, 
{апа kudumgina khanyui sesi | 
amhe vi guavaáo, 


müluccheam gaam pemmam 1 232 | 
хуаШкгатр пуб, — vaassh yw, vasamtA(T) R; vaymsyàh +E yG, = 
kumjänim EG, latågrihipåm y, — khannuá R, khanuà a, khunuà y; sthá- 
патаһ пуб, — seh vi, — Бауйтауйй H: gxtavayaskih "E£rG, — mülu? y, 
mila? y, mülacheyam EK; mülochedyam 3G, *dam mE, — gaynm R. 
düram gatáb, samánaciláb, ucchinnamülup nashtam y G. 
233. (237 Kyz, 236 Pwat, 183 R; 639 5, 491 T.) 
thagajahanapiamvovari 
uvrasiänamganivä- 
samülavamdha vva disamti | 233 | 
jabana yiR, — miyamvo* R, — naharaká v, yaharamkä yE; nakhäm- 
kib Reng, nakharimkah G, daçanàmkih a — Faavayana H, gutavaynsim Re, — 
vilahna y, vilayina R, vauiñpa y; vanitknkm Rw yem = b G, stripkm y, — uvvasia- 


“Manga (! ohne samdhi) wi cünyibhütasya y, — mülsvamdhä iva m EG, m та 
Pithivamdhà iva y. 
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234. (238 Kyy, 237 Pyat, 184 R; 153 8, 126 T) 
tissá ampgammi pivagi ditthi | 
savvamgum kena vi pa dittham | 234 | 
via y, clya R, — pathamam yy, — “diy AR, “dik yy, — tahim pyR, — 
cea- yy, coya R; — zum Inhalt s. v. 271. 
235. (239 Kyy, 258 Pwat, 185 R; 220 8, 129 T) 
virahe visam] va visamü 
amaamaå hoi samgame ahiam | 
- kim vihiná samaarn cia 
dohim pi pià vinimmavià | 225 | 
amayamaya R, — ahilam yw R. — samayum R, — via y, ciya E, — kim 
v. s. cla yipE; kip vidhinà samam eva G, tat samam eva kip vidhinà x Ex, 
— piyà R, — mail p, "miai y, "maviyà R; nirmith G, vinirmità mir; — 
cf. Bhartrih. 1, 74. 75. 
236. (940 Куу. 239 Papat, 186 R; 284 8, 209 T) 
addamsanena puttan! 
sutthu vi nehänuvamdhaghadiäim | 
hatthatidapAniii va 
külepa galamti pemmáim ] 236 | 
putina yw R; putraka mË x G, — ghadidim yy, “bapdhiblayinam R; ghafi- 
tàni yG, hridayfinkm mË (s. K in der Retr. p. 407), — pàuiykmim R. 
237. (941 Kyy, 240 Pyn}, 187 R; 461 8, 411 T, 59 W) 
paipurao ecu niat 
vimchuadajthe "ti jiravejjagharam | 
ninnasahikaradharié 
bhuajualamdoliri vila | 237 | 
puravo y, puraà y,— via y, — wijjaya W, — vincuadaththa tti y, vichua- 
daththo ‘ti р, vichiyadakve 'tti R, vieciadakkhe ‘1 W: vriecikadashje 'ti Rar yg OW, 
— vijia R, — gharun y W, dharam y, haram R, — karalamvii py, karan- 
valambia y, karadharià Kap; karadhrità x ËyG; ganz anders in W: sahiaa- 
sahianapasiürin (sahridayasakhijanaprasárita?),— karabalaamdo? jr (vala?), bhuajun- 
lamdo® R ym, karajualamdoligi W; bhojayugalimdolanacilà xGV (kara?), *dolini 
=Ë W (kara?) — УА уу, аја RW; vA туб, vanità W. 

Nach Var. 3, 41 ist das c von viñchua aspirirt, nach Hem. 2, 16 
dagegen unaspirirt; die Form vimehia jedoch wird auch bei 
Hem. 1, 26 1). 2, 16 mit ch aufgeführt; — zu dakka s. Hem. 1, 217. 
2 9. 89 und unten v. 532; — stripàm vahuchalatvam dargayamti 


— — — mar 


1) s. jetzt. Pisehel Uebers. p. 12. 13. 





diti.. aha; vile ‘ti, pragalbhäyäs tu kaitavam Jam vaktavyam iti 
bhàvah G. Dieser Vers gehürt somit, wie so mancher andere (cf. 
297. 301) in den sogenannten striveda d.i in das reiche Capitel 
von den Listen und Rünken der Frauen. 
208. (242 Куу. 241 Pres, 188 R: 19 8, 699 T.) 
vikkiriat mähamäsam- 
mi pämaro päridim vaillega | 
piddhümamummure- sá- 
malia thagae piacchamto | 238 | | 
vikkipal y, “nil y, vikkel R, vikvanai y, tvakkinail (!) A E; vikrinite mE б, 
— pámaro п'есаў y, — püridin w, páidim y, páraim R; páraim prävritipafam 
EK, právaranam G, арар лЁ, ргейуйгар Qitatrán&vagumthanam y, — 
bailena y: valivardena yG, vrishabhena më, — mummurna cela y, mummura 
ta vy, mummure EK; murmuranibhan G, murmurau y, nirdhümümgárakalpau e E. 
— main zg, "Rp R; cykmalyb G, cykmáyh(h) y, gyämaläyäh mE, — апе 


К, thanae yy; stanau mEgG, — padichamto yw (di), ninehamto R; paçyan 
aixG;— zum Inhalt s. Retr. p. 408. 


Zu vikkei s, Var. B, 31. Hem. 4, 52; — m pàridi ans 
prävrfti s. rukkha für vriksha Hem. 2, 127, Pali piruta fir 
právrta!); — zu vailla s. Hem, 2. 174 (01, 3); und zwar ist 
das Wort, s. oben p. 4, entweder direct von y vah oder von vaba 
abzuleiten. Anders P¿sehel Hem. Uebers. p. 88 und deçiç. p. 246. 
247. Nach Hem, 4, 422 bedeutet vahilla im Apabhrafea: schnell 
(çighra); cf. lat. vehemens; — zu niacch (aus aksh) s, v. 501. 
Qnk. 119, 7. (Péschel, pacyámi 200, 2); acchatl — pagyatu T 255; 
— yauvanasoshmatyena citanistárahetutván nirdhümatayá "gniküpáv 
("rüpàv?) ity arthah y. 

239. (243 K» y, 249 Pyszt, 190 R; 504 8, fehlt T.) 

saccam bhanimi," marane 

thia mhi puppe tadammi Távie | 
aja vi tattha kudumge 

nivadat ditfhi taha ceea | 239 i 

thia hmi y, thiá vi R; sthità 'smi s 5G, gribitamaranavratà 'smi у, — tävie 
УУК. tipyih waiyG, — tattha yw R; tatra z, tasmin zig, kudumge vw, 
kumje m EG, latàgribe "bhishrastháne I. — vivadai у, nivbadai w, nipatati = Ëy G. 
— taliha tahim ciya valamti payani kulamgemmi Bit), 

240. (244 Куу, 243 Pw, 189 R; 185 S, fehlt T.) 

amdhaaravorapatthim 
va maui! maha palm vilumpamti | 





1) Childers unter párupati; s. dazu noch Ind. Stud. 15, 407. 
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isáamti maha cela, 
cheppähimto phayo jao | 240 | 

vorapattam va y, amdhaaravorapatthim va Y amdhalayabayaram và 
R; ыкы Ма iva G, "vadaraphalam iva c£, amdhasya koliphala- 
kamdolam iva y, — mataro zg Er (ho ma" Gi, — vaim w, — vilumpamti 
cauryenh 'bhisarnmti G, v. grihnamti mË, v. eaurikayà grihnumti y, — isäyamti 
R, — maham cia y, mahim ciya B, — cheppà* y, chippà" Rg, chappà* y3 
lipgülebhyah (5) w Ez G. 

Erst beuteln sie meinen Mann aus, als ob ich blind wäre, 
und dann thun sie noch eifersüchtig gegen mich! da wächst ja die 
Haube aus dem Schwanz heraus! — patthi wohl aus pätri (ef. 
Abh. р. 155), wie ja tr auch in tatra ete. als tth erscheint; — 
ayam puchát phago jitah R™, — chippahimto, degiyah chippo 
lámgüle cabdah, lamgülebhyab phanä (!) jàtáb (!) y; — puchasya pha- 
natvam iva viruddham ity arthah a§, — lämgülebhyah phanot- 
pattivad viparitam evai tat G. Der Vergleich deutet zugleich wohl 
auf die hinterlistige Schlangennatur der Gescholtenen hin. 

941. (245 Куу, 244 P ys, 191 R; 252 8, fehlt T.) 

appattapattaam pà- 

viüga navaramgaam haliasophá | 
maha! tanui na mial 

rumdásu vi gimaracehisu | 241 

apatta? y; mpráptapráptam a EX E (blos aprêptam A), — "gakam y; ku- 
sumbhavastram 7G, raktavastram 25, — sunhä H, — tanui yw R: tanvi G, 
tamh mf; ing fehlt der Rest, — vi y, feht o R wš G, — màyai R, màai y p; 
milî «£G, — rupdàsu yg R; vistirpàsu G, brihatishn z£. 

alabdhaläbhäd itarajanasyo (gewöhnliche Leute) TWäsätigayo 
bhavati “ti pradarçayan nâgarakab sahacaram äha 7, — nicasyä lpa- 
dhanenai "va garvätigayah 5, — aprápyà alabhyä präptir (? tritir 
AE!) läbho yasya, alabhyalübham iti yávat G; — rumda wird 
Päiyal. 73 mit pina „fat* Bühler gleichgestellt; doch giebt Bühler 
auch die Bedeutung: vipula an; im Mahr. finden sich eine grosse 
Zahl hergehörige Wörter, sämmtlich in der Bedeutung: wide, broad; 
die Etymologie ist mir unklar. 

249. (946 Ky, 245 Pyn’), 192 у3)Е; 134 5, fehlt T.) 

vakkhevaal piajam- 
piäi parahiaagivvuiardi | 


1) in P auch schon als 156. 

2) in mË anch schon als 194 == O. Der Commentar ist hier weit voller, 
als dort, und zwar hier identisch mit yG 

3) & oben p. GÖ Anm. 





viralo hu jánai japo 
uppange jampiavväim | 242 | 
(varakho? E), vakkhe? y; vükkshepakáni zr EG, vàkyakhe? O, vyayal(t)kshe? z, 
— para fehlt Н, wo dafür: hinassa, — vivvudi y, — hu y R; khalu szE£gyOG, 
— jano jipai E, — јарріуа? К. 
vikyakshepakini arthit pratividinah, utpanne ‘vasare, evam 
vaktum tvam eva jànási ná nyah O, — väkkshepakägi prativädiva- 
caniskamdanini, sampratyayotpädanakaugalät parahridayanirvritika- 
rüpi, utpanne 'parádhádau (zm EG, sahasá 'parüdhe utpanne y) jal- 
pitavyüni, tvam eva param idricáni priyavacanäni vaktum jänäsi 
л уб; — dass G vakkhevañi lus, kann keinem Zweifel unter- 
liegen. Die alte Lesart steckt aber wohl іп Р» (s. Retr. 
р. 409); man könnte darunter etwa: äkhyäyitavyäni (für äkhyät®), 
„zu erzählen, wovon man erzählen kann“ (?) suchen, doch ist dämit 
nicht viel anzufangen. 
243, (247 Ky, 246 Pwat, 193 R; 126 8, 33 Т) 
chajjai pahussa laliam, 
piài mápo, khamá samatthassa | 
}inamtassa a bhaniam 
monam ca adnamAnassa | 243 | 
ajai y, tthajjal p", chajjai y*RyG und pàtha in z£; cobhata уб, yujyate 
"f, — piyki R, — vi bhaniam R, — monam ca y K, maunagm (!) va w, — ayána? R. 
chajjaY iti páthe cobhata ity arthah mE; so hat auch Hem. 
4, 100 сһајјаї als Substitut für V ràj, ef. Abh. p. 67, — zu 
khamá s Hem. 2,18; — zu pada 4 s. Bhart. 2, 1 (Воће? 1352). 


244. (248 Ky, 247 Leer fehit $9), 194 R; 348 8, 286 T) 





sotthi ccia Ce ADU Ў 
piasahi! lehammi kim lihimo? | 244 | 


sanna w, sappa y, sippa R, — kkhaliyaleyapisamagge R, — satthi ceiya R; 
svasti "ti Rm, — lehampi R. 


vepanagilasvinnakarimgulitaya parigrahena skhalitalekhanimirgo 
yatra y, — svasty eva, svasti ti varnadvayam eva na nishpadyate G. 


WCS KEE Verse (244—49); da sz dieselben hat, und anch 
in È selbst die Zählung der Verse von 42 ífactiseh 45! — G 242) anf 48 
(— G 243) springt, worauf dann 49 (= G 2540) folgt. so liegt hier offenbar 
ein reines Versehen vor. 
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945. (249 K>, 248 Py, 196 R; 599 S, fehlt T.) 
devvammi parihutte 
pattia! ghadiam pi vihadat агада | 
kajjam välusvarapam 
va kaha vi vamdham cia pa dei | 245 | 
daivammi y, divvammi K,- debvammi y, dechammi y, — "hutte y yE; 
parinmukhe zx xG, — pattia yy R; pratihi «3G, — ghadlimp pl yis E, — 
varanam yp, dallup(!) R: varana iva wG, prikiram iva y, — bamdha via y, 
— el yp E; nal 'ti s, na dadAti Gy; lahai iti pathe (? prága Cod.) labhate ity 
arthah s. 
Zu vàáluadallam (K) vgl. mahr. dallå, a little ball or lump, 
a clotted or concocted mass, und sind. Y a large lump, a clod. 
246. (250 Ky, 249 Pway, 195 R; 253 5, 198 T.) 
mimi! Шаар va piam 
tena juänena majjamänäe | 
nhänahaliddäkaduam 
anusotta jalam piamtena | 246 | 
hivan ba R, — juränena y R, — majjaminie w, majhjhamänäo y, majja- 
шаша E; majjuptyàh zrG (snànam äcaramtyäh m, guddhisninam kurvamtyah 
x), — haliddà yw, haladdi R (s Hem. 1, 88. $, 34), — anusotta y R, "ttam y; 
anusrote m. 
madamgasamgavahumánát haridrikatukam api jalam pivaté 7G; 
— fiber den Abfall des anusvira bei anusotta s. oben bei v. 113. 
153. Abh. p. 32; zu der Verdopplung des t nach dem o vgl 
jovvana, khalo ccea 248, murao vva 259, Abh. p. 40. 41. 
947. (251 Ky, 250 Pzy, 197 Е; 683 8, 555 Т.) 
jiviam asässam cia 
na mattal jovvanam atfkkamtam | 
dinhà diahehi samá 
na homti, kim nitthuro loo | 247 | 
Лхілп уруб, Лат К, — азізаумр ciya E, asásmup cci yw; agiqvatam 
eva xiG, — niattai y, nivattai w, niyattai E; nivartate zy G, — hoti y, hutti 
E. bonti w. 
г 248. (252 Ky, 251 Pp my, 198 R; 684 8, 46 T.) 
uppüiadavvána vi 
khalána ko bháapam? khalo ccea |' 
pikkäi vı nimvaphalä- 
i pavara küehi khajjamti | 248 | 
appáia y, uppávia y'; ntpádita x7 G, — davvinam y, — vi НУК; арі яб, 
— bhiano E; dánapátram G, — khalo vvea y, khalo ceea ıe, khalu cceya R, 
— pákvàmim va nimbahnlámim R. 





249. (253 Ky, 252 Paraz, 206 R; 462 8, 477 T, 35 W.) 
aja mae gamtavvam 
ghanamdhaáre vi tassa саа | 
ajà mimiliacchi | 
paaparivàdim ghare kunar | 249 ] 
mae yy EW, — "dhaire yy W, "dhayüre R, — pe, — tassa saásam ghapup- 
dhaüre tti W, — аја y, ajhà K, akkA v, bàjà W; Агуй aG, mahili y, vanitä 
W, — nimilayacchip W, — “vidim x-E, "vidim y, "pàni W; "pátim zz GW. 
250. (222 K, 2504 y, 263 Pwaty, 199 R: 673 8, 12 T.) 
suano ра kuppal ccia, 
aha kuppat vippiam pa eimtei | 
aha cimtei pa jampai, 
aha jampat lajjio hoi ] 250 | 
via w, eclya R, — amapgalam ga R, — lajio ys, lapiro R; lajjito 8,0. 
251. (254 KPwy nEy, 255 y, 200 R; 128 8, 29 T) 
so attho jo hatthe, 
tup mittam jam giramtaram vasane | 
tam riam jattha gupá, 
tam vingägam jahim dhammo | 251 | 
s&vape y; vyasune клуб, — rüam yi, rüvam Н, — gupup R. 
Zum Inhalt des püda 3 s. Pañcat. bei Böhtlingk Sprüche* 
5076, und meine Abh. über den Pañcadandachattraprab. p. 81. 
252. (255 KPwaty, 256 y, 201 R; 392 8, 297 T) 
camdamubi! camdadhavalä — 
dihä, dihacchi! tuha vioammi | 
caüjàmá saajàma v- 
va jàmipi kaha vi voliná | 252 | 
chÀujkmà y, — satajüma vva y, sayajàmu vva R, — maye "ùi ceshah G. 
253. (256 KP aE, fehlt z, 251 y, 202 R; 655 8, 47 T) 
aülipo domuhao 
ti mahuro bhoapam muhe java | 
murao vva khalo, jinndam- ` 
mi bhoage virasam árasat | 253 | 
akulipo K, — dumuhao tà muharo y, — mukhe y, — mumi vva yR, 
"rao vva w; muraja iva R59:£G, — dippammi y; Jirne x Ë6, 
durjanamaitri na cirakálastháyini 'ti sakhi nàyiküm cikshayitum 
àha; yadvà, durjanamukhapimdadánártham kulafäm cikshayamtyih 
kuitanyá iyam uktib z£G, — virasam apriyam pakshe rüksha- 
dhvani mE: — zum Inhalt s. Retr. p. 412 u. vgl. prithivipranavah 
im Gaparatnamah. 2, 101 (Eggeling p. 145 Anm. 7). 
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954. (257 KPweak, 258 y, 256 7, 2058 R; 398 5, 405 T 
48 W.) 
{аһа sophàái pulaío 
daravaliàvamgatáraam pahio | 
jaha virio vi gharasá- 
miega Alimdae vasio | 254 | 
sohnAi y, sonhhi w, suphii R, sohis W, — pralokitah a, avalo” W, 
drishto y, — darnvivaliamtaddhatárnan y, daravaliantaddhattàraam i, daravalia- 
vamgatärım RW; daravivalitärdhatä® a, daravalitirdhati” G, daravalitipim- 
gata” yW, — variceamto (! varito) W, — siminio(!) E, — volimdao y, oladdhie 
y, unpae (*) H, olumbae W; alimdake zsrfG, avalambate(!) W, — vasio y p R. 
vasnim (1) W: suptah wiyG, vasatin W 
tlimdo vahirdviraprakoshthah 7G, — gyihabahihprakoshjhake 
grihe y; — weder daravalitärdhatärakam noch alimdake reicht ous, 
um das Metrum herzustellen; ich habe mich daher für páda 2 an 
RyW, und für alindaka an eine sanskritische Nebenform, endlich 
auch fiir das Schlusswort an die bessere Lesart der Text-Mss. ge- 
halten; vasio heisst eben: übernachtend; die Lesarten von W in 
päda 3. 4 sind secundür; —  ivayá 'sau sambhogärtham khyüpita 
iti mayi nigeitam eva, lan má bhità bhava, svachamde ramasva, 
aham tvatpatyur nikate ple samarthayishye iti bhivah ЖЕ. 
255, (258 Kwak, 259 y, 257 у, 207 Е; 127 5, 40 T) 
lahuamti lahum purisam 
pavvaamettam pi do vi kajjäim | 
nivvarapam anivvüdhe 
nivvadhe jam apivvaranam | 205 | 
lahua K, — pavvaamettam yy, pavvayamattap R, — pi do vi yy, pi do i 
E. — nivvaviyam R, — jam anbvvaviam E, jam apivvaranam yy; yae ea(n 
nirrariànaum mEzU. 
nivedanam akrite kirye, nirvyddhe yac ca(!) nirvarapam, akri- 
tanivedanavaiyarthyät, krite kärye svayaın eva prasiddheh zi (wie 
G, s. Retr. p. 412), — dubkhanivedanam akpitàyàm vairaçuddhau, 
nirvyüdhe yae ca(!) nirvaragam phalenai 'va tasya vibhávitatvàt y; — 
nirvarana, Aufdeckung, Enthüllung (s. v. 204). anirvarama 
Verbergen, Verstecken; dieser Gegensatz scheint mir noch immer 
den Vorzug zu verdienen, s. Retr. !) p. 412); pivvar dient resp. nach 
Hem. 4,174 als Substitut für chid, was anf denselben Sinn hinaus- 
kommt; — agivvaviya in R, d. i anirvápita, „das nicht zu Ruhe 
kommen*, ef. pivväi als Substitut für vieram Hem. 4, 159, erscheint 


1) lies daselbst: ,GS8 stimmen resp. mit K in der Lesung jam a gi”. 


hier nieht recht am Platze. Vgl. im Uebrigen noch: nivvada 
(spashtam bhü) Hem. 4, 62, und pivvala (duhkham mune) Hem. 
4, 92. 128 (nishpat). 173 (kshar, Pischel Uebers. p. 149). 
206. (259 KP ws, 260 7, 258 y, 208 R; fehlt 8, 466 T.) 
pa putti! dáratthià paloesi | 
unnämiakalasanive- 
siagghakamalega va muhena | 256 | 
"thanskkhittena yy R; s Hem. 2, 127, — опйшїа В, — nivesinagdha 7 
pivesiaggha yp R. 
düräd avalokanártham (ef. v. 140) pürvaküyasyo 'nnämitatvät 
tumgastanotkshiptena unnàmitayoh kalagayor nivegitena arghaka- 
malene ‘va mukhena G. 
257. (260 KP ips, 261 y, 259 у, 909 R: 161 8. 363 T.) 
vaivivarapniggaadalo 
eramdo sähal vva tarupágam | 
ettha ghare haliavahü 
eddahamettatthani vasar | 257 i 


voit RF, — vipiggaa y, niaggaa y, — kathayati 'va Ra, sidhnayati katha- 
yati iva!) mf, — haliva E, — hálikasnushà a£. 


guptyartham nivegito (nishedhito y) ‘pi khalah pratyuta rahasyam 
eva praki¢ayati ‘ti pradarcayan nigarikah sahacaram Aha 7G, — sam- 
kucitämgulikarasädrieyäe ceshtayà parimänam vodhaynati "a, eram- 
dasthityai 'va hálikagriham jnátam iti sahacarasya nágarakámukam 
praty uktib m5, —  übhugnahastapuchAkáratvád vrittasya (vrin- 
tasya?), daravitatakumcitapameimgulikakarikaratviic са pattrasya y; 
der Sinn ist hiernach: der eranda, der die Hecke dichter machen 
sollte, damit Niemand die junge Schöne sehen könnte, verrüth 
gerade umgekehrt ihre Heize; weil nümlich der Stiel(?) desselben 
die Gestalt eines eingebogenen Elephanten(?)-Schwanzes, und das 
Blatt die Gestalt einer Hand hat, deren fünf Finger ein wenig 
ausgebreitet und (zugleich) eingekriimmt sind, so deutet er da- 
durch den Umfang, die Umrisse, des Busens derselben, wie weit 
nämlich die Hand sich ausspannen muss, ihn zu bedecken, direct 
and; aber was ist es mit dem Stiel ?}, 

258. (261 KP š, 262 y, 200 v, 210 R; 158 8, 476 T.) 

gaakalahakumbhasamniha- 
ghagapipapiramtarehi tumgehim | 


1) s. S. Goldschmidt Prik. p. 26. 25. 
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üsasium pi na tirai 
kim puna gamtum haathayehim || 258 | 
sanpiha yw K, — üasum y, — upa y, pupa pR, — haya" R. 
satvaram tim upanaye ‘ti bhujamgeno 'ktà kuttani duhitur gaja- 
cämitvagunena bhujamgam säbhiläshap kurvänä nimdävyäjena sta- 
nayoh stutim áha; gaja iva praudhah kalabho gajakalabhah ; ghanau 
nividau, pinau sthülau, ata eva niramtarau, tirayati çaknoti G. 


250. (262 KP mrt, 263 », 261 y, 212 R; 182 8, 658 T.) 
másapasüam chammä- 
sagabbhinim ekkadiahajariam ca | 
ramguttingam ca piam 
puttaa! kámamtao hohi | 259 | 

pasüim ER, — diyahajarajariap R (ohne ca); ekadivasajvarajvaritàm Rm, — 
piyam R, — putta E, — kámayumànah Rm, 

Zu der zweiten Kategorie vgl. Ts. 2, 5, 1, 5: tasmid ritviyit 
stripah prajäm vindante, kämam 4 vijanitoh sambhavanti, citirt 
bei Pärask. 1, 11, 6 (cf. Manu 3, 45 Yájn. 1, 81). 

260. (263 КРутё, 264 у, 2602 у, 211 Е; 159 6, 118 Т.) 

padivakkhamangupumje 

làvapgaüde anamgagaakumbhe | 
purisasaahiaadharie 

kisa thanamti thage vahasi? | 260 | 

pumje ywR; pumjan w7G, sapatnijanacittakshobhahetutvat y, — ude 
yy: kiitau wf, livanyasya küjau làvapyanirbharatvÀt д, — gaya E, — saya 
R, — dharie ys R; dhritau wZgG, ciptühetutvàd anekapurusháyüsakan y, — 
stanamti kupyamti y. 

261. (264 KPyat, 265 y, 263 у, 213 Е; 399 8, 202 T.) 

gharinighanathanapellana- 
suhellipadiassa homtapahiassa | 
avasatinamgiraava- 
ravitthidiahà suhávemti | 261 | 

gharinigh® yR, gharinia gh® y, gharinid@ti() AR, gharinteti gr; grihinyäh 
Gy, gihini? wf, — prerana wEyG, — suüukhakeli5 Rm zs EG. sukha? y, — 
patitnasya wË yG, — humta BR; bhavishyat® w§,G, — giraya E, — “vrishtidi- 
vasih «iG, apagakunà amgürakavàrü bhadri(!) divasah y, — subiivemtl y, 
suhdyamti E; sukhaymnti G, sukbäyamte £z. 

pellat ist naeh Hem. 4, 143 ein Substitut für V kship, s. 365. 
678; cf. mahr. pelanem to balance, poise, support, uphold; to 
play or work; to manage, maintain, sustain, perform, pela lifting 
and weighing. Entweder liegt pid oder prer zu Grunde, 


op Weber, ither das Saptacatakam des Hila. 


262. (fehlt K, 269 P'hyrË, 266 y, 264 y, 214 R; SBP ERED) 
sii tujjha kae, valaa! 
арза REES | 
osüsal vamdanamá- 
lia vva diaham cia varài | 262 | 
tujjha kan ER. tuha karya yy T; tava krite G, tova kritenn Paty, — 
vilaa y, balaya BR, sumdara P*)y; vàlaka mU, — anisam yi, piecap RT; 
anicam PsEG, nityup x T, — osüsai K'T, osasai y, Qsasai y; uvncushynti y63, 
gushyati ËR, ucçushyati(? P, om qushyati T, — camdana y, — müliya k, 
(ef. v. 194) — @уаһыр Е, — хід у, суа Е, — barñi R. 
Um deinen Anblick ja nicht zu verfehlen! 
Deinetwegen, Kind! sitzt die Arme den ganzen Tag an dem 
Schwibbogen der Hausthür, und welkt (so) dahin, wie eine 
(darüber gehängte) Begrüssungs-Guirlande. 
963. (265 Ку, 266 Рал 23), 267 y, 210 R; 86 8, 69 T) 
sukkhavadam uvagaehi pahiehim | 
pattaaphalága sarise 
ujdige pásavimdammi | 263 || 
hasiyap K, — sukkhavadlup uva? р, sukkhavalovà* y, sukvavalam ai? E; 
&yatam upagataih xG, "vajopagatalh s E, — pattaaphalàga sarise yw, pattaya- 
phalasáriche E; patraphalanim sadrigo G, patraphalasadrice st ër, — süavim- 
damni yv pisavamdammi KR; gukavrimde rt. 
samketasthàne janävasthitim sheayamti nivärayamty abhisi- 
rikäm: (Lücke); phalapatrabhrämtyä galitapatram арі vajavriksham 
phalapstrasamanvitam vuddhvà samipopagataih pathikair yathá hå- 
syam kritam (mit kri bricht 5 ab), tathà tvam apy asminn 
anurajyamánà (? ahyám enu" Cod.) RER bhavishyasi "ti bhávab 
m — sahajagupahininim áháryagunádhánam nma cirakülasthüyi "ti 
käcid anyäpadegenä "ha: samketasthäne janävasthitistheanenä "bhisä- 
rikäm nivärayamtyä dütyä iyam uktir iti kecit G, — sahaja- 
gupahinánüm áhàryálamkáürádarab kevalam upahásáye 'ti kácid anyá- 
padecená "ha y. — Da die grünen püsa*) jedenfalls wohl mehr 





1) nur in Sanskrit. 

2) sumilara báülaka P. 

3) E bricht mit diesem Verse ab; für den betreffenden Commentar 
bleibt somit dann nur noch x übrig, das aber theils überhaupt sehr uncorreet 
abgeschrieben, theils durch viele Lücken (freigelassene Stellen ote.) entstellt ist. 

4) nus pumçaka, a v. 563, Pàiyal 125; süa passt nicht zum Metrum, und 


sün bt schwerlich berechtigt, püsa somit wohl hier die auch von G im Auge 
gehabte Lesart. | 
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den grünen Blättern als den Früchten des vafa gleichen, die 
Blatter somit hier wesentlich sind, so ist die Lesart putraka 
im P (s. Retr. p. 414) wohl abzuweisen; zur Farbe der Papageien 
в. v. 75 (Rubin und Smaragd), 308 (paläga-Parbe; gelbroth 311). 
264. (266 Ky, 267 Pura, 268 y, 216 R; 652 8, fehlt T.) 
ajja mhi håsiñ, må- 
mi! tena páesu taha padjamtepa | 
tie vi jalamtim di- 
vavattim abbhuttaamtie || 264 | 
mhi wz7G7, mmi y (Hem. 3, 105) ; adyà 'smi туб, — hásiyà H, — ja- 
lanti y, *ti R, — avbhupnaamtie y, nbhvunga? y, abbhutta^ E; abhyuttejayamtyt 
x, ujjvalayuptyà sr. 
patya saha kritakalaháyáh sakhyáh rátrivpittàmtam anusam- 
dháyá "gatá sakhi mátulànyà prishtà tatsaubhügyam áha G; — 
anye "pi mama saubhigyam pagyamtv iti bhivah wG (s. Retr. p. 414). 
— Während wir Hem. 4,151 geradezu abbhutta als Thema an- 
gegeben finden, womit auch abbhuttamtia und abbhuttapa in y 651. 
653. 654 in Einklang steht, während ferner der Setubandha, s. 
Goldschmidt im Index, abbhuttenti und abbhuttia darbietet, haben 
wir hier die vollere Form abbhuttaamtie. Der Erklärung durch 
abhyuttejay steht anderweit die durch abhyutthäpay, abhyutthina, 
resp. durch abhyarthay (!) zur Seite. Die erstere ist wohl die 
einzig richtige, und liegt hier wohl eine ebensolehe Rückbildung 
aus abbhutteia, abbhuitia vor, wie bei V vol aus vyavali (Abh. 
p. 32), patt aus prati (! s. bei v. 216), paccáh und appáh aus y har, 
s. bei v. 440, atthamtassa v. 284; — abbhunga geht wohl anf "unna, 
verlesen für "utta, zurück. 
265. (207 Ky, 268 Pw, 269 y, 217 R; 674 8, 11 T) 
aguvattapam kugamto 
тезе vi jane ahinpamuharáo | 
appavaso vi hu suano 
paravvaso &ühiále | 2655 | 
kunamte R; kurvan G, kurvatah (f) x, kurvipe (1) m, — dveshye р Келу б, 
— shinga? y, abhibna R, — appa” yy R, *vvaso s; ñtmavaço 'pi gG, apara- 
vato 'pi s, — hu yw, fehlt E; khalu G, fehit ту, — zur Verdopplung des v 
in paravvasa s. Abh. p. 30 und unten vy. 985, — fihidio wR, Ahijiüe y; Abhi- 
jütyataylh Km, abhijityà kulinatayl 7t, kulinathyêh x(G. 
tvad-ekarato 'pi (G, tvadekagatiko 'pi y) kulinatayà tim anu- 
rumddhe (G, anuvartate y) na tu snehene ‘ti bhivah yG; der ganze 
Vers ist einheitlich zu construiren: „ein guter Mensch ist fürwahr 
АБ. d. DMG. VIL 4. a 


am 


98 Waber, адаг алә: Борсова des Ela, 


nachsichtig, verzieht keine Miene anch dem Gegner gegenüber, ist, 
ob auch ganz eigner Herr, doch Unterthan der feinen Lebensart*, 
wundere dich also nicht, wenn ich auch gegen sie noch freund- 
lich bin. 

966. (269 Края, 270 y, 268 y, 218 R; 675 8, 18 T.) 


anudiahavaddhiäara- 
тинин арен jamamäbappo | 


puttaa! ahi&ajano 
virajjamápo vi dullakkho | 266 || 
хафа yr, — diysha R, — gunehim yR, — ahišsjano yi, ahinano Û) vi 
hu vir? vi dull? R; abhijátajanah aG, kulinajano y, — = Hetr. p. 415. 
267. (210 ny 211 ? 269 y, 219 R; 616 8, 23. T.) 





Idm vesatapam pi ramapijjam | 
janapimdie una jane 
piattanenë 'vi lajjàmo | 267 | 
Steen mabárhe m, mabürghe G, — dàsnttnnsasm Н (s. T), dveshvatvam туб. 
268. (271 KPwx, 272 y, 270 y, 220 R: 162 5, 490 Т) 
kaha pima tia taha so 
sabävagaruo vi thagaharo padio | 
ahayà mahilàna ciram 
ko vi pa hiaammi samthái | 268 | 
tia taha so yw (s. S), tia tam taha Et); tasyás tathü sa sva? D. Gris 
tat talîh sva? my, — "haro padio ya ER, stanabharah patitah Û, stanayugam 
patitup xx (* T) — athavà yi, — ko vi pa hinammi yw, hine ko nàma R; 
ko pi na hridaye G, hridayo ko nima ту. 
269. (272 KP sr, 273 y, 271 y, 221 R; 156 8, 112 T.) 
suanu! vaapam chivamtam 
süram má sáulia värehi | 
eassa pamknaassa a 
jápaü kaaram suhapphamsam | 269 | 
shulia yw, sáhulie E; parnachattryà R2, pallavachattrikayA sry, vasträm- 
calena G, — vireha R, — oyassa pamkayassa vi H, — sukha” y. 

„Wehre nicht mit der Schürze (oder: mit dem Zweige) die 
dein Antlitz berührende Sonne ab! Mag sie (die Sonne) doch 
erkennen, was angenehmer sich berühren lisst, dein Antlitz oder 
die Lotusblume!* — sá&ulía (y, sàhuli "ti r), pallavaehattrikàyàm deçî 


1) die Zahl 268 ist in K bei der Verszählung übergangen. 


3) в. Т; in der Retr. p. 415 habe ich diese Lesart sonderbarer Weise gar 
nicht verstanden! | 


ж 
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my; die Páiyalachi kennt sähuli in der Bedeutung: „Gewand? so- 
wohl v. 69, .lower dress* Bühler p. 164, als in der von ,branch* 
p. 1360; s Retr. p. 415. Zu 607 hat T? säbhuli! 
210. (2/3 KP ws, 214 y, 212 y, 222 R; 312 8, 594 Т.) 
mánosaham та pijat 
piäi mänamsinia dafassa | 
karasampudavalinddhá- ` 
nandi mariki gamdüso | 270 | 
piii yp R, — "hipi R; manasvinyà myG, — dayissa R, — valinddha- 
nani y ("dvÀ") р, valiuttàna? HR; valitordhvAnanayl m£G, — vaanamairal yy, 
vaanamayaràé E; vadanamadiràyàh y, vadana fehlt m G; bel der Lesart von yy 
ist das Metrum giti 
Der Zorn des Liebehens wird dadurch beschwichtigt, dass 
der Liebste ihr ihm bisher abgekehrtes Antlitz mit seinen gefalteten 
Händen zu sich hin umwendet, es aufrichtet, und ihr aus seinem 
eigenen Munde einen Schilnck Wein einflisst. (s. v. 551). — mánam- 
sini wird zwar von den Scholl. fast durchweg'), nach Anleitung des 
gana und Scholl zu Var. 1, 2 Hem. 1, 44 durch manasvini erklürt, 
ist aber doch wohl nur eine irregulüre, volksthümliche, eben durch 
die naheliegende Beziehung zu manas herbeigeführte, Nebenform zu 
mánavati, cf rüpasvin bei Páraskara sowie mehrfach in der Sin- 
hisanady. (Ind. Stud. 15, 338. 362. 402); schon im Rik findet sich 
z. B. auch indrasvant; manasvin erscheint resp. v. 284 als mänamsin. 
271. (274 K Pus, 215 y, 213 7, 224 В; 136 8, 125 T) 
kaha sû pivvanpijjaü 
jia jahäloiammi amgamımi | 
difihi duvvalagäi v- 
va pamkapadià na uttarat | 2711 
kahi y, — nivvas"() y, — Tal yw, "jiu R; nirvarnyntàm яд О; kadi 
ürigyate Rm, — jie R, — duvvalibbhagi y, — ni ‘payiti Ro. 
yasyá yathälokite "prasádhane*) "pi dyishte 'mge 7, — yatra patitä 
tatrai ‘v4 ‘vatishthata ity arthah 7G;— zum Vergleich s. Hitop. pr. 24. 
272, (275 K Parma, 216 y, 214 y, 225 R; 677 S, 42 T) 
kiramti ecia nmásaf 
uae reha vva khalaape metti | 
så upa suapammi kaá 
agahá páhágareha vva ] 272 | 
1) K hat Jedoch hier máninyà, und T m&navaty&, ebenso T bei G 592. 


551, 8. 411. 
3) dies ist unnšthig, vgl. v. 234. 





T. 


100 Weber, über das Saptagatakam des Hila. 


uma y, — mitti R, — kayî R, — anahà yj na tahà H; anaghá niraphyà 
z (G, na tathà m, — vhhápa y, pàhàna wR. 

Der Autor der Lesart ga tahá R, na tathà in m hat anaha 
wohl als anyathà (Abh. p. 31) gefasst und es dann durch eine 
klarere Lesart ersetzt — Zu den Steininschriften s. Garrez 
l. e. p. 401. 

273. (276 KP wa, 277 y, 21b y, 226 R; 188 8, 211 T) 

avvo, dukkarairaa! 

puno vi tattim karesi gamaņassa | 
aja vi na homti saralá 

venia taramgigo eihurá | 213 | 

acho y, Abbo ER, avvo yy, ‘agho G7, — dukkan y, = kran yap, raya К, 
— Halim y, tattim pR, bhattim Sehol zu Hem. 2, 204 Uobers. p. 96; cimtàm 
хуб, — humti Hem. Schol le, — saralàh атактар y, — ven R, ven 
tarumginà Hem. Schol le. — ciuràbí!) y, eihurà w K Hem. le.; cikurih zz. 

avvo iti dubkhasücanáyám, he dushkarakáraka sirivadhanir- 
bhaya y, — avvo (E, atho A) ity áccaryacamatkáre, dushkare 'ti striva- 
dhapátakakáritvád iti bhávab G, — adyo(!) ity arthe sicarya(! siige")- | 
cmmatküre z; — s. Pàiyal. 275, Hem. 2, 204 (duhkks, vismaya) 
und unten bei v. 300. 476. Im Mahr. ist abba, abba ein Aus- 
raf ‚of admiration or astonishment*. — tatti wird nach Pischel 
in der deginämamälä durch tatparatä erklärt, s. oben bei v. 2. 

974. (277 KPwa, 218 y, 216 y, 221 Е; 463 5, 156 Т.) 

па vi taha chearaï vi 
haramti punaruttariarasiiim | 
jaha jattha va tattha va jaha 
va taha va sabbhävaneharamiäim | 274 || 

giti; — vahim y, гайый y, cheyarayümim H; chekasuratàny api G, cheka- 
ratini api a, chekanim ratiny api p; в. Мет. р. 416, — rin yy, riya R, — 
rasiyüámim R, — neha fehlt y R x yx, sabhvàvaneharamikwi y, sabhbhà? y, sabbhäi- 
ramiyàhm Е; sadbhüvasneharamitànl G. 

215, (2979 Ky m, 278 Pay, 229 R; 314 3, 629 T) 

taha vi hu re bhanasi: kisa kisia? tti |, 
naribharena, aigua! 
muni valllo vi amgiim | 275 | 

njhasi y, ublırasi w, vujhjhasi y, bujjhasi E, usasi AN. шылі ЕТ; uhyase 
yG, Loch in я, — piyAé samayup E, — vi mam bhapasi y, vi hu re mam 
lhapasi w, vi hu mam bh? Е; tathà ‘pi ca mim bh? ул, tathi "pi re khalu 
bh* G, — kixia tti yw (ki®), kisiya tti R; kim iti krige "ti Ga, kim krlçà bhû- 
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te ti y, — uari y B, uvari y, — айпиа уу, зуйџауһ R; ho ajna луб, — 
mureati 7G, samkocayati 7, — baillo R; balivardo y G (val®), vrishabhah sr. 
Nach Hem. 4, 245 heisst das Passiv von V vah: vubbh ai, 
5. v. 191 und cf. Retr. p. 300. 436, Ind. Streifen 3, 265, S. Goldschmidt 
in ZDMG. 29, 495; von den hiesigen Lesarten stimmt hierzu nur 
die von w; bbh und jjh scheiden sich ja freilich in R nur durch 
den dem ersteren fehlenden Querstrich — priyäsahitam tvam sa- 
tatam cimtayámi ti bhávah Z; vgl v. 537. 
276, (278 Ka, 279 Py, 280 +, 277 y, 228 R; 2495, LT.) 
dadhamülavaddhagamthi v- 
ya moià kaha vi tena me vàhü | 
amhehi vi tassa ure 
khuita vva samukkhaá thagaá [ 276 | 
drkdha y, dadha R, datha y, data G^, Фа xy". — müdha yR, güthat!) 
ya; mila z (G, — vaddha (b? R) Alle, — gamndhi y, — moiyä R, — dena R, 
— khutta yy, cutia KR; nikhätäv iwa mg, — sammkhkayh thanayh E; samut- 
khitan stanan wy G. 
sadbhåvaratam evå "ha; anuráganirbharálimganavacád anyonya- 
lagnau dridhamülabaddhagramthi iva z; — cutta ist secundiir, steht 
wohl für cyuta, cf. cukka (Hem. 4, 177)? zu khutta (Hem. 4, 101), aus 
kshipta (Wechsel von j und u) s. Abh. p. 1682), unten v. 324 R 640. 
977. (280 KPy x, 281 y, 219 y, 230 R; 329 5, 349 T.) 


anunaapasäläe | 
tujjha varáhe ciram ganamtie | 
apahuttohaahattham- 


guria ruppam varáie 1277 | 
"saa yy RB, — "däer, — *huttohaa y, "huichaa y, "huttobhaya E, — 
"gulii R, — varkia y, baràie Ry (v*); tayà ciram ruditam zG. 
aparädhänäm bahutväd alpra)bhütä ubhayahastämgulyo yasyah 
nh aprabhütobhayahastámgulyà R. aprabhavaddhastà" m; 5. v. 456; 
— (Gangádhara hat offenbar wie s yPST am Schlusse: tie ciram 
rungam gelesen; es widerstrebt mir aber diese Lesart (s. Retr. 
p. 417) einfach darum, weil ciram schon in päda 2 vorliegt; ich 
setze daher diesmal die Lesart von Ky in den Text; — zu 
varáhe für apa* s. Abh. p. 32. 
258. (281 KP yrs, 282 y, 280 y, 231 R; 131 8, 121 T.) 
seacchalepa, pecchaha! 
taque amgammi 58 amáamtam | 
1) 8. Goldschmidt Prákrt. p. 18 geht dafür auf j/ khu — khan zurück, 
wovon khuppsi für khuvvaı eine Passiv-Bildung sei, wie huppai aus bhü. 
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livannam osaraí vn | 
tivalisovänavamtihim à 278 | | 
pacyata ngli, — ñAmËjamtam y, ашйушпшир K, amüaptam v; amáAtam G, 
amüni') z, amimtam apravicad ity arthah s, — osarai жа ү, озагаї уға уН; 
apasarati wa y, tarati va m, — tivall » E, tivali y, — sovina yy. sopäna Б, 
— vante v, pamtüe y, pamthhn R; pamktibhih wy G. 
nartane gramaprasvinnämgyä duhituh saumdaryätigayam kämu- 
TE kuttani varpayati, sammütum asamartham ; 
| Arthmp sakhyá uktir iyam iti kecit G; — vana- 
vibdrkdiparisrámgtdin kämtäm nirvargayan nägarakas tatsakhim äha z, 
— cauryaratagopanam, khyäpanamı vä saumdaryäticayah ("yasyal) m. 
279. (282 KPyz, 283 y, 281 y, 232 R; 93 8, 65 T) 
devviattammi phale 
kim kiraü, ettiam puno bhapimo | 
pa pallavà homti sáriechá | 279 | 
devhamt" y, divvàyatt" E; daiviyatte wyG, — kirai уф, Югай R; kri- 
умйт smyG!), — рибар y, cttiyam R; їум луб, — pupo yy, pupa R, — 
bhapimo yy, bhankmi R; bhapàmah my G, — kamkelli yy, kimkelli RB; kam- 
kellih acokah mídeci); 6, — "pallavà pallavàna na hu humti sá? R; “rimi 
na pallavà hhavamti sadricàh (sadrikshàh +) w G, acokapallavàh pallavànàm 
amnyeshám na sadricáh z; — zu Карк? а Vámana 5, 1,13, Cappeller Uobers. p. 4 24. 
280. (283 KPwr, 284 y, 282 y, 233 R; 315 8, 543 T) 
dhuaíi wva maakalamkam 
kavolapadiassa mápipi, uaha! | 
anaagakalasehi camdassa | 284) | 
dhuài va wg, dh: vva yRG"; dhàvati 'va G*), prakshälayati 'va (*chál* 
Сей!) х, kshálayati ма (уйі va Сой) я; — maya R, — prokshadhvam R=, 
pacyata 2) 6, — apavarayamukvajalabharivanayana? Б. 
281. (284 KPym, 285 7, 283 7, 234 R; 636 8, 60 T. 
gapdhena appano má- 
liga gomálià pa phuttihai | 
agno ko vi hañsà- 
| mamsalo parimalugzáro || 281 } 


tano p, — málišdhya (1) y, mäliyie K, máliana p; mülikánim (navama" ;) 
madhye rG, — navamálikà (7, "malliká s, fehlt p, — «a statt na KR, — phuttihai 





e RTE Ze (os mà bharatàm nAma. 
2) = 5. (Goldachmidt Prâkr, p 26 28 
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yyE, vgl Hem. 4, 177; na суша bhavishyati syG, — ko fehlt R, — haásá y, 
shi we, hayhshë R; hatàghyáh G, — misalo parimaloggiro R; mimsalo vaha- 
lah mê ilu), mimsalo ananyah z. 

màlikánám arthid anekakusumagrathitänäm madhye; tava (na 
ca Cod.) guyamahimnai ‘ға ("mneva Cod.) sapatnimadhye ‘pi saubhi- 
gyam prakatitarm (gati" Cod.) bhavishyati "ti bhivah a; — hatagaya 
iti nirvedasücakam vacanam 7; — „diese Verwünschte hat einen 
ganz ungewöhnlich (anya) ko ‘pi irgend ein andrer, nämlich als 
der gewöhnliche) starken Duftaushauch*; der Spruch ist wohl in 
den Mund einer eifersüchtigen Nebenbuhlerin zu legen; nach Gy 
freilich in den eines verzweifelnden Buhlen, der beim Scheiden 
seiner an einen vornehmen Herrn mit vollem Harem sich ver- 
mühlenden Liebsten den Trost eines Freundes, sie werde schwer- 
lich dessen Gunst gewinnen, und wohl bald von da zurückkehren, 
hiermit zurückweist: vahupatnikasya bhartur ne ‘yam ativa valla- 
bhà bhavishyati, ata punar ágamishyaly evà 'tra (G, kim iyam 
avagyam bhartur bahuvallabhasya vallabhà bhavishyati? yena punar 
Ња nà "gamishyati 7) tat kim evam viklavo ‘si "D vayasyená 
";vüsyamáno patigribam prasthitàyà jàras tam anyápadecená "ha 
(dimit ist's nichts! sie versteht's schon, ihn sich ganz aus- 
sehliesslich unterthan zu machen*) 76. 

232, (285 KPırm, 286 und 502 y, 984 у, 285 Е; 669 8, 
19 Т.) 

phalasampattia samo- 
дайі tumgii phalavipattie | 
mahátarügam va siharñim | 1 

patte E, — *payñim R, — hiyayhmim R, — sapori" y pR, — tarüpam 
тта y, — A Bhartrih. 2,62, Gakunt 109. 

nashtadbanam bbujamgam utsthayitup kut {ani (so G; katham 
api nashtadhansniyakasya vaimanasyam Sgamkya näyikäm (atsam- 
gamam nirutsähäm utsàhayitum düti y) satpurushapracaüsám 
ihs: samavanatàni mamrápi, tumgány unnatàni yG; — vgl v. 490. 

283. (286 KPya, 287 y, 285 Z, 236 R; 340 8, 251 Т.) 





nitthimuvvattanavali- 


тайый y, nttamti R. sttamtia g, — pahiyajàyàe R, — mitthüguww? y, 


і 


nitthänuvv® w, nitthàmuvv" ER; nibsth&ma nihsaham yad vartanam tena valite 
hasto 7G, nisvaso(!)dvartanavalita r, — valaya R. < 
Jivati "i jnápayati, navami kámávasthá sücitá, yad uktam: 
tüshpimbhávo vicetastvam jadat&yümn bhavamti hi "ti 7; — nibstháma- 
varianam in yG reicht nicht sus für das Metrum; s. Retr, p. 418. 
284. (287 K Pp y, 288 m, 289 v, 237 R; 588 8, 20 T) 
tumgo ccia hoi mano 
manamsino amtimäsu уі dasäsu | 
atthamapammi vi raipo — 
kirapà uddham cia phurumti | 284 | 
tumpa R, tumgá G"47, tumgo yw; tumgam eva zxG, — uttamásu R, — 
atthamtassa vi ravino BR; astagamane 'pl raveh y, asta(miyato “pi raveh л, — 
Ob mapas hier wirklich; was ja ganz möglich, als Maseulinum 
verwendet ist, steht bei der Unsicherheit der Lesart des ersten 
Wortes noch nicht ganz sicher; der anusvára von tumgam könnte 
vor cci ausgefallen sein, s. Abh. p. 32, — atthamtassa R findet 
in eine Stütze; von der pi lige darin mir keine Spur mehr 
vor, wie dies ja freilich auch von atthamana, s. astamana, selbst 
ebenfalls gilt; s. Goldschmidt Setu p. 144 n. 


285. (288 K Pip s, 287 m, 286 4,298 R; 678 8, fehlt T.) 
pottam bharupti saiügà 
vi máuá! appago aguvviggá | 
vihaluddharagasahávi 
huvamti jaf ke wi gappurisá | 285 | 
pottam yiE; wdarun m;GEm, — bharei sani vi R; bibhrati cakuná арі 
(cakunayo 'pi 2) x43 G, — mátarah sz, he màtarah!) G, he bháuá i) mahibih y, 
— sttano Е, app? yw, — apuvi" yv. aguvvi? КЕ; anudvignüh "iG, — wihalu* 
yy ER; vihvaloddh? m3, — "sahává yw. "bharasahà R; svabhávàh G (E, A 
hat ea bh), bhárasaháh se, bhärasahäh y, — hovamti y, hun? y, hay* R, — 
jai ke vi y, ke pi y, vin ko vi R, yadi ke "pi 76, vipadi ke 'Pi m, — sappu- 
çakunå api paramåñsabhujo Eridhrà api, svodarabharanamätre 
sumtushtáh (,ohne sich um Anderes zu sorgen*) у; — die Situation 
ist nach Gy die folgende: mabechanäyikänuramjanärtham- näya- 
kasya vadinyatim paropakáratám ca prastivayitum dot krpipaga- 
nimdám  satpurushasya ca pragaüsám Aha, also: ,das ist ein 
seliner Mann, lass dir den nicht entgehen !* 


1) з. 240. 4253 
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286. (289 K P pm, 290 y, 288 y, 239 R; 601 8, fehlt T.) 
ya vinä sabbhävenam 
gheppat paramatthajinuo loo | 
ko jugnamamjaram kum- 
Jena veärium tarat || 286 || 
sabhbhävena na vipi y, — ghoppal yy, ghippai R; vicvasiti Re, grih- 
yate n(Atmasátkriyate)rG, — jinuo yy, jinao R; jno ma G, — loo ye R, — 
Јада у, — mumjaram 9 R, manjuram +; Jirmamárjóram z G, jaranmárjáram 
vriddhavidàlam y, — kümjikena z, "knyh G, kümeikena л, — veiriam wR, 
pairium 7; pratirayitum туб, — caknoti #46. 
kritrimenä ‘pi bhivena bhiminyah purushán (6G, manushyán y) 
anuramjayamti “ti kayácid uktà vidagdhnvadhüs tám aha yG, — 
Zu ghepp s. Childers und Pischel in Kuhn's Beitrügen 8, 152. 
148, sowie Ind. Stud. 14, 73. 74. 92 und Sigfr. Goldschmidt in 
ZDMG 29, 493; — zu mamjara s. Hem. 1, 96 wegen des m; für 
die Kürzung des à des Affixes 1) vgl. die mehrfachen Bildungen 
auf ára Abh. p. 68, oder vgl. Hem. 1, 67. 68; die Payal. v. 150 
bat nur majjärio; — veärium (cf. veárijjasi T 526) ist mir noch 
immer unklar; das Metrum verlangt aber die Länge der ersten 
Silbe; pratäray heisst: täuschen, nicht aber vitäray; sollte үе? 
darin für vipra stehen ?), wie vo für vyava? s. das zu T 523 über 
velava Bemerkte; — dieselbe Redensart (resp. pratáray" und 
valcay") im Häsyärg. 38, 22 ed. Cappeller. 
287. (fehlt K, 20) Pwr, 291 7, 289 y, 240 R; 285 8, 16 T.) 
ranniu tanam rannii- 
u pinjam savvado saamgüham | 
taha vi maána maina a 
imaranamtii pemmaim | 287 | 
ranpàu yw Ey, rapgeti G", ranpihi T, arannadu 5; arapyát m3 GST, — 
tanam yẹRT, tinam 5, — rannau yarR, ragpáhi T, arappàdu 8, — savvado R8, 
savvaho T, savvaa y, savvanp w; sarvatah my GST, — “giho T; svayam- 
gráham G, “hyam mS, "hah y T, — mainam 5, mayäga R, — maïņa y, maï- 
pam B, — a yw, vi REST; ca x3 GB, api T. 
(Uneigenntitzige Liebe.) 
Gras und Wasser finden sich überall (für sie) im Walde ganz 
von selbst. Dennoch lieben sich Hehe und Ricken bis zum Tode. 
1) Hem. 2, 182 bei Pischel im Index unter mañjaro ist ein falsches Citat; 
welche Stelle gemeint ist, liegt mir nicht vor. 


2) vippaáriadi Cak. 60, 13 Sea ee 
als durch viprakriyate zu übersetzen ? 
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Wenn sie sich auch nichts schenken! alamkärädyadänid 
aparitushtàm | náyiküm anukülayitum düti akäranasnehavahumänarm 
anyüpadecená "ha; nirupádhikam prema glaghyam iti bhàvah G, — 
nisargasneho na dänam apekshate 8. | 

288. (290 K y, 291 Pua, 292 7, 276 R; 54 8, 616 T) 

tüvam avagei pa tahá ° 
camdagapamko vi kámimihunánam | 

jaha düsahe vi gimhe 
agnonnpálimganasuhelli | 288 | 

suboltim (!} R, sukhakelih sukhakhetim (!) Re, 

289. (291 Ky, 292 P wn, 293 y, 271 R; 624 8, 646 T.) 

tuppinani kino ac- 
chasi kti paripuechiäi vahuái | 
viupávedhiajahana-t- 
thaläi lajjoguam hasiam | 289 | 
tuppinani yw, tuppálaya R, tuppála x, tuppà G7; ghritaliptànanà G, ghri- 
tànaná m, ghritaliptàálakà y, — kim y, kim iti aG, — welasi y, majjasi(t) R, 
ciththasi Am; tishthasi my, — tti paripu? qr, рари? (орто Ен) у, ja für pari ge, : 
tti iya puchiya® R; iti pariprishtaya G, iti prishtayà m, tishthasi "ti it] prishtayil y, 
— bahuie y, vahuiiw y, muddhie K; vadhvà aû, mugdhayh y, — vihunñ- 
vethin s, vinpávedhia y, vidaavethia R; dviguniveshtita yG (Lücke in m) — 
thaláe laljopayam hasiyum R. — Das zweite Hemistich eb enso in oM. 

prathama iti-cabdo váksamáptau, dvitiyo nidargane y (s. v E), 
— tvam etad api na jánási yan malavadvásasá ("sasiun 7t) sambháshá 
nishiddhe "ti (zr, "ddhá ham iti y), aho (das Folgende fehlt in m) 
avaidagdhyam tave ti bhávah s y. 

290. (292 K y, 293 Pwa, 294 y, 978 R; 587 8, 654 T) 

hinaa ecea vilino 

ga sáhio jámiüpa gharasáram | 
vamdhavaduvvaanam miva 

dohalao duggaavahüe | 294) | 

Мал уу, Маб Б, Ыһей ОТ 7, — ma kathitah уб, па sädhitah it) m, — 
jipîlpa wR, jimala y; jänayitvä p, jnàtvà G, — vadbara y. bapdhuga E; 
vámdhava m36, — duveaanam vio y, dubvanammiva w, duvvannam piva R; 
durvacanam iva туб, — dohalae v, dolhalao y, dohalayam R; dohado m G, 
— duggaya BR; durgata 26, daridra =, — vahün yw, bahño R. 

291. (293 Kr, 294 Pya, 295 y, 279 R; 120 8, 408 T.) 

dhávai vialiadhammil- 
lasicansamjamapavávadakaraggá | 
eamdilabhaavivaliam- ` 
D mbhaparimaggini gharini [| 291 | 


= Fa 
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vialiya R, — sicaa yọ, sieaya R, — samjamaga yw E, — vävala yw R 
(s Hem. 1, 206), — karajà y, — camila y, camdila y, camdilla R; camdila 
E, сати A, nápita myE", — bhayapaláyamta R; bhayapaliyamina s, — 
dimbhasya vilasys x, — parimaggini yy, maggesini R; parimürgini G, parimár- 
ganugumanagilà у, parimürjjinà z, — [атан R; grihini туб. 

Zu dhàávai s. Hem. 4, 228 (der eigentlich dhäi verlangt, 
kvacit aber auch dhävat zulässt), — kulastricaritaviruddham 
sapatnyá dhárshtyam khyüpayamti ká “pi vamdhuvadhüjanam áha yG, 
— vigalitayoh cithilayoh dhammillasicayayoh samyamane vyáprite 
karágre yasyáb G, —  vigalitasya dhammillasyá 'sumyatakecakalá- 
pasya sicayasya vustrasya samjamane (!) vyäyrittau(!) korägrau ya- 
syah 7, — vähumtlädi dargayitum, etenä 'satitvam e(va) lakshya(te) zr; 
— cupdila ("lla æ) iti näpitärthe deci лу; — zu camdila, 
barber, s. noch Páiyal v. 61; da das Wort auch in = x wie in 
S als deci bezeichnet wird, während doch G diese Bezeichnung 
unter Beziehung auf das Vorkommen des Wortes in der Medini 
so energisch zurückweist, s. Retr. p. 420, so ist damit auch 
für die Vf. von sz, in gleicher Weise wie für Sádháraga, die 
Benutzung von G selbst eigentlich direct ausgeschlossen, 
und müssten die faetisch vorliegenden Gemeinsamkeiten hiernach 
also wohl eben auf die Benutzung einer gemeinsamen Quelle zu- 
rückgeführt werden, s. unter v. 321. 352. 606. 630. — dimbha 
ist wohl mit Bühler zu Päiyal. 58 p. 136 auf dabhra zurück- 
zufükren, und daher mit bh zu schreiben. Bei Hem. 4, 197 findet 
sich eine V dimbh — sraüs(), das Subst. dimbha erscheint auch 
bei ihm mit bh. Das Skr. aber hat, dem Pet. W. zufolge, "beide 
Formen, b und bh. 

292. (204 Ky, 295 Pw, 296 y, 280 R; 135 S, fehlt T.) 

Jaha-jaha uvvahar vahü 
pavajovvanamanpaharái amgai | 
taha-taha se їапплаї 
majjho dato a padivakkho | 292 | 

uvvahai bahí jahz jaha E, — ubvahai y, — harhei amgásim yi, — tasyüh 
Tx G, — tanuhi w, tanmyáyai R, tanuñai y; tanüymte nb, tanukäyate y, — 
majjbam R, — dain wb, — vi R, — sapatnijanah y. — Zum Inhalt s, v. 5958. 

293. (296 K !) Pv, 297 y, 295 y, 28 R; 529 S, 383 T.) 

jaha-jaha jaráparinao 
hoi pal duggao virüo vi | 


1) K 295 steht nur in K allein. 
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kulaväliäna taha-taha — - 
ahisaram vallaho hoi | 293 | 
virüo vi yw, virüvo ya R; virüpac са wy, viripo ‘pi G, — *valiyana R; 
kulapilikinim туб, — ahiyayaram R. 
204. (207 КР n, 298 у, 296 y, 282 R; 468 5, fehlt T.) 
eso mümi! juápo 
viram vürena jam adaanáo | 
gimhe gamekkavado- 
daam va kiechena pävamti || 204 | 
Juvàno yR, — anekarärair y, virakramena п © (parykyena), — jam khu 
asalo y, jam aiaanáo y, jap mdayñnñ a R; yam nasatyah G, wdaanáo asatyah yG; 
yam punar anyáhí!) m in der Uebers. und y im Comm, aduánetva(!) iti pághe 
axatyah zm, — vadodayam R, vadodaam y, cadoaam y, — grimaikavatodakam 
iva sx, — kipchega y. 
tatra yam punar anyáh (in æ blos: anyá) matta iti geshab, 
etena svasaubhigyaprakatanam mnáyikáyá iti bhivah ay; der Sinn 
ist danach, und zwar bei der Textlesart von æ nothwendig: ,er 
gehört mir allein“; — zu adaanä, wie auch G jedenfalls wohl 
las, 5. adayanı Päiyal. 56 (Bühler p. 116), und mahr. adana head- 
strong, unruly, selfwilled; die Wurzel ist offenbar V at. 
295. (208 KPwn, 299 у, 291 y, 283 R; 460 8, fehlt T.) 
gümavadassa, piucchá! ` 
àvamdumuhána pamduraecháham | 
hisena samam asai- 
Р ya padat vidhaam pattam | 295 | 
àvamfhu* y; priysvirahakhedena x, — chiham yy (s. Hem. 1, 249); in R 
Loch, — vahhhaam y, vàyhhayam RK vàhhaam эр; váthhatam sg G. - 
samketasthànam udvegam (!?) járum crávayamti asati sati “va 
kulatánimdám kurvamti pitribhaginim àha X. — paravanitásurata- 
lampafasya nijanäyakasya samketasthänabhamgena paritushfä kû » 
pativratà pitrishvasáram áha G. 
296. (209 KP, 300 y, 298 y'), 284 R; 304 S, 251 T) 
ресеһаї aladdhalakkham, 
diham nisasal, suppaam hasat | 
jaha jampat aphudattham 
| taha se Маа ар Кір рі | 296 ] 
in R Loch, — pacyati my G, — adurlaksham(!) yathà syát tathà m, ala 
1) in z schliesst hiermit das dritte Cento, unter Anführung des Verses 
rasikajana® LA 


E 
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bühalakshyam yG, — divasam(!) m, dirgham gy G, — suppaam y; cünyam 
art, — npuda? y, apphoda® y, — hiasththiam kim api. y». 
297. (300 KPap l) m, 301 +1), 299 y, 285 R; 4708, 409 T.) 
gahavaY! gao mha sarapam 
rakkhasu eam ti adaaná bhanium | 
sahasá-"gaassa turiam 
раїџо ccia jaram appei | 297 | 
gato 'smikem G, ágato ‘smikam л, gato yam asnAkam y, — буз ШЇ К, 
— айышй ур, Loch in R; adaah аѕаќуй (ity asatyarthe m) deci Кал, 
asati myG, — bhapiri rwv. bhaniam Е; bhanitvà zyG (deshalb habe ich 
bhanium aus K in den Text gesetzt), — ;ayassa paina turiyam EK; sahasá figatasya 
tvaritam patyuh G, — ceia fehlt yR, — jàrup samappai y, kamthammi làei R 
(aus 3Ül, welcher Vers in K fehlt!; arpayati ngG; — zum Inhalt з. Hitop. 
2,110 (Bahtlingk * 1215). 
298. (302 K*)yy, 301 25), 300 z, 242 Б; 651 8, 954 T) 
hiaechiassa dijjai, 
tanuñamtim ma pecchaha, piucchi? | 
shiaechio mba katto?" 
bhanium moham gaá kuari | 298 | 
für das erste Hemistich Lücke in y, — hlaathjhinssa yw, hiyaichiassa R; 
hridayepsitasya m G, "tiya л, — tanuiamti y^, Páyamti Е, апі y; tanübha- 
vantim G, tanubhavatàm (!) m, — na fehlt sz, — pichaha E; pacyata m, paç- 
yatha Q, — pliuchà yy, — hiasthpbiam y, "thihio yp, hiyaichiya K ; hridayep- 
sito пуб, — kuto bhanitvA wy (kuta iti) G, — gayà Н, — kuari yy, bàlà R; 
kumäri туб; s. W 4l, Hem. 1, 61 (und 68, ef. varši v. Зоя. mamjára v. BAG), 
nihnüyamáno ‘pi (fehlt y) bhávah svabhäväd erä "virbhavati 
zG, — sväsayanihnavärtham {ауй: asmákam kumáripám hridayepsi- 
tab kutah ity uktvà priyasmarapavegán mohah práptah G. 
299. (303 Kyy, 302 a, 301 z, 245 R; 53 8, 677 T4)) 
khinnassa ure paino 
thavei gimhávaragharamiassa | 
ollam galamtakusumam 
nhágasuamdham cihurabháram | 299 | 
jhinnassa T, nikhavassa(!) y, — peino yw ET, — thavel vor ure RT, — 
varieha w, — rumiyassa K, rasiassa y; ramitasya myG, Шап у, ullam E, 


1) das soeben Bemerkte gilt in gleicher Weise für Pyy, jedoch so, dass 
der Vers rasia” darin eben als Bestandiheil des Textes erscheint, und zwar in 
P als 300", in y als 4, 1, in ÿ als 3, 101. — P bricht hiermit ab. 

2) zu K 30] s. v. 406. 

3) hiermit schliesst im zz das dritte Cento. 

d) in der Retr. p. 422 übersehen. 
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olam T, ollum (oder ollam) p; firdram Re x y GT; s. Hem. 1, 82, Påiyal 185, 
— gallamta y, — "amta phallam (1) R, — ráhána y, håna y, — svamdhi T, 
— cihura w, ciura yR. | 
bhujamga{abhiyojyaniyaka y)pralobhaniya diti niyikiyah sura- 
tävasänopachraeäturyam Aha yG. 
3001) (304 Kw, 303 я, 30° z, 244 R; 219 8, 107 T) 
kavolapadimigao maacchie | 
amtosimdüriasam- 
khavattakarapim vahat camdo | 300 | 
ayam y, mau G, aha iti asÀv-arthe nipütah 7, — kavola yypR, kapola wi, 
— Pratimigatah samkrümtah у, samkrämtaprativimvah G, — maschio. yy, 
maya* R, — simdiiria y, simdürlya R, — karam pivai (Ui R; pitrariipam 
vahati z, Spàtrashdriçyam va° G, epštrakritim va° y, — vamdo w. 
jyotsnäyäm kelirasiko yuvä (fehlt 7) kämtäyäh kapolakämtim 
(atmanag ca darganagilpam 7) varpayati ("yan Aha y) yG. 
301%) G05 Kyy, 304 m, 303 y, fehlt R; 471 8, 410 Т, 
49 W.) 
aha amha àao aj- 
ja kulaharáo tti chemchai járam | 
sahasi-"gasssa turiam 
palgo kamthammi liei | 304 | 
ayam y, nsu 20 W, — Адо у, àgao W, dado Y. — kulaghario ajjam ti W 
pirigribàd ity arthab s, — alaaná », cinchai W, chemchai pi amti xy GW, 
— paipo turum W, — làvei y, lihudhadi(?) W; lagayati GW, Li? sy: tray esha 
parishvajyatim iti W. 
chemchat ‘ty asativàcako decicabdab y 0; — Hem. 2, 114 
(Pischel 67, 18) und Päiyal, v. 56 haben die Form ehimchai, resp. 
chiechaf var. 1. bei Hem.; ehiechi ist im Mahr. ein Ausruf für: fie! 
dies ist wohl mar zufällige Berührung? wenn nicht, würde das 
Wort von den Abh. p. 261. Retr. p. 422 angeführten ühnlichen 
Wörtern ganz abzutrennen sein. 
302. (306 Ky, 305 =, 304 y, 245 R; 316 8, 541 T.) 
pusiä kannäharanem- 
dapilakiranühaá sasimaühá | 
máninivaapammi sakaj- 
jalamsusamkái datena | 302 | 


w es 


1) es folgt in AE als Schluss, aber nicht mitgezühlt der Vers rasikajana". 
3! hier beginnt C (bis v. 600) 
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pusiä yp RG”, puh() x; promehithh zyG; =. Hem 4,105, — kam- 
thäha® R, — "hayà Н; kirináhritàh y, "hatàh zG, — asima? y, — vaya- 
nesu EH, — daichim К. 
308. (307 Куз, 306 я, 30D v, 246 R; 138 8, 128 T) 
eddahamettammi jae 
sumdaramahilüsahassabharie vi | 
agüharaf navara tissü 
"mitto vi jaa R, — ra tial y. 
904. (308 Kyw, 307 w, 306 y, 941 R; 286 S, fehlt T.) 
jaha-jaha viei pio i 
taha-taha paccåmi camcale pemme | 
valli valei amgam 
sahávathaddhe vi rukkhammi | 304 | 
valayati veshtayati y, hlos valayati G, ti grihniti s (Lücke davor), — tha- 
ddhe yi * (s. Hem. 2, 9), ththie vi y, vamke i R; “stabdhe ‘pi aG, athite ‘pi y, 
— rukkhemmi yw, rukhke vi R. 
yadvá, niráerayatayá sthätum  agaktá latá yathà stabdham 
vriksham &eritya tishthati tathi aham api natapriyam (AC Es) 
adhamam ananuraktam apy Acritya tishthámi yávad uttamam kam 
apy ás&day&mi 'ti dütim prati kulatäyäh kasyägcid iyam окыр G. 
309. (309 Kyw, 308 л, 307 >, 248 R; 186 8, 284 T) 
dukkhehi labbhaï pio 
laddho dukkhehi hoi sahino | 
laddho vi aladdho ccia 
jay jaha Шал taha na hoi | 305 | 
dohkhehl (beide Male), dukkhehim yR, “him iti G7, "hi ti y, — labhbhaï y, 
lavbhai R, labhvai w, — hoi fehlt p, — vvia y, — hiyayam К. 
306. (310 Kw, 309 z, 308 y, 249 R; 308 8, 535 T) 
avvo! anunaasuhakam- 
khiria акаа Каар kunamtie | 
saralasahávo vi pio 
avinaamaggam vali nio | 306 | 
kumkhirit yv T, “shini R; ein kurzer Auslaut (ria KS) ist metri c. 
nüthig, — akayam kaymp R, — avipaya R. 
avvo iti kashte degiyah y, — avvo ägcaryam sm, kashtam ity 
arthe avvo iti deci G; s. oben v. 213. 
307. (311 Kyw, 310 я, 309 y, 200 R; 350 8, 226 Т.) 
hatthesu a päesu a 
amguliganapäi atgad diahä | 
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euhim una Кера ganij- 
jaü tti bhagium ruai muddhá | 307 | 
ya phosu ya M, — amguli y, — “gapaphhip y, gapaple Rj gananayä луб, 
— avagayh R; atigith 7G, ‘Upramita mj — diyahA R, — akui y, lohan R, — 
bhapeum v; bhanitvà zy, — AA K; mugdhà my. 
308. (312 Kyw, 311 m, 310 z, 951 R; 34 8, fehlt T.) 
гећаї vasubá palásakusumehir | 
Vuddhassa calanavamdana- 
padiehi va bhikkhusamghehim | 308 | 
gratin wR, васат EE EC — rijato my G, 
— vasudhA y, — papediehin y, — bhikhu w. 
sakhi sakhikümtasya gumanavighütrtham apagakunagarbham 
vasamtavarganam Aha y, — devatàrdhanam lokadvayahetuh, guka- 
mukhasädrigyena nakhakshatikyititvam lakshyate (lakshite m), tena 
ca priyadamtärdranakhämkitam urak smaramti priyasmaranasam- 
jätadubhkhävege 'ti bhivah my; in a jedoch von tena ca а 
tena ca. nakhärdrakshatasmaragam ("pàm .. Lücke) priyasam- 
vimdhasya ca virahe dubkha(m) дабат, tena ca ciradubsahatvam. 
Es wird somit ш лу das apacakunam nicht sowohl wie in G 
(s. Retr. p. 423) in der Nennung Buddha's gesucht, der im Gegen- - 
theil als wirkliche devatà aüerkannt wird (wobei freilich dunkel 
bleibt, was die Worte: devatiridhanam lokadvayahetuh hier be- 
zwecken), sondern vielmehr darin, dass die Ashnlichkeit der paläca- 
Blumen mit den Papageienköpfen den Gedanken an runde Nagel- 
male, somit die Erinnerung an die Spiele mit dem Liebsten, und 
dadurch, wenn er fern ist, Trauer hervorruft. Der Liebste soll 
daher Erbarmen haben, und hübsch bei seiner Geliebten bleiben, 
damit er ihr nicht durch den im Frühling unvermeidlichen Anblick 
von paläga-Blamen die Trennung gar zu schwer erträglich macht. 
Das zweite Hemistich füllt nur freilich dabei dann gánz aus! — 
Bei den palásakusuma ist im Uebrigen wohl auch an die palása 
von Lanká (s. v. 312) zu denken. 
309. (313 Kw, 312 s, 510 y, 252 R; 317 8, 559 T) 
< tam-tam jáam kisoari! kisam te |. 
pi vitthiam, kim tha mágega | 309 | 
prübulam пуб, — jàyam kisoyari R. — kim ttha w, ki ttha y, kim va R. 
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nishthitam gushkam 7 (s. S), nishthitam nish(há(m) prakarsham 
gutam #tidurvalam jitam z (s. G in Hetr. p. 423); cf. nishthá, Ende, 
Untergang, Tod, Leiden, Beschwerden Pet, W., u. vgl. v. 317. 491. 
310. (314 Kyw, 313 m, 312 y, 253 R; 111 8. 34 Т.) 
pa gugena hiraf jano 
hiraf jo jena bhivio tena | 
mottüna Pulmdà mot- 
tiài gumjáu gephamti | 310 | 
gunena yy, gupehin К; gunena mg G, — hriyate xz G, hayato(!) m, — bhà- 
vito ‘nurajjita(!) ity arthah m, — pechamti (!statt mottüna) K; mnuktvà my, 
— gumjàu yyR, — gehnamti y, giphamti R. 
nijabhartur (patyur y) eva na s vallabhi tat katham tasyá 
щш astaushir ity abhiyojyeno 'ktà dütim Aha zG; also: ,der Tölpel, 
ihr Mann, weiss gar nicht, welche Perle er besitzt. _ 
311. (316 K?), 315 узр, 314 я, 313 у, 204 Е; 35 8, fehlt T.) 
lamkšlañna, puttan! 
vasamtamäsekkaladdhapasarägn | 
ñpinlohiñpam 
vihei japo paläsägam ] 311 ] 
lamkännäna y, Чаудпа R — puttays R, — misammi Н, máse khu w, 
mäsekka y; mäsaika myG, — fivia w, àviya E, äpina y; Apita хуб, — lohi- 
yinam R, — jalo y. 
paläçänäm iti ceshavivakshnyá pamcamy-arthe shashthi palä- 
vebhyab, palam máüsam adagti bhakshayamti 'ti palägä rüäkshasäh G. 
8. noch v. 308. 
312. (317 K, 316 ум, Bib т, 314 y, 255 R; 214 8, 174 T.) 


Ehittüna R; Seen SE Lu 
att, — "mágài y, “mindo ¥, "mánie E, — bhasanemi y, bhisineml yG, 
Phamsankmi E (s. 8); avakirimi G, praharimi =, vichurimi®) 70, — piyaya- 
mam K, — gamdbodaam y, “dhoaam y, “dhodayam KR, — jàyag R. 

barisüsuiäi entnehme ich aus der Erklärung in туб, die 
Lesarten in yırR freilich führen auf: utsakitávà(bk V uts ist ein 
Desider. aus y ud; — zu der Femininform айу =. das zu 
v. 128 Bemerkte; — das erste Wort des dritten páda bleibt 


Abhandl d. DMG. "VIL 4. a 
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annoch ungewiss; zu bhasanemi wäre etwa mahr, bhasaka- 
nem to thrust into forcibly, to stab or pierce, bhasábhasa 
imit. of the sound emitted by soft and yielding bodies on being 
cut, hacked, slashed, of the sound of feet slipping in mud, bho- 
sanem to thrust (a pointed thing) into, to pierce with a pointed 
thing zu vergleichen; — priyatamam vichurämi 'ti chrgamushtim 
grihitvà harshotsukitàyà vepamänäyäh haste gamdhodakam jätam 
itr anvayabh, kümtadarcanajanitasáttvikabhávàd akasmät (bhävät- 
maka () svedáe eürpamushtir eva gamdhodakam játam ity arthah 
G, — ctrnamushtih karptridisugamdhidravyadhilih, bhisinemi 
(bhisapeti C, bhasapemi ti 7) ‘ti vichurape degi 7G; — vacikara- 
nachrgena katham priyo na tädita iti prishtá etad ba, priyatädanam 
ni(... Lücke) cürnamushtir udakatüm ápa z; — zur Sache vgl 
Megh. 69. 

913. (318 K, 317 yw, 316 s, 315 y, 256 B; 465 8, fehlt T.) 

putthim pusasu, kisoar! 
paloharamkollapattacittaliam | 
cheähi diarajää- 
hi ujjue! mi kalijjihisi | 313 | 

ргоцйреһа хуб, — kisoyari R, — padloharumko* yw, parohao (!) ko* B; 
pagcádgrihàmkota G, pagcàdvàtimkota y, grihapagcüdbháge kola? z, — putta 
yw, vata R, — cittaliyam K; citritum zy G, — cheühi yw, cheyáhim ER, — 
e yy, jayahim BR; vidagdhibhir (chekibhir) dovarajayibhih z z G, — ujjae 

— kilijjthis! y, kalijjahisi E, kalijihisi w; mà kalayishyasi y, mà kalishyase 
ë mA jnàsyase 7. 

padoharam paccádvàtab paecádgriham và!), amkollo am- 
kotto wrikshabhedah, degiyagabdadvayam 7; — sapatnyá ("tni y) 
devaribhisiram sticayamti sapatni tim (im у) Aha уб; — 
„damit da von den klugen Schwägerinnen nicht erkannt wirst*, 
(vgl. v. 225. 616), d. i. damit sie nicht daran merken, wie die 
Sachen stehen. — Nach Hem. 1, 200. 2, 155 wird vom amkotha 
Öl, tailam, gemacht; ist etwa akshota, akshoda ,Wallnussbaum* 
Pet. W. zu vergleichen? Die Formen amkola, "lla finden sich dem 
Pet. W. zufolge auch im Ràmáy., bei Varühamihira etc., s. Var. 2, 25. 
Hem. 1, 200, unten v. 497. "Vgl zigeuner. akhor, Nuss, Mi- 
klosich Mundarten der Zig. 9, 34. 

314. (319 К, 318 yw, 311 m, 316 y, 257 R; 256 8, 188 T.) 
acchii tà thafssam 

dohi vi hatthehi tammi ditthammi | 





— 


1) s. bei 685. 


l. Die Vulgata in Gaggáe 





ares Recension v, 313 Bis 316. 115 


amgam kalamvakusumam 
va pulaïam kaha pu dhakkissam ] 314 | 

Achim y, achini R; akshini yG, Lücke in s», — sthagishyàmi R9, stagay- 
ishyàmi yG, sthhgarümi л, — kalumva wy, kalamba R (s Hem. l, 223), — 
puliam w, pulaiam у, maüliyap RB (s 8); pulakitam zzG, mukulitam Rm, — 
thakvissam w, dhamkissam R, dhakkissam yy; chidayishyimi «2G, kathayi- 

shyaimi (1) x 
и ‘ty âchädayishyämi, dohim iti ikfirah(!) pûdapû- 
rane!) dhakkissam iti deci y. — Es liegen hier in demselben 
Verse zwei Formen, die aus der V sthag tegere, sich entwickelt 
haben wor, die einfache in thatíssam, und eine verstärkte in 
dhakkissam; letztere wird bei Hem. 4, 21 als Substitut für das 
Causativ von y chad aufgeführt; es ist eine ganz analoge Ver- 
hürtung wie die von V vraj zu vate; s. im Uebrigen nóch v. 459. 
697, so wie Abh. p. 43. 67. 221. Anders S. Goldschmidt Pråkr. p. 3. 


315. 320 K, 319 yw, 318 m, 317 y, 258 R; 66 S, 246 T.) 
jhamjháváuttigie 
gharammi roûna pisahanpisanpam | 
dävei va gaavalam 
vijjujjoo јаїаћагацац | 315 | 
"thinle y, ?ttanie E, ?ttàpie v; vátottrinite x G, vitottánite(!) m, — varammi 
V, pha" y B; grihe sy G, — roüna y, rottüpa y E (cf. Hem. 4, 212); ruditvà my G, 
— wisannà y, — dàvai y, dávei w, jovai R; darcayati myG, — va К, ау, 
fehlt ym yG, — guavainin y, paltthavaiam y, gayavainam R; gatipatikàm zy G, 
— vidyududyoto G (s. Abh. p. 32), vidyudyoto y, Lücke in :r. 
Zu dävei s. v. 489. 597. 607 (8), Hem. 4, 32, ZDMG. 
26, 741. 28, 424, S. Goldschmidt Ind. zum Setu. Garrez hat zuerst 
(p. 204) mahr. dávapem herangezogen; — jovat bei E ist doch 
wohl auf y dyut zurückzuführen, (s. Pésche! Hem. Uebers. p. 180 
zu 4, 315) Zu der von mir vorgeschlagenen Erklärung von dávay 
aus pdi, welche Pischel Hem. Uebers. p. 135 als weder sprachlich 
noch sachlich zu rechtfertigen (!) bezeichnet, s. ausser bhäpay, läpay, 
kräpay, adhyäpay, cäpay, kshäpay, jäpay, smäpay, speeiell auch 
noch die Substitution von bhä für bhi, virá für vili Hem. 4, 53. 56, 
unten zu v. 583. 
316. (321 К, 320 ут, 319 я, 318 у, 259 Е; 106 B, 364 T.) 
bhumjasu jam sáhipam, | 
katto lopam kugümariddhammi? | 
1) ob etwa: dohim vi, vi-kärah päda®? 
B° 
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suhaa! salopena vi kim 
tepa, sipeho jahim na tthi | 316 | 

kutto y, — kuggáma" y, — *rattammi (rn unsicher) R; kugrämariddhe (r mit i} 
G, “siddbe y, “taaddhan (flr Yiddhan) =; =. Hem. 1, 140, — suhan yy, suhaya 
R; subhaga mG, athavà (l) y, — saloneni р, — vi kim va tega yeho R, ‘pi kim 
tena aneho yatra пуб. | 

lavanam kümtib sämudrakap ca, snehah prema ehritädikam 
en y; — yady api kugrimavisitvid iyam kuveshä tathä 'pi Lean 
premätigayayukte 'ti bhävah G. — Zu rafta R wäre etwa mahr, rafta 
a crowded multitude heranzuziehen ? 


317. (822 K, 321 yw, 320 m, 319 y, 260 R; 576 8, 368 T. 
suhaücchiüi halio 
taha pini paatkaduam 
pi osaham, jaba pa mitthái | 317 | 
uchlä# R. puchiñi y, ochiäi w, — pamkaya H, — рағарА 3р, — nivaviam 
v. pivvaviyun R; nirvàpitum mzG, — piyai R, — paai* yw, payai* Н, — pi 
yyR, — ШИБЫ R, gifhthài yw; yathA па tishthati() s G, yathà na nitish- 
Hat OH z (zweimal). 
tiktam, na nitishthati nishthim prakarsha(m) patiyinam(?) na ga- 
chati, dhairyena pibati Чу arthah, anurigiiti¢ayid iti bhávah y, — 
kimtasya cubhapragnirtham jgatayi kimtayo 'shpam kvüthausha- 
л. — Nach der Erklärung von nishfhitam bei v. 309 durch: ni- 
shthim prakarsham gutam atidurvalam jitam (Gy) könnte der Schluss 
hier etwa bedeuten: so dass er nicht: atidurvalo jàyate, d. i: so 
dass er gesund wird. Zum Sinn des Verses passt jedoch besser: 
so dass es nicht drin bleibt, d. i: so dass nichts drin bleibt; 
Anders bei v. 491. 


318. (323 К, 322 узр, 321 я, 820 y, 261 R; 466 5, 326 T.) 
aba sä tahim-tahim ein 
väniravapammi cukkasamkeà | 
Beet ee 
pabbhatthanihinathinam va | 318 | 
atha 7G, нат Э ва = sumkeyà HR; tyukta (T) 
sumketh y, mukta” m, viumrita" G; та сикка a v. 195 (Retr. p. 398), — el 


табай р — pabbha? KR, pabhva" p, pabhbhaththa y; a. Retr. p. 425, — thänam 
y, vÀpam R. 
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319. (324 K, 323 yw, 322 z, 321 7, 262 R; 679 8, 14 T) 


dadharosakalusiassa vi 
suanassa muhñáhi appiam katto? | 
råhumuhammi vi sasino 
kiran amaam cia muamti | 319 | 
dajha y, — kalasiassa p, — mubahählm y, mahähi y, muhäu R, — vipiam 
у, Vippiyan y, vippiya E; apriyam xG, vi* a, — kutto y, katto w R, — 
unayam E, — via y,.eiya R, — muyamti R. 
320. (325 K, 324 yv, 323 m, 322 y, 263 R; 6170 8, 15 T.) 
avamánio vi pa tahi 
dummijjal sajjano vihavahino | 
padikáum asamattho 
mápijjpto jaha рагера | 320 | 
dummljjai y, dümm" w, dümi* R; düyate x 6G, tàpyate m, — suapo vihavil- 
hipo y, — padikàum yw R, "kho gi, — parehim R. 
321. (828 К, 395 pw, 324 я, 323 y, 264 R; 680 8, 16 T.) 
kalahamtare vi avinig- 
gai hiaammi jaram uvagañim | 
suagasuñi rahassä- 
i dahar dukkhae aggi | 321 | 
“gayiim R, — hisammi y, hiaamtare y, hiyae RK: bridayo m, hridayàmte x, 
hridayämtar G, — jagam (l) ugaälın y, jaram uvagaykmim R; jarkm upagatini 
G, jarkm jirpatim n° #, jvarami!) u" y, — sujaga y, bapa w, — kahálm 
i, sullm y, suyàim R; çrutini G, kritini =z. 


322. (fehlt K, M REIR 86 8, 
239 Т) 
lumvio amganamá- 
havina dáraggalán jädo | 
isiso pamthapulo- 
age vi pattho gaavalpam ] 322 ] 
lugvie yRg, lupbio T, lumvi(ti) CE, lupvi(H) A, tumvio y, vallio 5; 
vallyah &, stavakáb TG , cAkhàh (fehlt a) Iupbyo alkbulatáh E55, — amkana 
T!, — máhavia y, ‘vie KT, "viņam 8, *vina y; mädhavioäm #768 (latävigeshänäm 
a Reih, %үуйёһ T, — "galàm pw E, gali ST, — jako yT, jibu yw, jäydu R, 
}Айпа(ї) 8, —  Askso w ET, hnisà R, Asoso y; Agvisah wj GST, — pamtha 
RST, pattha vw, pabia y; pamtha SAE, patha m, pathika zC, márga T; yadvà 
Ppthapuloane vartmapralokans, arhàt patruh G, — puloape TG, pale y5, 
patoape y, paloyape E; pralokane myGS T, — pi 8, — nattho ST, phitto y R, 
phitte 5; nashtab pGST, bhrashpah m, — gaya E, — "vaipam SH, "walhna y, 
*vaim (mit virkma) w, *paje T; "patikànám "35, "patikayáh T. 


118 Weber, über das Saptaçatakam des Наа, 


Sie lüsst in ihrem Gram Alles verwildern! 

Die Büschel der Mädhavi-(Sträncher) im Hofe sind zu Thür- 
Riegeln geworden!) Selbst der Trost auf den Weg zu blicken?) 
vergeht denen, deren Gatte fern ist. 

kasmimçcit pathike kasyägeid duhkhavärttäm kA ‘py Aha; prà- 
krite pamtho vartma pathikae ca, lumvi stavake, müdhavi 
latàvigeshe atimuktake và y, — atra sámányopakramerai 'va nyikávi- 
cesham (she +) pratipidayamti diti divai ‘va kimukam EE ti 
vyumgyo 'rthah (bloss "yati m) zy, — düti proshitabhartrikügrik 
gapasya midhavilatikumjagahanatvena divai ‘vi Raa 
näyikäyäg ca vasamtakälapräptyä utkamthätisayena susädhyatäm pra- 
tipädayamti näyakam Aha; lumviti (E lam" A) stavake deci G. 
— Das sonst unbekannte lumvi, wohl von y lamb herabhangen, 
mit Trübuug des a zu u (cf. lubajä, libujà) verdient unbedingt 
den Vorzug vor vallio; das Sanskrit hat zum Wenigsten auch 
lamba als Name einer Art Gurke; tumvio in w, alábulatá in 
zER* führt freilich vielmehr auf tumvio! — phitta in yz, = 
bhrashfa Hem. 4, 177, macht dem nattha der übrigen Texte 
gegenüber entschieden den Eindruck einer primären Lesart. 

323. на Кул, ш ар, 325 y, 266 R; 140 8, 103 T) 

ET jar se na jo naanáim | 
tà kepa kanparafam 
lakkhijjat kuvalaam tissá | 323 | 
piya E, — maüliyàe Б, — nayanämim E, — kena hetunh s, — kapna- 








Das Auge wird zwar oft mit der (blauen!) Wasserlilie ver- 
glichen, ihr Auge ist aber so viel schöner als diese, dass Niemand 
darauf blickt, wenn er jenes sehen kann. Handelt es sich bei 

324. 007 Km, 98 yv, 326 z, 267 R R; 76 8, 874 T) - 





 kaddbanasidhile petiit pásutte | 
appattamohanasuhä 
ghapasamaam pámari savar | 324 | 
sutta y, khutta y E; kshipta y, magna G (& v. 276), má()) m, — kathjh" 
1) so dicht, dass віс goradesu den Weg versperren. 
2) um zu sehen, ob der Liehste kommt. 
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yy, kaddh® R, s Hom. 4, 187, — sithilo ww, sihile y, sadhie (oder mu") R; 
githile grämte sm G, parigrämte z, — plammi yR, paimmi w; patyau mg G, — 
prasupte, s. Hem. 1, 44, — suhä туб, — samayam pümará E. 
eikkhillam kardamah, khuttam kshiptam, sudhia(m) 
grämtam, mohanam suratam, gapati nimdati y; — eikkhillah 
(cirikhallub AE, cikhivalah C) kardamah, tatra khuttam magnam 
yat halamukham tasya karshanena githile ¢rimte patyan G; — 
sudhia in Ry ist eine gute Lesart (s. v. 360); cf Päiyal. 76 
„sufhiya, tired, HD. sudhio* Bühler p. 164°. Zu vgl. ist wohl 
mahr. sutanem to become loose, to be untied, to break out, to 
become flabby, sowie Hem. 4, 158 nisudhal „unter einer Last zu- 
sammensinken" u. 258 nisutto nipätitah. Nach Fischel, Uebers. 
p- 161, erklärt auch die deginämamälä sudhio durch gräntah. Sollte 
etwa doch p çrath „locker, schlaf werden zu Grunde liegen? cf. 
çithila neben çrathila und zu dem u für a cf. lumvi v. 322, 
325. (201 K, 329 yw, 328 a, 327 y, 268 B; 681 8, 4 Т.) 
dummemti demti sokkham 
kunamti anuräaam ramävemti | 
gamo-pamo maagavápügam | 325 | 
dummemti yw, dümmermti y, dümamti KE; dunvamti G, dünzyumti y, todayamti 
m, — "rhum yw, "raimayaum K (*riamaam?), — arairaivamdh? jw R; aratirativàm- 
dhavebhyo yG, aratim ratim dadatatyo (dadadbhyo!) s, — kámnbánánam R. 
326. (829 Ka, 330 yw, 328 vy, 270 R; 633 8, 295 T) 
kusumamai vi alkhari 
aladdhaphamsá wi düsahapaávi | 
bhimdamtä vi гаїагй 
kümassa sarà vahuviappá | 326 | 
: "may& R, — pahvà y, payàvà E, pahlvà y; pratàpàh 7G, — bhimdamto 
у, A GR, — raikarà y, — viappáà yw, viyappà E; vikalpàh zz 6G; vahupra- 
kira ity arthah G, vikalpah prakiirah a. 
327. (330 Кя, 331 уз, 329 у, 271 Е; 632 8, 291 Т.) 
isam ech dävem- 
unmaham, vippiam sahüvemti | 
virahe pa demti marium, 
aho! guná tassa vahumaggá | 327 | 
Isa y, — janamti R, — dävemti yy, vaddhemti R; dipayamti G (als 
РЁ{һа in =), vardhayamti =, Lücke in y, — mamm? ag, vammaham R 
is. Pischel zu Hem. 1, 243); manoratham л, manmatham уб und patha in я, 
— vippiyap R, — sáhayumti G, saháyanti(?) z E 7, — virahena y. 
virahe na xG (s. Rotr. p. 426), — diti B, — mario p; martu martum qG, bhartuh (1) z. 





utkamthavinodartham proshitabhartriká priyagugán áha yG, — 
irshyám -janayamti 'ty anena anyavanitäbhih kämyamänatvät saum- 
daryáticayah, dipayamti manmatham iti suratakaläkaugalam, vipriyam 
sihayamti ‘ti anunayacitueituryam, virahe na dadati martum ity 
anena punabsamágamácAnibamdhah (c4 fehlt AE) premasadbhävar ca 
vyajyate, tasya priyasya рий) vahumárgih vahuprakäräh, tasya 
kümacarasya gupà ity artha iti kaccit G, — tasya priyasyä "çea- 
ryakarà gupà ity arthab y, — vardhayamti manoratham, pAthim- 
tare dipayamti manmatham; tasya madanacarasya bhartug ca m; 
— Auch sz kennt somit die Auffassung, welche G dem kageit 
mschreibt, und welche (s. Retr. p. 426) S speciell vertritt, und 
adoptirt dieselbe resp. als gleichberechtigt mit der andern, während 
G sich offenbar ablehnend dagegen verhält; vgl. das zu v. 291. 
332 Bemerkte. 

328. (334 Ky, 332 w, 331 z, 330 y, 212 R; 467 B, 951 T.) 

gili ajja pikkiva! 
pipaddhapavaramga&i varie | 
gharaparividia pahe- 
pai tuha damsapásáe | 328 | 
gikkhi(!) y, pikkava y, mikkiba R; nishkripa 703, Lücke in m, — "ram- 


gahi y, "ramgál y, "rumgaÀS K; navarumngakam navam vastrum Re, #rampakayi 
G, *"rumpgayá pinaddhanavaraktavastrayà m, — vwaràia w, varie y R; тагікуй 


mr ü, — vampari* v, — *vàdia yw, vidis Н; grihaparipátyà my @, parini- 


vegakramena m, — vahepaapài w, pabopniim yR, pahenaandd y; prahonakini 
G, pathinayanáni(*) s, — tua w, — вй] эр, 


vàvanaka (! vican??) vyájenk "nuraktá griham-griham bhramamti 
sà атй 'pi griham gatä, tathä 'pi tvum- játa (! tayá na) drishta iti 
dati kasmimeeid iba; pabenaanâi utsavavácaküni deciyah, griha- 
paripti grihnukramah, navaramgakam nütanaraktam vastramp 7; ES 
prahegakámi vàyanaküni, prahenakmup (C, "ka AE, "lakam Colebr.) 
vàyanakam (C, vima’ AE, vica" Colebr) iti Hárávali ZS 
kuifani kàmukam prati sopälambham niyikinurigam aha a; — 
Metrumshalber hat entweder das i in variia resp. varàíe, oder das 
a in varile kurz zu bleiben. Letzteres ist in v. 534 nüthig 
(s. such v. 141), und die Páiyal 261 hat auch ausdrücklich varko 
neben dipo. Es gehört dies Wort somit zm den Hem. |, 61 
aufgeführten Füllen, ef. Abh. p. 34. Und wir werden somit den 
Amphibrachys an ungerader Stelle los, s, Cappeller Gagach. p. 80; 
— pahenaa ist wohl mit T (s. Retr. p. 421) aus praphenaka !), 


1) pelibesaka T-bu G £800 005. 
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also als ein schaumiges Gebäck zu erklären; die Form prahe- 
laka somit wohl secundär, Das zur Erklärung dafür verwendete 
viyanaka steht im Cak. ed. Pischel 79, 10 padi 

väanähim tävasihim ahinamdiamänä, 119, аата а 
püdemi kámadevassa vàanam, 120, 1 mamá 'vi addham väana- 
phalassa, so wie in Urv. ed. Bollensen 45, 12 emp uabádidam 
vàagaam (Cale. sotthiváaginm) im Text selbst; Candracekhara erklürt 
es durch vicanaka (und vicanam durch bhojyam, resp. naivedyam 
p- 200), und Pischel (p. 190) adoptirt diese Erklärung, wie denm ја 
auch der Trikándacesha (2, 9, 14), nach Candrag.’s Citat wenigstens 
prahelakam dureh: vicanakam erklärt, und wie ich such selbst früher, 
s. Retr. p. 427, das Zurückgehen auf y pac (våcana = påcana, Gebäck) 
dafür in Vorschlag gebracht habe. Bühler jedoch zu Päiyalacht 206 
‚räyanayam cn pahenayam* hat eine ganz andere Auffassung; 
er übersetzt das Wort mit „present of food* und führt aus 
Hem.s decicabdasamgraha die Erklärung durch bhojyopäyana an. 
Im Mahr. bedeutet våyana (Molesworth) fruits sweetmeats etc, 
presented on occasions, by persons under some religious observ- 
ance, to Brahmans or to women having husbands. Nach ay bei 
v. 605 ist väyana, väina ein Wort der „madhyadegabhäshä* 
in gleicher Bedeutung; s. hind. yal, und gal sweetmeats, 
cakes ete., distributed at marriages and other ceremonies (Shake- 
spear)  Hiernach würe váyanaka (so auch Schol zu Urvw.) also 
nicht durch vàcanaka, sondern aus upá vana zu erklüren!). Wenn 
somit das Vorkommen des Wortes vácanaka wirklich nur auf dia 
beiden Stellen sich beschränkt, welche das Pet. W. dafür als Syno- 
nymon von prahegaka aufführt, Trik. Ç. lc. und Hár. 152 (s. p. 120), 
so ist dasselbe möglicher Weise überhaupt nur als ein Erklärungs- 
versuch zu betrachten, und die Berechtigung seiner Existenz wäre 
damit denn eine zweifelhafte. Das dafür eventuell zu Grunde?) 
zu legende Wort páücana, påcanaka kommt seinerseits was hierfür 
doch auch noch bedeutungsvoll ist, in der Bedeutung „Backwerk* 








1) die Dev. Kec. der Çak. hat zu 119, 14. 120, 1 die Lesart accana (ar- 
cana), die direct xu upáyana sthnmt (Candrac. p. 200 hat: arcanam ity any ab), 
und 79, 10 eine ganz andere Lesart: sotthivàagalhim == svastivücanikibhih. 

2) im Trik. lautet die Stelle übrigens in der Colebr. Ausgabe, nieht: 
Prubelakam vicanakam, wie Candrag. citirt, sondern: vratophyanavac ane | pra- 
henakam: es stehen somit darin upäyana und väcana neben einander, 
und zwar so, dass jenes von diesem regiert wird! 





nicht vor, während upäyana die Bedeutung: „Geschenk, Dar- 
bringung* factisch hat, 
329. (331 K, 332 7a, 333 w, 330 у, 273 Б; 208, fehlt T.) 
mi duggao phumphuisuamdhena | 
dhiimakavilena parivira- 
latamtupá jupnapadaena | 329 | 
zäit "er, sii "ü G, dümijjai R; süeyate zx G, 'pidyate Rm, — pup- 
phuñ y, phupphuá v, phumphuá R; karishiigni xG, kArisàgni s, — dhüma ywR, ` 
— uivirala y, parivirala yRayG, — padaena yw R; jirnapatakotn myG. 
phumphuà (R*, phuphuá G, pupphuá z7) karishágnau (triaka" 
R", no(go!)vishthignir y, küriságnau +) deci mzGR?; die Páiyal. 
153 hat phumphumá, Hemacandra jedoch im Deci. (s. Bühler 
p. 149) auch phumphuá. Offenbar ist das Wort ein Ünomatopoion, 
cf. mahr. phuphu hissingly, phuphávanem to storm or rave, phupáiá 
hot cinders or ashes. 
330. (383 Кут, 334 w, 332 Z. 214 R; 21 8, fehlt T.) 
kharasippirullihiá- 
1 kunaY pahio himágamapaháe | 
äamanajalolliahat- 
thaphamsamasinái amgáim | 330 | 
sippirullihiim w, sippirasamnlihiài y, xippirullihiy&ig R; sippi r1tl(D) palà- 
làrtho deet Ra, khara(my, tikshna. G)palálollikhitàni 220, — amalajal"(!) R. 
— Jalollia yyR; jalárdrita rG, Lücke in s, — pphamsana R; sparça axû. 
ollio árdrito, sippit ("iram!) palilah, deciyacabdadvayam y 
(s. G. in Retr. p. 427); — sipiram palälärthe decim; — chippi- 
ram ca palälam Päiyal. 142, und vgl. noch etwa 1) mahr. çimpå 
a delicate and nutricions kind of grass, Gipati a switch, a twig, 
a small shoot of a branch, simpata the fruit stalk of the Betelnut. 
Im “Skr. bedeutet ciphá eine faserige oder schwache Wurzel 
von Grüsern und Sträuchern, die unter Umständen als Ruthe 
dient, cimbá, cimbi Hülsenfrucht, Schote, resp. ein bestimmtes 
Gras. Dies tritt ziemlich nahe an: paläla Halm, Stroh heran. 
Das Metram verlangt im Uebrigen hier die Form sippira (RS). 
331. (350 K, 341 7, 335 w, 334 л, 333 у, 275 Н; 27 8, 


56 T.) 


1) sippi Muschel v. 62, so wis die ähnlichen Wörter im Mahr. cimpi, 





mp, cipalà ete. gohóren wohl hier nicht herzu? 
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vamdim miva hiramtim 
bhamarajuini anusaramti || 331 | 

pakhu EA, makkhu Су, nakkhukkhudiam yR(khk), nakkhukkhalia y; 
nakhotkhamdita y, “tim G, nakhakhamditim a, — mamjari y, — vamdi miva 
hirai y, vamndim miva hiramtim y, vamdim piva hiramtim. R, vamdim (b? Kw) 
iva hriyaminim ReyaG, — juvind R, judpk y, yovani y, — saremti R. 

Zu pakkha s. Hem. 2, 99, zu ukkhudat ib. 4, 116 (für tud d. i. 
trut) 1,53; — ukkhuhiam utkhamdite y; — die Nominativ-Con- 
struction in y ist schon darum bedenklich, weil miva für iva 
wohl nur nach einem auf m ausgehenden Worte verwendet werden 
kann, s. Hem. 2, 182, Var. 9, 16, Abh. p. 47 not. (via steht nb. 
hier nie für eva, nur für iva), oben p. 1. 

339. (335 Кут, 336 w, 334 7, 286 R; 412 8, 467 T, 28 W.) 

stiracchalena, puttaa! 
kassa tumam amjalim panämesi | 
па homti devága jokkärä | 332 | 

puttaya R, puttië (putri) W, — kasya Wy, kasmal Ga, — panüvesi W "h; 
arpayasi W (sumarp? V), — ása W, — katakhkhummissà y, kad" эр, kada- 
khkommisi R, kakhadakhummissh W; hisyakatikshonmigrih yG W (hänn yW), 
hisakatikshamicrih m, — jogghrà W; jayakáràh W, namasküráh V. 

Dass der Vers in W (cE T) an ein Mädchen gerichtet ist, 
erscheint als unbedingt besser, s. Retr. p. 427; — jokkärä na- 
maskárá johàárá iti vå R", — jayakärä jaya jaye ‘ty-adika(h) 
stutayah y, — namaskáràh, joküro (Lücke) a; — es stimmt somit 
auch hier = zu dem kaecit in G (s. Retr. p. 427), resp. zu 8, 
und zwar im Gegensatz zu G, & oben v. 291. 327; vgl mahr. 
johára 1) the word used by the mahár, cümbhár ete. in saluting 
their betters or each other, 2) the word of obeisance used to a 
raja by his attendants implying: o warrior! (Molesworth), ebenso 
im Gujráti. 

333. (836 Kyn, 337 w, fehlt y, 110 R; 452 8, 154 T, i5 W.) 

muhavijjhaviapalvam 
savahasaarakkhiottham 
vijhjhavia y, vijjhain R, wijhjhàla ye? (po? unklar), vijavia W; vidhmá- 


1) ef. T, Eetr. p. 427 und s Hem. 4, 226. Pischel Uebers. p. 157. 


124 Weber, über das Saptacatakam dex. Hála. 


pita G, nirvápita 2'W, — padivam y, — saamkiru* y, sasamkiru? E, sasam- 
kioll? w, sasamkinllásam W; "kitellipam = GW (Mäsam!), "tülápam(! V, — 
sapaha W, — saar&kkhaoththam y, sayarukhkiottham R, saarakhiotham W, 
siarakhkhioththam y+; °caturakshitoshtham 2GW, — coriarimiam wy, coriyarami- 
yup E, corsaraam Wo; corikiratam =G, coritarntum ("tasura? V) W. 

Zu jhä, kshä, als Substitut für y indh s. Hem. 2, 28; Gangá- 
dharas Herleitung der Form aus ydhmä ist einfach unrichtig, 
в. Retr. p. 428, und unten v. 40. 


334. (387 Кул, 338 w, 335 y, 281 R; 413 S, fehlt T.) 
kassa tumam masi pibbharukkamtham | 
mangupadiruddhakamthad- 
dhapimtakhaliakkharullávam | 334 || 
gia Ry, gea yw; gita y, geya sm G, — bhariüga y, bhärio 1, bhärinm 
wi, hharai R; smarumti Hm, smaritum y, smritvi 2G, — kassi vi tum R, — 
manyu wR, mangu y, — kamthanitta y, kamthaddhanitta wR (tt für nt), 
kanthirdhaniryat +7G, — khaliya H 
355. (238 Kym, 539 w, 336 y, 288 R; 414 8, 431 T, 44 W) 
ajja paüttho pai, gharam sunnam | 
taha jaggesu, saajjia! 
na jahi amhe musijjimo | 335 | 
bahula W, — tamáhaya E; tamáhata!) myGW, — ràe эр: ritrih туб, — 
ayami) z, adya mG, — gharun yy RW, — süpnam y, — jnggahl W, — 
saajhia y, sayajjhin K (s 8), pádivesa(!) W; prativecika y, prativecin G, práti- 
vevika W, samgamdhika(!) V, Lücke in s, — jahà na R, amha ma miai!) W; 
na yathà vayam zz GG, yathà vayam na W (api na V), — musijhjhimo y, 
"jámo wE, musajjmo W; moshyümahe y, moshayishy&mah (*) sz, mushyá- 
mahe GW. | 
Zu sagamdhika s. T in der Retr- p. 428, und vgl. sagandha 
Çak. 68, 11 (Вала). 106, 1. 196, 14 (Pischel; sagandhe sa- 
йг е samnihite vá); die Form saajjhia zeigt 8 durchweg, 
в. Retr. hier und bei v. 36. 39. 
336. (339 Ky n, 340 w, 331 y, 289 R; 351 5, 247 T.) 
samjivanosaham miva 
suassa rakkhaf anannavävärä | 
sásü navabbhadamsana- 
kapthágaajlviam sopham | 336 | 








1) zu tamá sm tamas s Pet. W.: es könnte im Uehrigen auch im den Schall, 
hier nur eine einfache Nachlässigkeit (tamäbata für tamaàáhata) vorliegen. 


Die Vulgata im Gamgádhera's Hecension v. 334 bis 889. — 195 


samjiano* », — "ham miva y, "hamm miva v, "him piva R, — kamihu- 
gaapi" w, kamthágaa y, kamihügnya E; kamfhágnata y G, kumthagnta m, — 
anhap К. | 
337. (340 Кул, 341 w, 339 у 1), 290 R; 547 8, 630 T.) 
yünam hiaapihittá- 
i vasasi jáài amha hiaammi | 
annaha maporahü me 
hiyaya R, — "hattài », "hittàs R, "hitt&i y; nihitayá mr G, — jàyàs R, — 
hiyayammi H, — anpnaha y, annaa w, &ppe E; anvathà myG, — me fehlt y, — 
Prathä me yG, "rathà mayA(! z, — süsuha w, sÀ suham y, blos suhna H; 
subhaga wy, kathaya G, — kahan nia y (für kahan tia), kamham tia y, kaham 
tii E; kathum tayî 7G, katham tasyáh s, — vinpäyü Н. 
sihasu ist meine Conjectur fir das kathaya bei G in Ver- 
bindung mit den Lesarten bei yy; — Ей 'pi khamditä prütar-ägatam 
nakhadamtaghiitidy-amkitam sershyam aha; nakhidighito mayi yam 
(yah?) kartavyah sa tayd krita iti bhávah y, — „wie bätte ich 
sonst ihre Wünsche errathen?* in æ passt mecht sò gut wie „wie 
hätte sie sonst meine Wünsche errathen ?* s. Retr. p. 428; vgl. 275. 
838. (882 K, 342 yw, 341 л, 310 у, 291 Е; 4188, 241 T) 
taY suhaa! aisamte 
tissä acchihi kannalaggehim | 
dinnam gholiravähe- 
hi pániam damsapasubápam | 338 | 
tai sua, talm suhaya R, — aximsamte y, ndam? q!, пі î, anisaamto(!) BR; 
mdrigye sati R5, adrigyamüáne myG, — laggümhhp(!) R, — ghoritavähebhp y, 
gholira^ yR; ghiroanacilavishpabbyim жб, “vishpaih y; in der That wohl 
mit пб als Adjectiv zu fassen; — dassana їр, 
339. (B41 Ky, 343 yw, 342 z, 525b R; 382 8, 312 T) 
uppekkhágaa! tuha muha- 
damsanapadiruddhajiviäsäi | 
kettiametto vva neavvo? | 339 | 
uppikkhägaya R, — tua yp, — jiviyisie E, — duhiki yy, dubiyhé R; 
duhkhitayh maya G, duhkhitayà tayi y, duhitrà mye() s, — "metio va y, 
“mette va y, kimcirametto vva E; kiyanmütro và G, blos kiyanmátro s, viga- 
mänmätra(!) iva x, — peyavvo R. 
üuhitur utkamthdsticanena niyakam utkamthayati a, — 
. kaçcit pathikab pathikäya kimtisakhi(!) sidhv idam áha; yad và 





1) in x steht zwischen 336 und 337 ein dieser Handschrift eigenthümlicher 
Vers (233, gezühlt als 4, 40): vahuviheti, s. unten. 


mûma kûlê iti páthab, tadà nâyikäsamvädam áha y, — proshita- 
bhbartrikà küámtam prati gáthayáà samdegam àha G; — „o dû nur 
in der Phantasie erreichbarer! wie lange Zeit soll ich (oder 7: sie) 
noch traurig zubringen?* oder (7): „soll meine Tochter noch 
warten® — Zu duhiä, Tochter, s. Hem. 2, 126. 164. 3, 35. 
Piiyal. 252; aye wäre als Ausruf aufzufassen, cf. ayi Hem. 2, 211; 
die Erklärung durch dubkhita (Var. 3, 58, cf. duham — dubkham 
Hem. 2, 72. Páiyal. 216) liegt jedoch hier jedenfalls näher. 

340. ӨН БӨ уу, 343 a, 342 y, 292 R; 114 8, fehlt T.) 





neg putti! kam ga dümesi? | 
ditthà panatthapori- 
pajanavalh jammabhümi vva | 340 || 
volinilakkbin yyR(ho"); vyatikrimtilakshita 2G, vy apalindlakshita y (s 8), 
— riwa Е, — kan na w, kam pa y, kam na R; kam na my G, — dümesi y E, 
dummesi w; dunoshi ry G, thpayasi m, — *vayà E; janapado lokah yG. 
galitaripayauvanim kim api kulatim kuttani aha G, — 
kümcid gal°nizp kàminim prati ká 'pi pravodharüpam aha y, — vri 
ddháyüs tava mineni "lam ity upadecab, lakshitam api na(!) 
tava yauvanam eva ("vanayeva Cod.) vpithà gatum ity anuçoca-. 
nam æ (ob etwa: ,deine unbeachtet vergangene Schönheit. und 
Jugend ist umsonst vergangen*? d.i ,wen stimmt es nicht traurig, 
dass sie unbeachtet vergangen ist?* dann hat aber das zweite 
Hemistich keinen rechten Sinn), — vyatikrintam ata eva ila- 
kshitam G „vorüber, und daher nicht mehr sichtbar*, — es ist wohl 
aber (s. Abh. p. 190) vyatikránta álaksh" (Kul. hat upalo") zu trennen : 
ils passirt BEER i — zum upadega der kuttanis. bei v. 191. 
341. (343 Ky, 345 yw, 344 a, 293 R; 475 8, 197 T) 
aci uris 
bhagiam aechihi tepa jagamajjhe | 
padivappam tia vi uv- 
vamamtaseehi amgehim | 341 | 
pariosa yy E, — viyasi? E, — majhjhe y, majhe wv, majjhe R, — prati- 
pannam amgikritam 7G, — uvvamantasechim wy("mata"). *ngam ciya bha- 
riuvvaramtasschim (!) E; udvamatsvedaih zy. 
S42. (44 K, 346 yw, 345 wy), 294 R; n) 
ekknkkamasamdesä- 
puriiavaddhamtakouhallaim | 


1) im x steht zwischen J4l und 242 der Vers 482 (944, gezählt als 4, 46). 


1. Die Vulgata ín (Gaongüdhara's Hecension v. 340 bis 344. 194 


dukkham asamattamano- | 
rahñi acchamti mihunäim { 342 | 
ekvekvama yE, okkakkama y Û, ekkêkka? y; anyonya? Gy (nyå"), ekai- 
kamaí(!) m, — samdesä! ç R, damsanë9 у; samdecà" zyG, — nuràya R, — 
vühumta E, vaththamta" y, vadhih? y; vardhamàna zrzG, — kou" yyHRH; 
kautühalàni »Gy(kutà*), — tukkham (1) samata^ y, duraksmm asamatta H, — 
tishthamti туб; „һейпйеп sieh übel..". 
343. (34b K, 341 yw, 346 my, 295 R; 917 8, 180 Т.) 
jai so na vallaho соіа 
gottaggahanena tassa sahi! kisa | 
hoi muham te raviara- 
phamsavisattam va timarasam | 343 | 
vallaha y, "ho wE, — sahi yE, "hi y, — muha tà y, — raíara y, 
raviara y E, — pphamsa y, — visaddam va y, visattam va w E; vikasitam 
iva myGEm. 
gotram nima; visattam vikasitam 7G, — timarasam 
padmam y; — Hem. 4, 176 wird visatía als Substitut für y dal 
aufgeführt, dagegen 4, 195 vosatta als Substitut für vikas, und 
auch 4, 258 liest Pischel mit Recht: vosatto (nicht vosaddho) 
vikasitah; für die Herleitung aus p sarp (s. Retr. p. 430) vgl. 
noch: osattai (visarpati; wohl ava? oder apa") T 359, vosaffamäna 
(visarpamápa; wohl vyava") T 161. Die Lingualisirung kann durch 
den Einfluss des r oder ganz selbständig eingetreten sein. Anders, 
aus vigarta, 5. Goldschmidt Setub. p. 186; vgl. noch ohajfa Setub. 
p. 150 (Prákrt. p. 8), das ich jedoch auch aus apasripta erklären 
möchte, Pischel zu Hem. 4, 176 Uebers. p. 150 leitet visatta 
von der noch unbelegten V cat viçarane ab. 
344. (346 K, 348 yw, 341 mz, 296 R; 604 8, 146 T.) 
mänsdumaparusapavanas- 
sa mámi! savvamganivvuiarassa | 
avaühagassa bhaddam 
ratpádaapuvvaramgassa | 344 | 
münadua y, — purusa RI, — pavannassa w, "anassa y, paghanassa К, — 
nivvudizssa y, pivvularassa y R, — avaü^ yw, uvaü? R; avagü" c3 G, Alimga- 
nasya Rm, — rainàraa w, ralnàdaa y, rayapádaya E; ratanàjaknpürvaram- 
masya Rm, rati” луб. 
pürvaramgab sakalanäfakärthaprastävanä y; — paghana (R), 
d. i, praghaņa, ,eiserner Hammer, eiserne Brechstange* ist nicht 
das übliche Wort für Baum-Axt. Auch passt der Wind über- 
haupt doch besser, als eine Axt, da er mit einem Male den 
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Baum umreisst. Endlich eignet sich auch parusa wohl zum Winde, 
nicht aber zum praghana. | | 
945. (347 K, 349 yw, 348 my, 997 R; 542 8, 583 T.) 
piaánumánapisam- | 
ka hina! de pasia, virama ettáhe | 
nulagga! kisa mha lahuesi? || 345 | 
piya. (Loch) E, — de y, fehlt y; he aG, fehlt z, — ettühim у, Ва (1) ettihe sy, 
i.. (Loch) R; ita eva Rm, idànim yG, virayetasmät() #, — апиціа уу, 
Loch in R; ajnáta yii, agruta m {also wohl: asunia!), — ingga kisa mha s» y(hma), 
Loch in E; "lagna kim ity amin луб. 
346. (348 K, 350 yw, 349 ту, 298 R; 999 8 fehlt Т.) 
osahiajaņo раїпа 
salühamágena afciram basio | 
camdo tti tujjha vaane 
viigpakusumamjalivilakkho | 346 I 
osahiajano s und püthsa y, avasahaijano Б (des Folgende bis zum Schluss 
des v. fehlt, ist abgebróckelt), osahiti G7, sumuha sahijano y. sumuhiti ут; 
Avasathikàjunah myG (s Retr. p. 430. 491), samnkhi sakhijanena (! patyá fehlt) y, 
— ti (l) ciram v, de viram y; atleirap wyG, — snhià(!} y, — tujha yw, tujhjba 
у. — vaape vilpga yy; vadane vimukta? zy, vadane vitirna? G, — sumasi- 
yamjalii!) R, — vilakkho yy R. 
tava mukhacamdracimtiparena patyü camdravatsamaye tvan- 
mukha eva bhramät pushpämjalis tyakta iti sakhi sakhyám paty- 
anurügáticayam tha; athavà osahiajamo iti kvacit páthas, tatrá 
“vasathikajano niyamasthas tapasvi(ja)nae camdrabhramena tava 
mukhe kshiptapushpimjalih patya vihasita ity anvayab, atisaum- 
daryakhyépani(j) jüram vyámohayamtyà uktip 7. 
SH 7. (351 Клу, 852 уз, 300 R; 189 8, fehlt T.) 
jhijjamtehi agudigam 
paccakkhammi vi tumammi amgehim | 
välas! pucchijjamti 
pa AÀnimo kassa kim bhapimo | 347 | 
chijamde v, chifjamtehim y, chittamtehi R, jhiljamte ji 4%, jhüjamtehi 'ü 
7. kshiyaminaih rG, Lücke in æ, — vAlaya R, — па Animo kasa kim y, 
Ahası kim kassa kim bhanimo E; na Jünimah kasya kim m. 
Nach Hem. 2, 3 ist ch sowohl wie jh (und kh) als Anlaut 


1) zwischen H6 und 47 fehlt in û ein Vera, der sich in K yp mr 
ündet (aupogpa") & unten bei K CHS). 
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für V kshi berechtigt, s. v. 362; — sáhasu (R) wiire ganz schön, 
aber das doppelte kim ist sehr schleppend. 
345. (308 К, 353 7w, 302 my, 301 R; 295 8, 210 T.) 
amgänam tanuáraa! 
sikkhávaa diharoiavvinam! | 
mi mi nam pambhasijjisu | 248 | 
"Araya E; tanuküraka s G, tanüyaka y, — sikhkAvaya R; cishyaka(T) Rm, 
gikshaka m G, cikshüynka y, — roivinam y, rovinvvipam yw, rodiyavvána R!); 
roditánàm H5, roditakánàm y, roditavyinim лб, — vinayà HR, — kraya R, — 
má má mn pahmasijjisn y, mà máünam pamlha? ip, тай ho no vimharijjásu R (vim 
ist unsicher, da Loch, hari aber ist sicher); má má enim: smarishyasi() AE 
(Lücke In C), sneha ka(!) prabhraücayeh(!) y, Lücke in я. 
pratbamagllakhamdanäm näyikäm samayamti(?) düti näyakam 
Aha; má prábhraücayer má snehakah ("tah?) va (tava?) snehát, sam- 
vodhanacatushtayam (sic!) anu vishay&tikramaküraká () prathamaviná- 
сакагака (1) y (dies ist leider sehr fragmentarisch und incorrect), — 
prathamatah kritacilakhamdanam tato mamdádaram kam api náyakam 
anukülayitum düti sopälambham Aha; tan iti bhávapradháno nirde- 
sah, tanutvakärake 'ty arthah, vinayasya gilasya atikramah khamda- 
nam tatkiraka G;— statt smarishyasi erwartet man in G vismar®! 
Die Form pamhas® selbst geht im Uebrigen, s. Abh. p. 196. 197, 
Retr. p. 425. 454, entschieden auf y marsh. ,vergessen* zurück, 
und wenn dieselbe in dieser Bedeutung wesentlich nur vedisch ist, 
nun, 50 haben wir ja hier noch mehr dgl. vedische Wurzeln, 
s. Abh. p. 67. Die durch Hem. 4, 75 indieirte Form pamhus® 
(s. v. 658) liegt hier handschriftlich nicht vor. In y lautet das 
Schlusswort wohl pabbhasijjisu, und ist snehatah wohl nur als 
dazu zu suppliren bezeichnet; Wechsel zwischen pamhuttha und 
pabbhatiha liegt auch bei v. 318 vor, s. Retr. p. 425 (bei K 323). 
349. (859 K, 354 yw, 553 my, 302 R; 352 8, 280 T) 
parivaddhamta-garuam piaamassa | 
marapavipoepa vigá 
viramüveum virahadukkham | 349 | 
pakhkhiththamtassa yr, parivathihaptassa ; K (ddh), garuapemmassa y R 
(pimm*); parivardhamánagurukam(rdhy^ jy) priyatumasya xG, parivardhamána- 
Eurukasya priyatamasya prempah л, — viramüveda y, *veo s, vipivireum(!) R; 
viramayitum zü, ..(Lücke) yitum niràkartum т 


К а т — € 





1) Hem. 4, 212 verlangt rottnvva! 
Abhandl d. DMG. "VIL 4. Ü 
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Die nene Textlesart in ywR, der sich auch sr anschliesst: 
„der Trennungsschmerz immer wachsender heftiger Liebe" giebt 
einen bessern Sinn; es handelt sich indessen hier doch zunächst 
nur um G, und weiche ich daher von G's Text nur da ab, wo es 
eben nicht gut anders geht. 


300. (360 К, 855 yw, 354 mz, 303 R; 94 S, 618 T, 33 W.) 
vanpgamtihi tuha gune 
vahuso amhehi chimchai-purao | 
vilana! saam ea kao 
si dullaho, kassa kuppámo? | 3250 | 
tava (f) Н, — gunam bahu ahmehi y, — chichae w, chachaï +, chimchni 
R, eimchai W; asatipuratah zy GV, asatinàm puratah W, — bâlayn R, — 
saam ед №, яваш ova y, ayam ova R, saam cla W, — kavo W, — dul 
chimchadi(!) asati degiyah y, s Retr. p. 434 und v. 301. 
301. (352 K, 356 хуя 1), 355 у, 305 R!); 957 8, 147 T) 
jào so vi vilakkho, i 
mae vi hnsiüna uvaüdho | 
padhamosariassa piam- 
sapassa gamthim vimaggamto | 351 | 
jio yy Ry; G, — hasioua y, — gidham yy, dhapiam(!) R; gidham -zG, 
— uvaüdho R, Süfho y, upagüdho w; upa" myG, — prathamäpaspitasya = z б, 
nin(m)sapam vastram, vailakshyápanayanáya mayá ‘pi gàdham 
ilimgitah y, — prathame "ti anurägätieayens priyaspargät pürvam 
eva skhalitasya s (s. G in der Retr. p. 431): das Gewand glitt 
also durch ihre Veranstaltung schon herab, während er noch 
nach dem Knoten suchte. Anders v. 648. 


202. (553 K, 357 ywa, 356 y, 307 R: 419 8, 350 T.) 
aja tae sä kaävarähena | 
bhiài diahega sikkhaviá | 352 | 
kamdnjuñ ç, шї yG und pátha in z, kam ujisvà R, kannujju? y und 
paths in G; kimdarjukA G, kAmdava(d rijjeh a, kanya rijuka y, — vario Yı 
— ajja tae si kad? yy, si ajja tae kayá* E; adya tray si kriti® G, adya tvayà 


1) in aE steht vor 351 noch ein Vers: jai tena tujjhi, im E als HM 
(gezählt als 3,100), in sr als 355 (gezählt als 4, 58). 


l. Die Vulgata in Gangüdhara's Recension v. 850 bie 354. 131 


subhaga krità? m, sà 'dya tvayà krità* y, — alasüiya R, — viambhilim yy, 
viyambhiy&im R; alasiyitaruditavijrimbhitani wyG, — dishona yyE, — sikkha- 
vil yi, "vivà R; cikshita yû. 

kanyä pijukà variki (die Arme ist ein einfaches Mädchen)... 
yadva ka(n)gujjuáà karpe rijuká karne durvalå, kvacit kam- 
dujjuë iti pâthab tatra kämdavat rijukâ y, — kimdava(d gi 
ju(r) yuvati varäki ır; — die von G, s. Retr. p. 432, dem kaceit 
zugetheilte Lesung und Erklärung findet sich also hier bei 7, 
5. oben bei v. 291. 308. 327. 


303. (354 K, 358 pagi), 308 R; 300 5, 626 T) 
avarähehi vi na tahä 
pattia! jaha mam imehi dummesi | 
avahatthiasabbhüve- 
hi suhaa! dakkhinpabhapiehim | 353 | 
"гаће уі у, *rhhehi vi y, "ràhena vi R; aparàdhair api myG, — nA taha R, 
na taba yy, — pattia yy, pattiya Б: pratihi zG, pratiyate(l) x, — dammesi y, 
dumetti v, díümesi R; vyathayasi s, dunoshi (, dunoti X» — "hatthiya E; apa- 
hastita y G, mapahasita z, —  dakkhinena У. = "unadaiehim(!) R; dükshinya- 
bhanitaih xr. 
304. (355 К, 359 уулу, 309 Е; 301 8, 571 Т.) 
mi jira piülimgana- 
sarahasabhamirina vihalatinam | 
imipä mänamsini! muhenam | 354 | 
jura y, jüra E, küra y, jhüra AEy, jhara (unsicher) C; krudhya aG, kru- 
dhyasva y, — piyà R, — sarahasabhamirina y, sarasahhamarina w; sarabhasa- 
bhramanagilibhyim zG, *mipibhyüm m, — bahulaiina yw; vilulatikabhyim 
mG, — suppovisabhamirina Баћа (1) R, — tuhpikva y, — parunnena imind 
jw, parunpá suanuajja() K (s T); tushnika ("kam s) prarüditena anena s, 
tüshnim kapraruditenà ‘nena xy, — muhena yv E, mukhena my. 
bähänam in R ist sehr elegant, sugnnoväsa wäre Locativ, 
piälimgana bliebe Dativ; zu oväsa für oása s. im Uebrigen v. 108; 
— váhulaiága iti caturthy-arthe shashthi, präkritavyäükarane 
caturthivibhakteh shashthy-Adece atra krodhayogác caturthi; tüshni(m) 
kapraruditenà 'vyaktakramdanena vipriyasücakena Z. — der anu- 
svàra bei parugnepam ist metri caussa nóthig; — das ka zu 
prarudita zu ziehen („halblautes Weinen" y) geht kaum an, da die 





1) zwischen 352 und 353 haty einen Vers: seulla (357, gezühlt als 4. 59); 
іп Е steht er als 306 (zwischen û 351 und 352). 
g* 
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Verdoppelung des k im Anlaut nicht recht zu erklären wäre; man 
müsste dann jedenfalls tughim ka® lesen; zu tunhikka dagegen s. 
Retr. p. 433 und Päiyal. 107. 

350. (356 К, 360 уулу, 310 Е; 476 8, fehlt T.) 

må тасса, pupphalávira! 
devi naamjalihi tüsamti | 
Golinaia puttaa! 
silummülài külàim || 355 | 
papphaläim y, pupphalàvi À, pushpapalivira(*) y; pashpalavanacila zG, push- 
palivin wR™ (vi), — dei p, dovrà yR, — tushyamti ay, — anynmju® R, — 
Golàpaia y, Golvaria w, Godivarië R; Соййузгуйй wz G, 

„Geh nicht, o du Blumensammler! — die Götter sind (sahon) 
mit Wasserspenden zufrieden — zu den ...* — Goåvarie(wR) ist 
wohl secundir, der Fluss heisst hier sonst nur Golá; — pushpávaca- 
yachalena samketasthänam gachayftam kimukam kA 'pi jaratkuțtțant 
saparihisam ha; ¢ilam saccaritam unmilayamti nirmilam kurvamti 
tathäbhütäni G. 

30b. (351 K, 361 zw, 361 und 466 !) y, 311 R; 353 8, 289 T) 

vaüane-vaanamnf calam- 
tasisa-sunpávahána-humkáram | 
sahi! demti pisásam- 
taresu kisa mha dümesi | 356 | 

таум vaya" E, vacane vacane my, — valasisa y, caluntasisa wR; 
talachirsha ay (beide Male) G, —  mishsuntarehi w »(nisamt"), “taro R; 
nigvüshgtareshn zy (beide Male) G, — kisa hma y, kisa mba wb: kim ity 
aunàn #xG, — dûmesi ph, dummesi y; dunoshi x (belde Male) G, vyatha- 
yasi m. 

357. (861 K, 362 yway, 312 R; 438 8, fehlt TJ 

sabbhivam pucchamti 
vilaa! roávil tuha piñe | Ç 
hisummissam bhanamtie | 357 | 
rovàviyà R, — a piài{l) y, piào yR, — ccia yp, ttia R, — kaya" R, — 
^mmissam yw, "mmisun К. 

sthirasneho ‘yam tava patir? iti prishte nå ‘sty eva sadbhiva 
iti vadamtyA tava priyayà roditä vayam iti bhiyah y, — kriti- 
paridham kimtam prati jåyåyà anamgikäravodhanaparam dûti- 
vaeah z; — in der That handelt es sich wohl blos um aine Ab- 





1) gezählt als 5, 68 (mit abweichender Einleitung der Erklärung). 


l. Die Vulgata im Gangüdharws Hecension v. 355 bis 359. 133 


leugnung irgend welchen Kummers von Seiten der Gefragten, die 
unter Schwüren und mit Lachen einfach sagt: „s ist gar nichts"; 
cf. v. 298. 
358, (862 K, 363 yo my, 313 RE; 259 8, 370 T.) 
ettha mae ramiavvam 
tia sumam eimtiüna hiaepa | 
pimarakaraseulla 
nivadal tuvari vavijjamti | 358 | 
runiyavvam tii E, — hiyaena R, — seullh yR (Hem. 1, 82), sellà w, — 
nivadai qp, na vadai y, pa padai R (Hem. 4, 219); nipatati yG, na patati s, — 
tuvari w, tuvarivari y, tora: H; tvarmmti(?) у, tuvuari G und y, kocátak!| tva- 
ramta(!) m, — avijanti y, vavijamti y, thavijjamti E; upyamánà G, tápya- 
mini (1) und avijyamánh(!) r, vàpyumüná n. 
pamaraka(rat?) tvararpti(!) tapyamind(!) svedärdrä nipatati tuvari 
avijyamáná(!), tuvari ádhaki y (s. G in Retr. p. 435), — pümara- 
karasvedürdrà na paí(ta)ti kocátaki tvaramtá(!) vápyamánà sr; — 
i dha kî Cajanus indicus ein beliebtes Gemüse, kogätaki tricho- 
santhes dioeca eine bittere Gurken-Art; — toraY in R könnte 
aus tuvari entstanden sein; am Rande steht (freilich auf der rechten 
Seite des Blattes, während toruf am Anfang der Zeile links) eine 
Glosse dehali („Schwelle“), die zu keinem andern Worte in der 
Nähe passt und die, zumal in Verbindung mit thavijjamti (y sthä 
Caus. Pass.) uns wieder auf meine erste Auffassung des Wortes 
tuvari durch „Lehm* zurückzuführen scheint; ädhaki wird im 
Uebrigen auch in der Bedeutung „eine besonders wohlriechende 
Erde* mit tuvari gleichgestellt, 5. Pet. W.; — ob nun die tuvari 
„niederfällt" nipatati, oder „nicht fallt“, das bleibt sich gleich; die 
Hauptsache ist, dass sie seullä geworden ist. 
359. (363 K, 364 улту, 314 R;516 8, 372 T) 
gahavafsuoeciesu vi 
phalahivemtesu uaha! vahuái | 
moham bhamaï pulaïo 
suocciesu y, “occisu w, "ocisu E; sutÀvaciteshu zG, sutoccite z, —- bàtesu g, 
vedesu (*) y, bomtesu E; kArpásivrimteshu G, kàárpásavitishu z, kürpásinakshe- 
treshu ^, palahi(!) karpásas tasya bomteshu gucheshu R=, — uvaha K; pacyata rG, 
hàlika(!) y, — wahnáe R, “ài р, “al y: vadhväh a6, vadhukáyáh y, — 
mogham nishphalam y, — vilaggaseamg" @, galuntaseamg^ R; re | G, 
galatsve" y, pattri(f)swe? st. 
Die auch im folgenden Verse in R (vgl T) wiederkehrende 


134 Weber, über das Saoptacatakem des Haile. 


Lesart bomta stimmt mit Hem. l, 189 zusammen, wo jedoch drei 
Formen, vimiía, vemta und vomía für vrinta aufgeführt werden; 
die Lesarten in ywsr führen eher auf váta. Vgl noch mahr. 
veta vernta, das jedoch seiner Bedeutung wegen: a twist or band, 
a roll or turn of a rope nicht sowohl zu vrinta, als vielmehr zu 
Y vesht gehört. 


360. 364 K, 365 yuny, 315 R; 464 8, 375 T.) 
mua ti mottum paläie halie | 
. daraphugiavemtabháro- 

alam RGr, ajham jw; áryàm G, ajjam tarupim y, patnim bharyam л, — 
suhian py, sidhilam E, mohanam suratam téna sufiam akliptm (1) x, sukhi- 
tim Gm (wo Lücke für su), suratacithilàm Rm, — muamti y, muanti y, mua 
ti R; mritäm iti y, mrite ' AG, — bhottum y, müktvà *;6G, — phudia yw, 
phudiya RE; sphutita туб, — vomda w, vetha y, bomta В; vrimp art, — 


bhárunnay&him R, "ropahhi y, paki e: "bhärävanatayı zm (G, "natenà p, — 


hasiyam E, — phalshihi y E (pal), phalahie az, Кагразуй © л (9а), kàrpà- 
за y. 

JAtalajjayà iva avanatayá sr (s. ( in der Retr. p. 435); — 
suhiam, sukhitàm G, passt hier nicht recht; man erwartet vielmehr 
ein Wort, welches etwa: ohnmächtig bedeutet, und dazu hilft uns 
die Lesart sidhila in R sowohl, wie vor Allem das sutiam in y 
(vgl. sudiam, klamtim in T, Retr. p. 435), s. das oben zu v. 324 
Bemerkte. 

961. (365 K, 366 ywmy, 316 R; 269 8, 187 T). 

nisisukkampiapula- 
iehi jàpamti paceium dhanpá | 
piammi appà vi visario | 361 l 

nisasinkkamplya B, pishsuk* yi»: nicvàsotkampita луб, — nacciu y, 
naecio w, pechium(?) R; nartitum G, vartitum x, Lücke in m — dhanná ywR; 
dhanyàh myG, — ahmärisihi ry (amh*), umhárisinn К; asmiüdricibhih x;G, — 
plammi yy, plyammi Н; priye туб, — visrio Y. virio we, visaral R; vi- 
wmritah уб, vismaryate vismrita iti và =; el Hom, 4, 75. 

atra tà adhanyá, vayam tu dhanyá iti vyatirekálamkárah 
vyamgyah уб, 

562. (366. K, 367 ywmr, 317 R; 226 S. fehlt Т.) 

taguepa vi tanuijjaY 
khinega vi khijjae valá iminá | 
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majjhatthena vi majjhe- 
pa putti! kaha tujjha padivakkho | 362 | 
taguljjai yK, tapu wy; tanüyate zzz G, —  khienavi khiljjai w, khámijjai 
khümiena y, khimena khimijae E; kshinen& 'pi kshiyate s G, kshümená 'pi 
kshämyate y, — valà w, balà R, taha y; valit z4G, — tuja v, tujhjhl y. 
yo hi madhyasthádigupayuktah sa param na pidayati, ayam 
‘tu tava madhyas, tanur api, kshino ‘pi, madhyastho ‘pi, param 
pidayati ti, apigabdadyotyo virodhábhávah G; — die Uebersetzung: 
kshinenä 'pi kshiyate erheischt die von mir in den Text gesetzte 
Lesart; Hem. kennt zwar khijjaí direct nur als Passiv von V khid 
(4, 132. 224), von kshi wird nach 4, 20 jhijjai gebildet, indessen 
nach 2, 3 (klinam, chigam, jhinam, jhijjai) sind alle drei Anlaute 
(kh, ch, jh) für y kshi erlaubt, s. v. 347. Es erscheint mir im 
Uebrigen die Lesart khimena khámijjae zwar entschieden als eleganter, 
und eventuell als ursprünglicher, aber das metri e. nüthige à von 
khámi" macht Schwierigkeit (cf. Hem. 3, 153). 
363. (308 K )y wm y, 318 R; 383 8, 306 Т.) 
vühi vva vejjarahio 
dhanarahio saapamajjhaváso vva | 
riuriddhidamsapam miva 
dûsahanio tuha vioo | 363 ] 

rija BE, — suagamajhjha(]ja vw) vàso vva yw, sáhuvásavisu vva H, vadhür 
iva( Rm, dhanarahitahíta z) svajanamadhya(G, griha w)visah aG; sujana- 
madhyavàsa iva, sajane ti p&áthe svajana? svajano jnitivacanah y, — "nam 
mmiva yw, “nam piva E, — dussaha* R, — vihoo u w. 

Die Erklärung von väsu R durch vadhi (R®) ist mir ebenso 
unklar wie der Sinn dieser ganzen Lesart selbst; — saana ist i im 
Uebrigen dem suaga unbedingt vorzuziehen. 

364. (369 Куту, 319 R; 225 8, fehlt T.) 

ko ttha jaammi samattho 

thafum vitthinpanimmaluttumgam | 
hiaam tujjha, narähiva! 

gaanam va paohare mottum | 364 | 

das ersto Hemistich so in y und G (sthagayitum, s. Ketr. p. 435); ko 'ttha 
i; ko tiraa samattheum vitthinnam nimmalam samuiupgam y, ko tarai sam- 
uttarium vichingam nimmalup samuttumgam R; uttaritum R=, kas tiryati caknoti 
samuttaritusn vistirnanirmalasamuttumgmun sr, ko ‘tra jagnti sumarthah samuit}- 
Sthagayitup *) samchüdayitum vistirnam samuttumgan nirmalam x, — 





1) K 357 fehlt in den andern Texten. 
2) also samarthah und samutsthagayitum: 


вауалар Б, — paohare y, poharam w!, payoharam wi, paohara" Е; payodharin 
zG, payodhara? s, — mottup yw, vimutiam R; muktvà 7G, "muktam(!) sr. 
muktvirthe tumun, hyidaye stana(h) gagane meghah, atrai 
‘kadecucleshena rijagaganasádricyam svaehamdarüpam pratipáditam 
%; — die Lesart in wG ist wohl unbedingt secundär. „Wie nur 
die Wolken den breiten, reinen, hohen Himmel, so ist auch nur 
ihr Busen (nb. der „meiner Tochter* nach G — vecyümátà sva- 
duhitub pinonnatapayodharatäm pratipádayamti cátüktyà rájánam 
anukülayitum Aha) im Stande dein breites, reines, hohes Herz, 
o Fürst, — zu verhiillen* @!wGy, samutthagitum 8), oder: 
„zu überwinden (?Rrz)*. Beides will nicht recht klappen. Freilich 
verhüllen die Wolken den Himmel, wie kann aber des Mädchens 
Busen des Mannes Herz (resp. Brust?) verhüllen? höchstens etwa: 
es bedecken, weil er ebenso breit und hoch ist? aber auch dies 
wäre doch immerhin eine etwas eigenthümliche Ausdrucksweise, 
Ebenso ziehen ja zwar die Wolken über den Himmel hinüber (Rr), 
aber dass des Mädchens Busen über des Mannes Herz „hinüberkommt‘“, 
es „glücklich überwindet“, ist ebenfalls eine etwas sonderhare Rede- 
wendung. Nun, bei solchen Vergleichen kommt der eins Theil in der 
Regel etwas zu kurz. — Die Lesart in y samettheum berührt sich 
mit der von K samatthafum; beide gehen aber doch wohl auch auf 
sumutth? zurück, da ja Kulanátha selbst wenigstens seine Textlesart 
durch: pidhápayitum überseizt. Bei Hem. ist im Uebrigen die V sthag 
in der Form thag gar nicht angeführt, nur in der Form dhakk 
(4, 21 cf unten v. 459 bedecken), s. Jedoch oben v. 314 ,zu- 
decken*, wo beide Formen neben einander stehen (thaissam und 
dhakkissam,) und unten v. 607 (thaesu ,Verhüllen*). 
365. (370 K1)y paz, 320 R; 478 8, 418 T) 
Áannei adaaná 
kudumgahotthammi dinnasamkeá | 
aggapaapelliánam 
mammaraam junpapattàpam { 365 | 
Jann rest, Ar? Б; дкаголуаі яд 0, — ndanani yv, wlayanà R; asati 
a10 E", — kudupga e, kumd* y, kwlamga R; — haththunmi ws kumjidho 
xG, kumpjatale zr, kumjidhastat R=, — sunkeyà R, — anggapan ji, calunagga 
E; agrapada zr, — pelliyinam R; preritànàm r6, — maramarayam H: 
marmarakam 16, phurphuraravam (1) я, — vattànam It; patránàm G, parpánàm xz. 
adaapá asatl, marmarakah patradhvanih, deciyacabdadvayum 7. 





1) hiermit ist K zu Ende, und schliesst hier somit der bisher publi- 
cirte, resp. übersetzte Theil des Hàla. 
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366. (371 уулу, 322 Е; 141 5, 110 T.) 
ahilemti surahipisasi- 
aparimalávaddhamamdalam bhamara | 
amuniacamdaparihavam 
apuvvakamalum muham tissá ] | 
ahilemti yy8Sy, ahilimti ET, ahi 'ti G; abhiliyamte GSTy, abhilashamti 1, — 
nisasia w*, nissasin H, nigvasita m G; ni(Platz für ein akshara)hia y, nimmahia $, 
nirmathita y 5; niggua (nirgata) T, — parigmmallà T, — "dalam (Adverb) yy TG y, 
"dali RS, "dalàh m5, — madhupáh crimgáripac ca y, — das zweite Homistich 
ist in y ausgefallen, — amunia vët, nsunia w'5, nmuniya E, agapia y; njnàta 
GST, avadita/*) m, — paribhavam yT?, — apuvva yi T, alivva RS, — mala 
muham y- 
(Ein Blumen-Antlitz !) 

Nach der wundersamen !) Lotosblume, ihrem Antlitz, welches 
keine Niederlage durch den (Vergleich mit dem) Mond kennt, 
schwürmen die Bienen (Liebhaber) hin, in Schaaren herbeigezogen 
durch den Wohlgeruch ihres würzigen Dufthauchs (Athems). 

ahilemti, von Yli, für abhilayanti? — ahilemti (AE, abhi- 
liyate “ti C) abhilashamti "ty artha iti kecit (AE, kageit C) G, vgl. a; 
— jno jänamunau (sugau®) prükritasttram (Var. 5, 23, Hem. 4, 7) 8. 


361. (312 ywm=y, 328 R. 421 8, 332 T) 
dhirävalamviria vi 
gurnanapurao tumammi voline | 
padio se acchimimi- 
lanena pamhatthio väho || 367 |] 
dhiram ava? jw RSr, dhiräva® T, dhire ti G, — lambirió ET, — jana E, 
— purae yy, majjhe EST; puratas Gr, madhyo 75T, — piyammi E, — bolipe 
yy RT, volamte 8; vyatikramte myGT, vyatikramati 5,— pamhajhthio ¢ RST, 
pavbhaththio y; parümrishtoi(!) Km, pakshmasthito m GST, fehlt in z, — babo KT. 
(Går zu schmerzlich !) 

Obschon sie sieh fest zusammennahm, als du in Gegenwart 
der Eltern vorübergingst, entfiel ihr doch (s. v. 317) beim 
Schliessen der Augen eine in den Wimpern haftende Thriine. 

dhairyam avalamvanaciláyá (dhairyáva" GT) api 7*)GST ; dhai- 
ryam vilambinyah(!) m, — gurujanasämnidhyät sambhäshayädikam 
kartum asamarthäyä api manyur upajiyate 8, — gurujanalajjayá 


2) dhiram ave i dhalvalumva" (*) у. 


1 fb Ga u TT Uwe wat FES eee eee. 


188 Weber, üher das Saptacatabam des Hala, 


ауд пй 'nugamanam kyitam, vüshpepa punah kritam yG; — zu 
dhiram, dhairyam, s. Hem. 1, 154. 2, 64. 
368. (313 y way, 827 R; 393 8, 531 T) 
bharimo se saapaparam- 
muhia ann E | 
iis sik heir 1368 | 
saana yapT, sayana H, cayana zx G T; mhna (måna) 8, — muhié RT, — 
*pasarhl 48, *rhe y RT, — suttuvvaddhaa K; suptodvartana sy GST, — "alamuha- 
pellana y, thapajualamuhape* y, stanayugalamukhaprerana rz; thanakalasuppell* 
R. thagaalasupp* T. Gigs В, stanakalacaprerana sz TT, stanmkalaga- 
kshepana М. 





(Versöhnungsfeier.) 

Ich gedenke noch der Lust ihre Busenschaalen zu drücken, 
als ich, dem Anscheine nach eingeschlafen, mich (dazu) auf- 
richtete (?), während sie auf dem Lager (noch) abgewandt dalag, 
ihr Schmollen (aber schon) hinschwand. 

udvartana wird in #7yGT unerklirt gelassen, wihrend 8 
es durch pärgvavartann erklärt. Die im Pet. W. angegebenen: Be- 
deutungen: a) das in die Höhe Steigen, Springen, 4) das Einreiben, 
dazu dienende Salbe (vgl. auch udvartaka, einreibend) wollen dazu 
nicht recht passen. Zu vergleichen ist sisuvvattana „Heben des 
Kopfes“ in v. 370 (T). Die Lesart von 8 vellapa, nämlich: „Wogen* 
des Busens, freilich erklärt durch: kshepaga, führt im Uebrigen 
darauf, páda 3 nicht als Substantiv, sondern als Beiwort zu 
thagaalasa zu fassen: „die sich im scheinbaren Schlafe hoben*. 

369. (314 y way. 344 R; 486 8, 468 T) 

" ala Kette 
taseadhoam kino dhuasi ? | 369 | 

phagguchava w'GT, pagg y, phaggunachapa R, phagguchava y'S und 
pàtha in p; phalgütsava z, phälgunotsara n G3, paurnamásyutsava T; phaggu- 
ehane"ü páthe philguni paurgamás kshanab utsaval x, — viddhosam y, — 
kena vi fehlt v, — tepa imam taha paskhaqam pamkam() R, — thanaynla* R, 
banale y, — praty&vartamána r, pravartamkna т, pralujhat GT, praluthita 
5; vgl. Hom. 4, 166, — seyadhoyam W, — kippo T; kim it mGST, kim api 
o Ru Kd Os id Mau $ ri 

(Du kennst den Uebelthüter !) 

Was wäschest du noch deine Busenschaalen, die dir irgendwer 

beim phälguna-Fest ungestraft mit Staub beworfen hat? sie 
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sind ja schon durch den hervorbrechenden (deine Liebe zu dem 
Schalk verrathenden) Sehweiss!) ganz gereinigt! 
stanakalagamukhapraluthitasvedadhautam dhivayasi 5, pra- 
kshálayasi T, dhávasi kshálayasi G., kshálayasi ır, vahasi(!) y. — 
Das scherzhafte Bewerfen mit Staub beim Vollmondsfest des phäl- 
guna ist eine bei dem auf diesen Tag fallenden volksthümlichen 
Frühlingsfeste Ho11 allgemein übliche Bitte 2); s. Wilson Sel. works 
2, 925 (ed. Host): „the members of the family and their visitors 
amuse themselves by scattering handfuls of red powder over 
one another or by sprinkling each other with rose water either 
plain or similarly tainted, Boys and persons of the lower 
order sally forth into the streets and throw the powder over the 
passengers or wet them with the red liqnid thrown through 
syringes*, und weiteres der Art ibid. p. 227. 228, und vgl. Ratnäv. 
222, 16. 24 (Cappeller). Die confetti des römischen Carnevals 
sind ein naheligendes Analogon. 
310. (315 ywny, 329 R; 422 8, 333 T.) 
kim ga bhapio si, válaa! 
` gümapidhüái guruanasamakkharn | 
apimisam isisi valam- 
tavaapanaapaddhaditthehim | 370 | 
bhario si R, — gimini yR, — dbase T, dhai yyR, dhaai 8; *duhitrk 
78, "sutayà T, "putryà G, — bii sp, isamtssavalumtavayunanayaga R, 
animisham ishadishadvaladvadana(valiavadana sz, vadanacala y)nayana? жу; 
animisatirichadaravaliavanna y; animisavalamtagaankhi tia naaga* (animisha- 
berg en, tayh nayanà") 8; animisasisuvvattanakhalamtanaana" (animisha- 
avalannayani*) T. 





(Du Blinder!) 

Hat denn die Schulzentochter etwa nicht, im Beisein ihrer 
Eltern, zu dir geredet, Kind! mit ihrem immer wieder ein wenig 
sich dir zuwendenden Antlitz und mit ihren (verstohlenen) Blicken 
aus halbem Auge? 

vülaka imgitànabhijna, ishad-ishad valad yad vadanam tac ca 
nayanärdhadrishtäni ca karmadhärayah®ı; gvagurädidarganävirbhütayä 
ігарауй, vwácá kevalap no 'kto^si G; —  animisham heisst hier 


1) vgl. 407. 408; würtlich: was wüschest du noch an den Schmntzflecken, die 
(ja schon lange) durch den Schweiss deiner Busenschaalenfläche gereinigt sind 

f) y beschränkt dieselbe blos anf den Westen: paccimadece phàl- 
gunapaurmamäsyäm nhnávidhàh kridàh kriyamte 

3) vielmehr dvandva! 





eben wohl: unaufhürlich; — nach T hebt das Mädchen den Kopf 
immer wieder in die Höhe; — grämani(h) greshthakädih, dhůå 
putri, gurusamaksham iti kriyävigeshagam y. 
911. (316 ywzy, 330 R; 423 8, 331 T) 
tavühabharamamtharái ditthie | 
хаа! kim jam ma bhapio si? | 371 | 
mamtharis T, — pecharie yap, pichirie E, pechirie ST; prekshanacilayh 
Alle"), — jam na ур Е, уап па луб; tam na ST, vam na 8, tan na T. 
(Verstehst du denn diese Sprache gar nicht?) 

Hat sie etwa nicht zu dir geredet, Kind! die doch immer 
wieder nach dir hinsah, mit ihren Blicken, schwer won der 
Thrünenlast, die aus dem Innern ihrer Augen hervorrollte? 

punarutta" eig. wiederholte Worte blickend; — der Schluss 
lautet wörtlich: „was (hat sie denn gethan), wenn sie dich (damit) 
nicht anspraeh?* tat kim yan na bhanito ‘si my, — api tu sarvam 
abhimatam abhihitam iti bhávah y. 
372. (378 yw), 377 a, 642 45, 331 R; 479 8, 493 T, 45 W.) 
jo sisammi vünno 
majjha juänehi ganavai asi | 
tam cia enhim panamá- 
mi, haajare! hohi samtutthà | 312 | 
Jo sisammi G, jo mivadammi (!du') w; yab cirshe (vitirno mama yuvabhir) 





G, — ganavae y, — vatajakkho jo maha sisaammi dinno pehim (cirshe 
upadhánártham dattah purà[ yuvabhih) S, vadarukhho (5. m) jo a sisayammi 


diono im (Di KR, wadavakkhe 'ti y, vadajakkho a tahá (vafayaksho ya; ca tathà) 
WY; jo vadajakkho a tha (yo vatayakshag ca tathi) T: dinno sisammi saha 
Jeägehim (yuvatibhih V!) TW; vatavriksho yam khalu tvam cirshe datto mama 
yuvatih(') x, yo vatavrikshas [s. R] tadà dattah cirshe mama yuvabhih s, — 
via w, vvia y, ciya R, cola S, cita (t) W, — enhi p, chni W, ohpim yT, inhim 
K, ihlim 8, — haya K, — bol >; bhava susamtushth y. 
(Früher lag Alles mir zu Füssen!) 
Der ganapati, (yy G, der vatayaksha TyRSTW) den die 
Jünglinge mir aufs Haupt setzten, den eben verehre ich jetzt! 
rwünschtes Alter, gieb dich zufrieden! 
Zur Zeit ihrer Jugend war sie von den Jünglingen, wohl ihres 
Witzes halber, geradezu für eine Incarnation des Gottes der Klugheit 
erklärt worden; — oder nach der andern Lesart, dieselben!) hatten sie 
l d. i sSrGS8T. 
2) in y wx folgt, und. zwar als 377, nach G 371 der Vers G 409 & unten. 
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gemeinschaftlich (! saha) zu ihrer Tutelar-Gottheit erhoben, sieh in 
ihren Schutz gleichsam begeben: vatayakshah vatatale sthäpitah 
kshetrapälädipratimä 8, — pürvam yauvanamadát vatasya adha(h) 
sthite yakshügárake yà yakshapratimá upadhánikritya (tà?) yuvabhih 
samam  bahalakálam (bahula"?) suratasukham anubhüya, idánim 
vigalitayauvanamadá tim eva daivatam iti püjayàmi W, — yo 
vatayakshag са аһа даба) girshe saha yuvabhib, yah pürvam 
apágrayürthag dattac cirasi sa eva nirapekshatayà vardaniyo játa 
iti nirvedavicyam T, — kümukair upadhinikrite "ty ("ta ity!) arthal 
cT; — asati yauvanacaritam smaramti sanirvedam аһа y. Da apa- 
graya: Kopfpolster und upadhána: Unterlage, Kissen, Polster be- 
deutet, so fassen die Scholl. den Vers wohl so auf, dass die 
Jünglinge das Götzenbild dem Mädchen als Lager-Polster unter 
das Haupt schieben, was ja theils zu der Situation, in welcher 
sie sich ihnen gmädig erweist?), trefflich passt, theils die unbedingte 
Unterwürfigkeit des Gottes selbst unter die Befehle des Mädchens 
zu versinnbildlichen geeignet scheint. Es ist mir indessen doch 
zweifelhaft ob girshe vitirgah, resp. girshe дайар ее solche 
Bedeutung haben kann. Das Nächstliegende hier für ist vielmehr die 
Uebersetzung: auf das Haupt gesetzt, und dies wäre dann etwa in 
der oben angegebenen Weise aufzufassen, dass nämlich das Mädchen, 
dem ihre Galane im Scherz das Gótterbild auf den Kopf setzen, 
dadurch an die Stelle des ganapati, resp. vafayaksha selbst tritt, und 
gleicher göttlicher Ehren, z. B. also der Kniebeugung, resp. 
des Fussfalls, theilhaftig wird. — Zu vatayaksha s. Sinhá- 
sanadvátr. v. 147, Ind. Stud. 15, 360. 359, und Vatayakshinitirtha 

im Skandapur. bei Aufrecht Catal. 76" 40. 

313. (319 yw, 318 mz") 332 R; 3960 8, 378 T.) 
amtohuttam dajjhat f 
jääsunge ghare halinütto | 





1) nach 8 resp. die Stüdter-Jünglinge, paüra » paura s Hem. 1, 102. 
Der Commentar freilich hat puri, was aber nicht zu para passt! 

9) s. W: mir scheint dies aber viel zu weit gegangen; der Autor hat 
dgl schwerlich dabei im Auge gehabt! wie denn ja eine grosse Zahl der Hála- 
Verse von den Scholl in einer Weiss gedeutet wird, welche ja allerdings in 
dem Text gesucht werden kann, wenn man sich die Mühe giebt, ihn so zu 
zu deuten. Daneben ist aber eben fast durchweg auch eine völlig anverfängliche 
Auffassung möglich, und meiner Meinung nach in den meisten Fällen auch 
einzig beabsichtigt In andern freilich legt ja die Zweidautigkeit klar vor. 

3) dureh einen Irrthum des Schreibers, den derselbe durch Einklammern 
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ukkhüapihüpài va 
ramiajthápài peechamto || 373 | 

amtohuttam yipES. "hunne ti y^, amtohumtam T; amtohum ity-Adi amtar- 
mukham T*, &mtarmukham 8, amto ity amtar abhimukham hridaya eve 'ty arthalı 
G, amtarbhütam zr, hutam(*) abhimukhe, amtar abhimukham y, — dajjhai wR, 
dajat S, dhajjal y T, — jàyà R, — putto E; ciram halio (eiram halikalı) T, — 
ukhkhia »; ukkinga R, utkirna R™, — pekbkhamto T, расула тубт, pre- 
kshaminab 8. 

(Verlornes Glück!) 

Der Bauernsohn wird innerlich (von Schmerz) gebrannt. 
wenn er in dem (nach dem Tode) seines Weibes leeren Hause 
die Plätze der Lust ansieht, gleichsam ihres Schatzinhalts be- 
raubte Verstecke. 

Zu hutta & Cowell Var. p. 100. 102, Hem. 2 2, 168, Pischel 
de gramm. p. 24, Indische Streifen 3, 281 (Ind. Stud. 14, 311). 
Die Erklärung durch amtarbhüta in, cf. Hem, 2, 98. vahutta — 
prabhüta, scheint mir für unser amtohutta hier jedenfalls die nächst- 
liegende; — „aeusserlich lässt er sich aber nichts merken* ist 
der Sinn; ko ‘pi mryitacaurikämahiläm ¢ocamtam kam ару апуй- 
padegens “ha, myitadharmapatnikah pimaro 'pi vahyikirena dub- 
kham ni “vishkaroti, tvam tu vijno 'pi san mritacaurikimahilim 
prati gocasi ‘ty ayuktam G (lihnlich у). 
314. (380 yw, 379 wy, 333 Е; 304 S, 563 T) 
niddibhamgo Avam- 
durattapam dihará a пївйзй | 
jäamti jassa virahe, 
tega samam kiriso mágo? | 374 | 
hpamüdara* T; hpiAmdara? m8, — diharl a yw, diharà ú R, dirgháç ca 
xU; dihaarà a S, dirghatarág ca я 5“; баһа а һа) (аһа са dirgha®) T, — 
Jiyunti p R, — kiriso ẹ, kiraso y, keriso EST, — zum Inhalt a v. 169. 
(Es geht nicht!) 

Von dem getrennt Schlaflosigkeit, Blasswerden und lange 

Seufzer (mein) Theil sind, wie kann (ich) dém schmollen? 
шапат dhatsve ti gikshayaıptim вак Каса аһа G. 
345. (38] yw, 380 my, 334 R; 545 8, 610 T.) 

tena na marámi manpü- 
hi püri ajja jepa, re suhaa! | 





secundür selbst verbessert hat, ist in dem Comm. zu diesem Verse in g (fol. 344) 


auch der on v. 992 bereits mit aufgenommen, der sieh im Uebrigen auch an 
der richtigen Stelle (fol. 373) wiederündet 
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taggaamanà maramti 
má tujja pupo vi laggissam | 315 || 

vena (dena?) pa y, — manoahigp y, manühi S, mapühim y, — ajja Jena 
yy ET, jena aja 8; adya yena хуб, — he T, — maranti y, — puno vi må 
tassa Š, aber tava S^. má tava punar api m;6G, — labbhissam (vilabhishyümi f) 
T: lagishyümi my G, lagishye 8; zur Verdopplung s. Hem. 4, 230. 

(Sorge der Verschmühten.) 

Dárum nur sterbe ich nicht, wie erfüllt auch von schwerem 
Kummer, damit ich nicht etwa, o du Holder! heute mit dem 
Herzen in dich versenkt sterbend (in der neuen Geburt) mich 
nochmals an dich hefte! 

Woran man in seiner Todesstunde denkt, das ist entscheidend 
für die neue Geburt: шагапе yå matih sà gatir ity ukteh y, — 
tvadgatacittayi (cimtayi y) mama maragam eva yuktam, param tu 
(p. tu fehlt v) tava smaragád yadi (priya fügt y hinzu) mama 
maranam bhavati tadà janmámtare ‘pi tvam eva mama patir dub- 
khado bhavishyasi "ti ("dab syih у) bhityä na mriye ‘ham (bhityà... 
fehlt 5) yG; — tathà ca: sati ca yoshit prakpitig ca nigealä pu- 
máünsam abhyeti bhavämtareshv api (api "DI sücanam; kim үй, 
atyamtayirakti bhavimtare ‘pi samgamavidveshino bhavamti 5; — 
re, eig. are, o du Feind! o du Bösewicht! hat eben stets die 
Bedeutung einer ürgerlichen Anrede. 

316. (882 yw, 381 ay, 335 R; 546 8, 040 T, 50 W.) 

avarajjhasu visaddham! 

savvam te suhaa! visahimo amhe | 
gunanibbharammi hiae 

pattia! dosä na mäamti || 376 | 

*rajhasu y, rajasu h, rajjasu W; aparädhya z, "dhyasva s» GT, "dhnuhi 8, 
— visadhvam(!) y, visaddham W, visatiaddham(!) T, visambhag HS, viçra- 
bdham я б, visrabdhag TV, vicrambham §, visrambham W*; visattham у, 
vigvastam y, — te yw R, re §, tuba T, taha W; tava TW, to zG, re $, tantu (!) 
m, — vishahämahs yG TW, *hishyimahe 25 (visahi®), — nibharammi se; nir. 
bhare Alle, — pattia yyS, pattiya E, pattisu T, jánasu W; pratihi gG S T, 
jánihi W, — máamti ywB5, máyamti E, mimti W. 

(Carte blanche!) 
. Sündige nur tapfer darauf los! von dir, o Holder, ertragen 
wir Alles; in unseren von (deinen) Tugenden erfüllten Herzen 
finden, verlass dieh darauf, (deine) Fehler (gar) keinen Eingang. 
ki ‘pi dhairyam anurigam ca vyamjayamti kyitäparädham 
kümtam áha; pürge, avakácam na labhamte, anuraktena dosho na 
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grlhyata iti bhávah G, —  parastriyáb sánurügasambhüshapát sva- 
striyam dyishtvi mamdibhavamtam kiimtam ki ‘py upálabhate 8. 
377. (883 yw, 382 my, 336 R; 357 8, 236 T) 





bharivecaramta y, bharikuvaranta y, bhariogharamta R, bhario iti bhrito 
ehalat y, bbritoccarat 2G; bharinddbaramta (bbritin nayanät hridayàd vå 
uddhritab) 8, bhariuvvatia (hari* T*, bharitodvritta) T, — pasariyapiya R; 
prasrita. zxímp')GS8 T, — samharana T^: smarana y, samsmarana m (RT, — 
padiviàho y, parivàha iva y, — wahai ywHS. vahati zz8; nii (niryhti) T, 
eine gute alte Lesart, s. ZDMG. 26, 741, — nayanlga diya(!) E; nayanasthito 
mrUT; pamhathio (pakshmasthitah) 8, vgl. v. 3567, hier nicht am Platze. 

(Erleichterung durch Thrünen!) 

Voll herauskommend und fortströmend, das Gedenken 1) an 
den Liebsten verrathend, entquillt die in den Augen der Armen 
noch haftende Thrüne, gleichsam eine überquellende Schmerzens- 
Huth. 

parivàha das Ueberfiuthen eines vollen Wasserbehälters Pet. MÉI 
— bhritab pürgab. uccaran nirgaehan, prasritab pravriddhal (E, prava" 
C, Lücke in A), tathá priyasamsmarapapicunal sûcakah, etac ca 
parivähaväshpayor ubhayor api viceshanam G, — uddhritag cá “sau 
prasritapriyasamsmaragapicunag ce "ti samisah S, —  piennah sů- 
cakah, Adhärätirikte jalädau nissarati parfvähah z, 
gachan, praspitah proddhata(h) sr. 
318. (384 yw, 383 my, 331 R; 440 8, 393 T.) 
jam-jam karesi, jam-jam 
jampasi, jaha-jaha tumam piacchesi | 
tam-tam agusikkhirie 
diho diaho ya sampadat | 378 | 
jun jam ca TE, ca fehlt sonst durchweg, — japasi w, jampasi v, jampase 
STR; jalpsse 8T, jalpasi 1) G, — jaha w RST; jaha jaha y, yathà туЁТ, 
yathà yathà Û, — viachesi ywS, nlyamsase R, niamsexi T: niyachasa (1) S, niri- 
kshase sz, pacyasi T, — tam tamm apa” gp, — diabo w T, dihaho y, diyaho 


M, diaso 8, — sampaii S, sumpadai yyRT; sampadyate 76, sampatati T, sa- 
prayätidl) л, samüpyate & 


sa vahat gege vàho | 377 | 


— посагап nir- 


I = 

1) oder (8): und das herrorbrechende Gedenken ... 
_ Sy gr hat yadynñ jalpasi; ist dies bins Schreihfühler? oder legt hier ein 
loenler Schrift-Arehnismus wor? cf die Schreibung der Maitràyapiya йр für tc. 
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(Ihr einziger Zeitvertreib!) 

Was immer du thust, was immer du sagst, und wie immer 
du bliekst, alles das nachzubilden sich bestrebend, reicht ihr der 
lange Tag nicht aus. | 

Nämlich: wenn du fern bist. — Zu piach, sehen, s. Cowell 
zu Var. 8, 69, Hem. 4, 181, Betr, p. 408, oben p. 88, unten 5 
166. 407, T 109. 255(?). 351. Candragekhara zu (akunt. v. 151 
(.Pischel p. 200, 4) übersetzt pniachümi zwar durch: niyachümi, fasst 
es aber richtig als Substitut für Ydrie auf; er erwähnt jedoch 
dafür auch die Erklärung Camkara’s durch dadämi !) und bezeichnet 
dieselbe als beachtenswerth (vieäryam). In der That hat aber 
niach, sehen, mit niyach gar nichts zu thun, sondern ist mit aksh 
zusammenzubringen, ef. Abh. p. 154. 155, und vgl. akkhat bei 
Hem. 1, 187. 4,181 (oakkhaï, avakkhai, avaakkhaf, neben avayachar 
und avayajjhat); — tvacceshtám anukurvamtyäs tasyä divaso laghur 
bhavati G (ähnlich y); für sampadat ist die Bedeutung sampad- 
yate entschieden hier die geeignetste; der Form nach hegt jedoch 
hier vielmehr wohl y pat vor, s. Hem. 4, 219; — degabhäshä- 
dibhih stripüm n&nábhaügaviceshtitaih | yat priyasyá 'nukaragam sà 
lile 'ty abhidhiyate 8. 

3793). (387 $13) 389 w*, 388 my?) 396 R*j; 483 S, 406 T, 
65 W) 

bhamdamtia tanñim 
sottum dinnài jài pahiassn | 
ajjå àaddhaY ruamti | 379 || 

bhadatia », bhadamtia y, bhamdamtia y GS, bhanatamtie W, kalahamtié(!) 
KR; bhartsayamtyA g W G, matsara . . (Lücke) т, bhagdamtyh kalahum kurvamtyá 
5: bhamdamti bhartsayamti deci x, bh. bh. kalaham kurvini G; miduhim 
(mridüni) T, eine ganz ungeeignete Lesart!, — tinnämi R, — sottum Allo, 
ausser W, wo: (sajbivum; svaptum Alle, — tii ecea y, tüm eceva BR, tin 
сева p? (ei unklar), tim vrea S, Wim cea T, Him cia W, — pahäde T, — 
ai y RSW, ahd wT; Aryà s G, tarupi y, yuvatih B, stri. T, asati W, vanità 
V, — hadhai y, üattai w, &addai W, &yaddhai E; ükarshati &;GS, 5 Hem 
4, 187; samuccei (!samuccinoti) T und zwar nach: ruai (rudati). 


1) die Cale. Ausgabe (117, 4) glossirt niyachimi durch samminayimi. 
2) es fehlen hier in G vier Verse, osarm, ragarana, jami asarana, so vi jul, 
die in den übrigen Texten der Vulgata (ywrgE) zwischen G 378 and 379 
stehen; in K resp. nach weiterem Einschub verschiedener anderer Verse, und y 
hat nur die beiden ersten jener vier Vorse; s. unten. 
Abhandl. d. DMG. VIL 4. 10 


(Mittlerweile umgestimmt.) | 

Die Strohhalme, die sie dem Wandersmann (am Abend) 
scheltend zum Nachtlager gab, die kehrt das Weib am Morgen. 
weinend zusammen. 

tadvirahavedanayá játásrur ("erur!) iyam 8; — ajjå hat hier 
in der That die Nebenbedeutung: asatt, s. Bihler im Ind. Antiqu. 
2, 20; — bhand, schelten, ist auch in den Sanskrit-dhátupátha 
aufgenommen; =. К v. 349, vgl mahr. bhamda quarrelsome, bha- 
dakagem to into a rage. 
380. (388 y, 390 w, 389 ay, 397 R; 666 S, 21 T) 
Nas apuvviggà 
vihavammi agavvi& bhae dhiri | 
«  hogti ahipgasahávà 
samesu visamesu sappurisá | 380 | 
aggariä w, agavvirà E, — hae dbavà T, aber in der Uebers. auch: bhaye 
dhiràh, — humti EK, — same vi visame vi T, — sappurnusá v; vi sapannA(!) E. 
(Bei dem bist du gut aufgehoben!) 

Im Unglück unerschrocken, im Glück nicht übermüthig, in 
der Gefahr besonnen, — edle Männer zeigen in günstigen und 
ungünstigen Lagen einen gleichmässigen Character. 

381. (389 у, 391 ww, 390 my, 398 R; 350 8, 274 T) 
ajja sahi! keņa gose 
kam pi mane vallaha bharamtega | 
ашир maapasaráhaa- 
hiaavagapphodagam giam ] 381 | 
mhi kepa ajja gwe R, — prabbiite x TS, pritab G, pratyüshe x, — kim 
pi R, kam mi 8; kim api Alle, — mage wR (cf Hem. 2, 207), maune yS, 
manye gG8; mano (mano*) T, .. si (wohl manasi?) s, — hmaramto T4, hma- 
ritepa T*; smaratä Alle, — ahma y, amba 5, amham èR, amhàna T, — ana 
E mayaya K, — hayahiyaya К, — vasapphodanam yw (pho) T, 
apholamp 5, vvanaphodauam И; vranasphbotanam yGST, “sphotanam m, 
— givum p gip R 








(Sympathisch! & v. 128) 
Heute früh, Freundin! sang Einer ein Lied, wie ich meine 
von den Pfeien des Liebesgottes petroffenen Herzens aufriss. 
382. (390 y, 392 w, 391 ay, 399 R; 160 8, 98 T) 
utthamtamahárambhe 


thagae datfhüna muddhavahuáe | 
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osannakavolie | 
. misasimp padhamnghariple ] 382 |. 
З уув; uttishfhan® mr GS, udyan® T, — озазй p, osinpa y, avasippa 
K; avasanna #yG, cushkakapoliyà z; o sinna ST, o dubkhasücane avidyat* 8, 
o sambodhane svinna* T, — *"volayà 8, — nisasiyam R; рајата w, padhuma 


5, — gharanie R. 
(Abgesetzt!) 

Die mächtig emporschwellenden Brüste des jungen Weibes 
sehend seufzt die erste Gemahlin auf, mit eingefallenen Wangen. 
osapga, avasanna bildet zu utffhamta einen trefflichen Gegen- 
satz, und auch dass sappa sich zu sippa wandelt liegt so nahe 
(cf. dinga, acchijjat oben p. 61), dass es wirklich auffüllig ist, wie 
man anstatt einer so einfachen Auffassung des Wortes zu der 
immerhin doch erheblich schwierigeren durch: o svinna gekommen 
ist, die ja ihrerseits freilich auch (ef. Hem. 2, 203) einen ganz guten 
Sinn giebt: die Aufregung und Besorgniss macht der Eifersüchtigen 

das Herz heiss und treibt ihr den Schweiss in die Wangen. 

383. (391 y, 393 y, 392 лу, 400 R; 95 8, 70 T.) 

garuachuháuliassa wi 
vallahakarinimuham bharamtassa | 
saraso munälakavalo 
gaassa hatthe ccia milino | 383 | 
khuhá T*8, vgl aber Hem. 2, 17; eh macht hier nicht Position, — ku- 
linssa T, — hmaramtasa T, sumaramt” 51, suramt® St, bharamt® yip; sma- 
ratah ayGST, — Enymssa E, — hattha ST, hatthe yy E, — cciya R. vvaia 8, 
— mümlàno y, mlànah sz GT; vilino (vilinab) 8. 
(Ihm schmeckt vor Wehmuth kein Bissen! und du — !) 

, Ob auch von schwerem Hunger geplagt, lisst doch der 
Elephant, an das Antlitz seiner geliebten Ilfin denkend, den 
saftigen Lotusfaserbissen an seinein Rüssel welken (schluckt ihn, 
in Sinnen verloren, nicht hinunter). 

kå ‘pi marpdasneham näyakam anukülayitum anyüpadegenä 

m  madarimohitávuddhiné ке ә gajenà pi ees 
йлы ti jnátas Giaa up upêlambho vyamgyab в. 
384. (392 у, 894 w, 393 ay, 401 R; 311 8, 619 T) 
pasia pie! kà kuvià? 
suagu! tumam, paraapunmi ko kovo? | 
ko hu paro? gàha! tumam — 
kisa aügpápa me satti! | 384 | 
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pihia wy, pasiya R, pasina z; prasida my GBST;s Hem. 1, 101. 2, 1965, — 
kuviyà R, — pariapammi R, parijane x5; paraanamml yyST, parajane z G T, 
— ko kkhu S, ko ha yv, ko nu T, ko a K; kah khalu 2:68, ko nu T, — 
kisa praena 8, kim iti zz G, — alünnüna y8, ашыта R, Thing mam y, api- 
nnàna T; apunyünim (#пуйпаул!, "nyánà a?) me çaktih xx GST. 
(Wie sie das nur fertig bringt! ich wär 's nicht im Stande!) 
„Sei gut, Liebe!* — Wer ist denn böse? — „Schlanke! 
nun du!” — Wie kann man einem Fremden böse sein? — „Wer 
ist denn fremd?*^ — Herr, nun du! — wie hätte ich die Kraft 
zu (so) unziemlichen (Reden?)! 
vüch 'pi (pi fehlt y) priyo по (по fehlt 7) 'dvejitavya iti sakhim 
gikshayitum kû pi dhiràyá näyikäyä näyakena saho "ktipratyukti- 
kancalum ("tavya ity uktapratyuktakau" y) üha yG, — ki punyánüm 
agaktir (2!) yayà tvam api mám evam manyasa iti bhÀvah y, — 
uttamä náyikà roshe pi sati priye gauravam na tyajati 8; — vgl. 
die noch erheblich krüftigeren Ehestandsscenen in Siñhñsanadv. 
8 21. Ind, Stud. 15, 389. 390. ; 


385. (398 y, 395 w, 394 my, 402 R; 454 8, 327 T) 
ehisi tumam ti nimisam 
va jaggiam jáminia padhamaddham | 
sesam samtävaparav- 
vasi variam va volinam | 385 | 
wihi sy, — zpimisam va yw ST, nimisham iva G Tr(nime*), Lücke in 8; 
-variam va R, varsham iva s, — jüariun T, jaggiyam R; jügaritam cg GST, 
vgl Hem. 4, 80, — jámigié T, — pathama w, padhuma 5, — sesam steht i& T 
nach samt", — samtápa 5, an T. — paravasáa T, vai y5, paravvasäö 
R. gei we; zur Verdopplung s. Abh. p. 30, oben v. 965, — kappam va R 
(L i kalpa iva), aber m hat auch hier wieder varsham iva, wie die Andern. 


(Vereitelte Hoffnung !) i 
„Du wirst kommen‘, in dém Gedanken wachend verging (mir) 
die erste Hälfte der Nacht wie ein Augenblick®); der Rest zog sich 
lang hin wie ein Jahr”), da (ich) ganz in Schmerz versunken war. 
386. (394 7, 396 w, 395 ay, 403 R; 370 8, 242 T) 
avalamvaha! må samkaha ! 
ga inû gahalamghiû paribbhamaî | 
atthakkagayinbbham- 
tahitthahiaà pahiajàà | 386 | 


1) in der im Schol. citirten Stelle ist wohl: de à pasia, d i. de âb prasida 
zu lesen; an àpaçya, wie Pischel p. 94 vorschligt, ist schwerlich au denken. 
2) wie еш Jahr) E 3) wie ein. Kalpa(*) R. 
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na imá yi S, ne 'sà KT; ne'yam z4GS, nai shà T, — lamvii R, lapjhià 
T; lamghità 48, lambità T, lamvità zr, — atthakka s RS, athakka 56, addhokka 
T, achakva y; atarkita T, Akasmika a G, akasmát r8, — garjitodbhriümta mrGST, 
— hatthahiyayé EK; trastahriday& GT, bhita? y; in æ fehlt das Adjectiv; su- 
nnahiah (cünya') S, — pahiyajäyü К. 

(Die läuft ja umher, wie besessen!) 

Haltet still, fürchtet Euch nicht! es ist nicht eine von 
einem bösen Geiste Besessene, die bier umherschweift! nur die 
Frau eines Wandersmanns, der das plötzliche Donnern das Herz 
aufgeschreckt und: verstört hat. 

Der Donner ist das Anzeichen der kommenden Regenzeit, die 
ihr den Liebsten wiederbringt; da lässt es ihr keine Ruhe mehr 
zu Hause, sie will hinaus um zu sehen, ob sie ihn wohl schon 
nähe finde: — bhütädigraste 'yamı stri paribhramati 'ti gamkamänaı 
jamam prati proshitabhartrikàyáh sakhi käcid Aha; hittham trus- 
tam, grahàá bhütidayah G; — athakam() akasmád - arthe, 
hittham vriditabhitayor iti degikoshab!), grahá bhütádayah y; 
— saptamim unmidivasthim fipanni virahini kenacid api pari- 
gribità jivatv iti manyamánà sakhi kämukän idam ûla; kim và, 
kümákrishtahridayá unmädädyavasthäm Apannä lokebhyo na lajjata 
iti S. — Für atthakka finden sich im Verlauf, s. v. 437. 671, 8 45 
und T 97, auch die Formen: atthekka, attakka, achakka (einmal), 
und Pickel liest Hem. 2, 174 (p. 67, 14): akändam acchakkam, 
während die Bombayer Ausgabe daselbst richtig atth" hatte, was er 
denn auch in der Uebersetzung p. 88 aufgenommen hat. Die Er- 
klärung in T durch atarkita ist, wie mehreres der Art bei T, 
eine etymologisirende, und gar nicht so übel*) Sie würde aber 
freilich eine Grundform mit s, y stark für tark, voraussetzen, 
die bis jetzt nicht nachweisbar ist. Dagegen weist Péschel bei 

ezzenberger 3, 258°) mit Rücksicht auf das in Hem’s degigabda- 
сао AA sich findende thakko avasarah, auf die bei Hem. 4, 16 
als Substitut für sthà, aufgeführte Wurzel thak k*) hin, die er selbst 
als directe Weiterbildung aus Ysthä erklärt, während S. Gold- 
schmidt (Präkrtien p. 1 fg.) darin eine Variante von V stambh, durch 
ein чеч thafigh, thagdha gebildet, woraus thakka verhürtet sei, 











(у са Debt 16 

2) cf: atakkiyam in dor Paiyalacehi v. 17 ,suddenly* Bühler p. 116. 

3) Trivikrama erklärt atthakkam wie Hem durch: akändam, ohne Grund, 
ohne Anlass, plötzlich, unerwartet. 

4) Hem. 4, 370 thakkei a tishphati Pischel Uebers. p. 195. 


annimmt. Beide haben im Uebrigen Hem's zweimalige Angabe, 
4, 87 und 259 nicht beachtet, wonach nämlich thakk einfach ein 
Substitut für phakk ist, und zwar in der Bedeutung: nicim gatim 
karoti vilambayati và; wie denn auch Westergaard für V phakk 
die Bedeutungen nicair gatau und miündagamane, tarde incedere, 
repere überliefert. Danach stünde atthakkam eventual für appba- 
kkam, und bedeutete: ohne zu zögern, raseh, plötzlich. Diese 
Wurzel-Bedeutung passt denn auch für die Stellen aus dem Setuh., 
bei S. Golda. lc., ganz vortrefflich. — hittha ist, trotz Var. 8, 69 
(schol. Cowell p. 100) und Hem. 2,136 wohl nieht durch trasta, 
s. P. Golds. p. 88, oder ans p bhish, wie S. (olds. p. 175 will 4), 
zu erklären, sondern aus dhvasta, s, Ind. Streifen 3, 266; cf. 
Päiyal. 167, wo hittham — viliyam (vriditam) lajjiyam (ebenso 
hier der degikosha in x). Höchstens könnte man etwa noch 
an eine Entstehung aus adhastät denken, cf, Pali (und Jaina- 
Mágadhi) hettha (aber mit tth) und ithimiká als Name eines Ab- 
schnittes des Kâthaka. 

387. (395 y, 597 Jp, 396 ny, 404 R; 96 8, 51 T) 

kesararaavicchadde 
maaramdo hoi jettio kamale | 
jai bhamara! tettio an- 
pahim pi, t4 sohasi bhamamto | 381 | 

тав ур В! Т, raya R, rammi 8°, — vichulde yy R, vichado T3, vipphadde 
T", viehadum 5°, viehatadum S* (wohl “ddam?); kesararajahsamtiho xz GT, *rajo- 
vistrite m, Pvistritam 5, — mayaramdo R, — matrupdam lahasi (labhase) 8, — 
jettiam (y&vantam) 8, Jattiam (yàvanmátram) T; jettio yw R, yávàn SR, 
— tettio anpahim pi yw R, távàn anyatrá 'pi x G, байн bhavati a... (Lücke) л; 
tottiam aunamhmi pl (tivamtam anyasminn api) B, tettiam сја anne kusume 
(tàvad eva anyasmin kusume) T, — zum Inhalt & v. 129. 

(Carte blanche! kommst doch wieder !) 

Wenn du eben so reichen Blumensaft, wie in der Lotos- 
blume mit ihrer Blüthenstaubfülle, noch anderswo findest, da 
thust du, Biene! ganz recht daran, umherzustreifen! d 

vichaddab (%chath A, “chaduh C, "chaduh E) samühahb G, — 
vichadus tu samůha iti deçtkoshah X. — vichatadum(!) vistrite 
deçî 8; — vichadda, vicharda, Hem. 2, 3¢ Páiyal v. 62 (neben 
sämiddhi) Fülle, prosperity, eig. Ausbruch, dann Fluth, von Ychard, 
begiessen, ausschütten, vomiren. 


1) wohl mit Anschluss an Páiyal. 260, wo dureh bhio erklärt, s. Bühler p. 165. 
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388. (396 y, 398 w, 397 my, 405 R; 401 5, 130 T.) 
peechamti apimisaechá 
pahiá haliassa pitfhapamduriam | 
dhiiam duddhasamuddut- 
taramtalacchim via saaghá | 388 | 
jochamti R, poechamtd") x; prekshamte #20, pagyamti ST, — "sacham y, 
"sannam »; “shikshih yGST, Lüeke in лт, — pahiyà haliyassa E, — piththa 
yv, putthi() R; pishta? Alle, — pamduam w, °riyam R, pamsuriam T; -pam- 
duritàm Alle, — dhüdam y, dhüa 8, — dumtaramta 5', dutaramta 8°; samu- 
drottaral* Alle, — sanhlà Š, sanhni y, satumhnà T; satrishnüh zz8T, satrishnam 
Gf, — in R lantet der Schluss: samuchamtam lachim plyva dhari (f). 
(Ihrer Schönheit thut das keinen Eintrag!) 
Unverwandten Auges blicken die Wandersleute verlangend 
auf die vom Mehl weiss bestäubte Tochter?) des Bauern, wie 
(die Götter dereinst) auf die aus dem Milchmeer aufsteigende 
Lakshmi. 
dhüà duhitä, pisbtam pishfakadhülis tandulädikritä, pathika 
aparieità api y, — lakshmipakshe animishükshá devàb 8*); — zu 
animisacha s. noch v: 73, und zu der Heranzjehung der Götter 
v. 176. 
389. (397 y, 399 w, 398 лу, 406 B; 360 8, 311 Т.) 
kassa bharasi tti bhanie 
ko ше айы tti jampaminie | 
uvviggaroirie 
ambe vi ruäviä tie | 389 | 
bharasi 5 w ("ssi}, bharisi y RT; smarasi Alle, — "minke y, “minie yERST, 
— uvvinna 5, uvviggn yy, udvigna 2 GB; uvveam (udvega^) T; tuha viraha 
runmtie () R, — mbi S, ahme y' T, ambe рН, — roavià y, ruüvià y KR (*viyà) 
T; metri caussa ist rü" nóthig. 


Als sie auf die Frage: ,an wen denkst du denn?* mit den 
Worten: „wen hätte ich wohl?* in heftiges Weinen ausbrach. 
brachte sie auch uns zu Thränen. 

290. (398 y, 400 w, 399 ay, 407 R; 307 8, 566 T) 

päapadiam, ahbavve! 
kim dni na utihavesi bhattüram? | 
1) e durch initiales a mit o-Strich darüber gegeben 
2) der Nom. Plur. ist besser, weil saapham auch als Accus. Fem. gefasst 
werden könnte 

3) beim Mehlbereiten oder beim Backen, resp. Kochen; s. 626 und T 135. 
4) 8 eitirt Guk. v. 19. kim iva hi madhurànàm mamdanam nà “kritiniam. 
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eam cla avasánam = 
düram pi gaassa pemmassa || 3% | 
pädapa® 8, — abhavve T, — dànim Alle, — bhatthram T, — eyam ciya R, 
ckap cia T; etad eva zGST, evam eva m, — gayassa H, — pemmassa pywRS; 
premnah z1GB; mápassa (mánasya) T. 
(Nimm dieh in Acht! allzuscharf macht schartig.) 

Was hebst du denn, du Unselige! den dir zu Füssen ge- 
fallenen Gatten nicht auf? So etwas kann sogar eine weit 
gestiegene Liebe beenden !)! 

anabhijne S, —  abhavye iti saprapayarosham sambodhanam, 
agnhitànunayà dveshyá bhavishyasi G. 
391. (399 у, 401 з, 400 яу, 410 Е; fehlt 8, 82 T) 
tadavinihiaggahattha 
váritaramgehi gholiraniamva | 
sälüri padivimve 
purisäamti vva padihäi | 391 | 


vinihlya R, — taramgeso R, — rniyambá R, — purisáyamti R, — райї- 
bhii Tê 1 | 


(Mache 's ihr doch nach!) 
Das Froschweibchen hier, das seine Handspitze auf das 
Ufer legt, und sich die Schenkel von den Wasserwogen umspielen 
lässt, gleicht in seinem (im Wasser sich abhebenden) Spiegel- 
bilde einem übermüthig kosenden Weibe. 
gälüri bheki, prativimve arthát sviye G, — tatam prati 
hridayam iva, prativimve jalasamkrümtanijadehe y. — sarastirasam- 
ketasthàm Agatim (sthini®?) abhisdrikim niyaka etannidarcanena 
purushäyitäya protsähayati; — dagegen nach G: ich möchte es 
ihr nachmachen: átmano viparitaratäbhiläsham sücayamti náyikà 
kämtam äha; — s. noch v. 440. | 
392. (400 7, 402 w, 401 ay"), 411 R; 121 8, 371 T) 
sıkkariamaniamuhare- 
villi dhuahatthasimjiavväi | - 
sikkhamtu vodahio | 
kusumbha! tumham pasáepa | 392 | 


e 


1) oder: das also ist das Ende deiner so hoch gestiegenen Liebe! 
T 616 (A 40). pe 


7) der Comm. zs diesem Verse ist in y auch bei v. 3753 (37 8 x) gegeben 
(& oben p. 1425, P 
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sakkaria y (beide Mule), sikkiriyam E; gitkiram E™, sitkrita sy (beide 
Male) G8 T, — mania fehlt E, — muhaveyiki ST("piii), parive* yw, darave- 
viyñim EK, veiäim (ohne muha) Schol bei Hem. 2, 80; mukhavepitäni y (beide 
Male) GS T, mukhaparivepitàni s, — "yavvàim E, — sikkhanti B; cikshamte 8, 
елі =, cikshamtu 2yGT, — vodvahio y, vodahio », bo" R, voththahio 5; 
tarunyah zr, kumárvah y G, pámaryah 8; no sahio (nas sakhynah) T, eine ganz 
seeundäre Lesart! — kusumbhi R, kudumbi (kudumbhi) T; he Geng (da- 
neben: karadi) kusumbbhavriksha Bw, — tuhmam jwT, tuha S, tubbha R. 

(Falsche Firma!) 
Durch deine Gunst, o kusumbha')! sollen die Mädchen 
(also) unarticulirte Tine, Bibbern des Mundes, Schüttern der 
Hände und Gekicher kennen lernen! 

Angeblich bringt das Ritzen durch die kusumbha - Dornen 
dies Alles zu Wege, in Wahrheit aber das Gekose mit dem Lieb- 
sten beim Stelldichein im kusumbha-Busch ; — kusumbhavätikäyäm 
kritasamketá kácid átmanah cauryaratagopanirtham aha; vodahi 
kumári tarupi và, sitkritam sitkárab, manitam *) ratiküjitavi- 
geshah, mukhavepitam adharididhtinanam, etini nakhakshatamushjy- 
Aghitidharakhamdanair api bhavamti kamtakakshatena са bhavamti, 
tathä ca sitkiridayo mama kusumpbhakamtakakshataj jàtà na tu 
suratene ‘ty äcayah G, — manitam kamthaküjitam 5, — vyodahi 
(so hier, vo" bei 373) kumäri taruni va, manitam ratiküjitam iti 
koshah (hier, kogah bei 373) y beide Male, — vodahi tarup- 
уйш л, — voththahi pämaryim degi 8. Nach Hem. 2, 80, 
wo auch unser Vers hier citirt ist, wäre die richtige Form ("nityam 
rephasamyukté): vodrahio und such die Päiyal. 62 hat: bo- 
draho taruno. Die hiesigen Mss, Text und Commentar, zeigen 
jedoch durchweg nicht dr, sondern d oder thth; in y haben wir 
wenigstens dv. Eine Etymologie ist mir nicht zur Hand. 

393. (401 у, 403 w, 402 m», 412 В; 267 Е, 44 Т.) 

jettiamettà raechá 

шатта! kaha tettio na jäo si? | 
jena chivijjai guruana- 

lajjosario vi so suhao | 393 | 


س 


1) kusumbha, Carthamus tinetorius, Safflor; oder Safran, Crocus sativus. 
VeL v. MÖ, und zur Etymologie, resp. Bedeutung el kushumbha Gifibläschen. 
Auch karata is. HE) ist cin Name des Carthamus tinctorius. 

2) Pischel zu Hein. 2, 80p. trennt irrig: sikkariam ania", liest rosp.: "riam 
Anila” und übersetzt dies durch Anita. 


E ef » WK E, "offen, т Ë 
= * 


jettiya KE, — kim tattio (kim tàvanmhtro) T; kathag: tàvan na £r 68, — 

jaba í(vathà) 8; yena myG T, — chivijja; y wT, chippai RB, « Hem. 4, 257 

spricyate 3 GST, kshipyate y, — japa S, yaya R, ana yw, fehlt T, — lajjo- 

sario si, laljiosaramto ST, lajjlavasaramto R; lajjápasrito zr, lajjitàápasaran ST. 
(Ach, dürfte ich fassen und halten ihn!) 

Warum bist du, o Hüfte! nicht so breit geworden, wie 
die Strasse, so dass ich ihn, den Holden berührt hätte, als er 
vor den Eltern schümig auswich! 

Das Praesens chivijaf (chippat) ist als Conditionalis m zu fassen, 
s Abh. p 62. — Zur Sache vgl R 519. 


394. (4031) yz y, 404 w, 413 R; 88 S, fehlt T.) 


maragaastüividdham ; 
va mottiam pial daaggivo | 
moro páusaále 


tapaggalaggum uaavimdum | 394 | | 
maragaya K, — sie y, — mottiyam piyai alàyaya(Dggivo EH, — Aaggio y, 
kanggio р, “ggivo 5; Atala" S, Ayata" zG, natal) =, — piusayalo RE; — 
bimdum К. 
(Gieb dir nur eben solche Mühe! sonst krigst du mich nicht!) 
Wie mit smaragdenen Nadeln durehbohrte Perlen, trinkt 
der Pfau zur Regenzeit, langgestreckten Halses, die an den 
Grasspitzen hangenden Wassertropfen. 
trinalatàgriham samketasthänam iti jiram crivayamti kå ‘py 
Aha; atra marakatasüeyá mauküikasyà "vedhasyá 'sambháüvitasyo 
pamayá dubprápanáyiküpráptim nüyakasya düti sücayati 'ti ke cit G. 
395. (404 улу, 405 ар, 414 Е; 89 5, fehlt T.) 
ajjñi nilakurmcua- 
hhariuvvariam vihái thanavattam | 
jalabhariajalaharamtara- 
daruggaam camdavimvam va 1 395 | 
SUA R; äryäyäcb) nG, yuvater S, tarupyA(b) x, — kameuka y, — bhariu- 
bhbariam y, "rvariam yR(*riyam), "dbhariami!) 8; bhritodhritam x. bhritordhva- 
calitam п, bhritervaritum G, nilakamcukena bhritaç eà ‘shw uddhritar co ‘ti bhri- 
toddhritah 5, — vibhati k=, — чайып yw RS; "pattem s=, pattah 5, 
prishtham (t) rG, — jalabhariya R, — haramtaruggayam H: jaladharämtarada- 


rodgatam 7478 (“dgatac) : Jaladharàmtargatam :, — vibba bba w, vimva vva zb, 
bimbam va R. 


a = 


1) als 402 steht in y der Vers, der sich in wyG al Schluss des vierten 
Uento, aber nieht mitgezühlt voríndet; s bei v. 400 und oben p. 35. 
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(Heute Abend kommt sie zu dir!) 

Die Busenflüche des Müdchens, voll durchfurehend das!) 
dunkelblaue Mieder, gleicht der Mondscheibe, welche ein wenig 
durch die wassergefüllten Wolken bricht. 

abhisärikäyäh krishnapaksháübhisárocitam nilakameukam grä- 
vayamti düti náyakam uttaralayitum fha; kameukam bhritvä 
maha(t)vàd urvaritam ity arthah G, — ajjà yuvatyim degi; 
pradoshábhisürikáyás tatkálocitanilakameukádiveshagrahagagrávanena 
düti järam änumdayati 8; um am Abend beim Hinschleichen zum 
Buhlen möglichst unbemerkt zu bleiben, hat sie ein dunkles 
Mieder angethan. 
396. (405 yy, 406 w*)w, 420 R; 39 5, 216 T) 
raaviruddham va kaham 
pahio pahiassa sáhaí sasamkam | 
jatto rts a 
| araniggaam kim pi | 396 | 
riya R; — rája* Alle, — ^ddham bi (api) T, — kathim Alle, — sáhai ywRES'T, 
kahai 8*; kathayati yG, sAdhayatijf} kathayati m, camsati T, — sasamko RT; 
засака) wx(kapamkah!)T; sasamkamnm we, saçamkam SG, — catto T, 
yata(h) yG ST; jàtam () m, — ahmina(!) w, amvinaum 5, ambina y RT; Amri- 
map Ale, — waagam (! vanamp!) T (statt dalam), — daa B, dara yy RT; 
ishan? G, dara? z8T, daradishan"() у, — rniggayam E, — kam vi Tê. 
(Der Frühling kommt, es platzen die Schoten...) 

Als wäre es eine vom König verbotene Geschichte, sagt 
es bedenklich ein Wandersmann dem andern: „wo das Blatt der 
ámra ist, da kommt etwas ein wenig heraus ®).* 

Die Lesart in T: „wo der Mango-Wald ist* passt zur 
Situation eigentlich am Besten; — priyagamananishedhäya vasam- 
todaye kusumitasahakürát pathikabhayam *) nidargayamti 'dam áha ; 





1) ? oder: ,voll hervorgehoben durch das..". — Die Bedeutung „übrig 
geblieben“ з. Pet. W. 5, 120%, „entkommen, йе: in Bêhtlingk's kirterem 
SW, will hier fir urvarita nicht recht passen. Ist darunter etwa, s. v. 474, 
freigeworden, losgekommen, entblüsst zu verstehen? aber dann ist bharia 

2) in sz steht zwischen G 395 und 396 ein Vers: nirmalagagana, s. unten. 

3) vgl v. 62. 499. 586, 

4 ef. unser scherzhaftes Dictum: „der Frühling ist eine gefährliche 
Zeit! der Spargel schiosst, die Sonne sticht, die Bäume schlagen aus...“ 
welches freilich eine ganz andere Pointe hat 


ЕА т. E TERT TIN Ч 
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syát, atah pathikasya sacamkam kathanam 8, — praväsodyatasya 
patyur gamapükshepáva kà 'pi vasamtamäsasyu paihikabhayahetu- 
tim dargayati; dalam patram, kim api ambi G. 
397. (406 yy, 40T map, 415 B; 361 8, 268 T.) 
dhapná tà mahiláo 
ја датат sivinae vi peechamti | ` 
yidda ccia tena vind 
ga ei, kà peechae sivipam ? | 397 || 
jào daiam ұр, ja daiup yT, уй dayitap wzGT; jin piyam R, jin piam 
(yäh priyam) 8, — suvinae E, sivipaammi T, — vi fehlt T (abbr 'pi TO, — 
plechamti K; prekshamte G8, pacyamtl » T, — eciya E, — nA "yàti 28, nai 
'H rG, ne 'ti(*) T, — kà 8 zyG, ko yy RT, kah T*, — pechai y. prekshate my G3; 
paçyot T, — suvipam E. 
(Ja, wenn ich nur erst zum Schlafen kime!) 
Glücklich die Frauen, die den Liebsten (wenn) auch (nur) 
im Traume sehen! Aber der Schlaf kommt ja gar nicht ohne 
ihn, wie kann man einen Traum sehen?! 


398. (405 y, 408 zw, 416 R; fehlt y 8T.) 









gamdatthalamanaharesn savanesu | 
apnpua! sumaavasenam 
parihijjar tülavemfajuam ] 398 | 
paribaria y, *haru s, "luvla KR; pariharasva x, parirabdha G, — savapesu R, 
kapoesu yy; Gravayayoh qG, — anua y, appas yR; tatrà pif) G, Lücke in s, — 
Vasepa a y, vasapa y, vanena K; vagena mG, — parihijjai K, "jujjai y, parijjal е; 
paridhiyate m, parimriyate C, "dhriyate AE, — veta y, vena R, vemta We c 
учат ц. 
(Sie ist auch dämit zufrieden!) 
An den Ohren, die, obschon die Wangenflächen der goldenen 
Ringe entbehren, doch reizend sind, trägt sie, du Thörichter! 
durch die Macht des Geschickes (jetzt) zwei Palmblattstengel. 
pürvam sampiddhasya kalavagena galitavibhavasya ne p 
manabsamádhánáya düti anyápadecenà "ha G; (úhnlieh zm); — 
vrimtam tilapatratAjamkam") G; — der Sinn ist hienach: Ce 
brauchst dich nicht vor ihr zu scheuen, wenn du auch arm ge- 
worden bist; sie trägt es mit Gleichmuth*: der Text aber ist 
unsicher. Vor Allem macht das erste Wort Schwierigkeit; parira- 
bdha, womit G das erste Glied übersetzt, würde etwn auf pari- 


1) tàtamka, tàdamka eine besondere Art von Ohrschmuek Pet. w. 
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dhatta (9 ef. v. 107) zurückführen? und wäre etwa zu übertetzen: 
„welche die Wangenfläche mit goldnen Ringen umfassten*? pari- 
haria dagegen kann nur wie oben gefasst werden, s. Hem, 4, 259 
(tya) — Ebenso ist auch annua theils unsicher, theils nicht recht 
passend; sollte etwa anyakasamaya® zu verbinden sein? aber wozu 
das ka? mit taträ "pi ist anscheinend gar nichts zu machen; — 
endlich passt auch parihijjat, paridhiyate nicht besonders; pari- 
dhriyate wäre: “dharijjat! und passt das pari auch da ebenso 
wenig; dhriyate allein ist das, was man verlangt, aber dharijjar 
(cE W) reicht für das Metrum nicht aus. 
399. (408 y, 409 aw, 407 v, 417 R; 402 8, 218 T.) 
majjhanhapatthiassa vi 
gimhe pahiassa haraí samtüvam | 
hiaatthiaj4amuha- 
maamkajophájalappavaho | 399 | 
majhaga y, majjinha w, majjhunne R, majjhagna T, majjhapha 8, — sam- 
däyam T, — hiyayajthiyajüyà R, — maamka yy, mayamka K, miamka ST, 
— ppavaho yyRT, ppasaro $; praváhah Alle (auch 8); a Hem. 1, 68. 
(Erfrischende Gedanken unterwegs.) 

Dem Wandersmann wird im Sommer, auch wenn er um 
Mittag aufgebrochen ist, die Hitze vertrieben durch den kühlen 
Strom, der von dem Licht des Antlitzmondes seines ihm im 
Herzen ruhenden Weibes ausgeht. 

katham etádpice grishme mama priya ügumishyati 'ti cimtayam- 
tim náyikám sakhi áha; právrisham ásannüm matvà priyám didri- 
kshavo 'gapitagrishmamadhyamdinadinecasamtápáh pathikáb pam- 
thänam ativrähayanmti G; danach wäre der Vers also ein Trostspruch, 
gerichtet an Eine, die sich darüber Sorgen macht, wie wohl ihr 
ferner Liebster die Beschwerden der Reise bei der Hitze ertragen 
werde, Er denkt daran, das nun bald die Regenzeit kommt, 
und dass er dann zu dir heimkehrt; der Gedanke hilft ihm über 
die Hitze hinweg, und erfrischt ihn. 
400. (409 у, 410 ту, 408 7, 418 R; 171 5, 37 T, 80 W.) 
` bhapa! ko ga rüsai japo 
patthijjmto adesaálammi | 
raivávadà ruvamtam 
piam pi puttam вауаї шай | 400 ] 
ko và pa 8 (ohne bhapa), — süsai y, russai T, rusai T, rüsai R; tush- 
yat!) sz, rushyati GST'W:; & Hem. 4, 236, — vvia 5’, vvea 81 eciya R; ova S: 


wi — a a ee = 





Јаро pywTW, janah myGTW, — assa 8, — Alammi ywyT^, kàlammi RST*W, 
— vàadà yw, vàvadà ESW, vàvudà T: vyüprith wyGSTW; а. Неш. 1, 206, 
— ruüvuptun RT, roamtam yySW, «& Hem. 4, 226, — piam vi yyTW, pinm 
рі S, piyam pi R, — miyà R. 

(Was kamst du auch gerade dà !)!) 

Sag, wer würe nicht ürgerlich, wenn er zur unrechten Zeit 
und Stelle gebeten wird? Wenn sie mit der Lust beschäftigt 
ist, verwünseht die Mutter selbst ihr weinendes Sühnchen, wie 
lieb sie es auch hat. 

Zum Schluss des vierten Cento haben myG, und zwar Û 
hier, z dagegen zwischen G 394 und 395 und y zwischen G 389 
und 390, einen besonderen Vers (s. oben p. 35), der darin aber nicht 
mut zum Texte gezühlt und dem entsprechend auch nicht commen- 
tirt wird; in yy ist er jedoch in den Text mit aufgenommen, 
und zwar steht er in y (als 402) zwischen G 393 und 394 (vgl. sr), 
in wy dagegen als 411 (5, 11) zwischen G 400 und 401 : ich gebe 
hier nur den Sanskrit-Text, den Präkrit-Text dagegen erst unten, ` 
wo ich speciell von yọ handele: 

atra caturtham viramati 

güthánàm gatam svabhävaramaniyam | 
crutvà yan na lagati 

hridaye madhuratvená 'mritam api || 

Während alle die übrigen Cento in G mit dem Verse rasi- 
kajana” schliessen, der bei einigen derselben sogar auch mit zum 
Texte gexühlt wird (s. oben p. 34), ist diese besondere Aus- 
stattung des vierten Cento mit einem eigenen Schlussvers 
eigenthümlich genug. 

401. (410 729), 412 w?)2?), fehlt R; 313 S, fehit T) 

kutthasu! aha phudasi, hiaa! tà phudasu! | 
taha vi parisesio ccia 
so khu mae galiasabbhávo | 401 li 

айан px, — dajasu w, dajhásu y, daljhasa S, — kajktasi kadjasu() w, 

kaththasi kaththasu y, kutthasi kutthasa S; kuthyase kuthyasva S (karmakartary 


—9À 





1) « 499. 

2) in ger steht zwischen G 400 und 40] der Vars 

3) in v winl eben der Vers atra Ca 
sonderbar genug mitten im Cento drin! 


sunno па (у 41:3), s. unten. 
turtham als 5, 11 (411) aufgeführt! 
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ätmanopadam), kvathyase kvathynsva gG, kvàynse kváyasva 7, — phuttasi ahava 
hina phutta S, sphutasi athavà tàvat hridaya sphuta 8; atha sphufasi hridaya tat 
(tmp z,tat spashpam л) sphuta rG, — parisesio vvia y, pariceshita eva 268, *tam 
eva y, — kkhu 8, hu yp; so khalu mayi Gm, khalu mayñ S, tani!) mayi vx, 
— malin? у, — samvái w; galitusadbhävah yG, galitagatasadbhivah 5, 
Lücke in s. 

(Damit ist's nun einmal aus!) 

Brennst du, o Herz? Brenne! — Kochst du? во koche! — 
Brichst du? nun, so brich immerhin!  Sei's auch so, ich habe 
den Treulosen ganz aufgegeben. 

pragämakämkshint mánin! náyakAnursktam svahridayam Aha; 
pariceshitah parichinnab nirpita (nini? A, nini® C, nirnt® E) ity 
arthah G, — parichinna evi ‘sau galitasadbhávah y, — âvegadhair- 
yayoh samdhih z, — ká 'pi mánini apacárinah priyasya gunasma- 
ranam samtäpahridayam upälabhate; yadvä, varam pidä sahaniyä 
na tu galitasadbhávena dhürtena saha melanab kartavyah; yadvä, 
atyamtadurupacárodvignacittàh priye punar anuvamdham na kur- 
vamti ‘ti sticanam 8. 
402. (411 yy, 415 mw, fehlt R; 658 S, fehlt T.) 
daifhüpa rumdatumdag- 
ganiggaam piasuassa dádhaggam | 
bhomdi vind vi kajje- 
pa gümaniade jave carat | 402 | 
mahá" e, brihat" n3, vicála" EC, "lam A (gegen das Metrum), — tomda 8, 
tumla yp, — "pinnam y, — bhodi у; sükari zG8, çü? z, — kajjena vipà S, 
— pinlo y; nikate wyG, nikatin 8, — yaván x88, — crai y, varai sp. 
(In fester Zuversicht!) 

Die Hauerspitze ihres Sohnes vor dem gewaltigen Rüssel 
hervörragen sehend, weidet die Sau auch ohne Noth die Gerste 
in der Nähe des Dorfes ab. 

yavakshetram samketasthinam iti järam grävayamti Касі 
anyeshäm bhayapradarganärtham äba; rumdam vigälam, bhomdi 
sükari 1); yavakshetraprasthitäyä abhisärikäyä nishedhärthap ditya 
iyam uktir iti keeit G, — durgamam yavakshetram na gamta- 
Vyam iti járasya samketasthánabhamgam Aha; ramdam mahat, ` 
bhaumdi gükari, degidvayam; yavakshetraprasthitim abhi- 





1) vgl skr. hunda Hansschwein und s Pancadamdach. p. 11, not 5a, 
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sirikim và düti mishedhayati; cükarirüpena gache "ti vil}: 
itareshüm bhayapradarcanena nihcamkim айка preshayati 
và; айта grime yuvû nî ‘stî ‘ti decimtaram gache ‘ti vi; tvam anya- 
valeni ‘nyiyam karoshi ‘ti уй Буар у, — âtmavargasamnddhau 
parato bhayam na syid iti sücayan kagein nidargayati; yävan 
mama sutah çiçur ásit tävad aham tatposhagaparatvát kutrà pi 
na gati ‘smi, idinim ayam yauvanaynktah svapararakshanaparas, 
tad aham yatra kutri 'pi pägavi syeksham (? pänäya svecham ?) 
carämi "ti tikämtaram (di® Cod.); kim vû, pratigrühake sati 
kasmid api bhayam na syád iti; yadvá, sutasampiddhau mátul 
sahajagarvah syád iti; bhomdi sükari, didham damshtrà (cf. Hem. 
2.139) deci 8. 


403. (201 P, 412 57, 414 my, fehlt E; 4 S, fehlt T.) 
helikaraggakaddhia 
jalarikkam dir paásamto | 
jaaï aniggahavadavag- 
gibhariagaano ganähivai | 403 | 
aththin y, kaththia y, kathia P, kachia 8; *grükarshanena B, "grükrishta 
G, "yrakrishta zP; s Hem. 4, 187, — sügaram 8, — pasaamto y; prakücayan 
7165, — npiggaa yw, aniggaha P; anigraha ҮР, — vaüvaggi y, — gagano 
v, gadhano y, gyaapo P, — niraragrami!) nirvighnam pathi syüt tathà kum- 
bhodbhütam (T) adapürabhritam (uda*?) m, — niravaggahugganvidavabhariam 8, 
jalàbh&vàn niravagrahodgatavadavàbhritum 8°, — э. Беш ], В, 2, 36. 
(Macht des Ganeca.) 

Gewaltig ist Gagädhipati, wenn er zum Spiel das Wasser 
mit seiner Rüsselspitze einzieht, das Meer (dadurch) entleert 
zeigt, und das nun aller Hemmniss ledige (auflodernde) Meer- 
feuer den Himmel erfüllen lässt! 

abhisdrabhitim kam apy (kümeid y, vor abh") anukülayitum 
(ánayitumi y) dáti náyakasya grámapradhánatám nigrahánugrahaksha- 
matim ci 'nyåpadeçenå “ha 7G *); — helayä karägrenä "krishtam 
yaj jalam tena riktam, jalanigrahán nihprativamdhotthitavadavágninà 
bhyitam gaganam yena sah б; — ganidhipatir vinayakah mam- 
dalandyakag ca yG; — раесарӣјауй ‘bhimatam labhyata iti 


a . 





1) & unten bei 406. 


*) also dann: stränbe dich nicht, Mädchen! ihm {oder mir) gegenüber 
hilft dir doch Alles nichts! 
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bhávah m!) — mahatüm helümátrepà "tmachedát mahadbhih saha 
virodho na vardhaniya iti ko 'pi nitivid idam äha; yadvä, saubhä- 
gyütivriddhaye gagapater àrüdhanam sücayamti nüyikàm idam аһа; 
athavá, kim api náyikàm abhiyogam grihayitum dat nüyakasyu 
vinigrahiinugrahakshamatim — vahujanádhrpatyam ch 'nyäpadesena 
sücayamti 8. 
404. (414% y, 415 map, 413 ry, fehlt R; 172 8, 67 T) 
eena ccia, kamkel- 
li! tujjha tam pa tthi jam oa pajjattam | 
uvamijjal jam tuha pal- 
lavena varakáminthattho | 404 | 
vvia y8, — kumkeli T; kamkellir acoksh. х0, s v. 278. Páiyal 999, — 
tujja s», — paljjamtam y, — anavakimini T, im Comm. blos vaki”, 
(Feines Compliment.) 

Dadurch, Agoka! giebt es mun nichts mehr für dich, was 
du nicht erreicht hittest, — da nämlich die Hand der holden 
Schönen mit deiner Ranke verglichen wird. 

ko 'pi káminijanànuramjanáyá "tmanah striparatim agoka- 
pallavachalend “ha yG. 
405. (415 7, 416 my, 414 z, fehlt R; 51 8, 66 T) 
rasia! viaddha! vilisia! 
sumaagnua! saccaam asoo si | 
varajuvafcalanakamali- 
hao vi jam vissasi saanham | 405 | 
vindda y, — wil&sika zT, vilàsin nGS, — samaanunna y, — juvanal y, 
juai w, yuvai 8, juvai T, — carapa ST, — kavalà? y, — haega T, hatena 
XT; hato ‘pi &G5; — vikasasi, — sainham y, saapham w, saahpam T, satrish- 
nam mgGT; sariam (хатараш) 8, 
(Und du, Thor! fühlst dich beleidigt!) 

O du Kluger! Gewitzter! Feiner! Verstündiger! fürwahr, 
du heissest (mit Recht) Agoka (kummerlos)! da du, obschon von 
dem Fusslotus des schönen Mädchens gestossen, (dennoch) sehn- 
süchtig aufblühst. 

niyikicaranighitah prasida eva mamtavya iti gikshayitum 
kuttanyà uktir iyam iti kecit G; — kuttani SE 
E yan näyikäpädäghätah | prusáda eva manmtavya iti m 





1) die Lesart von zr ist mir dunkel. 
3) als 413 steht in y der Vers suano na s. unten. 
Abhandl 4. DMG. VIL 4. 11 


x 
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406. (301 К, 416 y, 417 aw, 415 zx, fehlt R; 5 8, fehlt T.) 
valgo váüávamdhe | 





eojjam piupattapam ea paadamto | 
irasat i EE AAT do 

vümanparüvo hari jaaí | 406 | 

voljnniuttanam w, eojjam nluttanam y, — vm y, ca K, fehlt y8; — 
Accarynpm nipunatvup ca yG, accaryam (ynathà bhavati taíhà S) nipunatvam 





n5; camryam nipupatvam ca К, — раајаіо К (Но), райѕмрќо рб; ргака- 
tayan ХКО, ргакйс̧ауап 558, — satthu y; sürtha KyG8, — rüo ¢. 
(Eingangsgebet !).) 


Es siegt (Heil dem) Hari, der in Zwerggestalt bei der 
Ueberlistung des Vali wundersames Wesen und Geschicklich- 
keit offenbarte, und den Schaaren der Götter Wonne. bereitete. 

caurya wird nach Hem. 2, 107 (1, 35) zu coria, s. v. 415, 
nieht zu cojja, und steht an der Spitze eines dergl. gaga; — daus- 
sädhikäbhigastasya jirasya parihirakaucalam dati tatpriyam ("yam 
Cod.) Anamdayitum aha; valir daityo valaväñe ca, väcä(!) vamdho 
vacananiyamo niruttarikaranam ea, vojyam (!) trivikramam (! s. 411) 
Accaryam paryanuyogag ca, nipunatvam imgitaguptib, surasirtho 
devasamühal cobhanarasárthavacanam ea, vámanah kharvükáro 
nyaghhávàpannag ca, harir vishguh paradárahári ca?) y (vgl G8 
in der Retr. p. 421); — vümanarüpam vidhiya ivayà samágam- 
tavyam?) iti järam praty uktih kulatäyäb a; — codyam ägcar- 
yam, codyam syid adbhute pracne codanärthe tu vácyavad iti Medi- 
nikogät (y 22) codyam ity eva mülapáthab G; — zu diesem 
codya (s. Pet. W.) vgl. mahr. coja a wonder or marvel, tricks and 
pranks, eccentric freaks and frolics Es erscheint im Uebrigen hier 
die Erklärung (a5), die codyam als Adverbium fasst, vorzuziehen; 
dann muss aber freilich ca wegfallen und paásamto gelesen werden; 
— zum Valivamdha s. v. 425; er war zur Zeit des Mahá- 
bhüshya geradezu Gegenstand dramatischer Aufführungen, 
s. Ind. Stud. 13, 359. 488; sollte die hiesige mehrfache (s. 425) 
gelten können? — § citirt hier den Vers: matir eva valid gari- 






1) s. oben p. 37. 2) = v. 411. 

3) über Verkleidungen und Mummercien bei solcher Gelegenheit, resp. 
beim abhisarapa, * z B. x bei 402. Ein luculentes Beispiel ist der kaulika 
im Pnüeatantra (Henfey Einl p. 154. 


yasi (Bühtlingk Sprüche ? 4658), und zwar als Vers des Vyasa, 
s. bei 527. 
407. (417 у, 418 ay, 416 у, fehlt R; 265 8, 175 T) 
viphávijat jalano 
gahavaidhüái vitthaasiho vi | 
anumarapaghandlimgana- 
piaamasuhasijjiramgie |} 407 | 
vijavi* y, vijjivijjai y; nirvipyate «,G8T, — gahapai T, — duhiài 51, 
dhuñi St. dëi? 'T, — vitthin S; vistrita Alle, — ghanälimgin S, khanäliıngia 
T; ghandlimgita 5S, kshanilimgita T, — sijjida® 8; svedagilämgyi my@S, 
svinnämgyä T. 
(Die Wonne der Wittwe bei ihrer Verbrennung !).) 

Wie weit auch die Flammen sich schon ausgebreitet haben, 
das Feuer (des pyrus) wird (doch) ausgelöscht durch den 
Schweiss *), der den Gliedern der Tochter des Hausherrn bei 
der Lust der engen Umschlingung ihres Liebsten, dem sie in 
den Tod folgt, entstrümt. 

vidhmápyate (vidhyà? Cod.) nirvápyate S; in der That aber 
liegt hier nicht Ydhmä (so auch G bei v. 333), sondern y kshá 
vor, в. oben v. 109.333.430; vgl. auch zd. ghjar aus kshar, 
ghjan aus kshan und andere dergleichen Erscheinungen daselbst; 
vijhavijjeti, vijnih (AE, fehlt C) nirvüpyate G; also als ob vijjhà 
vijjat zu theilen wäre?! — prükrite pürvanipätäniyamät priyatama- 
ghanälimgane 'ti yojyam G; — khanälimgia in Т „die momentane 
Umarmung* passt nicht so gut, wie ghapá"; und khapa etwa als 
Fest zu fassen, so dass also das anumaragam geradezu als ein 
Fest für sie bezeichnet würde, geht darum nicht, weil nach 
Var. 3, 81 (schol), Hem. 2, 20 dann vielmehr chapa zu erwarten 
408. (418 y, 419 zw, 417 y, fehlt R; 263 8, fehlt T.) 
jà "umasánasamubbhava- 
congu e | 
pa samappal pavakává- 
linia uddhilanirambho | 408 | 
suhápphamsa y; bhütisukhasparca myG, —  samuvhhaadhülipphamsena 
(samudbhavadhülispargens) 5, — sijidamgie 5; svedagilämgyä G, “gyih x, 








1) я. 449.685. 2) = 358. 369. 408. 440. 
11" 
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164 
svedanacilàmgyhh S, svedanaci .(Licke) m, — pathumakipülinia (prathamaki- 
pilinyáh) 8; navakApálkyà G (Uebers), navaküpálinyàh ;G^, "Hknyh sr. 
(Noch zu weltlich КЫЕН i 
Die Novize hier im Orden der Schädelträger bringt die be- 
gonnene Bestreuung (ihres Leibes) mit Asche nicht zu Stande, 
da dieselbe von dem pyrus ihres Liebsten stammt, daher ihre 
Glieder Sehweiss entströmen durch die Wonne der Berührung 
damit (so dass sie ihr an den Fingern kleben bleibt, s. v. 358). 
navakäpälinyäh grihitäbhinavakäpälikavratäyäh G; — das Mäd- 
chen ist nach dem Tode ihres Liebsten aus Verzweiflung in den 
givaftischen Orden der käpälika, die sich mit Todtenschädeln 


behüngen und ihren Leib mit Asche einreiben!), eingetreten. Die 
Erinnerung ist aber noch so frisch, dass ihre Gefühle bei der Be- 





rührung mit seiner Asche wieder erwachen. 
409. (419 7, 420 mw, 418 у, fehlt R; 207 8, 381 T.) 
ekko panhaat thano 
vio pulaei nahamuhiiihio | 
puttassa piaumassa a 
majjhanisanpái gharipla || 409 | 
ekkam T, — pahfai 8, pahnai y, panhaai w', pasassai(!) T, prasnauti 
miGST, s. 452, Hem. 2, 75. — thanam ekkam T, — pulaci pyS, pulaüggamena 
T; pulakayati 78, pulakito bhavati 2G, pulakod gamane (I) T,— nahamuhalihio y, 
“itdho®) p, *viddho 8; nakhamukhülikhitah yG, *khollikhitah x, "khaviddhah 5; 
phoriamuham (sphuritumukhah) T, — majja yy, — "sannàr T. 
(Doppelt beschäftigt!) 

Die eine Brust träuft (von Milch), die andere zeigt (won- 
през) Haarsträuben und ist mit Nügelspuren gezeichnet, wenn 
die Hausfrau in der Mitte zwischen dem Sühnehen und dem 
Liebsten sitzt. | 

410. (421 7?)w, 422 n3), 420 25), 512 R; 141 8, 132 TJ) 
ettai ecia moham 
Japei válattape vi vattamti | 
gämanidhüä visalaa v- 
va vaddhià káhii apattham | 410 [ 
1) ef bhasmasnina Ath. Parir. 42 3. 4; einen bhasmapradigdhiiga im 
Traume zu sehon bedeutet Krankheit, Ath. Par. 11,143. Polemisch gegen sie 


gerichtet ist ein apabhraüca-Vers bei Hom. 4, 387. 
2) halbes t vor dh. 


3) zwischen 409 und 410 haben yog den Vers jam muchihi, s unten. 


"c — ОИН тут 
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eet] yas, etii 7G, ettihe STR; idinim ST, etävaty 1G, табу л, — ceia 
vTG, celya R, vvia y8; eva a8T, api zG, — vaththamti yv: varinmánà Alle, 
— bülatanena tarupinam(!) В, — gümapidhià 8, "dhàà yw, "suh T; fehlt R; 
grämaniduhiti GS, gramanfsutä nT, — visalaà T, “lan wva 8, "kamdali ben yr, 
"kamdali y, "kamdali vva muddhà R; vishalatà T, late "va S, visha(? vityn y, 
visa AEC)kamdali va zG, vishavallari "va sr, — vvaththid y, vaththià w, vadià 8, 
vardhità 2GS; vaddhamti RT, vardhamán& T, íchlt л, wo dafür kam vor kari- 
shyati. (so Alle, nur y hat: karoti}. 

(Urit mature!) 

Jetzt schon erregt sie (durch ihre Schönheit) Bethörung, 
obsehon sie noch im Kindesalter sich befindet. Erwachsen, wird 
die Schulzentochter (viel) Unheil anrichten, wie eine Giftranke. 

in ettài ist. das h von ettihe (eta+ahe, Abh. p. 58; of. 8. Golds, 
Prükrt. p. 22) wohl ausgefallen? und e zu i verkürzt; — dhi 
in S8, aus dhià Var. 4, 33, giebt mir die Form dhuh an die 
Hand, die metri caussa nüthig ist, dem sui in aT nahe steht, 
mir aber als diesem vorzuziehen erscheint; dhüà wie kamdali 
(Giftpilz?) sind gegen das Metrum; R hat sich mit schürferem 
Schnitt geholfen, indem es die grimaniduhitar durch eine mugdhi 
érsetzte; di kann dann kamdali!) bleiben. 

41]. (492 yw, 423 m, 491 у, 144 R; 6 8, fehlt TT.) 

apahuppamtam mahimam- 
dalammi nahasamthiam ciram harino | 
täräupphappsaram- 
ciam va talam paam pamaba | 411 | 

apahuyyamtam 81, ?humta" 52, "yymptam i AE, "hutam 44i C, ahapahu 
H v, "huttham y, "hutte Н, “huttam w; aprabhavan (mah®) 7G8, aprabhitam -, 
— mabie mamd® y, mahimamdale 763, — nabhahsamsthitam G8, nakhasam? sr, 
— Miráuppha yw, "puppha E, pushpa(!) §, — ppayara RB, — “rameiam yap, 
"rapeiram R, Sraceiam 8; tiräpushpaprakarämeltam 2G; tiri eva pushpani 
tatprakarärghitamf) 8, täräpushpotka .. (Lücke) sr, — tahayam payum pamahag R. 

(Vishgus Hoheit.) 

Neigt Euch dem dritten Schritt des Hari, der auf dem 
Erdenrund nieht Plaiz findend, lange in der Luft sehwebt, ver- 
ehrt(?) gleichsam durch Schaaren von Sternblumen. 

traivikramavamdha?7)ratenapriyepa pripità ká 'pi harer ürdh- 
Vagatam carapam namasyamty anyäpadegenä "ha; aprabhavat (vad y) 

1) zu dem ud s Hem. 2,38. 

2) das gh kann auch vv, cc gelesen werden. 

3) quidam cocund] modus, Pet. W., ef. bei cojju v. 406, s. Cabdakalpadr. 
unter bandha 


166 Weber, dier dis Sagtüügotabom des Fiala. 


asummátri!); harir vishoub, pakshe (fehlt y) paradárüpahári ?) ca; 
tárà netramadh yarn nakshatrum ea 77)G; — aprabhütam apari- 
mitam zz; —- unnatagatih sarvasy& 'pi namaskáryá iti sücayann 
Àha; padadvayam unnatibhájanam na bhütam, tritiyapadasyo ‘nnata- 
padavi-libhid utkrishtatayi namaskirarhatvam; athava, samkate (!) 
sumketasthàne traivikramakaragena prürabdhasuratadriptà nàyiká 
vidagdhajananamasyacaranatäm anyäpadegena sakhim idam’ aha: 
aprabhayat na masyat (? na sammit?) puro nayanavikatavartitvit 
tárápushpasamühárghitam *) iva; athavá, mahánubhává yatra yamti 
tatra püjám labhamta iti sücitam 8; — das erste Wort ist un- 
sicher; metri caussa habe ich auf Grund yon AES! apahuppamtam 
in den Text gesetzt; — amca! wird Hem. 4, 187 als Substitut 
für y krish aufgeführt; hier erscheint es jedoch im Sinne von 
arghay, mit einem argha versehen, gebraucht: die Blumen ge- 
hören eben zum argha; etwa nun direct "rapgghimm zu lesen 
wäre gegen die Text-Mss., ist auch nicht nöthig, denn das Sanskrit 
selbst kennt aücita geehrt, ausgezeichnet, geziert, Pet. W. (y. ac). 

412. (423 yw, 424 a, 499 z, 419 R; 371 8, 20 T) 

suppati! tafo vi gao 
jimo tti sahin! kisa mam bhanaha? | 
sehäliäna gamdho 
pa dei sottum, suaha tumhe! || 412 | 

suppatu 8; supyatàm z2G5T, s. Hem. 2, 179, — sahin yR8, sahiü T, — 
soháliàna yR!'; cephálikànim (GSm(sa*).p(se"), — svaptum xG, cayitum &, fehlt 
т, — алаһа M, suvaha T, suhaha 8, suhaa y; svapita GB, svapata y, . (Lücke) zs: 
s. Hem. 4, 146, — tuhme yyRT*, tumhme T*, tumhe 8. 

| (Ruhelosigkeit.) 

„Schlaf doch! die dritte Wache ist schon vorüber!* was 
sagt ihr so zu mir, Freundinnen? Der Duft der Lotosblumen?) 
lässt mich nicht schlafen. Schlaft ihr nur! 

pephälikänäm (s. W 89, Hem. 1, 236) kusuminim madanod- 
dipakatvàt katham gayitum samarthá 'smi 8, — cepáliká nirgam- 
däbhedah zm; — gephälikä vitex Negando (Nirgundi), vgl. Pàli 





1) "mát x, wo noch Folgendes sich anschliesst; yaghü guruprakarshá(t) pra- 
bhava(n) bhuvan&tmani 'ti(*). 

2) s 408; blos parahári x, 

3) x fügt noch hinzu (! s. 8): samkate samketasthine. 

1? gh geschrieben wie vv, cc. 

5) der Duft der kadamba betäubt geradezu, a. y 420 
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sephálikà!), sowie etwa auch ved. gipila, ¢ipalyi,  caivala, 
cevala? 
413. (424 уу, 425 m, 422 y, 421 R; 362 8, 182 T) 
kaha во na sambharijat 
jo me taha samthiài amgüim | 
nivvattie vi surae 
gijjhâäat surasrasio vva | 413 || 
samhar? T4, — “rijjaii y; smaryate p GST, samsmaryate s, — ja y, — 
santhi? 5, ваті" samphth® », sapthiydim К, — yi карышын Alle, — 
nivattio y, pivv? RS, niuttammi T; nirvritte T, nirvartite SC, nivartite szAE, 
— mijhàal S, pijh? T, pij? yw, nijhàyar E; nidhyäyati y G (in der Uebers)), 
nidbyiyatl pacyati T, nirdhyávati pacyati S und Comm. in G, blos pacyati 
R", Lücke s, — saraya H, — rasiho T*. 
(Er war doch gar zu lieb!) 

Wie sollte ich dessen nicht gedenken, der auch nach be- 
endeter Lust noch meine in dem Zustande befindlichen Glieder 
wie verzückt betrachtete? 

suratüyüsanibsahüni S,— tathá samsthitáni "ty anená 'nubha- 
vaikagocaro 'vasthüvigesho dyotyate G; — die Mss. wechseln 
zwischen nidhy" oder nirdhy" wie hier, so auch bei 73; nach 
Hem. 4, 181,:=. Retr. p. 366, wäre nidhy" die richtige Form; auch 
im Sanskrit liegen die Wurzeln mit beiden Praepositionen in 
wesentlich gleicher Verwendung vor, doch ist ni häufiger belegt 
als nis, s. Pet. W. 
414. (495 pw, 426 r, 424 y, 422 R; 123 8, fehlt T.) 
sukkhamtavahalakaddama- 
ghammavisüramtakamadhapádghigam | 
dittham attthaiivvam 
kälena talam tadáassa || 414 | 
süsamta A, siisamta E, sukakhamta C, sukkhamta yy, viamta xS, vàyumta 
R; çushyad® Alle, — khidyamána G5, vistidyimáza(). a, svidyat(!) x, — 
kamathapáthi? yyw8, чырык” E, s Hem. 1, 199, — adiththa y RS, — 
uvvam yw, puvvam R8, — tadam yw, talam ES yG, tatam zm, — tadáassa yw, 
tadágassa E, taláassa 8; tadihgasya rGS, Lücke in я. 
(Ausgetrocknet 2)!) 

Der Boden des Teiches zeigt sieh allmälig in früher nie 
gesehener Weise, während die Schildkröten und Fische in dem 
eintrocknenden diehten Schlamm vor Hitze umkommen! 





1) von Childers mit criphalikA erklürt. 
2) mit dem Nebensinn: ausgebeutelt! 
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Die Commentare geben hier wieder allerhand Beziehungen für 
den Vers an. Nach G wird damit entweder ı) einfach der Ort 
des Stelldicheins angegeben; bisher war dort viel Leben, jetzt ist 
Alles dort wie ausgestorben, wir sind da sicher! kA ‘pi jêram prati 
samketasthinam Aha; kardamimtasya pithinimtena karmadhärayah ; 
abháván nibpratyüham vihare ‘ti bhâvah: — oder 1) es handelt sich 
um einen arm gewordenen Reichen: kasyacid ativa sr mpannasya ` 
pagedd daridribhitasya ‘nyApadegens kAcid anucocanam ansyä gäthayä 
karoti "ti keeit; — oder 3) ein Madchen sagt zum Buhlen: ich 
war dort, du aber bist nicht gekommen, — oder 4) atriptä sura- 
taprämtam kämtam utsähayitum anyamanaskam karoti 'ti vå; — 
nach 5 hat die Schilderung entweder ı) den Zweck zu zeigen, dass 
auch Gewaltige der Zeit verfallen: grishme tadágasya coshanajáti- 
varganena külavagena mahámto 'py apaciyamta iti sücayan kageid аһа; 
khider visüra iti (Var. 8, 63) präkritasütram, çushyadva- 
halakardamam ca tad gharmepa nidághena khidy ná hapäthi- 
nam ca tad iti vigeshanasamäsah; — oder s) wie G s): yad và, 
samketatadägagamanam(ga0?) ätmanah sücayamti kà pi kulafá járe 
svadosham pariharamti ‘dam fha; — oder s) das Glück ist unbe- 
ständig, sei nicht stolz! yadvä, sampatteh kshanikatayá garvo na 
karaplya iti vibhütigarvite kaceit sücayati; — oder 4) mit dem Herrn 
leiden die Diener: kim và nàyakasyá "padi tad-Acritánüm vipattir 
bhavati'ti; — » stimmt zu 1) und 3) in G; váamta iti pai oval 
goshane (dhátup. 22, 23. 24), sra mta iti svidyat (kh!), kamathal 
kachapah, pothino vovalamatsye *) "ti prasiddhib; — sr stimmt zu G, 
stellt aber 3) voran und hat zwischen Ë) und 4) noch eine fünfte 
Auffassung: lokükrämtatvena gamananishedho vá(!), die also mit 1) in 
direetem Widerspruch steht. — Zu vá als Substitut für mlá, zu- 
gleich aber als selbständige alte Wurzel, s. bei y. 56; die Lesart 
väamta erscheint hier entschieden als alterthümlicher, während 
ändrerseits sukkhamta (aus cushka) etwas eleganter als süsumta 
(Hem. 4, 236) aussieht; auch kennt Ja das PA dieselbe Denomi- 
nativbilduug, s. Ind. Streifen 3, 398. — anch visüra (v. 44, 
Hem. 4, 132, Reir. p. 352; cf stra als Substitut für bhañj 
Hem. 4, 106) ist wohl mit der alten Wurzel svar leuchten, fammen, 


















— 


1) ef. vodála Pei W. Silurus bonlis Wilson. 
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brennen!)in Verbindung zu bringen; die Кайталар Чет Ве- 
deutung ist analog wie bei tap und que. ` 
415. (426 yw, 491 a), 495 y, 493 R; 484 8, 473 T) 
coriaraasaddhálum ! 
må putti! bhammasu amdhai 
ahiaaram lakkhijjasi 
tamabharie divaasiha vva ] 415 | 
coriyarai R; cauryata GR, caurikarata y, coriklürata? zx, coritarata* ST, 
— saddhilei ywR, "luri T, “luni 8; graddhiluke STR™, craddhügile zG, — 
putti bhamasu yw, putri bhrama G; vaccasu putti RES, vachasu putti T, vraja 
putri S, putri má vrnja RP, gacha putri y T, — "yárammi R, — ahiyayaram R 
divaasihe vva T, divayasihi vva R, divasiha vva ys, dipasiha ven 8; dipa- 
gikhe ‘va Alle, 





am 1 | 


(Von strahlender Schönheit!) 

Tochter! die du dich gern verstohlener Lust hingiebst! 
schweife nicht umher in der Dunkelheit. Du strahlst ja am 
finstern Orte hervor wie eine Lichtflamme (wirst also gesehen 
werden !). 

Der Schluss des ersten Wortes ist unsicher; ich habe die 
Lesart von 8 in den Text gesetzt, weil sie zu lajjäluigi (freilich 
nicht uni) 127. 419. 482, Hem. 2, 176 stimmt; — auch der 
zweite päda ist unsicher; da G bhrama hat, so habe ich die Les- 
arten von yıb adoptirt, doch ist metri caussa dann das m zu ver- 
doppeln (Hem. 4, 161 hat nur einfaches m); die Lesart vaccasu 
ein im Uebrigen als die difficilere, und daher wohl ältere; — 

gerung des i von gikhà im 28 liegt bis jetzt anderweit 
nicht vor, ich habe daher vorgezogen mit BT: dipaka zu lesen. 

416. (427 yw, 426 y, 424 R; 485 8, 422 T, 12 W) 

na dei, rise: ekkamekkassa | 
asal kajjena vind 
palippamäne naikacche || 416 | 
vhhintà vj S; vyührità y GSV R7? (tá 'pi), vy&hriyamápà TW; s. Hem, 2, 99, 
— padivayanam R, — ckaikasya yGTW, pratyekam B, — asai yT, asae w, asati 


mm — 





1) ef. sürmi, sürksh; sowie ahd. sueran, ags.searan versehren, schmerzen; 
zd. qara, Schwür; engl sore, brennende Wunde. 

2) in æ beginnt hier nach dem ersten Worte eine erhebliche Lücke, die 
bis 490 reicht; mit Bleistift ist notirt: atrai "kapatram trutitam mülngramthasya 
3l. — Vers 414 ist in als 5,22 numerirt, 430 als 5,39. Du aber 414 der 
riehtigen Zahlung naeh in : vielmehr 426 ist, so zühle ich auch 434) als 442. 
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xGT; ajji RS, yuvatih 5, — palippam&ne RTW, padipp* S, paipp? yf; pradi- 
pyamáne ry GSTW, dahyamáne rGB, dávünalena dahyamáne W:; s Hem. 1, 221. 
(Nun kein Stelldichein mehr dort!) | 

Angeredet giebt sie keine Antwort, zürnt auf Jeden, ohne 
Grand auch, die Dirne, als (nämlich) das Gebüsch am Fluss in 
Flammen stand. 

Zu vähittas. Abh. p. 30. &. Goldschmidt in ZDMG. 29, 492. 
32, 105 leitet die Form jedoch aus váhipta ab, cf. vähippat 
vyühriyate Hem. 4, 253. 
417. (498 уш, 427 y, 425 R; 520 8, 457 T.J) 
üma! asai mha, osara 
paivvae! na tuha matliam gottam | 
kim uya japassa jáa v- 
va camdilam tà pa kàmemo || 417 | 
asaio mba (ma') amhe (asatyo vayam smah) 5, asai hma yy, maî mha E, 
sxai hmi T; vayam asatyah sma(h) H7, asatyaíh) sma(h) T, asatyo vayam уб, — 
osaraim у, ürasa ip, orama T, uvarama E, fehlt 8; apasara G, avasara y, upa- 
rama T, — paivvayánam рі (7) Е, — na tuha y, a(um Rande) tuha y, tuha pa 
T, pa tuka S!, na tuva 92; na tava yGS, bos tava T, — mailiam y E, ma- 
lipiam x8, айар 8', maliiam T; malinitam y GS T, — kim puga R, — jaya 
хта R, jn vya yw, jümp T; jiye wa 7045, tvam ive 'ty arthah GS; jJátam(!) T, 
— tamdilam у К, camdilam d, camdilam S, camdhilam T; nápitam xy GT. 
cupdilam 8, — tà yi RT, to 8; tàvan (na) y GS, fehlt T, — kimemo ypRT, 
kämamhe 5; kimaylimahe y R® GS, kimayimah Т. 
(Retourkutsche! mit Zinsen!) 

Ah! wir sind (also) unkeusch! — Geh ab, du trene 
Gattin! Deine Familie wird (ja durch uns) nicht beschmutzt. 
Im Uebrigen, wir liebeln doch nicht mit dem Barbier, wie die 
Gattin eines gewissen Jemand (wie du!) 

tvam kulafá 'si'ti prativecinyo "ktä ka ‘pî tim &ha G, — sati 
(asati?) sapatnyá sücyamünadnuccárinibhávà tám àha y. — àma 
sershyänumatau yGSTR" (irsh"); — pativrate sopälambhasambo- 
dhane; na tava malinitam gotram kulam, mama dugchrinitvene Чу 
arthah 5, — bhavime vayam kulatih, kim th ‘ttamanfiyakfisaktih, 
na tu tvam iva näpitäsaktäh, atha ca tava gotram nima na mali- 
nitam kim tu kulam eva G; — der Barbier kommt in's Haus, 
s v. 291, und da spinnt sich dann leicht etwas an: — Formen wie 
kima mbe, im Sgl resp. gachamhi, finden sich in den Mss. der 
Dramen mehrfach, werden aber weder durch Var. noch durch Hem. 
anerkannt; es liegt in ihnen (s. Lassen p. 335) eine Verwechselung 
des Verbal-Thema's mit dem Particip Perf. Pass. vor, zu dessen 
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Nominativ die yas ja oft genug herantritt (s. Hem. 8, 141). (Die 
Imperativ-Formen auf “amha, "emba möchte ich dagegen, cf. Lasssen 
p. 338, lieber aus amma, emma für áma, ema, unter Ersatz des zweiten 
Consonanten durch h, wie in donha, tinha etc., s. Abh. p. 28, erklären.) 
418. (429 yw, 428 y, fehlt R; 275 8, 606 T, 24 W.) 
pniddam lahamti, kahiam 
supamti, khaliakkharam ga jampamti | 
jähi na dittho si tamam 
tào ccia suhaa! suhiào | 418 | 
labhamti W, — bhaniam TW; kathitam zGST, — vwrin yS, — subhiäo 
W,sukhitàh yGSTW. In T sind die beiden Hemistiche umgestellt, (also udgiti). 
(Beit ich ihn gesehen!) 

Die können wohl schlafen, Gesagtes hören, reden ohne zu 
stammeln, die dich nicht gesehen haben, Holder! Die allein 
sind glücklich! 

419. (430 уу, 429 у, 426 Е; 268 в, 321 T.) 
vyálaa! tumái dingam 
Капе Кайла vorasamghádim | 
lajjäluini vi vahü 
gharam gaà gámaraccháe | 419 | 
bàlaya R, — tumi T, — borasambädim T, vorasamvadim p', vorasamghidim 
ty R(bora)S; vadarasapghatim xG FR", vadarayugalam 5, badaradvayim Re; 
borasambüdim acckastabakam (!) T, — Injjäluini RST, vi vaho 8 T, bahuñ R; 
lajjàlue жі аја р, lajà lijjålui vi aji y3 lajjêlur api vadhüh G8, lajjágilà "pi 
vadhüh xT, — gayi R, — rachia R. 
(Stolz auf deine, wenn auch ganz geringe, Gabe.) 

Kind! das von dir erhaltene Brostbeeren-Paar über das Ohr 
hängend, ging das junge Weib, ob auch etwas schämig, auf der 
Dorfstrasse nach Hause (damit es alle Leute sehen sollten!) 

kasyägcid anurägam praty akritapratyayam upanñyakam dati 
sarosham idam аһа; bho vilaka sunrägalingänabhyen; M 
dayitair dattarp yat kimeid api cá "daràd* itv anurágahnga - 
tham pálayanti lokebhyo 'pi lajjità grámarathyayá gatå - — vorm 
vadariphalam, samghäti yugalam!), eteni “siram yat kimcid api 
tvaddattam dhärayati 'ti rügätigayah steitah G. 

490, (431 yw, 430 y, 421 R; 110 5, 586 T.) 

aha so vilakkhahiao 


1 mae ahavvái agahiügupgao | 


1) +. samghätikä Pet W., badara 1) die essbare Frocht von Zizyphus 
jujuba, Judendorn; Brustbeere, 2) die Frucht der Baumwollenstaude Pot. W. 
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tumhehi uvekkhio nimto? | 420 | 
abhavvàs T, — agahiyà* R, — valja yw K, kajja 8, vasana T; vádya zG, 
kirya 5, vyasana T, — nnaccarihim $!, naecapihim 5°, nacelrihlm yw RT; nar- 
tanacilibhth GST, — tubmehip ypT, — uvakkhio yT, — netto +, jamto 


y E, ninto ST; niryan xy GS, niryadhitah(?) Т. 
(Warum habt ihr ihn denn nicht aufgehalten?) 

Habt ihr ihn denn, nach fremder Musik tanzend, übersehen, 
als er traurigen Herzens hinausging, da ich Unverständige seine 
Versöhnungsversuche abwies? 

athacabdab pracne; küryánabhijnayá; tathi co "ktam: nir- 
asto manyuni kânto namann api yayi punah | dubsthita(!) tam 
vin se ‘yam kalah&ntaritd yatha (mati?) 8, — athe ‘ti ргаспе ; 
parasya vádyapürvakam yan nartanam kumärgapräpanam mänagi- 
kshagarüpam techiläbhib; yushmäbhir mänagikshävasare mayá yad 
Mamkitam tad idam játam G. 
421. (432 yw, 431 y, 428 R; 991 S, fehlt T) 
disamto paanasuho 
mivvudijagago karehi vi chivamto | 
abbhatthio pa labbhat 
camdo vva pio kalanilao | 424 | 
payapa Б, — sito y, suhao R, — nivvul R, — jagano ywR, janao 5; 
jananah yG, janakah 8, — vichivamto yR, vikshipan x; chivamto 8, sprican 
G, sprigann apl 5; chicchamto yw, — avbhuchlo y, amvacchio v. 
(Resignation.) 

Mein Liebster ist wie der Mond, den Augen Lust bereitend, 
wenn man ihn sieht. — Wonne erregend, wenn er auch (nur) 
mit seinen (Strahlen-)Händen berührt, — Inhaber aller (64) Künste 
(aller 16 kalä), — unerreichbar, wie begehrt auch (weil am 

vi ist wohl als api (S) zu fassen; die Lesart in y geht wohl 
auf ein Passivam chippamto, s. Hem. 4, 257, zurück, das hier 
jedoch (des Mondes wegen) nicht passt; — abhyarthitab prárthitab, 
pakshe abhrasthito gaganasthitah G: — camdrapakshe abhra- 
sthitah &kágasthitab 8; — bei dieser zweiten Auffassung ist denn 
freilich die Orthographie nieht zu urgiren, denn die verlangt dann: 
(fhio (s. jedoch Hem. 4, 16 kvacin na); mun, bei dgl. Wortspielen 
ist ja in dieser Beziehung stetig eine gewisse Licenz erlaubt, 
s. bei v. 425. 
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429, (433 ywy), 585 R; 124 8, fehlt T.) 
je linabhamarabharabhag- 
gagocchad isi naladucchamge | 
kälena vamjulä, pia- 
vanssa! te khanmuä jää | 4221 
ja lina" yp RG, Je nila g; yo lim" GS, ye nila" y, — bhayga yo, 
bhugga 5; bhagua yG, bhugna $S, — gochañ #58, guchayà R, рой!) у; guchakh 
isan) zG8, — hls y!, — naitelu^ R8, — piyavayassi R, — sthànukñ(h) x, 
sthinavo GS; s. Hem, 2, 7. 99, — jaya R. 
(Elegie *).) 

Die vamjula*) am Abhange des Flussufers, deren Blumen- 
Büschel unter der Last der daran hiüngenden Bienen brachen, 
die sind (nun), lieber Freund! mit der Zeit zu (blossen) Stumpfen 
geworden. 

kû 'pi kálasya sarvamkashatäm prafipädayamti järam prati 
samketasthinabhamgam grävayati; sthänavo nibpatracükhàh G, — 
vamjulä agokäh 8, — vamjulo vakulah ®) y; — Asi als 3. pers. 
des Plurals! 

423. (434 ywy, 430 Е; 287 8, fehlt T.) 

khagabhamgurega pemme- 

па mini! dümia mhi ettáhe | 
naanihilambhena va 
ditthapanatthena loammi | 423 | 

mink yy RS; mütrishvasah GS (bho mi"), mätuläni y, danach sollte man 
vielmehr mäuchä erwarten! — dümias mhi 8, dummias hma y, dummia hmi y, 
dümiya mmi ER; dünàh smah y OG, upatapth 'smi 5, — sivinaya ER; svapna 68, 
svapnaka y, — lambhena SK, làhena y, lamvena wi; libhena $, lambhona yG, 
svapnalabdhanidhilàbheua E?, —  ditthi E, — natthammi K, najhjhaena yw, 
najthena $; pranashjena GS, kshanadrisbtapranashte x, — loammi i5, loyammi 
К, loena y; loke x G8. 

(Wir wollen jedoch nichts verschwören!) 

Jetzt sind wir (freilich) arg mitgenommen, Tante! dorch 
die im Augenblick vergängliche Liebe, die sich auf der Welt nur 
zeigt um wieder zu verschwinden, wie ein im Traume gesehener 
Schatz (wörtlich: wie der Gewinn eines Schatzes im Traume). 





1) zwischen 421 und 422 steht in g (und auch in E zum Wenigsten nach 
421, resp. als 429) der Vers düi kajjà*, s. unten. 

2) gràsanna(U x. 

3) mit unseren Stelldichein hier ists nun auch vorbei! GA 

d) Dalbergia ougeinensis, oder calamus Kotang, oder Jonesia asoka, Pet W. 

5) mimusops Elengi. 
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asthirasneham näyakam praty udvignà kàá ‘pi dridhaprema- 
priyaprüpticháprakücanachalena kasyá 'py avakägadänäya "ba G 
und ähnlich 78), — mäuä& mätrishvasä degi 8, s. 240. 285. 
424. (435 yyy, 431 R; 112 8, 35 T.) 
cio sahivasaralam 
viechuhaf saram gupammi pivadamtam | 
vamkassa ujjuassa a 
samvamdho kim ciram hoi? || 424 | 
eho yz G, civo » 8, cibo T, eivam E, — sahärasaralam y pS, svabhiva- 
saralam 2G5; saralasıhävam (saralasvabhüvam) T; jeivisuddham") R, — vi- 
chuhai yy, vibuhel R, vichudai y, vikkhivai T, chivai 8; vichataynti(!) y, 
vikshipati G T, jaháti 8; a. Hem. 4, 143 9), — saram wST, saro Е, ва (1) y — 
vivadamtam y, vipadamtam w, vighadamtam R, vi(fehlt pr. m.)ghadamte $, vi 
Ehaldamtam T; patamtam y, nipatamtam C, nipatiam AE, ghafamüne S, 'pi 
ghatamänam T, — "assa ya R, — samamdho S, — kim yv, kia S, kec(-ci") 
Т; Муае® ВТ, kim G, — Ы у, һа w RST; bhavati GST. 
(Darum lässt du mich wohl im Stich, du Falscher!) 
Der (krumme) Bogen schleudert den von Natur geraden 
Pfeil, sobald er auf die Sehne DI 3), Wie könnten krumm 
und gerade lange in Verbindung bleiben ? 
saralo (AEG) rijuh pakshe nibkapatah, guno maurvi pakshe 
saumdaryadih; athä 'striyan dhanugeäpäv ity A marah (2,8, 2, 50) G. 
425. (436 ywy, 432 R; 165 8, 116 T) 
padhamam vàmanavihiná 
pacchä hu kao viambhamänena | 
thanajualena imie 
mahumahagepa vva valivamdho | 425 | 
pathamam ywG, padhu? 5, padha? yRT, — paced khu T, — ksam 
viyaunbh* R, — *"juaena y, jualepum R, — imie y majhasa Е Т, E 
Si. etasyih G, madhyasya x ET. 
(Wundersame Kraft!) 
Erst noch zwerghaft, nachher sich ausbreitend, hat ihr Brüste- 
paar die (drei) Falten (über dem Nabel cf. v. 278) ebenso hervorge- 
bracht, wie Madhumathana (Vishyu) den Vali in Bande schlug (в. 406). 
valis trivali, pakshe valir daityah; madhyasya garira- 
madh y a bhûvasya, pakshe marty a bhuvanasya 4) S; — Каѕуйссй 








1) ob jài*? vgl dhanur vaheavicuddho 'pi Ниор. Еш ж. 93. 

2) chnha, Subst für kship, mus kshubh; & chüdha v. 110, vichoha v. 210. 

3) „so gut er (der Pfeil) auch auf die Sehne passt* T, „зо gut auch die 
Sehne dam {zam Pfeil) passt* 8. 


4) dem ,valivamdha des Mittelkórpers" gegenüber ist „die Fesselung des 
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stanayos trivalyäg co 'tkarsham sábhiláshah ko 'pi vargayati G; 
— madhum asurabhedam mathnáti ‘ti madhumathanah y. 


426. (451 yw, fehlt y RST.) 
milaikusumii kulum- 
ciüna má jàna nivvuo sisiro | 
kåavvå ajja vi nig- 
gugána kumdága simiddhi | 426 | 
kusumüip yw, — kulumciüna y, lumviüpa y; dagdhvà G, — Wänn y, uaha 
y: JApibi G, — nivvuo w, pivvio y; nirvritah G, — Akavvá y, — simiddhi y. 
(Mit dir will ieh schon noch fertig werden!) 

Nachdem er die mälati-Blumen zerzaust hat, glaube nicht, 
dass der eigira schon zufrieden sei! er wird jetzt auch noch die 
.armseligeren* kunda zur Blüthe bringen! 

Zeng na kevalup sádhünám apaküramütram karoti kim tv 
idhinfim upakäram api ‘ti ko ‘py anyápadecenà “ha; na kevalam 
tis beem mayi kritam, kim tu tvatsapatninám saubhigyam 
api vidheyam ity apriyavädinim näyikäm prati kupitanäyakena 
dhvanitam iti kecit G. Da çiçira фе kühle Jahreszeit, den ersten 
Frühling bedeutet, der noch oft Frost bringt, so ist unter dem Zer- 
zausen (ef. v. 8) wohl nieht ein Verbrennen!), sondern ein Erfrieren- 
lassen, resp. dadurch zum-Welken-Bringen zu verstehen; — málati 
wie kunda sind Namen von Jasmin-Arten, milati grandiflorum, 
kunda multiflorum; dass die letzteren hier als nirguga be- 
zeichnet werden, muss einen speciellen Haken haben; und der liegt 
wohl in 'dem nach Ansicht der kecit beabsichtigten Doppelsinn. 
Nicht genug, dass ich dich klein krige, nun sollen auch deine 
Rivalinnen erst noch recht zur Geltung kommen! das Mädchen hat 
diese wohl als nirguna bezeichnet und der zürnende Liebste 
nimmt das Wort auf und eitirt es. — Die Blüthezeit der kunda 
füllt wohl etwas später als die der mälati? zum wenigsten scheint 
unser Vers in einer Oertlichkeit gedichtet zu sein, wo dies der 
Fall war. — Zu Ykuluäe = Pet. W, zu sämiddhi s. Var. 1, 2. 
427. (488 yw, 431 y, 493 Ri 163 8, 489 T) 
Tee enee: 


Vali (zu Gunsten?) der Mitte“, d.i. der Mittelwelt, Erde, oder gar, mit lautlich 
getrübtem (s bel v. 421) Wortspiel, des maccabhuvana, schr gezwungen; imie 
ist entschieden besser. 

1) vgl. das zu y 640. R 644 Bemerkte, rep. den Waldbrand im gigira R 662. 
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kaakajjina bhadfina va 
thapága padapam pi ramapijjam | 427 | 
tumgáni y, — "tarànam 8, — sarasavapa ww T, sarasávvana S, sarasanna 
y, sarasatta R, — watdha yS, vaddha у; һа ХЕТ, labdha GT, — pasariina 
(prasarinim) T, — kaya R, — pl RST*, vi pT, pa riman% y 
(Stattlich bis zuletzt.) 

Obschon sie (nun) einfallen (werden), sind ihre beiden 
Brüste doch noch wonnig zu sehen, hoch, fest an einander 
gepresst!) mit frischen Wunden geschmückt, ihre Dienste gethan 
habend, ähnlich zwei (hohen) Kriegern (die sich gegenseitig 
nichts nachgeben, und, mit frischen Wunden geschmückt, ihr 
sil его» habend, hinsinken). 

khakshatena sadyah khadgidighfitena và 8, — ko 
yi anay iyi stanáv Alokya saparihäsam ha; tumgayor 
unnatayob mánonnatayoc са; viceshega niramtarayor anyonyala- 
gnayob, parasparanirviceshayog ca G, — sarasavrage ekasmin pakshe, 
caradvane (ob çara-savane?) yuddhe tasmin labdhaprasarinim Т. 
428. (439 уш, 438 у, 434 Н; 164 5, 117 T) 
thanaá kavválüa v- 
va kassa hiae ņa laggamti? | 428 | 
parimalans yT, "mala S, "maliya R, "milapa y; parimalana yG, "mala T, 
parimalena 8, — "*suhà y: RS, "ahi T; sukháíh) xyG, sukham yatra tau 8, 
sahä/h) T, — sarüsà y, saruh s, garuà RST; gurukäh yGS, guravah T, — 
bharaná T, — thapayà E; stanakáh rG, stan&h T, staniu 8, — Kkavvülàva vva 
yy, "làa vva S, "làvà va T, bàlàvathà(!?) R; kàvyMápà iva ROT, "làpavat 
5, — hiyae E, — lagatah S, lagamti yG5: 5. Hem. 4, 230, 
(Bo schön, wie ein Dichtwerk!) 

Wessen Herz entzückten nicht ihre Brüste, welche wie eine 
Dichtung Lust gewähren, sobald man damit in Berührung kommt, 
und (ebenso wie eine solche) gewichtig, fest an einander gefügt 
und mit Merkmalen und Schmuck geziert sind ? 

parimalanam mardanam vieärag са; gurukäh pinonnatäh artha- 
ES ca; vivaram ramdhram düshapam ca; lakshagam criphalá*)- 








1) sé pang (? zú katari eí kata geflochtene Matte, samkata eng, mahr. kata 
^ league, a close eolumn, kajanem to contract), dass selbst der Gedanke da- 
zwischen nieht durch kann“, Hem. 4, 150. (ibid. ist zu Übersetzen: „was es noch 
andres Feines an der Glücklichen (Beglückenden?) giebt, davon darf man nicht 
reden“. Anders Phachel p. 187.) 

*) qriphala aegle marmelos ; stanayugalum criphalacrividambi Vikramae. v. 31. 
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disädrieyam, Päninyädiproktam са; äbharapam härädikam upa- 
mänupräsädikam са б (ähnlich z); — parimalena karamardanena, 
kávyspakshe parümarshega(!) sukham yatra tau: pakshe arthagim- 
bhiryät; pakshe düshagarahitatvát; Bharatoktatringatküvyalaksha- 
gáni upamádyalamkárübharapáni S, — mardanakshamäh T. 
429. (440 yw, 439 vy, fehlt R; 107 8, 26 T.) 
khippat haro thanamar- 
dalähi taruyibi ramanaparirambhe | 
acciagupá vi gupipo 
lahamti lahuattapam kále | 429 | 
mamdalibhyám() S. mamdalàt z G T, — tarunia yy, tarugyà 15; taru- 
nihi T, tarunibhih G T, — rumana yw TgG, daia (dayita) 8, — avvia y, aech 
wB, aghghia T; areita z G8, püjita T, — lahuttanam T; laghukatvam y, laghi- 
tram GST. 

| (Was kommst du auch gerade da!) 

Die goldene Halskette schieben die Mädchen bei der Lust- 
umarmung *) von ihrem Busen fort (damit er dabei nieht ge- 
drückt wird. Auch Verdienstvolle, deren Verdienste hoch geehrt 
werden, kommen zeitweilig mal in Geringschätzung. 

gunah sütram gauryädikam ca б; — die doppelsinnige Ver- 
wendung von guna ist ungemein beliebt. 
430. (441 zw, 442 n?) 440 y, 993 R; 115 8, 294 Т.) 
anno ko vi sahávo 
vammahasihigo halá! haásassa | 
hise, sarasina pajjalat |] 430 | 
sahio y T, — vahmaha 4, mammaha 5*; manmathavahneh R, manmatha- 
cikhino «GST; — bali fehlt T; dann ist das Metrum upagiti, — vijjài yw, 
viljhài RT, nivvài(!) 8; nirvàti m gGST, — jhatti y vor pajala; dann ist das 
Metrum giti. 
(Widernatürlich !) 

Ganz seltsam, Freundin! ist die Natur des verwünschten 
Liebesfeuers! es verlüscht im Herzen der Saftlosen (Gefühllosen), 
üammt auf im Herzen der Saftvollen (Gefühlvollen)! 

431. (442 yw, 443 m, 441 7, fehlt R; 292 8, DT8 T.) 
taha tassa mágaparivad- 
dhiassa cirapapaavaddhamülassa | 
ij s 400. 2) oder: bel der U. des Liebsten. 3) s. oben bei 415. 
Abhandl d. DMG. VII. 4. 12 
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mimi! padamtassa suo | 
saddo vi na pemmarakkhassa | 431] 
tassa taha T, tuha tassa yySG, tathä tasya my OS, tasya tathà T, — 
parivathth? y, "sldh? Т, #vatiha? 8; "vardhitasya azGST; — rülha T, 
vaddha yi, — vadmptassa y, pad* w 8T. 
(Willenskraft !) 

Als dieser Baum ihrer Liebe, der durch Hochachtung gross- 
gezogen war, und in langer Neigung seine Wurzeln fest geschlagen 
hatte, so dahinsank, habe (ich), Tante, auch nicht einen Laut (von 
ihr) gehört. 

mána, Hochachtung GS, kann hier nicht, wie sonst hier üblich, 
Schmollen bedeuten; oder man müsste parivaddhia etwa auf 
V vardh „schneiden, abhauen* zurückführen (wie dies in z ge- 
schieht), ef. vardhaki; dann würe der Sinn: „der durch Schmollen 
abgehauen wurde, nachdem er in ...*; — kà Pi mänagrahiläyäh 
sakhyih khupditap saubhägyam mâtulänyäm savismayam Ahn: 
mánena satkärega parivardhitasya G, — mina sammina 8, — 
bahuvallabhasya tyaktànurügnsya kasyacit (fehlt 7) patnyá iyam 
(fehlt л) uktir iti kecit (iti kecit fehlt x) яб (die Ansicht dieser 
kecit ist somit in z direct adoptirt), — parivardhitasye "ti mahatah, 
cheditasya vi, vardhu chedane iti (dhätup. 32, 111) dhätv- 
anusárit, cabdah patanadharmab y. Auf diese V'vardh ist wohl 
bharts als Desiderativ zurückzuführen, und dieselbe somit eigentlich 
mit b anlautend. — Zu vad dh s. Hem. 4, 220, mahr. vädhanem und 
die andern von Pischel Webers. p. 156 angeführten Wörter. (Sein 
gegen Hem.’s Erklärung des auffilligen Plurals: kvatha-vardhiim ge- 
richteter Tadel scheint mir unberechtigt; Hem. fühlte ganz mit Recht 
die Verpflichtung, eine Erklärung darüber abzugeben, weshalb er 
nicht den Dual: kvatha-vardhoh, sondern eben den Plural gesetzt hat). 
452. (443 yw, 444 m, 442 » 409 R. 648 8, 568 T.) 
päapadio na ganio 
piam bhapamto vi appiam bhapio | 
vaccamto vi ра ruddho 
bhapna! kassa kae kao mano? | 432 | 
ganiyo B, — vi fehlt 8 im Text, — vippiam ST; apy apriyam maG, api 
vipriyam ST, — gachamto T; vrajan a4 (8, gacchan T, — wi fehlt RS, wo 
dafür: na niruddho; api na ruddhah mz (GT, na niruhah(!) 8 
(Hast du etwa schon eimen Andern in petto?) 

Als er (dir) zu Füssen fiel, achtetest du nicht darauf, Wie 

lieb er auch sprach, er bekam unfreundliche Antwort. Als er 
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ging, hieltst du ihn nicht auf. Sag, um wessen willen schmollst 
du (so)? 
455. (444 7w, 445 a, 445 7, 441 R; 609 8, 88 T) 
pusaf khanam, dhuaí khanam, 
раррћофаї takkhanam afnamtt | 
muddhavahi thanavatte 
dinnam datena nakkhavaam || 433 | 
pusai z p ESG, phussai T, pbhusai T": promehati z (5, márjayati T, — 
dhuai yw E, dhuvai S, dhunai T; kshülayati z G, dh&vayati 8, dhunoti T; s. Hem. 
4, 338, — papphodai yy RST; ntkshipati z8, prasphotayati GT, — kshanam 
aG, tatkshanam Т, takshanam(!) 8, — ауйшыр К, — vadhü y, bahü R, — 
vate yw EB, patthe T; patte my GS, prishphe T, — dinnum ywS8T, ratyam ("D 
E; dattam my G38S T, — nakhavaam 8, nakkhapaap T, nakkhavayam R, na- 
haravaam yw, naharakhaap y; nakhapadun «x GSTE®; vel Hem. 2, 99, 
Abh. p. 30. 1 
(Alles vergeblich !) 

Bald wischt, bald wiüscht, gleich darauf reibt (wieder) das 
unerfahrene junge Weib die vom Liebsten auf ihrer Busenflüche 
hinterlassene (verrätherische) Nägelspur. 

Vgl prasphoiana s) Abreiben, Abwischen Pet. W. 
494. (445. vw, 446 s, 444 y, 618 R; 11 8, 687 T) 
vhsiratte tınnaa- 
pibe jovvane vva voline | 
d'et tans va dharante 1434 | 
“тайа у RST; varshákále 7G, "r&tre ST, varshà .. (Lücke in 3), — unnaya 
Е, — јоттара у у (ЪЪ), jovvanam R, jorvane 8T, — boline T, — pathame" y, 
— paliyam E, — dharanie ywS, dharipie R, pudhavie T; dharanyah #208, 
prithivyah T. 





(Jetzt ist nun Spiel und Tanz vorbei!) 

Wenn die Regenzeit mit ihren hohen Wolken, wie die 
Jugendblüthe (mit ihrem hohen Busen) vorüber ist, zeigt die 
. Erde die ersten einzelnen (weissen) käga °)-Blumen, wie (ver- 
sone) weisse Haare. 

itmanah samketasthinagamanam jiram prati ¢ravayarpti ki ‘pi 
Garadvarpanam йа; аһа Ёй Еа gata, tvam tu na gata 
iti bhávab G. 





1) x ist hier sehr lückenhaft, hat nur den Eingang der EE und 
die Ushersetzung des zweiten Hemisticha. 
2) saecharum spontaneum. 
11" 
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455. (446 yw, 447 m, 445 y, fehlt R; 71 8, fehlt TJ 
kattha gaam rufvimwam? 
kattha puygatthin camdatirin ? | 
gaane valiavamtim ç 
kálo horam va katthei | 435 | | 
kutra *z08; s Hem. 3, 71. 2, 161. Abh. p. 58, — "nathihün 8, ?naththài 
у, yathihälm v, — tiria 5, thro y, tirkim v, — valsàvattim y, baläaramtim 
y, valàáhavamtip 8; valikipapktim х5 0 (рат А), balihakh? s, — kaththei 
y, kaphel y, kaftei S; karshati zr, ükarshati r5, Akarshayati (9; Hem. 4, 187. 
(Ein Herbstbild.) 

„Wohin ist die Sonnenscheibe gegangen? wohin sind Mond 
und Sterne geschwunden?* — (um dies zu erkunden) zieht die 
Zeit am Himmel eine Kranichschaar auf, wie (der Sterndenter) 
eine (feste) Linie, 

kalo varshäkälah, horä kathinirekhi: anyo 'pi jvotirvid 
stiryidigrahapratisamdhinirtham khatinirekhim Aknrshati ty агар; 
horá lagne 'pi rácyardhe rekhá-cástrabhidor api ti Medini- 
kogab (ránta 103) G, — kàlo horám iva dvitiyarekhám ()) ivà 
"karshati S, — horám iva kathinirekhám iva z, — horo ghana- 
"karshad "ty arthab y. — Die Regenzeit !) überzieht den Himmel 
mit Kranichen in soleher Menge, dass die graden Züge derselben 
dem Liniennetze gleichen, welches die Astrologen ziehen, um den 
Stand der Sonne ete. zu bestimmen. Die Verwendung des grie- 
chischen Wortes horä in der Bedeutung: mit Kreide gezogene 
Linie, Horoscop ist von speciellem Interesse; das Wort muss 
eben schon lüngere Zeit eingebürgert gewesen sein, ehe es 
eine so praegnante Verwendung erhalten konnte, in der wir es 
übrigens ja auch bei Áryabhata und Varühamihira vorfinden. — 
Die Sehreibung valàha in 3 beruht wohl auf einer, etwa be- 
zweckien ?, Verwechselung mut valáhaka Eegenwolke* (s. m), lüsst 
sich ja indess auch anderweit, h als Hiatus-Zeichen, erklüren, s. 
Abh. p. 28; über die Kürze des finalen & s. ebendas. p. 36. 

436. (441 zw, 445 x, 446 y, 609 R; 62 8, fehlt T). 

aviralapadamtagavajala- 
apahutto ukkhivium 
rasai va meho mahim, uaha! | 436 | 


1) hiernach ist ZDMG. 26, 738. 139 za berichtigen. 
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avirata §, aviraya KR, avirala ywy" G"; avirata 5, avirala 23 G, — P 
tanta 8, padamta yw R, — dhiri y, — panmitena yo; Draratneonn rb, — 
apahntto yx, asamaitho 5; aprabhavann acaknuvan TG, aprabhavan y, ansam 
artha S, — wkkhivium 8; ukkhottu y, ukkhettum p; utksheptum луОВ, — 
rasal va yy, Via rasal 5; iva rasati S, raati wa wyG (cabdiyata iva yG) 

(Ха, das regnet ja Bindfaden!)!) 

Seht nur, die Wolke johlt gleichsam, weil sie mit aller 
Anstrengung die Erde doch nicht emporheben kann, die mit 
den unaufhürlieh niederfallenden frischen Wasserströmen wie mit 
Seilen (an sie) gebunden ist. 

saramkam jüram nihgamkam kartum käcid ñha; aviralam pa- 
tamtyo navajaladbärä eva rajjavas tabhir ghatitam vaddhim mahim ; 
ativrishtáj janapracdrAbhavin nihgamkam ramasve ‘ti bhivah G, — 
tadghatitim tadgrathitim mahim utksheptum iva uttolayitum iva 
asamartho rasati cabdam karoti; devakulaprásàdopari karmakáráüh 
pishinottolane ‘samarthih yatha tadvat*) 8; — wenn apahutto 
— aprabhavan sein soll, würde es besser apahunto gelesen werden; 
es Misst sich indessen ja auch die Erklärung durch a-prabhüta 
vertheidigen. Freilich passt prabhüta dem Sinn nach nicht so 
gut, wie prabhavan; auch soll nach Hem. 1, 233 das p desselben 
zu v werden, vahutta (s. auch 2, 98); s. 245. 277. — Der Text in 
R weicht völlig ab, und ist leider im zweiten Hemistich sehr ver- 
derbt, so dass ich ihn nur zógernd só constituire: 

avirayapadamtajalahara- 
dhárárayarajjughadiyabamdhehim | 
` avayamto ukkhival v- 
va mahivülam páuso, uaha! | 

dhár&rhya', — hakbkavaï, — pâuso vahaï. 

Seht! der herabkommende Regen zieht den Erdhoden gleich- 
sam in die Höhe mit Banden, die durch die Seile der aus den 
Wolken nnaufhórlich niederfallenden Tropfenfluth?) gebildet werden. 

437. (448 уу, 449 я, 447 y, fehlt B; 366 8; 281 Т.) 

o hima! ohidiabam 


1) „bei dém Weiter stört uns Niemand. Komm nur unversagt, Liebster > 
m r 8, ` 

2) ein hübsches aus dem Leben gexrifienes Bild, das auch der Vf. des 
Verses in der That wohl im Auge hat; es war damals die Zeit der grossen 
Tempelbauten! s. v. 467. 

3) elg.: der unaufhörlich niederfallenden Wolken-Tropfenftuth. 


atthakkáula! visam- 

bhaghái! kim tar samädhattam || 437 | | i 
diahap tup taha ST: avadhidivasaparyamtam tathà 8, avadhidivasam tat 
чина T; dinhum tati yy, divasam tadà xz; G, — "vajiüna w'; pratipadya 
"mgikriya myG, — atha* 8', "pháia $7, 9bhacát Pj akasmád ákula vigram- 
bhaghitake 5, *ghitin 2G; "kkgaavisambhngian (atarkitägntavisrambhaghätakn) 
T, — tai kim y, kim tuo T, — dhattam T, datam y, dhambham 8% (81 un- 

klar), *raddham y; samárabdhaun "i058T;s Hem.2, 138. oben bei v. 107. 

(So schwer habe ich mir es doch nicht gedacht !) 

O Herz! nachdem du damals dem Liebsten den Reisetermin 
zugestanden hast, was füngst du nun. jetzt an, ohne Grund zu 
fürchten und das Vertrauen zu verlieren ? 1) 

lubkhasücana(s" fehlt Z)pürvakasambodhane луб"); š 
o dubkhasácane 87T, — atthakkam akasmádartha iti degi- 
koshah; priy&gamanam ajnátvai 'Ya kim tvayá samáravdham má (!) 
tyaktum ichasi "ti bhivah: athavá, bhartur ágamanávadhi maya sihe- 
yam iti pratijnáya he hridaya kim akasmád vrajasi "ti hridayopdlam- 
bhavyájena sakhim kimtam prati preshayati "ti bhàvab x, — amgi- 
kritärtham apratipálayamto nindaniyás te bhavamti; yadvà, cam- 
calasvabháve ^mgikritárthe pratyayo na kartavyah 8. 
498. (19 yw, 450 m, 416 73), 241] R; 231 S, 167 T.) 
jo vi na Anal tassa vi 
kahei: bhaggäi tega valañim | 
alujjuä varäl, 
ahava pio se haásáe | 438 | 
J^ ga vipuchal() E, — gavbhil y, bhungéi р, Бъ RST; bhagnini 
my GST, — dena 8, — atiuj* 5, aiaj? y, aiaj? y; nha ujjuk TR(?và); atirijvi 
7, aWrijukà 368; atha rjvi T, — barài R. varào | | 
8, ahavi T; athavà mzGST. _ pivo T, pik R. — hayásüe R, hadsói ws. 
(Das soll die reine Unschuld sein 9) 

Auch wer gar nichts davon weisst), dem sagt sie es: er 
hat mir die Armbänder zerbrochen*, Entweder ist die Armselige 
ganz einfülüg, oder er ist der Liebste der Verwünschten ! 











1) oder (78): „plötzlich in anderweiter Lisba ag entbrennen und sein Ver- 
Ye babe ich in Infinitivo verwandelt. 


3) y springt hier (fol. 432) von G 437 Feziühlt als 5, 49 (faetisch 447) direct auf 
G 545, gezählt als 5, 50 (445) über; und zwar folgen zuniichst G 548—576, mit 
(448—475); darauf folgt (fl. 46") G 438, gezählt ab 5, 78 (476). 

4) „gar nicht danach rag" R 
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mas Recension e. 437 ыз 440. 183 


irshyärosheya hatägeti viceshapam, atijukatayà kim ajnäta- 
jnäpanam karoti priyatväd anurigepa vi 5; — ratapravrittajära- 
bhagnavalayiyah sapatoyäg cáritryakhamdanam prakágayamti kácid 
äha; valayäni Чу anamtaram iti ‘ti geshah; atirijuká aprakácani- 
yürthaprakáganát; athaveti, mayá bhagnáni valayáni "ti jêro “pi 
vadati "li bhàvab G, — Јаго ‘pi vadati mayá bhagnáni te na(?) 
valayáni ‘ti bhivah, vyabhicdrasamvaragam yujyate y. 
439. (150 yap, 451 a, 417 z, 321 R; 217 8, 108 Т.) 
sämäi garunjovvana- 
visesabharie kavolamülammi | 
pijjat ahomuhena va 
kapgavaarpsena livaynam || 439 | 
sämäd y T, — visehabharie y, —  barie T", — kaola T, — muhona vi 
kapgavayamsena R, — valamsona y, — linna T. 
(Wenn ich doch sie so küssen dürfte!) 

Ihr Ohrschmuck trinkt gleichsam die Schönheit der Bruunen 
in sich ein, indem er sich herabsenkt zu der mit vollem Jugend- 
reiz beladenen Wurzel ihrer Wange. 

440. (451 jw, 452 m, 418 z, 324 R; 232 8, 303 T, 60 W) 
seullinsavvamgi 
gottaggabanena tassa suhaassa | 
düim appáhemti 
tassea gharamgagam patt | 440 | 
seullia w, "lia y, "liya E, seollia Ë, suvollia T, scalia W; svedárddita 5, 
"dárdrita xW, "dárdra T, edàrdrikrita тб, — gotta yy, pima RET Wi; gotra" 
rG, nàma? aSTW, — appahemti ST yz, "hamti W, "higti К, paechhemti $$ 
("hetti); samdicamti 8 W, vyàharunti T, pristhipayamti yG, prachádayamti (3) m; 
vgl Hem. 4, 180, — tassa ccia W, tassa va T, tassea yw S, Loch in R; ta- 
хушка Alle, — gharaunganam yw ESW, “kapap T; grihimganam дО б, 
"kimm TW. 
(Da ist denn freilich nichts weiter nöthig !) 

Beim Unterweisen der Botin ist sie, der beim blossen 
Nennen des Namens des Holden schon alle Glieder feucht von 
Schweiss wurden, (mit ihr fortgehend, ohne es zu merken) bis 
in seinen Haushof selbst gekommen! 

appáhemti prasthápayamti yad và samdigamti y, — prasthà- 
payamti supdicamti và G, — samdiger appähah Hem. 4, 180; 
appáhijjaü wird 486 durch ädigyatäm, samdic?, abhidhiyatám, 
vyähriyate glossirt, appähia T 359 durch vyáhrita, appáhei 634 
durch gikshayati; vgl. Päiyal. 185 samdittham appähiyaın ;pointed 
out* Bühler p. 117. Ich vermuthe, dass wie fir paecähemti an 


184 Weber, über das Saptagalabum der Hála. 


pratyihar, so für appáh" an abhyáhar zu denken ist. Die Be- 
deutungen passen, da prutyähar (s. Pet. W.) auch: melden he- 
deutet, und abhyáhar: darbringen; zu der Verhärtung in letzterem 
Falle s. АЪЬ, р. 42. 48 1). Aus dem Passiv "hijjai (hriyate) scheint 
ein neues Thena auf *h abstrahirt zu sein, cf. die Entstehung der 
V V vol (s. 210) aus vyavali, abbhutt (264) aus abhyuttejay, und 
patt (216) aus prati, sowie als speeiell hierher gehórig die Páli- 
Formen: payirudáhitvà, *dáhamsu, die im Uebrigen beide ganz regu- 
lire Substitute für "hritvà, "hürshuh sind, s. Ind. Streifen 3, 3967). 
jienam maapa! tujjha accissam | 
jai tam pi tena vine- 
pa vijhase jepa ham viddhà | 441 | 
jammaptare vi yG*, ddhamm® y, jammamte "ti ут, janmámtare “pi уб; 
Jammamtarhl vi saap (janmärtaräny apl gatam) T, "tarái vimsavi(t) E, "taráni 
vigaty api m; jJammasahnssáim tuha í(janmasahasráni abhivyapya karma, inva) 5, 
— rnlape R, carayau y G; calamum yspST, сагынып x ST, — jiena Allo: metri 
canssa ist "nam nolhig, — mayana Н, аар (1) у, — tujhjha y, tujja w; khit RT: 
tava y Û, fehlt s T; In 8 tuha (tava) vor calagam (s. 20 eben), — Accissam yw sa T; 
nghissam 3°, ngghissam BR; arcishyümi s, arcaylshyümi û, arpay” y, arghay® 5, 
— dena Т, — vijjhase T, vijjaso yy, vijjhasi 8, vidhase R; vidhyasi ay G5, 
vidhyase T, — ham viddhà yR T, ham vijjä v, viljhà ham 8; yend ham viddhà 
zx GT, yepa viddhi ‘ham 8, 
| (An den Liebesgott.) 
Auch in der kiinftigen Geburt will ich, Berauscher! mein 
Leben lang deine Füsse (demüthig) verehren, wenn du ihn (nur 
jetzt) mit demselben Pfeile durchbohrst, von dem ich getroffen bin. 
Der Schluss wird Hem. 3, 105 citirt, wo Bischel gegen die 
Bombayer Ausgabe: tena ham ditthà in den Text gesetzt hat. 
442. (453 yw, 454 n, 481 y, 445 R; 561 8, fehlt T.) 
habháraniupam газа lahamtena | 
viasáviümpa pijjat 
málatkalià mahuarega | 442 D 








1) vgl jetzt S. (Goldachmicdt Prikrtica 
appáhia jedoch aus ävyährita herleiten will: 
aber etwas bedenklich. 

2) über andere derartige Kückbildungen neuer Wurzelthemen, speciell aus 
dem Part. Pert Pam, auf ia, s. S. Goldschmidt Präkrtiea pi Big, und Setu 
Index unter pima p. 160; s. noch palittar 454. 


р. 13, Setu Ind. p. 145, der 
doppeltes å vor einer Wurzel ist 
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niyapakkhiroviya R, — Hhamtepa yy RS; lihita =, ichatà 8, labhamünena 
7G, — viyasi® RK, viisi® 5; vikisya 7G, vikåçya S, vikà . (Loch) zm, — kaliyà 
R; maülup 8; kalika Fy GR, — "varega R. 

(Du musst mit ihr ebenso zart umgehen’) !) 

In geschickter Weise ihre Körperlast auf ihre eignen Flügel 
legend, trinkt die Biene die málati-Knospe, ihren Baft gewinnend, 
(und dabei) sie aufblühen machend. 

lihumtega erscheint mir besser; уб verlangen aber die Lesart 
lah®, — zu viasáviüpa s. 444. 
443. (454 y y, 455 я, 480 у, 439 R; 391 8, fehlt T.) 
 Kurupáho via pahio 
, dummijja Máhavassa miliema | 
Bhimena jahiccháe 
 dáhipaváena chippamto | 443 | 
ivaí!) R, — dummijji y, dümi" E, dami?(!) S, dümij]jahi y; düyate x GS, 
khidyate л, — jahichäe ES, chide yw, jaichiie 7; yathechaya x, yadrichaya 
aGs, — dakkhina R, — vihena y, — ehivamto y, chippamnto p ES; spri- 
syamänah OS. fehlt y. 
(Sei gutes Muths! jetzt kommt er bald heim *)*) 

Wie der Kuru-Fürst (Duryodhana) von dem mit Madhava 
(Krishna) vereinten Bhima nach Lust mit dem rechten Fusse 
gestossen und gequält ward, so der Wandersmann von dem ge- 
waltigen Südwind, der sich dem Frühling zugesellt. 

dakshinavátena Malayànilena zyG, — strivirahitinim pamthinam 
vasamtah samtápütigayakarah syát B, — s. V. 306. 


444. (455. yw, 456 л, 482 у, 446 R; 562 8, 61 T) 
java na kosavidsam 
pävat isisi málaikalià | 
maaramdapänalohil- 
la bhamara! tava ccia malesi | 444 | 
viyàsam R, — pávai isisi y, p. isisa p, p- bup pi E, p. isi vi T, isi vi 
pavai 8; pråpnoti (Op? m) "ahad ishan” 2G, ishad api pripnoti ST, — milae y, 
— kalià yap T, maülam RS; kalikà zGT, mukulam x5, — àAruhauapána" (|) 
H, — bhamara yw K, bhasala ST; bhramara mxyGS T, — celya R, — malesi 
y*R8, malesu T; mardayasi 165, ...(Lücke)si z, mardaya T. 


1) nach 8G: yadvà, er wird mit dir ebenso zart umgehen. 
2) so nach gG; oder die Absicht des Verses ist, den Liebsten von der 
Abreise im Frühling abzuhalten y G8. 





(Gieb dir doch mit dem unreifen Ding da keine Mühe!) 

So lange nicht die mälati-Knospe wenn auch nur ein Wenig 
zur Entfaltung ihres Kelches gelangt ist, so lange wirst du schon 
(noch) reiben müssen, Biene! begierig, ihren Saft zu trinken !). 

ajitayauvanayü jáyayá saha ramamägam kà pi sänurägänu- 
parihásam anyäpadegenä "ha; kogah kudmalam pakshe kudmalä- 
karam varimgam; makaramdah pushparasab, pakshe ratisukham G, 
— bülikisurataparánmukham bhujamgam anyüpadecena protsäha- 
yati vecyümátà T: — zu bhasala s Hem. 1, 244. 254: ver- 
muthlich geht das Wort auf V bhrahg zurück, die ihrerseits 
wieder aus bhram entwickelt ist (cf. rape aus rap); — zu mal 
für mard s. Var. B, 51. Hem. 4, 136. 

445. (456 yy, 457 a, 547 73), 441 R; 559 8, 615 T) 

akaangua! Ltujjha kae 
páusaráisu jump mae khungaın | 
uppekkhümi, alajjira! 
aja vi tam gimacikkhillam || 445 | 

akaannua yw T, nkayagpaya R, akanua 5, akaapua G^, akna g™; akritajna 
*rGSTNET, tuja y, — pávasa Н. раза T", páusu S; — гаеп yw, — pràvrid- 
rätrishu Alle, — khunnam yyRT, khuttam 8; kshunnam лут, yo mayä kahunnah 
G, khümditami(? und: kshunnam pidibhyam Е, chiptamí(!) 8, — upekkh? 8; 
utprekshàmi 8'T, utpacyámi a D. utprekshyate y, — alajjácila Alle, — maggaci” 
R; tad gráma^ zT, tam grima^ GS, — cikkallam T; pamkam G, "kardamam 
TS, "kardamah y. 

(Rasch vergessen!) 

Du Undankbarer! Schamloser! ich sehe noch jetzt den Dorf- 

koth vor mir, den ich deinetwegen in den Revennichten durchwatet. 
uppekkhimi ‘ty asya utprekshe smarimi ‘ty arthah G, — 
khupna, kshugga „mit Füssen getreten, zerstampft* Hem. 4, 116: 
khutta würde entweder auch auf V kshud oder auf V khupp, Sub- 
stitut fiir masj, einsinken Var. 8,68. Hem. 4, 101 zurückgehen 7), 


1) da kannst du noch lange dich mühen, ehe du etwas krigst Komm 
lieber zu mir, da hast du 's bequemer : 

2) gezählt als 6,49 fol. 58^ zwischen (3 48] und 49d 

3) die ihrerseits wohl auf V kship (cf. hakkhuwa für utkship Hem. 4, 144) 
rurückgeht, s Abh p. 168, resp. oben p. 101. Aber auch chiptam in 8 steht 
wohl und zwar direct, für kshiptam, vgl chikka v. 451, resp. chippai v. 393, 
Pass. zu V spriç, Hem. 4. 257. Man kann Jedoch, und zwar ebenfalls unter 
Wechsel von i und n, chiv auch zu ehup, cup und cum b stellen, s. bei v. 463, 
wo dann natürlich an kship nicht mehr zu denken ist 
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vgl v. 276. 324. 454, doch erwartet man in letzterm Falle viel- 
446. (457 yw, 458 m, 483 ут), 454 Е; 697 B, fehlt T.) 
rehal galamtakesa-k- 
addhuppaià vijjå- 
hari vva purisdiri vali |] 446 | 
rabai Š, rohai yyy EG; rijati S, rájato mz G, — galunta р, шал! y, 
vinlambara R, galiasura (!) 85 galat" xG, galitasurasa (*) 5, vikala y, — kesakkha- 
lamin yw, kecnskhalat? m; kesahntiha R, kesthatya (kecasamüha) 5, blos 
hasta(! ohne keca) y, — lalupta yE, lamlupta s», calamta 8; lalad" C, bios lad? 
AE, Lücke in 2, gulad® y, calad® 8, — layà Е, — addhuppaià yy 5, addhu- 
ppàyà E; ardhotpatità zzy G8; uddhuppaiä iti pathe ürdhvotpatite 'ty arthuh 
nG, — puriiiri yE, puru? sS, purusháyitagilà a GS. 
(Feenhaft schön!) 

Mit ihren dahinfliessenden Haaren, gleitend herabhangenden 
Ringen, hin und her spielenden Halsketten-Ranken, gleicht die 
ausgelassene Dirne in dér Situation“) einer halb aufgeflogenen 
(halb aus der Luft hernieder sich neigenden) Fee! 

viparitarate mugdhavadhüprarocanärthap nägarikah kasyügeit 
purusháyitam vargayati G, — ardhotpatità ardhäkägodgatä (?"gädgatä 
Cod) 8; — die vidyádhari entsprechen vollstündig unsern Feeen. 
441. (458. yp, 459 m, fehlt J BST.) 
jal bhamasi, bhamasu eme- 
a Kanha! sohaggagavviro gotthe | 
mahilàpam dosagune 
virium jal khamo si tumam | 447 | 
bijai w!, — ovum eva яб, — garvito 3G, — virium y, viräinm w; vi- 
chrayitum G, vicárya zm, — jai khamo si ур, па vi kkhamo si y; gupaviarakkhamo 
ajja vi pa hosi ẹ™; yadi kshamo 'si G, yadi nà 'dyà 'pi mokshu(*) si x, — 
tumam y, fehlt wm G. 
(Carte blanche! kommst doch wieder!) 

Wenn du umhersireifen willst, Krishga! streife immerhin 
umher in der Hürde, übermüthig durch dein Glück. (Sieh zu), 
ob du?) wohl fähig bist, Fehler und Vorzüge der Weiber 
(richtig) zu taxiren. | 





1) lüekenhaft, nur das erste Homistich und das erste Wort des zweiten 
sind übersetzt. 

2) s. 196. 391. 

3) oder etwa: bis du fhig bist — Nach sm: wenn du noch nicht fühig 


matsadrici mabila durlabha tvaye ‘ti bhivah G; — „Eine, wie 
mich, findest du doch nicht! geh nur immer auf die Suche. 
Ich halte dich nicht;* — 8. 48, 387, | 
448. (459 yw, 460 m, fehlt yRSTJ) 
samjhásamae jalapü- 
riamjalim vihadiekkavámaaram | 
Goria kosapänuj- 
jaam va Pamahähivam namaha | 448 | 
samjhi G, sapinh Oh y, samjá w: samdhyà m, — катаа w,— püria- 
Jalamjalim y, jalapüriamjali ¢; jalapüritimjalim x G, — vihidi* y, vibali” p; 
vighatitalka" G, virahitaika* л, — goryo =, gaurye(!) AC, gauryai E, — koha (5) y, 
Коза ve: korapánodyatam iva G, kogayanadvärami HE 
(Sei du ebenso nachsichtig gegen sie!) 

Neigt Euch dem Pramathádhipa (Viva), der, als er zur Zeit 
der Abenddämmerung die Hände (zur.Spende an dieselbe) ge- 
faltet und mit Wasser gefüllt hatte, sich für Gauri, die ihm 
(aber) die eine Hund löste, gleichsam zum (Ordale des) Becher- 
trunks anschickte. | 

vigbafitah, arthäd guuryi, eko vimah karo yasya, jatapatnyam- 
taragamkiyah gauryäh pratyayäya kogapänäkhyam divyam çam- 
bhur api karoti "ti tvayà "pi ‘уаш avacyam anuneye 'ti bhivah G. 
Das Ordale des Beehertrunkes!) besteht, nach Stenzier ZDMG. 
9, 6738, darin, dass der Angeklagte von dem Wasser trinken muss, 
in welchem ein Götterbild gebadet ist; er gilt als unschuldig, 
wenn ihm innerhalb einer bestimmten Zeit kein Unheil zustösst. 
Hier wird nun aber das Wasser dadurch verschüttet, dass 
Gauri ihm die eine Hand löst; zum Trunk selbst kann er also 
gar nicht gelangen. — Ueber die Eifersucht der Ganri gegen 
die samdhyä und deren Verehrung durch (iva s. den Eingangs- 
und den Schluss-Vers, sowie Kathäsar. 1, 44. Räjatar. 7,1. Ab- 
gesehen von der Wasserspende, die er der samdhya darbringt, 
tanzt er auch ihr zu Ehren), und heisst dann geradezu sam- 
dhyánàlin (s. Pet. W.). Und von hier aus gelangen wir denn 
auch wohl zu dem Ursprunge jener Beziehungen. Der Sturm 
nämlich, aus dessen Repraesentanten Rudra, in Gemeinschaft mit 


1) das Weihwasser, kosha“, Stenzler. 
2) oder lässt sich etwas vortanzen Mrghadüta 35. 36. 
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Agni, bekanntlich (iva hervorgegangen ist, pflegt in der Abend- 
dümmerung, beim Uebergang vom Tage zur Nacht, sein (Abendwind-) 
Liedchen zu singen, seinen Tanz zu üben, seine feuchten (Abend- - 
nebel-)Wasserspenden darzubringen. — Pramathädhipa, als Name 
Civa’s, kommt bis jetzt nur bei Varähamihira einmal vor, es finden 
sich jedoch noch einige andere ühnliehe Namen desselben, s. Pet. W. 
In dem hübschen Lied bei der Spende an die Pramatha in 
Varüham.s vogayátrà 6, 19fg. Ind. Stud 14, 329. 351 erscheinen 
dieselben, s, Aern das. p. 357. 358, als unsern ,Elben* ähnliche 
Luftgeister. 
449. (460 yw, 461 m, 485 y, 457 Е; 518 5, fehlt T.) 
gámipipo savvásu vi 
piásu agumarapagahiavesásu | 
mammaccheesu vi val- 
lahái uvarim valai ditthi || 449 | 
ghmipipo gR, — vi fehlt R, — piyásu R, — gahiya R, — marmachedeshv 
api mrGS, — uvar ye, "rim E, uarim 5, — valati 8, valate y G, valate 
gmehati sr. 





| (Ihr ward der Vorzug!) 

Ob auch die Liebsten des Dorfhüuptlngs allesammt zum 
Folgen im Tode (zur Wittwenverbrennung) sich geschmückt 
hatten, fiel sein Blick in diesen alle Geheimnisse entschleiernden 
(Momenten nur) auf seine Favoritin. 

Oder: „sogar in diesen Momenten des allerheftigsten Schmerzes* ; 
der Plural mammacheesu entspricht der bei Kálidása solennen Ver- 
wendung des Plurals abstracter Begriffe zur Bezeichnung einzelner 
concreter: Erscheinungen der Art, so z. B. im Meghadüta die 
Plurale avalepás v. 14, kautühalàni v. 48, pratyádecüs v. 1129), 
yauvanini v. 26, snehis v. 111; — marmachedeshu api satsu 
Ásannamaranatvát m, — svabháva evà ‘yam yan marapadayipanno 
‘pi subhagim iva (eva!) pagyati, ni ‘nyim iti bhävah y. — Nach G 
hat der Vers event. auch den Sinn, dass eine kuttani den Ge- 
mahlinnen eines grümapi zuredet, sich einen Buhlen anzuschaffen: 
er hängt ja doch nur an ihr, sogar in der Todesstunde wird 
sein Blick nur auf sie fallen, Euch nicht beachten: tasmád anu- 
maranin nivartadhvam kurudhvam en jêram. 


1) nach Mallinätha steht “deçin für "decht, würe somit Abl Singul. 
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450. (461 уу, 469 я, 485 x 458 R; 822 В, 577 Т) 
mimi! sarisakkharápa vi 
nehamafápam agno | 
¿gam | 450 | 


màmi wzGT, Hem. 2, 195, suhaa уб und kvaeit päthah G, mätuläni zx, 
mámi T, subhaga 8, — payampiya® R, payampia® und peyamviya® Hem, lc. 
bel Pischel Ueb. p. 93, — *maiyüna R, ina Т, "арат уб, "bhaniána und 


(C'est le ton qui fait la musique!) 
Muhme! auch ganz gleichlautende Reden klingen doch sehr 
verschieden, die einen voll Zärtlichkeit, die andern gezwungen. 
prajalpitavyinim GST, ^tánüm 7, Lücke x. Pischel le. hat 
diesen einfachen Vers seltsam missverstanden; er trennt nämlich 
Payam piavvàna, resp. peyam viyavvága, und übersetzt ersteres 
(nach A) mit präyah priyasadyieänäm, und zwar unter Berufung 
auf Hem. 2, 150 (vater vvab), sucht somit (сї, Нашув iva, resp. 
vå Ind. Stud. 9, 270. 309) in plàvvána das Adverhial- Affix 
vai! Ebenso trennt er o, resp. uva, roha®, „verbessert“ roha sodann 
in rosa und übersetzt: ба (1) rosha" (rosha nach A). 
451. (462 уу, 463 л, 486 x: 459 R; 323 Б, 695 Т.) 
ü Jái appái tái vaapài | 
osarasu! kim imehim 
aharamtarametta bhapiehim ? | 451] 
hisñamto y», 'hinto v8, *himte T. "hito T*. hiyayähimto Е; hridayät T, 
bridayebhyah(! x GS, hridaykd аразагә (1) m, — vayanñi R, — osnrasn yp T, 
uvaramasu EK, огашава 8; аразага a OT, "TASA y, Aparamasva S, — kim imo" S, 
kim ime* yy RT, — aharantara RS, Áharumtara T, aharütiara y, nba uttara y; 
adharümtara xST, mdbarottara mG. 
(Du Falscher!) 
Die aus dem Herzen kommen, das sind andere Worte! Geh’ 
ab! was sollen diese deine blos auf den Lippen befindlichen Reden? 
adhare ‘ti mukhamátrapravriitair, na tu hridayapravrittail G. 
452. (463. zw, 464 m, 487 y, 444 R; 535 8, 519 T, 71 W. 
kaha sà sohaggagunam 
arijjat pÂmam 
һагїйра a dijjae majjha | 452 | 
*À fehlt y, — sobhag? T. — piggbinn Ty (gdh, vlkhina v, zükhkhviga v, 





jia 
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nirghripa m')g GT; nigguna (nirguna) 8; sagghina (saghripa) W, — tumammi 
YYTS, tumAe W, tae vi R; trayi ;GST, tvayà aW, — Jin yes, jit RT; yasyih 
GS, yasyii(h) «W, yasya T, yasmid z, — harijayi W, — nimam yyRSW, nattam 
(! gotram) T, — a y ST, ya E, vl W; ca myG, vi T, pi BW, — dijjaye W, 
— majja y. 
(Als er sie mit dem Namen einer Andern anredete!) 
Wie kánn sig denn bei dir, du Mitleidloser, neben mir 
die Palme deiner Gunst davontragen? da du ihr ja doch sogar 
den Namen raubst und dann mir giebst! | 
gotraskhalitäparädham priyam ka 'pi sopälambham idam üha 8, 
— gotraskhalitam kümtam dhirá náyiká savaidagdhyam üha G, — 
sagghine 'ty atra seve 'ti samáse (! éf. Hem. 2, 39) vikalpena. 
dvitvam, he saghrina, mayi dayüpara, tvayá yasyih nima hritva 
mahyam diyate si katham matsadyici 'ti vakroktyá nirghrina! 
tim eva sadä hridaye vahasi, pura(b)sthitàm eva mám na jánási, 
tim (! tvim?) dhig iti upälabhate W. 
453. (464 yw, 465 a, 488 7, 460 R; 372 8, 91 T) 
sahi! sáhasu sabbháve- 
pa puechimo, kim asesamahilápam | 
vajdhamti karattha сеш 
valaá date paiitthammi J 453 | 
sihssu yy RT, kahasu S; kathaya a, GST, — sarbhävam y, sabhvávam ra 
sabbhävena RST:; sadbhAva(g) x, sadbh&vena GST, — puchamti y, puchomo y, 
puchimmo 8, puchimo RT; prichàmah myGST, — vaththamti yy, — karattha 
eelya R, "ttha vvia 8, ththia via yw, fththii vvia y, hatihae eela T; karasthä 
eva xS, "sthità eva aG, hasta eva T, — valayl R, — proshite R™,GST, 
prasthite л. 
(Naive Frage einer vor Sehnsucht Abgehürmtem.) 
Freundin! sag mirs ehrlich, ich frage dich: werden denn 
die Armbänder allen Frauen an ihrer Hand grösser (weiter), 
wenn der Liebste fern ist? 
virahojanitam ftmanah kiirgyam ajänati ki ‘pi proshita- 
bhartriká sakhim аһа G. 
4D4. (465 yw, 460 m, 459 РА 461 R; 100 8, 71 T) 
bhamai parido visürai . 
ukkhivium se karam pasárei | 
karino parkakkhuttas- | 
sa nehanialäviä karigi | 454 | 


1) nirghriga nibkrita (d. i 9pa) sr. 
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paritto jürai RS, parido visürai T, paritah krudhyati S, paritah khidyate 
1, khidyati H^; paritah saparitpam kupyati T; palitai jürai yw, pratyà- 
vartate khidyati z, — ukkhivium yw, ukkheum K, ukkhivaium 8, ukkhuviug T*. 
"кй T^; utksheptam xzGST, — pakvnkkh* y, — kkhumtassa y, khuttassa R; 
pamkakshiptasya 8, “magnasya ayQT, — nialivià y y, "lAlà T, niyalàbiyà H, 
Шана 8%, ninloià 8': nigsdità SG, nigalàyità T, nigadAyità x, Lücke in a. 
(Nimm dir ein Beispiel dran!) 

Sie kreist umher, müht sich ringsum ab, reicht ihm den 
Rüssel, um ihn herauszuxiehen, — die durch ihre Liebe gefesselte 
Пйп, dem im Schlamme versinkenden Ilfen ") (ihrem Gatten). 

durgatam rogigam vi patim tyaktum ichamtim parapurushá- 
bhimukhim nisheddhum kicid auyäpadegen "ha G; —  krudher 
Jûra iti prákpitasütrup 8; — ob paritto jüraT oder parido 
visürat! zu lesen, muss dahingestellt bleiben; paritto ist freilich 
bis jetzt nicht nachweisbar; palittat yW (und doch wohl auch 
in z zu Grunde liegend) kann mit palitta für pradipta Hem. 1, 221 
nicht zusammenhängen, sondern wäre etwa als ein Denominativum 
eben aus paritto zu erachten? oder etwa aus parivattal (sollte wohl 
aber "(taf sein?) contrahirt? — zu khutta s bei 976. 445. 
455. (466 уу, 467 лт), 490 y, 463 R; 2 TS) 
karakisalsaruddhaysapajualassa | 
Payvaipariumviam jaat | 455 | 
hiya R, — wviasaga yS TU, nivasana T*, piamsaņpa w, niyamsapa Ry hrita- 
nitapvasya (1) m, hritanivasana 2GST, — kisalaya RS, — nayaga RS, — kara- 
im selben Worte! — talyanayanam R. — waani(t! T, — pabbaj* 9, pavval® 
767, peit R; pinati ^EGST, — upviyap ү, ешрүө zB, cambi T, camblyag 
Б, — Јауаї Ы. 

(Verschümtheit und Geistesgegenwart [s. v. 351. 459]) 

Glückauf dem von Pärvati geküssten dritten Ange des 
Rudra, dessen anderes Augenpaar sie mit ihren Sprossenhänden 
zudeckte, als sie im Liebesspiel ihres Gewandes beraubt ward. 





1) kh halie an diesem meiner Meinung nach von Ad Мой ane 
(w. Ind. Sagen L p. XXIX) sehr glücklich repristinirten Worte für: Elephant fest. 
ef. së lp, yip; s. Ueber der Málavikà not 131, Ind. Streifen 1, 169. 

W im m bereits much schon, ebenso wie in E als 197, a oben p. TI bei 


r. 195; daher hier his: raükeli 'ü YVyAkhyltà gAthà 8 im Uebrigen 
A 48 Abh p. 219 ir MEA 
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samine ‘pi sthaganavyäpäre lokottarepai "tat sthaganam iti 
jayatiity abhivyajyate z5, — ka ‘pi (kácit 7) sakhyäh gikshärtham 
párvatyà lajáyám api snehábhivyaktivaidagdhyam varpayati (ha y) 
26, — jayati jayam utpädayati tishthati ‘ty arthab y, — dvàbhyiun 
netrabhyim karasparga eva labdhah tritiyanayanena tu samamtáe 
cumvanena Gauryá adhararaso labdha iti tpitlyanayanasyo 
tkrishtatayh jaya iti (titi Cod.); yadvá, Gaury& eumvanavyäjät 
tritiyanayanasyü "pi sthaganád ,utpannamatayo na krichreshv avn- 
sidamti* “ti sicitam; ... yadvi, nagnastridarganam trinayanasyä 
Pi nishiddham, tad & ha: sampattim ichadbhir n agnastridarganup 
pariharaniyam iti; tathá со 'ktam: arum (annam?) bhu(m)kte 
ciram snáti dattapushpam па jighrati | na. pacyati striyam nagnim 
acriyas te na mánavà iti Laksh mi-vacanam 8; — xu piamsana 
für nivasana & 125. 351. 

456. (467 yy, 468 m, 491 z, 463 R; 254 8, fehlt T.) 

dhávai purao, páse- 

su bhamaf, ditthipahammi samfhäi | 
navalatkarassa tuha hali- 

айа! de paharasu varñim { 456 ] 

diththi yw, ditthi RS, — vahammi RS, pa? yw, — yavalaikarassa tuha 5, 
navalaihe karassa tuha х (ра {һа in) navalajie tuha yw, navalatákarasya (lati- 
kàka* r3) tava mzGS8, — po mund sd tumam (! no momeatl sh буйт) y. — hafi- 
Alta y 5, hálikaputra zrGS, — do ypR3nrG, — pavalayajuttaya eyam de 
devara(!) R, — paharasn yw E; pahanasu 8; prahara rG, Lücke in s, prajahi 
hananam kuru 5; yadvi, paharanasu(!) samhhivasu bhape "ty arthah y. 

(Siehst du denn gar nicht, was sie sich für Mühe um dich giebt!) 

Sie läuft vor dir her, schwänzelt zu beiden Seiten herum, 
bleibt dîr ‘immer im Gesichtskreis — Bauernsohn (Tölpelt)! 
schlag sie doch mal, die Armselige, mit der frischen Gerte 
in deiner Hand 1), 

Die Länge in ditihi ist höchst eigenthümlich; alle Mss. aber 
haben sie (cf. Hem. 1, 4) und das Metrum verlangt sie; — letzteres 
ist ebenso der Fall für die Kürze von laf, vgl v. 28, von welchem 
Verse wohl im Uebrigen hier in R die Beziehung auf den devara 
bergenommen ist; — de samvodhane ; dhävanädiparigrame "bhishtä- 
siddhan khinnatvät kppápátratayá varáki D: imgitäparijnänät 


-— Е 


T — س‎ 





1) würtlich: xie l&uft vor dir her, der du eine frische бепе in der 
Hand hast. 
Abhandl d. DMG. "VIL 4. 13 
A 
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hälikaputre 'ti ueitapadanyäsah 8, — de samvodhane pádapürane 
và y, — degabdah samvodhane G, — sopahásam kutíanivacal a; 
— im dritten páda hat hier also mal y eine ganz selbstündige 
Lesart; was der ebenfalls ganz selbständigen Lesart von R zu 
Grunde liegt, bleibt leider unklar. ' 
457. (468 yw, 469 m, 492 y, 464 R: 492 S, 645 T.) 
kärimam änamdavadam 
bhimijjamtam vahüa sahi&him | 
häsummisehi acchihim | 457 | 
káriyam K, káramam T; kritrimam Alle, — vadam y RS, vanam у, рафа Т; 
“раја Alle, — brümyaminam Alle, — vahüs T, bahil В, — sxhiàhim yw, 
sakhibhih 7G; bapdbihim RTS(v^5; vapdhubhih yS T, — prokshate ayGs, 
pacyati T, — kumári wT, *ri 8, ?ra y. kummári? E; kumirijiro Alle, — 
hisummisschim yy, "misehim R, "misehi S, harisupphullehi 'T; hásonmigrá- 
bhyàm myG8, harshotphullibhyim T, — achehim y. 
(Na, die ist längst flügee!) 

Der mit ihr als Mädchen buhlte, sieht mit lachenden Augen, 
wie das angebliche Primizhemd der jungen: Frau von ihren 
Freundinnen (Verwandten zRST) eilig ausgestellt wird. 

Die Scholien sind zwar einstimmig darin, unter änandapata 
das die Zeichen der ersten menses tragende Stück Zeug zu ver- 
stehen !), der im Verse selbst vorliegende Gegensatz von vadhü 
und kumäri weist jedoch wohl entschieden auf eine andere 
Situation, resp. Bitte hin, wie dieselbe im grihya-Ritual über- 
liefert wird, s. Ind. Stnd. D, 187. 212. 275 ete.; dem ent- 
sprechend wird es denn auch in der Hárüvali 31 direct durch: 
navodhävastram erklärt; — änamdavadam prathamarajasvalá- 
vastre deci, suratàyásáj jitakshatajam dyishtyi rajasvale "yam iti 
kptvà kritrimam 8, — prathamarajasvalàyáb vastram T, — 
änamdapatah | pushpavativastram (pruthamapush? у), prathamara- 
jodargane jite tad vastram vamdhubhir lokeshu pradargyate iti 
decaviceshe ácárab, Jirasambamdhadrishtaconitáya asthänadarga- 
nabhramapena järasya häsah G, — iyam yojyä bhüte ‘ti pushpavatyä 
vastram vamdbubhib lokeshu pradarsyate d — prathamarajodar- 
cane raktáñçukam upari striyà (1) bhrámyate vamdhubhir dakshi- 


— = 





1) ef. das Aushüngen der Sch irzo auf Münkgut etc. 
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padece m; — hásummisa künnte allenfalls auch auf y mish 
+ ud zurückgehen ? 
458. (469 уш, 410 л, 495 y, 460 H; 193 S, fehlt T.) 
sapiam-sagiam laliam- | 
vamdhat dhavalavvanavat- 
taam va vapiàhare taruni || 458 | 
saniyam sapiyam E; апакай ganakaih yG, ganalh ganaih S, — lalinm- 
gulia yọ, lalitémeulyà zyG; sggamgulià (ngrämgulyä) 8; mayapamgulis R, 
madanimgulyà z, — mayapa К, — vadlaroppága RS, madanapatah sinthukab 
(sikthakah) tatsamühärpann® 8; wadalàana yw, "gana y, "liyana G, blos (ohne 
mádanapata) nàgata(!) *, — nihena yw ES; "nibhena y8, mishepga m G, — 
vadhnüti Alle, — dhavalavvanaviadangp va y, "abvanavaitzunva v, "lanevalta-. 
yam. va E, “vranapattam iva G, "pata... (Lücke) m, "pattikàm iva r; "rana- 
pattaam va (dhavalah snbhatah, tasya rane yuddhe khadgidighátena pattakam 
iva vastrakamdam iva) S, — vapiàhnre yS, vaniyühare E, "harà w; vraniti- 
dhare GB, "dharh y, *dharepa sr. 
(In Amors Dienst verwundet.) 

Ganz behutsam legt die Dirne mit zartem Finger auf ihre 
wunde Lippe eine Art Pflaster für deren bleiche Wunden, 
unter dem Vorwand, Wachsschminke (gegen die Kälte) auf- 
zulegen 

Bei frostigem Wetter legen sich die Mädchen Lippenpomade 
auf, um dadurch das Aufspringen der Lippen zu verhüten; bei der 
hier aber hat's andern Grund! — cicirasamaye adhare madhüchishtam 
làpayamtim (pli Cans., cf. bei v. 21. 315) tarupim vikshya ko ‘pi 
dimana vaidagdhyakbyäpanäyä "ha G, — E 








vargayan kaccıt säbhiläsham idam áha 8, — а sikthakam, 
sicirasphufanabhayät sikthakam arpayamti t bhávab y, — çiçira- 
samaye 'dhare tarunibhih madhichishtam diyate, tatro ‘tpreksha, 
madanadigdhayi ‘mgulyi madanasya sthityartham vadhniti,.(Liicke 
für zwei akshara) cvetavragavamdhanavastram iva sz; — láaga, sei . 
es ligana von Lag, sei es lipana von yli (eigentlich: Schmelzen), 
und roppana, von Yruh, sind Beide im Sinne von arpaya zu 
verstehen; — zu madana, neutr,, „Wachs* s. Päiyal. 228; nach 
ibid. v. 124: piham ca misam ist hier sowohl: nihega wie: misena 
berechtigt, und ist somit aus der Uebersetzung durch: misheya 
nicht mit Bestimmtheit zu entnehmen, ob G auch im Text: 
13* 





misega las; — die Wunden sind theils selbst dhavala (¢veta 7), 
theils rühren sie von einem dhavala (s. 5 und zT bei v. 460) her. 


459. (470 pw, 471 я, 494 y, 466 RB; 614 8, 386 Т.) 
гаїғігатајајійо 
appattaniamsanáu sahasa tti | 
dhakkamti pisamälim- 
lajjiyio R, — piamsaplin y, plasapiu S, niyam? R, "pio EB, "pho T, — 
sahasa tti 8, sahà tt q*, sahase tti T, sahasam ti y, pah&sam(!) ti Б; sahase 
'ti T, sahasü iti E, sahasal 'va gG, — fakkamti yw, dhakvati yR, dhakkerti 8, 
dhakkamti Ty; — sthagayapti T, ichidayamti туб, samvrinvmunti 8, — 
piyayami R. 
(Rasche Auskunft [s. 351. 455].) 

Sittige Frauen bedecken schümig beim Ende der Lust, 
wenn sie ihr Gewand nicht erreichen können, ihre Hüfte rasch 
durch eine Umarmung des Liebsten. 

dhakkamti ächädayamti 'ty arthe deci y; s v. 814; — 
ki ‘pi kulavadhivyittam gikshayitum sakhim äha G. 


460. (471 yw, 472 m, 495 y. 467 R; 597 8, 78 T) 
pñadiam sohaggam 
tamvåe, uaha! gotthamajijhammi | 
dutthavusahassa simge 
acchiudam kamduamtie | 460 | 
pladiam y87G, pàapadiam (*) y, páyadiyam E, piadaam T", plasiam T^: pra- 
katitam GST, padspatitasya(!) m, — sobh® T*, — tamvie yw T®, tambie Е, 
tamvài S, tamvána T^; tàmrayà!) T; cash, tamvà ganh zG; tamwá tarupi gaub 
tarunagavà 8; gohí!) s, — sayalagottha? K und patha in m, — majjammi ¥, 
mejhamammi T, — dutthavusshassa y, dutthava® WES, dushtavrishabhasya 
myG; dhavalavusahossa T, ashamdhavrishabhasyn y, 
(Das sollte ein Anderes wagen!) 
Seht! die junge Kuh dort zeigt ihre Favoritinstellung, in- 
bösen Bullen zuckend reibt. 
tamvä gaub, dhavalo ‘shamdhah degidvayam 7; — tamva, 
Kuh Páiyal v. 45, hat seeundär auch wieder Aufnahme in das 
Sanskrit gewonnen, s. tamba, tampi; — zu vusaha s. T 74 


1} eine gute Erklärung, wie denn T ja auch sonst gelegentlich nicht übel 
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(pusaha T^) und Málavik. 65, 8 ed. Bollensen (auch pusaha p. 222); 
bei Var. 1l, 27. 2, 43. Páiyal 151. Hem. 1, 126 findet sich nur 
vasaha; Hem. 1,133 hat jedoch auch usaha; — höchst sonder- 
bar ist die Erklärung in m: pädapatitasya saubhägyam goh 
pagyata goshthamadhye, uvaha iti sthäne saä . (Lücke, saaleti? s. R) 
kvacit pathah, dushtavrishabhasya crimge akshiputam kamdüyamá- 
niyih, yadi vpishabhah pádayor na patet(!) tarhi tat crimgepá 
'kshiputakamdüyanam рог па ѕуйі (1). 

461. (472 yw, 413 л, 496 y, 468 R; 493 8, 417 T.) 

ua sambhamavikkhittam 
ramiavvaalampadái asale | 
pavaramgaam kudamge 
| dhaam va dipgam avipaassa | 461 | 

uva T, ramiavvaa y?T und phtha in x, "yavvaya R, "avva yv! ruptavya 
a und pitha in x, ramitavyaka T, ramtavyaka б; navasungama B, nava- 
sampuma 8^, ratisamgama у und pátha in +, — lampadié T, lampatayà GT, 
*täyüh (auch im patha) Sy, (paths); lehadsi wy, “låg E, "lii 5, sanchalai y, 
lobhayuktayh y, — asaio yy und p Atha in x, tarugie R, sohlñi 8, sohnäe T, sonhái z; 
nsatyi (7, nsatyih p(pügha), snushiyah 78, mushayå gT, — pavaramgayam E; 
simdürivastrum!) S, vastravigeshah CT, kausu(g)bham*) vastrap яб, kusam- 
bhavastram z, — kudamge yêR, kudutpge wT; kumje 7G, nikumje 8, kudhomge 
latigrihadvire 'T, kujamge (! so auch bel G 628) y, — dhayam va R; dhvajam 
iva GST, samketasthànam iva (! wohl für "sthàne dhvajam iva?) w, — avi- 
payassa R. i 

(Durch sich selbst verrathen !) 

Sieh mal! da hat die lockere Dirne das in der Hast ab- 
geworfene neugefürbte Mieder in der Laube liegen lassen, 
gleichsam eine Fahne ihrer Unzucht. 

Die Lesart in яуЗТ weist die angenehme Endeckung einer 
Schwiegermutter zu! — ramtavyakam ratam, navaramgakam 
kausumbhavastrum, kumje samketasthane G, — raisamgame 
sonhai ‘ty atra sthine ramiavvaalehadái asaie iti kvacit pAthah, tatra 
ruptavyalampatiyi asatyd ity arthah, lehadäil!) lampatä iti 
degigabdah y, — ramtavyalampatayah snusháyáb, päthämtare 
ratisamgamalampaj&yàh m; — da hier y lehada (V lih, leckrig) im 
Text hat, und es dann durch lampata erklärt, so möchte man 
meinen, dass dies auch für G in gleicher Weise gilt, und lampata 
somit, obschon T so liest, doch nicht in den Text gehórt; die 


a 


1) Mennigfarben. 2) mit Safllor gefärbt. 
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Páiyal führt jedoch (v. 75) auch lampada, und zwar neben ulle- 
hada(!) auf, s. im Uebrigen noch unten v. 656 К 112 Б 649, wo 
die Mss. auch durchweg im Text lehada, lehala (у resp. nehala) 
zeigen, und die Scholien dies durch lampata erklären. — dhvaja 
ist hier als Neutrum behandelt, wohl durch Attraction? s, im 
Uebrigen gana ardharca und Pet. W. | 


462. (473 yw, 414 л, 497 x, 470 R; 101 8, fehlt T.) 
gavi vi panhaaï dohangunena | 
avaloiapanhuirim 
puttaa! pugpehi pávihisi | 462 | 
ggavi vi УК, geno vi yw, gghi 8; Jarndgavy api sGEw, "dganr api 8g, — 
paghisi w, pahpavai y, panhmai R, pahnuai 8; prasnauti #768, prasnutà bha- 
vati R?, kshiram sravati #: 5. 409, — dobna у, dohna «8, dohaya R: dohaka 
mR"S, dohada(!) yG, — gupehim »w, gunena R8; Eupalh zy, gunena GSR?, — 
avalonna yw, “loin 5, "loiya R; "lokana луй, "окна 5 panhuirim K, 
pahpuirim 8, panhairi y, páhairim w; prasnavanacilim G, prasnnvitrim praami- 
vanacilàm 8, prasravanacilàg wy, avalokanenal "va prasnutäm R®, — puttayn R. 
— pupnsehi yw, dukkhehim ES; punyaih л, pusyena z, duhkhaih 8, — p&va- 
sisi y, pävesi R, pivihisi wR; pripsyasi yG, “so 8, präpayasi sr. 
(Die Alte freilich kannst du gleich haben!) 

Auch eine alte Kuh giebt noch Milch bei der Berührung 
mit der Hand, wenn der Melker ps gut versteht. Sühnchen! 
(hier diese, schon) bei deinem Anblicke Hinschmelzende kannst 
du leicht haben! 


bhujamgam prati dûti kasyägcid anurägätigayam pratipädayi- 
tum äha; avalokanamätrenä '"nuraktàm, tatli ce "am avalokana- 
mátrepai ‘va prasidali, atas tvam enim bhajasve "ti bhävah G 
(ähnlich zr), — vyutpannd diti kasyäccid anurágüticayam preyasam (1) 
bháyá mátá kamcid anyänuraktam näyakam anyäpadegena upäla- 
bhamänä sanindam idam dha: yadva, aparicrame yatra viceshalábho 
yasya sa tatra nisargasneham sücayati ‘ti bhävah; yadvä, vigesha- 
gunayukto na sarvatra sulabha it sücanam 8; — dukkhehi 
RS giebt wohl den folgenden Sinn: „aber eine bei deinem An- 
bliek schon Hinschmelzende wirst Ча schwer finden!“ d. L „du 
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sonst hier, und zwar gerade in dieser Verbindung, eine gunz 
andere Bedeutung, s. 99. 174. 576, und dänach wäre der etwa 
ironisch zu fassende Sinn: ‚du wirst schon auch noch eine bei deinem 
Anbl. schon Hinschm. als Lohn für deine Tugendverdienste ge- 
winnen. —: Zu der hiesigen Bedeutung von snu hinschmelzen, 
vor Zärtlichkeit, vgl. meine Erklärung von snushä, hinschmelzend 
(vor Scham) Ind. Stud. 5, 260; auch y vrid, sich schämen, geht 
wohl auf vi-li zerschmelzen, vergehen, zurück, Ind. Stud. 13, 62. 

463, (474 уу, 475 m, 498 y!) 469 R; 194 5. 478 T.) 

masinam camkammamti 
pae-pae kupaY kisa muhabhamgam? | 
pünam se mehalá 
jabanagaam chivai pahavamtim || 463 || 

masapun T, maripup y, masipup i, masipag pl (masripum api) 8, — 

camkamamti yB, camkammarnti E, samkammamti T, camkramyamánpá yG, cam- 
kramamánà S, exmkrammànà T, ea(m)kramumgi . (* Lücke) x, — khape khano 
(kshane kshane) T, — kim iti myGS, kasmit T, — mehalayà E, — Jahana- 
EXb ws "gaam ST, “gatim «GST, "gat y; jahanamattham(!) y, ramanagayà (1) R, 
— ehivaim y, chivai w RT, chuvai 8; sprigati sr G T, chupati sprigati 78; 
ef. Hem. 4, 299, Dhütup. 28, 125, oben p. 186 n. — pamtim ET. 

(Verdüchtig.) 

Warum verzieht sie wohl bei jedem Schritt den Mund, da 
sie doch ganz glatt dahinspaziert? Vermuthlieh berührt ihr der 
Gürtel die auf der Hüfte befindlichen Nägelmale! 

camkramyamágà kutila(m) bhramamti, ,nityam kautilye gatáv* 
iti (Pin. 3, 1, 23) padamtasya (! yanamtasya) prayogah z. Hem. 
4, 161 hat cakkammai als Substitut für bhram: es wird wohl 
auch da camk" zu lesen sein. 
464%), (475 yw, 476 a, 499 7, 411 R : 196 8, fehlt T) - 
samvähanasuharasato- 
siena demtena tuha kare lakkham | 
calanena Vikkamäic- 
cacariam anusikkhism tissá | 464 | 
À EE n dimtepa R, dattena 8, 
— laksham läkshäm са RR, — caranepa ES, — Vikkamiicca pF, *máditta y, 
"makka 8; Vikramáditya mrGR=S, — carlam pp, mit "m 8, cariyam (mit m) R, 
1) hiermit schliesst in y das fünfte Cento, und zwar mit dem Schlussvers; 
rasikajana" — -32) s. ZDMG. 2, 139. 








— apusikkhiam yy, ayuvattinm 8, "valtidam R; anucikshitam G und sr (ра Ьар 
tare), anuvartitam 225, anushthitam R™, — tsà yy8, tia R; tasykh myGRTS, 
(Hast ja eine sehr freigebige Buhlin !) 
Indem ihr Fuss, befriedigt durch das Lustgefühl des Reibens 
(durch dich), in deiner Hand (zum Lohne) Lack zurücklüsst, ahmt 
er das Thun des Vikramáditya nach (dessen Füsse, d.i. der, 
in seiner Zufriedenheit über die Wonne des Sieges, catrusam- 
vadhana, in die Hand des betreffenden Feldherrn, seines Dieners, 
ein Lack, d.i. 100,000 Goldstücke legie, G). 
sapatniearapalákshámkitam näyakam khamdità sershyam dha 
G {ähnlich x8), — samvühanam mardanım, läkshäm laksham ca, 
prákrite dvitiyàyüm samam rüpam E Su tamkakalaksham л, — 
lakshatamkakadah R*, — Unmittelbare chronologische Schliisse lassen 
sich aus dieser Erwähnung der F reigebigkeit des Vikramáditya 
nicht direct ziehen; sie erscheint hier eben nicht sowohl als eine 
noch gleichzeitige, sondern vielmehr als eine bereits traditionell 
solenne Anschauung; zur Sache s, z, B, Ind. Stud. 15, 220. 287. 
Die laksha-Spendung wird im ' pbrigen auch dem König Bhoja 
in solenner Weise zugeschrieben* з. деп Vers aueityamätrato 
laksham ... ibid, und p. 285. 229 944 969 
465, (476 уш, 477 я, 500 x"), 472 R; 270 8, 504 T) 
páapadanána, muddhe! 
damsapamettapasanne ! 
cukkä si suhäna vahuánam | 465 | 
piya R,.— раа" д, рајатда у, vajanána R; "patanebhyo s, — rabhasa 
T, — cumbiysvvána R; *eumvitebhyah s, — PasAnpà R; pasijiri (prasvedana- 
çile) 8, eine gute Lesart, die indess nicht nothwendig auf V svid zu beruhen 
braucht, sondern auch auf a zurückgehen kann, — cukk& si yywE, vukkà 
si 5, eükihisi T; bhrashjà ‘si GS, VyRYRSO (ey) m, eyutá bhavishyasi T, — 
suh&oa bahuàna (v^) vae T, bahüna sokkhána RS (va"); sukhindm vahokinim G, 
sukhebhyah bahubhyah aT, vahünàm saukhyánüm 8; anyebhyah (d. i. ann&nam ?) 
Atha in m. 
5 (Das hättest du besser ausnutzen sollen f) !) 
Dadurch, dass du gleich boi seinem Anblick wieder gut 
wurdest 3), bist du, Thirichte! um viele Freuden gekommen, 
um Fussfall und mit Ungestim geraubten Kuss 4), 


1) unvollständig, nur der erte pêda erklärt, und eine Sen | Kam 
2) s. T 501. 503. 510. 549. 3) eigentlich Vocativ. . 


4) eig. um das mit Ungestim und Gewalt geküsst-worden-Müsen; di er 
hätte... küssen müssen. 
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sukhänäm ity айап caturthy-arthe !) shashthi, pädapata- 
nädibhyah sukhebhyah bhrashtf 'si; darg"nne iti mugdhäviçeshanam, 
rabhaso vegaharshayor iti kogah G, — .. (Lücke) balátkára iti 
degikoshah y, — sukhebhyo vahubhyab, páthámtare 
anyebhyah(!) sz; — zu valámodi s. Abh. p. 210 T 142, balá- 
modi Páiyal 174 (rur Verkürzung des i s. Abh. p. 36), — zu 
cukka als Substitut für y bhraüg, s. Hem. 4, 177, Páiyal 191, 
sowie v. 183 (R). 195. 318, Retr. p. 398. 417; die hiesige Bedeutung 
passt vortrefflich zu mnhr. cukagem (s. oben p. 12) to fail, to miss. 
Nach P Goldschmidt Gött. Nachr. 1814. p. 522. 526, cf. S. Golde. 
Präkrt. p. 9, ist cu kk aus dem PPP. cyuía, cutta v. 276, herzuleiten 
(s. vokkum y bei v. 524); man kann es jedoch auch als eine Weiter- 
bildung aus y cyut selbst, nach Art von vace aus vraj, dhakk aus 
sthag, auffassen, s. Abh. p. 42. 43. Es findet sich im Uebrigen auch 
eine Wurzel cukk in dem Sanskrit-Dhätupâtha (52, 56, vyathane, 
Artan, Leid verursachen, leiden, Pet. W.) vor; sollte zu dieser etwa 
anch cukra, sauer, sowie die andern im Pet. W. angeführten Wörter: 
cuknate(?) und nicumkuna gehören, so würde man dann freilich 
hiefür auf ganz andere Fährten, als y cyu, resp. eyut, geführt werden. 

466. (471 yw, 418 m, 501 y. 473 B; 306 8, 644 T) 

de suapu! pasia enhim, 
puno vi sulahái rüsiavváim | 
esi maacchi! maalam- 
channjjalä galat chanarái | 466 | 

de suanu yw GS, de mhas py? und páthain G, de suhaya E, he suhaa T; 
he sutanu GB, he subhaga m;T, — pasina(!) y, pasiya E; s. Hem. 1, 101, 2, 196, 
= inhim Б, enhi S, ehnim T, — pusá T, — suhalii E, — rüsiya® R; rohi- 
tavyäni x GT, ru? 5, kupltavyäni #; roshàh G, — mayachi E, maacha T; 
mrigäkshi GS, mrigäksha T, Lücke in s, — mayalam? R, — pürgimá Ru, utssva- 


(Carpe diem!) 

He, Schöne! sei nur jetzt wieder gut! Zanken kannst du 
ja leicht und noch oft haben. Diese Festnacht aber, Rehäugige! 
schwindet dahin, die monderhellte. 

de suhae ‘ti päthe he subhage ‘ty arthah; tatra anyonyagrihita- 
máünau prati dütivacanatvena: vyükhyeyam G (ähnlich y); dann 
würde also das erste Hemistich ihn, das zweite sie anreden! 
man müsste dann etwa mit T auch maacha lesen, was aber als 
kein recht geeignetes Beiwort für einen Mann erscheint; — de 








1) so ACE! sollte paücamy-arthe heissen: 
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sinunayibhyudayirtham 8, — pratáryase tvam iti bhávah y. Aus 
Fischels Uebers. р. 941) ergiebt sich, dass dem Schol. zu Folge 
bei Hem. 2, 196 unser Vers hier gemeint ist; er beginnt aber dort: 

de pasia tava sumdari puno vi (... mayacchi mayalam® . .). 

407. (478 yw, 479 я, 502 x, 414 R; 227 8, fehlt T.) 
âvaņpņåi knlåim 
do eein jänamti ungatm neum | 
Goria hinadato, 
ahavä Sälähananarimdo || 467 | 
"nnüim R8!, *npál yyS*, — kulii y, kuldim ES, — vel yS, ceia р, 
eeiya RB, — goris hiyaya* R, — shlàhana y wR, silivihana 5; gilavihana® sy, 
САЩ? G, sali? g, 
(Nur dü kannst sie trüsten!) 
Nur zwei verstehen es die in Unglück gerathenen Geschlechter 
(die der Aparpá geweihten Tempel) wieder aufzurichten, — der 
Herzgeliebte der Gauri (Civa), oder First Salihana, 

kümärtöyäs tasyäh pratikiram kartum tram eva çakta ity 
anyápadeçena düti kam apy ûha; åpannåni äpadam praptini, paksha 
áparpáni, aparpá párvati, tatsambamdhini G (und gang ähnlich y); 
— Büliváhanam nripam mahegvarasadricam kritvä kaecit sacátu 
varpayati: kim vÀ, stutau mahegvarenä 'pi sadrieatä na dushyati 
DO: yadvà, vidagdháh cleshavacanair gunastutim kurvamti "ti 8. 
Ich habe bereits in der ZDMG. 26, 739 daranf hingewiesen, dass 
die speciellen Angaben, die hier von Sälähana vorliegen, und zwar 
nicht sowohl seine Vergleichung mit (iva wegen seiner Hiilfe an 
Bedrängte, als vielmehr seine Verdienste um Wiederanfrichtung 
der Tempel der Aparna, d.i. Párvati, als ein Ausdruck frischen, 
gleichzeitigen Lobes erscheinen, insofern dieser Name der 
Durgà ein sehr ungewöhnlicher ist, der ausser hier nur noch in 
den Wörterbüchern (Amara und Hemac.) sich vorfindet, und das 
Vorkommen desselben in dieser Verbindung hier in der That auf 
einem factischen Hintergrunde zu beruhen scheint, und zwar eben 





1} dass in dem ibid. behandelten Verse À 5, für dessen Eingang sich durch 
ie Citirung an dieser Stello Hom’s, wie Pigehel mit Eocht verbessert, die 
Abtrennung des de von dem folgenden à ergiebt, nicht wis er vorschlägt, an 
Apasia, Gerundium von V pas mit à, was nirgendwo sonst vorkommt, zu 
denken, vielmehr ñ == Аһ (Interjection), pasin aber wie Hier als prasida zu fussen 
ist, habe ich bereits oben p. 148 bemerkt Für niantasu? ist Trivikrama’s 
Lesung ninttasu = nivartassa sehr willkommen. 
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wohl auf einem solchen, der sich schwerlich besonders lange 
in der Erinnerung erhalten haben wird, wie denn eben auch sonst 
nirgendwo davon bis jetzt eine Spur gefunden worden ist. Sälä- 
hana erscheint hienach hier, und zwar eben in ganz unverdächtiger 
Weise, als ein Anhänger Liens, während zum Wenigsten die Legende 
der Jaina den Vikramäditya bekanntlich zu einem Bekenner des 
Jaimismus macht!) — Die Namensíorm Sälähana ist nach Hem. 
1, 8.211 dureh das Medium Sálaváhana aus Sáta", mit Wechsel des 
tzu l, wie in alasi für atasi, entstanden. Sátaváhana aber ist nach 
Hem. abhidh. v. 712 identisch mit Häla, und auch im decicabda- 
samgraha findet sich nach einer freundlichen Mittheilung BGiihler's 
vom 24. April 1873, theils Sätavähana öfters citirt, wobei unser 
Text hier gemeint scheine, theils giebt er noch folgende Synonyma fiir 
beide Namen an: v. 294 hâlammi caüravimdho, Comm. caüravimdho 
Sütavihanah, — 379 püso hila-sugesu, Comm. piso Sitavabanah 
qukag ea, — 518 sfilihalammi(?) hilo hari likkhäi, Comm. hâlo 
Sátavühanab hárá likshà. Ueber die Namen catiravimdha und 
рїїва und ihre Beziehung zu Hila, resp. Sitavahana vermag 
ich nichts weiter anzuführen; von Sätavähana aus aber gelangen wir 
durch die Zwischenstufen Sála?, Sala?, Sáli" schliesslich zu Gala, 
resp. Cáliváhana, s. Ind. Stud. 14, 102 fg. 15, 299. 404. — 5. im 
Uebrigen über diese drei Namen und ihre Beziehung zu einander, 
resp. zu unserm Werke hier, das in dem Vorwort Bemerkte. 


468. (479 yap, 480 r, 505 7, 475 R; 102 8, 68 T.) 
rikkhamdhaduràroham 
puttaa! má pádalim samáruhasu | 
árüdhanivadià ke 
imla pa kaá haásáe? || 468 || 
nikkhamdha yRS'C, nikkamdhs (kv) y AES?*, nishkamdha G, niskamdha 
aS; nikkamda T", nikamda T, erklärt durch kimda und cünya; dukkumda 
y=, dukkamda (dushkämda) y, — puttaya R, — pädalim yT, “am $RS; 
Pitalin «GT, “lam yES; s. 469, — nivadia 7 nivalià y, nivadiyé R,' nipadià 


— 





1) Kümpfe dieser beiden Secten mögen den Sagen von dem Streit zwischen 
Vikramiditya und (Qàlivàhana wohl mindestens ebenso sehr zu Grunde liegen, 
wie die von H..Jacobi Ind. Stud. 14, 149 betonten mythologischen Vorstellungen 
vom Kampf der Sonne (Vikr.) mit der Wolke, resp. Nacht (CÀL). — Die ent- 
schieden doch buddhistisch gefärbten Legenden über Vikr's sich-selbst-zum-Opfer 
Darbringen (Ind. Stud. 15, 315) werden Rájatar. 3, 50. 93 in ganz analoger Weise 
Auch von Konig Meghaváhana (cf Jimiitavahana im Nipinanda) erzählt, 


Y 





P 
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ST; nipatitih wyGST,— imit R, — kayi R, — haishe yy, haticayh я б; 
haaggime (hatagrime) T, tha geime p® RS, tha grime уй. 
(Lass dich doch mit dem falechen Weibe nicht ein!) 
Söhnchen! besteige nicht hier diese, wegen Mangels an 
Aesten (Halt) nur schwer zu besteigende Рајан (Bignonia sua- 
veolens)! Wie Viele hat diese Verwünschte nicht schon herab- 
fallen lassen, nachdem sie aufgestiegen waren! 
vishamagilakufilanäyikäyäm Азаар kam apy anyápadecena 
nivartayitum kicid fha; kimdam (sic!) skamdhah, avasarag ca, 
tacchünyatväd ‘durirohiim durakramaniyim pratyaväyahetusamga- 
mim ca G; — kámdam skamdho ‘vasarng ca, durirohä du"ya, 
pra jqramáe ca y, — kimdam skamdhah stripakshe avasarac ca 
tacchiinyatvid durirohim (adur® Cod.) anyatra(!) pratyaväyahetuh 
samgamah T. Das wörtliche Zusammentreffen von G mit yT ist 
hier höchst bemerkenswerth, und zwar speciell darum, weil G selbst 
im pratika das erste Wort gar nicht so liest, wie man der Er- 
klärung nach erwarten sollte. Es geht dies Zusammentreffen somit 
wohl einfach auf Benutzung einer gemeinschaftlichen Quelle zurück, 
die ihrerseits im ersten Wort nicht: skamdha, sondern: kämda 
las. Ob nikk® (dukk®) oder nikkh* zu schreiben sei, ist, wenn kümda 
gelesen wird, zweifelhaft: für nikk’ (dukk") s, Abh. p. 98. 42, 
Hem. 2, 4; liegt dagegen skamdha zu Grunde, ist jedenfalls nikkh® 
za schreiben, weil dann die Aspiration von dem assimilirten s her- 
rührt. — Die Lesung iha ggäme ist wohl aus 469 herübergekommen. 
469. (480 уш, 481 я, 504 y, 476 Е; 694 8, fehlt T, 92 W.) 
gämanigharammi, atti! 
ekka ccia pidalA iha-ggime | 
diarassa, ya sumdaram eam | 469 | 
gimini SE; gràmani zy G8 'W, — vvacru *yG8, — ceiya R, via 8, — 
pahu()phulum у, — а у, са pRSazG, va (iva) W, — eyam E, elam W, 
(Er buhlt gewiss mit der Schulzentochter!) 
Im: Hause. des Schulzen, Schwiegermutter! steht die einzige 
Pátalà hier im Dorfe. Der Sehwager aber hat den Kopf immer 
gunz voll von Pätalä-Blüthen. Das ist gar nicht hübsch. 
iha ist hier proklitisch mit grime verbunden, daher kann dies 
im Anlsut, der nun Inlaut ist, die doppelte Consonanz zeigen; — + 
der Nasal von sumdara (V svad) liegt auch in «were vor. 


Gë. Е ‘ 
a 
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470. (481 yw, 482 x, 505 у, 477 Е; 103 8, 104 T, 84 W.) 
angina vi homti muhe 
pamhaladhavaläi dihakasanäı | 
naanäi sumdarinam, 
taha vi hu datihum na dnamti || 470 | 

aunüna tà vi T, — hoti y, achi(! ob etwa für atthi?) R, —  pahmaka 
(pakshmaka) W; pakshmala zy GS TY, — taha vi hu yw R, taha vi a T, taha 
una S, tahn pari? W; tathà pi khalu x G, tathá 'pi ca. s T, tathà punar 8, tathá 
pari? W, tathà pi pari? V, — Anamti yy ST, yhoamti R, jänamti W. 

(Guck-Aeugerle! Wetter, die versteht s!) 

Auch andere Schönen haben in ihrem Angesicht lang- 
bewimperte, schöne, lang(gezogen)e, schwarze Augen, — aber 
so zu blicken verstehen sie nicht. 

sahaji api gunä bhrüviläsädivaidagdhyam vin na gobhamta 
iti bhivah yG. 

471. (482 yw, 483 л, 506 y, 478 R; 228 8, fehlt T.) 

hamsehi va ranajala- | 
asamaabhaacaliavihalavakkhehim | 
parisesinpommáse- 
hi mánasam gamma riühim || 471 | 

hamseri һа Е, — jalayasamayabhaya R, Jalasamaa S, — valia w, calia y, 
caliya Е, раНа 8; саша пуб, galita S, — viala RS, хаја уу; таја? луб, 
vihvala? G, — wakkh? eS, vakhkh% y, pakkh’ R, — parisesiya R, — pommi- 
sehim 82, pamm° 813, ppamásehim y, pommüseehim w, paümmàsehim R; pad- 
märaih 8 (x G), padmacayaih wy, — rivuhim 8, riühim yy R. 

(Huldigung.) 

Deine Feinde, deren Genossen aus Furcht vor dem Zu- 
sammentreifen (mit dir) im Schlachtengewülke !) fliehen und zer- 
stieben, gehen, alle Hoffnung auf Glück aufgebend, deinem Willen 
nach, den Flamingo gleich (die, indem ihre Fittiehe aus Furcht 
vor der Zeit der drühnenden Wolken sich eilig regen, sogar 
das Verzehren der Lotusblumen im Stich lassend, nach dem 
Mánasa ziehen). 

Der Herbst ist die Zeit der Kriegszüge (Ind. Stud. 1, 269), 
während die Flamingo bei Beginn der Regenzeit, um derselben zu 
entgehen, von Süden nach Norden ziehen, в. Meghad. 11. — 
damdayätrodyntasya räjnah pratishedhäya räjastutivyäjena varshä- 
kälam rijni varpayati; һе rájan, tava ripubhib mänasam 


4) ef garavrishti, garavya. 


À 
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manah, tave "ty arthab, gam yate anuvartyate tvatsevaya sthiyata 
iti bhâvah, hañsapakshe mânasam saroviceshah gamyate präpyate; 
rana éva jaladasamayas, tadbhayác ealitáh palüyitáh, ata 
eva vihvaláh pakshábh saháyá yeshim taib, haüsspakshe ra- 
yamtah gabdiyaminih ye jaladäh tadbhayäc calitäh kampitàh pa- 
kshA(c) chadá yeshüm; parigeshitäh tyaktä райт 4уй laksh- 
myih, pakshe padminim kamalinim üsä yaih G, — parityaktah 
padmäyäh çriyab Açayo(!) sthànam уай, hansapakshe ... (Lücke) 
ktatadágair ity arthab s, — parityakta padmácaih, haüsapakshe 
parityaktapushpapratyácaih 8: — an ägaya ist hier nicht zu 
denken, wohl aber ist aca doppelsinnig theils auf ii, theils auf 
Vac zurückzuführen; — zu pomma, paümma s. Hem. 1, 61. 9, 112: 
padmä, eigentlich nur Namen der lotusfarbigen* Glücksgüttin, 
s. Pet. W., erscheint hier als Bezeichnung des Glückes selbst! 
412. (483 yap, 484 z, 507 z 419 R; 532 8, 655 Т.) 
duggaagharammi gharini 
rakkhamti äulattanam pano | 
pucchiadohalasaddha 
puno vi uaam cia kahej | 472 | 
duggaya E, — Auttanam w, váulattanam R; Aknlntvam r GST, Lücke in 
л, = puchiya E, — пуду суа E, — vin y. vvia 8. 
(Rücksichtsvoll,) 

Im Hause des Armen bittet die (schwangere) Hausfrau, 
(von ihren Freundinnen) nach ihren Gelüsten befragt, immer wieder 
nur um Wasser, um die Verlegenheit ihres (satten zu schonen. 
aniyisasidhyam eva prirthaniyam - iti sakhim cikshayitum 
käcid ähn: durlabhavastuprárthanáyám asau vyikulo bhavishyati ‘ti 
vaddhya G, — ichävishayam vastu sädhayitum acakto ‘sau (so Cod.) 
patir vyikulo bhavishyati a, — patyur daridratayá ghritamadhu- 
pishfakänäm durlabhatväj jalánám andydsasulabhatvit 8; — gra- 
ddha spriha y; nach Hem. abh. 541 Haläy. 2, 343 wird çraddhå 
als Synonym von dohada gebraucht, dohalasaddhä ist somit etwas 

tautologisch; — zn raksh, schonen, s. v. 38, Abh. p. 86, 88. 


473. (484 yw, 485 z, 509 y, 481 R; 195 8, 680 T) 
ollamsunpäadorujahanänam | 
avaraphamajjiripam 
kaepna kåmo vahat сауар f 473 | 
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запита у, hambA T, Ayamba E; Atámra Alle, — loyaná? R, — allamsua y, 
ullamsuya E, ollamsua y T, odamsua 8; Ardráücuka Alle, —  páyado? R; zur 
Länge s. Hem. l, 44, — avaranha wS, "Ьа у, таа Т, *riha 8; apardhna 
Alle, — majjiripam w, majjarinam у 81, majjhiripam T, majjadinam S; majja- 
nagilinim Alle, — Каела yy ET, kae 8; kritena Alle, — vahai cávam yse E T, 
dhanum vahai 8; vahati cápam mGT, dhanor (num у) vahati y8. 

(Die bringen es fertig!) 

läugisen willen, deren Hüften und Schenkel 
durch das nasse Gewand sichtbar hervortreten, wenn sie sich 

des Nachmittags baden, führt Käma seinen Bogen. 
snätä eva striyo ramamti ‘ti grishmam varpayan ko pi vayas- 
yam ha; etisim kritena kämae cApam vahati, anyathä nirälam- 
vakatvat tyaktam eva syät у, — sniti eva yuvatayo grishme 
галары ti mM . ., ldpgavasthànüm yuvatinim raksha- 








414. (485 za 486 л, 508 у, 480 Е; 608 5, fehlt T.) 
ke uvvariä? ke iha 
na khamdiä? ke na luttaguruvihavä? | 
naharäi vesinio 
gananärehäu va vahamti | 474 | 
uvvarià yS AE, uvvariyà R, uvva? y, necari yO"; urvaritih G, udvrittih 
r8, uddhatàh(!) s, — khamdià 8, khamdiyà E, kkhudià ys; khamditàh Alle, 
— luptaguruvibhavàh y GS, laddba(!)gu* m; hüshiyavihavà Е, — mnahari yy, 
nakharáni C3); nakkháim ER, nakkhavañrni (nakhapadini) 8, nakha . (Llleke) ar; 
nakkhána kümipio surae rehühim vi ganamti ye, nakhünàm küminyah surata- 
rekháühhir iva ganayamti y, —  vesanio y, vesinio w, viño S, kàminipam E 
(& xw so eben), vecyüh GS, Lücke in m, — reháu та ұр, reháim a ? reháim 
vA B, rehái và R, rekhá iva m GS. 
(Gefthrliche Bande!) 

.Welehe sind losgekommen? welche sind bier nicht ver- 
fährt worden? welche nicht um ihr schweres Gut gekommen?* 
— Striche um das zu zählen gleichsam tragen die Courtisanen 
an ihren Nügelmalen mit sich herum. 

ko ‘pi vecrästrinäm sakalavyimohakatim pratipádayitum äha; 
ke urvaritäh vecyibhir anikrishtih; ke nao khamditah®), 
keshäm vratakhamdjanam na kriiam, nakharági nakhakshatáni, ma- 
kharo 'striyám ity Amarah (2, 6, 2, 34), yadvà pahuráim na- 
kharájim  nakhakshatapamktim; — kámukadamtanakhakshatapamkti- 





1) in AE Lücke, welche die Uebersetzung von ke na lupta? an und die 
2) von ke urv* an blos in C. 


хуйјепа ke uvvarid (uec" C) ity-Adigananfrekhi vahamti G, — 
nakhinim nakhakshatänäm, ke na khamditä vratebhya iti yavat 
zi — für das zweite Wort, resp. das entsprechende S, urvarita — 
avacishta, s. Pet. W. 5, 19091). Wie dies Wort selbst zu erklären 
sei, ist freilich noch unklar; bei 395 passt dafür eher die Bedeutung: 
durchfureht, s. daselbst. Die hiesigen wie die dortigen Lesarten 
schwanken, und geben zum Theil vielmehr uddharih, uddhritäh; 
ist in urvarita etwa irgend eine Ableitung aus uru, cf. urari, zu 
suchen?; — auch khamdiä ist unsicher, s. Hem. 1, 53; khudiá 
reicht jedoch für das Metrum nicht aus, und zur Verdopplung des 
Anlauts (7w)*) liegt kein Anhalt vor; — guru als Adjectivum, statt 
garu, "rua, ist auffüllig, aber die Bedeutung des Substantivs passt hier 
nicht recht her; — paharáim zu lesen, und durch nakharájim zu er- 
klären verbietet das Metrum ; man müsste denn etwa visiyäo (K 365) 
oder vesáo (v. 156) lesen wollen: — das erste Hemistich ist dem Sinn 
nach wohl só zu fassen: „die und die sind losgekommen! die und 
die habe ich zu Falle gebracht! die und die habe ich ausgebentelt*. 

475. (486 yw, 487 m, 510 z, 452 R; 313 8, 276 T) 

Virahena mamdarena- ya 
hiaag duddhoahim va mahitina | 
ummüli, avvo! 
amham raapái va suháim | 475 | 

Aire R, — am S, *vahin KE, — mathitva Alle, — %iyàmim a R, 

— abbo wR, — amham KS, ahmam yw, amlima Т, taraanñim y, rayankim 


| (Tieferschüttert !) 

Die Trennung hat uns das Herz erschüttert, wie der Mandara 
das Milehmeer?), nnd uns alle Frenden, wehe!, wie er die Klei- 
node, mit der Wurzel darans aufgestört, * 

kå 'pi savaidagdhyam aha: avvo iti kashtasücakam nvyayam; atal 
parum mim viháya na gamtavyam (also: noch einmal darfst du 
mich dem nieht aussetzen) G, — avvo sambuddhidubkhayor 
iti declkocab (*shab z) G, — avo dubkhasücane 8, — avvo 
iti kashta s. 


3) dle Schreiber haben bei na kkhajia etwa an тайы йыгы! 
3) vel. Heine's: mein Hors gleicht ganz dem Meere, hat Sturm und Ebb 
"nd Fluth, amd manche schne Perle in seiner Tiefs ruht 
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476) (487 yy, 488 a, 511 y, 483 R; 118 8, fehlt T, 69 W.) 
vamkammi vi дата viappei | 
pie piam kaha gu káavvam? || 476 | 
"rayo W, "surne (rijukasurate) 8; rijukarate y G, rijurate 3 W, — vakkummi 
у. vamk? RSW; vakro GS, vakrg() y, — cilamam w, blos amam B, 
vidàunam y, vhligamam R, ci Assam W, vi ksam ym ond pitha in G; 'py 
Арапат С, Кліо 'sy& 'dhiguma iti B, eirägamam(T) AE, vit&ganyam (D) ят, сауу () 
agayam у, 'py Àcayam W und pátha in G, — viappal 8, viappel yy W, 
viyappei E; vikalpyate 8, vikalpayati stg G W, — etta W, yattha 8, — abhavriüe 
W, — piye piyam E, pium pie 8; priye priyam y G W, priyam priye S, im sr 
ist priyam ausgelassen, — kahap uu 8, — käyavvam E, küappá(!) W. 
(Sehwer zufriedenzustellen! s. 666.) 

Mit einfacher Lust ist er nicht zufrieden. Bei Haffinement 
fragt er gar misstrauisch, woher ich das habe"), Wie kann dabei 
ich Unglückliche es dem Liebsten wohl recht machen? 

patyuh privam eva sarvadi kartavyam iti vadamtim sakhim 
kû 'pi patyur vaidagdhyam irshyäm са sodvegam Aha; rijuke 
hävabhävädirahite, vakre hávabhàvamapitasitkritadamtakshatana- 
khakshataempvanásanavigeshàdiyukte kuto “nayá  cikshitam ity 
ägamam vikalpayati; ägamam ity asya sthine igayam iti 
kvacit páthab G, — abhavyá apuügyá, ágayam vikalpayati узбо 
mayi cikshitam iti y; — vitágamam (y Ez), wohl: „ob ich es ` 
etwa von einem vita habe“; cf, 477. 
417. (488 yap, 489 я, 512 у. 485 R; 181 8, 150 T.) 
vahuvihaviläsarasie 
surae mahilàpa ko uvajjháo? | 
sikkhaY asikkhiñi vi 
savvo yehiyuvamdhena | 4717 | 
rasis yRS, ане уб; rasike zy(T, rasite (rasitagabdah spashtah) m 
bhrite 8; — sikkhai yw K T, siehar 8; cikshyate GS, cikshyamte y, in m Lücke, 
rekshayatit) T, — asikkhiyümim vi E, assikkhiñim (ohne vi) T, alaebiki pi 8; 
acikshitàmy api xG, scikshitàni T, alakshitàny api 8, — statt savvo hat y: 
kccaryam. , 
(Das macht sich ganz von selbst!) 

Wer ist wohl der. EE der Weiber bei der durch 
deene: auch Vine Dinge. 

1) аш er die Herkunft in Zweifel"; vikalpay in dieser Bedeutung işt 


Denominativum. 9) .ungesehene" 8; ef T LX 
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çiksbyamte "eikshitány арі, Agcaryafın) snehánuvamdhena, ca 
apy-arthe y; also: sikkham | ti asik | khi&i | a —, aber was nun 
statt savvo folgen soll, mit der Bedeutung von Áccaryam, non liquet ; 
avvo (vismaye Hem. 2, 204) oder ammo (igearye Hem. 2, 208) 
kann es nicht wohl sein, da nur drei, nicht vier Moren zur 
Disposition stehen; dass a am Beginn des páda stehen soll, ist im 
Uebrigen auch nieht ganz passend. Sollte nicht doch also der 
anusvira in gikshyamte einfach zu tilgen sein? also: sikkhat | asi- 
kkhi | üia, avvo... Oder ista zu tilgen, und "áim avvo zu lesen? 
Jedenfalls erscheint mir aber savvo als weit besser, da avvo 
hier bei Hála sonst speciell in der Bedeutung: kashtam s. 273. 
306. 475, nicht in der von: vismaye gebraucht wird. 
418. (489 jw, 490 m, 513 z. 486 R; 241 8, fehlt T.) 
vanpavasie! viatthasi, 
saccam cia so tue pa sambhavio | 
ya hu homti tammi ditthe 
sutthävatthâi amgâim | 478 | 
сарда р, таа AE, vama CS, valla H, Fiona y und pätha in y; vami- 
vagike (i, varnavasite(!) у, vargamätrena vagikrite 8: svádecavisini(!) m, vgl 
pàtha in zy, — viyatth* R; vikatthase 2G, “si 5, — via y, viya R, — tae 
B, — sambhavie yy, savvavio 8, зассауіо у В; sambhivitah »G, drishtal х8, 
— khu p, kkhu 5, ku | — humti R, — dicho 8, — satthÀ° R; svasthkva 
GS, sustháva? 7, susthäny =. À 
(Då würdest du anders schmachten !) 

O du, die du ihm blos auf das hin, was du tiber ihn gehórt 
hast, zu eigen bist! du Tenommuirst! in Wahrheit bist du noch gar 
nicht mit ihm zusammengekommen! Denn hüttest du ihn gesehen, 

, würden deine Glieder nicht mehr 80 gesund sich befinden. 
näyakasauıpdaryam prakafayamti dou näyikäm prarocayitum 
iha; varpo gupacravapam, tena vactkrite iti samvodhanam, varpo 
dvijidignklidiyagogunakathidishy ") iti medinikogah (n 26); 
vikatthasy, im maya drishta iti itmaglighim kurushe, na 
sambhavito na drishtah; kim tu svedakamparomamcajrimbhär- 
gabhamgamottiyitidibhivakulini *) bhavamti*) G, — varmamätrena 
vacikrite , varpamätrena tasya sprihä bhütä na tu sambhäshanädan 
S, — vikathyase mithyá bháshase 7", — varpo gupas tena yas- 
site(); vikatthase, dpishto maye 'ti ägamechäm kurushe; sa- 
ecavio dyishfah, dittho savvolmda(? oder satho® zu lesen!) ity 
str "kirapracteca ("praclesham ? aber wie 50?) ko "py üha; yad và, 
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rapnavasie iti kvacıt pithas tatra rapngam aranyam tatro 
'"hite x; — zu saccavio s. unten v. 539. 8 444. Hem. 4, 181. 
Cowell Var. p. 113; von Candracekbara xu Çak. v. 152 (Pischel p. 200) 
durch satyäkrita, von Bühler zu Päiyal. v. 78 p. 162 besser durch 
satyäpita, also als Denominativ von satya, erklärt; unstreitig auch 
hier eine bessere Lesart, als sambhavio, wie ich um G's willen, 
dessen Recension hier zunächst zu geben ist, in den Text gesetzt 
habe; saccam cia und saccavio giebt zudem ein gutes Wortspiel; 
— zum Inhalt & v. 147, Málatimádh. (Act 2) 32, 10 (Cale. 1866). 
419. (490 yw, 491 m, 535 7), 513 R; 208 8, 93 T.) 
âsannavivähadine 
shigavavahussamgamnasunmaqñsta | 
padhamagharipia suraam 
varassa hiae ga , samihli | 479 1 - 
vikha qy", viola y?, vidiha T¢, viviha RST’, — dine yy T, dinammi 
5, dipesu R; dine G TS, dineshu xx, — ahipsva yw. abhinava G; blos pava 
(пата) SRT rg, — vahü RS, vahuÀ T; vadhü myGST, — samgaamüsua y, 
samgamussun 4, "musua S, "müsua T, pemmaüsuya (?) E; samgamotsnka m y G 8 T. 
— mamusa(!) w, — рафата ТӘ Бұр, pathama y, padama T", papama §', pa- 
duma 8*, paduma 5", — gharinió y T, gharanié R, — sorayam R, — hiyue R, 
(Neue Flammen!) 

Wenn der Hochzeitstag nahe ist, hat in dem Herzen des 
Bräutigams, dessen Sinn nach der Vereinigung mit der neuen 
Braut verlangt, die Lust mit der ersten Gattin keine Stelle mehr. 

abhinavavishayänuraktab pürränubhütam avadhirayati y (eva- 
dhà^!)G; — wenn pava, so ist auch vahuñ zu lesen. Es erhellt 
hier nicht, ob die erste Gattin als noch lebend zu denken ist. 
480. (491 yw, 492 a, 536 y, 514 R; 622 8, 650 T.) 
jat loapimdiam, jai 
amamgalam, m vi sten, 


loyanimdiyam H, — Ба RST, bhinna ;S T; makka yy, mukta яб, — 
majjàyam E, — pupphuvai y, — pupphavai! damsaoam tuha taba vi hu maha 
dei himanivv* w, dann ist das Metrum giti; tava tathi ‘pi dadäti bridaye nir- 
тапа тт (also pu? auch als Vocatir, und etwa: tujjha taha wi za lesen, 
resp. auch giti); taha vi del „RT (dai T7), pushpavatidarcanam dadáti tathà 
'pÎ x GT: dehi 8, und zwar: pushpavati .. dehi .. кагы 8, — hiaassa ye ST, 
hiyayassa R; hridaye my G, hridaya" 8, bridayasya T. 

` Meer de 6, 37 (fol 543); zwischen 475 und 479 stehen in g die 


Verse Q 597—547 gezühlt als 6, 16—36 (514—34). 
14* 





(Unbezwingbare Leidenschaft.) 
Ob 's auch die Welt tadelt, ob 's much unheilvoll ist (s. 
T 651), ob 's auch die Grenzen (der Sitte) überschreitet, dennoch 
giebt dem Herzen Wonne ihr Anblick, wenn sie ihre Zeit hat!). 
atimadanäkrämtahridayah ko ‘pi dosham jänann api rägot- 
karshät preyasyäh sahacarim Aha G, — kaccid üátmani dridhasau- 
hridam sücayan pushpavatim Aha 8. 
451. (492 уз», 502 2%), 546 7°), 532 R; 625 S, fehlt T.) 
jai ņa chivasi pupphavatın, 
purao tû kîsa vário thäsi | 
chitto si culaculamte- 
hi dhävidga ämha hatthehi | 481 | 
jai na yg RSG, pa jai s; yadi na G8, — chítto y v8, ehikko R; sprishto 
z 88, kshipto z, — culaculamtehi pS (*him), culabulamtehi R; curdyaminibbyim 
(dentales n) kamdiyamink® =, euracuráyamAnábhyàm (dentales n) sparcakam- 
düyuktàbhyàm B, vulavulàyamünalh y, culueulàyamánaih (EA, culacu* C) G, — 
dháviüga yw, parisaro(!) R; dhàvitvà myGS, — amha v ES, ahma y; asmákam 
туб, азшай® 8; zur Kürze der ersten Silbe & Abh. p. 483). sowie Holleusen 


Málav. p. 151 (dessen Angabe über dio Bedeutung des Zeichens w ich übrigens 
für Häla, wo es sich hauptsächlich nach à findet, nieht adoptiren kann, s. oben p. 4). 
(Entweder — oder.) 

Wenn du Eine, die ihre Zeit hat, nicht berühren willst, — 
wärum bleibst du denn immer noch vor (uns) stehen, obschon 
wir es dir verbieten? Wir werden dich noch mit unsern 
priekelnden Händen, dich fortjagend, berühren. 

pushpavatisparcád udvijamünam kámtam kà 'pi savinayopálam- 
bham üha; culucule 'ty (A, culaent CE) anukarapam utkamihá- 
ticayasücanam, kamdüyamänair ity arthalı G, — vuluvulety(!) anu- 
karapam y; — vgl. curucuri, cumcumüy, eumueumáy im Pet. W.; 
auch Hem. 4, 127 hat: spandes culuculah, dagegen im Mahr. 
heisst eulacula urging, hurrying, rousing impatiently, restless 
eagerness, impatience, fidgetiness, itching: es findet sich im Uebrigen 
daneben auch: eulabula; — chitio si eig. du bist berührt d. i. 
nimm dich in Acht, dass wir dich nicht berühren; vgl. den Gruss mit 
1) oder Vocativ (er): „dein Anblick, o du pushpavati **, resp. (8): dennoch, 
^ pushpawati! gewühre mir deinen, meinem Herzen Wonne bereitenden Anblick". 
2) in m gezàhlt als 5, 98, in y als 6, 48 (¢ 905): zwischen 480 und 481 
stohen nämlich in my die Verse 483—489. 491—9 in s gezáhlt als 5, 89—97 
(493—501), in x als 8, 39—47 (937—545). 
3) das Beispiel kimha К 168 gilt freilich nicht mehr voll, da die andern 
Маза. (s. v. 167) kaha lesen; s= aber 8 365 (gimba). 
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dem Prüsens jayati, resp. mit dem PPP. ji tam (udupatiná ,Heil dem 
Monde* Ratnäv. Eing.), oder mit dem possessiven Adjectiv bhagavant 
(bhavant) äyushmant etc. Der Redende ist seiner Sache so sicher, 
dass er sie als bereits vollzogen, erreicht hinstellt; cf. das Part. 
Prüsens als Conditional Abh. p. 62 Hem. 3, 180; — zu chikko 
s. Reir. p. 253 zu v. 14; chikka erscheint bei Hem. 2, 138 als 
Substitut für chupta, neben chutta (supta in der Bombayer Aus- 
gabe ist ein Irrthum), ef. eukka aus cutta oben p. 201, steht resp. 
wohl ffir chipta, von y chiy (d. i. kship, s. jedoch oben p. 186 n. 3). 
5. Goldschmidt Prükrt. p. 3. 4, Index zu Setub. p. 157 leitet chikka 
aus chigdha von V chih (Hem. 4, 182) ab. — dhäviüna könnte 
auch auf ydhäv waschen zurückgehen. | 
482. (493 yw, 503 2, 344 7"), 533 R; 448 8, 328 T, 72 W.) 
ujágaraakasáia- 
garuaechi mohamarmdagavilakkhá | 
lajjat lajjáluipt 
si suhaa! sahina vi varai | 482 | 
ujaggaras v, ujjaggura y, ujjgaraya R, ojjigara SW, ujjagaraa T, "rae а С 
(m AE Lücke); ujjügara sy GST W, — КаѕАіуа Е. — vilachá w, vilakkha 
yayEST, mohamsmdhanavilagghä lt) W; moghamar danavilakshà xxGS5TW 
(moha? W, megha? my), — lajüluiri yy, "Iii EST, шуар W; Јараса 
a G T, "vati 8 W, lajjlukà y, — var&e y. — In R lautet das zweite Hemistich: 
gimanisuyà vivajjar, vivajjai, knssa sähemo ®). 
(Im Stich gelassen!) 
| Mit Augen roth und schwer durch das lange Wachen, — 
verlegen weil sie sich umsonst (für dich) geschmückt hat, schämt 
sie sich, du Holder! schämig, sogar vor ihren Freundinnen. 
ujjägarena kashäyite surakte guruke akshipi yasyüh si, mo- 
ghena nirarthakena mamdanena vilakshi G,— kashäyitam lohitam, 
mogham nishphalam 7, — sakhibhyabh pamcamy- -arthe shashthi = 
483. (494 yw, 493 a, 537 z. 515 R; 202 8, 656 Т.) 
na vi taha aigaruepa vi 
tammat hiae bharena gabbhassa | 
jaha vivartagihuaqan 
piammi sophá apávamti ] 483 | 





1) gezählt als 4, 46 fol. 209. | 

9) das xweite vivnajjai ist am Behlusse wohl pinta (allerdings ohne dadurch 
drei Moren zu erhalten, was zum Metrum nicht passt), um damit eben 
besonders markirt zu werden; „. . . geht die Schulzentochter zu Grunde! sie 
geht zu Grunde! wem sagen wir es? {d I „sago ich dir, damit и ЫН), 
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Das zweite vi fehlt 8; nà "pi tathá 'tigurukemá 'pi GT, nà "pi tathë 'ti- 
gurunà Š, nà 'pi tathà gurukegá 'pi y, nà 'pi tathà 'pi gurukená 'pi( m; — 
hiyayum E, — biasmmi gaybhabhärena 8, — pihuanam yy,. nihuvanam RT, 
surnam (reicht nicht aus zum Metrum) 8; suratam уб, nidhuvanun mST, — 
Piyammi R; priyo s GST, priyasra y, — sohpà yT, sushà R, — apávatti v, 
"мри уН, "venti ST. 

(Die böse Schwangerschaft) 

Die Schwiegertochter ist in ihrem Herzen nieht so sehr 
durch die Last des Kindes, wie schwer auch, betrübt, wie viel- 
mehr dadurch, dass sie nun die viparita-Lust mit dem Liebsten 
entbehren muss. , | 

garbhinipivar(y)ádinám viparitasuratasyn nishiddhatvàt G, — 
ähnlich y, fügt resp; noch die harini hinzu, — tathá co 'ktam: 
viparitarate kshinäm yitusnätäm na garbhinim | yojayed dhamti(?) 
gästrajnah sadyobhuktim api striyam iti 8. 

484. (495 yw, 494 m, 558 y, 521 R: 436 8, 342 T) 
aganiajagávavüam 
avahatthiaguruanam varáie | 
i ta valium ciram ruppam | 484 | 

aganiya R, — jankvavkam 8, "nàaviam yw Svnvàyam E, *pavidami!) T, — 
spahatthia yy ava" e BT, avahiriya R; apahusita () T, blos hasita m, apahastita® 
#085, — janam 8, — vardia y, baräie R, — galiya E, — damsapàe R, dam- 
sanüsAs T, "nisài y1p8; "darcanücayà » GST, Lücke jn 7, — tie valiim Т“. 
valium T^, tia caliüm y, tin. calium we, Gë diham R, ajjam tie 8; {дуй valitvà 
G')T, .. (Lücke) ealitum хл, adya taya Š, nya 'дуа у. 

(,Und als der Mittag kommen, da hab’ ich bitter geweint*.) 

Ohne auf das Gerede der Leute zu achten, und die Eltern 
(ihren Zuspruch nämlich) von der Hand weisend, hat die Arme, 
als die Hoffnung dich zu sehen schwand, wiederholentlich lange 
geweint, 

sganitsjanäpavädam yathä syät tathä, hasita (garujanam yatha 
sy&t tathá s; — "hatthia könnte auch Gerundium sein — Zu 
der Gerundialform valiüm s. Abh. p. 66: noch weiter apoeopirt 
erscheint sie als vali in der Sinhäsanadvätr. (Ind. Stud, 15, 394) 
und im Gujräti in der Bedeutung: immer wieder. 
48D. (496 yw, 495 л, 539 у. 522 R; 387 8, 348 T.) 

baam hine nihiam 

eittälihia vva tuha muhe ditthi | 


— — 


1) in AE fehlt tayk, steht aber i C. 
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am jhijjamti amghim | 485 | 

hiyayım E, — bian” S T, hlae y sp, hiyaya? B; hridaya? S T, hridaye ax G, 
— pihlan yyS, pibittam RT, — cittélibin vva yS, Шо у, Ше уға Т, 
lihiya vva E; eitrálikhite 'va x GST, eitre likhite 'va s, — limga y; Alimgyai!) 
nn, — rahlàim T, duhiàim „5, dühiäl y, duhiai Gipätha), dubiyämim R; rahi- 
tint GT, dubkhitinl §, ..(Liicke)tini +, dubkhitäyäh() x, — mavari E, "ram 
yy T, pavara S; kevalam zy GST, — kkhijamti y, khijjamti ç, jhaljupti T, 
visjhamt S, luggimim() E; kshiyamte GT, tapyumte 7, vigiryamto Š, nva- 
rugnäni x. 





тап. 





(Liebesbrief.) 
(Mein) Herz ruht in (deinem) Herzen. (Mein geistiger 
Blick ist auf dein Antlitz gerichtet, als ob er im Bilde gemalt 
sei!) Nur (meine) der Umarmung entbehrenden Glieder schwinden 
dahin. 
proshitapatikä tatsakhi và lekhamukhena näyakam äha; älim- 
gapaduhiáim iti pâthe Alimganam viná dubkhitani ‘ty arthah 
G; — zu pihitta, wie bei Annahme der Lesart Шаа? zu lesen 
würe, s. Hem. 2, 99; — *duhiäi (cf. Hem. 2 79) ist in der Er- 
klürung, die G giebt, sehr hart, und eine andere passt erst recht 
nicht; — nach Hem. 2, 187 sollte navara stehen; das Metrum 
verlangt aber "ram; — ob khijj', ob jhij* besser, mag dahin 
gestellt bleiben; bei vis" kann pavara gelesen werden, wie 5 ja 
auch hat; sijj® statt jhijj® findet sich im Uebrigen in S, wie hier, 
so auch bei 347. (K 351) 507; s. auch y bei K 83 und P bei 
K 143, wo 8 an jh? festhält; bei K 153 zeigt B dagegen kh", — 
m lugga s. Hem, 2, 2. 4, 116. 158. 
486. (497 ут, 496 л, 540 y, 523 R; 381 8, 302 T.) 
ahaam vioataqui, 
dusaho virahäyalo, calam jiam | 
appáhijaü kim sahi! 
jünasi tam cea jam juttam | 486 | 
ahaa y; yathšàha(!) m, — vioa ywBST, wiyaai(') R; viyga xzzgGST, — 
zü dusaho (duhsaho) mit einfacher Consonanz s. Abh. p. 31. Hom. I, 115, — 
calam y RT*, valam 5T"; “nalang calum GT. "palab calo B, ?nalo 'ecalam (7) 
m, "nalo 'valam (mit avagraha-Zelehen) g, — Jiyam R; Jivah 8, — appáhijjai 
RT, gu ep, ádissjjaü y; abhidhiyatim хб, Ауа я, sumdicyatàm 8, 
vyibriyate T, — tum T, — жед у, сета К; (таш eva ax GET. 





i) d i starr und unbeweglich wie ein Bild (auf dich gerichtet); s. v. 217 
Abh. p. 148. 


216 © Weber, über das Buptagatakam des Häla. 


(Mach nur, dass er recht bald kommt!) 

Ich bin ganz mager durch die Trennung, das Feuer der 
Verlassenheit ist schwer zu ertragen, das Leben schwankend. 
Was soll ich dir noch (an ihn) auftragen‘), Freundin! Du 
weisst selbst, was passlich ist (ihm zu sagen). 

481. (408 yw, 491 m, 541 y, 524 R; 439 8, 309 T) 





sivine vi na dei damsanasuhäi | 
väbena pahäloana- 
vinoayam se baam tam pi | 487 | 
 "hujügarao y, "hujjgarià E; "garah «5T, "parakah yG, — na dei vor 
іт” уб, — sivino w, suvine E, — báhena T, dihena R, — pahiloana y pT, 
paháloyana R, jathàlokana m, padálokana T; pah&valo" S, pathávalokana 8, 
yatháva*() yG, — vinoyanam R, — se y ST, me s К; tasyà(b) 2 GST, Lücke 
im xz, — haam yap, hiam RET; hatam yG, hritum 8T, Lücke in s, — tammi 
yB, tvayi 8; tam pi vET, tad api wy GT. 
(Lass sie doch nicht linger schmachten!) 

Die Sehlaflosigkeit in der Verlassenheit verstattet (ihr) nicht 
einmal die Freude, dich im Traume zu sehen (s. 397) Durch 
die Thränen (ferner) wird ihr sogar der Zeitvertreih benommen, 
auf den Weg (nach dir) auszuschauen. 2 


488. (499 yw, 498 m, 542 y, 528 R; 551 S, fehlt T) 


annävarähakuvio 
Jahh {аһа kälena gacchat pasiam | 
vesattanivarahe 


kuviam kaha tam pasiemi? | 488 | 

| ankvaráa 5, “ridha y; anyaparidha Allo, — vathA tathà x8, yam ca 
tathA x, — gammai yy, gachai S, gachnsi z R; gachati GS, — pashyam R, — 
vesattäna у, "арі WE, ‘ptani 6; dveshyatvàpa? z4GS, — rihe yp, "r 
hopa RS; *ràdhe G, rädhena #78, — kuviam yw, kuviyum R; fohlt m hier 
(s. sogleich), kupitum x G, he kupita 8, — kaha tam ywH, kaha nu 8; kathum 
tum G, katham trim S, katham na r, katham na kuípi?)tam sz, — pas&emi 

RS, paskissam yw; praskdayishyümi myG, *davAmi 8. 

(Zwischen uns Beiden ist 's also aus!) 

Ein wegen andrer- Vergehen Erzūrnter wird wohl mit der 
Zeit irgendwie wieder gut. Wie soll ich aber ihn wieder ge- 
winnen, der därüber zürnt, weil ich ihm feindlieh gesinnt sei*) ?1 


1) et 440 düim appühemt chen p. 183. 184 
2) oder: „weil ich ihm unsusstehlich hin“ (7) &. 
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| ananuraktam kámtam ká 'pi sopálambham Аһа; апуаһ ájná- 
Khamdankdirfipah; dveshyatvam sähajiko dveshas, tadrüpe "parädhe 
G, — dveshyatväparädhens aham tava dveshyá iti-vat (viräma) 
grahanena 8, — dreshyatvam sahajäparädha duravadhairyäva- 
lamvitam(?) ity arthab z. | 


489. (500 ут, 499 я, 543 у, 529 Б; 992 5, 624 Т.) 
disasi, piài jampasi, 
sabbhávo subaa! ettio cea? | 
phileiina hiaam, 
sihasu! ko dávae kassa? | 489 | 
piti ST, piyiim R, pidwim yw; PAID) y, — bhannasi y, bhapasb sc y, 
jampasi RST; jalpssi z GST, — savbhävo y, sahhv^ w, sabbh" R, sabbháo 
T. sabhbháo 8; sadbhávah m3 GST, — suhaya H, — ettia y, ettio y EST, — 
ccea w T, geen уЁ, сеуа R; etàvàn ova y GT, esha ova 5, ovam ova(!) m, — 
pháleima y, pháleüna H. phileum 8', pháleu 8?, páleüna a T; pàfitvÀ 8, 
phtayitvà G, "två ca y, "två puna(h) T, páfa ..(Lücke)na (wohl wie T) m, — 
Мааш уз Т, sahiyayam H, ninhinam Ë: hridayam x G T, nijahridayam 8, — mh- 
hasu S', Каһаш 8°, sihasu yy RT; kathaya zGST, fehlt s, — tà dávae 
kassa R, ko dáüvae kassa yseS T; ko darcayate (?ti m) kmsya mST, kah kasmai 
praifehlt Chdarcayati G, kami!) kasya dargayati y. 

(Willst dich wohl an meinem Kummer weiden, du Herzloser!) 
Dü lässt dich (bei mir) sehen, sprichst freundliche Worte. 
Ist alles das, Holder! wohl Aufrichtigkeit? Wenn man das 
(eigne) Herz zerrissen hat, sag! wer zeigt es wohl irgendwem ? 
ahridayaprachrinam priyavädinam niyakam ka ‘pi sopälambham 
аһа; {ата “kritivacanidikam atimadhuram, hridayam tu kálaküta- 
ghatitam ive ‘ti bhivah G, — tavá "kriti . ."kàlakütavad iti dubkha- 
janakam (kütaghatitam eve ‘ty s), aho ga(hatà khalasye ‘ti bhávah 
(máninivacah m) sz. — tava vühyopacárità Каша па іц бата 
dushticayatvam kalitam iti bhàvah 8; — die Scholien betonen 
somit durchweg nur die Herzlosigkeit des Liebsten, das punctum 
saliens des zweiten Hemistichs ist aber offenbar, dass das Mädchen 
ihm den Gefallen nicht thun will, ihm ihren Schmerz über seine 
Herzlosigkeit zu zeigen: „denkst du etwa, ich werde dir meinen 
Schmerz noch zeigen?  — die Lesart im dritten páda ist un- 
sicher; am besten gefüllt mir 8: phüleum niahisam; dass zwischen 
dem Gerundium und hiaap noch etwas steht, dafür treten 
RSyTa ein; ob nun sa (sva), a (ca), upa (punah ,aber*), mia 
(nija) das Richtige, bleibt eben unklar; da ich aber hier zunüchst 
nur Gang's Recension gebe, 80 habe ich mich für die freilich 
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grammatisch etwas bedenkliche Lesart von yw: pháleiüpa ent- . 
schieden; — statt dávae erwartet man dávei, s. v. 315; über eine 
neue Erklärung von §. Goldschmidt, aus y darp (= darę?) s. Kukus 
Z. 20, 487. 
490. (501 y1, fehlt s y ) RST.) 
Шапай ірі ke vi savisesam | 
па ратаі suiram 
lahlöna yyp; udaknım labdhvà G; das Metrum verlangt lahium, s. Ahh. p. 68, 
und so liost auch g am Rande (s. unten), erklürt es freilich durch labdhum! 
— suciram G, — rahajhiha yp, *Ha y, rahada A, raha C, — ghatiká iva AC; 
in E fehlt die Ucbersetzang. 
(Ein unzuverlässiger Geselle! [s 2821) 

Manche tragen ihr Antlitz gar hoch, wenn sie mit Wasser 
gefällt sind, neigen sich gar lange, wenn leer. Die schlechten 
Menschen gleichen den Krügen am Schipfrade, 

ki "py asthirasneham patim upälabdhum anyäpadegenä "ha; 
rahatjo (CE, rahado A) ghatiyamtram, tatsamvamdhinah kshudrä 
ghalá iva; uktam ca?) Jivanagrahage namrá grihitvà punar 
unnatih | kim kanishtbä kim u jyeshthä ghafiyantrusya durjani 
iti G; — vgl Mahr rahá(a, raháti a machine composed of 
iwo wheels connected by a beam for drawing water, hind. A. 
nach Wilson (Glossary) auch Arbat und Harat (speciell the 
Persian waterwheel), Eine nihere Beschreibung dieses Schöpf- 
brunnens s. bei Elbe Memoirs on the Races North W. Prov. ed. 
Beames 2, 319.220. Danach ist: „the Persian wheel not found 
much lower down than the Upper Doab and is more common on 
the Jamna side of the Doab than near the Ganges“, Unser Vers 
hier ist somit schwerlich urspriinglich, wie er denn ja auch nur 
von wenigen Mss. überliefert wird, für die resp. und zwar speciell 


1) Img steht der Vers jedoch, und zwar in Textil) und Uebersetzung. naf fol. 55b 
ат Rande; Varianten: uaa (pacyata); lahium (labdhum); uttànaná (ürdhváànanà); 
mimp (srairam!); rahaha!, rahajat (rahata); gharikà iva; rahatah küpopari 
Jalanishkácanopáyaq(*ya!) kishthayamtrah(); die Lesart пад ist nicht so übel 
(es müsste freilich: maha, und dann etwa: lahiüna lauten), da der Vers só auch 
та den dimit verglicbenen Krügen, nicht zum Sahjeet selbst, in Besug pesetst 

Da Böktlingk Sprüche * 2429, aus Kuvalavànanda. 
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denn auch für Gangádhara's Recension, dadurch ihr nord west- 
licher Ursprung indieirt wird. — Etymologisch könnte das Wort 
etwa unter Umstellung des Anlautes, vgl. die Form Harat, mit 
gharatta Reïbstein (selbst ein Onomatopoion!) zusammenhänge 
8. Ind. Stud. 15, 455 und unten § v. 55; doch liegt es ebenso nahe, 
es aus araghatfa zu erklären, s. Pet. W. 

491. (503 75, 502 w, 500 a, 544 y, 530 R; 192 B, fehlt T.) 
tiam va jonhä jalam pahasarammi | 
nivahapadamtam ga pitthài [ 491 | 

piya R, — kettlyam R, — va fehlt y, — camdaa y, jam cupda R, — 
parapila 8*, — pijjara yy, pijhara S*, “lojhara SR; enmdrakaraprapal 
aGS, ivajhara ("livadgeram pr. m) x, — palamto R, — hiththai(!) y, 
ciththal 8, miththai S', nitthii wR; tishthat! 8, nistishyhati az G. 
(Zu helles Mondlicht!) 

Diese massige Mondlichtfiuth, mit dem Schwall eines 
Wasserfalls aus den Mondstrahlen-Röhren sich in den Luftteich 
‚ergiessend, wird gar nicht alle *), und macht mir die Zusammen- 
kunft mit dem Liebsten zu Nichte! 

sudhümayükhamayükhamamdalidbavalite dinmukhe priyasam- 

gamam alabhamáná amdhakárábhisárikà (n&yikà a) sodvegam (fehlt s) 
svagatam (mAE, blos tam () dha [idam ûha m) яб, — camdra- 
karä eva (AE, blos camdrakärä! C) pragälanirjharanivahäs tebhyah 
patat na nibeesham tishthati na samápnoti ‘ty arthab G, — 
na tishthati na nágam yáti 8, — na nistishthati ni ‘iptam upa- 
yàti y, — na nibgesham bhavati samápnoti f; — zu ojhara 
neben nijjhara (metri caussa hier nijhara s. Abh. p. 31) s. Hem. 
1, 98; durchweg so im Setu; R liest hier auch sonst so, s. G 611; 
— m nitthäi, von Ysthä +- nis, s. pifthia 309, wihrend in 
pitihäi 317 wohl ni, nicht nis, vorliegt. 

492. (504 z, 503 w, 501 m, 545 y, 531 R; 441 8, 238 T.) 





1) im y ist v. 282 hier nochmals, als 502, wiederholt; derselbe passt ja 
3) ‚kommt gar nicht za Ende“. 





"hem des Hala, 


ranne va bhamai ditthi 
juväna R, — damsapi T; darcanam GST, vadanam(!) y, — rana vya w, 
rape vva B, ranpe va y T, ranpe vva R; aranya iva mr GST, — baràüiyàe R; 
varikyah wST, varikikiyih z (š, — samuvvigrá yy, samudvignà aG: anuvviyà 
R, anuvviggh ST und pitha in G, anudvignd y8T. 
(Sie hat nur für dich Augen!) 

Ob auch hier Alles voll von schónen Jünglingen ist, schweift 
doch der Armen, deinen Anblick (nur) suchender, Blick ver. 
stört (darüber hin) umher, als ob sie in einer (menschenleeren) 

yathà aragye cünyapradece kam api na pagyati tathä (tadvat л) 
tvadgatacittà sato 'pi (sati я) vahün yüno na pacyati, kir tu trâm 
evo "dvikshate 1G; — anuvvigge ‘ti pathe tvaddarcanakautukád 
agagitakhedá (die beiden letzten Würter auch in z8T, aber: avidita- 
khedá 8, akhedà 7) G; — nirmanushya iva z. | 


493. (505 7, 504 wa"), 548 75), 534 R; 375 S, 249 T.) 
alkované vi sist 
ruäviä gaavaia sonhiie | 
piapadanonaie 
dosu vi galiesu valaesu | 493 | 
saikovaná (sadiükopank) T, — sáàsu w, — rühvih y, — gaxvaia 8, gapaie T, 
Ewyavaiñ R; patapatikayk Alle, —  sunháe R, sohpüe y, — phyavada R, — 
"подаде 5, “ponnade yy, "nonnayàe R; p&dapntan&vanatayà 2GS; páapadanena 
piesa (pidapadanena pádayor') T, pádnpatanena mánamrayor (7!) y, — vi khit T, 
aber dvayor api auch T*, wie #763, 
(86 abgehirmt !) 

Sogar die sehr harte (zum Zorn geneigte) Schwiegermutter 
musste über ihre Schwiegertochter, deren Gatte in der Ferne, 
weinen, als ihr alle beide Armbänder entelitten, während sie 
sich neigte, ihr zu Füssen zu fallen. 

.. Valayayor iti sati saptami 268. — proshitapatikäyä 
virahävasthäm sakhi tatkämtasamipagäminam pathikum áha; evam 
iyam matputrakrite kricá játá yenà 'nayá matpáüdavarpdanávanatayá 
valayapäto ‘pi na jnâta ity Alokya nishthurà "pi evacrü ruroda G (von. 
evam an ähnlich x); sakhyà lekhagáthá T (ein Brief, den die Freundin 
an den Abwesenden schreibt, um ihn zur Rückkehr anzutreiben). 


D m 502. 5090 — G 481. 482. 2) x 048.547 — G 451. 445. 
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494. (506 у, 505 wer, 549 y, 453 R; 56 8, fehlt T.) 
rovamti vva aranne 
düsaharatkirapaphamsasamtatt | 
aftärajhillivirue- 
hi päavä gimhamajjhanhe | 494 | 
roramti pyyGR, rovvamti y, roumti 8; vva yRS, ba y; radamti vu mz, 
гойациї ‘va GS, — aranne yRS*, o ranne w, ü ragpe S'; blos!): arauye $68, 
о itt dubkhodvignasamvodhane*) ranne aranye y, — ocabdo duhkhasücane*) 8, 
— páda 2 in E: raviarakharapiyarapharusasamtattà (*), — aibhüra . (Lücke) llivi- 
richim 4, — jhilliviruewhi y, jhiravisachim R, jhiriviruehim $°, cira” 8°; jhilli- 
virutath a (Leke fir jhi) yG, jhillikivirutaih 5, — plivaa у, piyarä R, — gihma y, 
— majjhahne* y. 
(Bleib-hübsch daheim, bei dér Hitze!) 
Zur Mittagszeit im Sommer heulen gleichsam, weh! im 
Walde die dureh das Auftreffen der schwer auszuhaltenden 
Sonnenstrahlen gequälten Bäume mittelst des lauten Sehrillens 
der Grillen. 
grishmatapasya dubsahatvam КА ‘pi varpayati; jhilli jhim- 
gura ii Künyakuvjabhüshayá kitaviceshab G, — jhilli kita- 
viceshab, jhimgura (jhigura т) iti Känyakuvjabhäshäprasiddhil 
("bháshayà prasiddham m) my: — aus my ergiebt sich, dass nicht 
das Textwort jhilli (cf. Páiyal. 124), sondern das zur Erklärung 
gebrauchte Wort jhimgura dem Dialeet von Kanoje zugetheilt 
wird; somit besagt diese Angabe gar nichts für die Herkunft des 
Textes®), wohl aber für die der drei Recensionen myG. Nach 
Shakespear (Hindustani Dict.) ist Sie jhingur in der That im 
H. ,the name of an insect, a cricket’. 
495. (507 y, 506 зл, 550 y, fehlt B; 646 8, 639 Т.) 
padhamanilipamahuramabu- 
lohillàliulavaddhajhamkáram | 
nhimnarakirananiururn- 
vacumviam dala? kamalavapam | 495 | 
padhamag T, pathama y, — mahuramahu 8, madhuramadhu y GS und 
páthümtara in z; mahnaramnhu (madhukaramadhu) T; mahuari yy und pátha 
in G, madhokaravadhi 2, — lohilla yyST; lubdha aG, lobhayukta 5, lolupa T, 
lohita() y, — ula fehlt T, — ahimakara y, — niurupva yw, “ba T, blos 
niva 8; nikuramva Š, "rumva 2x GT, — cupviam y 8, "biam y T, — dalati 
z 0 T, dalati vikasati m3, 


1) nimlich: rudamti 'wä 'ranye; wer o liest, muss t va lesen. 
2) Hem. 2, 203 o sücanápaccáttà pe. 3) e£. ZDMG. 25, 740. 


(Früh am Morgen.) | 
Geküsst von der Strahlenfluth der Sonne blüht der kamal: 
Hain auf, durchtönt von den Bienenschwärmen, die sich nach 
süssem Honig begierig soeben darauf niedergelassen haben. 
sumketasarastiram aham gati tvam tu na gata iti jiram çrà- 
vayamti ki ‘pi kumalavanavarpanachalena sakhim Aha; prathamani- 
linena madhuramadhulubdhená ‘likulena vaddho jhamkáro yatra 
tat; páthá mtare prathamanilinamadhukarilubdhe 'ty arthah, tatra 
prathamaniline "ti madhukariviceshagarn; suptasya rájnal pravodhn- 
niya vaitilikasye ‘dam vacanam iti kecit!), sämdhyo vidhir 
anushthiyatim iti, surabhayo mucyamtim iti, vikreyavastüni pra- 
sve ty-Adiprastävadegakälädibhedät punar anekaridho vyamgyo 'rthah 
sahpidayaib svayam  ühaniyab(!) G; ähnlich m, mit einigen 
Nüancen, in denen sie wörtlich zusammenstimmen; — páthámtare 
ta ma(dhurama)dhuluvdhe 'ti vyäkhyä; nikurumvah samühah, (abi)- 
der Lesung: mahuari wohl „zuvor, vor ihnen“ bedeutet 2. — 
nikuramba, "rumba gehört wohl zu kutamba, kutumba; Päiyal. 19 
hat die Form mit a: "ramba; s. bei v. 59 oben р. 21 und Pañca- 
dagjach. p. 41. | 


496. (508 y, 507 үл, fehlt y, 455; 536 8, fehlt T.) 
gottakkhalanam sod- 
ya piaame ajja tia chanadiahe | 
vajjhamahisassa mála v- 
va mamdanam naha! padihäi | 496 | 
piyayame aja mámi R, — diyahe R, — bajjha R, — nem usha үаһйа 
(оа? у) рай" уур, "pam se na padi* M, mamdapam uaha paji* 8; mamdanam 
pacyata prati* GBS(pari'), mamdanasya tat prati*(t) m 
(eines Üpfer| апа!) 
Seit sie heute, am Festtage, vom Liebsten die Verwechse- 
lung im Namen (dass er sie mit dem Namen einer Andern an- 








1) аата prabhütthàpanárfham vaitälikaracalı пу. 

7) vil. ln nr: madhakariyykjene ЧЇ và, kàmukigumanit pürvam eva niyiki 
nirgamtum opakti, kümukas tu tadha so ain y Loch für 5 aksha )manaprati- 
kabari itas tató vabhràma tata udito “beumhli iti bhávah. Dies gibe dén 
Sinn: dis muadhnkari hat sich zwar zuerst, vor dem madhul ra, auf den 
dir zu kommen. 
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geredet) gehört hat, deucht ihr, seht mar! ihr Schmuck, wie 
utsavadivase; Devyai upabiratvenn kalpitasya mahishasya 
kritam арі татава уай ásannamaragatayd па gobhate, tathá 
азуй api ti G; — soll vahüa im "Text stehen, muss man mamdapam 
uaha lesen (Abh. p. 47, Var. 4, 13); der Vers ist dann giti; — 
zum Kranz s. Ind. Stud, 15, 423, vadhyamälä Mrichak. 176, 8. 


497. (509 y, 508 рл, 551 y, 456 R; 41 8, 256 Т.) 
mahamahat Malaaváo, 
atti virei mam ghari pimtim | 
amkollaparimalepa vi 
jo khu muo so muo ceea | 497 | 
, malamahai ya ERG, uvrahai (f; T; mahamahate nànàsaurabhayukto vahati 8, 
mahnmahäynte atisurabhi väti, mahammhiyate atisaurabham udvahati G, mahi- 
yate ") nánásanrabham udvahati y, blos udvahbati(!) T, s. Hem. 4, 78, — malaya R, 
— würeha nam R, — varà w T, ghará y E8; grihit GT, gribebhyah 8, Lücke 
in 7, — nimtim +8, діт Т, порі R, npetim p; niryàmthp GST, nirgachain- 
(tim) =; < v. 49. 334, — swmkuolla yw R, “kolu 8, "kola T; amkoțha A, “ta CE, 
"la m8T; s. Var. 2, 25, Hem. 1, 200, — "malenà ‘pl yGST, — ji (ys) T, — 
kkhu yy, fehlt RT, hi 8; khalu s G, hi S, fehlt T, — mao ypR, mao $, 
maaà T; mritah »GS, mrità T, — ко mao ecea ypR, so muo jjova B, sà- maa 
ссга Т; ва mrita eva 2G5, sA mrital ‘va T. 
(Vergebliche Fürsorge.) 

Der Malaya-Wind duftet mit Macht Die Schwiegermutter 
lässt mich (daher) nicht aus dem Hause gehen?) Aber anch 
wer durch den Duft des (im Haushof stehenden) Añkolla ?) 
stirbt, ist eben gestorben *)! 

Also mach‘, dass du bald heimkehrst, sonst findest du mich 
nicht mehr am Leben; — nmkoto grihaväfikäyäm eva präyago 
bhavati 'ti prasiddhil (s. v. 313), grihasthitimkothagamdheni ‘py 
2,9) G; — attà cvagrür deci, vrithai ‘va mim gvagrür vàrayati, 


1) wohl für mahnmahlyate; es fehlt nämlich in 5 das prafikam nebst der 
Wortes. 

3) sus Fureht, der Duft künnte meine Liebessehnsucht so steigern, dass 
mir das Herz bricht. 

3) Alangium hexapetalum oder decapetalum, s. Ketr. p. 424, oben p. 114. 

4) =. v. 619. 








gribopümtasthitámkolaparimalo "Bí mama dulsahah Sj. kim 
etávatà? gribasthitimkola(^tà komala a, timkomala y!jzamdheni 


‘pi marishyami лу. 
498. (510 y, 509 wa, 552 y, 527 R; 205 8, 200 T) 
mihapecchao pal se 
вА vi hu savisesadamsapnummatä | 
do vi kaatthä puhatm 
llapurisam va magpgarmti | 498 | 
EE prekshakah #1GS, prokshagaçilah T, — num- 
maid y, “nummaiyi R, ®пашипаїй у, "nommail S, "nummattà T; darcanonmattà 
a GST, 'nonmälitä rz, — do him(T) kayatthà E; dvàv api kritàrthau zm r OST, — 
puhaim yw» puhai 8, puhaje R, loe T; prithivim z G, prithivi m8, loke T, — 
amahilapurisam va yy, apurisamahila tti &, purisamahlla ti E, mahilüpurise 
tti T; amahilipurush&m iva s G, apurushamahllàm iti y, apurushamshilà puru- 
shamahllägünye "ti 8, mahilàpurusháv iti T, — bhannamti R, mapn* yw ST; 
manympie $, mamyete 7GS, manyate(!) m. 
(Die Beiden sind nur für einander da!) 

Er sieht mur ihr Antlitz an, und sie auch ist ganz berauscht 
durch seinen Anblick. Alle Beide, in sich befriedigt, thun so, 
als ob es auf der Erde keine andern Franen und Männer 
(weiter) gebe, 


499. (377 yıpy, fehlt m, 661 R; 47 8, 266 T, 64 W.) 
khemam? katto khemaın ? 
jo so khujjamvao gharaddäre | 
tassa kira matthaño 
ko vi agattho samuppagpo | 499 | 
kumto rw: kshemam. kutah kshemam y G8; katto kshemam katto (kutah 
kshammm kmio) TW, — JA so y; yah sa 8, yo sau ;TWG, — khujjamvao yy, 
khajjum jao W, khuijao 5, kajjambaro(?, T; kuljümrah W, *rakah p, kub- 
jàtmako 3, agokah(!) T, — grihadvire yGSTW; Dha-gxüme E; s v. 465. 469, 
— tassa kira yw T W, (азга S, tasseva ER; tasya kila OTW, tasyal en S, — 
matihaovari T, màáttaovari W, mastakopari TW; mamtharóo у, mattharoo y, 
matthayko K, matthaeem 8, mastakit yû, mastake 8, — kim pi anattham sam- 
sppannam R 





(Dábei soll ich mich wühl befinden?) 

Wohlsein? woher Wohlsein? — der krumme Mango, der 
dort an der Hausthür steht, aus dessen Haupte kommt ja dort 
so was Nichtswürdiges heraus ! 

Ein junger Schössling nämlich, der Vorbote des jungen Früh- 
lingsa (s. v. 62. 396. 586), dessen Kommen die arme Verlassene 
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schwer empfindet; — p tikå Касі Kach ‘pi kshemam 
prishtä tûm Aha; anarthah Bag vasamtakälah Ae 
ity arthab G; — kutab-kutab, atra dviruktir nirvedáticayát; mu 
jari W, — GENTE hrasvatayi grihadvirivasthitatvena ca sad 
drashtavyah: cikharasthacütakusumadarganát kuto mama kshemam 
iti bhávab; yadvi, anyatarubhyo  vasante cütadrumo ‘tyamta- 
kümodrekakári "ti siicanam, tathi; 
syishfo vidhur yadi, tatah kim iyam mrigikshi? 
se "yam punar yadi, tatah kim ayam vasamtah? | 
so 'py astu sarvajagatah pratipakshabhümie, 
cütadrumah kim iti nirmita esha ooch 
iti virahi(ni)vacanam 8. 
500. (510 w, 5,102!) y, 1,105 m, 5,1017) z, 1, 101 R; 
fehlt ST.) 
rasiajanahiaadate 
katvacchalapamuhasukatnimmate | 
saktasaammi prc 
pamcamagähäsau cam | 500 | 
Su cn. MA NS Destin Auch am Schlusse des 
sechsten Cento wird dieser Vers in G mit zum Texte gezählt. 
501. (611 >w, 510 я, 553 у, 535 Е; 407 8, 208 Т.) 
ñucehanavicehham 
jidi mubam piacchamágena | 
pahiena soapiali- 
| viena gamtum cia pa ittham | 50! | 
Áuchapa yw S, &umchana E, ápuchana T; dprichana G, Apracng gT, ann- 
kahana (! Ann?! prima m.) 8, gugtum anujhnihi 'ti pragna? s, — vichñam y 8, 
vichiam T; nichimam E; vichiyam z GS, vikshkysm =, nigchäyam T, — jày&i R, 
}Айе T, — niachamànena y5T, niya? R. nibhšlanmtena y; nirikshaminena myG8, 
pacyatà T, — soa yw, soya E, peha ST; сока gG, sneha m8T, — nialävions we, 
TimdA^ y, pialàiena T, pigadáiena S, niyalàliepa K; nigadàyitena 7ST, nigaditens 
H, '"daitena m, — via y, vvia S, cciya R, — iththam yy, tinpam RB, 
inam T; ne 'shtam syG, na Нграр ST, na çaktam ity arthah T. 
(Vom Gefühl übermannt.) 
erblassen sah, brachte er, von Kummer?) gefesselt, es nicht 


1) zwischen y 508 (5, 101, G 491) u. 504 (8, 1, G492), von mir nicht mitgezkhlt. 

2) nur als Unterschrift, nicht als Theil des Textes, resp. nicht mitgezählt, 
zwischen G 463 (s daselbst) m. 464 3) Zärtlichkeit ST. 

Abhandl 4 DMG. VIL 4. 15 
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äprichanam gamtum anujänihi "ti pragnah G, — Auchanam 
All)gamtum anujinihi "ti pragne deci y; — na tippam (oder na 
пишат) scheint mir entschieden besser als na ittham; — zu 
piach в. 228; — nibhälaamta z ist im Uebrigen auch eine 
gute Lesart, ef. Mälav. 5, 9 (Tullberg); Bollensen (5, 11) hat 
nijhiamti vorgezogen; wenn er dabei p. 123 bhälay als eine 
unregelmässige Bildung des Causativs, wie pálay für páyay, also 
offenbar aus V bhà erklärt, und ferner als „im Sanskrit unbekannt“ 
bezeichnet, so ist theils jene Erklärung schwerlich richtig (auch 
рау gehört nicht zu J pû, sondern steht für páray aus y par), 
theils bezeugt das Pet. W. die Existenz der ja auch im Dhátu- 
pátha in der Bedeutung nirüpane anerkannten Wurzel bhal auch 
für das Sanskrit (Chándogyop. etc); “und zwar erscheint sie 
daselbst nicht blos mit ni, sondern auch mit sam verbunden. 


002. (512 yw, D11 m, 554 z, 536 R; 376 8, 587 T.) 
süivehe musalam 
vieehuhamágena daddhaloena | 
ekkaggäme vi pio 
samehi acehihi vi ga dittho | 502 | 
sūci R; — vichuh” pE, vichubh? T, vichav? »8; vikshipatà 19, viksh. 
pravegayatà nS, prakshivatà (* T, s. v. 110.424, — daththa y, daddha RS, daddha y. 
dhalda T: dagdha z; GST, — samchim yRS, samaam y, thim T; samibhyim 
*;GBS, àbhyàm T, — ditfho „RT, ittho 8; drishtah x5 GST. 





(Da wird Alles gleich an die grosse Glocke gehängt!) 
Um der verwünschten Leute willen, die auf (jeden) Nadel- 
stich eine Mörserkeule werfen, habe ich den Liebsten, obschon 
er im selben Dorfe wohnt, nicht einmal mit ganz gewöhnlichen 

(geschweige denn: mit verliebten) Augen (an-)gesehen. 

jan&pavádabhayüd apráptayatheshtapriyüvalokanà kulatä sakhim 
àha; alpam api düshapam bahu kurvati; dagdhacabdah nirveda- - 
sücane; samábhyám  sarvábhyüm, samam sadpigi sarvasminn iti 
koçab (welcher wohl?) yG, — alpe Pi aparüdhe priyasya vahu- 
dosham vadatà sakhijanena bamdhitä (vameitä z) 'smi iti bhüvah я, 
— viehühah prakshepab y, — sanurügadarcanamátre gamkäm 
sambhávayatá; sapremakatákshádivikshanam düram ästäm, samä- 
bhyim api akshibhyim 8; — die sprüchwürtliche Redensart des 
ersten páda ist mir anderweit nicht bekannt; sie entspricht unserm: 
Jus jeder Laus einen Elephanten mächen®: zu süiveha s. im 
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Vebrigen noch + 610. Auch der Ausdruck ayahetlika lässt sich 
vergleichen. 
503. (513 ур, 512 я, 555 y, 557 R; 338 8, 213 T) 
ajjam pi däva ekkam 
ma mam värehi piasahi! ruamtim | 
kallim una tammi gae 
Jai na ший tå ņa roissam | 503 | 
ajam vi y, — tiva w ES, diva y, — mà mam yy ES, dimam qall T; 
mi min ayGS, dinun na T, — váreha y, — piyasahi R, — ruyamtim К, 
ruvamtim T, rumpti y, — kallim sS, kallam y K, kalli y, kalle T; kalyena 
pràtah s. kàvye() T, prátah G, kallim çvah S, prabhite y, — una yeST, 
puna E, — mod tà yw, marissum EST; mrità tdà G, marishykmi zz8T. 
(Das „Morgen“ erlebe ich gar nicht.) 

Nur heute noch denn, den einen (Tag), wehre mir, liebe 
Freundin! das Weinen nicht! Morgen, wenn er fort ist, und 
ich nicht todt bin, will ich nicht mehr weinen. 

apir avadhärane, adyai ‘ve ‘ty arthah G, — ekam, dinam ity 
arthät 7G, — adya tivat ekam api, dinam ity arthát §, — „apir 
atrá ‘vadhirane, adyai ‘vai ‘kam dinam, kalli(m) pratyüshe 8; — 
zu kallam s. Hem. 2, 186. Päiyal. 211. 
904. (514 уу, 513 я, 556 у. 538 Б; 623 8, fehlt T.) 
ehi tti váharamtam- 
mi piaame uahal opaamuhie | 
viupüvedhiajahagat- 
thalái lajjonaam hasiam [ 504 | 
(Leider jétzt nicht zu haben!) 

Als der Liebste sagte: ,komm' doch!*, seht, da neigte sie 
ihr Antlitz und lächelte, in Scham geneigt, indem ihre Hüften- 
fläche doppelt umhüllt war. 

ritumatyá yuvatyá (acirayu" y) vaidagdhyam sücayamti ká 
‘pi (sakhi y) sakhim +ikshayitum (fehlt y) Aha z6G, — dviguni- 
veshfita® yG; — das zweite Hemistich ebenso in 289; und 
zwar lautet hier der Text sö nur in yıryG (das doppelte ogaa miss- 
fällt hierbei); in nRS dagegen ist der Wortlaut der folgende *): 


— 3) uni wie mir scheint ist dies der bessere, da oben dadurch dis 
Gleiehheit des zweiten Hemistichs mit v. 259, wo auch R så liest, wie yprG 


hier, fortf&llt. 
15* 
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ehi tti vüharamtam- 
mi piaame dümiái ettáhe | 
opaamuhia dino * 
viugävedho niamvassa || x 
e ehi E, — piyayame R, — uddhuië E; dümiài (dünitayà vyathitayá) 8, 
ritumatyi л, — adhoni 5, ova tadi 2, — onaya R, — dattam sz, — 
biuno M, vhugà 8; dvigunäveshto 8, dvigupAveshtanaum s, — nlyambassa R. 
Als der Liebste sagte: komm’ doch! legte sie jetzt 
traurig, mit geneigtem Antlitz, die Hülle doppelt um ihre 
Hüfte. 
dhik pushpavatitvam yat priyapáreve па gamtayyam iti vya- 
thità 8; — ein Bezug zu der obigen Lesart in páda 9 liegt auch in 7 
vor, wenn es daselbst heisst: ... priyatame ritumatyá idánim 
pasyatä '"vanatamukhyá dvigu?, somit zwischen piaame und naha 
noch die beiden für diese zweite Version characteristischen 
Wörter eingeschaltet sind; was mit uddhuié R zu machen ist, 
erhellt nieht recht; offenbar beruht ritumatyá in æ auf der- 
selben Lesart; sollte etwa ádaia = ärtavyä (ef, ärtayi, Stute im 
Pet. W.) zu lesen sein? 
500. (515 уу, 514 я, 557 z, 099 Е; 143 8, 105 Т) 
miresi kam na, muddhe! 
imena rattamtatikkhavisamena | 
bhulaácávavipiggaa- 
tikkhaaraddhacchibhallena 2 | 505 | 
' kappa W, kim pa T, — rattamtatikkha RST, peraptaratta yw und pàtha 
in G; raktämtatiksahna zrGST, paryamtarakta (3 (pätha); — bhülaà $, 
bhulah уур, humaklaa T®, bhümañlas Te, bhamuhalayá R, bhumañ y; bhrülatà 
тубат, — viniggnatikkhaaraddhachie yw, vinirgatatikshnatarardhikshi® x Gi; 


| (Grausame !) 
Wen tidtest du nicht, Midchen! mit diesem (deinem) 
hochscharfen, dem Bogen (deiner) Brauen-Ranken entschnellen- 


den Seitenblickpfeil, der an den Rändern gerithet"), scharf 
und rauh ist? 


ko pi yuvatyäh katákshavarpanena svübhilásham prakácayann 
iba; bhalla} (C, “tuh AE) kimdabhedah, rattamtatikkhe ‘ti 
sthäne péeram taratte ‘ti kvacit pithah, tatra paryamtarakte Чу 





1) vom Picile: mit von Blut gerütheter Spitze, 
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arthah G, — raktimtena netrapakshe svabhävät, vänapakshe 
rudhirasamparkit; tikshnena duhsahena, tathä kharena; tiryak- 
karanid vishamena, tathd ghatitavishena(!) 8; —- bhumaa bhrih, 
hrasvam và (s. Hem. 1, 4), bhallah kámdabhedah y; — das doppelte 
tikshna in уб stört ebenso, wie das doppelte opaa in Dd ; entweder 
also ist in páda 2 die Lesart von yw (pátha in G) peramtaratta" 
vorzuziehen, oder, was wohl besser!), in páda 3. 4 die von ARST, 
wo dann daselbst wohl mit yT^: bhumaálaacávavipig-gaega addh° 
zu lesen ist. Zu bhumaä für bhrü s; T 546, Var. 4, 33, Hem. 
2 167. l, 121, Páiyal. 251; mehrfach im Setubandha, s. Benfey 
bei P Golds. p. Bl; aus bhuvayà, nach S. Goldschmidt im 
Index. | 

506. (516 уул ?), 559 у 2), 241 R; fehlt 8, 356 T, 31 W.) 

tuha damsane saanha 
saddam soüpa piggaá jàim | 
taf volige tàim 
paái vodhavvaá jáá | 506 | 

ададе yw, "sana TW; darjane G, darcana TW, — saaphá w, saínhà R, 
safhná y, samtahnà TW; satrishpk a;TW, samtrishnà V, — miggayà R, — {йїп 
vor taim voline E, — tai voline yw, tui bolumte T, tnyi bolemte W; vyati- 
krümte xrGT, atikrämte V, apakrämati W, — tilp cia (tàny evà) W, — 
рауйі Е, — wodhavvaà T, °vvii y, "vià W, woththavvià y, bodhatthiyà() R, 
vodhavy& zy GW, vodhavyüni T, — jay’ R. 

(Paralysirt, vor Schmerz!) 

Wie viele Schritte weit sie hinausging, nach deinem An- 
blick begierig, als sie (deine) Stimme hörte, — so viele hat 
sie, du vorüber, müssen (zurück)getragen werden. 

сарде tava vacane tvaddarzanotsähena gamanävasare ajnäta- 
Меса, tvayi netrapathätite punar gatajivite ‘va parasamvähyä 
játà G, —  vodhavyá jati, vahaniyá bhütá vaher hi karmakatvät 
padáni stri ca karma, yathá bháro grümam vodhavyo netavyab, 
pradháne karmani striyàb tavyab; уай vi, jêd yata gata, tini 
padâni vodhavyä sati A AO) gatà griham ánite 'ty arthab y; — 
vodhavyakä ist wohl als eine Art Deminutiv-Bildung zu erachten, 
etwa bestimmt ein gewisses Mitleid auszudrücken? s. Abh. p. 69, 





1) da wir sô such die Kürze von bhülaá los werden! statt dessen es 
überhaupt besser wäre: bhülal® zu lesen. 2 
2) zwischen 505 und 506 steht in s; der Vers diifhài, s. unten. 
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201. (5117 уул, 560 у, 543 R; 640 S, fehlt T.) 
i Д | li: F r hie- 
hi nivvidrehi mimi! acchihim | 
enhim japo janam miva 
piacchae, kuha na jhijjämo ? || 507 | 
mivviyàrehlm E, — achehim y, — eshi g, ehnim >, ehliñ S, inhim R, 
— janam iva y, "nam piva R, "yam miva 8, *pammiva ү}, — ulichne Б, pir- 
iehae yw, niyachae R; пінкзћаіо луб 8, — chijjimo y, Jijàmo y, jhijhjhàmo R, 
sijhàmo(!) 8; kshiyàmahe R“rrG, ciryàmah S (s. bel v. 485). 
| (Gleichgültig geworden!) 

Mit von Eifersucht und neidischem Verlangen freien, affect- 
losen Augen sieht er (mich) jetzt an, Muhme! wie ein Mensch 
den andern. Wie sollte ich da nicht hinsiechen! 

mátuláni; janab priyab (CE, priya A) janam iva sädhäranam 
iva nirikshate, asımän iti geshah, irshyä mátsarya(m) bhrübham- 
gidikam anurigajnipakam iti tadabhivat kshin’ ‘smi G; — janah 
priyab janam iva nibsambamdhinam iva, irshyümátsaryádayah süca- 


kah y; — zu jano janam iva s. v. 525, 


508. (518 zum, 561 з, 546 R; 219 8, 99 T) 
viuddhaasicaavihi- 
vioruditthepa damtamaggena | 
vahiimid tosijjat 
pihdpakalasassa va muhena | 508 | 
vinddhaa yy, "ddhua KR, wüikkhitta T, wiuvellia 8; vátoddhata туб, 
"ddhüta 8, *"tkshipta T; vgl v. 607, — ясаа уб, sicaya E, sivan p. siaa T: 
sicaya луб, sican(!U T, vastra 8, — viháüvioru FVEST, vibhüvitoru zrGT. vigha- 
titoru(!) 8, — duradrishta(?) y, — bahumáyà-E:; wadhürmáta XrGSTR": zur 
Verkürzung & Abh. p. 35, — toshyate Alle, — kalasena RÉ 
(Sicheres Zeugniss.) р 
Als die Mutter der (jungen) Frau unter dem vom Winde 
gehobenen Kleide (derselben) auf ihren Hiiften die Spuren seiner 
Zähne sah, ward sie (so) froh '), als ob es der Decke] zu dem 
Kruge eines vergrabenen Schatzes sei 
duhitub kimeid api saubhágyasücakam mátaram toshayati; 
damtamärgena damtakshatena. ürupradece damtanakhády- 
Aghátàdayab surate kartavyà iti kimagistram G, — duhitri- 


VS — 


1) vgl. v. GÜ? sowie, olischon nach anderer Richtung, v. 665. 


1. Die Vulgata im (Gaügádhara's Recension e. 507 bis 510. 93] 


saubhägyät strigäm paramá pritib syát; tathà ca Kálidásah: 
bhartrivallabhatayá hi mánasim mitur asyati gucam vadhüjanah 8. 
509. (519 ywa, 562 y, 548 R; 555 8, fehlt T.) 
hiaammi vasasi, na kare- 
si mannuam, taha vi nehabhariehim | 
samkijjasi juaïsahi- 
vagaliadhirehi ambehim | 909 | 
hiyayammi R; — manyum G, manyukam my8, — bhariehim yy, nadiehim 
R5; bharitaih y, bhritaib mG; nAtitaib, sheditair (fi prima m.) iti päthe dub- 
khitaih 8, — juai yy5, juvai R", galiya^() R; yuvati rb, — galiya R; gali- 
tadhairyaih zr CS, skhalitadh? y, blos galitaih AE, — ahmehim y, mmmehim R. 
(Wirst du mir wirklich treu bleiben?) 
Du wohnst in (meinem) Herzen, du hast keinen Zwist 
(mit mir), und dennoch tragen wir voll zürtlicher Liebe, und 
in Folge der Müdchennatur zaghaften Sinnes, Sorge (um deine 
Treue). 

Zu пафеһі s. padijjai v. 77; — welche Lesart mit dem 
pätha in 5 eigentlich gemeint ist (khedi" passt nicht zum Metrum) 
bleibt unklar. — Bemerkenswerth ist im Text wie in den Scholien das 
masculine Genus der zu amhehi gehörigen Adjectiva, während es 
sich doch dabei eben um eine yuvati handelt. Vermuthlich ist darin 
die ja selbst auch masculinen Anstrich tragende Pronominal- 
form amhehim Schuld; s aber auch im Schol zu v. 511. 

510. (520 ул, 563 y, 549 R; 541 8, 584 T.) 

anyam pi kim pi pâvihi- 
si müdha! mà tamma dukkhamettenn | 
hiaa! parühipajapam 
mahamta tuha kettiam eam | 510 | 
pàvihisi yw, "vihasi E, "vahisi T, pápihisi 8, — Маа (hridaya) T, statt 
müdha, — mattega R, — hiyaya R, ahia (adhika) T, — japam yẹ ET, jaņam 
(mit m) 5, — mabamta ypT und pätha in m, sahamta R”, ruhamia R', ahila- 
shamta(!) 8; mrigayamina «7G, lgchan (mascul.!) T, maharpta iti pAthe vim- 
thati "ty arthah s, abhilashat 8, — tuham T, ruha R, — kettiyam eyum E. 
(Ja, was lässt du dich auf so was ein!) 
Du wirst noch ganz andere Dinge zu befahren haben, thöriehtes 
Herz! Verzage nicht um eines blossen Schmerzes willen! wenn 
du (einmal) nach Einem strebst, der einer Andern ergeben ist, 
— was will das hier für dich besagen! 
ki ‘pi kasminn api játábhilàshá tasya bháryápáratamtryam 





282 Weber, über das Saptaçatakam des Hala. 

sücayamti svahpidayam sanirvedam аһа; kim api li priyaviyo- 
gavat çariraviyogam api pripsyasi ‘ty arthah, marapasya padám- 
lareo 'pádànam amamgaladiyy aglilävaham iti kim api 'ty 
uktam G, — anyad api kim api maranam api y; — parádhina 
ist somit hier nicht im allgemeinen Sinne von: unfrei, ab- 
hängig zu fassen, sondern mit para ist eine parä gemeint: — die 
Erklärung durch myigayamänaı, neben der mahamta in я 
direct als pátha erscheint, führt etwa auf maggamta, was 
aber nicht zum Metrum passt. | 


911. (521 yw, 522 m= 1), 564 у, 550 R; 553 S, fehlt T.) 
 veso si Jia pamsula ! 
ahiaaram sá hu vallahá tujjha | 
ia jániüpa vi mae 
pa isiam daddhapemmassa | 5141 | 
Yeso si Jia jy, veso si "Li G, jiya veso si 5, Jo jie()) it y; dveshyo 'si ya- 
syhh nG, yasyä dveshyo 'si 8, yo yasyàh dveshyah y, — pamsula yy, tumam 8; 
pimgula 2G, tvam 8, sakhi(!) y, — adhiketaram sà khalu (fehlt x) vallabhà 
tava m GS, adhikam sà tasya vallabhá bhavati y, — in Jániüna vi mae yw. 
ia jänamtia mae S; iti jnátvà 'pi mayá G, iti Jánamtyà 'pi mayá mr5, — igi- 
tam B, irshitam y G, Lücke in m, — daddha yı, daddha 8, daththa y, — hin- 
assa 5, pemmassa yy: hridayasya yi, premnah zG. — In R lautet der Vers 
ganz anders (s. theilweise x und 8): jiseí!) veso pamsula! ablyayaram si vi 
vallahá hoi|iya bhàviüna asai ma visasai ucha*)hiyayassa | 
(Zwar aussichtslos, aber doch süss!) 

Der du hassenswerth bist, Bösewicht! die gerade ist dir 
überaus lieb?) — obschon ich dies weisst) kann ich doch der 
verwünschten Liebe (zu dir) nicht zürnen. 

kümtasyá "nyasyàm anurägam lasvüe ca tasmin dvesham, 
atmanag ca tasminn anurügam, tasya cd “tmani dvesham sücayamti 
kå 'pi náyakam äha; caturthy-arthe shashthi, premne G, — ayam 
äyayah, avagatam mayä: yo yas5) tvàm dveshti sa5) tava priyah 
(so G, yam dveshti så priyá s) vathá matsapatni, mayá tvayy 


1) zwischen 510 und 511 steht in 3 nochmals der schon zwischen 505 
und 506 dagewesene Vers: НЫМ, з. unten. 

=) etwa für duttha (dushta) oder daddha (dagdha)! 

3) vgl v. ]?5. 

1) und somit keine Anssicht habe, deine Liebe zı gewinnen. 

5) diese Maseulina sind gegen den Text, der ausdrücklich: jia hat, und 
Eten den Binn (cf matsapatni); die Lesart in zr ist besser 


l Die Vulgata ín Gangadhara’s Recension v. 511 bis 512. 233 


anuraktavà katham priyayá bhavitavyam iti prempe katham ne 
"rshyà krite "ti; yadvâ, premna iti pameami, irshitam (fehlt zt), 
tubhyam iti geshah (iti ç. fehlt =), premavaçšt tu (fehlt #) dvesho 
na krita ity arthah!) #G, — cikirshitå 'pi "rshyå prempah prati- 
vamdhàn na nishpanne 'ti bhävah G; — pähgulah pädcupädah 
bâlika(). iti yävat(!) m, — premno ’nueitakäritvam jänamtyä "pi 
mayá në "rshitam, gupe dosháropo na kritah y, iti jána(m)- 
{уй "рї mayá na icitam na prabhutvayuktena *) bháütam, dagdha- 
hridayasya, tvayi nihsnehe nivárayitum asámarthyád iti bhåvah 8: 
also: „so kann ich doch nicht Herr werden über das verwünschte 
Herz*. — Die Lesart von R ergiebt für das zweite Hemistich: 
.Obschon sie dies erkennt, hat die Dirne doch kein Vertrauen auf 
ihr verwünschtes Herz“. — pamsula hat hier wohl nicht die 
. won л gegebene Bedeutung, sondern ist == påpin s. Pet. W., of 

pamsuli „unchaste woman* Päiyal. v. 56; — zum Inhalt s. v. 126. 


512. (522 jw, 523 m, 565 y, 551 R; 554 8, 636 Т.) 
så Ama suhaa! gunarü- 
asohiri, ima niggunä ahaam | 
bhana tia jo na sariso 
kim so savvo jano maraii | 512 | 
sthaya R, — riiva yRT, — ahaam y5, sabam y, amme Е, ahme T; aham 
AOS, vayam Т, — Не Т, — asariso T, aher T^ auch: na sadrigah, — in R 
lautet der dritte pàda: jai ti na shricho, — kim so yw, tà kim E, so kim ST; 
kim sa mG, sa kim x5 T. 
(Andere wollen doch auch mit verbraucht werden!) 
Zugegeben, Holder! sie strahlt also durch Vorzüge und 
Schönheit hervor; zugegeben, ich bin aller Vorzüge baar. 
Sag, soll denn aber Jedermann gleich sterben, der ihr nicht 
gleichkommt ? 
aparám nirgunám preyasim stuvamptam kimtam kA ‘pi sershyam 
áha; áme 'ti sershyánumatau?) atra viparitalakshapayá: ràgámdhas 
tram, gunarüpádikam vivektom eva na jánási yato 'dhamám арі 
tim vahu manyasa iti vyajyate *) G. 





1) also; kann ich (dir) doch um meiner Liebe willen nicht zürnen“; 

2) hier ist das Masculinum erst recht auffällig! 

3) so auch sy; nach Hem. 2,177: abhyupagame. 

4) also: n Blinder! wir sind doch auch nicht so ganz ohne! hast du 
denn gar keine Augen für unsere Vorzüge? 


234 Weber, üher das Soptacatakam des. Hála. 


513. (523 yy, 524 m, 566 y, 552 R; 615 8, 382 
suham ca jäo gharassa jänamti | 
là puttaa! mahiláo 
sesáu jará manussánam || 513 | 
va ST, ta y, ca y Ex G, và 1r5T, — jax 8, — tà puttan yy, th suhaa 5, 
ао райда T, to cia Н; ШЇ putraka wyGSi!)T, — mahili T, — seráu(t) jari 
y, sesho jarà pT, sesäu (sesh corrig.) járà() К, sesà upa jaràu 8; ceshà jaráh 
ty GT, geshäh punah jarib 8, — manusinam 8. 

(Biehst du nicht, dass die dich vollständig ruinirt!) 

Nur die sind Hausfrauen, Söhnchen! welche das, was da 
und was nicht da ist, Leid und Freude des Hauses verstehen 
(stets vor, Augen haben); die Andern reiben die Menschen nur auf. 

durlabhäbhiläshinim svagrihavadhüm prati vai jananärtham _ 
kà "pi putram áha; sad vidyamünam, asad avidyamünam, vastv iti 
geshah, tathà sukham dubkham са; grihinipadádhikárinyah ; anyás 
tu jaräb, kshayahetutvät G; — sad vidyamfnam, asad avidyamánam ; 
yadvà, grámtam acrámtam(!); grihasvàmijarihetutvàt, jará Jirnata 7, 
— tathà ca!): sampattau ca vipattau ca marapge yi na mumcati | 
sû sviyÃ, tim prati prema Jäyate punyakarmanah *) 8. 


514. (524 5, 525 m, 567 7, 993 R; 616 8, 396 Т.) 
hasiehi uválambhá, 
accuvadrehi khijjiavvaim | 
amsûhi bhamdanäim — 
eso maggo sumahilánam | 514 | 
uälambhä 5, wrälamhä у, — paccuvayürehim R; atyupacáraih y 6S, atyu- 
pakáraih T, atyàdaya(!) m, — khijjiyavviim R, lajjiavvài T, aher in T^ auch: 
kheditavyäni, — amsühim H, — bhamdanii y, "páim v8, nú R, khamdanàim 
T; kalaháh z6G5, yuddhüni я, khamdankni T, — margo yEKS, majjo y, máno 
T; márgah zyG 8, mànah T, — sumahilänam eK, kulnvahünam ST; suma- 
Мараш яб, Ката шыр ST. 
(Der Mutter Lehre für dis junge Frau) 
Tadel mit (freundlichem) Lachen, krünkende Reden mit 
erhóhter Dienstfertigkeit, Zünkereien (nur) mit (stillen) Thrünen 
(zu beantworten) — das ist die Weise edler Frauen. 











1) vel Bóhtlingb Sprüche! 6873. 
2) dies ist wohl еіп АЫ. == „in Folge von, als Lohn fit frühere gute 
Thaten“, oder Genetiv eines bahuvrihi; ef. v. 99. 174. 462. 576. 


1. Die Vulyata m Ganqgidhara's Recension v. 513 his 515. 935 


hasitaib na tu rodanaih, atyupacáraih na tu grihakpityapari- 
tyägena, acrubhih na tu vacobhih G, — bhamdanam kalahah, 
upälambho nimdävädah, kheditavyäny udvegavacanim y, — 
bhamdane ti yuddhirthe deci a. Zu bhandana, Zank, в. К 
349, mahr. bhamda quarrelsome, contumacious, refractory, bhada- 
kapem to fly into a rage; bhamda bedeutet auch slander, ex- 
posure, publie disgrace, vgl. skr. bhand verhóhnen, bhanda Possen- 
reisser BR. bringen diese Wurzel mit dem vedischen bhand 
jauchzen, gellen zusammen !), 

515. (625 yw, 526 m, 568 у, 554 Е; 496 8, 609 Т.) 

ullàvo mà dijjaü | 
loaviruddham ti даша Кайа | 
- samuhávadie ko uga 
vese ditthim na pädei | 515 | 

ullào y, — loya K, — nima yx T, pavara R, àma 8; nima xGT, Lücke 
in m, ama sershyanumatan 8, — samuhipadie yy, "vadie R, “hagae vi T, 
"hagaammi 8; sammukhápatite wzG, "khigate ‘pi T, “khagate 5, — una yy, 
fohlt RST; kah punar xy G, — vese vi yy, verie vi RST; dveshye ‘pi G, 
drishje(* s, vairiny api ST, — pávei T, aber T“ auch pátayati. 

(Na, aber änsehen hätte er mich doch können!) 

Reden sollte er (also) nicht (mit mir), aus Rücksicht darauf, 
dass die Welt dagegen ist! — Wer aber richtet nicht wenigstens 
seinen Blick auf den ihm vor Gesicht tretenden Feind? 

janápavádabhayád akritasambháshage preyasy ,alam udvegene* 
ti vadamtim dütim (fehlt C, dati AE) ka ‘pi sapranayarosham dha; 
lokaviruddham iti kritvá ullápo mà diyatám náme 'ty anvayab; nûma 
kritvà námagrahapapürvakam iti vá 'rthab; yadvà, parapurushasam- 
bhishanam lokaviruddham iti má kriyatàm, katham punar tam 
adrakshir api ne ‘ti sädhvim prati kutjanyá iyam uktib*) G; — 
das Metrum verlangt, dass entweder uns oder vi wegbleibt, also 
entweder ko verie vi oder ko una vese gelesen wird; in beiden Fällen 
adoptirt das Mädchen schalkhaft die ihr aufgedrungene Situation, 
als ob mit ihrem Anblick Gefahr verbunden sei. 





1) wovon hhadra herstammt; und dábel mochte ich wieder an lat blandus 
denken und den Begriff des Hellen, Lichten (Freundlichen!) als den Grund. 
begriff auffassan; vgl. noch mahr. bhaydaka bright, glaring, glittering 

2) also: „wenn du auch nicht mit ihm sprechen konntest, so hättest du ihn 
doch wenigstens ansehen können!“ — Endlich, in dis erste Person übertragen, 
wäre der Sinn: „nun gut, reden darf ich nicht mit ihm; aber ich werde ihn 


236 Weber, über das MM "eet ab ede 





916. (526 yw, 527 m, 569 y, 556 R; 206 8, 285 T) 
sühipapiaamo dug- 
gao vi manpaY kaattham appánam | 
piarahio upa puhavim 
pi pávium duggao cea || 516 | 
piyayamo R, — "gun са R, — mänei T®, mannoi T¢, — kaittham y, 
kayattham E, — piya R, — virhe Т; priyårahitah #81), priyärahitah y G, 
priyavirahe T, — puhavim ywR, puduvim T, puhai 8, — pi yw, ppi 8, fehlt 
E, vi T (aber erst vor du*), —  pávio w. payàvio(D) R, pavii 8, páviüna ph 
páüna T; prápya zGST, la... (Lücke, ob labdhvà?) m, — vron JB, cee y, 
сота В, сга T. i 
(Die Liebe allein macht glücklich.) 

Wer ein treues Lieb hat, hält sich auch im Unglück für 
zufriedengestellt; vom Lieb verlassen aber ist man unglücklich, 
und wenn man such die (ganze) Erde gewonnen hätte, 

atikrámtasamketasamayüm priyàm prati ko ‘pi sodvegam Aha; 
svüdhinà priyatamá yasye 'ti vahuvrihih G; — hridayamgamakäm- 
tdrahitah kageid dhanervarah saparitäpam idam äha; dhanam hi 
sukhasádhanam, sukham ca strisidhanam, tasyäm ahridayamgamáyám 
dhanasampattir api viphale "ti bhüvah; tathá ea: ekakà nárl sávi- 
hassa suhassa kämassa 2) 8, 
517. (527 > w, 528 л, 570 7, 557 R; 289 8, 293 Т.) 
kim ruasi kim va soasi 
kim kuppasi, suagu! ekkamekkassa? | 
pemmam visam va visamam 
sähasu! ko rumbhium tarat 1517 | 
và wST, fehlt y, vi R; và xBT, fehlt лб, — siyasi R, — blos ekkassa 
E; ekaikasmai mG, ekaikasya yT, tkaikacah 8, — pemme y, — visam va 
Visamam yyT, viswpvayamtam R, visunvadamtam 8; visham iva vishamam 
*xG, vishama(!) T, visumvadat anyathà bhavat 8, — sihasa yy ET, kahaa B; 
kathaya s; G8, camka (camsa?) T, — rumbhium yw, rmmhimm T, rumdhium 
RS, roddhum #rGST, — tarai Jy EST: caknoti arGT, pärayati 8. 
(Wir können doch da nichts für!) 

Was weinst du? was trauerst du? was zürnst du einem 
Einzelnen, Schöne! Die Liebe ist einmal bós wie Gift”). Вар, 
wer kann ihr Einhalt thun?! 

kim ару apräptapriyatamäm (Opriyäm y) lokabhayád dhri- 
daya(so AE, "hhayád пра C)sthitasneham (so A z, sthitasnehe Е, 
l) zu der Kürze im Tert s. Abh. p. 36. 


*) der Text dieses Prákrit-Citates ist verderbt und daher unklar. 
3) widerspruchsvoll R8; zu viam va visamam s ST bei K 111. 





l. Die Vulgata in Gafigddhara’s Recension v. 518 bis 519. 231 


sthite sneham C) gopáyamtim (so y, ^ti ACE) sakhy äha yG; — 
premavagäd dubkhitñ bhavasi, vrithâ asmân prati kopam må krithå 
iti bhávah G; — virahipim prati sakhivacah sr. 
518. (528 yap, 529 я, 571 z, fehlt R; 637 8, 494 T) 
te a juáná, tà gá- 
masampaá, tam ca amha táruppam | 
akkhánaam va loo 
kahei, amhe vi tam sunimo | 518 | 
juána S, — tam 8, — sampado T; tih gràmasampadah zz; T, sÀ grüma- 
sampat S8, — ahma yT, amba $5, — amhme y T. 
(Es ist eine alte Geschichte! doch bleibt sie ewig neu.) 

Es sind dieselben Jünglinge, dieselben ländlichen Freuden, 
dieselbe Jugend (wie) die unsere, Die Welt erzählt sich 's wie 
ein Geschichtehen, und auch wir hören darauf. 

anabhyupagachamtim abhiyojyim amgikarayitum dati svänn- 
bhütán&m evi ‘rthinim anityatim Sha; tad evam anitye samsire 
tathävidhavidagdhavallabhasamägamasukham kim iti pariharasi ‘ti 
bhàvab G; —  k&lamahattvam pratipádayamti kuttani máninim 
anunayati zz, — na mánayamtim (I) näyikäm amgikärayitum kuttani 
yauvanänityatim fha; yadvi, värddhake tarunänäm anägamanät 
samtaptä kulaiá sanirvedam idam iha!); yadvíá, kilavigeshena yad 
yad utpadyate tat tat sahyata iti 8; — amanyamáni(m a)bhiyojyám 
kim api svikirayitum anityatim dûty aha; tat kim (an)ityatáin 
samsirasyai ‘vam pacyamty api samsirasiram sukham vallabhásam- 
Sena pariharasi "Ly aho tave "yam jadate 'ty ücayah 7, — kasyñç- 
cid gatavayaskáyà nirvedoktih !) T. 

519. (629 yw, 530 a, 572 y, 558 R; 290 S, 540 T.) 

vähohabhariagamdä- 
harii bhaniam vilakkhahasirie | 
аја vi kim rüsijjai? 
savahivattham gaam pemmam | 519 | 

vàhoha yi: und pátha in y, Ьа Т, báhalla R, váholla x5 und pàátha 
in G; vishpaugha 2 3(pitha)G, bishpiva(!) T, vashpardra xSGipâtha), — 
maria w, bharia y T und pâtha in y, phuriya R, phuris 8; bhrita Gr(patha), 
bhata(!) T, sphurita zySGí(págha, — harái yS, hariim y, harië E, bharás 
T; “dharaya zGST, "sthalà(!) m, — bhayia w, bhapiyam KR, — hasiria YT 
"Tie RST, — ki y, kip s ET, kisa 8, — rüsijjar S, rü . (Lücke) y; rushyata 
"1GBST; zum ü s Hem. 4, 236, — рас pomme RST, gaam pommam у ш (ppe- 
mun); gate prempi ST, gatam prema ary G. 





1) dies seheint mir die beste Deutung. 


(Auf deine Sehwüre gebe ich erst recht nichts!) 
Während Wangen und Lippen (noeh) beladen von Thrünen- 
strömen"), sagte sie, verlegen lüchelnd: ,ja, was zürne ich denn 
(eigentlich) noch immer! Die Liebe ist (nun einmal schon) auf 
das Stadium des Sehwürens gelangt *)*. 
kimtena sagapatham anuniyamánáyáh kümtam praty udvega- 
vüdam sakhi sakhim &ha; gapathe 'ti kevalam capathenai 'va prema 
vartate iti jnäyate na tv anubhüyata ity arthah G; —  kümtena 
sagapatham anuniyamáná khamditá priyam praty udvegam Aha; 
yadvà, kümte sacapatham anunayati sati simtvopaciraih simtva- 
yamtim sakhim -khamdita “ha; vihohabhariagamdaharai iti kvacit 
päthah, tatra vishpaughabhritagamdidharaya y. 
520. (520 yyw, 551 m, 513 y, 559 R; 614 8, 496 T.) 
vanpagghaatuppamuhim 
jo шат аїдагепа cumvamto | 
enhim so bhüsanabhü- 
siam pi alasäaï chivamto || 520 | 
vapadbia у, vagpagghaya R; zur Verdopplung (in ywRST) « Abb. p. 30, 
— tuppa EST, lippa py(*muhi!); varnaghritaliptamukhim mz GS T R?, — jo y& 
mamam áyarenn К, maman pi jo Aarena T, jo mam aiürena(!) S; yo màm 
üdarena E™, yo mim ntyädarenn nr GS, mim api ya Adarena T, — inhim К, 
ihlim 8, ehnim y T, enhim y, — bhüsiyam pi R, — alasáai w T, *ssÁai y, 
"siya R, “shi S, alashyate 5 GST, — spriean 2 GST, — in y fehlt dio Ueber- 
setzung des zweiten Hemistichs, statt ihrer steht dureh ein Versehen des Schreibers 
die des zweiten Hemistichs des folgenden Verses, die sich somit doppelt vor- 
Erler. b 
(Ganz umgewandelt!) 
Der mich (früher) mit übergrosser Zürtlichkeit kiisste, wenn 
(auch) mein Antlitz besalbt (ich somit ihm eigentlieh unnahbar) 
war?), der ist jetzt lüssig. mich nur anzurühren, ob ich auch 
mit (schönem) Schmuck geziert bin! 
o21. (531 yy, 532 л, 514 y, 560 R; 525 8, 481 T) 
nilavadapänamgi t- 
ti mà hu pam pariharijjásu | 
patfamsuam pi paddham 
raammi avagijjay ecea | 521 | 


1} oder (x RS): „während Wangen und Lippen, nass von Thränen, zuckten“. 
2) oder (EST): „darüber dass die Liebe. . gelangt ist". 
3) s v. 22, 280. 529. 


1. Die Vulgata in. Gangüdhara's Hecension v. 590 bis 523. 999 


upagiti; — rpilapada y T, — pádaamgi tti 3, päaamgi tt T, páuamgi "ti 
yı "gi tti pR; pråvritåmgi "ti GST, "gim iti y, — mam fehlt R; enàm 
r; GST, — “rijjisu yw E, *rijjàsu ju&ga 8, *ra jJuina T; parihara G, parihara 
yuvan xT, pariharishyasi yuvan 8, "shyasi yuvatim m, — pattamsuam yuy 
(pirha)S, *suyam H, pattajualam T; pattàócukam sry (pàtha)ES, patà*(!) AC, 
pattayugalam z T, — api naddham „GT, api pinaddham 8, blos pinaddham y, 
avanijai w E, "jae у, wvanijai S, anijjai T; apaniyate m8, avaniyata T, — 
тура 75, cceva R. 

(Wenn sie nur sonst propper ist!) 

Weil ihre Glieder.in dunkles Gewand gehüllt sind, deshalb 
brauchst du sie nicht zu meiden! Auch ein umgethanes Seiden- 
gewand — bei der Lust wird es einfach bei Seite geschoben!). 

kasyáecin malinavastratàdosham  paribaramti düti vastrasya 
ratinapayogitvam Aha; naddham parihitam; sahajo gunah strinim 
upádeyo na tv áhárya iti bhävah G; — der Gegensatz zwischen 
раја und patta (Seide, s. Pet. W.) ist offenbar bezweckt. — Wer 
juäna festhalten will, muss parihara (der Vers bleibt dann upagiti), 
oder pariharijjäsu lesen. | 
922. (532 уш, 533 a, 575 7, 561 R; 303 8, 560 T, 5 V.) 
saccam kalahe-kalahe 
sura&rambhá puno pavà homti | 
mino una, mänamsini! 
garuo pemmar vipásei | 522 | 
surairambhā yy T, surayárambhà E, suraàrambho 8; suratürambhah xx GT, 
"rambho V8, — puno navi yv, punannavà E, navà navà T, punannavo 8; 
punar navà(b) G, navà navà(h) T, пато navo V8, — hol 8, bhavati V8, — 
mánamsini yy RS, minavai T; manasvini y GSV, Lücke in s, mánavati T, — 
gxruum E; gurukam zr, gurukah yCST, guruka AE. 
(Allzu scharf macht schartig!) 

Ganz wahr, nach jedem Zank sind die Freuden der Lust 
immer wieder neu! Langes Schmollen aber, o Schmollende 2)! 
vernichtet die Liebe. 

523. (633 yw, 534 m, 576 y, 562 R; 305 8, 564 T) 
mánummattài mae 
addamsapena pemmanm 
| vinäsiam podhaváega | 523 | 
"mattàs RT, — tue (tvayà) T, — aàranam S, — vinisiyam ER, — poda 
7; praudharädena 


1) vgl. 429. 545. 2) s v. 270. 


240 Weber, über das Saptacatakam des Hala. 


(Späte Reue!) 

Durch Schmollen bethört babe ich, Veranlassung (dazu) 
nehmend, wo keine vorlag, durch (mich-) Fernhalten und stolze 
Reden (seine) Liebe vernichtet. 

aküranam adosham dosham kalpayamtyá (fehlt y), praudhavádah 
sapratijna(jnà y)pratyükhyünam 7G. 
524. (584 zur, 535 m, DTT y, 563 R; 556 8, 627 T) 
anuülum cia vottum 
vahuvallaha! vallahe vi vese vi | 
kuviam ca pasäeum 
— gikkhai loo tumáhimto | 524 | 
anukülam cin y und pätha in x (via), anuülaum уі у, атаар va T, 
blos annülam RS; anukülum eva хуб, "lam iva T, blos "lam r8, — vottum 
ws, ottum y, bottum E, vattum T, vokkum pátha in y; — vgl das Citat: 
anukülam vottum je Hem. 2, 217, wo je angeblich püdapürane steht, — vallahe 
va T, — kuviup va w, k. ba y, k. vi T, blos kuviam 8, kuviyam ca R; kupitim 
ea 765, kupitam api T, blos Карал m, — die obige Lesart des ersten Hemi- 
stichs wird In z n „kvaeit päthah“ angeführt, der eigne Toxtlaut in y ist: 
anukülam vaktım jokkäram jayajayo ti eifurädam kartum bahuvallabhe dve- 
shye ‘pl Dieser Text liegt dann wohl auch bei ES vor, mit denen x ja öfter 
sich berührt R hat nämlich: bottum jed&ramií! bahuvallahammi vese vi, 
und 8 noch mehr verstümmelt: vottum de dàum taha va vallahe vi (pi prima m.) 
vese vi (vaktum, de samvodhans, dàtum vå, tathà vallabhe 'pi dveshye 'pi), 
wobei damn die Lesart von mywyGT mit hinein spielt. 
(Im Reden bist du freilich stark! 

Von dir, du Vielumworbener! kann die Welt (wirklich) 
lernen, zu Freund und zu Feind Angenehmes zu sagen und 
Erziirnte zu besünftigen. 

kritäparädham anunayamtam kû ‘pi sacátüpülambham Aha; 
sarvam idam tava hridayavihyam iti bhivah б. 


525. (535 yw, 636 a, 578 71), 565 R; 519 8, 575 Т.) 
lajjà cattà, silam 
tà khamdiam, ajasaghosaná dinná | 
jassa kaenam, piasahi! 
so cea jano jano re 
тайл ух, сана «Еб, tyaktà m8; mukkü (mukti) T, — khamdiyam 
E, — ayasa R: ayncoghoshaph zy GT; asaighosaná (asatighoshanà) 8, — datti 
rGST, jàà =, — koepap yw RT, koopa a 8; blos kritena azG8T, — E 
sahi R, — ccoa yw T, vvia B', ccia S*, cova Е, — khalo jào (khalo jštah) 8. 





1) gezáhlt als Û, 81; in z folgt nun G 577./f gexkhlt als 6, 89 (579) f. 


` 
1. Die Vulgata in Gañgâdhara's Recension v. 524 bin 527. 241 


(Der Undankbare!) 

Um dessen Willen ich die Scham bei Seite gesetzt, die 
Sitte gebrochen, meinen guten Ruf verloren habe, liebe Freundin! 
dér Mensch ist (jetzt gegen mich wie) ein (gewöhnlicher) Mensch 
geworden! 

janah vallabhah jano jätah udásino játab G, s. v. 507 — 
еко jano vallabho, apara udásino; yadvà, jano jana ity akåra- 
pragleshab (1), mamdasneho "bhüd iti bhivah у. 
526. (536 yw, D37 m, fehlt y, 449 R; 531 8, 991 T) 
hasiam aífthadamtam, 
bhamiam anikkamtadchalidesam | 
dittham anukkhittamuham — 
eso maggo kulavahinam || 526 | 
hasiyan kavolakahiyam (!) R, — bhamiyam R, bhamiam ywS'T; bhramitam 
aST, bhramanam(! gegen den Parallelismus) G, — makkamia® (näkrämta) T; 
snishkrámta C 8, nishkrümta(!) AE, atikràmta(?) m, — "ideam yp, "esam 8, 
"Празат ЕТ í(paedum 7); “lidegam G, “lipradeyam m8 T, — anuchidhspayam 
HR. apukkhittabhuvam (0 T; anutkshiptumukhagm a GS, anatkshiptabhrikam 
(тікати!) Т 
(Hübsch sittig, Kind! vgl T 380) 

Lachen, ohne die Zühne zu zeigen, — Hin- und Her-Gehen, 
ohne die Schwelle zu überschreiten, — Blicken, ohne das Antlitz 
zu erheben"), — das ist die Weise edler Frauen. 

uchüdha (ER) ist wohl nicht das hiesige dgl. Wort, = ut- 
kshipta, s. oben bei v. 110, sondern das Jaina-Wort, — ujjhita 
(uchishta?), & Bhagavati 2, 307: ,ohne den Fussboden zu ver- 
lassen*; R ist ja ein Jaina-Mspt.; — zum Schluss s. 514. 
597. (537 уш, 538 я, 514 у?), 487 Е; 104 8, 13 T) 
dhülimatlo vi pamkan 






taha vi gaimdo garunt- 
| tanens dhakkam samuvvahat |] 527 | 

dhüli y, — mailo yyE5, malipo T; malino wy GT, malinito 8, — *kio 
vi vanpulyasayaladeho vi(f) R, — "harapo T; trinaracitadehahharano "pi sryGST, 
— navara (1) EB; tathi ‘pi wzGST, — gaimdo yy, gaimdu ecia E, guo ceia T, 
gno vvin B!, gao vvaa Bf. gajendro mG, gajendra eva E", раја eva y8 T, — 
garuattanena pe ST, garunmáe R; gurukatvena r G, gurutvena mST, — jakkim 
п б, dhakkàm x5 T. 


ы 





1) d. L das auf den Boden Blicken; nach T ,ohne die Brauen zu heben". 
. Dir stehen die Verse 527—47 zwischen G 478 und 479, gezáhlt als 
6, 16—36 (514—9). 

Abhandl d. DMG. VIL 4. 16 


(Auf das Aeussere kommt es nicht an.) 

Obschon durch Staub schmutzig, durch Koth befleckt, nur 
von Grüsern sich nührend!), — dennoch trügt nur der Elephant 
die Pauke, weil sie (für Andere) zu schwer ist. 

nishparichadatayä kenû ‘pi nimdyamánas 
degena gunáticayam düti niyikim anukdlayitum dba; tasyai ‘va param 
yaco dimdimah çrüyate (tasya p. y. d. gr. y) iti bhávab, bharanam 
poshanam, EE parimänavigesba utkarshag ca G; — dhakkim 
girikudhim (?) T, — gaj&padegena mahipurusham durgatam api 
stuvamti düti tatra näyikäm anunayati a; — vgl gajadhakká 
„eine auf einem Elephanten ruhende Trommel* Pet. W. In einem 
von 8 тп К 301 (85) eitirten Verse des Vyäsa: matir eva valid 
gariyasi?) wird umgekehrt wie hier das Tragen der Pauke durch 
den Elephanten als ein Beweis dafür, dass Einsicht (mati, die des 
hastipaka nämlich) über die rohe Gewalt den Sieg davonträgt, 
angeführt, während hier die Pauke als den Ruhm des gewaltigen 
Thieres verkündend erscheint. — Zu dhakkä s. noch Hem. 4, 406. 
Jaim. Bh. Aev. D5, 40 dhakkädamarnjiväg ca kinnarä madhurasvaräh; 
auch im Mahr. bedentet es: a large or double drum, s. noch Sou- 
rindro Mohun Tagore Yantrakosha (Cale. 1875) p. 100. 182 (jaya- 
dhakki).202. Was cárikudhá in T* soll, ist mir unklar; cárikà 
ist dem Pet. W. zufolge ein Werkzeug zum Schlagen de Laute 
oder eines andern musikal. Instrumentes; cári ,Elephantensattel* 
Pet. W. hat hier nichts Bechtes zu suchen. 
598. (638 yap, 539 m, 515 y, 488 R; 659 8, fehlt T.) 
„karumari! kisa na gammaY? 
ko gavvo jena masipagamani si?* | 
aditthadamtam hasiri- 
a jampiam: ,cora! jinihisi* | 528 | 
karamari yy RSy, kari i G; vapdi »G5, subhati y, — gavvo yw, 
thimo E und pitha in m, thäyo 8; garvo m G, sthàma y, sthima cauryam 8, 
valam m, — masipa y y, maAmda R5; masripa m, mamda y8, — sdightha 
yy, daradittha RS ond pátha in s; adrishta 2G, adishta G im Schol, ishad- 
drishta 75 und pátha in 3G, — damta y R8, datta y; wenn adittha, dann 
ist metri caussa damtam zu lesen, — hasiri y, — jampiyam KH, — jánihasi R. 
(Er lässt mich nicht im Stiche!) 
„Was gehst du nicht, Gefangene? worauf baust du, duss du 











1) se nach G; beser wohl: .am ganzen Leibe mit Grüsern behangen". 
3)» BüAtingb Sprüche* 4658 
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1. Die Vulgata im Gasgüdhera's Recension v. 528 bis 530. 943 


so langsam gehst?" Da lachte sie, indem sie die Zähne etwas 
zeigte!), und sprach: „Räuber! du wirst es (schon noch) erfahren.“ 
karımari (AE, kiri® C, kirimiri æt, kira æ?) hathaliritamahilá ; 
jnásyasi 'ti, mama priya ügachati, kshapäd evä 'sy& 'vinayasya phalam 
anubhavishyasi zG, — adishie 'ti(! A C E) stháne daraditthe "ti kvacit 
páthah G; — karamari subhafastri vamdi, stháma valam y. 
529. (639 yw, 540 я, 516 y, 489 R; 620 8, 648 T.) 
thoramsuehi runnam 
savattivaggena pupphavatie | 
bhuasiharam palno pec- 
_ сыйпа siralaggatuppaliam | 529 | 
sthülàcrabhih » GST, crukai(b) z, — phuphn" y; "vaiài p, *vaiyhe Б; 
pushpavatyàh za GST, yuvatikàyàh r, — "siarum y, — hudstharam vaino T, 
paipo bhuasiharam S$; bhujagikharam Оһ skamdham m) patyuh x 7G T, patyub 
bhujagi* S, — sirasamgatuppaliam yy, siramaggatuppaiyam Е, siramagram tu- 
ppavium T, vannaghaatuppaiam 8; cirolagnavarpaghritaliptam y G, cirasamgnalipta- 
dhritum (!) zr, giromárgaghritàliptam T, varpaghritàktam snigdhikritum 8. 
(Wenn er nicht einmal da von ihr lässt!) 

Alle die Mitgemahlinnen der ihre Zeit habenden (Favoritin) 
weinten mit grossen Thrünen, als sie die Schulter des Gemahls 
mit der Schminke. von deren Haupte beschmiert sahen *). 

rajasvalàm api tám па tyajati ‘ti bhivah; tuppam varna: 
ghritam tena liptam tuppaliam G; hienach stünde also lia für 
lipta und tuppa wäre ein Substantiv, zu dem siralagga (¢irolagna) 
gehörte; mir erscheint dies jedoch als secundäre Auffassung; ich 
erkläre tuppalia durch tuppalita, aus einem Thema tuppala; dann 
ist aber sirasamga zu lesen, da es dann an einem zu lagga 
gehórigen Substantiv fehlt; magga weist wohl auch auf samga. 
530. (540. yw, 541 m, 517 y, 490 R; 621 8, 652 Tj 
loo jüraí, jüraü! 
vaanijjam hoi, hou tam nûma | 
ehi! nimajjasu påse, 
pupphavai! pa ei me 11044 || 530 | 
jhürai jhüraü R, —  vayapijjun K, vaanIam 8, — tagnàma ¢, kim nima 


R, — majjasu y, nimajjau wS, nisijasu E, nisa]jasu T; nimajja ry G8, ni- 
shidha(!) T, — phaupphuvai y. 
1) G eigentlich: „ohne die Zähne zu zeigen“; über das & privans ishad- 
, arthe, svalparthe s. Pet. W. 
2) s 22. 2H9. 520; er hatto irota dosen mit ihr gekost, und ihr Kopf 
hatte an seiner Schulter geruht. | 
16° 


(Nieht zu zügeln [s. v. 480]) 

„Die Leute zümen* Lass sie zürnen! „Es ist tadelns- 
werth!*!) Mag's aueh so sein! Komm nur, schmiege dich an 
meine Seite! mir kommt kein Schlaf. 

garhati T, krudhyati 8, khidyate zG, — vacaniyam parivädah 
yG. — Zu yimajj vgl. Hem. 4, 123: nel sado majjah. Nach 
ib. 1, 94: dvinyor ut (dem Schol. naeh nur kvaein na} sollte freilich 
das i von ni hiebei zu u werden, ebenso wie 4, 199 für V as (cl. 4) 
mit ni die Substitute nimat nnd gumai aufgeführt werden. Ich 
finde dieses qu? einstweilen jedoch nur im Kávyaprakáca zu 
G 669 (— A. 11 Abh. p. 206; es ist dies gerade die im Schol. 
та Неш. 4, 193 angeführte Stelle), während die Handschriften (und 
das Sähityadarpagam) -daselbst wie hier an dem ni festhalten. 
Ebenso bei 8 25. Wir begegnen hier somit einer direeten Differenz 
mit Hem., der gegenüber wir aber selbstverständlich an der Lesart 
der Mss. festhalten. Die Regel Hem.s selbst, die somit wohl für 
einen ü-Laut, als Mittel zwischen i und u, eintritt, findet ja ihrer- 

1 sonstigen Fallen von Wechsel zwischen i und u ihre Ana- 

loga !}: über Pali -Formen der Art s. Ind. Streifen 3, 394. Es be- 
zeichnet im Uebrigen auch Hem. nimajj nicht etwa als aus nisajj 
(ni-shad) entstanden(!, sondern nur als Substitut dafür; freilich 
numanna, aus nimagna(?), scheint er wirklich als Variation von 
nishanna zu erklüren(? 1, 174 umo nishanne); diese eigenthümliche 
Form selbst liegt resp. bis jetzt überhaupt nur bei Hem. vor, 
und könnte unter Umständen etwa, falls sie eben nicht factisch 
und sicher nachweisbar sein sollte, bei ihm auf einem Fehler be- 
ruhen?, — in T zeigt sieh durehweg, hier, wie bei 669 (T 439) und 
bei R 643 (T 700), die offenbar secundäre Lesart pisajj" (y sad + ni). 
531. (041 уу, 542 л, 518 у, 491 К; 385 8, 998 T.) 
jam-jam pulaemi disam | 
purao lihio vva disase tattha | 
mha padimäparivädim 
Vahat va saalam disicakkam | 531 | 
pralokayimi a2zG5, pagyimi T, vrajimi(!) Б®, — lihim ven S, Hhio vva 
vg kb, Die 'va T; likhita iva $5, likhite 'va T, — tatto yw R, tato S, tattha 





1) & Hem. 4, 438, in Pischels Uebers, p . 999. 


2) s. oben p. 101. 185n.; mahr weg „not to understand“ ist nach 
Molesworth ein Compositum aus na + um®, gehört somit nieht hierher. 


1. Due Vulgata in Goiigddhara’s Recension v. 531 bis 532. DAH 


T; tatma zx GT, tatah S, — parimá? y, — padividlim v, padivàdi S, parivàdim 
y RT; paripijim +zG5T, — vva vahai §, vahai va wy, blos vahai T, blos 
vahei R; vahati ‘va ayGST, — sayalam E, satatum(!) y, — cakkam > RT, 
akkam y 8. 

(Stets gegenwärtig.) 

Nach welcher Himmelsrichtung ich blicke, da sehe ich!) 
dich vor mir, wie gemalt. Das ganze Himmelsrund führt mir 
gleichsam eine Reihe Bilder von dir vor. 

pratima prativimvam , paripåți paramparà G, — prativimvá- 
nukramam y, — tathå ca Bhavabhütih (Málatimádh. v. 41):- 
pacyimi tim tata ita iti 5. 
532. (D42 xu, 545 п, 519 у, 493 Е; 119 5, 80 Т, 63 W.) 
osaral, dhunai säham, 
khokkhámuhalo puno samullihai | 
jamvüphalam па genhat 
bhamaro tti kai padhamadakko | 532 | 
ghunai y, dhuai R; dhunoti * GST, yuvati(?) z, — khokhñ ym xG, kho- 
kkhà „RS, pampà T, bhambhà W, — puno ehit T, aber in T° punah wie 
in «7G8W, — sumullihai yy E, "Hahai y, Takt adi T, "iai B, savalliai(*) 


W; sumullikhati s (sh) g G, samulliyate Š, samácrayati TW, — gahnai W, gehnai 
у, їшї K, — paduma S', pathama y, — ddaththo y, daffho T, dithfho 8%, 
dakko iS!G, dakko W, dhukko E, cukko(!) z; dashtab GST, drishtah()) 
хх; s. 237. 

(Gebranntes Kind scheuts Feuer!) 

Vorher fal gestochen, springt der Affe fort, schüttelt den 
Zweig, kratzt ihn unter stetem Geknurre immer wieder an, 
nimmt aber die Jamvü-Frucht nicht, indem er sie für eme 
Biene hält. 

ekaträ 'nubhütavyasanas tatsadrigam anyad abhilashitam apy 
upädänam bibheti "ty anyápadecená "ha; apasarati; khokhä dhvanı- 
taviceshab, dakko dashtah G, — prathamavipralabdhab punar jha- 
titi sampratyayam na karoti; khokhá avyaktadhvanib 8, — kapi- 
eabdal R9, — kená 'pi durvidagdhena kà 'pi duhkhitä sadgugená 
‘pi tadvuddhyá (vridbyá Cod. vartate, etad anyäpadegena gäthä- 
dvayena Ей 'ру Аһа у, — pampá cabdánukarapam T, — bhamabhe (!) 
ty anukaranam; dashtacabde samyuktasya küdecab?*), dambha- 
dhare () ‘ty-âdinà *) thakärasyä(!) dädegah; esha pürvam paradära- 


ES nach yyw Raz GS spricht ein Mädchen, nach T ein Jüngling; dies tritt 
dafür ein, dass der Text (s. 5) lihis vvn lautete. 

3) s Hem. 2, 2. 89; bei v. 237 hat W dakkha. 

3) wo wohl? Bei Hem. 1, 217 stehen dara und dambha im Innern des sütra. 


246 Weber, üher das Saptacatabam dex Hala. 


samgatas tatpatinà táditas, tathá 'py anurägätigayäd idänim api tad- 
griham praveshtukámas, tam api(!) tàm eva drishtvà anyacamkayá 
upasartum akshamah sa nà 'pasarati, tad etat jnápanártham yat- 
kimeic eálayati kásádigabdam karoti W (eine drastische, aber sehr 
ungelenke Darstellung !). | 
O33. (543 yw, 544 л, 520 y, 494 R; 117 8, 81 T) 
na ehival hatthena kai 
kamdqüibhaepa pattalagiumje | 
chusacehaham vágarihattham | $353 || 
chanivaha (t) y, — chivai ES'T*,.chivvai T5, ehuvai 8*, khivai w; na 
sprigati sg GST, — kamdüi T, kamdñana y 8, kamdusna g R, x Hem. l, 121; 
kapdáti z GT, kamdüyana xS, — "haen Tt 8, — lamvia yw, lambiya R, 
lapvi 8, lupbi T; lapvita myG, lumvi 8, lambi T, — gocha yB, goccha 
T*, gocche T7, gumcha R, ggecha p; gucha mz GS, guocha T, — kaikachů y, 
kavichu R, kaikachu 8, kaikattha v, kaiknccha T; kapikachü zzGS, kavikaccha T. 
(Nun, so greif doch zu!) 

Aus Furcht sich zu brennen, berührt der Affe im blatt- 
reichen Busche mit seiner Hand nicht die Hand der Aeffin, da 
sie dem ein wenig herabhangenden Büschel einer Nessel gleicht. 

abhimatam api müdjhab pratikülavuddhyá pariharati: patralah 
patravahulah, kapikachüh cükacimvib, prákrite pürvanipátániyamát 
kipikachuguchasadricam G; — Mucuna pruritus 
984. (044 yw, 545 я, 521 у, 496 Е; 430 8, 308 Т.) 
surasà vi süsal ecia j 
jánat dukkhái muddhahiaá vi | 
rattà vi pamdqura ccia 
jàÀ varai tuha vioe | 534 | 
sürai(!) y,süsai wRS, sáai T; cushynti Alle, — vvin y5, cciya R, — muddha’ 
yv, mugdba чуб, ш Һа EST, — hiyayà R, — рырјага 8, pamdura ywRT; 
phpdarà mrT, püpjurà GB, — evia B, vvia y, ciya R, — jaa y, jay R, — 
varài B, bari E, varii yw T; variki жубВТ; хип der hier durch das Metrum 
geschützten Kürze & das hel 328 Bemerkto, 
(Trotz dessen, oder vielmehr gerade deshalb!) 

In der Trennnug von dir welkt die Arme dahin, wie saft- 
reich (gefühlvoll) auch (cf. R 703); lernt sie Schmerzen kennen, 
wie unschuldig auch ihr Herz; wird sie bleich, wie durchfarbt 
auch (von Leidenschaft). 

niyikayavirahadubkham stcayamti dati niyakam Aha; rasah 
àrdratá ichá ca, mugdhatvam acetanatvam itikartavyatävuddhirä- 
hityam ca, raktatvam raktavaratà pritiviceshae ca; atra virodhálam- 
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kärena tvadvirahe sarvam eva sukbasädhanam dubkhasidhanam 
jitam iti vastu vyajyate G; — sarasi “rdrd ‘pi gushyati 'ti viro- 
dhah, sarasi sinurigi kshiyata ity avirodhah; jànàti dubkháni 
müdhahridayá 'pi'ti virodhab; mugdhá 'pi virahadubkham anubha- 
vati "Ly avirodhah; raktà lohitá ‘pi pamdure ‘ti virodhah, anuraktä 
virahapämdure "ty avirodhah, játà varáki ‘ty anurdgirhatvit tava 
viyoge; kim vi, sarvagupayukto dito vidagdhoktya ‘pi käryam 
nivedayati, tathä ca Mághe (16, 2): abhidháya tadà tad apriyam 
(tathà tava pri? Cod.) Cicupálo '"mucayam param gatah B; — vya- 
tirekacleshah sugamah y- 
535. (545 yw, 546 m, 522 y, 497 R; 12 8, fehlt T.) 
äruhat jungsam khuj- 
jaam pi jam usha vallari taiisi | 
piluppalaparimaulavà- 
siassa saraassa so дово | 535 | 
jannakhajjünnaam khajüramm (*) y, Juppaum khuüam y, joppayam addayam(t) 
E, vamjulam junnaam 5; jirpnkam kuvjakam (kulakam AE) 2G, jirpam sthänum 
m, vamjulam agokam jirgum 5, — ap y, jam y RS; yat z G, Lücko in я, 
— paha yw8, cha R, — vellari y, vallari Ry, vattavin (vÀ" prima m.) 8; 
.WMari(Lücke) m, velliri x, vellanagilä G, in S^ nusgelassen, — talisi y yr R, dadasi 
8; trapusi ©, trapushi y, pramushi (7) karkati zr, karkafilatà 8, — visiyassa К. 
(Herbsttriebe und Weinlaune.) 
Wenn die Gurke, sich rankend, seht! sogar einen alten 
Ast hinansteigt, so ist das die Schuld des Herbstes (Weines), der . 
von dem Duft der blauen Lotusblumen durchzogen ist. 

kim api galitayauvanim sidhupinena jätamänmathavikäräm 
caradvarpanachaleno ‘pahasan nigarikal) sabacaram iba; vellanacila 
veshtanaeilä, pakshe veshtitäkhyälimganagilä, trapusi karkafalı, dosho 
vikirah, karkatyih punarnavikaranam jaratyüg ca yuvatikaranam (C, 
punarnayi AE) vikärah (AE, vikarapam С), quratkále karkatilatà 
уһ eva purah-sthitam çushkam ârdram saralam vakram và tad evi 
"rohati, tathá late ‘va lati!) nàyikà vriddham tarunam và yad 
bhajate nà yam asyá doshab, kim tu saraassa sarakasya *) ikshu- 
madyasya, sarako 'stri sidhupáne sidbupitrekshusidhunor iti Me - 
dinikogah (k 167) G; — jirgakam purägam vriddham ca, vel- 
liri veshtanagilä latä veshtitälimganagilä ca, trapushi sukhäsha?)- 
latih akälapalitayauvanä ca, saraassa garadah garatkälasye ty arthal, 

I: os ruth, s. Ind. Stud, 5, 261. 


$) saraka eig. Becher, dann Arak, Branntwein, s Pet W 
3) ef. sukháca cucumis sativus Pet. W. 
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prükrite privyit-carat-ratna-srotasim nityam puáüsivam!), atha 
ta saranssa sarakasye 'kshurasasya madyasya, dosho vikárah, ` 
sukhácalatáyáh punarnavikarapam  jaratyá ca yuvatikaragam vi- 
Кагар р; — yG beziehen den Vers eben auf eine Alte, in der in 
Folge von Weingenuss junge Triebe aufsteigen, ebenso wie der 
Herbst in der Gurke frisches Leben erweekt. Im Text handelt 
es sieh -jedoch zunächst anscheinend nur darum, dass sich ein 
Mädchen, süssen Wein trinkend, mit einem Alten einlässt; 
so 8: paropajäpa®)kaugalena vriddhe 'py anuraktáyà náyikáy& do- 
sham pariharanti sskhi caradvarganávyàjena süeayati: dadas! karkati, 
vamjulam khumtakam (7) acokarn và deci; — das dritte Wort ist un- 
sicher; vgl. noch kubjakam taruvitapah, Bhändärkar zu Mälatim. 
103, 3; — trapusi, trapushi Gurke: zu karkati und dem oben 
von ihr Gesagten, в. Schol. zu válumki v. 10. Retr. p. 251; — vásita 
heisst eigentlich wohl nur (Caus.): übernachten gemacht, die Nacht 
über stehen gelassen, in Duftsubstanzen nümlich, dann: durchduftet. 

536. (546 yw, MT z,.528 y, 498 R; 374 8, 919 T.) 

uppahapaháviajao 
paviambhiakalaalo pahaatüro | 
avvo so ccea chano 
tena vin gümadáho vva | 536 | 

paháviya E; pradbávita Alle, — paviambhin y, pavaambhia T, viambhia 
(ohne pa) S, pavijambhiya R, pavijimbhia w; pravijrimbhita y GT, vijrimbhita 
aS, — “kalayalo pahaya® R; kalnkalah prahatatüryah Alle, — abbo R, — sa 
eceva E, so ууд уб, во сева y T, — dáho vva yẹST, dibu vva R. 

(Ohne ihn ist Alles nichts.) 

Ach, dies Fest selbst, wo die Leute über alle Wege lanfen, 
überall Aufregung ist, die Musik laut schallt — ohne ihn ist 
es wie ein Dorfbrand 3). 

pürvam-annbhütamadhütsavä kä pi priyavirahità punah-pra- 
witte madhütsave sakhim äha; utpathe 'ti, utsavataralatayá sam- 
bhramáüc ee ti bhávab, av vo iti dubkhibhinaye agcarye vi, kshano 
madhütsavah G, — mamgalamridamganádena tathá taskaranivárana- 
karapát dämdapäyikatüryam *) uktam, avvo sáccaryadubkhasücane S, 
— pürvam kila coragumkayá prahatatüryádivádyáni, itas tata dhi- 

1) woher? cf. Var. 4, 18. Hem. 1, 31. 

2) .bhedopajipàw upadhá ity Amarab* (2, 8, 1, $1) steht am Rande; upa- 
jápa bedeutet hier aber nicht: Aufwiegeln, sondern: Zureden, Beschwatzen. 


3) wo es ebenso lürmend zugeht. 4) Lármsignale der Polizeiwache? 
bei einem Dorfbrande zur Einschüchterung der Diebe bestiment, 
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vamtii janà yadá samaya utsavá vibhavanti(), samprati tu prápe- 
çenê vinà grámádivüho(!) dvisakara(!) samvrittab s. 
587. (047 уу. 548 a, 524 y, 499 R; 687 S, fehlt T.) 
ullävamtena na ho- 
i kassa päsafthiega thaddhena | 
lamvineorega va khalena | 537 || 
ni kassa hoi R, — thatibena y», diththepa y, thaddhena RS; stavdhena 
1 G8, dagdhenai*) a; das ddh ist befremdlich, — pävaa ¥, päyava E, — lambira R. 
(Dör Kerl ist mir unausstehlich!) 

Wer erschräke nicht über die Anrede eines (plötzlich) zur 
Seite sich befindenden steifen Bösewichts, wie über einen am 
Baume eines Leichenackers aufgehängten (steif am Striek herunter- 
hangenden) Dieb! 

khalasamganishedháya ká 'pi sakhim áha; ulläpayamänena 
sambhäshamänena, pakshe abhibhavatä(?); pärgvasthitena samni- 
hitena, pakshe pägasthitens; stabdhena ahamkärät, pakshe 
präpaväyuvirahät; gamkä vitarkah, pakshe bhayam G. 
538. Ke 64 5, 427 T.) 
пасів aakajje 
pavapáuso, piucchä ! 
hasat va kudasttahäsehim 1538 || 
gurua 8, — ehpim y, enhim w, ee KR, idànim zr G; manne (manye) ST, 
— miamtamte y, pleuna(!) R; nivartamàne z;GB5T, — páuso yy$, pávaso R, 
páudo T^, páulo T^, — ven Ё, — kutajàtia y, kndaotta E, kudaatia y ST; 
kutajittahisaih zyGEUS, kutaci" T. 

(Er konnte es nicht linger in der Ferne aushalten!) 

Als der Wandersmann jetzt (schon), ohne noch seine 
wiehtigen Geschüfte beendet zu haben, nach Hause heimkehrte, 
lachte die junge Regenzeit gleichsam, ò Tante! mit ihren (weissen) 
Kutaja (Blüthen) wie mit lautem Gelächter. 

proshitabhartrikäm priyasakhi(m) samägväsayitum sakhi pitri- 
bhaginim Aha; maceihnadar;anäd bhitah priyáviraham sodhum agak- 
nuyann akritakärya evi ‘yam gribam prasthita iti basati 've 'ty 
arthah, kutajakusuminy evà 'tahásab 6G; — gurujanatayá vahu- 
vacanena(!) samvodhanam, he pitrishvasárah !) 8; — kutajacabdah 
1) als Respectsplural aho; es liegt aber in der Form gar keine Ver- 


anlassung hiezu vor, s. Hem. 3,41, und zu G 110. 295. 298 erklärt § pinchi 
auch wie die Anderu durch: he pitrishvasah. 
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m" ra vartate, dvihinam prasave sarvam iti Trikámdasma- 
гап (Amara 2, 4, 1, 18); a j E 
'cyate iti gäthäkogakärah m; — über die kutaja- Blüthe 
als Bote, resp. Anzeichen der kommenden Hegenzeit s. Meghaé 
v. 4, und über das weisse Lachen s. Abh. p. 199. 
039. (549 ур, 550 m, 526 7, 502 R; 63 8, 241 T) 
datfhüga ugpgamamte 
mehe ämukkajiviäsäe | 
pahiagharipla dimbho x 
orunyamuhla saccavio | 539 | 
dachüpa w, — onamatte Ww. onamamte yK, uppamamte T, upanamante 8* 
((8' unklar), unnamato zT, ava. (Loch) s, — Jiviyisho Н, — pahiya R, 
— gharapiä 8, gharagié K, gharinis T, "yia yw, — dimoo ¢, dimho T*, — 
oraypamuhia y, ora? @ ST (his), arupamohie KR; avaruditumukhyà zz 08. o 
dubkbasücane rudanmukhyá 5, — saccavio урт", accavio T, savvavio 5, 
A (Cons. unklar) .. (2 aksh. unklarjvio Е; drishtah 3 GST, pralokitah y, s. 478. 
(Was soll nun aus dir werden, wenn (auch) ich vor Gram sterbe!) 
Als sie die Wolken sich thürmen sah, blickte die Frau 
des (trotzdem susbleibenden) Wanderers, alle Lebenshoffnung 
aufgebend, ihr Söhnchen mit weinendem Antlitz an. 
ko ‘pi varshopakrame grihagumanäya pathikam tvarayitum 
aha; avarudite "ti kû gutir asya bhavitri kena vi ayam PNET 
ityädichptaye ‘ti bhâvah G, — savvavio(!) drishto deci 8, 
dimbhal potab, keni pi paläyitavya (! pilay®) iti krunda(n)mukhy& 
drishtah y, — kesi pagagan ae bagan b nÀvikayà 'valokita iti 
güáthákogaká.... (4 akshara fehlen)va pátham prädhänyena 
EKE kavilu dimna(!?) iti páthab, dimbho väla- 
kab л. 


540. (550 yy, 551 я, 527 у, 513 R; 502 8, fehlt T.) 
avihavalakkhanavalaam 
fhinam pemto pupo-pupo galium | 
sipla vala&rao jào | 540 | 
avidhava* JÊ, avidhavà* mG, — valiram R. — thane y K; sthänam myG8, 
— simple R, — blos einmal popo ES, damn bt dus Metrum giti; punah-punar 
7108, — galiyap R, — sakhi B, — via y, vvia S, eela p, ceiya R, — ini R; 
Ge EE Valaàrao w, "aro y, "vürako R, valaxirao B; Valaya- 
© жу 





1) Wrightia antidysenterica. 
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(Trostmittel.) 

Das Armband der Schmollenden, das Zeichen, dass. si 
nicht Wittwe ist, immer wieder, wenn es (wegen ihrer Ab- 
magerung) heruntergleitet, an seinen Platz bringend, ist die 
ganze Schaar der Freundinnen geradezu zu Armbandverfertigern 
geworden *). 

kalahámtaritayá kopojjhitabhüshagayA " pi na tyaktáni valayüni 
'—ü tasyá(b) sujnatàm virahakyicatim ca sücayamti sakhi tatkámtam 
Аа; valayaparidhiyakah G, — sakhisamühab 8; — zn valairaa 
statt valaadiraa s. Hem. 1,8 (kumbhiro fiir kumbhaäro) Abh. p. 32. 
541. (651 yw; 552 a, 528 y, 505 R; 72 S, 244 T.) 
pahiavahü vivaramtara- 
galinjalolle phare apollam pi | 
uddesam aviraavü- 
hasalilagivahepa ollei [| 544 | 
peliye '&i AE, pahie "H Cz, pahi y, pahiya R, pahia a 5 T; pathika* Alle, 
— padaluptara T, patal* S, kudamtara y, kudd* vw, peddhamtara K, nivvamtara 
Hem. 1, 82 Uebers p. 25; pajalisptara ST, kudyimtara у, nivràptara К", 
vivarkıptara mG, — galiya E, — jalulle E. jalella T, jalomlle 8; jalärdre Alle 
(aueh RT), anser p, wo jalàrdrg, — anullam R Hem. lc, appomllam В, apo- 
lap T, agollam yw, — aviraya E Hem. lc, aviralà zT, aviraa yvS; avirala 
aT Hem. Ueb., avirata ; G8, — padamta (patat) vor vÀha 8; dann ist "desam a” 
zu lesen, und das Metrum giti, — vüshpasárthanivahena(!) s, — pavahena 
(prav&hena) Hem., — ollei ys T^, ullei M, ballei T*, odei 8; äArdrayati Alle, 


(Zur Regenzeit allein. geblieben !) 

Die Frau des Wanderers macht in ihrem von dem durch 
die Hitzen tropfenden Wasser nassen Hause selbst den noch 
trocken gebliebenen erhöhten Fleck durch ihre unaufhürliche 
Thränenfluth auch noch nass. 

Das zweite Wort ist unsicher; ich habe auf Grund von 
mG vivaruptara in den Text gesetzt, obschon es keine Text- 
handschrift bietet; die Dachritzen, resp. der Dachrand, padala, 
peddha passen nicht recht, da auch ein uddega, di erhöhter 
Fleck, gegen von oben kommendes Wasser nicht geschützt ist; 
die Scholl. erklären freilich uddecam theilweise auch einfach durch 
sthänam, so sGR=; — neddha HK ist an und für sich eine sehr 
eee offenbar — nidhra, resp. (s. Hem.) nivra (s. 63 — pada- 


Meed GC RER als es ihr immer wieder an- 
zulegen. 


lum H*); zu dem e für i vgl podda für nida Hem. 2,99; — 
umdalla(*) árdre deci 8; zu ulla, olla s. Hem. lc, Abh. p. 207, 
ADMG. 26, T41. Es ist bemerkenswerth, dass das Citat bei Hem. 
theils zu R stimmt (in givvamt"), theils eine ganz selbständige 
042. (552 yy, 553 n, 529 y, 506 R; 668 8, 22 T) 
jihäi kunamti piam, ! | 
homti a hiaammi pivvnim káum | 
pidijjamtä vi rasam 
janemti uechü kulipà a | 542 | 
JM y, jibàs T; Hhvàyam zG, %àb sST, pakshe jihvayà GS, —  karemti 
yy, kupaptl RST, — suham R, — homti a y (a blos ern, Ъһьтат ЕВ, 
haramti v, tarumti T und auch wohl pätha in zx; bhavamti prabhavamti G, 
bh. caknuvamti 8; caknuvamti T, pàtha in я; haramti(!) zz, — hiaammi ST, 
hiaassa y, hiyayassa H, hiaam sa w; hridaye GST, bridayamsa/(!) sz, hridayam y. 
— givreim ypT, "dip SE; nirvritim zG8ST, nivrittin +, — kio pR, — 
РЇ" Т", — japemti.yy T, muamti R, dadamti 8; janayamti mrGT, dadati 8, 
— uchà pR, kachü y. lebih T, ichava S7, icha Si. s. Hem. Lan: SH — 
kulinà » ywT, kulipà ya R, via kulinà 8; Hkshuh kulinà ca y, ikshával kulinkg 
ca myGT, ikshava iva kulinàh 8. 
(Edelmuth ").) 
Zuckerrohr und edle Menschen thuen wohl der Zunge 
(resp. mit der Zunge), vermögen ins Herz hinein Wonne zu 
bereiten, gequetscht sogar bringen sie süssen Genuss (Saft). 
anunetum ágatam priyavädinam kämtam kalahämtaritä sapari- 
tosham Аһа; jihväyäm iti madhuratvát priyamvadatvüe ca, 
nirvritim samtápasyo 'dvegasya ca pracamanam, pidyamánà 
damtena nishthuravidena ca, rasam dravam pritim ea G, — jihvá- 
yäh kurvamti priyam madhuratvàt, sujanapakshe jihvayà k. pr. priyam- 
vadatvät; rasam dravam anurägam 8, — tigttim (! tiramti, taramti?) 
páthe cakravamri(! gaknuvamti) ity arthah m. 
543. (653 >a, 554 z, D30 y, 507 R; 42 8, 612 T.) 
disat pa cüsmaülam, | 
atth! ya a vài Malaagamdhayaho | 
sihaY ukkamthiam cea | 543 | 
he qvagrir Т, ће çvaçra 85, çvaçru G, gracro y, vadhá(t) =, — naa yi, 
7a ya E, no T; na ca zz 88, no T, — "viho y; °vahah 4 G8, *vàhab y; — 


"E Z 


1) eder: die süsse Minne! s z (kulind, Singul), und R 652. B54; dann ist 
kulinàh Feminin. a 
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. malaamürno vahai (vahati) T, — pattam wy, yattum v, ettam 8, edam T", 

etam T^, oyam E; práptam mG, ägnchamtam х, Ayluptam S, Bgatam T, — 

ukkamthiyun E, — cea T, ceva R, vea y, ceam YS und pátha in G; utkam- 

thitam eva GT, utkamihal va лу, utkamthitam eetah S und phtha їп б. 
(Will der Lenz noch immer nicht kommen ?!) 

Zwar zeigen sich (noch) keine Mangoknospen, Schwieger- 
mutter! es weht auch (noch) nicht der Malaya-Wind (s. v. 97. 491). 
Dass der Frühlingsmonat nahe ist, sagt mir nur meine Behn- 
sucht (oder: mein sehnsüchtiges Herz). 

attäcabdah gragrüväcano, mätrishvaspiväcana ity eke R"; 
s. Päiyal. 253. 108; — ob emtam oder pattam (so hat jeden- 
falls G) richtiger, bleibt unentschieden. Ebenso ist das Schluss- 
wort zweifelhaft. Immerhin aber ist die Stelle von Bedeutung 
als freilich jetzt nicht mehr nöthiges Zeugniss für den palatalen 
Anlaut der Partikel cea, s. ZDMG. 26, 742. 

544. (554 уш, 555 m, 581 y, 508 R; 43 5, fehlt Т.) 

amvavane bhamaratilam 
na vipà kajjega üsuam bhamai | 
katto jalanena vind 
dhümassa sihin disamti? | 544 | | 

ümravane zy G5; in w getheilt aba vane „Mutter! im Walde", — na vi 

tena vinà kaj* R!, — osuam s, àsuvam E; utsukam Alle, — kamto y. 
(Der Amra blüht; es ist Frühling. Und er ist noch nicht da!) 

Das Bienenvolk schwärmt nicht ohne Grund lustig im 
Amra-Walde umher. Wober zeigten sich wohl Rauchspitzen 
ohne Feuer? 

&cvasihi proshitapatike! na jäto ne iti vadamtim 
sakhim vasamtägamasücakasahakärämkurodgamam pratipidayamti 
näyikä "ha; kusumena vinà ná lino Ben jäte cà "mrakusume 
pravritta eva vasamta iti bhävaı G; — üsua für uts-uka 
Hem. 1, 114, 2, 22, von uts, Desider. von y ud, mit altem Affix uka, 
hervorquellend, -drángend; — zum zweiten Hemistich s. .M. Müller 
in ZDMG. 6, 229 (1852). 

545. (555 уу, 556 я, 532 у, 509 Е; 199 8, 141 Т.) 

datakaraggahalulio | 
dhammillo sihugamdhiam vaapam | 
maagammi ettiam cia 


pasáhanam һагаї tarupipam || 5455 | 
llalio y, milio T; lulito zyG 8, milito T, — gamdhiyam vayanam R, — 








inaajammi yy S, mainassa R, saapammi T; madane GS, cayane a T, s. 546, — _ 
ittiam R, — via y, vvia S, cla y, ciya E, chia T; et&vad eva rGT, etad eva 5, 
blos etàvat m, — harai y, hoi yR, sahai ST; harati G, sahate 5, sahyate T, 
cobhate(!) ay, — tarupinam yy RST, tarupinim yGST; tarunyäh, päthämtare 
madanasye "ty arthah(!) sr. 

(Putz dich nicht so lange! 's ist überflüssig !)!) 

Die durch die Hand des Liebsten zerzauste Locke, der 
wie (oder: nach?) Wein duftende Mund, — dies allein schon 
ist beim Liebesfest Schmuck genug der Mädchen, um hin- 

Каат analamkritàm evai 'nàp vahu manyasa iti vadamtam 
sahacaram vidagdhab kaçeid аһа; madane vasamtotsave, madana 
iti nimittasaptami vá madananimittam ity arthah; etävad eve ‘ti, kim 
anyaih suratinupayogibhir bhirabhitair iti bhávab; kim alamká- 
гера? gighram kámtam abhisare ‘ti dûtivacanam idam iti kaccit G 
madane madanatrayodacyutsave 8, — madane vasamtotsave y; 
— madanatrayodagi „der dreizehnte dem Liebesgott geweihte 
Tag in der lichten Hälfte des Cuitra® Pet. W. 1); — zu hoi neben 
haray s. den Wechsel von homti und haramti bei 542; er ist 
wohl rein graphiseher Art; s. Abh. p. 95. 


046. (056 уу, 557 m, 533 xy, 010 R; 204 8, 369 T.) 
gámataruplu hiaam 
haramti eheága thapaharillio | 
mima y, — tarumiu y, *nia 8, "nío yRT, — hiyayam FR. chedina yy 
und pájha їп m. podhina тЫ, pottumna (1) 8', potum (!) 8t, védhála Tf, vo 
dhalla T"; chekänäm vidagdhänim у und pàtha in s, blos vidagdhinim û, 
prandha m, prottumga 8, mamdalita(!) T, — thanaharillio yeh; tthanabharáo 8, 
thapagarillio T: stanabhárawatyah myGS, stanagurvah(!) T. — mane yy SR™ 
(pêtha), sanpe KT; madane 70, m. madanatrayodaryàm R8, m. madanotsa- 
vatrayodasyüm m; cayane T, & 545, — kusumbha ywrRST C, kudumbha T; 
kusambha AE, kudumbha T, — ramjis yv, ràilla EST: ramjita m, räysyukta 
10, rígikta S, rijanarila T, — kameu&harapa >, ken | na wr, kamcud- 
bharapa RST, — metto yw*H, mettá w', mettio T, mattio 8: "mátràh myGST. 
(Natürlicher Schmuck.) 
Die Dorfmüdchen, mit ihrem vollen Busen, entzücken das 


— s 


1) & v. 499. 521. 546. 
3) stati: As. Hes, J, 277 ist daselbst zu lesen: : 539. 
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Herz der Kenner beim Liebesfest, auch wenn sie mur ein 
safrangefärbtes Mieder zum Schmuck haben. 
praudhayauvane kimeidveshamätrena striyo ramjayamti 8, — 
grümyastriyo 'py atra ramaniyà bhavamti "ti vasamtaim stuvan 
ko 'pi sahacaram üha б, — ko 'pi vasamtam varnayan svapriya- 
vayasyam äha y; — vedhäla, vedhalla lässt sich auf y vesht 
zurückführen, woraus sich die Bedeutung „kreisförmig, rund“ 
mandalita leicht herleiten lässt, cf, mahr. vetälanem vetälä, vetäli 
„a соп, а roll“; — praudhina iti sthine cheina iti pithe cheki- 
nim vidagdhinim ity arthah a; — die specielle Beziehung auf 
das dem madana geweihte Frühlingsfest ist hier, wie in 
v.45, nicht gerade nothwendig, da auch die allgemeine Be- 
deutung des Wortes madana (die Lesart saage ist nun vollends ganz 
materiell) ausreicht; — prákrite pürvanipátàniyamát kameukamátrá- 
bharaná ity arthah G, — prikrite pü"yama iti Vararueib y; — 
diese Regel wird hier noch mehrfach in den Scholien citirt (s. 153. 
533), findet sieh aber bei Var, auf den sie hier in y zurück- 
geführt wird, nicht vor. 


547. 557 yw, 558 m, 534 у, 511 Е; 405 8, fehlt T.) 
äloamta disäo 
sasamta jambhamta gamta roe | 
muechamta padamta khalam- 
ta pahia! kim te paütthena? | 547 | 
àloyamta R, — gamta p RS, gümta y; gàyan x GS, gnchan(!) m, — pu- 
chamta yw, muchamta K8; prichan(!) s, mürehan yGS, — khatamta yv, 
galamta Е; skhalan 7yGS, — kitte y, kim de S, — prasthitena S, pravasitena 
xG, proshitena sr. 
(Wenn dir das sö mitspielt!) 

Wandersmaun! der du nach allen Himmelsrichtungen dich 
(ängstlich) umblickst, seufzest, gähnst, singst, weinst, ohn- 
mächtig wirst, hinfällst, stolperst, — ja, was soll dir das Fort- 
wandern ? 

ko "ру anabhyastapravásasya — virahavaidhuryam kathayan 
pravisanishedhirtham tam iha; cakitatvid dico "valokayan, priyá- 
smaranát qvasan, madaniyisdj(') jrimbhamina, dubkhavinodäya 
gäyan, рипа ca nirvedád rudan, tadekisaktacittatvic ca mirchidi- 
vikáram pripnuvan; sampraty eva tave ‘yam avasihä, kimeid- 
üüragamane tu kidpigavastho bhavishyasi 'ti na jäne G (ähnlich x). 


956 Weber, über das Saptacatakam des Hála. 


M48. (558 yw, 559 a, 448 ут), fehlt R; 698 8, 149 T) 


datthüga tar 
vivihaviläsehi karapasohillam | 
divo vi tazmaamar 






zaamano 


gaam pi tellam ma lakkhei | 548 | 


tarupa ys 3G, taruni TS*T*: es würe jedenfalls taruní zu lesen; — viläischi pT, 
"sewhi i, "làsaih GT; vilàsam ca луб шыі 8°, — jiva y, dio w, divo ST. 
(Warum ich so hinge fort geblieben bin?) 

Beim Anblick der Lust des jungen (Paares), wobei die 
Situationen durch mannigfaches Spiel verschönert wurden, war 
sogar die Lampe ganz darein versunken und merkte nicht, dass 
ihr das Oel ausging. | 

viläsair Alimganacumvanidibhir upalakshitam, karanair 
nttinake 





КТ 





uttánakatiryagviparitàdyásanavamdhaib kámacástroktaib cobhi- 
tam, taruni ca tarunag ca tarupsu, pumán striye 'ty (Pan. 1, 2, 61) 


ekageshah, tayoh suratam; acetano ‘pi dipo “pi yatra sprihayálus, 
tatra madvidho janah kathar kautukád viramati ti G; — gavüksha- 
vivarepa prekshamápá sakhi sakhim üha T; — in zy wird dem 
doeh wahrlich sehr zweifels-ohnen Verse ein frommes Mucker- 
Mintelchen, A la Hohelied und Gitagovinda, umgehängt; er soll 
den Zweck haben, an die Vergünglichkeit des Lebens zu mahnen! 
atas tadgatacitlas tvam gatam apy Ayur na lakshayasi, parame- 
gyaram bhaja Värägasim bhaje 'ty-ädi vyamgyam. 
949. (559 zap, 560 л, 449 y, fehlt R; 98 8, 83 T.) 
punaruttakarapphálaga- 
m uhaatadullibapapidanasaáim | 
jühähivassa mäe! 
puno vi jat Nammaä sahar? | 549 | 
phunarsttha w, — karuthálajjà uha y, karapph&lana uhaa V, karapphálanam 
ahaa Tj karásphálanobhaya* s GS (^nadabh*f), karüsphülanam T (ohne ubhaya), 
— tajollikhana Alle, — pidapa y, vulhvana (unklär) e, maddaya T, tàdana S; 
pidana G, varunam(!) pidapam z, mardana aT, tidana 5, — mäye y, — nam- 


madà ST 
(Er sollte doch etwas zarter mit ihr umgehen !) 
Mutter! ob wohl die Narmadá immer wieder die hunderterlei 
Gewaltthätigkeiten des Elephantenfürsten, das wiederholte An- 
en mit dem Rüssel, das Aufreissen der beiden Uferwälle 
a t° 





"eg 


1) в. das auf p. 182 bei v. 438 Bemerkte, 
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timinim utkamthayitum düti savaidagdhyam nfiyakasya 
(E, fehlt AC) Stee anyäpadegenä "ha; Кагера gumdä 
damdena hastena ea áphálanam jaládau prishihádau ea; ubha- 
yatatam küladvayam pärgvadvayam ca!); Narmadá nadi, narma 
sukham dadáti 'ti vyutpattya kridänukülä 3) näyikä ca G; — eine 
zweite Auffassung, wonach ein Mädchen die Aufforderung: kümta- 
samipam, ägscha mit dem Hinweis darauf, dass er durvidagdha 
sei, ablehnt, findet sich nahezu gleichlautend in луб und 
schliesst in m mit der Angabe: iti caturthätikäkärab, wonach 
somit dem Vf. von æ vier „tîkê“ zur Disposition | gestanden 
haben; — varugam() in y und vadhvaga(?!) in w gehören 
offenbar zusamm en; vgl. сарат Неш, 4, 126, 185 als Substitut 
für шпа und V pish; ist dafür etwa vaddaY zu lesen, und dies 
eine Nebenform für maddaï, mit v für m? oder ist, umgekehrt, 
hier etwa: caddann zu lesen? 


950. (560 yw, 561 a, 450 7, 568 R; 513 8, 429 T, 92 W.) 


vodasunao vivanno, 
ана шана, pai vi ampattho | 
phadahi vi modiñ mahi- 
saena, ko kassa süheu? | 550 | 
хода v3, voda w'yC, váda AE, boda RW, vodha z8, podha T, vuddha 
G (p&tha); dushta? rG, chinnakarpah z, “pa R', dushiatvát kartitakarpa- 
pocha 8, podhah®) drishjah(!) vikarpo và T, Wade Фила eihna())karno và W; 
vriddha G (pAtha), — supao jywAETW, supayami(!) E, supaho rC8; cunako 
nGTW, çunakam R%, kukkuro 25, — vipappe yB, vianno y, vivanno T, vivan- 
nam(!) R. — attam K; cvagrüm E", cvacrüh 2087, he qvagru G(phtha), Lücke 
in m, — mattam Б, matto G (pAtha), matt ywGSTW, mattäm R^, mritä(!) 
3°, Lücke in =, — pai viesattho S, pai vi apnatto W, paim ca annattham (den- 











tales nn) R (pátha), pai ghare pa ttbi y; pahenayasuráe RT ("naa"); pai naasuráe — 


vG (pàtha); patir apy anyasthah yG, pati... (Lücke) pyatrasthah (!) zr, patim 
anyatrastham R?, patir apy anyatah W, patir videgasthah S, prabhennkasurayà 
T, patir navasurayà G (pâtha), — phadahi S, phalihi T, phalii W, phali- 
hup yw E; kürpüsi mG, kàrpásavàti 8, kárpisávàpká TV, kürpáso y 'W, 
Phaliham iti kàrpásim KE", — vi modid STW, ca (el y") modiam yy, ca modi- 
yum E; api marditä 8, "рї mëtt V, "pl mridito z, 'pl mädito W, api bhagnà 
*G, bhagná (ohne api) T, bhagnim (dsl) R=, — mahisaepa RW, mahisena yy, 
mahlsenam 'T; mahishskena y G W, mahishena mSTVE"', — ko kasa yy, ko 
taxa RSTW:;kah kasya AE, kas tasya zy CS TW R7, Lücke in zr, — sáhou 


1) yonipárevadvayam và, fügt y hinzu. 2) kritànnkülà (*). rz. 
3) ob aus praudhab? 
Abhandl d. DMG. VIL 4. 17 
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#8 (ki), sihejja E, skhei TW; kathayatu wyGST, kathayat R*, kathayati W, 
етан (т) V. 


(Komm nur! wir sind sicher) 

Der garstige Hund ist todt! Die Schwiegermutter ist be- 
rauscht. Mein Mann ist anderswo!) Auch die Baumwollen- 
pflanzung ist von einem Büffel zerstört (so dass sich da Niemand 
verstecken kann?) Wer soll es wem?) sagen ? 

pürvasamketitasya kürpüsikshetrasya svapáyatám (? svá tà À,svá- 
päpatäm EC, sopäyatäm x) svagrihasya svachamdapracárayogyatàm ca 
(yC, fehlt AE) jaram crivayamti kulati sodvegam aha; vodo (C, wado 
AE) dushjag chinnakargo và, vuddhasupao ("paho C) iti páthe 
vriddharunaka ity arthah, anyasthabh decámtarasthah, kárpási 
karpisavitiki, tasya(!) mijapatyur; atta mattá pai vi anpattho iti 
sthäne attd matto pai pavasuràe iti kvacit páthab, tatra ¢vagra 
iti samvodhanam?), paiir navasurayá matta ity arthah G: — 
chinnapuchakarge kukkure vodha iti deci, dushjatyt kartita- 
karpapuchab kukkurab; tasya patyur ity arthah 8, — voda iti 
chinnakarpárthe deci, — kárpáso 'pi mridito mahishepa; tasya 
nijapatyub; vodho dushto vpiddho vá, chinnakarpo và deci, 
gunaho gunakah 7; — zu boda vgl mahr. bodaká bare, un- 
covered, destitute, bodanem to shave, pluck, fleece: gujr. bodanem 
to shave, to immerse weist auf y vud hin, s, v. 37, Abh. 
p. 86. 259, Retr. p. 359, Hem. 4, 101; boda hiesse somit eigent- 
lich: (eingetaucht), geschoren, kahl. Oder ist etwa vielmehr 
mahr. bhundä bare, gujr. bhundu bad zu vergleichen? — Die 
Lesart von HT pahegaasuráe erscheint mir als die beste; freilich 
füllt dann der pati ganz aus; aber für ihn ist durch das tasy a im 
letzten páda ausreichend Sorge getragen. 

551. (D61 jw, 562 m, 451 7, 570 R; fehlt S, 595 T) 

sakaaggaharahasuttà- 
niápapà piaT piamuhaviignam | 
thoam thoam roso- 
saham va ua! måņiyi mairam || 551 | 
sakara! y, sakaya? E; sakaca? cT, — rabhasuttánianagam T, rahasuità- 





1) oder: „die Schw. ist berauscht von geschenkter sur“, 
2) oder: „Ihm“, nämlich meinem Manns, 


| 3) wie wird denm aber die junge Fran bei solcher Gelegenheit ihre 
"ehwiegermutter anreden! Zum Vocativ auf à s Hom. 441. 


\ 
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уйда Б, suhaünpimiàeapà y, blos ugpAmidgap y; rabhasottAnitinani G, 
“nanam T, ("graham) uttünitinan zr, ("graha) aprottánitànanl(!) y, — pial yy, plval 
T, piyai R, — piyamuha? E, plyágaga^ y, blos ànana? w, pinama T; priyamukha 
ayG, priyatama T, — vitfrnam mxGT, — thoyam ho um E, — rososatha 
va w, rososadha va y, "saham va RT, — ua y, fehlt yRT; paçyn yû, fehlt T 
— mipini yy, minamsipi RT; minini yG, mimavati T, manasvini xz, — 
saraam yy und pätha in G, mairam RT; madirip wGT, с̧аглка у, sarakam 
ikshumadyam G (p à tha). 
(Gute Medicin [s. v. 210].) 

Noch sehmollend, sieh! trinkt sie, indem er sie beim 
Schopfe gefasst und ihr Antlitz raseh aufgerichtet hat, Tropfen 
für Tropfen den ihr aus dem Munde des Liebsten kredenzten 
Wein, wie ein Heilmittel gegen den Zorn. 


5952. (562 уу, 563 л, 452 у, 569 Rt); 52 8, 681 T.) 
girisotto tti bhuamgam 
mahiso jihái HhaY samtatto | 
mahisassa kanhapatthara- 
jharo tti sappo piaY lálam || $52 | 
naïsotte "li y, paisotto 8, namsamta R, tayusotto y T, girisotto w T, giri "hi 
G; girisrotah G, nadisrotah ayS, tanusrotah T, — ti wET, t yB, š 
jidi S, Jibàe ET, Jjibài yw; Jihvayà Alle, — liba: yaeS, ledhi ET, E: 
ywR, knsana ST, — pattharajharam ti w, *hara tti y R, "üro tti S, patiharo- 
jharo tti T; prastarajhara it ztyQ, ?nirjhara iti T, "pêra iti S, — piat yyS, pivaî 
R, ‘pital T, — loll T; làm GST; Lücke ins. 
(Na, bei dér Hitze hört Alles auf [s. v. 642]!) 

Der von der Hitze gequälte Büffel leckt die Schlange, 
indem er sie für ein Bergrinnsal hält, die Schlange aber trinkt 
den Speichel des Büfels, indem sie denkt: es ist ein Wasser- 
fall aus schwarzem Stein. 

nå “rtas tattvavicárakshamo bhavati 'ti EEE Rear 
lena pradarcayan nigarikah sahacaram áha G, — grishmasya tivra- 
samtipakiritvavarnanena nitimtasuratasevinishedhirtham E 
svüminam dha; kim vi, anyasmin mahati bhaye parasparice 
na syid iti sücanam 8, — anmmgavüpapidito marapahetum сага- 
nabetum api parakalatram bhajan na ¢amkata iti bhávah y; — zur 
Verdoppelung des t in sotto s. Var. 3, 52, Hem. 2, 98, — zu 
prastara s. 629. T 435. 





1) nur am Hande in R. 
i7* 





503. (563 yw, 564 m, 453 y, 586 R; fehlt ST.) 
pamjarasárim attà! 
да pesi kim ettha ratharihimto ? | 
visambhajampifim | 
esi Join paadei | 593 | 
pamjaraya K, puinjara ys. pamjare e 3G, pinjara y, — sáriyam R, sirim yw; 
särim C*), shrikám ду, — айй їр, piasahl y, minin R; mätulänyah C, ado- 
pris(*) y, in z Lücke, — ma nesi kim y, pa geht kip w, pam pehi (obne 
kim) R; kim na nayata C, (1) nayadhvam д, Lücke in zr, — ettha jw, fehlt 
KrG. Lücke in z, — ratigrihát aC, ratigrihebhyah y, — *plydig eså loyammi 
payadei R, — lokänim yG, lokobhynh =. 
(Das ist ja ein ganz infamer Vogel!) 

Tante! warum schaffst du den Papagei im Käfige nicht hier 
aus. dem Schlafzimmer fort? Er verräth ja den Leuten alles 
tranliche Gekose 2). 

gärikäy& rahasyükhyänatah salajjä kulavadhür mátulinim äha; 
visrambhajalpitäni suratasumayoditavacanäni; lokänäm lokebhyah: 
prakafayatigräyayati G;— salajjà kà 'pi vidagdhimn adográsv?) 
áha y; — der Schluss des ersten páda und der Anfang des 
zweiten sind unsicher; das positive „schafft doch nur.. fortë (z) 
würe jedenfalls besser. Was mit adogra in X gemeint sein mag, 
ist mir unklar, 


564. (664 yw, 565 m, 454 7, 598 R; 498 8, 449 T, 54 W.) 
eddahamette gime 
pa pagal bhikkha tti kisa mam bhanasi ? | 
dhammia! karamjabharpjaa! 
jam jiasi tam pi de vahuam | 554 | 
eddahamettaggkme yw, "mette g? RS, mettam Eg" W, ettiamette g? T: etá- 
vanmátre gràme mrST, "tre 'pl gr" G, *tragràme V, — рааї W, — bhikkha 
tti B, bhikkhi ti y, bhittha(!) tti «E, hiecha tti T; bhikshe "ti Alle, — dhammiya 
R, — thamjaya E, — jiasi yw S, jivasi KTW, — de yyST, te W; tad api 
tava vahskam GS, tad api te balm T, tad api tu vahukam y, tad adhikam 
vahu я, — tm maha 'ecariu E (wohl für 'chariam, d.i, tan mamà "scaryam). 
(Und du willst noch Almosen haben !) 
Wie. kannst du zu mir sagen, Frommer!: .wie gross 
das Dorf auch ist, Almosen miebts darin nicht! — Du Ver: 
1) in AE fehlt die Uebersetzung des Verses, 
2) vgl v. 590, Amaru v. 13. 
3) ! ebenso in der Uebersetzung: sirikam ado gris th nayadhyam. 
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wiister unserer karamja! dass du noch lebst, schon das ist zu 
viel für dich!) 
damtadhávanürtham karamjanikumjapallavabhamjakam bhikshár- 
tham atamtam dhirmikam  bhishayamii аја tannishedhártham 
iba G, — samketakaramjacákhübhamjanád virayamti kulatA dhár- 
mikam saroshopadecam áha S; — dushtavahule grime tirthavartmá- 
dikarapá(^repá?) 'vyabhicárasthánakaramjam bhamjatá keni "pi bhi- 
kshártham prishtA sati tam prati'dam àha; akárapam eva bhamgam 
kurvan yat tvam jivasi tad eva vahu manyasva y; — zu bhikkhá 
s, bhiehaara v. 162; — es wird auch hier, wie bei 167, nicht klar, 
wozu die „Frommen* die Karaıpja-Zweige #) in sölcher Masse brauchen 
(zum „Zähneputzen“ doch wohl kaum !), dass ihr Abbrechen derselben 
eine Beeinträchtigung der durch sie bisher geschützten Stelldich- 
eine involvirt! 
555. (665 yw, D66 m, 455 y, 601 E; 628 S, fehlt T.) 
jamtia! gulam vimaggasi 
pa a me ieehäi vähase jamtam | 
anarasia! kim na änasi: 
na rasepa vipà gulo hoi | 555 | 
jamtiya E; yümtrika Alle, — gulamha (aus gul&p mha?) maggasi y, gulam 
vimaggasi y, gudam vim” R, gudam ca ma* 8; gudam vimárgxyase G zr ("mri"), 
gulam ca mi" 7S; au gula, guda s. Hem. l, 202, — ga a me yy, qu ya me R, 
pa amha 8; na ca mama Alle, — ichié R, — agarasin jw*, arasia 8, arasána(!) 
K; arasika zG. arasajna 5, anyarasika m, — уйпазї Н, — gulo y!R, gudo 0928. 
(Du behandelst uns ja blos als Werkzeug!) 
Zuckerpresser! du suchst Zucker, aber du führst die 
Maschine nicht nach meinem Wunsche. Du lässt ja den Saft 
(die Liebe) weg! weisst du nicht, dass Zucker nicht ohne 
yimtrika yamtrakarmakiraka®), yamtram ikshupidocitam 
suratocitam ca, rasah dravo ‘nurigag ca, arasika dravasyá 
‘nurigasya ca vidhánánabhijna G; — aga (aram ™) nishedhe, arasika 
rasánabhijna, dravam ikshupikam sukham ca у; — tvam punar 
mam upabhoktum ichasi na ca snihyasi m, — zu apa für a privans 
s. oben bei v. 41. 








1) nimmt mich Wunder R. 


4) Pongamia glabra, ein Baum mit Glhaltigem Samen P. W. 
3) s. R 652. 654. 
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556. (566 yy, 567 m, 456 y, 600 R; 83 S, 679 T) 
pattaniamvapphamsá | 
—  mhüguttippái sämalamgie | 
 ruvamti vamdhassa va bhaena || 556 | 
patth ST; pràpta* zB, pràptàh T, — niyamba R, — pphamsà yw R8, 
phamsam T; "рысі GS, "sparjup T, — phâut E, — typi RT, — 
vimduehi RS, "hu y, "hi T, vimduewhi y; vimdukaig 7G, vimdubhig »ST, — 
сїһшгї у ЕТ, eluri 8: s. Hem. 1, 186, — ruunt ywS, ruvamti T, rovamti R; 
s Hem. 4, 226, — vamghassa va y, va vamdhapa? R; vamdhassa bhayene 'va 8, 
vamdhasye va bhayena my GT. ` 
(Kurze Lust!) ny. = 
Ihre Haare, die (wührend des Bades das Glück) erlangt 
hatten, ihre Hüfte zu berühren, weinen gleichsam jetzt, wo die 
Braune aus dem Bade herausgestiegen ist, mittelst der (von 
ihnen herunterfallenden) Wassertropfen, wie aus Furcht davor, 
dass sie nun wieder in Bande geschlagen werden. 
baddhánàm  nitambaspargo durlabha iti kramdamti y, — 
sninottirpim ¢yimimgim sánuràgam vargayan kaccit sahacaram 
aha G 


557. (567 yw, 577 2%), 457 z, 604 R; 515 8, fehlt T.) 
| havakkha vada! tujjha diram anulaggo | 
tattillapadikkhaabho- 
io vi gàmo pa uvviggo | 557 | 

piyadiya R; nigalita Alle, — kasana y, kapa S, kanha ẹR, — pakkha E. 
yaklıkha S, — vvada y, — laggà R, — uttippativvaurabholo yw ("tibb"), tatilla- 
padikkharabhoio Б, tantinapadikhkharabhoio 8, tamtüllu(AE, tittilla Cipadikha- 
rahhoio G ( pàtha), tittillapadikkhaabholo r: cimtáparisahanabhogistho (!*ko) 8, 
dauhsidhikapratikshakhabhogiko 5G, eimtäparämarshanabhoktriko Rz ("ktako), 
— ma wvviggo yw, no 'dvignah srG; apuvviggo (‘nudvignah) S, na uvviyai R. 

(Dank deinem Schutze!) 

Feigenbaum! der du die schwarze Monatshälfte (Dunkel- 
heit) über die Dorfhöfe verhängst, — das weithin dir anbängende 
(von dir beschattete) Dorf ist, obschon die Thürsteher (überall) 
den Liebenden aufpassen *), dennoch ungestört 3). 


1) steht in = erst nach G 566 


3) oder (RS): obschon einen eifrigen und unduldsamen Scholzen hat; 
s. v. 30 and Retr. p. 357. 


3) 4 L durch deinen chatten gedeckt, schlüpfen dis Buhlen üngeschen 
dureh, 


1. Die: Vulgata in Gangádhara's Recension v. 556 bis 558. 963 


nirbhayübhisárayogyatám járam prati sheayamti kulafä vafa- 
praçañsäm Aha; grämämgane nigadito vaddhah sarvadä sthäpita 
ID yñvat tatkäryakaratvät kpishpapaksho yene ‘ti vatavigeshagam, 
nividachäyatvenä 'mdhakäravähulyät; tava düram anulagna iti tvayá 
cháditatvàd iti bhávab; dauhsädhikah pratikshako yasya bhogi- 
kasya sa dauh"kshakab, tüdpigo bhogiko bhogásaktah kámukajano 
yasmin; etädrigo 'pi grümo mo 'dvignab, ee 
rajabhayagtinyatvit; titillo (A, tittillo E, titilo C) daubsädhikah; 
tamtilla(AE, tittilla ()pa dikharabhoio vi iti páthe tu 
eimtäparäsahanabhoktriko ‘pi, tamtig (AE, tmmnic C) cimtà tad- 
yuktah, pratikharo ‘sahanah bhoktä grämädhikäri yatre 'ty arthah, 
'tathä ca: yady apy etasya grimasya prabhur atitikshpo "nyáyá- 
nveshapatatparag €a tathá 'pi tvatprasádád grümasthab kulatájano 
no 'dvijata iti bhávab G; — padikhara iti amarshage degi- 
саар. К", — padikharo 'sahane de çî; grümámgapanigaditakri- 
shrispaksba vahulapaksha vahulapa(t)tratayá camdrütepábhávát; tvat- 
prasádád avijnátasthünatayà grümasthakulatájano "nudvignah, rája- 
dandädyabhävät 8; — tittilo daubsüdhikabh pratikshako yasya 
bhogikasya vyüpárikasya sa tittillapadikkhao, tittilapadikkhao 
bhoio wyüpáriko yasya gràmasya, sa grámas tathá; no 'dvigno 
vyabhicárasyà jnànát y, — tarala(!) citne() degi, pajivaca.. ti 
(! padikkhara iti?) amarshage s; — zu tattilla s. Mpichak. ed. 
Stenzler 101, 21 (cintápara) 159, 15. | Bohüingk übersetzt es 
mit ,umsichtig* (p. 104), und „kümmert sich“ (p. 161), führt resp. 
die Erklärung dureh tantrila an (p. 200). Hegnaud hat das 
erste Mal: si vigilant (tattilab cintáparah), das zweite Mal: 
bien disposé. Die Lesart uttinna in 7^ weist offenbar auf tti, 
nicht nti, als zweite Silbe(, das u resp. auf bengalische Vorlage ?); 
die Formen mit i in der ersten Silbe (yG) sind wohl secundür. 
8. іш Uebrigen oben p. 2 und Retr. p. 347; — pratikhara ist 
im Sanskr. bis jetzt nicht nachgewiesen; khara allein passt ja im 
Uebrigen zu der Bedeutung: amarshage oder asahane. 

558. (568 уул, 458 y, 605 R; 499 8, fehlt T.) 

suppam dadjham, cagaá 
na bhajjiä, so juä aïkkamto | 
attà vi ghare kuviá, 
bhüápa va váio vamso | 958 | 

daththam y, dat}ham Е, daththam y, daddham S; dagdham mzyAES, bhra- 

shtam it) C, — саай у, сараа ш, canayi Н, саппай 8; сапаЁаһ 7G, carnakah 5, 


dhanakàb s, — Ьһаййй уз 8, bhumjlyà R; bhrashtàb(!) srAECB, bhrishtäh y, 
— juvà H, — attà (aitk v) vi ghare w8, AtÀ gharammi yR; cvacrür api griho 
=2G8, — kuviyà R, — bhüüna va w, bhüánum va 8, Vahinina(!) va y, blos 
bhüyünam K; bhütinàm iva zyG, vadhirebhya iva 3, vndhiránëm iva zr, 
. (Alles, umsonst.) 
Der Korb verbrannt, die Erbsen nicht geröstet, der Jüngling 

selbst vorübergegangen '), dazu noch die Schwiegermutter im 

Hause zankend, — es wurde gleichsam vor Tauben eine Flöte 
geblasen. 

_ КА ‘pi patim grävayamti sapatuyäh sopälambham dugcaritam 
dha; sa iti yam drashtum nirgatá so 'pi tv arthah, bhütänäm 
grutivikalänäm, tathá ca vadhirägäm agre vangavädanavat sarvam’ 
tasyüg ceshfitam vyartham eva samvrittam iti bhivah G, — bhütäh 
karpih 2, — kasyacid upanñyakasya darçanärtham vähyanirgatä 
bhää vadhire deci 8; — yävan na aham tad-avalokaniirtham 
pravrittà iàvad eva sa yuvá gatab, süryam (!) api dagdham, vadhirá- 
Dm agre vahcavidanavat sarvam idam macceshtitam vyartham 
eva samvrittam sm; — die Bedeutung taub für bhüta ist trotz 
des Consensus der Scholl etwas auffülig: sollte etwa an: „Kobold* 
(Paiyal. v.30) zu denken sein? „es wurde gleichsam den Kobolden 
Musik gemacht“, d.i ein Fest bereitet? 


509. (069 zum, 459 y, 606 R; 198 5, 678 T.) 
pisupemti kamininam 
kamdatakavolupphul- 

Der Commentar zu diesem Verse fehlt in T, — visunamti T*, pisunamti 

T", pisunemti yse RS; picunayamti kathayamti 78, p. sheayamti G, — Jukka 
#8, Кта у, Шка E, Hkka T (s. Hem. 4. 55); nilina чуб, lupta(!) 8, — 
páva yw, piykva^ R, piaava* S, plora? T: priykvazühana myG8, — suhellim 
y*8, suholim T, suháigm E; sukham x5, sukhakelim yG, — kamdaia yw T, 
kamtain 8, kamjaiya RE; kamfakita zrGS,.- “lapphulla e RS. *lupphalla 7; 
kapolotphulla sz 68, kapolojvala(?) =, — kavolàim maülartaechái (йм тут; 
— Becalachii yy, "lachimi RS; vasrapiin o!; vxanpi y, vayanümim R; 
niccalàákshini (fksháni 8) тайапйпї туб8. 





w — u. 


1) d. L er, den zu sehen sie, fortei 


lend, Alles das im Stiche liess, war schon 


l. Die Vulgata im Gangüdhara's Recension v. 558 bis 580. 965 


(Heimliche Lust im Bade.) 

Das Antlitz der Schönen, mit ihren aufgerissenen, starren 
Augen und mit dem Haarsträuben auf den Wangen verräth das Lust- 
spiel der Umarmung durch den im Wasser versteckten Liebsten. 

jalakridáyàm priyena nimajyä "limgitäyäh saubhigyam varna- 
yamti sakhi dam Aha 8; vgl T 161; — zu lukke s. bei v. 49. 
060 1). (570 ywa, 460 y, 608 R; fehlt 8, 684 T.) 
ahinavapäusarasie- 
sn sdhaY simiiesu diahesn | 
rahasapasäriagivä- 
na nacciam. moravumdänem |. >60 | 
ahipaa D, — pahusa y, páusa wE, páuda T, pacara D; privrid® vy GT, 
payodhara i!) DiS — rasio v und pátha in y, rasiesu y RT, siesu D, siesn . 
192; rasiteshu пуб Т; "citeshu D*-?, гае iti samvodhanam x (pátha), — 
sehai y?, sohai wy, sahaíT) R, rehai T, pahia D; cobhate zG, fehlt z, ràjata 
Т, райка 19-9, — máshiesu(!) y; cyhmáyiteshu .sr GT, resp. "sümájikeshu D, 
fehlt 7, — dahiesu y, dihaesu w'T, divaseu ED, — rahasa yw ET, mahai D!, 
scohai D="; rabhasa p GT, ra..(Lücke) m; cobhate D*-*, — pasáriagiünam D, 
egivñna yw T, parigghnhiána va E; prasüritagrivünàm x; GTD*-3, — есир 
y, nacciyam BR; nrityup mGD, nartitam y T, — zu mora & Hem. |, 171, — 
vumdánam wT, * Hem. 1, 131, bumdágpam у, vamdApam R, vimdána D. 
(Schilderung der Regenzeit ?),) 

In den von (dem Donnern) der frischen Regenzeit durch- 
tönten, dunklen Tagen steht in (vollem) Glanze das Tanzen der 
Pfauenschaaren, die ihre Hälse gierig (nach den Regentropfen) 
ausstrecken. 

paoa im Sühityadarpaga ist wohl eine secundüre lectio faci- 
lior für das allerdings etwas harte páusa; die Uebersetzung durch 
payodAara basir resp. auf Ausfall des h, und zieht das zu rasiesu 
gehörige ra bereits heran, wo dann mur siesu — citeshu(! siesu 
ist gegen das Metrum) übrig bleibt. Dagegen macht pahia statt 
sohat, dessen o hier metri c. kurz sein müsste (!), und mahar?) 
statt rahasa einen guten Eindruck. Der Doppelsinn von sámüiesu 
als: *sämäjikeshu ist eben nur bei dieser Lesung möglich. Auffällig 
EE vec die Text-Mss. gar nichts hievon haben! — Die Variante 








RE Wate p. 226) mus Sühityadarpana § 757 p. S72 der Cale.. Ans- 
gabe von 1828 (== D!) und p. H6 der Hoerachen Ausgabe (D?) sowie der 
Cale. Ausgabe von 15669 (D*). 
| 3) nach wzG (kaccit) wire der Sinn: „bei dem Dunkel kannst du dich 
schon bel Tage zu ihm schleichen“; vgl. den pätha in z (rasike!), 
3) so D''; liest man mit D*-® sohai, so wäre metri caussa etwa pasärin zu lesen. 


op Weber, über das Saptagatakam des Hêla. 


rasike, als Vocativ!, hilft ja freilich über das kurze o in sohat hinweg, 
der Sinn aber: „o du an der frischen Regenzeit dich erfreuende (!) 
Maid!* würde nur dann passen, wenn man den Vers wie wy und 
der kaceit in G auffasst; — vanamayüralasitasamketitalatágriham 
aham gati, tvam tu na gata iti jêram çrâvayamtt kulatä varshä- 
pragaisim äha; abhinaváni pràvrisho rasitäni meghagarjitáni yeshu 
teshu, meghámtaritabhüskaratay& cy&müyiteshu; rátrisadrigeshu di- 
neshu divai 'va samketasthänasyä "bhisärayogyatäm pratipädayamtyà 
dütyà iyam uktir iti kageit G, — rätrisadrieeshu dineshu divai 
wi 'bhisürikàhm samketapragansayà (sañçà 7) näyikäm (fehlt л) 
prasthipayati ditt "ti bhávah (ti bh. fehlt m) a zm. — prävritkä- 
lopadarganena pathikah pathik&mtaram grihagamanáya ivarayati T, 
 — rasitam meghagabdah; athavä rasie rasike iti sumvodhanam z; 
— rasita ist wohl als PPP. nicht als Substantiv (yG) zu fassen. 

561. (D1l yw, 461 y, 610 R; 122 8, fehlt T.) 

gholat simgáhaam simisimamtam | 
rasaddamuhulam masaavumdam | 561 | 

khamdhêilaggam R; vilagnam 768, blos lagnam m, —  ghürnate y, gh. 
bhramati xz G, gholai bhràmyati Š; zu ghol s. Hem. 4, 117, Uebers. p. 143, 
— hayam В, — simisimamtam i H, simimamtam y, simasiramtam 8; simisimiya- 
minam (simnsi*5) pGS, simasimiyaptam =; simisimicabdam kurvat G, — 
hàhaya R. — masayavamdam R. 

(Stillleben.) 

Der an den Schultern des Büffels hingende Müekenschwarm 
fliegt, (durch eine Bewegung) mit dem Horn getroffen, summend 
umher, mit geschwützigem Lürm, ühnlich dem Klange einer 
angeschlagenen Laute. 

mahishacäliyäm ramamäna ka 'pi jürotsähanäyn dosham gupi- 
krityá "ha 7G, — mahishagrimgasya vinädandatulyatvam maça- 
kagabdam са taddhvanirůpam růpayan kaçcid åtmano vinävädanaca- 
turatim strisamáje prakajavati 8. 
562. (672 ywa, 462 y, 617 R; 10 8, 697 T) 
rehamti kumuadalanic- 
ealafthiä mattamahnaranihää | 


1) zx geben somit auch hier wieder, wie mehrfach, die Erklürung, welche _ 
G dem kaccit zuschrelbt: vermuthlich beruht dies anf Benutzung gemein- 


samer Quelle; denn dass G auf = eder? r selbst anspielen sollte, ist schwer- 
lich anzunehmen, 


1. Die Vulgata fn Gangádhara's Hecension v. 561 bis 563. 967 


SASI 1й ranisesapani g 

rehamti yu R8 Ty C*, ihamti AE"; räjamte Alle, — kummndadala y5 yG, 
kumun" R, kumuavana (kumudavana) T, kusumadala y, — nivvala y, — 
Hhiyà R, — niàà ST, piayà R, pihàÀ yy, nikávàh x4 GT, nighátàl samühäh 
8, — gamptihim vva 8, gamthi vva yvy RT; gramthir iva „ST, gramthaya iva 
2G, — timarassa у, 

(Stille Mondnacht.) 

Die trunknen Bienensehwirme, unbeweglich auf den (weissen) 
Lotusblüttern ruhend, sehen aus wie Knoten der dureh die 
Mondstrahlen ganz beseitigten Finsterniss. 

Die Finsterniss breitet sich wie ein Netz aus; wenn aber 
der Mond scheint, sind nur noch gleichsam die Knoten desselben 
in den schwarzen Bienenschwärmen, die auf den weissen Lotus- 
blumen, trunken von deren Safte, ruhen, zurückgeblieben, — Zu 
nihda fiir nikäya s. Aehnliches bei Hem. 1, 186; die Erklärung 
durch nighita 5 ist unnöthig; auch hat dies Wort gar nicht die 
Bedeutung samüha; — kumudasarastiralatägrihe camdrodayapary- 
amtam aham sthitas, tvam tu na gate ‘ti kulatim grivayan kaçcid 
CS G; — abhisirirtham tvarayamtam upapatim amdhakárübhávád 

anäsämarthyam garadvyäjena kä 'pi çràvayati S. 

569. (573 yap m, fehlt y, 620 R; 92 8, 694 Т.) 

pikkamtam půsuåņa rimeholim | 
sarae jario vva dumo 
pittam va salohiam wamai | 563 | 

uvaha T, — kodlaráo y: T^, "rádo 8, kottaršo E ("nao prima m.), kolaráo 
Те, — nikkhamtam y, nikkamti ES, "tam o, viniggad T; nishkrimtim AE, 
"inim C, “th RS, "mamtim л, vinirgatà T, — pusuána v, pumsuina y, pü- 
saipa T, püsayána R und Kr, sukaàna 8; pumgukänäm G, guka® B, cukànàm 
aT, — rimcholi RST, "lim yw; pamktim c G, "ktih S, grenih R®, — jario 
ven "BT, jaria vva v, jariya vva E; апы jvarita iva Alle, — dummo y, — 
salohiyam R, — vahài T; vamati Alle. 

(Geh, ér kommt, hat sie nufgescheucht.) 

Seht nur! sus dèr Baumhöhle (dort) kommt ein Papageien- 
schwarm heraus! Der Baum speit gleichsam Galle mit Blut 
vermischt, wie ein Fieberkranker im Herbste. 

çñlikshetre çukspatanaçamkåm sûcayamti çäligopi suratasa- 
tvaram járam anyamanaskam kartum áha 40, — samketatarukotara- 
gatam upapatim anyüpadecena sücayamti düti cukaparktim utpre- 
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kshate; yadvä, garadi pittajvaragrihitasya vamansd eva jvaropagämtih 
syüd iti kageid vaidyakasästrı im fitmanah prakatayati; ER 
và, varshisu sameitam pittam práyab сагай! kupyati ‘i 5, 
pusua iti çukärthe deçi =; die verschiedenen Varianten hier 
zeigen deutlich, s. v. 263, wie püsa aus pumcuka entstanden ist. 
564. (D4- yw m, fehlt y, 613 R; 87 8, fehlt T.) 
dhárádhuvvamtamuhá 
lamviavakkhá piumeiaggivà | 
sülàhippa vva disamti | 564 [ 
dubbamta p; dhávyamáua GS, Lücke in sz; s bei v. 130, — lamviakkhá 
v, lupbiyapakkhh E, — niumciya K, — vedhanesu w, vethanesu y, vedhaesu R, 
vedhiesu 5; veshtaneshu «GS, — kàyà R. — süli R, — Мапа ута 8, hinnam 
va y, hipna bba s, bhigna va ER; bhinná iva GS, hiti iva x. 
(Das Wetter dauert noch lange, da kinnst du nicht fort! 
Die Krühen sauf den Zaunhecken sehen wie gepfählt aus; 
sie lassen ihre (emporgerichteten) Schnäbel durch die (Regen-) 
Tropfen auswaschen, ihre Flügel hängen, und halten den Hals 
eingekrümmt (ohne sich zu rühren). 
m j jArasya bhayatvarä(pa)nayanärtham durdinäbhisärikä 
| m аһа; ürdhvaprasáritacüligrüküracamentvát 











amantäd bhinni iva; ete ca durdinasya cirakAlAnuvrittisi- 
сакар 0; — kükšnám vritilagnatvena vahudivasasthäyitäm durdi- 
nasya sücayamti cakunajnadüti kulatám utsühayati 8, — apacaku- 
nena (der Anblick Gepfählter!) patim gachamtam mvárayati kácit zr. 
565. (575 ywa, 463 y, 325 R; 297 8, 551 T.) 
na vi taha análavamti 
hiaam düámei mánini аша | 
jaha Чарк 
thabhamehim | 565 | 
dümri RAT, ¿Sad yqa Чопо луб, тумћауай 8, paritápavati T, РЕ. 
viambia y, viyambhiya R, — rosagarua (roshagurn) T; gurükarosha sy68, — 
bhaniehim yi R, vaapehim ST; bhapitaih zyG, vacanaih ST. 
(Tief gegangen!) 

(Mir) bekümmert die Sehmollende das Herz nicht so sehr, 
wenn sie (gar) nicht (zu mir) spricht, als durch gleichgültige 
Worte nach weit E en heftigen Streit. 

vallabhasambháshagavimukhim ` kalahámtaritám gikshayamti 
käcid Aha; оа udisinavacanini; tad uktam Mátri- 
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guptäcäryaih: nishphurági na vaktavyo ná 'tikrodham ca dar- 
cayet | na väkyair väcyasammigrair upälabhyo manorama iti G, — 
derselbe Vers, eingeleitet durch: yad äha Mätriguptah, auch 
in ¥ (pida 3 lautet daselbst: räjyai väpyasamunmignir!). 
066. (576 zw, 464 v, 435 R; 403 5, 219 Т) 
pikkakalamvina vihabhariaccha | 
äsasu, pahiajuägaa! 
gharipimuham má pa pecchihisi | 566 | 
agghiyamtaya E; ajighran «GST, ajighramta z; s. Hem. 4,13, — pikva y, 
pakva y,pikka T, pamtha RS; paken zGT, pathi 8, pàmtha(!) y, — kadamvün&m 
Alle; s. Hem. 1, 222, — Acvasihi Alle, wie v. 69; ksasu für Asasasu, s. Abh. p. 41, 
— pabiyajuvagaya EK, — má ror gba RST, danach yysrgü, — gharani R8, 
— pechihisi T^, peehahisi yi, pechihasi ER (cha prima m.j, pechisahi T^, pe- 
khkhihisi 8; prekshishyase zz GS, drakshyasi T. 
(Nicht so üngstlich! sie lebt noch!) 

Junger Wandersmann, dessen Augen sich bei dem Geruche 
der reifen Kadamba mit Thränen füllen, sei getrost! du wirst 
jedenfalls das Antlitz deines Weibes wiedersehen! | 

varshäsu priyatamävinägam äcamkamänam pathikam Acvüsayan 
tatsahacara(? fram ACE) ûla; na prekshishyasa iti mû, kim tu 
prekshishyasa eve ‘ty arthah G, — varshásu pri'cam ákalayya 
yamtam pathikam kå 'pi samácvásayati S; — „reife kadamba* 
scheint mir weniger zu passen, als (s RS): der am Wege 
stehenden k.* 


567. (077 yw, 578 m, 465 y, 436 R; 67 S, 220 TT.) 
gajja maham cia uvarim 
savvatthámepa lohahiaassa | 
jalahara! lamválatim 
mà re márehisi varüim | 567 | 
maham cia y, via y, ciya E; maha сїз В!, maha via S*, maha ecia T, — 
uvari S, *rim yy KT, — sarvavalena 8, sarvasthàmnà y G, sarvasthimnà sarva- 
gaktyi T, sarvasthimena m, — lobha"() y, — hiyayassa R, — lsgiválaiam 
y T(lambá?), lapbálaiyun K, jamváluium у, tam välainm 8; lamválakiküm G. 
lamvàlaküm #7, laznbálakitàm T, jagválakimkA (T) y, tàm válakàm 8, — viim R. 
(Ich kanns aushalten! verschone nur sie!) 
Nur über mir, dem Eisenherzigen, donnere, o Wolke, und 
mit aller Macht; dass du mir nur ja nieht etwa (dadurch) die 
Arme, mit den herabhangenden Locken, tódtest! 


m7 
a 
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gurjitagravagagamkitapriyatamärinägah pathiko jaladharam aha; 
sarvasthämnä sarvavalena, re iti samvodhanam, lohavat-kathorahri- 
dayatvàt tvadgarjitum sodhum aham samarthab, si punah eirishäd 
api mridvamgi katham jivishyati "ti bhávab G, — yo yatra ‘nuraktah 
sa átmanab pidayá 'pi tatparirakshám cimtayati S. Zu der Situation, 
dass die von ihrem Liebsten Getrennte mit herabhangenden 
Locken dargestellt wird, s. Megh. 32; die Hauptmasse des Haares 
wird in eine ekaveni (Megh. 99) zusammengeflochten: die vordern 
Haare jedoch bleiben eben frei. 
568. (648 y w, DT9 m, 467 2), 437 R; D14 8, fehlt T.) 
pamkamatlepa ehirek- ` we 
Караша divgajänuvadanepa | 
änamdijjat halio 
puttena va sälichettena®) | 568 || 
malinepa y, — khire? S, s. Hem. 2, 17, — dinpajünucalanena y v, "vala- 
nena 8, dinnaünnayapaega ER; dattajànupatanena яб 5, dattajánukapadena y. 
(Die Freude des Bauern.) 

Das Reisfeld, das schmutzig von Koth ist, -fortwährend 
Wasser in sich saugt, und wo man bis in die Knie einsinkt, 
macht dem Ackersmann eben solche Freude wie sein (schmutziges, 
Milch trinkendes, ihm auf den Knieen reitendes) Söhnchen, 

hemamptopakramavarganachalena gälikshetrasyä ‘bhisirayogyatim 
jiram grivayamti kulati kácid aha; kshiram tamdulirambhakam 
jalam dugdham ca, jànu üruparva upacárád dhänyanälagramthie(?) 
ea G, — &sannaphalodayab kritaklecánám harshàya syád iti sücayan 
kaccit hálikag dargayati S, — jünu ashthivad gramthic (!) eo "paeárát, 
kshiragráhi putrab kshiravardhanam ca dhányam y, — janubhyim 
vapati(!) jànuparyamtam vasatl "ty arthab т; — was mögen wohl 
z'G mit granthi wollen? st scheint zu meiner Auffassung zu stimmen. 
569. (19 yw, 580 m, 468 y, 438 R; D75 8, 85 T.) 
kaha me parinatile 
khalasamgo hohii tt cimtamto | 
ogaamuho sasüo 
ruvaí va sali tusárena | 569 J 
p&rinaa 8; — àla yp, kile RST, — hoii y, hehi y RS; bhavishyatl 
"^1GST, — opaya R, — samio R, — rai yT, mval RS, rüsi у, — va sa 
»Ali y, — tushrena yv, "rehim RST: зга} ST, “rena луб. 


TE 





— — as 


1) als 466 (5, 68) steht in z hier G 356 zum zweiten Male, s. oben p. 132- 
2) ch macht hier micht Position. 


ag” ag” a 


1. Die Fidgata in Gangddhara's Hecension v. 568 bis 571. 911 


(Mit dir, Flegel! hätte ich mich nicht einlassen sollen!).) 
Der in seinen Grannen stehende Reis weint gleichsam ge- 
senkten Hauptes mittelst der Thautropfen, indem er denkt: 
„wie wird mir wohl zur Zeit der Reife die Verbindung mit der 
Tenne bekommen 2" 
pritar evi ‘ham samketasthinam gälikshetram gatä, tvam tu 
na gata iti járam crávayamti*) nihäräbhisärikä gäler api khalasam- 
yogád udvegam aha; khalasya dhinyamardanasthinasya durjanasya 
ca samgah, avanatam mukbam girshägram vadanam ca yasya sah, 
cikena dhinyakamtakena saha vartata iti sacikah, atha ca sasúo 
sagokah G, — prikyite goko ‘pi sao y; — bei diesen Wortspielen 
kommt es eben auf die genaue Vocalisation nicht an, s. oben bei 
v. 421. 425, denn für gewöhnlich wird çoko nicht zu sùo. 


570. (580 ут, 581 я, 469 y, 440 R; 91 8, 696 T.) 
samjhäräotthato 
disaf gaagammi padivañcamdo | 
rattaduülamtario 
thapagahaleho ven gavavahüe || 570 |] 
jüumjhà y und ACE", sup]hà z*e RST; samdhyà 3;8T und ACE(), — 
rüatth?*.ST, ráyatth? RK, raotth® 7; rigasthagite n ST, rigavasthagito 7G, — disai 
yy RS, vihài T (und zwar nach gn); dricyate z2 8, vibháti T, — padivayà 
EK; pratipaccapdrah »7G5, praticamdrah T, — rattan . (1 aksh.jipamstario y, 
rattadugilamtario R, rattaduülamtario y, “lamtadio 3, rattamaülamtariam T; 
ruktulukül&gtarita(h) G, "rita 5, "ritan 2yT, — thapanahaloho vva navuvahie 
yw, stananakhalekha iva navavadhwih G; moddhavahie pahapaun va T, 
mu? nahanivào туа S8; mngdhavadhrà nakhapadam iva ("dhvà stanana- 
kha? y) zz T; nakhanipáts iva navavadhvàh 87); gaharapivào vva pahapáe i!) 
R. s. 8. 
| (Abendscenerie.) 
Der Neumond (die Mondsichely am Himmel, bedeckt durch 
die Abendrüthe, gleicht der unter rothem Seidenflor Hervor- 
schimmernden Nigelspur auf dem Busen des jungen Weibes. 


5TL. (581 yy, 582 я, 470 y, 442 R; 693 5, 120 T) 
aî diara! kim ga pecchasi 
(hàsam kim muhä paloesi?) | 





1) 8 eitirt hier (tathà ca nitih) den Vers: niberäsod® ( Böhtlingk® 3778). 

2) Ahnlich r8. 

3) also im Comm. in 5 eine andere Lesart erklärt, als der Text selbst 
bietet, und zwar ist dies wohl die, welche auch R eigentlich im Auge hat. 
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mi addhaamdága parivádim? || 571 | 
kin pa y, — der erste plüda eitirt Hem. 2, 205, — Ayüsam H, —  paloesi 
yy ES, puloesi T; pralokayasi s GS(*se) T, pralokase y, — jàà] yy 8, jàAs T, 
jiyaé Ry jiyiyi(h) Alle, — amdàna w, esmdága y, imdága y, — paripádim T, 
parivàdim 8, palividim yy, rimeholi(!) $; paripitim Alle. 

(Solltest deine Augen lieber in die Nähe richten!) 

Ei, Schwager! hast du denn our keine Augen — was 
siehst du umsonst (nach dem Halbmond) zum Himmel hin? — 
für die Reihe von Halbmonden (halbmondfo niger Nügelmalen) 
an der Armwurzel (Achselgrube) der (deiner, jungen) Gattin 1)? 

urdhacamdrivalokanakautukid  ükücam pagyamtam devaram 
kà ‘pi saparihisam aha G, — ki ‘pi devaram saparihisershyam 
idam aha; af anunaye, tava bhriityiracitim; yadvi, samnihitam 
parityajya vyavahite parigramo vyarthah 8, — evam nirdayo 
si yena tvayà khamdità priye 'ti bhàvab, ayi iti samvodhane, pari- 
pati tv anukramab y, — svavallabháyA na(kha)kshatamálám Alokyá 
patrapayà villapadam (vishpu??) pacyamtam devaram sopahäsam 
bhrätyijäyä аһа, evam tram .. (nirda)yo 'si yena tvayá khamditä 
priye "i bhávab, t(vjadbhüryá tvam ivirodbhávanam (7) vû sr. 

512. (582 jw, DB3 m, 471 v, 443 R; 384 8, 310 Т.) 

vii kim bhapijjati ? 
kettiamettam va likkhae lehe! 
tuha virahe jam dukkham 
tassa tumam cea gahiattho | 572 | 

val yyyS, vlad T, viyat E, viiad ii ACET: eich r8T, vácayà G, — 
kim bhapijjai yy, kim bhaniyam KR, kim va bhannai ST, kim bhauyathm û, 
kim iva hhanyate T, kim và bhanyate 8, kim bhanyate m, kim và "bhidhiyate 
I, — kitia y, — metinm va yw'T, metta vva 5, mittam pi E; kiyanmátram và 
"IG, "mátmum iva T, — lebe yvST, kene R, lekhe Alle, — cea T, cea №, 
ceva E, vea y, vvea S, — gahiatthe ys 

(Liebesgruss.) 

Wie kann man es mit Worten sagen? und wie viel etwa 
lässt sich wohl im Briefe schreiben? Welchen Schmerz ich in 
der Trennung von dir leide, — du selbst kennst ihn ja. 

vakshyasi madvacanena matpriyam evam iti proshitabhartrika 


1) merkst du denn gar nicht, dass sie dir untren ist, mein Gatte mit ihr 
buhlt? sa nach & 


1. Die Vulgata i Gazgádhara'« Heceusion v. 511 bis 574. 973 


priyasamipagiminam pimtham Aha G, —  váà iti vácayá, vüch 
tib-amto ‘py asti y. | 


513. (083 yw, 584 m, 472 v, 111 R; 151 8, 101 T) 
mohapapicchim va loaditfthie | 
jovvanadhaam va muddha 
vahai suamdham ciurabharam | 573 | 
va T, vva yyS, Ro onklar, — picham yR, chimpi w, picham 8, piechi T: 
pichikim a GST, pickim y, — ditthie yR, *ia v, "inam ST; drishteh wy GT. 
ürishtinàm 8, — dhayam Б, — muddhà yyRS, ajhà T; mngdhá xmGB, stri T, 
— suamdham yyRs, “dhim T; sugamdham yS, *"dhim aT, — eihura E. 
(Bezaubernd schónes Haar!) 

Die Maid (dort) trügt ihre duftige Haarlast wie eine Hauch- 
säule des Liebesfeuers, wie einen Verblendungswedel (Zauber- 
besen) für die Blicke der Leute, wie eine Siegesfahne der 
Jugend, 

ko ‘pi kasyügcit kegapägapragansim säbhiläsham ühà; anyo 
pi aimdrajälikah pichikayA moham karoti G, — ai"küh pi m. 
kurvamti y; — pichikä „die zu einem Büschel zusammen- 
gebundenen Schwanzfedern eines Pfaues, bei Gauklern* Pet. W.; 
dieser Büschel, resp. Wedel, dient ihnen dazu, die Blicke der Zu- 
schaner zu verwirren und zu blenden. Der Vergleich passt hier 
um 80 besser, als die indischen Mädchen ja ihr Haar mit Blumen 
zu durchstecken pflegen und daher der schimmernde Glanz der 
Pfauenfeder demselben auch direct zukommt. 


574. (584 yu, 585 a, 473 x, 106 E; fehlt S, 181 Т.) 
iam sittham cia se 
asesapurise piattiaechena | 
vühollega imie 
ајатрашіџера vi muhena | 574 |] 
rüvam RT, — зі һап ry, sihtham wH, kabiam(!) T; vishtam yG, 
siddham(?) л, kathitum T, — via y, ciya R, — se pT, Каза УК; ахуй (1 авуй ау Т, 
tasya zG, Lūeko m, — asesapurise nivatia yw (nia*), asesapurisoniattia T, sesa- 
purisoniyattia E; ageshupurushe nivart? уб, aceshapurushüpanivart? T, , (Lücke) 
Shanivartita m, — atthena w, — väshpärdrena Alle, — imie YET, imie y; 
asyäch) nO, amushyA(h) T, anayá y. 
(Auch ohne Worte.) 
Seine Schönheit wurde dureh ihr Antlitz, dessen Augen 
Abhandl d. DMG. ҮП A 18 
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von allen andern Männern sich abwandten, das thrünenfeuchte, 
auch ohne dass es redete geschildert. 

сіз фат eva (fehlt y) kathitam eva 7G. 

919. (315 К, 585 yw, 986 m, 4714 y, 204 R; 53 8, 613 T) 

rumdáravidamamdira- 
maaramdánamdiálirimeholi | 
jhagajhapai kasagamanime- 
hala vya mahumàsalacehie | 575 | 

kumdä T Text, pratika uw. Comm.; rumdA? arklšrt durch: vribad die andern 
Alle, — samdira T, symmdira Comm., — mayaramdanupdiya K, — jhagajh* 
yy T, ranajh" E; Jhanajhanàyate Alle, — kasina E (s Hem. 2, 75). 

Nach yGS eine Schilderung des Frühlingsmorgens 
(steh auf, Mädchen! die Bienen summen schon umher}, s. Retr. 
р. 428; uddipansribhävapratipädanens samketasthänastutiparam 
ditya vacanam idam iti kecit G, —  udd'"danena samketam 
stauti kácit $!), — rumdam mahst, rimceholi pamktib, deci- 
gabdadvayam y, — zu ranajhanai R s. Hem. 4, 368: bhamaru 
ma rub ujhupi; Pischel vergleicht mahr. rupajhunanem to jingle, 
linkle, — zum Schmuck der Frühlingsfee, mahusiri, s. R 663. 

576. (586 Fy, DST m, 475 7, 205 R; 154 8, fehlt T.) 

kassa karo vahupugpap- 
phalekkatarupo tubam visammihar | 
gihápakalase vva pároho | 576 | 

kassa karo vahu* pwH, shmali kassa kare tuhn 5; kasya kxro vahu* луб, 
gyämämgi kasya karas tava S, —  pushpapphale? y, punnaphale? w R 8; punya- 
phalaikataror #703, — tarano y, — tuham R, tuha s, nha y, nach karo 8; 
tava ati nach vicramishyati, fehlt y, — visammihai yw, "hii 8. nisam* R, — 
“piho yE, — vammaha KR (Hem. 1, 242), — kalaso R. — bba v, een yES, 
— paroho y, parohe S, párobo wH, párohe 5! 

(Wenn ich doch der Glückliche wäre!) 

Wessen Hand wird wohl auf deinem vollen Busen, einem 
Schatzkeleh des Liebesgottes ruhen? gleichsam als Zweig eines 
Baumes, der blos die Früchte für viele gute Thaten trägt. 

jatäbhiläshahb kageit viläsi kim api käminim Aha: parinäho 
vicálatá , vicálastane ity arthab , pürvanipátániyamát ; praro hah 
pallavab G, — stanaparinibe yasya karo lagishyati sa eva punya- 


1) derselbe Fall wie oben 366. 49] ete 


= 


1. Die Vulgata in Gangädhere’s Recension v. 575 bis 578. 915 


vîn; kim và, pupyaphalena viná nidhánádilábho na syát S; — das 
Metrum verlangt für gna Positionslinge; zur Verdoppelung des 
ph danach s. Abh. p. 30; — die richtige Form für vieram ist 
visam, s. Hem. 1,43; visamihai würde aber nicht zum Metrum 
passen; über dgl. Verschiebung der Positionslänge von einer Silbe 
auf die andere s. Fand Goldschmidt Setub. p. 67; — zur Länge 
von pâroha s. Hem. 1, 44; — der Sinn des Verses ist: dies 
Glück ist só gross, dass es Einem nur als Lohn vieler guter 
Thaten zu Theil werden kann, s. 99. 174. 462. 513 (Citat); das 
Gleiche von der Schönheit selbst (ak, 39,1 Pochel. 

911. (587 yw, 588 m, 579 y1), 570 R; 183 8, fehlt T.) 

cord sabhaasatanham 
puno-puno pesaamti ditthto | 
ahirakkhianihikalase 
vva podhavatithanucchamge | 577 | 

sabhaya R, — saagham w, saihnam y, satihnam 5, satanhä R; satrishnam 
408, "shnáh л, — pesaupti yy, pechayamti R, sikkhivamti 8: preshimynmti zi, 
Lücke in z, nikshipamti 8, — rukkhira E; ahirakshita 465, abbira® *»— "e 
vva yES, se bba y, — potamahllà у, ратата зр, ekkavaiyà E, pikkavahuk 
S; praudhapatikà G, pramlhamahilà y, praudhanáàyikà zr, pravirapatikà 5. 

(Sein Name schützt sie selbst unter den Briganten.) 

Mit Furcht und mit Verlangen werfen die Räuber immer 
wieder ihre Blicke nach dem hohen Busen der (von ihnen ge- 
raubten, s. 523) Gattin des Helden, wie nach einem von einer 
Schlange bewachten Schatz. 

praudhah gürah patir yasyäh; coräh parastrihärakäh pars- 
svüpahürakà; ca; sarpapráyo 'syüb patir asmän ghätayishyati "ti 
bhayát sprashtum  asamarthà api sábhilàsham pacyamti G, — 
pikvah pravire deci 8; — m pikka s. pakka, pakkala 
Páiyal 36 ,strong* Bühler p. 144, sowie v. 118, Hem. 9. 174 
(67, 17 Pischel — samurthah); diese Lesart (ekka in R steht wohl 
auch für pakka) erscheint besser als podha, das sich übrigens 
i Páiyal 36 daneben aufgeführt findet; — über die Schlangen 
als Schatzhüter s. Ind. Stud. 3, 335.342. Böhtlingk Sprüche (436 1) 
1150 ®, Mälavikägn. 31, 13 ed. Bollensen, Paücat. 3, 5 (174, 1fg.). 

918. (588 yy, 589 m, 580 y, 572 R; 68 8, 683 TJ) 

uvvahal navatanamkura- 
romamecapasihidi amgaim | 
1) s. das bei v. 625 Bomerkte; numerirt als 6, 82 (fol 60a) 
18* 


ا ~~ 
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päusalacchia pao- | 
; harehi paripellio Vimjho | 578 | 
tipamkura R, — sihiyii R; prasiditini(!) y, — pàuda T, — lachië R; 
právrip-lakshmyàh zGST, Lücke in sz, — paripellio yy, padipillio R, padipellio 
T, padivellio 8; paripreritah G, pratipiditah T, pratiproritah 8, parito(!) л, 


pratipellito y. 
(In fester Umarmung.) 

Der Vindhya trigt, von der Fee der Regenzeit mit ihren 
Wolkenbrüsten an sich gedrückt, seine Glieder mit jungen Gras- 
schösslingen, wie mit wonnigem Haarsträuben, geschmückt. 

anyo рі kümukab kámtayà payodharübhyám paripreritah san 
romimeam udvahati G, — aparo 'pi kàmtab sumdaristanamamdala- 
prerito r. udv. я; — pellat steht nach Hem. 4, 143 für у Кір; 
zu 365 aber wird pellia auch durch prerita erklürt, ebenso 
pellana 251 durch prerapa und padipellana Setub. 2, 24 
(Paul G. p. 55) durch paripreraga; die Erklärung durch pid erscheint 
mir indess den Vorzug zu verdienen (Var. 1, 19 Abh. p.39, oben p. 95). 
579. (589 mp, 590 r, 581 y, 573 R; 594 8, 84 T.) 
ima! vahala тапай, 
muhalä jalaramkuno, jalam sisiramı | 
annanaiga vi, Revá- 
i taha vi appe gupá ke vi | 579 | 
аша у, — vanoli Hem. 2,177, — jana y. — ramkuna yw8T Hem. Le, 
Uebers. p. 90, cakupo 8, kumkuno 87; ramkavo gGT, r. dätyühaprabhritayah 1) 
”, kurmkavalı dätyühäh S, — paipa yT, pañya w, paimi ES Hem. le; nadinàm 
xGT, nadishn m5, — refij yy, revii(!) E, revië T Hem. Le Schol, Golài 8; 
Revayis nGT, rekhàyüs(!) у, Godivaryis 5 — taha vi ST, hata vi y, taviha y, 
ya vi R; tathà "pi Alle, — anne yw, app T, apa 8, inno R, — guno ko vi R; 
anye gunäh ko 'pi Alle, 
(Mein Mädel ist doch das schönste von Allen!) 
Fürwahr, auch andere Flüsse haben dichte Waldreihen, ge- 
schwätzige Wasserhühner, kaltes Wasser. Die Reva indessen 
hat noch einige andere Vorzüge. 
ko ‘pi priyäyäh säbhiläsham anyöpaderana pracansäm ha; 
vahalä vistpitä vanapamktih vastrádisthántyá *), mukharáh 
sacabdàh jalaramkavah pakshiviceshál nüpurádisthániy&h, çiçiram 


D) dátyüha eine Hühner-Art cuculus melanoleucus càtaka 
*) es ist wohl eher au das dunkle Haar am Kopfe wie am Körper zu 


denken. 





idhara's Hecension v. S78 bis 581. 277 


Jalam amgasukhaspargasthániyam, gupá gámbhiryüdayaly saubhágyá- 
dayaç ea!); näyakaprarocanäya düty& iyam uktir iti k accit G; — 
von Interesse ist der Wechsel in den Flussnamen; danach gehört 
also wohl die Recension in 8 specieller an die Godá, die Val- 
gata dagegen, in der dieselbe ja sonst auch mehrfach vorkommt, 
zugleich auch an die Revä, die denn übrigens an zwei Stellen 
ja auch in 5 erwähnt wird, в. 549. 601. 
580. (590 уу, 591 æ, 582 у, 515 R; 166 8, 114 T.) 
eha! imia niacchaha 
pariyaamálürasacchahe thagae | 
tumge sappurisamano- 
rahe vva hiae amáamte | 580 | 
ehi R*, — imio RT, — niachaha yw, niyachasi R, nirichaha 8; niriksha- 
dhvam #46, pagyata ST, — parinaya R, — mállüra y, — sachao yT, sachaho yRS; 
sadricau zGST, "cán y, — thanahe y, — rahe wHST, hare уз — vva Alle, — 
manorathà iva AE, "thán iva у, "tháv iva CST, "thau iva sz, — hiyas K, — 
amaamte ywT, na sammámte $, na máyamte R; amíptau nGT, summiümtau 
5, amätah rz; cf v. 364. 
(Alle Schranken überragend.) 

Kommt! seht mar ihre beiden, reifen mälüra-Früchten ähn- 
lichen, hohen Brüste, die wie die Wünsche eines edlen Mannes 
auf (in) dem Herzen keinen Platz finden. 

málüro vilvah; präkrite vahuvacanadvivacanayor aikyän 
manorathán ive 'ty arthab, ata eva vacanabhedanivamdhana upa- 
midosho "py aira ne 'ti dhyeyam G, — sálüram(!) pakvavimva(!)- 
phalam; stanakau, svärthe kah; tathá ca ratigüstre: stanayu- 
galam anarghyam çriphalavidamvi 'ti padminilakshagam 8, .— 
málüro vilvab y, — bilvasadpicau T, — málüram vilvaphalam :r, 
— málüra Aegle marmelos, also bilva, nicht bimva (8); s. Påiyal. 
148 (wood apple, Bühler). 
581. (591 jw, 592 2, 583 y, fehlt R; 74 8, fehlt T.) 
mial vasigamammi mehehim | 
avvo! kim pi rahassam 
chappam pi pabamgagam “galat | 581 | 
hàsmehañi i; ahamahamikayà s2G5, — kim pi yw, kim mi 8, — chapam 





1) his hieher so auch y. 


рї у, changam -pl yS; channam api G, eh, iva y, — gnlaj yw R; Баай тб, 
lagati y; — раба 3 findet sich Hem, 2, 204, aber mit andrer Fortsetzung , er- 
scheint somit als eine übliche Redewendung. T 

(Länger nicht zu verbergen!) 

Von Hand zu Hand, im Wetteifer, entgleitet, ach! 
bei Beginn der Hegenzeit jedes Geheimniss, wie bedeckt auch, 
durch die Wolken in den Himmelshof. 

Noch so gut behütete Liebesverhültnisse werden bei Beginn 
der Hegenzeit, wo die Trennung vom Liebsten unertriglich wird, 
durch den Schmerz des Miüdchens, deren Liebster fern bleibt, 
offenkundig; gerade die Wolken, die eigentlich verdecken sollten, 
bringen das Geheimniss an den Tag; — parasparasambhävanä 
ahamahamikä, kim api rahasyam manmathonmäthakäri iti bhávab y: 
— uvvo Accaryadubkhasücanam deci 8; — Accaryam луб. 

082. (592 yw, 593 я, 584 у. 966 R; 218 S, fehlt T.) 

kettiamettam hohii 
sohaggam pinamassa bhamirassa | 
mahilámaanpachuháula ! )- 
kadakkhavikkhevagheppamtam ? | 582 | 

kettiya E; kiyanmátram x 65, iyan’ a, — hohii YR, bohai y. hoi §; bhari- 
shyati zy (38, — piynamnssa 8, piyayamassa R. — mayana R, mahmana (?) y, 
— chuhäula p, chubärula y. ehuhàora R, mnaanachuhauramahilà 8; mahilárna- 
danaikrita #)kshudhäkula яу, madanakshodhaturamahila S8, — vikkhava yes, 
paccakkha R; vikshepa syGS, — veppamtam у, Ehe" v ES; grihyamánam GS, 
vepa . .(*) =. 

(Mit dénen nehme ich's noch auf U 

Wie gross wird denn die Glückseligkeit meines unsteten 
Liebsten sein, die er durch die ans Liebeshunger verwirrten 
Seitenblickwürfe der Weiber gewinnen kann? 

sakhi! kim -evam aticamcalam priyam nà ‘nunayasi 'H vadam- 
tim sakhim käcid Aha; madanalakshanakshudhaya äkulena mahilä- 
nim katikshavikshepena grihyamánam; kathkshadhvastadhairyasya 
svata eva ‘sya cimealyam yisyati, kim asya priYücarapena G; — 
yadi priyasya dhairyam tishthati tarhi minyatibhijanam bhavi- 
shyati, tad evi ‘sya madanakshudhäkulamahiläkatäkshair hata- 
dhairyatvád ity arthah. präkrite sanipätaniyamah (? pürvani- 
pätäniy®) y; — das P. Praes. ist hier mit einem Substantiv 
componirt ! 





1) ch macht hier nicht Position. 
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083. (593 yw, 594 a, 585 z, 567 R; 558 8, 159 T, 40 W.) e 
niadhaniam uvaühasu 
kukkudasaddena jhatti padivuddho | 
paravasahiväsasamkira! 
niae vi gharammi mà bhásu | 583 | 
piae M G^, piadhanim w, blos: dhaniyswi R, dhagiam ST, dhanin W, gha- 
rini(') y; sanie "f 27; nijagrihinim G, svagrihinim m, jáyàm 5, priystamám W; 
canakair() x, gàdhum TV, — uvaühasu v, uvagühasu re y; avagübia re S, 
uvaühia mhe R, uvaühia mae T, uvnguhia mao W; upagühnsva G, avagühasva 
are ж, avaguhya re S, upaguhya W, upagidham maya TV, 1va (5) güdham 
maya y, — kukkuda wR, ja ySTW, — "yuddha », "nddha w, "buddhà R, 
"vujjba 8, “buddho T, "buddhehí!) W; prativuddhah GS'TW, "vuddha m, 
"vuddhà y, — pari y, para vSTW, paraghara R, — vasahi »w (s. Hem. 1, 214), 
vasal STW, vasai R; vasatl aGSTW, vacani i!) 7, — Visa fehlt R. — samkira 
yesTwW, susulya(!) R, camkin aGT, gamkácila 28W, camkiükila V, — niyate B, 
— miaummi ghare si (nije grihe "ali W, — bhüsn yyTW, bhábi R5; bhaishih 
myGS5TY, bibhehi W. 
(Ausnahmsweise mal Nachts zu Hause geblieben!) 
Umarme du nur (getrost) deine eigne Gattin! durch den 
Hahnenschrei erweckt. O du, der du ängstlich bist, (in der 
Meinung) in einem fremden Hause übernachtet zu haben, fürchte 
dich nicht in deinem eignen Hause! 
satataparastriratam nijagrihe suptam átamkapravuddham kâm- 
tam sopálambham idam áha 8, — dhapi&cabdah svabhüryávacano 
deci, paravasatib paragriham, vürah avasthánam (, — dhanivä 
iti svabhäryäyäp degi w, — dhaniam nijavanitiyim deci 8; 
— Fischel desig. p. 241, 2 erklärt dhaniá als Fem. zu einem 
von ihm supponirten dhanaka, säugend; die Erklärung durch 
dhaniká, reich, beglückt, cf. subhagä, liegt jedoch ebenso nahe, 
zumal ja auch das Masc, dhapika in den Bedeutungen: sädhn, 
dhanyáka , dhava überliefert ist, welches Pischel jener Etymologie 
zu Liebe von dhaniká abtrenhen will Zu der in TV vorliegenden 
Erklärung dureh gádham, mit welcher die Variante saniam == 
çanakais in y offenbar in directem Zusammenhange steht, s. Päiyal. 
ү. 90. Bühler leitet das Wort auch in dieser Bedeutung wohl 
mit Recht von dhana ab, also entsprechend etwa unserm: 
reichlich; — zubhäsn, resp. bhähi von y'bhi vel. Varar. 8, 19, 
Hem. 4, 53 (bhiyo bhá-bihau); es liegt hierbei wohl jene vriddhirte 
Form: bhäyati zu Grunde, welche das Päli kennt "); das y der- 


1) vgl auch im Skr. das Cons, bhiyay*. 


selben ist wohl irrig als vikaraga aufgefasst, und so cine Wurzel- 
form bhà erschlossen worden? 


584. (594 уш, 595 л, 586 у, 576 Е; 70 5, fehlt T.) 
kharapavanaraagalatthia- 
giriddavadanabhinnadehassa | 
dhukkidhukkat jiam 
va vijjud kalamehassa | 584 | 
raa fehlt E; raya GS, riva x, Lücke in #, — galahatthin y 5, gatihia ¥, 
galatthia y, galatthallana(!) R; galahastita 10, prerita 48, prerana =, — gari y, 
— tdi yS, odi qw, külà R; kütà* луб 8, — padana 8, — dhukadhukvai * 
dhukvadhukvei S8, dhukkuddhaei y, dhukvuddhuei E; dhukadhukáyato zy 6GS5, 
kampate G, hritkunpam karoti zr, sphurati z, — Jiam va 58, jivam y, hiyayam R; 
jivam iva yG, jiva iva m, jivitam iva S, — viu y, vijju i, wijjulih 5, vijju- 
liya Ro; vidyut zy G8. 
(Gewitterscene.) | 
Mit von der Macht des, scharfen Windes gepackten und 
dureh den Anprall an die Berggipfel zerborstenem Leibe, lisst 
die schwarze Wolke gleichsam ihren Lebensgeist in Gestalt von 
Blitzen hin- und herzucken. 
durdinübhisárikà kàmtam amyamanaskam kartum áha; khara- 
pavanena rayepa vegena galahastitah preritah ata eva gireh kütät 
grimgät yad ápatanam tena vigirmadehah G, — galatthiam preritam 
và y; в. Hem. 4, 143: kshiper galattha.., ef. skr. galahasta 1), gala- 
hastita an der Kehle gepackt; — zu dhukk" vgl mahr. dhuka- 
dhukapem, dhugadhuganem to palpitate, dhukamuka (imit) with 
palpitation ог fluttering, hind. | X95; — viju bildet nach 
Hem. 2, 173 vijjulä, davon könnte vıjuliä wohl weiter gebildet 
sein; oder man könnte dafür auch an vidyullatä denken. 


585. (595 yw, 096 a, 587 у, 577 R; 15 8, 685 T.) 
mehamahisassa pajjat 
uare suracávakodibhinnassa | 
amtam va palamvae vijjü 1 385 || 
па ай ST, pai y, pechaha K; jnàyate szGST,s Hem 4,252, — ware 
FyET, ure S; udare 5 GST, urasi y, — savianam 75, saviyanam E, xavéanam T; 





D 


I) vgl hierzu Fischels peremtorisches Dictum (decic. p. 246): ,ha falit 
im Prikrit nie ams“, und oben P. 4. E LA 
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savedanam myGBST; s Hem 1,146. Abh. p. 34, — arta ba v, amta vva R, 
amita ven 5, atam va.y, amtam va T; amtram iva sti, ñmtiram iva T, amtra- 
vat 5, — palamvae yw, "bae ET, "vià S; pralambate x GT, pralamva sr, 
ий Б, 

(Gewitterscene.) 

Am Bauche des durch die Ecken des Regenbogens gespal- 
tenen und vor Schmerzen heulenden Wolkenbüffels sieht man 
die Blitze gleichsam wie Eingeweide hervorbrechend hangen. 

tathai ‘vi ‘paragithim àha G, — kotir agram, amtram udara- 
madhyasthitam y; — najjat ist parenthetisch zu fassen, pechaha 
wohl eine secundüre Glosse dafür; — meghe mahishatviropanam, 
cipakotibhedaninugunpa(?) mahishisuravirodhitvit svarginim api 
sukham nà 'smi (sti?) kim u lokänfäm iti bhávah m; was s hier 
eigentlich will, ist mir zwar nicht klar, indessen die Verbindung 
zwischen dem Wolkenbüffel und dem Mahishäsura ist m der 
That wohl zu adoptiren; die Tödtung des letzteren durch Durgä 
würde somit hienach auch eigentlich in den Kreis der vritra- 
Mythen gehören. 

586. (096 уш, 297 л, 588 у, 578 БЕ; 406 8, 674 T.) 

pavapallavam visanpü 
pahii pecchamti charukkhassa | 
kimassa lohiuppam- 
garäiam hatthabhallap va | 586 | 

visannÀ yw und pátha in s, vialà 5, wiyalà R, vilolà T; vishannáh 
a(pithe)G, vikaläh 78, vilolüh T, virahalolàh у, — picchamti RK; prekshamte 
aG&, pacyamti yT, — rukkhassa ypT, sibarameni RS; vrikshasya xx GT, 
gikhare 8, — lohlupphukhamrälap їр, "uppamkiriviyaum E, "uppakkharáiam T 
lohichararam]jinm y, lohapumkham kharáia 8; lohitasamüharájitum G, sel 
jitam л, lohitapumkharájitum (ramji* *) y, rohitotpakshiràjitam T, lohapumkham 
tikshnikritam S, — bhallim R. 

(Im Frühling ist das Herz leicht verwundbar !). 

Bestürzt erblicken die Wandersleute den frischen Spross 
des Mango-Baumes, gleichsam einen mit einer Menge Blut ge- 
rötheten Handpfeil des Kämn. 

bhavishyatpathikasya gamanapratishedhirtham ki ‘pi vasamto- 
pakramam fiha; uppamgacabdah de¢ yim samühavacanah G, — 
та uppamga & uppamka heap, collection Piiyal. 18, Biihler 
p. 122; die Lesarten pumkha y8, uppakkha T, upphukha w, 


1) s. 62. 396. 499. 


erscheinen mir dem seltenen, und daher wohl eben missverstandenen 
Worte gegenüber als secundür!); dasselbe mag etwa mit pafika 
Schlamm zusammenhängen, und eine schlammige Masse, dann 
Masse (mG) überhaupt bedeuten? die Schwiichung der tenuis in 
die sonans liegt nur bei G vor, R hat die tenuis. 
587. (697 yy, 598 a, 589 у, 579 R; 378 8, 208 T.) 
mahilágam cia doso 
jepa pavásammi gavvià purisá | 
do брі јаха па maram- 
ciya R, — jena pavisammi ywK, jena haapavisa" 8, Jena vva vavàsa* T; 
yena praváse m G, yena hatapravisa* S, yenal 'va pravisa? T, nai!) hanallıpra- 
vise () x, — gavviyà R; garvitàb a GST, garvagiläh z, — tà na virabà RS, 
lira virabà pa у, tàva na virahà y, va virabä T (ohne na); tàvan na vira 
hib myG8, tàvad virah&h (9 Т. 
(Radicalmittel.) 

Es ist die Schuld der Frauen selbst, wenn die Miinner in 
der Fremde hochgemuth sind. Ehe nicht zwei oder drei (vom 
ihnen mittlerweile) sterben, so lange hören die Trennungen 
nicht auf. 

dee tisro vä, arthät proshitabhartrikih G; — zum Inhalt 
s. Hem. 4, 419 (5) sowie v. 124. 178. 
588. (598 yy, 599 m, 590 x, 580 R; 443 8, 315 T.) 
тал! de vacca lahum! 
mara varái alam vilamvena | 
sà tujjha damsanepa vi 
Jivejja, pa etths samdeho | 588 | 
bálaya Е, bálaa T, — de yap RE, he T; válska he xT, he vilaka G; de 
(de-cabdah G, de iti p) shbhrarthanasamvodhane 1685, — varva y, vaecha T; 
vraja mgGS, gacha T, — bardi E, — tuba тага ip (ohne alam), — tujja y, — 
damsayens E, damsnpeso vi S, damsagena kkbm T, damange vi bu yy; darca- 
nena S, darcanenh ‘рі лді, баграпепа Каја T, — jivejja 5, jivijja R, jivejai 
v. Jivejai y, JHà T; jivishyati mrGS, jività jivishyati T, — Da ottha S, na 
ittha R, na tthi yT; ni "tra mrGS, nà ^ti T. 
(Hóchste Zeit!) 

He, Sohn! geh schnell! die Arme stirbt. Genug der Zógerung! 
Durch deinen Anblick schon wird sie am Leben bleiben, kein 
Zweifel dran. 


1) in y, ohara, lst wohl das гь їп streichen, ef m, | 
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darganená "pi "ti, ártàm. Alimgana-cumvana-rabhasakacagrahá (y, 
bles sakaca® G)-‘dharapina-damtanakhakshata-nidhuvana-dravibbiva- 
dikam ity aper arthah (iti bhávah y) yG, — he válaka ajna, laghu 
çighram G. 

989. (599 yw, 600 w, 591 y, 584 B; 571 8, 75 T.) 

tammirapasariahuavaha- 
jilolipalivie vanibhoe | 
kimsunvanam ti kaliñ- 
pa muddhaharigo ga nikkamat | 580 | 

tammira ypg G", tamvira 8 und pátha y, avirala RT; timravarna G 
und paths ry, támrina(!) s, tmmanacila y, bupvirs cálmalitüle degi tatra 8, 
avirala T, — pasaria yw T, pasarlya R, palavia 5; prasrita s y GT, pradipta 8, 
— jalal yT, Jjálali y, jàloli K (s Hem. 1, 83), jàlovali 8; jvàlàvali G, 
“li wy 8, jvalali T, — palivic y y KT, vedhis 8; pradipito m GT, pradiptàn y, 
veshto 5, — vanübhoe RS, “bhie y, "hoe s T; vankbhoga a GST, vani bhagiin 
х. — kimsuapam ti y, kipsuyavana ii KR, — kallüna y KS, kiüna T; kala- 
yivà 168, Jn&tvà s, kritvà T. 

(Auch дп wirst deine Sorglosigkeit büssen müssen!) 

Ob auch die Waldkrümmungen sehon durch die rothbraunen 
Flammenreihen des forteilenden Feuers entzündet sind, springt 
doch das thirichte Reh nicht hinaus, indem es denkt: „es ist 
ein (rother) kimeuka-Wald* !), 

parastrilampatah kageit viniyahetum api parastrisamgam su 
dháprávam manyamánah tadgrihán na nibsarati ‘ti vyajyate G, — 
atyayahetum api sukhahetum mugdhib kalayamti; abhogo vi- 
stárab, tam vira iti páthe támravargarila y; — tam bira ist nach 
Hem. 2, 56 eine deci für tàmra, und die in 8 angegebene Special- 
bedeutung geht eben wohl auch auf támra zurück; ob tambira 
aber direct aus tamra selbst, durch Einfiigung eines b (ef. au fooros, 
V brü aus mbrü, zd. mrü), und danach secundür auch eines 1, 
oder aus tamba durch Anfügung von ira entstanden, mag zunächst 
noch dahingestellt bleiben. Und zwar gilt das Gleiche auch für das 
von Hem. daneben angeführte ambira, aus amra; — tammira end- 
lich ist wohl nun wieder eine Rückbildung aus tambira? 

590. (600 >, 601 1*)z, 592 y, 585 R; 610 8, 169 T.) 


gihuagasippam taha sá- 
па атат mba gurupurao | 





| — = = 


1) ZDMG. 26, 144. 
2) аЬ 600 steht in e der Vers rmaiajama", s unten v. B 


284 Weber, über das Sape 


Jaha tam velam máe! 

па ánimo kattha vaccämo | 590 | \ 

ninapa AE", nihuna C*, yihuaya z74H, nihuvana y T; nidhuvana mzGS8T, 

— sippam yip R8, sikkham T; cilpun wxGS, cikshàm T, — sirià yE, — 

ulläviam ST, "viam y, "vin pT“, vio K; ullipitum zz6GS, ullápità T, — mha 

WRS, hma T, abma y; asmäkam 708, smal T, — guruanapurao Š gegen das 

Metrum; guruparatah szyGT, gurujanapuratah 8, — tam velum v4 S T, ta- 

vvelum E, — màe vor tam velum 8, nach yw, fehlt R, mápipi T; mátah 

7108, mànini T, — na sunimi mául() R, — vacckmo-y s ES, vacchàmo T; 
vrajümah zGS, vasämah T, vartämah (! unsicher) y. 
(Ganz abscheulich !) 

Das Papageienweibchen hat in Gegenwart der (seiner) Eltern 
meine Lust-Gewandtheit so ausgeschwatzt, dass ich in dem 
Augenblick, Mutter, gar nicht wusste, wohin ieh mich (vor 
Scham) wenden sollte, 

Vgl. v. 553, sowie, etwas anders gewendet, Govardhana 707: 
sadanäd apaiti dayito, hasati sakhi, vicati dharanim iva bala 1) | 
jvalati sapatni, kire jalpati; mugdhe! praside ti | . 

991 (601 y, 602 wm, D93 у, 588 R; 565 8, 62 T) 

lasamtamaaramdapänalehalao | 

tam na tthi kumdakaliä- 
| jam pa bhamaro mahal kium | 591 | 
paccaggaphulla A", paecagyupphulla^ eCE", paccagguvvellat ES, pacca- 

ggubbela T, paceagavahnphullul? » (dala feblt); pratyagraphulla А, *grotphulla 
ACE, *grodvela T, "gram abhinavodvellad*(!) 8, "gronmilita X, — "dalollasan? 
*- GST, — "dalo mishjamanàh khalu y (dies ist Alles für don zweiten püda), 
— mayaramda E, — pánanehalao y, "lehadao S, “Ichalas w, "lohillo T: pari- 
malasuháe (7) E; pánalubdhah G, "lampafah $8, "lolupah T, — kaliäi y, kalika 
v, kaliàé T; laiyhé RB; kalikiya(h) «GST, latiküyám y, — vimehati mG, ichati 
XT, abhilashati 8, — kàum EST und pátha in m, pium yv; kartum y G8T, 
pátum zr. 





(Er móchte sie rein aufessen vor Liebe !) 

Es giebt gar nichts, was die Biene, begierig den aus den 
frisch aufgeblühten Blättern quellenden Blumensaft zu trinken, 
der kunda-Blüthe nicht anthun möchte! 

592. (602 7, 603 wm, 594 y, 589 R; 566 8, 63 Т.) 
во Ко vi gunäisao 
ga Àpimo mámi! kumdalaiáe | 


1) vor Seham, a m. Abh. über das Rämäy. p. 78. 
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acchihim cia pium 
shilassat jena bhamarehim || 592 || 
mátulàni zG, mätuli 5, mämi T, fehlt z, — laihe yw, laiyàe R, alike y, 
Кале BT: latikáàyáh myG, kalik&yüh ST, — civa R. vin y, evia 5, — ahilık- 
khai р, "làkkhai y, "jar ES, "lassar T; abhilashyate GST, lakhynte л, 
"lakshyate y, — bhamarena y, “rehim ERST; bhramaraih y GST, Lücke in m. 
(Gànz hingerissen!) 

Ich weiss gar nicht, Tante! die kunda-Blüthe muss doch 
einen ganz besonderen Reiz haben, dass die Bienen sie sogar 
mit ihren Augen (nicht blos mit dem Munde) zu trinken streben. 

anyäsäm latänäm pushpam mukhbaib piyate, iyam tu latai ‘va 
akshibhig ee ‘ty utkarshah G, — ahilakkhaY scheint mir die 
richtige Lesart, und zwar entsteht eben die Frage, ob nicht plash 
selbst überhaupt nur eine Depravation ist aus V laksh (diese Wurzel 
ihrerseits ist ja wohl aus lag herzuleiten, cf. linga und lakshaga). 
595. (603 7, 604 wa, 595 z, 593 БВ; 144 8, 131 T) 
ekka ecia rüagunam 
gämayidhüää samuvvahart | 
animisanaano saalo 
jie devikao gimo | 593 | 
upagiti; — екта R, — ecela Ty”, vvia yw, ceiya R, vva S: ekal 'va 
Alle, — "gune yi, rüapgu? fehlt REST zy; "gugup G, "gun&m s (patha), 
— ggamanidhüi y, gå” w; gràmaniduhitá G, "sutà s (pátha), — ghia 
(dhià S) gihavaissa (gahavainssa 8, gahapaipo T) mahilattapam RST: dubita 
(suth T) grihapater mahilitvam wyST; dann ist das Metrum eine gewöhnliche 
йгүй, — samuccahai y, — "nayapgo R, — saalo yy8, sayalo R, savvo T; 
sakalo GS, sarvo zr T, — jàe S', jame T*; yayà Alle, — deikao R, devi- 
Като T, devikrito Alle. 
Beseligend ist ihre Nühe! [s. v. 176].) | 

Die Schulzentochter allein trägt den Preis der Schönheit 
davon, denn sie hat alle Leute im Dorfe zu starr (nach ihr) 
blickenden Göttern gemacht. 

devänäm nimeshah kadi ‘pi nd ‘sti, jano ‘pi tim pacyan 
eakshubspamdanam na karoti y; — vismritanimeshena cakshushá 
priyim avalokayüámi (ak. Db, 4 Pischel, 
594. (604 71), G05 srw, fehlt y*), 592 R; 255 S. 144 Т.) 
manne äsäo cola 
pa pävio pisamähurarasassa | 
1) in y schliesst hier das sechste Cento, und zwar mit dem Verso: rasia: 


jana, gezählt als 5, 101. 
2} die Einleitung des Verses steht jedoch da: adharapánübhilàshag sheayan 


tiasehi jena raani- NS 
isio ccin Т, йно ттіа у8ТТ, акаш есіув јап (1) R; Asvida eva Ме, — 
piyayama KR, — tiyasehim R, — јепа S. tona R, jehi yw, jehim T; yena 
aGS, yalh T, — rayanhynrà (?ràn prima m.) R, — "nhjharühi y, — amaynam 
(Noch küstlicher als Nektar ist ihr Kuss!) 

Ich meine, die Götter müssen den Geschmack des Lippen- 
saftes der Liebsten gar nicht gekannt haben, dass sie sich (erst 
noch) das amritam aus dem Meer herausholten. 

mudhai ‘va mathito müdhaib suraih sàgarab Amaru 32. 
595. (605 у, 606 wa, 596 2,106 R; 572 8, 77 T1) 
&anpáaddhiapisi- 
abhallamammáhaái haripie | 
addamsapo pio ho- 
hii tti valium ciram dittho || 595 | 
Ansmà y, Bkanpà H, — athihis y, addhia S, addia T^, assa T, yuldhlya 
E, ahia y; hkarnükrishja Alle, — wisiya R, — bhalla ywRT, vàna S, — "hai 
py, "hayii E, "haàS T, "hài $; marmábatayA Alle, — addamsano ywa, duddam- 
sano ET u pätha in G; adarcanah яуб8, durdarganah TG (pätha), durla- 
bhadarganah R*G (pàfha), — piyo R, — hohii yT, hohai +R, hoi 8; bhavi- 
shyati E" s GT, bhavati x5, — valium yWRS, valisiim Te, “linim T". valitvà 
Alle, valitvà tiryag hhütvà R?, — diththe y. 


(Auch im Tode noch nur an den Liebsten denkend !) 

Tödtlich getroffen durch den scharfen, (vom Jäger) bis an 
das Ohr angezogenen Pfeil, blickt die Ricke, sich windend, lange 
nach ihrem Liebsten aus: „ich werde ihn wohl kaum noch ein- 
mal zu sehen bekommen! so denkend 2}. 


präpätyayahetur арі na tathà wyathayati yathà privaviraha 
ity amyüpadecena snehacikshirtham ko Pi priyam aha 7G, — 
na tathd “tmanigah pidayati yath’ snigdbasya pariklecah; anyathä 
mim hatvà priyam api vyidho hanishyati 'tj bhivah 8. 
ko py abbiyojyüm Aba, aber nichts weiter; anch ist dor Vers in der Zühlung 
ibergangen, 

li xs ZDMG. 26, 144. 


2) (hoffentlich) wird der Liebste nicht zu Gesicht kommen" (sónst würde 
der Jäger auch ihn tödten) & 
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396. (606 y, GOT a Sp, fehlt 7 5$) RS T.) 
visamatthiapikkekkam- 
vadamsane tujjha sattugharinia | 
ko-ko na patthio pahi- 
апат dimbhe ruamtammi || 596 | 
pikvaikvamba y, pikkamwa i$; pakvaik&mra G, pakva fehlt m, — darcane 
О, ріл m, — tujja y, tmjhjha e, — ko kvo y, — patthià pamhi® y, райо 
pamthiàna ve 
(36 geht es deinen Feinden, o Fürst!) 

Wen von den Wanderern hat wohl die Frau deines Feindes, 
als ihr Knabe (mit dem sie vor dir in den Wald geflohen war, 
vor Hunger) weinte, nicht gebeten, als sie die eine reife amra- 
Frucht sah, die sie nicht erreichen konnte!? 

aber Alle wandten sich ab, Keiner wagte es, sie ihr zu geben, 
aus Furcht vor dir! cf. Nala 9, 9; — statt pahiänam könnte auch mit u 
pamthiäna gelesen werden. — Der sonst sehr nüchterne Comm. erhebt 
sich hier in 2G zu ganz besonderem Schwunge. Entweder reizte den 
Vf. der in beiden Scholten zu Grunde liegenden gemeinsamen Quelle 
die Situation zur selbständigen Composition einer speciellen 
Schilderung, oder es liegt etwa dem Verse eine factische Begeben- 
heit zu Grunde, die sich in der Tradition in sozusagen solenner 
Form, erhielt: tvadágamanacamkáyüin játavepathu(pathu fehlt C)- 
skhalitacarapasamcáram —aceshapariváram —viháya?) válakam (và- 
lam л) üdàya {ата (fehlt л) gatraviläsini maháragyam (fehlt m) 
prävigat (prasthità л); tatra ca ghanaghanáyamána*)ghanacha- 
dacháyátarunikara(nikara fehlt æ)nirâkritadinakarakarotkaragyämä" 
vite vartmani gachamti kshutpiditasya vilakasyi “kramditam 
(kshutpifdijteväläkramdanam я) àkalayya nipunataram nirikshamánà 
vishamagäkhämtargatam ekam (fehlt я) ämraphalam adräkshit 
(dadarga 7) tatpätanärtham (tatpä fehlt +) ca pämthân ayâcate 'ti 
bhivah aG. 


1) in = schliesst hiermit in der Verszühlung der Handschrift selbst das 
sechste Cento. 

2) in y folgt auf 595 der Vers 619, und zwar als v. 100 des sechsten 
Cento in der dortigen Verszühlung; dasselbe schliesst darauf mit dem Verse: 
Fasikajnna? der aber nicht mitgezihlt wird, 

3) so blos in CE; in A fehlt der Anfang, die Schilderung beginnt mit: 
vesha*. In sr heisst es: bho maháürija! adya tawi "gamanarımkä Ја, jütuvepa- 
ühuskhalitasamcáram vihà .. puriváram. 

4) tatra ca. mahoranyatalacalanit&pamánacaranh (!) zr. 





597. (607 7, 608 w, 629 71); 634 8, fehlt ART.) 
mäläri laliulluli- 
avühumülehi tarupahiaáim | 
ullürai sajjullü- 


riñi kusumäi dävemti || 597 | 

mál&ri yw und zAE”, mälähri S, mäläari O7; mäläkäri 268, — laHulla- 
via yy, ullalia 8; lalitollalita r, lalitollulita G, nllalita S, — ullürai yy, ullu- 
gai B; ullunàti x G8, — sajju lüriài S, mamjjaththaviàim sumdara(!) y, majh- 
Jhafhthi&uim ap; sadyo "valünáni G, sadyo lünàni $, madhyasthitäni X. — 
divemti yyS, dareayamti y GS. 

CH (Die sehóne Gürtnerin!) 

Indem die Kranzwinderin die eben abgepilückten Blumen 
zeigt, zerpflückt sie mit ihren emporgehobenen 2) schiinen Achsel- 
gruben auch die Herzen der Jünglinge (s. 599). 

Die vielen | in diesem Verse sind offenbar Tonmalerei und 
bezwecken einen weichen, süssen Eindruck zu machen; —- lali- 
tábhy&m sumdarübhyám, ullulitäbhyäm , eamecalábhyám váhumülá- 
bhyám upalakshitä, ullunäti vyäkulikaroti G, — zu ullürar 
s. lürat, pillàrat Hem. 4, 124 (für chid) sowie v. 166 (Retr. p. 389), 
— zu düávemti & bei v. 315. 480. 

598. (608 y, 609 w, fehlt myRS; 661 T) 

majjhbo pio kuamdo 
pallijuina savattio | 
jaha-jaha vaddhamti thaná 
taha-taha jhijjamti pamea váhte 1 598 [ 

udgiti; in T steht das erste Hemistich als zweites, dann ist das Metrum 
eine gewihnliehe à ry à; — majjham T, madhyah GT, — pio yw, pai T: priyah G, 
patih T, — kuamdo yw, kuamda T; kodmmda* T, fohlt(!) ACE, — palli* yy T; 
pali" ACE, — juviànà y, — savamtiu w, savattio y, savntti a Т; sapatnyah G, 
sapatnysg ea T, — valhthamti yy, — jhlj* yy, jJhajj* T. kshiyamte GT 

(Unwiderstehlich.) 

In dem Maasse wie sich der Busen der Jügers ent- 
wickelt, in demselben Maasse schwinden f ünf dahin: — der 
Gleiehgültige, der Liebste, der Bogen, die Jünglinge des Dorfes, 
die Mitgemahlinnen. 


— 





ий Н OI 


1) gezáhlt als 7, 32; da die Reihenfolge der Vers in r im 7. Cento so sehr 
abweicht von der hiesigen Reihenfolge, gebe ich hier fortan dafür stets auch die 
Zahl an, die der Vers in der Zählung der Handschrift selbst führt. 

2) = pushpamäläm uttolya 8 bei 599; man könnte dánach etwa: 


| utta Hita 
vermuthen, doch bieten die Mas nichts der Art, 


l. Die Vulgata im Gaongüdhara's Hecemsion v. 597 bix 599. 989 


Unbehelligt kann Niemand mehr bleiben: über den Liebsten 
(resp. Gatten) und den Bogen s. v. 119. 120. 122. zu den Dorf- 
jünglingen und Rivalinnen v. 260, zum Inhalt des Ganzen v. 909. 


599. (609 y, 610 w, 608 =, 6301) у. 705 Е; 635 5, 137 T.) 
mülürie vellaha- 
lavéhumilivaloanasaanho | 
ghapnechiro pamsulajuäno | 599 |] 9 
milirie yy Ry”, mile ‘ti G”, mñlññrie 8, milikirie T; milikiiryih wy G8, 
"kárinyàh T, — vellahala yy, vallahala R, vellahann 8, vellamta T; sumdara 
nGSEP, komala r, vellad? T, — bihumilivaloana y ST, vàhumülovalo&na y, 
^vàhattimubàvaloana(!) R; vàhumülivalokana z?GST, vyühritr vacapam(!) RU, 
— saanho y, sanhli 8, sainho y E. satahmo TF, satahnü T^; satrishpzh Alle, — 
aliyam E, — pi yw, fehlt T, abhi R; api zG, fehlt ST, abhi® x, — "mágha 8: 
"mürgha sGST, "márghya y, — pisula? Ta — juvino R. 
(Schlauberger !) 

Voll Begier die reizenden Armwurzeln (Achselgruben) der 
Kranzwinderin zu sehen 2), treibt sich der lose Bursche (dort) 
ganz unnütz umber, indem er nach dem Preise der Blumen fragt. 

páüsulah parastrilampatah (so auch ayR®™), argho mülyam, 
velluhala (AE, velahalu C) sumdarárthe deci G; — vellahalá 
sumdarà R*, — váhumülam kakshah, arghyam mülyam y, — ali- 
kam mithyà, velkahala iti sumdaráürthe deci z, — vellahana 
sumdara, pähgulah parastrilälasah, pusbpamäläm uttolya?) mälä- 
kärinyä avasthánád iti bhávab S; — vallahala R würde etwa 
auf vallabha, vallaha hinführen; die Schreibung mit e würe dann 
etwa eine secundüre Trübung? An und für sich liesse sich das 
Wort ja wohl much an p vell (ef, kutü-hala) anschliessen, Es hat im 
Uebrigen auch Aufnahme in das Sansk. gefunden, und zwar, s. Pet. W., 
naeh Jatádh. im (kdr., als Synonym fir kelinigara, — sambho- 
gavant, Sensualist. Auch Molesworth unter velhála, das er 
damit gleichstellt, giebt dafür die Bedeutung: rake, libertine, 
wührend freilich velhála selbst ihm zufolge: dear, darling, ten- 
derly loved, or delighted in bedeutet, sowie als a term of endear- 
ment for a hushand, wife, mistress ete, gebraucht wird; und dies 





1) 7, 33. 
?) wenn sie beim Winden des Kranzes die Arme emporhebt. 
3) s. v. 5971 | 

Abhandl d. DMG. VIL 4. 19 





führt denn in der That wieder sehr speciell auf vallabha hin! 
S. noch unten p. 319 bei y. 648. | 
600. (BOL qy, 603° у, 5973 v, fehlt bat 





sattham gáhásaam eam || 600 | 
^"mavie w, — sukhavinirmite(!) y, — saptagatake yG, — catakam yG. 

8. oben bei v. 100. 400. 500. — Hiermit bricht C 
leider ab. 

501. (610 y, 611 w, 609 z, 6311) y; 508 S, fehlt RT) 

akaanyua! ghapavanpam 
jal re re vänfram, — 
Revàglram pi po bharasi? | 601 | 
Sangen p, akaanon&m y; akritajna Alle, — pannamtaria y, vagamtaria 8. 
(Kurzes Gedächtniss!) 

Undankbarer! wenn du, Bösewicht 3)! auch des wolken- 
farbigen (tiefdunklen) Rohrgebüsches, wo die Strahlenmasse der 
Sonne (und unser Gekose) durch die dichten Blütter verdeckt 
war, (nicht mehr gedenkst), — gedenkst du denn auch nicht 
mehr des Revä-Wassers (, das ich, um zu dir zu kommen, 
durchschwommen habe S, s. v. 291)? 

Die vielen r in diesem Verse sind wohl auch (s. v. 597) 
Tonmalerei ), bestimmt den Aerger und Zorn des Mädchens zn 
veranschaulichen ? —  ghanavarpam meghacyämam, ghanair nividi- 
taib patrair(!) amtaritab ächäditah tarapikaranikarah süryaracmi- 
samühah yene 'ti vápiraviceshapam, re re iti sikshepasamvodhanam, 
viniram vetasakumjam yadi na smarasi , tarhi må smara, Бетйуй 
Narmadiyih niram jalam api katham na smarasi? G, — yadi 
tädyigasuratakaläpavidagdhim арі mûm vismritavin asi, vismara! 
kun ta yatri “vayog cauryaratam pravrittam tad api Narmadátata- 
vika{aparisarilamkirabhitavetasakumjam api parasparakallolaprá- 
rabdhakolihalam Revaniram api ca katham ma smarasi? my, — 


1) 7, 34. *) re re! in der That ist m eigentlich Vorativ von ari, 
Feind; die Form are legt ja auch noch daneben vor. 
3) et K 295, 8 55. 4(4, T 544 
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ghanavargam meghavargam « yadi re Reväfniram) Narmadäjalam 
na smarasi, re ákshepasamvodhane, viniram api vetasam api na 
smarasi? Hevám atikramya vüyiravane tvad-arthum gata “smi ‘ti 
bhávah 8!) 
602. (611 y, 612 w, 610 m, 632 49, fehlt R: 509 S, 479 T.) 
mamdam pi na änat hali- 
ayamdano iha hi daddhagimammi | 
gahavaïsuñ vivajjat, 
avejjae, kassa sähämo? | 602 | 
шайыр ye TG”, mamddam xr" mamtun 8; mamdam G, mamdam alpam 
я, mämdyam T, mägham (}) y, mamtram (f) 8, — Jánai T, — hi daththa y, Ы 
daththa ¥, hi daddha 8, vidaddha T; hi dagdha? #G8, hi dugdhe(Tt) y, vi- 
dagdha () T, — vivajhal avejhae y; vipalyate avaldyske s GST, mriyate vai- 
dyarahite z, — sáhimo Fw, sáhemo T, kihemo (!) 8; kathayámah QS, cads- 
Àmah T, — eine Variante für das zweite Hemistich hat R bel v. 4582. 
(Er würe der richtige Arzt.) 

Der Bauernsohn in dem verwiinschten Dorfe hier merkt 
doch?) auch nicht das Geringste! die Tochter des Hausherm 
stirbt (mir aber noch)! da kein Arzt da ist, wem kann ich es 
wohl sagen? 

hälikaputranimittam amamdapameavápaprahárajarjaritahriday& 
grámapisutà vipadyate, hülikaputrae ca pagukalpah, atah kasmai 
kathayümi л С, — avaidyake gehört natürlich auch zu gümammi. 
603. (612 7, 613 w, 611 m, 6334) y, fehlt R; 573 8, 665 Т.) 
ekkakkamaparirakkhana- 
pahárasamuhe kuramgamihugammi | 
vühepa manguvialam- 
tavàhadhoam dhagum mukkam | 603 | 
ekkakkama AET, ckvakvama yy, ekkakka" ekkekkama y”, ekkakkam T; 
anyonya® 1G, ekaika? 8, ckaikam anyonyam aT, — parirakkhana w, padira? y 
debara? (i) 8; pari? 70, prati? m Si, — parirakkhira ("rakshanacila) T, — 
samuhe T, sammuhe yw8; s Hem. 1,29, — ghoam y, — dhanam р, 
dhunum 8 
(Nimm dir ein Beispiel daran, du Hartherziger 5) !) 

Als das Rehepaar sich vor den Schuss stellte, um Eins 

das Andere zu decken, da warf der Jäger den durch die 


1) 5 trennt also: yadi re Keviniram, re vàniram pi. 2) 7, 38. 

3) zu hi in dieser abgeschwächten Bedeutung s, Pet. W. 4) 7, 36. 

5) s. v. 620. 631, ZDMG. 26, 744 
Zr 19" 
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ihm vor Wehmnth entquellende 
Bogen fort. 

Zur Situation s. Schiefner in den Mel. Asiat. der Petersb. 
Acad. vom 12. Oet. 1876 p. 172—714; — manyunâ dainyena vi- 
galan yo vishpas tena dhautam prakshálitum G, — manyur dainye 
kratau krudhi ‘i Hemacandrah (‘dre pathitatvit manyur 
dainyam у) луб; dies Citat ist wohl, s. Pet. W., aus anek. 2, 376 
entlehnt ? 

604. (613 y, 614 зр, 612 я, 671 ут), fehlt R, 447 8, 
316 TJ) i | 

tà suhaa! vilamva khanam, 
bhanñmi kia vi kaepa, alam ahavá | 
aviüriakajjáram- 

vilavesu y, vilumbasu sS(v), vilumba T; vilumvnasva ST, vilamva y, — 
bhanámi kie vi (avi 8) kaen& ywS, jio kie vi kiona T; bhaplmi kasyà api 
(zr, kasya api л, kasyà "pi AES) kritena sz; G8, yasyih Казуй apl kritena T, 
— e! ebi kim vi kie vi kae pikkiva bhapimi Kàvyapr, — aviiriakajjaram- 
bha „83, avidriajji® y, aviiriakajjanirambha Т; avichritakäryärambha Alle. 


(Pst! Pst!) 

So warte doch einen Augenblick, Holder! ich will dir 
etwas wegen einer Gewissen sagen. (der — lassen wira lieber! 
Mag sie sterben, da sie etwas so Unüberlegtes begonnen hat! 
Ich sage nichts, 

utah strivadhabhayená 'numatil sädhye 'ti bhävah z; s. v. 178. 


605. (614 7, 615 w, 615 x, 662 узу 629 R, 91 s, 369 T.) 
bhoinidinnapahenaa- 
eakkhiadussikkhio haliaütto | 
ettihe annapahe- 
pañna chi-vollaam dei | 605 ] 
pahepavvacakkhiya KR, pahenaarikkhia 8: prahepakisvidana G, prabbens- 
ka')earvana T, modakabhakshana y, vácanakam Asvidya 8, modakádikam äsvidyn 
m, — dissikkhio haliyaitto K, — ittihe R; idinim ayGTRe, adhund 8. 
amma PR, ses T, soha B; anya” G, cesha? my8T, — pabopañnam ET. "nalna 
v, "ayknam И, "naesu y; prabenakán&m G, prahenakebhyah#) m, prabhena- 
kánám*) T, modakün&m х. Vacanakebhyah 8, — ahi vollaam dei w, chivocha 
deami y, ehivollayam dei E, chivollaam dei 8, civvollaam dei T; chi (chi m) 


1' lhrünen nass gewordenen 


— 





ly 7,14. 


2) s A 14 Abh p. 207 (im Kàvyaprakáça). 8) 7, 65. 
4) dentales m. | | 
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iti vacanam judi wG, mukhavikiram daditi y, chivollaam iti nimdàvacanam 
dadáti S, cibolaum amdharam(?) dargayati T. 
(Schine Geschichte !) 


Durch den Genuss der ihm von der Herrin gegebenen 
Kuchen verwöhnt, will der Bursche jetzt zu allen übrigen 
Kuchen: ,Aetsch!* sagen! 

sershyä käcit bhartur grämavyäpärikamahilänurägam sücayamti 
sakhim Aha; bhogini grámavyüpárikastri !), tayá dattüni уйш 
prahepakáni modakádiváyanakáni (cáya? À sec, m.) teshàm eakkha- 
nam (carakha® А Е) ásvádanam tena duhçikshitah, prahenakam 
väyanakam (väpa® A) iti Härävali, chi iti nimdánukaragam loke 
prasiddham G, — bhogini bhogyabháryà, pahenaam moda- 
kädikam yad utsavádau grihe grihe .. (Lücke) te, våyana iti madhya- 
degabhäshäyäm, chivollaa ehi iti (Liicke!), svabhartur náyi- 
kämtaränurägam sakhim prati käcana kathayati m, — bhogini 
bhogabháryá, taddattam prahenakam modakidikam yad utsavádau 
diyate, làhanakam *) ity artha} R", — bhogini grá'stri5), duh- 
cikshito "nabhyásah, pahenaam modakärthe wücanakárthe vá 
deci, yad utsavadan modakidikam grihe prihe preshyate*), yan 
madhyadegabhäshäyäm viina iti bhanyate, KEES 
bhakshapam, achivollaam mukhavikáro nimditànukaragam và y, 
— qgrümyavadhüh patyur grümaspradhànavanitáyám anurágam anyi- 
padegena stesyamti irshyayá idam аһа; pishtakaphalatámvülapra- 
bhritishu pahenaam väcanake degi 8; — zu pahegaa s. oben 
bei v. 328, — zu vollaa — vacanam s. Hem. 4, 2 (kather.. 
bolla) Molesworth stellt bolanem mit V brü zusammen; 
Shakespear dagegen stellt hind. UJ,3 zu Y vad; doch muss auch 
dies einstweilen noch dahingestellt bleiben ; ef. Pischel Ueb. p. 130; 
— chi ist nach Molesworth als „an interjection of contempt 
etc.* direct im. Gebrauch. 

606. (615 y, 616 w, 614 æ, 615 y"), 451 RH; 645 8, fehlt T.) 

paccüsamaühävali- 
parimalanasamisasamtavattinam | 


1) so auch y; cf Pot. W. unter bhogin ,Dorfültester^, nach Hem. Med. 
101 (gràmapátre nripe), und bei bhogini „eine nicht geweihte Gemahlin 
eines Fürsten“, nach Am. Hem. u. Med. (vihàya mahishim anyarájayoshiti) 
s. y 655. 

2) cf làhani bei Molencorth, a stand for a lamp or dish. 

3) s. bei @. 4) also wol von hi + pra hergeleitet? 

5) 7, 16; die Uebersetzung fehlt ganz. 
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paecüsa ys G^", paccühasa S', paccüha RS*; pratyüsha т ©, sürya 8, — 
"háali 8, *hàvali ywH, — parimalana yS, *milana y, parimisa KR; maribhalana (7) 
AE, parimalana m B5, — samuchvasat?" m (GS, — тайра y, vatthpam үр, pattá- 
pm ES, — nani y, rapi p5, rayani E; rajani x G8, — virame yy BS; 
virkme m B, — àmoasiri y und pàtha in a, jialoasiri #8, jiyaloisiri E und 
pätha in m; Jitalokacrib 5G und pátha in =, jivalokaçrib m und pätha 
in G, — mahagmahai y, mahumahai 78, mahamahei R; mahamahäyate n Gs, 
atisurabhir bbavati G, atisugamdhir bh* :, surabhigamdhaticayo bh°? S, = 


Нет. 4, 78 1). 
(Am Frühmorgen *).) 

Am Ende der Nacht duftet herrlich empor die welt- 
besiegende Schönheit der (Tag-) Lotus, deren Blütter aufathmen 
gerieben durch die Strahlenreihe der Morgensonne. 

ajnütarajaniviràmám kridáprasaktàm sakhim pravodhayitum kå 
pi prabhätam vargayati; pratyübacabda Adityavacano deçî 'ti 
kagcit, jitä lokäh yaya sä, tathä jivalokacrir ivà 'rthal (? AE) G, 
— Jivaloke „. (Lücke) näm crir ity arthab, jiya iti päth& jitalokagrir 
ity a, ämoasiri Чї páthe ümodacrir ity a. s, — paccühah sürve 
degiS,— kridiprasaktim sakhim pravodhya ргатойћауа (1) sakhi 
pratyüshapraçañsäm (pratyupa® Cod.) аһа; paceüho Ауе; 
mahamahiyate adhikidhikam vardhate; jitä lokà yayá sà jitalokä 
grih, yadvà jivalokacrib y. — Sollte unter dem kageit in G etwa 
З gemeint sein? es känn ja indessen, s. Retr. p. 362. 369. 429, G 
eben auch nur aus gleicher Quelle wie 8 geschöpft haben! zu 
paceüha s. Hem. 2, 14, Páiyal. 4 (nach Bühler p. 144 auch in H. D.). 
601. (616 y, 617 w, 615 =; 6723) y, 545 R; 211 8, 166 T.) 
váuvvelliasühuli ! 
thaesı phudadamtamamdalam jahanam | 
caduàraam paim má 
hu putti! japabásiam kugasu | 607 | 
vhuvvellia q*rG, *liiya R, “lira T, viduvolia y, Viuvellia 8, vihuvvellia yp"; 
vitodvellita Alle*),— sholi y, shhuli vEST!, заан Т. "wastre m6, kshaumo T, 


1) Fischel Uobors. р. 140 zicht Mahr. maghamaghanem herzu; ebenso, 
mit gh, bei den Jaina, s. Ed. Müller Beitr. p. 33, 63. Jacobi Kalpasütra 
p. 104. 160. 
3) mit dem Nebensinne: na, Ihr könntet nun auch nufstehn! 8) 7, 15. 
1) vhtodvellita udghágita vastràmea]le S; — in & ist mehrfach das ein pürva- 
E N Wort mitten in das Compositum selbst hineingesetzt, & unten 
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*vastrimcale y8, — thaesn y, ppacsu(!) y, puiia(t) R, dhakkesu T, ma divasva(!) 
5; sthagaya ay7GT, mi dargaya 5, — phuda fehlt 8, puda T; sphuta zzGT, — 
mundalan yyhazG. mamdapam ST, — jahapan yy, ürum ST (aneh ¢), uvaha(!) R; 
jaghanam myG, — caühraam y, val* Qo, caduyüraim R, caduñranm ST; cätu- 
kürakam cT, catu? GS, — palm yw, pai B, plam ST; patim aG, priyam z8T, 
— mà hu рий yẹ, mā khu putti T, patti mà hu 8, mo patti H; má khalu 
putri Alle, — janahksaam yw, ayam К, "sup T; "pahasiam 8; "hásymm G, 
“hisakar (!) y, "hasitam m, "häsitam T, prahasitum 8. 
(Dimit renommirt man nicht, Kind!) 
Der Wind weht dein Kleid auf!), Tochter! verhülle deine 
Hüfte mit den darauf sichtbaren kreisrunden Zahnspuren, und 
mache nicht deinen allzu zärtlichen Gatten zum Gespött der 
Leute, | 
uli (sáuli!) vastravàcako deci G, —  paridhánapate sáhuli 
iti deci H*, — uvvelliam utkshiptam vá, sáhuli vastrimeale 
nes i, sthagaya samvrigu y, — mähuli(!) iti vastraviceshe deci 
, — pragalbh4yih mita citukirakadamtadashtorumamdanam mi 
an ‘ti vadati 8; — zu sähuli s. v. 269, zu cädu Hem. 1, 67, 
— zu dhakk s. v. 314. 459, Abh. p. 64, Hem. 4, 21; thaesu ist 
jedoch hier metri e. nóthig; paüa R soll etwa pravrita sein? es 
ist hier aber ein Verbum finitum nóthig; mà dívasu (so würe zu 
lesen) ist im Uebrigen keine üble Lesart. 
608. (617 у, 618 1, 616 ш, 675 373), 516 R, 605 8, fehlt T.) 
visatthahasiaparisak- 
kiñna padhamam jalamjali digno | 
paechá vahüa gahio 
kudamvabhäro nimajjamto | 608 | 
visatiha yRSrG, "tthl y; vigvasta y, vigrabdha G, — vicrambha 8, vigracra(!) 
#, — hasiya E, — samklüna y, sakkiäna y, sakkiyäga R, jampiñnn(!) 8; ‘krn- 
maninim G, “sakkitinim y, Lücke in m, — рагјаірћар (1) parihäravacanam 8, 
— pathamam S, — jalamjali ypE, uaamjali 8; jalàmjalih zzG, udakàmjalih 8, 
— dienä y, — bahüt RB, — kudamva 45, kudumpba YB; kutupra ny GS, — 
pimajjamto yy R, "te 8; nimajjan zz85, majjan G. 
(Den Umständen gewachsen ?j!) 
Erst hat sie dem vertraulichen Lachen und dem Herum- 
schlendern *) den Abschied gegeben; dann hat sie die (auf sie) 
niedersinkende Last des Hausstandes auf sich genommen. 


= —n E = 


1) of S08. 2) 7, 18. 
3) in 8 wird der Vers als einzige Belegstelle für die vidharävrajyä, 
Wittwenschaft, aufgeführt! 4) dem Geplauder S. 





hasitádirüpam (fehlt 7) eámealyam tyaktam (pari! y) yG; — 
Ysakk (auch im Päli) schliesst sich an shvashk (s. Nigh. 2, 14, 
Mahabh. zu Pain. 6, 1, 64 f, 273), cvaüc und die andern dgl. im Dhátup. 
überheferten Wurzeln an. Anders, doch wie mir scheint, nicht 
so gut, Bühler зп Paiyal. 178 p. 124 (osakka — apasakta) und 
S. (Goldschmidt Präkrit. р. 3, Glossar zum Setub. 188. 


609. (618 у, 619 w, 61T a, 614 y !), 495 R; 494 5, 474 T.) 
sumdari! mà tuara! vaddhaü miamko | 
duddhe duddham miva cam- 
didi ko peechay muham de? | 609 || 

gammihi ifj ye, gammihi "5 G^, gammihisi yw, gammihasi R, gámihasi 8, 
gahmahisi T; gamishyaxi zyGST, — plsam jw RT, saksam S; pàrçvam mzGT. 
sakägam 8, — mA sumdari R, — tuara yy, tuvara T, tura S, turas R; tvara 
x9, tvarasva wGT; s. Var. B, 4. Hem. 4, 169, — vaththai w, vaththiu y, — 
miyamko R, — duddham mia y, °m mia їр, *m miva 8, "m piva R, "m viva 
T, — cumdiài yw B8, camdimáe KT (s Var. 2, 6, Hem. 1, 185); eamdriküyám 
myG T, kaya 5, — te R, de yy 8T. 

(Licht in Licht!) 

Du wirst schon noch zu ihm hinkommen, Schinste! eile 
doch nicht so! lass doch den Mond erst noch wachsen! wer 
kann dann beim Mondlicht dein Antlitz, Milch gleichsam in 
Milch, erkennen *)? t 

kavi (kvacit?) tvam mil masi (1) iti páthab, tadá má rodir 
ity arthah я; — zur Verwendung des Passivums (gammihisi) als 
Deponens s. Abh. p. 64, und vgl. noch pahupp? v. 7, pijjar 678, pu- 
chijjamti (7) 679, gummasu T 53, gasijjihii 8 150, bhannihisi T 522. 
610. (619 y, 620 w, 618 z, 616 27) 511 R; 495 8, fehlt T.) 
Jal jürat jüraü på- 
ma mimi! paraloavasanio loo | 
taha vi vali aninam- 
dapassa vaane valat dittht | 610 | 
jhürai Jhüraü үр; nimdati R*, khidyate khidyatäm #6. krudhyati krudh- 
yatim 48 (Иш); э. v. 530, — mámna(t) 8: mátulàni zG, mätuli 8, Lücke in m, 











1) 7, 77. | 2) du bast dann also nicht zu besorgen, dass du erkannt 
wint; ef. v, 415 — Dieser Vergleich weist auf séhr belle Hautfarbe hin. 
3) 7, 19. 
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— paraloya К, — paralokavyasaniko GS, “vyavasito(!) y, paravyasananirvrito(?) 
— taha vi là 8; tathà pi valát wyGS, — pimani y, gimini yRS; grimani 
myG8, — "uttavayanakamale H, — avanê y, vaane wS, — calaï y, valai v RS; 
calati y, valati S, valate s (gachati) G. 
(Unwiderstehlich !) 

Aergern sich die Leute, die immer am Unglück Anderer 
sich freuen, darüber, mögen sie sich ärgern, Tante! Dennoch 
fühlt sich mein Dick gewaltsam zu dem Antlitz des Schulzen- 
sohnes hingezogen. 

611. (620 y, 621 w, 619 m, 671 x), 518 R; 428 8, 301 T.) 
geham va vittarahiam 
pijharakuharam va salilasunnatam | 
gohagarahiam gottham 
va tia vaanam tuha vioe | 611 | 
gihap 7”, — bhinnarahitam(!) +, — dhoyam va citinyammam R; jala- 
dhautam citrakarme ‘va R™; e£ Meghad. 70, — nijhjharakuharam y» niihéra? w', 
ojhara? К, ojjhura ST ("kaggharam T); nirjharakuharam iva zrGT, nirjhara- 
vivaram R", o duhkhasücane jharakuharam iva 8, — sunnaviam yw sunnainm 
ST, sunnaiyup ER; günyan nG, cünyáyatam(!) y, cünyakritam T, cünyikritam 8, 
— rahiyam R, — gotfhap va i9 ET, va goffham y3; goshtham iva Alle, — 
Ча oS, tit y RT, — аукат К. 
(Trister Anblick!) 

Wie ein Haus ohne Reichthum*), wie eine Wasserfallgrotte 
ohne Wasser, wie em Kuhstall ohne Kühe, so ist ihr Antlitz 
in der Trennung von dir. 

na cobhate iti geshah G; — ojjhara steht für avakshara, 
und ist das o hier ebensowenig, wie bei orunnä 613, als Partikel 
aufzufassen, wie dies in S geschieht; & oben bei 401. 552. 


612. (621 y, 622 w, 620 n, 618 y3), D44 R; 442 8, 340 T.) 
tuba damsanena jamio 
imia lajjäuläi anurio | 
duggaamanoraho via 
Шаа ccia jài parinámam | 612 | 
dumsanenà yw x, damsanasamjanio RST; darcanena janitah y'G, darcana .. 
(Lücke) =, darganasamjanito 5ST, — imia yy S, imié RT, — lajjdsuai y, 
wii p, uis R, uii 5, "luris T; lajjákulüyàh G, "vatyàb S, "cilàyàh aT, 
"Iuküyàh y, — duggaya E, — “raho vin yyST, "rabo iva() R; %atha iva mGST, 








1) 7, 80. 2) „wie ein ausgewnschenes Bildwerk" E. 3) 7, 8L 


"rathavat x, hiaa ccia үр, hiaa vvia y hine ccia ST, hiyae ciya R, — 


(Stille Liebe.) 

Die durch deinen Anblick entstandene Neigung kommt, 
wie der Wunsch des Armen, bei ihr, der durch Scham Ver- 
wirrten, nur in ihrem Herzen zur Perfection. 

durgata daridra manoratha iva 8. 


| 613. (622 у, 623 w, 621 m, 692 ут), 555 В. 317 8, fehlt T.) 

jam tanufel så tuha 

aha gimhe maha paai 

evvam bhapiüpa orupná | 613 | 
jum ywRAE", ја "78; yà AE()8, vat my, — aha ҮЕ; азап луб, — 
pasitl bhaniipa yy, раїа tti bhanium R, pasi eyvam bhaplüya 8°); prakritir 
iti bhapitvà xr, prakritir evam bhanitvà 8, — o runnà ws, uvarunná y, 
ciram runu EK; avarudità mG, ca rudità r, o duhkhasücane rudità S. | 
(Hast du denn gar kein Mitleid mit ihr ?) 

Da sie ja doch mur deinetwegen (weil du fern warst) abge- 
magert ist, was ist es, weshalb du sie lachend (danach) fragst? 
„Es ist das so im Sommer meine Art,® so sprechend weinte sie 
nun heftig. 

pravásád ügatena priyena daurvalyak&ranam jànatà 'pi prishiá 
sarósham idam Aha 8, — аһа ity asiv ity arthe rt y G (fügt 
deci hinzu). 


614. (623 y, 624 w, 622 x, 661 7%), 581 R; 272 8, 79 T.) 
vangakkamarahiassa vi 
еза рю pavari cittakammassa | 
pimisam pi jam na murecat 
pio jago gádham uvaüdho | 614 | 
rahiyaasa E, — osa gupo ywS, esi pai RT; esha Kutbah GS, paragundh (1) 
m, esbà gatib yT; zu esa s W 89, — navari y und pätha in S, navara yk, 
fehlt T, miami 5; kevalam mrGSpAtha), fehlt T, mätuli 8, — eittakam- 
massa yw, "ammassa T, *ammapo als pütha in б, "jummassa R, cittaknssa 8, 
cittaassa als pátha in 8; eitrakarmanah az7GS8T, cittajanmanah (3 (pàtha), 
— nimisam vi T; uimishum api G, nimesham api v ST, nishilam (T) ap m, — 
mucai y, muceal E, mumeal pT, achai(!) 8; mumceati a2GT, mucyate(!) 8, — 
piyo HR, — uvaidho yy, uvagidho R, avatdho 8; upagidhah mGT, avagüdhah S, 
a vaMüdhah y. 


—— U 


1) 1, 95. 1) ich ziehe diese Lesart metri ©. vor. 8) T, 64. 
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(Vereint auf ewig!) 
D én Vorzug hat ein Gemülde (s. v. 217), und wenn es auch der 
Farbe entbehrt, ganz ausschliesslich, dass der fest umschlungene 
Liebste auch nicht einen Augenblick loslässt. 


varpakramo 1) haritapitidivargakramanyásab, — citrakarmagab 
ilekhyasya; vadvà vargakramo gupavicuddhiparampará, tasya citrasya 
vicitrasya karmano dharmädharmädiröpasye "ty arthah, ätmä dharmä- 
dharmádikam kshapam api na mumeati ‘ty arthah; kecit tu 
brahmanidivarnakramarahitasyi ‘pi ci(t)taammano cittajanmanah 
manmathasya ayam ko ‘pi gupah yena priyah priyim kshagam api 
na tyajati 'i vyäcakshate G, — varnakramo nilAdivarnavinya- 
sab, gugavad iti viguddhiparampará ca; citrakarmi “lekhyam dhar- 
midharmaripam ca y, — varpo haritälädi(h); suratarüpasyä 
"searyakarmano brihmanidivarpafarmarahitasyi ‘pi ayam ko ‘pi 
guno yena priyah priyäm kshanam api na tyajati m, — haritälädi- 
varnakramarahitasyá 'pi, pakshe dvijitivarpavühyasyá 'pi; citra- 
ne Alekhyakriváyáh, pakshe nánávidhasuratübhijnatayA á;- 
mapah; pavari cittaassa iti páthe kevalam esha gunah 8. 


615. (624 7, 625 w, 623 m, 691 7°), 582 R; 564 8, 51 T) 
avihattasamdhivamdham | 
padbamarasubbheapänalohillo | 
uvvellium na Anal 
khamdai kaliimuham bhamaro || 615 | 
avibhatts T' u. T*, — rasuvbhea yS, rasumvea y, "bbhea T, rasubbheya 
E, — lubdhah wyG, lobbavän ST, — uvvelium yq T, "Ilium ES; udvellitum 
x GT, "layitum prak&gayitum 8, "litum viküsayitum s, — vi statt na R, — 
inal yyT, jinal 8, yinal R; jiniti wzGT, tirayati pärayati()) 8, — khamda- 
yati zz GST, — kaliyà E, — bhamaro ywT, bhamiro Е, bhasalo 8; bhrama- 
rah Alle. 





(Du musst zarter mit ihr umgehen !) 
Begierig den ersten Safterguss zu trinken, versteht die 
Biene doch nicht, die Knospe, deren Bänder (Blätter) noch 
ungetheilt zusammenhängen, zu entfalten, sondern zersticht nur 
deren See: 
atra kalik&madhuvrittàmtavyüjena | anudbhinnavayabsamdhim 
náyikàm avyidagdhah ko ‘pi upabhoktum ichati, na ca jänti, 


1) ef x 656. 2) 7, 94. 


kevalum — pidayat! "ti wastu vyajyate; udvellitum vikäsayitum, 
pakshe!) sammukhikartum G, — zu uvvell" s. Hem. 4, 168. 223. 


616. (625 y, 626 w, 624 m, 666 73, 590 R; 696 8, 153 T) 
daravevirorujualá- 
su maüliscchisu luliacihurisn | 
L 18 urisu kamo 
piäsu sajjimho hoi | 616 | 
mmülisehisu yw T, küoiyachisu(!) E, milachisu (und zwar nach dem 
folgenden Wort) 8; mukulitàikshishu sGT, militikshishu 8, — luliaciràhusu (1) y, 
Inliavihurásu y, luliyacihuràsa R, luliaciur&su T, lalinkesásu(!) 8 (und zwar vor 
mil"); lulitacikurásu zx G T, lalitakesásu(!) 8, — purisáirisu w ST, purusà" R, 
purishurisu y; purushdyitagilisn z GST, purushàyamánisu m, — ріуйза Е, — 
vasa; vasati Alle, ausser AE, wo bhavati, daher ich hol in den Text gesetzt 
habe; vasal ist aber doch wohl die richtigere Lesart. 


(In vollem Glanze.) 

Sein volles Rüstzeug entfaltet der Liebesgott in den 
Frauen, wenn bei der viparita-Lust ihre Hüften ein wenig 
zittern, ihre Augen sich schliessen, ihre Haare flattern, 

mukuliachisu (!) akàrapracleshab (12), sajjáyudhab sagugadhanvá z. 


617. (626 y, 627 ар, 625 л, 663 уз), 591 R; fehlt S, 642 T.) 
jam-jam te pa suháaf 
tam-tam na karemi jam шаш’ данат | 
аһааш cia jam na suhä- 
mi, suhaa! tam kim mam' áattam? | GIT | 
im jam iti AE", — de pa T, — subdai y, snbaai T, suhàyai E, suhávai 
y; sukhiüyate my (G T, — jam jamáittam R; zu dem samdhi von mama Ánttam 
s Abh. p. 47, — ahaam cla jum w T, ahaam viam ja y, ahayam upa jam R; 
aham eva yat *rGT, — suhimi yw ET; sukh&mi T, sukhay&mi m, sukhüye 
х, sukhaye G in der Uebors, aber im Comm. na sukháve na sukhayámi. 








(Du könntest doch auch auf mich etwas Rücksicht nehmen !) 
Was dir irgend nicht lieb ist, all das thue ich nicht, so 
weit es von mir abhängt. Aber woran ich nicht Freude finde, 
Holder! hängt das von mir ah? 
mamä 'priyam kartum nà rhasi 'ti vadamtam kümtam 1nünini 
sodvegam Aha G. 


1) nàyikipakshe z. 2) 


=] 


69. 3) 7, 66. 
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618. (627 », 628 1», 626 a, 664 »'), fehlt R; 274 8, 189 T.) 
vávüravisamvüam 
saalávaavüna kugai haalajjá | 
savanága uno gurusam- 
nihe vi pa pirumjhat pioam | 618 | 
sanli” yy S, savvà T; sakalà" zm; GS, sarvà? T, — savaplna upo yi, sava- 
näpam una T, savanina puno 8; çravanayoh ("inim y) punar Alle, — samnihe 
vi yẹ T, samkulo vi 8; #upnidhåv` api ~ GT, samkule 'pi y5, — nirumjhai w, 
nijhai(!) y, nirupjai T, virujhai S; nirapaddhi z G, tinnddhi(!) a, nirudhyate T, 
viradhyati S, — nioam y, nico wST; niyogaun zG, Lücke in m, niyogo ЕТ. 
(Gar zu schüchtern noch!) 

Die verwünschte Scham verbietet (wenn du da bist) allen 
(ihren) Gliedern sich zu regen. Nur den Öhren benimmt sie, 
sogar in Gegenwart der Eltern, ihre Thätigkeit nicht (sie lauscht 
deiner Stimme). 

kathäläpäya priyatamam samutsähayıtum kulatä lajjäsvabhävam 
äha; näyakam prati dütivacanam idam iti kecit G, — sännräga- 
darganädiyyäpäre visamvädan vighátam; yadvá, gurujanasámnidhyát 
tvam na sambhäshitah, kim tu tava vacanagravagena paramapritir 
mamo ‘tpanne 'ti priyacittanirvrittaye kasyác cit samdecah 8; — 
bei Hem. 4, 218 sind nur die drei Formen rujjhat, rumdhat, rum- 
bhar angeführt, bei Var. 8, 49 nur die beiden letzten. 
619. (628 7, 629 w, 627 r, 59715 y2), 595 R; 379 8, fehlt 'T3).) 
kim bhanaha mam, sahio: 
ná mara! disihaí so jiamtie* | 
kajjüláo eso, 
sipehamaggo una na hoi | 619 | 
bhansha ("ham y) mam yw T, blos bhanaha R, mam bhannha 8; bhanstai!) 
mim my, bhanatha mim G, kathayata(!) mim 5, — mi mara yw 8, mÀ ma y, 
mi mara ti R; mi mriyasva wyG5S, — disahal yy R, damchihli 8; drakshyate 
my Gi("se), — jiamtie yyS, jlyamtehim R; jivamtyi my G5, — livo y, — sa- 
neha R, — cia na w, vvin pa y, eciya na B, upa pa $; eva na ay, punar na 
GS und pátha in an 
(Die Liebe hórt nicht auf Vernunft!) 

Was sagt ihr mir, o Freundinnen! ,stirb nicht! du wirst 
ihn wiedersehen, wenn du leben bleibst!“ Das ist die Sprache 
der Geschäfte, der Weg der Liebe aber ist es nicht, 


1) %, 67. 2) 6, 100. 35) T 154 hat nur den ersten pàda gemein. 
4) dbicea(!) iti sthine pond iti päthe punar ity arthah. 





gakyate, na ca snehah käryam paryülocayati G, — yadvä, kürya- 
yogopadarçanens dridham nigeitam mino nivärayitum agakyam, 
tathä ea; ka ipsitärthasthiraniecayam manah рауас са nimnäbhi- 
mukham pratipayed iti 5, — eti jivamtam änamdo naram 
varshagatid api ‘ti vadamtih sakhih kA ‘pi priyinayanahetum 
snehamirgam iha y; — über den in y citirten spriichwirtlichen 
Vers (Rim. 6, 110, 3) s. Ind. Stud. 14, 492. 3, (Ind. Antiquary 
3, 124. 267. 5, 247); „pour être heureux il faut vivre avant tout*, 
s. oben v. 497. 
620. (629 y, 630 w, fehlt z, 598 71), 596 B; fehlt S, 666 T.) 
a maja taha pulaio saanháüe | 
piajáassa jaha dhagum 
padiam vähassa hatthäo || 620 || : 
ekkalla pG, ekalla y, ekkala y, ekka R, ekko T; ekáki G, ekaka? y, 
еко T, — main yy, mao RT; mrigo G, mriga(h) z, mrigah T, — ма уф, 
diviya R, plaama T; drishtyà G, priyatuma? y T, — maia y w, maié ER, ie (wohl 
maié!) T; mrigyà y G, mugdhayà(!) T, — pulaio yy, lilo RT, pilio als patha 
in x; pralokitah yG, lalitah T, pálitah xy(pitha), — saaphiie үр, satahnio T, 
sainhàe R, saihpac y; satrishpayd y GT, — piyajiyassa R, — dhanu T, — padiyam 
E, — hatthio yyR, hatthido T. 
(Und du, Grausamer!) 
Der eine Bock ward von der Ricke mit einem so zürtlichen 
Blicke angesehen, dass dem sein Weib liebenden Jäger der 
Bogen aus der Hand fiel (s. 603. 631). 
myigyA; eakshurnibhälanenä "tmiyapriyáviloeanam anusmaratab..; 
atipämarasya hiüsrasya vyádhasyà 'py evam karuná snehae ca, na 
tu tave ‘ti bhivah G, — taha pålio iti páthe tatha pälitah, 
cáfubhir upacarita?) ity arthab y; — die Kürze des i in mata ist 
metri c. nöthig, s. Abh. p. 36. 
621. (630 y, 631 w, 628 s, 600 75, 602 R; 567 8, 52 T) 
palipisu bhamasi, parimala- 
si sattalam, málaim pl po muasi | 
taralattanam tuha aho 
mabuara! jai pàdalà harat! | 621 | 
salisisu yw E), kumalesu z5T, kamalummi R; nalinishu я Е, kamaleshu 
x5T, — bhamasi yy T, bhamai R5; bhrunssi zGT, bhramati S, Lücke in x, 


EA 


1) 1, 1. 2) dies führt eher auf lälitah, s BR 8) 7, 5. 
4) in A fehlt die Einleitung und der Anfang йез Verses. 


“ 


ъ 


l. Die Vulgata im Gasgüádhara's Recension v. 620 bis 62. 308 


— parimalasi yy, "milasi T, *malai R8; "mpidnüsi zG, "milasi T, ^malasi y, 
“milati (ma prima m.) S, — sattalump y: T, "lim R, sattadalam 8; saptalüm 
zy, yüthikam T, saptadalam 8, — málaim pi yw ES, máladim ca T; mälatim 
api zzGS53, málatim ea T, — no yy RT, na 8; no yGT, na m8, — muasi 
yy T, mual К, mumecai 5 (mumpai prima m.); mumcasi zT, eumvasii!) AE, 
muineati 8, — tarala? yw T, varala? R, — tuha aho yu, tuha kaham T, pahia (1) 
EB; tavä "bo G, tava abo ägcaryam m, tavă "tho y, tava katham T, — mahna- 
rassa KR, madhukara nach yadi y, — Jal kat bba pádalà w, Jai pádalà RT 
(dh T^), jai pàdaH y; yadi pàtalà yG T, kiyat yadi pátalà m, — harai w R, 
harasi y, dhadai(!) T", dharai T^; rahasi(!) A E, harati zy, dhriyate(!) T, — 
in 3 lautet das zweite Hemistich: dáAkhinnanehavalio bhasalo kümi ven dolhi 
(dikshinyasnehavalito bhramarah kimuka iva dolàyate). 
(Deine Stunde wird schon auch noeh kommen!) 

Unter den Lotusblumen schweifst du umher, streifst den 
Jasmin, lässt auch die mälati nicht. Deine Unstetheit, o Biene! 
— ei, ob sie dir wohl die Pátalà benimmt?!) 

näyikäyäh saumdaryätigayam pratipidayamti dati calavrittam 
nüyakam anyápadecena sopálambham aha E, — saptali navamallike 
‘ty ("máli? y, "kå r) Amarab (fehlt sr, s. 2, 4, 2, 53) myG, — 
kasyñçcin nikafe bhramasy eva, kämeit pidayasy eva*), kümeid 
vacanamitrena sampbhivayasi, etae ca tava eñmealyam pátalavargá 
ваї vå pabartum samarthä, nà nye i bhávah G, —  kámcana 
nidhuvanamáirega samápayasi( re vameaka, idam ágearyam yadi 
tava càmealyam nåyikå kå 'pi harati m, — kasyåçcin nåyakasya 
vahukåminivallabhatvam sůcayamti kå "pi bhramaravyájád idam ûlan; 
yo gauravam bhayam prema sadbhávam pürvayoshiti | na mume- 
aty anyacitto ‘pi jneyo ‘sau dakshino *) yathà 8; — sattala Arabic 
Jasmin Päiyal. v. 253, Bühler p. 162, — málati Jasminum grandi- 
florum, — pátalà Bignonia suaveolens. 

622. (631 7, 632 y, 629 m, 612 y*), 603 R; 145 S, fehlt T.) 

doamgulaakaválaa- 
pipaddhasavisesagllakameuiá | 
dävei thanatthalavan- 
piam va tarupi juajanüpam | 622 | 

doampgulia y, "laya R, — kaválaa yi, kavkdaya E, vakábam 8 (kivaham 

prima m.); dvyamgulakapá[aka" G, dvyamgul&kapáta? y, *làvakáca 8, Lücke in m, 





1) in 8: ,die Biene schweift unter den Lotus umher, tsucht in das Sieben- 
blatt, lässt aber auch nicht die mälsti; wie ein Liebender schwankt sie hin 
2) so weit auch л. 5) s. Milavikügn. v. 72 ed. Tullberg. 4) T, 15. 


— kameuià yw 8, kumculiyà R; kameukikà y G 8, Lücke in m, — аыф уан *r85, 
— ghana 8", tthans yyS*, Шаца R, — vaniam va y, vanglyam va R; varnikim 
iva myG 8, — juinánam w 5, juajanünam y, juvüpiya R; yuvajanebhyah Û, 
yuvajaninim y, yuvabhyah 8, Lücke in sr. 

(Verlockende Tracht.) 

In ihrem schönen, schwarzblauen Mieder, das mit einem 
zwei Finger langen Haken!) geschlossen ist, giebt die Dirne 
den Jünglingen gleichsam eine Musterprobe ihrer Busenfläche 
zu sehen. 

dvyamgulaparimitasamdhivamdhasthale kapAtavat pirgvadvaye 
yad bhavati tat kapitah, tena pinaddho nilakameuko yasyüh ва, 
(аА са tatra stanaikadegadarganäd vargiküm iva dargayati ‘ty 
utprekshà, vastuparikshürtham  yad vastvekadecapradarranam tad 
varpike ty ucyate G, — tathá ca tatra stanaikadeco dricyate, tatro 
iprekshá, varpikàm iva darçayati #, — akapätakä(!) 'nächädinä (?) 
muktasivanapathih(?) kameukikä, samguptavastuno yad alpam apa- 
darcyate (upa"?) sá varpikà y, —- kasyüecid várastritvena kimeit 
stanävakäcam vikreyadravyam iva vargsyamti kuttani ‘dam dha: 
stanasthalavarpikim iva, vikretavyasya kiyad vastv iva 8. 


623. (632 y, 633 i, 630 m, 637 29), 614 R; 73 8, fehlt T.) 
rakkhei puttaam mat- 
thsena occhosam padicehamti | 
amsühi pahiagharigi 
ollijjamtam oa lakkhei | 623 | 
putiayam E, — metakena y, — ochonam уб, omchoayam sr, otthevaam 
y, uehevayam E, okoaag 8!, okoudaam 8?; palalaprimtodakam + G, oko griham 
tadudakam 8, avakshodakam r, = padichandi yvES; pratichamti 8 G (grih- 
pati G), pratikshamti y, pratikshamApA a (grihpiti ‘ty arthah), — pablyajiyh 
К, — ацил y, ull^ Б, ollijjitam y, allupbham (!) $*, juddibhumksha() 8'; 
Ardribhavamtam n G, “bhavanam 8, avaliyaminam(!) f, — rakkhei(!) R. 
(Zur Regenzeit !) 

Die Frau des Wandersmanns schützt ihr Sóhnchen zwar 
mit dem eignen Haupt, indem sie damit das Wasser aus der 
Dachtraufe auffüngt, merkt aber (n ihrem Schmerz über das 
Fernbleiben des Gatten) nicht, dass es durch ihre Thränen 
nass wird, 





1) eig. Thordügel; durch das zwei Finger offene Thor ist ein Theil des 
dahinter Befindlichen sichtbar. 2,7, 40. 
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ochosam iti  chadihprimtajalirthako decicabdah G, — 
omchosam iti ehadibprámtajalàrthe 5; —  avalijjamánam in ist 
ein Missverstündniss, dagegen ist avakshodakam nicht übel, 
jedenfalls weit besser als oka-udakam (8). 

624. (633 y, 634 wp, 631 m, 613 узу 619 R; 13 8, 692 T) 

sarae sarammi pahiá 

jalài kamdottasurahigamdhái | 
dhavalacchit saanhá 

piamti darána va muháim | 624 | 

pahiyá R, — kamdoifa yw ES, *tha 8; kamalàni Ru, kamdottam (Hh 8) 
nilotpalam zz6GS8í*"e deci), — saanhá w, sainhà yK, satinhà 8, satahná T, 
— pivamti R, — daiyána ҤЕ; vanitinim ©, — va fehlt y, — suháim y. 

(Wehmüthige Lust.) 

Im Herbst trinken die Wandersleute durstig das schöne, 
klare, von blauem Lotus durchduftete Wasser im See, welches 
ihnen das Antlitz ihrer Liebsten (das schönäugige, wie blauer 
Lotus duftige) vergegenwirtigt. 

Zu kamdotta s. skr. kamdafa, “dota, dota, und Bühler 
Páiyal. v. 39 p. 126. Hem. 2, 174 (ttha bei Pésehel jetzt berichtigt 
їп der Uebers. p. 85). 

025. (634 7, 655 w, 632 a, G14 y*) 621 R; 148, 688 TJ 

abbhamtarasarasáo 

uvarup pavvüavaddhapamkáo | 
camkammamtammi jane 

samüsasumti vva raceháo | 625 

nbhvam? w, avbham? vr, abhyam*(!) S, abham* AE, abbhagm? RT, — 
duvari & y, uvari vi y, uvari E, uvarim ST; upari ту @8, upary T, — pavvàa 
v8 und pá(ha in s, pavvàya E, ásina y T; praváta sr(pátha)G, vicushkn y 
kiyat çushka B, &gyána m?) &qvüna() T, — "pamkáo ya KS, cmmkáo (für ү?!) 
T; pupkáh Alle, — cakkamm* v, expkamm? ;ES5, cagmkamtammi T; camkra- 
mamäne a6, "mya" (5, samkramamáne(*) T, — jane una (jane punah) T, — 
vva yv REST; samuchvasamti 'va Allo (in zr Lücke). 

(Am Ende der Regenzeit *).) 

Innerlich noch nass, auf der Oberflüche aber durch den 
Luftzug gebundenen Schmutz habend, seufzen die Strassen 
gleichsam auf, wenn die Leute darauf hin und her gehen. 

pravätena prakpishtavátena vaddhah pamko yásu G, — cam- 
adiens punab punab kufilam gachan y; — zu pavváa 


1) 7, 46. 8) 1, 11. 3) s Pet. W. unter pi syi. 4) s. 6584. 
Abhandl d. DMG. "VIL 4. 20 


9 اا 





für pravåta s. P. (Golds. p. 68 (Setub. 9, 63); es passt diese Er- 
klärung hier auch ganz gut; als doctior indessen erscheint die bei 
x5 vorliegende durch vigushka, kiyat guslıka, der auch das Asûna, 
igyina, in yT entspricht, und die vielmehr auf y vá — mlà 
zurückgeht, s. oben bei v. D6. — Nach GS ist der Vers doppel- 
sinnig: lass dich durch ihr tüusserlich rauhes Wesen nicht ab- 
schrecken: samäsoktyalamkärena pravätapräyagurujanabhayena upari 
rükshatve 'py amtaranuraktatvam nâyikäyà vyajyate G; — „ihre 
Seufzer gelten dir”, kasmihgeid abhimataniyake pathi camkramya- 
máge gurujanasamnidhàw uchvasitàtiriktadargitabhàvAyá anurigam 
sücayamti düti garadi rathyäsvarüpam dargayati 8. 

626. (535 y, 636 w, 633 x, 647 7) 631 R; 848, 115 T.) 

mnhapumdariachää- 
i?) samfhie maha riahamse vva | 
chanapitthakuttanucchali- 
adhülidhavale thage vahai | 626 | 

pumdariya R, rira y, — "chàái w, *ehááim y, "ehàAE S T, "ehàyár Ri; 
“chiylyim =yST, "chàylm AE, — samthio RST, sama y, samthia y; sam- 
sthitau Alle, — uaha yS, uvaha yRT, — riya E, — hamsi vva a A 
vva PRT, "hamsa vva 8; rijahnüsiv iva Alle, — chana yw RS, khana T 
(gegen Var, 3, 31 schol. Hom, 2, 20), — piththa yy, pitta RST; pihta aG ST, 
pitts xy, — kuttana 5, — chaliya R, ccalia T; kuttanochalita zy GS, kufta- 


noecalita T. 
(Beim Kuchenbacken ®j!) 

Seht nur! sie trägt ihre beiden Brüste, weiss durch den 
sufgerührten Staub von dem Zermalmen des Mehles für das 
Fest, wie zwei (weisse) Flamingo, die unter dem Schatten ihres 
Antlitzlotus ruhen! 

627. (536 y, 631 w, 639 m, 615 y*), 526 H; fehlt 8, 199 T.) 
taha tepa vi sá ditthá, 
tia vi taba tassa pesià ditthi | 
jaha donha vi samaam cia 
tega yz, depa T, tepam B, teeà y, — vi fehlt R, — tig y RT, — tasmal 
G, tasya iT, — pesià y RT, po y; preshità zGT, prerità z, — dohna y, 
donha w, donna T, doni И; dvàv арі «GT, dvayor арі y, — a | 
Via y; samakam eva y, samam eva x GT, okadai ‘жа = ekakišlam eva G, — 
nivutta y, nivvutta yp, nivvatta R, nivrattita T; nirvritta wyG, nirvartita T, 


ннн 


"kä "Mere Bette, ` в) к 888 ФБ 1 0) 7, 18 
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— rahi yy, reini(!) T, rayiilm R; ratan z G, "suratan T, "rathni y, — jüyüim 


R; jåtau m GT, jàtåni y. 
Er blickte sie so an, sie auch sandte ihm einen solchen 
Blick zu, dass in allen Beiden sogleich die Liebe perfect war! 
nirvrittaratünt “va earitáni játàni, cakshubprityaticayo dvayor 
api jata iti bhivah y, — anyonyanurigaprakatanam ж. 
628. (637 y, 638 w, 635 m, 658 x", fehlt RST.) 





fa gimha! mA kaha vi jhijjihisi | 628 | 

cáuli "5i AE, hAuliÀ y, vàulià y, waulin Sfi y; svalpakhütikà x4, svalpa- 
khita 7, — sosin g, sosana y; coshana 2G, sosana y, — kudumga w, kudamga 
y; kumja m, nikumja G, kutàmgaka p, — paitalana y, pattalavana w; patra- 
karaņa sG, patrala y, — kaunaa y, — kasavajta. y (ihth)s; kashapatfa G, ka- 
shapata y, kakhánapajta(!) s, — gihma y: — jjhip" y, kshino bhavishyasi G, 
krimtan(!) bhay. a, kshayam gamishynsi y. 

(Elegische Stimmung.) 

O Sommerszeit! die du durch das Austrocknen der kleinen 
Grüben und durch die Blattfülle der Büsche gute Gelegenheit 
zum Stelldichein giebst! du Probirplatte für das Gold des Liebes- 
glücks! du darfst noch lange nicht hinschwinden! 

järam praty abhisärarasikatäm sücayamti kulatä grishmavar- 
panam áha; váuliácabdah svalpakhátikáyáàm deci, nikumjánim 
pattrasampattyá G, — uváli() pákhátik&yám (!) dec, svalpagar- 
tacoshapena s; — váüuliàá ist mir unklar: man könnte etwa an 
vyükula denken, aber die Bedeutung ,ganz voll* will doch nicht 
recht passen, s. jedoch kulyü, — pattalaga ist wohl eine Art De- 
nominativbildung (nom. act. eines Den.) aus pattala, blattreich: — 
ob ninmja selbst oder kudamga, wofür jenes mehrfach steht, in 
den Text gehürt, bleibt ungewiss; s. 645. 
629. (638 y, 639 w, 636 m, 616 y2, 707 R; fehlt 8, 86 T.) 
dussikkhiarna napasik- 
khaehi ghittho si patthare táva | 
ji tilamettam vattasi 
maragaa! ki tujjha mullakahá ? | 629 | 


1) 7, 61. 2) 7, 19. 
20* 





dubrikhna(!) A E^, dussikkhiya E, — rayaga R, — ghattho pH, ghittho T, 
phutto y, — thva ywH, dàva T; cf. Cuppeller bel Pischel Hem. 4, 262 Uebers. 
— jam tilametto E; yat tilumátro sr, yhvat tilamitram »GT, — maragaya R. 

(Geh' ab! du bist mir gar zu abgedient.) 

Smaragd! du bist durch ungeschickte Juweliere so lange 
am Stein geschliffen worden, dass du nur noch ein Sesamkorn 
cross bist! Von Werth ist bei dir nicht mehr die Rede, 

durjanasamsargád udvignam gurapacálinam (? guvaga AE, guna 
z) vidagdhà (durvidagdham y) kà 'py anyüpadecena pravrittipáta- 
vürtham (yE, pravritipáth" A) âha yG, — dubcikshità atattvajnàá 
durvidagdhi¢ ca, aham tv aticayitayyutpann’ sarvam tattvam jänämi 
D bhävalı G, — ghrishto ‘si prastaridan goshthyim ca z. 
630. (639 y, 640 w, 637 m, 617 ут), 674 B; fehlt ST.) 
jaha cimter pariapo 
fisamkat jaha a tassa padivakkho | 
Vilena vi piimaninam- 
dagega taha rakkhià palli | 630 | 

pariyano E, — iisamkai y, — jaha ya R, — gamini* p E, — taha pari- 

rakkhiA yy, taha rakkhiyi К; tathi rakshitä wG, tatha parirakshita y. 
(Ein würdiger Sohn seimes Vaters *)!) 

Wie es die Seinigen (nur) hoffen, und seine Feinde es (nur) 
befürchten ‚konnten, so (treiflich) behütet der Sohn des Dorf- 
häuptlings das Dorf, ob auch jung noch. 


631. (640 y, 641 r, 638 a, GIS у? 675 BR; 5845, 667 T.) 
apnesu pahia! puechasu 


< vähaaputtesu pusiacammäim | 
amham vähajuäyo 


haripesu dhagum na nimei | 631 | 
pahiya R, — puchisu T, — wáhasaputtesu yw, vühakudamvesu 8, vàha- 
kudumbesa KR, bábajnànesu T; wydhaputreshu yG, "kutamveshu Б, Sex aan 
aT, — posuseammaim yy, posia 5', posiya’ R, pusiamia" 54. masî" T4, 
masai Те; prishatacarmáni G, prishaccarmàni z, prishanmrigacarmáni 8, vamüru (f}- 
carmári s, prishati harini tasyäg earmägi T, — ahmam y, — dhaun yi, dhanam R. 
(Stolz der jungen Jügersfrau.) 

Wandersmann! noch Dammhirschfellen frage bei anderen 
Jügerslenten. Unser junger Jäger richtet seinen Bogen nicht 

auf Берт! | 


1) 7, 20. ? а v. GH 3) 7, *1. 
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Und zwar sowohl aus Mitgefühl (s. 603. 620), weil er mich 
zu lieb hat, als aus Heldenkraft, weil er trotz dessen unge- 
sehwicht ist (umgekehrt 632); patyur vikramagunam strishv 
atyamtásaktim ea sücayamti vyüdhavadhühb pathikam áha; vikrama- 
yuktà gajeshv eva dhanur nümayamti, na haripeshu 8, — prishato 
mrigaviceshab, gokargaprishataigarshyarobitäg camaro mriga ity 
Amarab (2, 5, 10) б, — prishado(!) bimducitrito haripab T, — 
pusa (!) iti citrumrigah л, — prishad vüpducitrito mrigab y. 

632. (641 у, 642 џи, 639 я, 619 71), 676 R; fehlt 8, 669 T.) 

gaayahuvehavvaaro 
putto me ekkakamdaviniväi | 
taha sonhili pulaïo 
jaha kamdavaramdaam vahai || 632 | 
gaya Е, dàha (d.i. gaha) y, — veyavvayara(!) Н, vebavvaiaro (!) Yi gaja 
vadhüvaidhavynkarah Allo; zur Kürze des u s Abh. p. 36, — vinläs p. vinihài 
w, vipnivài RT, vinipàti Alle, — haya? R, — sughái Н, sonhñi w°, sohnài y, 
sohnié T, — vinidio y, vinadio y nnd pátha in z G, vilanihao T, taha kiyam(!) 
Е; vinihatah T, vibunghitah coshitah im pátha x G, ..(Lüeke)hito s, pralo- 
kitab z G, — varamdamm yw, "dayam R, paramdaum T^, “laam T; kàámdnsam- 
ûham mG, °varamdakam z, "parumdakar T. 
(Klage der alten Jügersfrau.) 

Mein Sohn, der (früher) den Ilfinnen Wittwenschaft bereitete, 
indem er (ihre Gatten) mit einem einzigen Pfeile niederstreckte, 
ist durch die Schwiegertochter so angeblickt (resp. so abstrapa- 
art) worden, dass er jetzt ein ganzes Bündel Pfeile führt (aber 
keinen verschiesst) 2). | 

vinadio iti kvacit pithah tatra vilamghitah coshita ity 
arthab?), varamdakah samühah (kalàpah y) yG, —  pürvam азап 
matputrah ekenai va parena matiamátamgàán (madamatta sr, matta E, 
fehlt A) hatvà (m, hatû AE) tadvadhünám vaidhavyam kritavin, 
samprati vadhisaktah garasamüham eva vahati (evo 'dvahati m) 
na tu kim api kartum kshamate mG; — varamdaam samühah sr: 
— vinadio ist unbedingt die lectio difficilior, s. v. 11; — va- 
ramda auch im skr. (s. Pet. W.) a packet, a package, im mahr: 
a load of grass. 


1) 7, 22. 

2) R: „mein Sohn bereitete (bisher) . . .; jetzt hat es die verwünschte 
Schwiegertochter dahin gebracht, dass er ..*, Zur Sache s. w. 173. 687. T 
688 (A 51). 3) arthah | lai?) vicoshape z. 


310 Weber, über dus Saptaçatakam des Häla. 


633. (642 y, 643 w, 640 я, 620 71), 678 R; fehlt ST.) 
Vimjhiruhapilivam 
pallt má kuyad, gag! sasar | 
paceujjivio jaY kaha 
vi supat tà jiviam muar | 633 | 
vijjhi y, — ma karotu 2G, má kuruta(!) x, — “Jirio v, "jivai y, paceajjivo 
R; *jvo g, "jivito »G, Јава w, jai yR; yadi mgG, — supei y; — tå 
yw R; іа) G, tadá zy, — Jiviup y. 
(Das Wundbett des Helden!) 

Müge der Flecken ja nicht davon sprechen, in den Vindhya 
zu fehen! Der Häuptling athmet noch. Wenn er, wieder bei 
Sinnen, irgendwie davon hören sollte, dann möchte er wohl (aus 
Scham) sterben! 

asmin jivati kuto bhayam iti bhiivah, gvasiti jivati, praty- 
ügalaprágah yadi çrinoti tadá pallinivásijanapalàyanacravagajáta- 
mánabhamgo jivitam eva jahyät G, — atra dhvanikárádimate ?) 
virarasasya bhayünakarasümgatayá gupibhütayyamgt(y)atvam(!), Dam - 
dyaciryidimate ta ‘svid(!) alamkirah я. 
634. (643 y, 644 w, 641 a, 621 73), 679 R; fehlt ST) 
appühei maramto 
puttam pallivai paattena | 
maha nimena jaha tumam 
na lajjase taha karejjisu | 634 | 
samdiçati sr, glkshayati m (3; s. p. 189, — marento w; mriyaminsh wz G, 
— pantena w, payattena H, — na lnjjase yọ, na pajjase E; na IDnijase yG, na 
jnàymo m, — karejüsu y w, kunijüsu E; karishyasi zgG. 
(Letzter Rath eines Helden.) 

Sterbend lehrt der Burgherr seinem Sohn angelegentlich : , 
„Handele so, dass du dich meines Namens nicht zu schämen 
brauchst". 
| „Dass du nicht durch meinen (sondern durch deinen eigenen) 

Namen gekannt (berühmt) wirst* wR; — appähei cikshayati 
samdigati ‘i vakyirthah; mame ‘ti, yab khalu nirguno bhavati sa 
samukasya putro yam” iti vyapadigyate (nicht mit seinem eignen 
Namen) püjyate ce  nàmno lajjhetutvam, gugaváüs tu svapauru- 
shepai ‘va khyáto bhavati 'ti bhävah G, und ähnlich x. Man könnte 
hienach denken, dass much yG na apjase, nicht aii r i 

Et Ышы Х na pajjase, na lajjase gelesen, 


1) 7, 23. 2) s Pet. W. 3) 7, m. 


1. Die Vulgata in Gangädhara's Recension v. 633 bis 637. 311 


635. (644 у, 645 yw, 649 s, 693 71, 6825; fehlt БТ.) 
paccigaajivie piaamammi | 
vehavvamamdanam kula- 
vahüa sohaggaam jáam | 635 | 
patthiànyaecá? g (n für e), —  patthlyàc pammirayajivio(!) piyayamammi 
R, — bahüë sohaggayam jáyam К. 
(Lohn für ihre Trene!) 

Als sie sehon sieh anschickte, ihm nachzusterben?), kam 
der Liebste wieder zum Leben; und so wurde der Witiwen- 
schmuck der edlen Frau zur Zier ihres Glückes. 

636. (645 >, 646 w, л, 622 уз), 681 B; fehlt 8, 671 T.) 
datihüna muham piassa sügottham | 
isálul pulimdi 
rukkhacchiam gaä annam | 636 | 
"machiàg T, "chiyàs E, — daththam yy, dattham T, dakvam R, — 
piyassa R, ghinamassa(!) y, — sonuttam T; uchünoshtham ar 0. çünyoshtham 
T, — isilui y, esálue w, 1А ЕТ, — ehhyam gayi RB 
(Falscher Verdacht.) 

Den von einer Biene gestochnen Mund des Liebsten mit 
geschwollenen Lippen sehend, ging das Pulinda-Weib eifersüchtig 
in einen andern Baumschatten. 

patyå saha kritakalahá sá tvatsamgamábhilüshini tishthati "ti 
jiram prati dütyà iyam uktir iti kaceit G, — patyá .... tish- 
thati ‘ti düty anyäpadegena járam áha*); irshyäluh pulinäri (1), 
irshyä akshamä, pulimdrah (pulimdah =) parvatavási gavarah z. 
631. (646 », 647 w, 644 m, fehlt y, 683 Б; fehlt 5, 452 T.) 
dhagpà vasamü pisam- 
kamohane vahalapattalavaimmi | 
vaamdolanaonavi- Ë 
avenugahane giriggáme || 637 | 
ghapá y, — vahalla y, bahala w E, bahula T; vahala x GT, — saddana (I) 
R, — vale R, vaimmi T, vanammi yv; vritau GT, Lücke in sz, — vaamdo- 





1) 7, 26. 2) a. 407. 449. 3) 7, 25. 

4) x wertritt somit direct die Ansicht des kaccit in G, daraus folgt aber 
nicht nothwendig, dass y von G benutzt worden ist, sondern ез genügt die An- 
nahme, dass Beide eine gemeinsame Quelle benutzt haben, s. chon bei 291, 


lanaopavia yx, vhyamdolanshatthallamta (ttha ausgestrichen) z, vaamdolana- 
vicalamta T; vitimdolanivandmita zr (nKmita)G, vátàmdolanavicalad? T. 
(Bergidylle.) 

Glücklich die, welche in einem Bergdorf wohnen, wo man 
sich der Lust ungestört hingeben kann, wo die Hecken dicht und 
blattreich sind, und wo das Rohrdickicht, vom Winde geschaukelt, 
sich hin und her wiegt. 

nibcamkam suratam yatra; vahalaib uccataraib, patralail patra- 
vahulaib, arthád vrikshail, vritir veshtanam yatra G; — zu dem 
v statt m іп оратіа s. Hem. 4, 226; — auffülig ist hiebei 
(yu) der Mangel des samdhi im Compositum! в. jedoch z. B. noch 
v. 669. 680. R 519 (8). T 142, 554; sowie V niacch. 


638. (647 y, 648 w, 645 x, 624 z '), 684 R; fehlt S, 686 T.) 
pupphullagbanakalamvi 
giddhoasilàalà muiamorá | 
ucchihamte giriggima | 638 | 

papphulla y T, pappulla AE", upphulla y, pupphulla xR; praph* aT. 
protph? x G, — gharakalumbà R, — yiddhoa yy, "ya R, niddhüa T; nirdhanta 
*x GT, — siláyalà E, — mudia T; mudita nT, pramudita yG, — pasaramtojhara 
yR, “tokvara y, pasarianijhara T; prasaradavajhara y, prasarannirjhara лоб, 
prasaritanirjhara T, — muhalà w T, muhará y(murahara prima nm); mukharälh 
ax GT, — to schumte y, o sáhamte y, wchihamte T; utsáhayamti y G, utsi- 


bamte T, utsa..(Lücke) m, — R hat: pasaramtojharakala - - (Loch) manoharà 
iha giri" (!). 





(Bergidylle.) 

Die Bergdörfer mit ihren vollblühenden dichten kadamba, 
ihren reinen Felsplatten, ihren janchzenden Pfauen, ihren ge- 
schwätzig herabfallenden Giessbächen erregen mein Verlangen *). 

girigrámagamanáya nàyakam utsáhayamti düti varshügamana- 
kritam teshám rámapiyakáticayam Aha G, — atra prathamavice- 
shagena sambhogoddipanavibhävah, dvitiyena cayanasthalam, tritiyena 
sambhogänamtaravinodassanbhärah , caturthena stanitamapitádidhva- 
ninihnavag ca pratipadyate (AE, dhvaninihnavanirapekshatà sücità 
T, dhranicihnavo nirapekshatá vä sücite 'ti sahridayäh у) mzG; 


— das erste Wort des vierten päda ist unsicher. 


1) 7, #7. 


?) R: die Bergdorfer hier haben vollblühende dichte k. . . und sind 
reizend durch . . (®) herabfallender Giesshüche. 


‘hay ` 
1. Die Vulgate in Gangädhara's Recension v. 638 bis 640. 313 


639. (648 y, 649 w, 646 a, 625 71), 685 R; fehlt ST.) 
taha parimaliá gove- 
па tena hattham vi jû na ollei | 
sa cela khadapi enhim 
pecchaha! kudadohini jàà | 639 | 
maliyà К; malità 7G, mriditi я, — govetanenaí?) y, — olei yw, ullei Е; 
ardrayati zy, — ва ecia ар, за vvia y, sa ceiya E, — dhepü yw, khadanà Yi 
262 akshara abgescehürft) nà E; dhenuh $30, gxuh a; khadand iti deci m, — 
ehnim y, inhim RT) — piehaha Б, pechaha y, pechasu Yi prekshasva y, *dhvam 
G, pacya . (Loch) m, — jaya R. 
(Die bezühmte Widerspenstige.) 

Dieselbe Kuh, die vorher, wie viel sie jéner Hirt auch 
streichelte, (ihm) nicht die Hand nass machte, die giebt jetzt, 
seht! einen Eimer voll Milch. | 

.  Stanapyishihädiparämargena, stripakshe karihastädivinyäsena 
/karikarádikridayà y) 76, — kuto ghatah, ghatapirgam dugdham 
dadáti, pakshe vahutatam (AE, "taram?) smarajalam ksharati G; — 
: khadana bedeutet im Mahr.: vitious, wicked, troublesome, a cow, 
buffalo ete. of which the milk can not be obtained without much 
trouble and many expedients or which is ever breaking loose 
from the pen Molesworth; vgl. mahr. khadaka stiff or hard 
from dryness; fierce, fiercely und khadakhada imit. of the 
sound of carts proceeding over a rongh road, rattlingly, gratingly. 
640. (649 у, 650 w, GET =, 690 75), 686 R; fehlt ST.) 
dhavalo jint tua kae 
dhavalassa kae jiamti gitthio | 
jía tamve! amha vi ji- 
viena, gottham tumáattam | 640 |. 
avalo y, — jiai у, jiya? E, — jiyamti R, — jiya R, — he gauh хуб, — 
ahma y, — jivepa y, — “yattam R; tvadiyattam ay G. 
(Was sieh der Stall erzühlt.) 

Der Bulle lebt nur für dich, die Fürsen für ihn. Lebe 
(also), o Kuh! auch um unseres Lebens willen! der ganze Stall 
hüngt von dir ab. 

kû pi kasyágeit saubhágyáticayam anyápadecenà "ha; gauh 
dhavalo vyishagreshjhah dhavalá gari vrishagreshthe pumán 
ii Medinikogah (199); grishtir ekavaram prasátà gauh, atha 


1) 7, 28. 2) doch ist das erste i unsicher. 3) 7, 93. 


314 Weber, über dus Soptaçatakon des Hila, 
grishtib sakpitprasüagavi ‘ti Medinikogah ($11) G, — tamva 
gauh z; s. Páiyal 4b, aus tâmrà, redeoloured, Bühler; s. Pet. W. 
unter tambä, tampá; s. noch v. 589. 
641. (650 y, 651 1, 648 r, 626 y1), 690 Е; 408 8, 215 T.) 
agghüi ehivai cumvaï 


thavei hiaammi janiaromameo | 
Jhàkavolasarisam 


peeehaha! pahio mahuapuppham || 641 | 
thavehi yw. — lhiyae E, — romamco y, — jáa T, jàyà R, — sarisam yy, 
sarish] S, sárichnyáig K, sárichaega T; sadrigam rg G, sadrigànl S, sádrigyena 
T, — pechaha w, pecha y, fehlt EST; pagyata s; G, — uppham үр, puppham 
yET, pushpái(t) 8; madhükapushpam GT, "shpáni S. 
1 (An sie gemahnend !) 

Indem sich seine Härchen sträuben, beriecht, berührt, küsst, 
legt auf sein Herz, sehet! der Wandersmann die der Wange 
seiner Gattin gleichende madhüka-Blüthe. | 

Die madhüka-Blüthe, Bassia latifolia, gilt auch im Uebrigen 
als Blume der Liebe, und wird daher bei Liebeszaubern und im 
Hochzeitsritual speciell verwendet, s. Ind. Stud. 5, 308. 386, 
Kumáras. 7, 14; — yo yasya priyas tusya tadavayavänukärine pritir 
642. (651 7, 652 w, 649 u. 6615) zr, 657 73), 691 R; fehlt ST.) 
ua! ollijjat moham 
ojharsadhäräsaddhä- 
luega sisam vanagaena | 642 | 
uva R, — nyijhjhai w, odijai ZB, uppljai(!) als pàtha in y, appljai als 
paths mG; &rdrikriyato *G, arpyate y und pátha 7 G ; oll? ist meine Conjectur, 
— bhuyamga R, — kamtit y, kittië R, kittin p; "krittau mp0, — kadaya R, — 
laggáe yR, “upil p; lagniyim aert, — ojhara УК, орћага p: nirhara zrG. 
(Bei dér Hitze hört Alles auf! [s. 552]) 

Der Waldelephant feuchtet dort, seht! vergeblich sein Haupt 
an der auf dem Bergabhang hangenden Schlangenhaut, indem er 
sie für den Strahl eines Wasserfalls halt. 

a tas tattvavicirapakshamo bhavati ‘ti dargayan ko ‘pi 
madhyihnavaryanam àha yG, — appijjat iti páfhe arpyate ity 


"E, 








sich ae x a in = gez&hlt als 7, 42; als 7, 54 (d 1 661) findet 
wann eine zweite Erklärung dieses Verses, dio mit d | 
nichts gemein hat. 3) 1, 60. BEN der hiesigen übrigens 


1. Die Vulgata in Gongâdhara's Hecension v. 641 is 643. 315. 


arthab, mogham nirarthakam, krittau kameuke, vanagajena 
arthit pracanditapataptena; jarasy4 ‘nyamanaskatisampAdanirtham 
madhyáhnábhisárikàyà uktir vi #G, — arpyate; uppijjai (ull?) 
iti pá(the) arpyate (! sollte árdrikriyate sein?) y. 


643. (692 у, 653 w, G50 m, 627 71), 692 R; 568 8, 54 Т.) 
kamalam muamta mahuara! 
pikkakattthina gamdhalohena | 
Alekkhaladduam pá- 
maro vva ehiviüna jánihisi || 643 | 
muhnaamta y, mucmmía y, — pakva E, pikka у, picha yS, darapikka T; 
pakva 768, darapakva T, fehlt(!) s, — kaitthüna yw, kapi" H, kaitthassa 8, 
kapiddha® T*, kahidha® T*; kapitthinim zrxG, kapitthnsya 8, kapittha* T, — 
älekhaladduam yT (Aleha *), àlekkham ujjua? wS, &lokhkmm ujjaya® R; &lekhya- 
laddukam (T, "alakam A, *Indukam mE) nGT, álikshitalaghuka(m!) y, alekhyam 
rijuka? 5, — pimaro vva yy Ёё, "ro vva TT, ra vva RT“, — chivaüna y, — 
jAnihasi B. . 
(Schlechter Tausch!) 

He Biene! die du die Lotusblume im Stich gelassen aus 
Begier nach dem Duft der reifen kapittha, — wenn du (die) 
erst berührt hast, wirst du (deinen Irrthum) erkennen, wie der 
Dummkopf bei gemaltem Kuchen. 

yathä hy anabhijnah pämara; citrastham modakädikam äloka- 
yan modamänah karastham bhakshyam apa häya tajjighrikshayä 
gata(h) sprishtvà tatsvardpam avadhärya khidyate (vamcitah sr), 
avam tram api nirasakarkagaspargakapitthasya gamdhená "kpishta- 
cetih kamalam mumean sparganasamanamtaram etayor amtaram 
jnisyasi 2G, — vastutattvam anavadhirya varvarih pravartamte y; 
— zu ladduka s. mahr. ládü a sweetmeat-ball made of coarsely 
ground grain or other pulse or of cornflour, mixed up with sugar 
and spices and fried in ghee or oil, Molesworth, u. s. Pet. W. 
unter laddu, ladduka. Gehört wohl zu p lag, lal, cf ladaha oben 
v. T, mahr. låda caressing, fondling, lå dakàå darling und bedeutet 
somit eig. wohl: Lieblingsspeise? — die Erkli g in aG er- 
innert an die aesopische Fabel vom Widerschein vgl. Pañcat. 4, 7 
(Ind. Stud. 3, 339. 40); der Text selbst führt jedoch nicht direct 
darauf hin, und kann sehr wohl auf einem ganz selbständigen 
Baisonnement beruhen. 





1) 7, 30. 


316 Weber, über das Saptacatabam. des Наа. 


644. (653 7, 654 w, 651 я, 628 7), 693 R; fehlt 8, 92 T.) 
gia mte шапа lagi - ; 
ій varagottadinnaannie | 
soum va niggao, un- 
ha! homtavahuñi romameo | 044 | | 
йШадие() 47; giyamäne mzGT, — ghidhin yy, gilyii R, ns T; gàyi- 
käbhih 2G, gayikaya T, — soum vi R, — niggamai yap, piggao RT, nirgatah 
zrGT, — uvaha ET, — humta E; bhavishyad? TxGT, — vahuàé T, bahuái 
jyE, vahnái y; vadhvàh zT, vadhükáyáh y. | 
(Freudige Aufregung.) 
Als die Glückwunsch-Süngerinnen sangen, da trat, sehet! 
.bei der auf den Namen des Brüutigams horchenden Braut das 
"Haarsirknben hervor 2), als ob es auch (mit) hóren wolllte, 
ki ‘py äsannavivähäyäh sakhijanam saparihásam áha yG, — 
' bhavishyatpatyau ntkanthâm udbhütayauvanam ca vadhväh khyá- 
payati káeit z. Entweder will das Mädchen den Namen ihres 
Brüutigams überhaupt mur erst kennen lernen (in Indien wird ja 
über die Töchter wie über Sachen verfügt), oder sie kennt ihn 
zwar schon, will aber recht viel und oft von ihm hören. 
645. (654 йө 655 1”, 652 л, 644 у), 695 E; fehlt 5, 451 T.) 
mappe áanpamtà 
isannavivihamamgaluggiam | 
' tehi juänehi sumam 
hasamti шир veasakudumgä | 645 | 
ayinamta KR, — viäha yw, vivüha RT, — тата? y. — "giam yv. 
siyam E, giim T; "pitam myG, gitim T, — tehim juknchim y, tshi juvänchi R, 
— te für mam R, — veasa y, vedhasa T, vedisa wR (s Hem. 1, 207); votasa 


*rGT, — kudupgà R, kudumgà ywT; kutimgáh x, nikumjih лб T; amkata- 
sthánáni y. 


(Die kónnten was erzählen!) 

Ich meine die Rohrbüsche lachten über mich, zusammen 
mit jenen Jünglingen (mit denen ich dort gekost habe), als 
sie das Glückwunschlied für meine nahe Hochzeit hörten. 

уа samam pürvam suratasaukhyam amubhütam G. 
646. (655 у, 656 w, 653 л, fehlt у. 096 Е; fehlt ST.) 
uagaacaütthimamala- 
homtavioasavisesalaggehi | 
tia varassa a seam- 
Sak suehi ruppgam va hatthehim } 646 | 


1) 7,31. 2) ев spitzte aüch die Ohren! 8) 7, 4T. 


l. Die Vulgata in Gamgüdhara's Hecension w. 644 Lis 647. 317 


uagan wG, uvagaa y, uvagaya R, — callechi w, calittha yR; caturthi nG, 
— hohomta yy, homta R; bhavishyad? aG, — tin yy, tit R, — a fehlt E, — 
sesmsuehim »(sü")w, seyamsuehim Б; svedácrubhih mG, — rannam у. 
(Kaum gefunden, schon entschwunden.) 

Ihre und ihres Freiers Hünde weinten gleichsam Schweiss- 
thrünen, fest in einander gepresst, wegen der bevorstehenden 
Trennung, da die Feier des Vierten (Tages nach der Hochzeit) 
herannahte. 

vamdhujanapritaye káeid acirakritavivàhayor dampatyor anyon- 
yinurigam Aha; upagate caturthimamgale viyogo bhavishyati "ti 
bhayena savigesham lognäbhyäm; eaturthim kritvä jämätä syagyiham 
guchati "0 lokayyavahärab Gf; — dem vedischen Ritual nach, 
в. Ind. Stud. 5, 330.47.53, sowie schon bei Colebrooke mise. ess. 
1, 235 * (222 !), hat das junge Paar während der ersten drei Tage 
der Hochzeitsfeier sieh zu enthalten, und am vierten Tage ge- 
rade findet die eigentliche Krönung derselben, die Beiwohnung, 
statt, Die Braut verlässt das Vaterhaus und zieht in die neue 
Heimath über. Unser Text, und dem entsprechend auch die An- 
gabe bei G, hat gerade die umgekehrte Situation zur Grundlage. 
Das Mädchen bleibt nach dem vierten Tage noch im Vaterhause, 
und der junge Gatte zieht allein heim, um sein Weib hie und 
da blos in ihrem Vaterhause zu besuchen! s. v. 685, T 97, oder 
von ihr besucht zu werden, s. R 616. Die Thrünen, von denen 
der Text sprieht, sind beiderseitig, und gelten nicht dem Ab- 
schied vom Vaterhause, sondern der Trennung des jungen Paares 
von einander. Es berulit diese Sitte wohl auf der in der nach- 
vedischen Zeit üblich werdenden Frühzeitigkeit der Heirathen. 
647. (656 y, 657 1, 654 m, fehlt y, 697 R; 617 8, 94 T.) 
pa a ditthim pei, muham 
na a chivium dei, på "lavat kim pi | 
taha vi hn — kim pi rahassam — 
pavavahusamgo pio hoi | 647 ] 
pa a jhihim y, na ya dighim R, — nani 8, nei yw, peya R, meli T; 
nayati Alle, — na а Т, na ya E, blos pa yyh; na ca ST, blos ca m, blos na 
G6, — na vàvalai() y, — vi hu yy E, vi khu T, vi kkhu 8, — raliassam 
УЕЗ, замаар Т; ralasyam AG5, samabhyádika(!) T, — navavahü y, “wahu 
YET, kulavahu® S, — sattho yKS, saddo x T; "samgah stG, sárthah samühah 8, 
gabdah Т. 
(Spröde, und doch entzückend!) 
Sie spendet nicht einen Blick, erlaubt nicht den Mund zu 


218 Weber, über das Saptaçatakam des Hüla, 





e 
berühren, sagt gar nichts, und dennoch —  's ist irgend ein 
geheimer Zauber, — ist die Verbindung mit einem jungen Weibe 
so lieblich. 

navavadhüsamgamasy& "laukikacamatküritvam pratiphdayan 
ko ‘pi sahacaram Ahn: atra priyatvahetum amtarená ‘pi priyatvam 
iti vibhivandlamkarah, kriyiyih pratishedhe ‘pi phalavyaktir 
vibhávane “ti tallakshapát t) G; — atra priyatva? amt. ‘pi priyatvam 
iti vieeshoktih s; — rahasyam iti ko 'py Amtarahetuh; bhávánám 
akyitrimntä pripayati 'ti rahasyam; yatho 'ktam: vyáhitá prativaco 
na samdadhe ity Adi 5; — zur Sache s. Málav. v. 73 (Tullberg), 
Ratnärv. 312, 12 fg. (Cappeller). 
648. (057 y, 658 , 655 s, fehlt y, 698 R; fehlt 8, 95 T.) 
mi pavavare, pavavahüa vevamto | 
samvelliorusamjami- 
avatthagamthim gao hattho | 648 | 
aliya K, — valantammi y E, valumte y, valitummi T; valamine û, valati 
c, valito T, — navari v, navavare RT, nave varo Fe — bahüs E, vahüs T, 
vahüa yy, — vovamio №, "te y, "th ET; vopaminab G, “mnan aT, — sam- 
vellioru yy ET(li); samveshtitoru G, samvellitoru T, supvalitoru s, — jamiya 
К, gMbihim y, gamdhim T, — gao hatho yy, gayà hatthá R, guh haddhà T; 
gato hastah G, gatau hastau aT. 

(Verschiimtheit *?) ?) 

Während der junge Gatte zum Schein schlafend sich herum- 
wirft,. sucht die zitternde Hand der jungen Frau nach den 
Knoten des durch ihre fest an einander Bepressten Schenkel fest- 
gehaltenen Kleides. 

väläyä vämyens kupitam varam prasädayitum kA "pi nava- 
vadhvih svabhivam dha: alikaprasuptae ea valgamánne(I) ca; sam- 
veshtitábhyüm anyonyasamgleshitäbhyäm ürubhyäm samyamitasya ; 
svabháva evà 'yam bálün&m, na tu kopene 'ti bhivah G, — па- 
vodhiyé lajjidhikyam bhavatt "tj bhivah T, — catripratyayántená 
pi samäsah pürvanipätäniyamag са tatas сй ‘likaprasupte ‘rthiit 
kámte valati samwvalati Чу arthab z; — Vvell heisst im Skr.: 
schwanken, wogen, zittern, und hüngt anscheinend mit V val, sich 
wenden, biegen, rollen zusammen, wie sich ja nach Hem. 1, 58 
neben valli auch velli (cf. mahr. vela, veli) findet: hier aber soll 
(s. Hem. 4, 292) vel] — vesht sein, und wenn wir kas Have. 


1) a Käryaprak. 10, 


*ly p. 306; damelbe Citat aM 
2) ob der Enoten š: tat auch schon bei v. 354. 


wohl noch fest sitzt? anders v. 35]. 





rügddAara's Recension w. 648 bis 650. 319 


4, 168 vellai — ramat finden, so ist auch dies wohl auf die Be- 
deutung: umwinden, umschlingen zurückzuführe 1; und zwar 
würde velli = valli auf diese Bedeutung mindestens ebenso- 
gut, wo nicht besser, sich zurückführen lassen, wie auf die von: 
sehwanken. Die übliche Form für vesht 1) ist nun freilich vedh 
: (Hem. 4, 221). Sollte nun daraus etwa zunächst velh, dann vell 
geworden sein, wie ein analoger Wechsel in der That für parialla 
aus Y kaddh (karsh), s. oben v. 122, anzunehmen scheint? Oder 
steht nicht auch dieses vell doch besser einfach nur für vall, 
val, var, to cover, to enwrap? vgl vallahala aus vallabha, v. 599. 

. 649. (558 y, 659 w, 656 =, fehlt z, 599 R; 320 8, 100 T, 
82 W.) 





pucchijamti ya bhanay, 
gahià papphurat, eumviá rual | 
tuphikkü navavahuá 
kañvarähena uvañdhä | 649 | 
paripuehià na Jampai W (vgl T 549), —  gaià T, gahiyà E; grihità Alle, 
— vipphurai TW, papph* j: RS; visphurati TW, prasphurati «G3, — cum- 
biyà E, — ruvai RT, — tunhimkh y, °kkà R, tuhnikkà yT, tunnikká W (tuhnikä 
im Schol), tunhimä 8; tüshniká Alle, —  navabahüà R, — kalvahárena T, 
kaivarihena yy RS, *varàhe W; kritiparàdhena Allo, — giidham vor uva? y 
(dann ist das Metrum giti) — uvaüdhà y, svraüdhä yB, daienn () TW; upa- 
güdhà mG, ava” 8, dayitena(!) TW. 


(Beharrlich sehmollend *) !) 

Befragt von ihm, der sich gegen sie vergangen hat, spricht 
das junge Weib nieht, zuckt zusammen, wenn er sie anfasst, 
weint wenn er sie küsst, bleibt sogar still, wenn er sie um- 

tuhnike Чу айта daivädipäfhäd dvitvam W, eine Angabe die 
sich wohl auf die Schreibung mit kk bezieht? cf. gana sevä 
Var. 3, 58, Hem. 2, 99 (an beiden Orten ist daiva im gana mit 
aufgeführt). 
650. (659 x, 660 w, 657 =, fehlt z, TOO R; fehlt 8, 183 T.) 
tatto ecin homti kahá, 
viasamti tahim, tahim samappamti | 
d . kim, magpe, máucchá! 
ekkajuáno imo gámo? | 650 | 
1) etymol. geht vesht wohl auf V/ vas zurück, ef vesha 
2) s. T 549. 





tatto yy, jatto RT; tatah mG, yatah TR; — ech WT, eciya E, vvia y, — 
homti yw, nimti T, nemti E; bhavamti 3G, niryàmti T, — viynsamti E; vika- 
samti »GT, — das zweite tahi fehlt R, — *ppomti Б, — mäljhä T&; mätri- 
shvasah z GT, — eka y, ckva wR, ckkam T, — juvàno yR, — imo yy E, 
à T. 
m (Wisst ihr denn von gar nichts weiter zu reden?) 

Von ihm beginnen alle Reden, ergehen sich über ihn, enden : 
mit ihm, Giebt es denn, muss ich meinen, Muhme! in diesem 
Dorfe nur einen einzigen Jüngling ? 

punti in RT ist unbedingt alterthümlicher, als homti! 
651. y, 661 i, 658 m, fehlt y, 704 R; fehlt S, 184 T, 


32 W.) 
jài vaanài ambe 
vi jampimo, tái jampat jamo vi | 
tiim cia: tena pajam- 
pii hiaam suhávemti | 621 | 
vayanAi KR, jühs vayanhhe Citat bei Hem. 3, 26, angeblich mit anunásika, 
was aber gegen das Metrum (s p.3.4. 912), — ahme y, mo W; vayam Alle, 
— vi ЕТУУ, fehlt yw; api GTW, fehlt m, — tàim pK, tani!) y, jii TW; tàni G, 
yhui TW, — tài ecia T, tài cia wW, tiim via y, tàlp ciya R, — tena py RW, 
dega T, — pajupp? w, paupp* TW, payampiy&im E, pijampiài y; prajalpitàni 
GTW, jalpitàni kim(!) s», — Муде В, — sáhhemti W. 
(In seinem Munde klingt Alles viel schöner!) 

Dieselben Worte, die auch wir sprechen, die sagt auch 
jeder Beliebige !, — von ihm (aber) gesprochen entzücken sie 
das Herz. 

virahotkamthitä käcid vallabbavacanasya vacanämtaräd vicesham 
anubhavasiddham pradargayati G. 
652. (661 y, 662 w, 659 m, fehlt z, 102 R; fehlt 185 T.) 
piam japam jat suhena vo kajjam | 
jam jassa hiaadatam 
tup pa suham jam tahim ya tthi | 6552 | 
maggabháha(! T; mrigayadhvam a, *yata T, — piyam К, — hiyayadai- 
yap E, — tam na yap, ga tam T; lan na =G, Lücke in m, — yat tatra nà 


"li m, yat asmin nà 'sty eva G, — in ER lautet der lotzte pda: tattha suham 
eitaysum па ИЫ. 


(Die Liebe allein macht glücklich) + ^ 
Mit aller Sorgfalt heget den Liebsten, wenn es euch um 
Glück zu thun ist! Was Einem herzlieb, nicht giebt es ein 


1) und die auch jeder Beliobige sagt TW. 


l. Die Vulgata im Gangádhara's Recension v. 651 bis 654. 39] 


Glück, was nicht bei dém ist (jedes Glück findet sich 
bei ihm). 
yatra ‘nurigah sa eva nfyakah sukhahetuh G. 
653. (662 y, G63 w, 660 sr, fehlt УЕБ; 186 Т.) 
disamto ditthisuho | 
cimtijjamta manavallaho, atta! | 
ulläyamta suisuho 
pio jaņo picca ramanijjo | 653 | 
disaspto yg AE, disarnta T (auch im pratika); dricyamáno » GT, — suho yw, 
suhzo T; sukhah mz, sukhadah T, — cimtijamta »T, ?to 4; cimtyamüno sGT, 
— mana yy T; mano aT, fehlt AE, — atta yeT u pátha in 2; cvacru GT, 
bhavati s, — ullàvamta y, "vemia T, *vamto W; ullupyaminah(!) AE, ullà. 
payan T, ullipyamana(h) kirtyamina ity arthah л, — nityaramaniyah a GT. 
(Was soll sie sich da erst lange putzen! sie gefüllt mir auch so.) 
Der geliebte Mensch ist immer reizend, Schwiegermutter ! 
dem Auge, wenn man ihn sieht, — dem Herzen theuer, wenn 
man an ihn denkt, — dem Ort Lust bereitend, жепп er 
spricht !). 
prasàdhanam vinai'va kümtadarganáy& "gatám duhitaram prati 
krudhyamti(m) svayam kagcid Aha; ullupyamánah kirtyamánab, ni- 
tye 'ti (AE, Lüeke?), tathá cà 'lam prasádhanáyásene ‘ti bhávah G; — 
attägabdo deci T, — attà iti páthe cvacrüsambodhanam s; — die 
thematischen Formen auf a für Nom. ("jamta, "vamta) und Accusativ 
(nicea) sind apabhranga-artig, s. Hem. 4, 344, und wird der 
Vers, der sich ja auch nur in ywaGT findet, dadurch wohl als 
secundär markirt (s. v. 663). Im Uebrigeh müchte ich unter 
diesen Umständen für den ersten páda die Lesart von T, welche 
eine vierte derartige Form zufügt, für die richtigere halten. 


654. (663 z, 664 w, fehlt a, 604 +”), fehlt RS; 38 T.) 
apipaä unnais paricattä | 
amhe una theripao- 5 
hara vva uare ecia pisanná || 654 | 
ybhatfhe "ti g, bhatfhà y T", bhbhaththà y, hattha T, — parigaa v, "galia yT, 
— pinaà yy T(pi?); pinatvàh GT, pinatäh y, — uppala y, unpaes y, unnai T; 
unnatyà ; G, unnati^ T, — paricattà », paritcattà yw, ppariccattá T, — егіз 


1) wenn von ihm gesprochen wird aG. 2) 7, 1. 
Abhandl d. DMG. VIL A 21 


yy, them? T; sthaviräh payodharà iva G, sthavirapayo? z, sthavirüpayo? T, 
ROI kkhia T. 
(Ausgebentelt , wie wir sind, ist mit uns nichts "em los.) 
Von unserm Stande gefallen, wegen Verlust unserer Fülle 
der Hoheit ermangelnd, sind wir auf den Bauch gesunken (auf 
die Sorge den Bauch zu füllen reducirt), wie die Brüste einer 
alten Frau. 
kshigadhanatyät pürvam nishkäsitah punar upárjitadhano du- 
ditrsneham upadargayamtyü kuttanyá 'muniyamánalh bhujamgah 
sopälambhapratyükhyänam ätmanimdävyäjenä "ha '); dhanavamía 
eva yushmäkam anurüpäh, vayam tu bäritadbanatväd udarabhara- 
pnamátravyápyitàb, tat kim asmáübhir yushmákam prayojanam б. 


665. (664 7, 665 w, 662 я 2), 680 73), fehlt RS; 48 T, 
11 W) 
pacctisigaa! ramjia- 
deba! piäloa! loaninamda! | 
angatta khaviasavvari! 
pahabhüsana! dipavai! namo de! | 655 | . 
ramjiadeha y, rajjamta’ yw, pavardaratia TW: raktadehn G, anuraktadeha 
wy, navarigarakta TW, — pialon учр, talon y, kaaloa TW: priyäloka û, priya- 
loka 2, trailokya” y, kritaloka" TW, — anaitta T. anattha T", anpatta A 
anyatra Alle, — khavia yy, gamia WT*, gammin Ta; kshapits E, kshayita тА 
chapita х, вана ТҮҮ, зай ур, а ТУГ; %ervariks ХОТУ аара 
y,— hüsana T, — digavai y, dipava y, dinapai TW; dinapate Alle; zum Vocatiy 
auf 4 & Abh. p. 52. 
(An die Sonne! [resp. an einen Nachtschwürmer].) 
du am Morgen Kommender 4)! mit geröthetem Körper! 
lieben Anblick Bietender! Augenweide 5)! der du die Nacht 
anderswo zugebracht! Zierde des Himmels *)! Herr des Tages! 
dir sei Verneigung! 
khamditä käcit süryanamaskärschalena kämtam upälabhate; 
pratyüshe prabháte ágata dvipümtarát, pakshe mahilàmtara- 
grihat; raktah áraktab, pakshe anuraktah, anyamahiläyäm, delo 
yasya sa tathä; priyah Aloko yasya sah, pakshe priyälokasya 


1). ähnlich y. " 
2) zu 66] (in der Handschrift 7, 54) s das bei 649 Bemerkte. 
5) 7, 83. 4) odo am Morgen erst Heimkommonder! 


5) Augenwelde der Weiber! 
6) mit Nigelmalen als Sehmuck Gezierter! 


1. Die Vulgata in Gasgádheara's Recension v. 655 bis 657. 3993 


mahiläjanasya; locanänamdo yasmät; anyatra dvipämtare, pakshe 
anyasyá arthe, kshapità (E, kshayitä mA) garvari yena; nabhaso 
bhüshana, pakshe parastridattanakhabhüshana; nam as te, bhäsrän 
iva düräd eva vamdaniyas Team ` na te adhigamya!) ity arthab б, 
— mnavarügarakta priyäliiganavagät kucatataraktakunkumädirakta ; 
kritalokalocanänamda, abhilashitakäminisamgamavagäd atiprasanna- 
mukharägatayä janitajananayanotsava W, — priyo yo lokah stri- 
lakshapas tallocaninamda 2, — pratyüshägato bhuvanàmtaràd 
amtaragrihàc ca, anurakta svabhávena  tatkamá(?kumkumá)diná 
ca, dinapatir divakarah divasasvämi ea, namas te namaskirya 
eva na tu prapya iti, talloa iti strilokas trailokyam ce ‘ti 
cleshah ?) y. 
656. (665 7, 666 1, 663 m, 665 »5), fehlt R8; 152 T) 
vivarlasuraalehada ! 
pucehasi maha kisa gabbhasambhüun? | 
ontte kumbhamuhe 
jalalavakanià vi kim thài? | 656 | 
lehada T, lehala w, gehn y; lampata sz GT; s. Retr. p. 276, — "bhütim y, 
— ante y, oxpte y, oalte T; npavritte 3 T, apavrite(*) adhommkhikrite (3, 
avakshipte adhomnkhe z; s v. 205. 
(Heikle Frage und Antwort.) 
O du an der viparita-Lust dich Erfreuender! wie kannst 
du fragen, ob ich schwanger sei? Bleibt denn wohl auch nur 
ein Tröpfchen in einem naeh unten gekehrten Kruge? 


657. (GGG y, GÖT w, 664 r, 679 7*), fehlt RST.) 
accisannayivahe 
samam Jasoäi tarupagovihim | 
vaddhamte Mahumahane 
samvamdhä ninhurijjamti || 697 | 
acchsunna х0", ратуй? у, sacch® y; atyisanna wzG,;— vidhe у, — Yao 
dayä #2G, — caturagopibhih +, — vaththamte yw, vaddamta y; vardhamine 
"xU, — supbumdhà yi; savampdhá(b) G, samvamdbü(h) x, Lücke in a, — 
yihnuv^ y, ninhav? w; nihnüyamte ert: a v. 91. 


000 ت 


1) also etwa: wo hast du denn die ganze Nacht gesteckt? komm mir 
nieht zn nahe, do Bisewicht! 
2) dass tailoa für striloka stehen könnte, ist schwerlich irgend ш: Жы 
Fechter! 3) 7, 68, 4) 7, 82. 
91° 





(Alle nach ihm verlangend!) 


Als die Hochzeit immer niher kam, Krishna heranwuchs, 
wurden die (verwandtschaftlichen) Verbindungen mit Yacodä 
von den jungen Hirtinnen verläugnet. 


kämärtäh sväjanyam apy apalapamti ‘ti') nidareayan. kaccid 
tha; Yacoday’ samam ye samvamdhis te nihniyamta ity anvayah G, 
-— varayitriyhm svachamdakelikutühalinibhir gopibhir ity arthah 
y. — codádibhir válatvenai ‘va pratiyamino bhagaviin avyiha- 
taigvaryab griKrishpah vallavirüpasurümganábhib saho .. (Lücke) 
vano 'namatátadamanam va*) gopibhib kathyamánam api bhaga- 
vato vülabhávád Yacodà na craddadhe, tatac cà 'mte paripayasamaye 
.(Lücke) småt pra va .(Lücke) vati kpitakriyamága(!) sam vam- 
dhäh gopibhir gopitäh, vyabhicärsjnänam mA bhüd iti, pür- 
vam tu samyamdhälh ?) sambhävansyä ("niyà ?) iti bhával z; — nach 
yG ist somit der Sinn: Alle wollten gern mit Krishna Hochzeit 
halten, und je näher dieselbe rückte, desto mehr thaten sie so, 
als ob sie mit seiner (Pflege-)Mutter gar nicht verwandt seien; 
Ehen zwischen Blutsverwandten sind ja in Indien verboten; nach 
c dagegen scheint der Vers auf die in v. 112 geschilderte 
Situation hinauslaufen zu sollen*), dass nimlich die Verbindungen 
K.'s mit den jungen Hirtinnen von diesen der Yagodá, die ihn 
seiner Jugend wegen dazu noch nicht für fähig hält, verborgen 
werden; es wäre dann zu übersetzen: ,selbst als die Hochzeit 
schon ganz nahe war, blieben die Verbindungen des heranwachsen- 
den Krishya mit den Hirtinnen der Yagodi noch verborgen": es ist 
aber dann theils die Stellung von samam sehr eigenthümlich, 
welches ihr zufolge entschieden zu Jasoái, nicht zu taruna® gehört, 
theils erwartet man dann im dritten päda den Genetiv, nicht den 
Locativ, theils ist auch das Beiwort vaddhamte bei dieser Auf: 
fassung ziemlich überflüssig. — Von Interesse ist im Uebrigen, 
dass hier Madhumathana d. i. Vishgu (s. 117) geradezu für 
Krishna steht, die Identität Beider somit hier ebenso feststeht, 


wie bei Kälidäsa, s. m. Abh. über Krishna's Geburtsfest р. 319. 





1) kAmérthyAb(!) saujanyam(!) apy alapamti(!) 'ti y. 
2) FT es ist wohl zu lesen: saha Vrindivane ‘ramata tad Famanam Ca. 


3) der Text in m ist leider gerade an der entscheidenden Stelle sehr 
Verderbt 
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658. (667 >, 668 w, 665 m, fehlt ;RS; 964 T) - 
jam-jam álihaf mano 
äsävattihi hiaaphalaammi | 
tam-tam vilo vva vihi 
pihuam hasiüpa pamhusay | 658 | 
manah GT, janah(!) T, — vantihim w, vattehim y; vattie T; vartikibhih 
^ G, vartikayà T, — phalakammi y, — bálo ech yT, vhlo od — vibi yT. 
— pamhusai y, pahmasui y, upphusai T; promchati GT, pramrijati lumpati ze: 
s. Hem. 4, 184 und v. 348, 








(Luftschlösser !) 

Was irgend der Geist mit dem Pinsel der Hoffnung auf 
das Malbrett des Herzens malt, alles das wischt das Geschick, 
wie ein Knabe, im Stillen lachend, wieder fort!). 

659. (868 y, 669 w, 667 a, 694 z*), fehlt R8; 49 T.) 

apuhutto karapphamso 
saalaaläpunga! punnadiahammi | 
vidsamgakisamgaa! 
enhim tuha vamdimo calane | 659 | 
anubhutto yyvG"y, "humdha T; anubhütah zyGT, bhüta? m, — kada w, 
— "pphamsa T, phapso yw; spargah sz GT, — "alàuna w; "kalipunna T; 
kalàpürna zG, kalàkalpai!) y, — punadi? yw, *dihaammi Ya Pugpimádiahammi 
T ("dinaha т); pürnadivase rG, pürpimüdivase x T, — ehpim Т, — valape үр, 

(Demüthiges Gebet an den Mond [und den Liebsten!].) 

Wir haben deine Strahlen- (resp. Hand-)Berührung genossen, 
als du am Vollmondstage (Hochzeits-Festtage) in der Fülle 
deiner sämmtlichen Theile (Künste, Kräfte) standest! jetzt (aber), 
wo du (für uns) durch die Verbindung mit dem Zweiten (dem 
Tage nach dem Vollmond, resp. mit einer Andern, an Licht) 
abgenommen hast}, verehren wir (doch noch) deine Füsse 
(Strahlen, — dich selbst). 

Der Sinn ist wohl: solltest du es nicht schon bereuen mich, 
die höchste Climax deines Glückes, verlassen zu haben? — kham- 
ditä ká 'py anyápadecena kámtam sacamatkäram Aha; shodacaka- 
làbhib pürpa, pakshe estubshashtikaläbhih, pûrnadivase pürni- 
mádivase, pakshe pupyadivase; dvitiyä tithih, pakshe dvitiyä 





1) ef. unser: „der Himmel hört das Flehen und lichelt gnidig: nein™ 
hier freilich ist mehr das Spielen des Geschickes selbst betont 

2) 7,97. — 3) s Ratnäv. 219, 15 (ed. Cappeller) parikhàmam . . tanum 
udido via dudi&camdo samuvvahamto. 


326 Weber, über dos Saptacatakam des Hila. . 


stri, dvitlyà sahadharmipl 'ti Amarah (2,5, 1, 5) G, — atra 
samisoktyi  prákaragiká (fehlt sz)-"prükaragikayog | camdrakámtayor 
(fehlt z) arthayor upamánopameyabhávo vyajyate ay. 
660, (669 y, GTO w, G67 m, DOO y1), fehlt RS; 262 T) 
düramtarie vi pie 
` aha vi giattài majjla paapái | 
ajja vi apivüriup bhamat | 660 | 
kaha vi piattài y: T; katham api vinivartitei!) G, nivartite m, nivritte T, 
mivrittàni у, — majjha v, majja y, ahma T; mama aG, asmàkam z, armin” 
(wohl sman") T, — Һһашаї у, sa&ai w, vahsi T; bhramati #7G, vahati T. 
| (Er ist mir immer nahe.) 
Wenn der Liebste auch weit weg ist, — meine Augen 
sind freilich zur Ruhe gebracht, mein Herz aber schweift noch 
immer ungehemmt in Gemeinschaft mit ihm umher. 


661. (610 у, 611 w, 668 m, 689 77), fehlt R3; 572 T.) 
tassa kahäkarpfale! 
saddiannapasamosariakove ! | 
samuhäloanakampiri! 
uvaüdhà kim pavajihisi? ] 661 | 
kamjhais y, kamdaie T, — samapasrita #2 GT, — voviri y, vevari > 
kamkhiri T; vepanaçilo r, kanmpanaçile m G (hierams kampiri erschiossen!), 
kimkahanagila T, — uvaddhi wT, "ihi yi upagêdhi zyGT, — pavajjihisi yp, 
va injihisl T; prapatsyaso oy G, vA lajjishyase Т. | 
(Mit deiner Festigkeit ist's nicht weit her!) 

О du, deren Härchen sich strüuben, wenn nur von ihm 
die Rede ist, deren Zorn schwindet, sobald du nur seine Stimme 
hörst, die du zitterst, wenn da ihn vor dir siehst! was willst 
du erst machen, wenn er dich umschlingt ? 


662. (571 y, 672 w, 669 m, 693 x”), fehlt RST.) 
bharagamiagilasähag 








gak balimu: idhavihuavakkhatida | 
kaha-kaha vi lahamti sam thinam i 662 | 
раша FY пана ү, nàmita m0, — vibuavakkhzudà w, vihulapakkha- 
peli y, rallanollavihuapakkhaurta аја ра а in z; vidhutapakshaputàh яу б 
— samihänam yy; sumsthinam G, uhànini y, sthà — (Lücke) sx. 


1) 7,3 2) 7, 92. 3) 7, 96. 





(Der Tag geht zu Küste!) ` 

Nur mit Mühe finden die Vögel einen Ruheplatz auf den 
Baumwipfeln, ihre Flügel halb auseinander schlagend, weil ihre 
Füsse auf den durch die Last geneigten, (von Thau) blau 
(feuchten) Zweigspitzen ansgleiten. 

supdhyüsamayavyüjena düti käcid abhisärikäm tvarayitum 
iha; nile ty anenä aniaya snigdhatvam tac ca pàdaskhalane 
hetur iti sücitam G, — peallanolla(vihuspakkhañdá iti kvaeit 
pithah, tatra redde dni ity arthab, samdhyüsama- 

yapatitávacyáyená "rdracàkhügraiayá snigdhatvam tae ca pädaskha- 
lanahetur, anyathà pädacyutir Akasmiki syûd iti; athavà, pakshi- 
samea[ra]pánumitagamanà näyikä  corikáratam !) gopiiyamti ‘ti 
väkyärthah y. 
683. (672 5, 673 w, fehlt zyRST.) 
aharamahupángaghoril- 
° Шй jam ca ramio si savisesam | 
asaY alajjiri vahusik- 
khiri tti mà náha! magyihisi | 663 | 
Whorillaài y, dhhrilliäi Q; làlasayà G, — jam ba y, — ami p, mas pi 
азай A, asati E, — alajjiri yy; lajjAgilà(!) AE, — sikkhiri tti y, *ri ti y; 
Vahugikshite ti AE, — mannihisi yy; maásthàh AE. 
(Gar zu stürmisch!) 

Wenn ich auch, o Herr! begierig den Honig deiner Lippen 
zu trinken, RE DE E so darfst 
du mich darum doch micht gleich für eine schamlose, viel- 
erfahrene, schlechte (Dirne) halten! 

Die Kürze des finalen i in asal, alajjiri ist metri caussa 
nüthig; entweder nun sind beide Wörter, und dann natürlich auch 
vahu”, Vocative, oder(?) si& haben um der Analogie mit vahu" 
willen (dem freilich tti folgt!) kurzes i, oder endlich es liegt 
hier eine apabhrañça-artige (5. Hem. 4, 330) Verkürzung vor, 
& bei v. 653. Auch ist unser Vers ja schwerlieh alt, da er 
in so vielen Mes. fehlt. ~ | 

664. (673 7, 674 w, GTO я, 639 79); fehlt R; 507 5, 
407 T, 37 W) 

khägena a págega a 
taha gahio mamdalo adaapái | 


1) coriddhä ', ceritva š, 2) 7, 42. 





jaha jêram ahipamdat — 
bhukkaY gharasámie emte || 664 | 

khidanona Alle; s. Hem, 4,228, — grihitah Allo, — mamthalo W, 
adaaphi y, adansaniye y, adanii $, alaapie T, anapadie W; asatyà Alle, — 
jaha jàram ahipamdai (*dahi o) ywG, ahinamdai (V, anumaynai anumanyate W), 
Jaba jüram TW, jaha ahipamdai (Anamdati =) jiram wx 5, — bhukvai yf, 
bhukkai T, bukkzi W, vukkai 5; bhukkati G, bhükkati cabdam karoti я, 
vukkati rS, bhashati T'W, — emte STW, aimte y: patte w; eti (l) уб, Ву Т, 
yat W, Agate V, Agnchati x8, päthämtare präpte я. 

Die Buhlerin hat den Hund durch Speise und Trank so 
gezogen, dass er den Buhlen begrüsst, aber bellt, wenn der 
Hausherr heimkehrt. 

Zu khána s. 6/0, und vgl xigeun. cha essen, Miklosich 
Mundarten d. Zig. 9, 7. 35; khána findet sich im Uebrigen auch 
in das Sanskrit aufgenommen, s. Bühingk Sprüche * 6161; — 
grihito vagikyitah, mamdalah kukkurah !); bhukkate cabdáyate ; 
eti*) Agachati sati, saptami G, — mamdalah kukkurah deci; 
tadàgamanasamaya éva bhakshaadarcanát; tadi bhakshasyá ‘labhat 
S, — udaanä asati, eti ?) Agachati suptami(! sati), sannantát 
(gatrantát!) saptami y; — der Hund heisst mandala wohl von 
seinem Umberkreisen. Nach W hat der gegen seine Frau miss- 
trauische Gatte den Hund absichtlich zum Schutze der Hausehre 
angeschafft; sie lässt demselben nun stets durch ihren Buhlen das 
Futter geben; wenn dagegen der Gatte kommt, prügelt sie ihn, 
angeblich, weil er das für diesen zurechtgemuchte Essen gefressen 
habe. Und weil er nun immer bellt, wenn dor Hausherr heim- 
kehrt, so glaubt dieser recht sicher zu sein: mayy agate "py пуаш 

665. (674 7, 675 ар, 671 a, 603 7%), fehlt R; 5868, 670 Т) 

kamdamtega akamdam 
pallimajjhammi viadakoamdam | 
paimarapihi vi ahiam 
vàhena ruåviå atta | 665 
kundamtena. y T^ E*, ked* A^, kuxdumiena y, kadalona x", kaddhamtena 
ST', kidhitena T"; kamdüyatà аб, ákarshati 15, karshatà T, — amkamdam " 
I? unter Citirung des Medinikoca (1 130. 131 
rajni ca AE(rájasu M.). 
2) sie! sollte äyati sein! 3) 7, &. 


^; hier: kaueo A, koce E (kothe M.); 
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akamddam y, akaddham 8, aaddham T; akümde nG, anñkarshah y, nnAkarsha- 

niyam T, duràkarshag 8, — visdakoamdam yy, "kodamdnm T(viala4)8; viknta- 

kodamdam тб, pikatakodamdah x, vikatagidhakodamdam") 8, — roditä 
(Dim hat's meine Tochter ordentlich angethan !) 

Als der Jager ohne (sonstigen) Grund mitten im Dorfe den 
gewaltigen Bogen dünner schabte ®), fing die Schwiegermutter 
zu weinen an, noch heftiger, als beim Tode ihres Gatten. 

Diesmal aber waren es Freudenthränen, vel. v. 508, sowie 
nach anderer Richtung y. 119. 122, Retr. p. 378. 380. — Die Scholien 
freilich, ausser T, fassen den Vers anders auf?): náyikümtarünu- 
rakta*)jimatyidarcanena svaduhitaram anucocamtim vyüdhagvacrüm 
drishtvà káeid dha; kamdüyatä takshapena sükshmam krinvatä 
G, — vyädhämtaränufda)rganena svaputrim anucocamti rodité sma 
qvagrih z, — katham api guno 'pi dosháya syád iti ko 'pi kam 
apy dha; palli grimakavisayoh, kodamdam dhanuh, ¢vacrih patni- 
māti; ayam bhävah, yady ayam jàámátà mama putryüm anuraktah 
syat tadi sya kidriyam valam, tasmán mama putri durbhage ‘ti kû 
pi kramdità, bhartrivallabhatayá 5) hi mánasam mátur änamdayati 
kanyakijana iti y, — guno ‘pi kasyacid vairigyiya sydd iti sûcayan 
kageid dargayati; duhituh saubhügyasyá ‘nikalanid") iti bhävah: 
yadvà sarvah svirtham samihata iti sücanam; kim và, vidagdhà 
arthápattipramánena kiryam nigeinvamti ‘ti 8, — ki 'pi jámátr- 
asámarthyá 7) "numitasaubhágyam (svaduhitur abhipretya fehlt hier 
wohl?) patyur maranid apy adhikam годна; Карс stripàm 
daurbhägyasya duhsahatäm sahacaram áha T. — kamdüyatá, wie 
AG haben, müsste eigentlich kamduamtena heissen, s. Hem. 





1) & oben bei v. 508. 

2) als der Jäger mitten im Dorfe den schwer zu spannenden gewaltigen 
Bogen spannte 5T. 

3) wie er denn bei der Text-Lesart von , ST auch wirklich direet das Gegen- 
theil besagt, Die Thränen gelten da dem Unglück der Tochter; daraus, dass der 
Jüger den gewaltigen Bogen noch spannen kann, erkennt die Mutter, dass ihre 
Toehter nicht subhagi ist. 

4) woraus dies erschlossen wird, ist mir unklar, 

9) dieser Vers (mit Varianten) findet sich bei Kálidàsa Kumaràás (utt.) 8, 13 
und wird in der dortigen Form, resp. als Vers des Kälid, von 5 m G 508 
(oben p. 231) eitirt. 

ê) sollte vielmehr heissen (s. x): dnurbhàgyasyñ "kalanát. 

7) diese Erklärung passt nicht zu der Lesart des Textes in T, sondern 
zu der von mG. 


1,121; kamdamtena erscheint zunüchst als dafür unzureichend, 
und Hesse sich hier etwa auf V' kad, kand .Korn von den Hülsen 
befreien**) im Sinne von: abschaben zurückführen; es bedeutet 
jedoch factisch dieses kand selbst vielmebr- pounding rice or 
other corn for the purpose of husking it Nun kennt aber das 
Mahr. in der That kamda selbst in der Bedeutung von kandu 
itch, itching, und wir gewinnen dadurch die Möglichkeit, der Er- 
klärung von #G für unser Wort hier direct zuzustimmen; zu dem 
Ausfall des u vgl. kottio 674, 
666. (676 yw, 672-2, fehlt JET; 409 8) - 
amhe. ujjnasilá 
pio vi piasahi! viäraparioso | 
ya hu anná kà vi gai, 
vàhohñ kaha pusijamtu? | 666 | 
ahma », — viküraparitoshah GS, vikáravidveshnm(!) 0, — promehyarm- 
tim 2 G8. 





(Warum ich weine?) ` 
Ich bin von einfaeher Bitte (weiss nichts von Koketterie), 
Der Liebste aber hat seine Lust an künstlichen Emotionen ®), 
Ich weiss mir nicht irgendwie mehr zu helfen. Wie sollten also 
meine Thrünenstróme wohl versiegen ? 
vikäreshu hävabhävädishu paritosho yasya sab; hävabbävädy- 
abhijnäbhir näyikäbhir apabritahridayo "yam, maya tu kim api na 
jnáyate ity ato rudyata iti bhivah G. i 
6613), (615 у, 611 wW, 618 m, 669 yt), fehlt RS; 605 T) 
dhavalo si јаї уі sumdara! 
taha vi tue majjha ramjiam hiaam | 
rdabharie wi hiae 
suhaa! pihitto na ratto si | 667 | 
ja: vi yw T, jaha vi Kavyapr.; yady npi my G T, — ime v, tuo yT; tvayá 
*" GT, lajjayh у, — ramjium YY Kivy. riam T; ramjitam sry GT, — ráa- 
bharie vi yy Kavy, "bhariammi T; ràgabharite ‘pi y, "bhrite pi om G, "bharite 
viU) T, — nihito z;GT; metri e ist hitto nóthig, cf. Abh p. 90. ў 
(Sonderbar!) 
Obschon du weiss (hübsch) bist, o Schöner! hast du doch 
mein Herz geröthet (leidenschaftlich gefärbt). Und obschon du 
1) etymologiseh wohl mit kapdu verwandt 2) =. v. 476. 


3) s. A 43, aus Kávyaprakica (p, 348 Cale, 1866, p. 183 Cale. 1829), 
4) 7, 72. | 
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nun in diesem von Róthe (Leidenschaft) erfüllten Herzen auf- 
genommen bist, wirst du doch nicht roth (leidenschaftlich). 
dhavalah gubhrab (guklah z) creshthac ca, rágo lauhityam 
аппгада са уб, — dhavala gukaf!) creshtho(!) T. 
668. (571 y, 678 w, 674 m, 683 4"), fehlt RS; 58 Т.) 
camcupudihaavialia- 






eae Ary 

gamdhamdhar bhamat bhamaraülam | 668 | 
camcuudà z, cambupu* T, eameupu? v G, — vialià yw, paalía T; vigallia 
7x G, pra T, — sittadehassa yy, sitagnttassa T; siktadehasya = y G, siktagátrasya 

T, — bhamara? »i, bhasala? T. 

(Mit der ist's nichts. Die hat sich blos so aufredonnert.) 

Ganz duftverblendet schwärmt die Bienenschaar dort umher, 
sich an den Pfad eines Papageien heftend, dessen Leib durch 
den vorquellenden Saft einer von ihm mit dem Schnabe 





Air 
gerissenen Mangofrucht benetzt ward. | 
ullasatkumkurádiparimalasamujjvalanepathyám gupahinim kim 


apy anuvartamánam kámijanam upahasamti kcid Aha G. 
669%). (678 7, 079 1р, 675 7, 688 y?), ТОВ R; fehlt 3, 439 T, 
15 W.) 
ettha nimajjai atta, 
ettha sham, ettha pariano saalo | 
pamthia! ratti-amdhaa! 
mi maha saaye nimajjihisi! | 669 1 
ettha pimajjal atth yw R, atti ettha pisajja: T KAvy (pim"), attà atta pa- 
majjai W, atth ettha numajjai Hem. 4,123; atra nimajjati evacrir 2G, atth 
“ira nimajjati r, cvacrür atra nicete W, cv. a. nishidati TV, — pariano W, 
— sayalo E, — diasaam paloehi Kávy. (als Schluss des zweiten pida), — 
patthia y, pamthia y, mà- pahia Ki*hiya)T Küvy., he pahià W; pathika zG, 
má pathika - T, he pathikà(?) W, — rattinmdhan y, rati" y T Eivy., raya- 
mimmdhayan R, ritaimdha W; ràtryamdha zGW, "undhaka - T; zum Mangel 
des samdhi s. 637, — mà maha sano yy, mi mamai!) sayane W, maha sejjis 
T, sijài anu К, sejjàe maha Küvy.; mà mama бауапе у М, саууйуйш ше я, 
mo payyäm(!) T, — wimajihid w, 'Jihasi y, pupumajjihid (1) W, numajjihisi 
Кату. (в. Hem. I, 94. 174), nisajjihisi T; nimamkshyasi G, nimajjishyasi, sväpsir 
(asvüpsir! y) ity arthah my, nishida TV, nishatsyasi W. 


1) 7, 86. 2) s. A 1, aus Kávyaprakáaga p. 123, resp, 62 
3) 7, 91. 


832 Weber, über des 


(Komm ja, aber merk dir's genau!) 

Hier schläft die Schwiegermutter, hier ich, hier die ganze 
'Zofenschaft !). Wandersmann! sinke nicht etwa, wenn du bei 
Nacht nicht sehen kannst, auf mein Lager nieder! 

játánurágà grihiņi viditábhipráyam pravásijanam dha; nima- 
jjati svapiti*) G, — atra vaktriviceshavücyaviceshibhyàm mamai 
‘va gayyäyäm rátrau svapishyasi'ti vastu vyajyate y; — zu pimajj, 
pumajj und pisajj s. oben bei v. 530; nur W stimmt hier zu Hem. 
610. (619 y, 680 w, GTG =, 601 v5) fehlt RS; 275 T) 
pariosasumdaráim | 
suraesu lahamti jài sokkhái | 
tiim cia una virahe 
khäugginnäi kiramti | 670 | 
surasa yy, surae T; suratsahu G, surate zz T, — lahamti yw T; labhamto 
sf, labhyamte y T, — saukhyáni rGT, sukhiàni я, — tàim vin y, tài cia v^ 
tài ecia T, — khamdhagginihàlm yy, dukkhngginnài T; kAshthàgninibháni хт, 
duhkhodgirpàni T, kháditodgirpini zG, — kiramti yy T; kriyamte g T, kur- 
таті пб. 


des File, 





(Trost in der Erinnerung.) 

Die durch Befriedigung schönen Freuden, welche sie (die 
Frauen) bei der Lust erlangen, dieselben werden von ihnen bei 
der Trennung fortwährend wiedergeküut 4), 

virahinalasya dubsahatvam pratipidayamti virahini käcid aha; 
labhamte käminya iti ceshab; tathá ca, ne ‘mani Virahadubkhani 
kim tu pürvam bhaktáni sukhüny evo 'dgirpáni etadripena parina- 
tàni, apahnuty-alamkaro damrámah(? E, damdamrámpah A) G, — 
prüganubhütasuratasukhabhávanayá ütmánam vinodayamtyà preritas 
te viraha iti vodhayamti vidagdhä pravasigatam kimtam аһа; kha- 
ddham(!) khidite deci, kháditodgirpáni, yathà romamthavidhau 
gobhis tripini kriyamte ity arthah, tâny eva smiram-smiram kilo 
niyata iti bhàvab y; — zu kháa für khádita s. Hem. 4, 228 
und v. 664. 

611. (680 >x, 681 w, 677 x, 602 4°} fehlt RST.) 

maggam cia alahamto 
báro pipunnaága thagaápa | 

1) „sieh dirs bei Tago genau ап!" Kävy. 2) so auch л Ве. 

3) 7, 4; eine Variante hierzu liegt in y als HR vor 

4) so nach zG: „unter Schmerzen wieder ausgebrochen“ T, „erscheinen 


ihnen wie Strohfeuer myy. Welche Lesart die richtige, muss einstweilen noch 
dahingestellt bleiben. 5) 1, 5. 
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uvviggo bhamai nre 
Jamunpágsiphegapumjo vva [ 671 | 
via у, — piguna? y, — uvvigo y, uvviggo w, uecià(!) 2; udvigno xy G, — 
janë w; s. Hem. 1, 178. 
(Das wogt immer Alles auf und nieder!) 

Keinen Weg findend zwischen ihren vollen und hohen 
Brüsten irrt die Halskette aufgeschreckt auf ihrem Busen umher, 
wie ein Haufen Schaum (auf den vollen und hohen Wogen) des 
Flusses Yamunä. 

ko ‘pi säbhiläshah kasyägeit pinonnatapayodharäyä häram var- 
nayati; atra Yamnunäphenafkena! A E)sädrigyena stanamukhacya- 
mati vyajyate "), tay’ ca sa(t)tva(nta)rdhinam, tena cà nupabhogyate 
'ty-ädi svayam ühaniyam G, — hiro muktihirah, ¢ubhiamga- 
koshah*); uecia udvigno deci y, — ..stanayoh ürdhva(m) 
dhümardya(!, páthámtare udvignah bhramati л, — welche Text- 
Lesart nun eigentlich in x vorliegt, non liquet. 
612. (681 y, 682 w, 618 mx, 610 y?) fehlt RST.) 
ekkena vi vadaviam- 
kurepa saalavaparüimajjhammi | 
taha tepa kao appa 
jaha sesadumä tale tassa | 672 J 
majjunmi y, — sesaddumá y. 
(Durch eigene Kraft.) 

Durch einen einzelnen Schössling eines Feigenkorns ist in 
der Mitte einer ganzen Waldreihe die eigene Kraft so gehegt 
worden, dass alle übrigen Bäume ihm zu Boden sind. 

rijasamnidhau tishthati tena mama mitreua kim sampäditam 
iti kenû “pi prishtah kaçcid anyápadecena tam ähs; ekäkınä ‘pi 
tena sakalavipakshamadhye tatho 'tkarshah sampáditah yathà tatpra- 
bhávena sarve 'pi vipakshás tiraskpità iti bhávah; müdhenà ‘pi 
taruni utkarsháya eeshtitam, tvam punar mahávaficaprabhava katham 
na yatasa iti nirudyogam kamcit praty upadeco vyamgya iti kaç- 
cit G, — in m liegt diese letztere Auffassung des Verses neben 
andern vor: athavá, m. "рї tarupeno(!) ‘tk. c., tvam p. ma'vab .. 
se iti k. praty up. và, doch braucht deshalb sz selbst nicht von 
G gekannt zu sein, s. oben bei у. 595. 656. 


1) die Yamani hat nämlich dunkles Wasser, s. Meghad. 52. 
9) über den koça dieses Namens, einen Vorgänger der Medini, s. Cole- 
brooke 2, 19? (20°). 3) 7, 48. 


613. (682 y, 683 w, 679 л, fehlt z, 109 R; fehlt ST) 
Je je gunino, je је, aue > 
a chino, je viaddhavinnina | 
däridda! re viakkhana! 
tiga tumam sinurio si | 673 | | 
je je ya H, — chino yR, jàino s; tyüginab п О, — je vintthavi? w, je 
je viyaddha* E, je je a viththa vi* y: ye vidagdha" G, Lücke in ^, — düridda 
re y, dálidda le y, dàlidda re H, — wicmkshnna m, — iesu H 
(Deinem Geschmack macht das alle Ehre!) 

O du böse, kluge Armuth! dass du deine Liebe doch immer 
nur denen zuwendest, die tugendhaft, freigebig, und von feiner 
Einsicht sind! 

Die Armutlı in hübscher Weise personifieirt; s. im Uebrigen 
Ind. Stud. 15, 438 über eine Statue derselben. 
614. (685 у, 684 ар, 680 zr, fehlt „RST) 
jal kottio si sumdara! 
saalatibicamdadamsayasuhinam | 
th masigam moijjam- 
takameuam pekkhasu muham se | 674 [ 
kottio yg; kotuviko(! kautukiko?) AE, kautnkitah =, — tihi yw, — 
suhägam yi; sakhünàm G, sukhebhyah m, — ti yw; tt 2G, — masinam y, 
masinä y; masspam or, mumsanà A, masrina E, — moljj" w, molhljj? y; mu- 
eyamäna s, mocamáns (ша? Е} б. J 
(Mondantlitz.) 
Wenn du, Sehóner! begierig bist nach dem Vergnügen den 
Mond in allen seinen Wechseln zu sehen, so sieh dir nur ihr 
 zartes Antlitz an, wenn es vom Schleier(?) befreit wird. 
ko ті säbhiläsham kasyäcein mukhacamdram varpayati G; — 
statt. kottio x1» etwa kottuio zu lesen, gibe einen Amphibrachys 
an ungerader Stelle; es ist somit wohl tiht zu lesen: zu dem 
Ausfall des u bei kottio s. kamdamta 665. 

675, (684 у, 685 з, 681 я, 636 71), fehlt R8 Т.) 
samavisamanivvisesá | 
samamtao marmdamamdasamelrá | 

аїга hohupti pahàá 
! maporahápam. pi dullamghá | 675 | 
samatiao 4, — das zweite mamda fehlt y, — neirät ant, — hohitti w; 
bhavishyamti 796, bhavapti =. E i 


1) 7, 39. 2) avidravi* (d. i acirád bhavi") y. 
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(Kommt er nicht bald, kann er überhaupt gar nicht mehr kommen.) 
Bald werden die Wege sogar für die Wünsche unpassirbar 
sein, da (durch den steten Regen) Eben und Uneben (auf ihnen) 
schwindet, und überall nur ganz langsames Gehen möglich ist. 
grishmátyaye 'pi nàyakasyá 'nàgamane samácvásayamtim sakhim 
prati samutsukä náyike ‘dam Aha G. 
676. (68b y, 686 w, 682 m, fehlt „RS; 459 T) 
aïdiharäi vahue! 
sise disamti vamsavatiäi | 
bhanie bhapámi: attà! 
tumhina vi pamdari putthi | 676 § 
aidi® wT, atidi® y; atidirghani x û, ni(!)dirgharige T, — vahue yy,sihne 
(sonhe!) T; vadhvih G, vadha, (Licke) zr, snushe T, — тані y, pattài y T, 
— bhnmie bhantmi atti yy, atti bhanimi bhanie T; Lbhapite hhan&mi cvacrn 
mG, atti cvacrüh bhanámi bhanite T, — tumhána vi yw, tumhmánam kisa T; 
yushmikam api z G, yushmükam kasmht T, — pamdurà (mda y, mda y) puththi 
yy, pupdard patthi T; pamduram ("da T) prishtham s GT. 
(Retourkutsche!) 

Als sie sagte: ,auf (deinem) Haupte, junge Frau! sieht man 
ja sehr lange Rohrblütier*, sagte ich: „Schwiegermutter! auch 
euer Rücken ist weiss!*!) 

vaücakumje dattasumketáyá(h) putravadhváh tatra gatvá priyam 
sambhujya parávyittau tatpiträdisamvamdhena sphute aparüdhe tám 
upahasamtyim evagrvàm prativamdi*)mukhens vadhür idam Aha: 
atta i cvacrüsamvodhane deci, prishthacabdasya strilimgatvam, 
anucisanat Û; — anyonyavyabhicäraprakatanam a; — vahue ist 
entweder Voc. Singul, oder Gen.; zu der Kürze des ü im leiztern 
Falle s. Abh. p. 52; — zu dem Genus-Wechsel und dem u bei 
prishtha s. bei v. 11; — zur Situation s. v. 313. 
077. (686 у, 687 1, 683 л, 648 у2), 628 Е; 184 8, 170 Т.) 
atthakkarüsanam khana- 
pasijjapam aliavaapapivvamdho | 
ummaccharasamtivo 
puttas! paavi sinehassa | 677 | 
atthekka 8 A E", atthekva yw, achakva E, athecha y, athyaka a7, attakka 
Т; ikesmikea zr (3, akasmát g B, ntarkita T, — rüsanam yw, ttasanam R, rosanam 
T, Ti cms roshapmp zz5T, rororüshanam Gí! rororü" E), — раз атыр 


ЛЕР der Text in T Iantet: „ei Sehwiegertochter mit der langen Rüthe (d. i. wohl: 
auf den Wangen)! auf deinem Haupte sicht man ja Kohrblütter'*: — Sehwieger- 
mutter! sagte ich, als sie so sprach, woher ist denn euer Rücken 50 Weiss * 

2) prativamdi, resp. “din ist wohl eben unser: Retourkutsche. 3) 1, 51. 





/ B8, palsanam(!) T; prasádanam ту ЄТ, prasannatà S, — aliyavayana R, — 
nivvamdho j(bb)yST, sambamdho R; nirvamdhab zy GST, — ummachará y, 
ummallura s, ummaddhaa T, ummechanam 8, ummuchana R (s. pätha in G); 
unmaisara G, unmarehara a, unmastaka T, pratikülavacanaprakopanam tatra r, 
unmechanam väch nirbhartsanam B, — satào у, samtào w, suntáàvo ES, sam- 
dàvo Tí(sadávo 9); samt&pah s; GS T, — puttaya E, — paavi yy, pasam T, 
payal R, paidi 8; padavi zz ü, padam T, prakritih 8. 
(Du musst ihr das nicht zu hoch anrechnen!) 
Sühnchen! das ist nun einmal die Weise der Liebe, plötzlich 
zu zürnen, im Augenblick wieder gut zu werden, verstellte Reden 

mánavatyàm näyikäyäm viraktä se ‘ti virajyamtam näyakam 
vodhayamti dûti ‘dam áha; atthekke ti àkasmike adbhute vå 
deçi, unmatsare 'tivahule, unmürehanam pratikülavácà prakopana 
iti präcinafikä; tathä ca, snehavahulatay& tvayi si nänävidhän 
mánamárgin ácarati'ti na tadviraktisambhávaná ‘pi ‘ti yathüpürvam 
tvayà tasyim vyavahartavyam G, — atthekam akasmát, uschu- 
chanam(!? "chünum sec. m.) pratikülavacane prakopanam tatra 
sarntápab, kim ity akáragam eva mayá 'yam khedita ity eva(m)ripah 
X.— athyake ti àkasmike adbhute và deci z; — zu atthakka 
s. bei v. 386, — pasijjana ist wohl aus dem Passivum von sad her- 
zuleiten, — ummuchana ist durch yRS und die pracinatika 
in G gut beglaubigt, — auch scheint mir pani (prakritih) RS fast 
als besser denn paavi (padavi). 

618. (681 y, 688 1, 684 л, fehlt ;RST.) 

piyai kapgamjalihim 
Japaravamiliam pi tujjba samlávam | 
duddham. jalasammiliam 
sà válà riahamsi vva | 678 | 

vivval y, pHjs wAET; pivati G, Lücke in (wo überhaupt mur sehr 
wenig) — "Ihim yw, metri caussa adoptirt, cf. Hem. 3, 16. kvacin na; Salihi 
gäbe einen Amphibrachys an ungerader Stelle — Jalimiliam y. 

(Sie kennt deine Stimme unter Tausenden heraus!) 

Das Mädchen bier trinkt mit ihren Ohrmuscheln ! deine 
ob auch unter den Lärm der Leute gemischte Rede heraus, wie 
das Flamingoweibehen die Milch aus dem Wasser. | 

Janasammarde játadaresnám katäkshädim avikshipamtim náyi- 
кйш anuraktüm iti(! AE, "ist sie anurakti?* iti) samdihánam nå- 
yakam protsihayamti sakhi dati ve 'dam aha; atra pivati 'ti 

1) karsdınjali Gehörgang Pot. W., doch hat das Wort hier wohl noch eine 
be:oudere, devotionelle Bedeutung 
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kartrarthe piyata iti karmapratyayab, prákpite limgavacanam 
atamtram ity-idyanucisandt') G; — die active Verwendung 
des Passivs pijjat wird auch von Hem. 4, 10 direct anerkannt, da 
er pijja geradezu als Substitut für V pà aufführt; s. noch oben 
bei 600 Abh. p. 64; — zu der Angabe über die Eigenschaft der 
Flamingo s. schon Váj. 8. 19, 73, sowie Bhartrih. 2, 15 und bei 
Bohtlingk: Einl zu Dän, p. V. 
619. (688 y, 689 w, 685 =, fehlt y, 110 R; fehlt 8T.) 
ai ujjue! na lajjasi 
pucchijjamti piassa cariäim | 
savvamgasurahipo maru- 
vaassa kim kusumariddhihi? | 679 | 
аї ур О", e R; ayi mG, — ujjue y R, üpajjue >; rjuke #0, — lajjasi 
yi lajasu R; lajjasi G, lajjasva s, — puchijamti y, "jjamti se E; prichamti G, 
priehvimi . (1) s», — plyassa cariyimim R, — savvamga у Е, sabvamba w, — 
kim Карат yyw, kim kiryam G; blos kim wK (metri caussa richtig!) 
(Freu dich deines Glücks und frage nicht lange!) 

Ei, du Einfalt! schämst du dich nicht, nach dem Thun 
und Treiben des Liebsten zu fragen?) Was braucht denn das 
an allen Gliedern duftige Basilieum (noch) Blumenzierde ? 

priypagunaviceshán dütim prati pricha(m)tim nayikim prati 
касі sakhi vadati; pimditako (! AE, samirago Am.) maruvakah pra- 
sthapushpah phanijjhaka ity Amarah (2, 4, 2, 59)"); tathi ca saha- 
jasaumdaryádisakalagunagapülamkritasya kim gupimtaram prichasi 
‘ti bhivah G, — tava kuto ‘patyam na bhavati kim vi bhartue 
ceshtitam tal lajjim apahiya (R, ce... ya л) kathaye 'ti sakhipraenah, 
etavati "py uttaram adadati(m) prati lajjipanayandya punar arthim- 
tarany‘isah, viparitaratacilatvat tasyä garbhodayo (R, två.. yau s) 
nd ‘sti, ma ‘stu, etávatai 'vá "lam paramänamdänabhäväd iti aR‘): 
— bei der Erklirung von G ist puchijjamti (s. oben zu v. 678) 
als Deponens zu fassen; indessen scheint mir die Lesart, resp. 
Erklärung von aR doch den Vorzug zu verdienen! freilich erwartet 
man da eigentlich: mi lajjasu. 


1) ef Hem. 4, 445 (aber nur für apabhraüea) Pichel de gramm. prák. 
p. 4. 5. 
2) sthime dich nicht, wenn du gefragt wirst п H. 
3) maruvaka, phapijjhaka, Majoran oder eine ähnliche Pflanze, pin- 
ditaka Vangueria spinosa, eine Art BHasilienkraut Pet, W. 
4) in R steht dieses mit = völlig identische Scholion unmittelbar um 
Schluss, vor dem Datum, mitten im Text! 
Abhandl d. DMG, ҮП. 4. زه‎ 


680. (689 y, 690 w, 686 x, 646 7%), 626 R; 146 8, 89 T) 
muddhe! apattiamti 
kisa sahatthe puno dhuasi? | 680 4 
apattionti yyS, ya pattiyapti R, appadiamti T; apratiyamti z, “yati. ST, 
apratyayavati G, apratitim kurvati y, pratyayam na kurvati 8, — parälaamkuran 
f, "raya Б, paravilaamkura y, pavilaamkira T, pavvülumkura 5; pravàlámkura 
*x GST, — vannalohitae yvw5. vanpalohillo E, lohie- piddhe T; varualohitan 
8, *bitakan y, lohitau snigdhaa T, lohitasnigdhan zr, snigdhalohitan (3, — piddhon 
YYVBT, nidlhoya R; nirdhauta ay GST, — dhinrie y Ü dhaturie w, dhiorka 
tti R, dhiurie ven S, dhüuràe vi T; dháturàgau m, giv api zS T, — kiss 
yyRST; kim iti zG58, kim (nach hastau) T, Lücke in m. — sahatthe yv 
hatthe REST; svabastau G, hastau g 8T, Lücke in m, — puno Alle, — dhuasi 
FYST, vi E, dhàvayasi O, dh. kshálaynsi s, dhüvasi prakshílayasi y, blos 
praksh® T, dhantayasi 8. 
(Zweifel an der eignen Schönheit.) 

Thörichtes Mädchen! was wäschest du denn, deiner Sache 
nicht sicher, immer wieder deine wie Korallenzweige feinen und 
rothen Hände, von denen du (ja doch) die (vom Malen her daran 
noch klebende) Réthelfarbe *) (längst) abgewaschen hast. 

sväbhävikalauhityavantau karau dháturigepa raktáv iti vibhra- 
тепа viram-vàram prakshálayamtim mugdhám nivärayamti düty 
äha; pratyayam vigväsam akurvind: niyikimugdhatvam taddhastayoh 
sähajikarägavattvam tafastham näyakam рган khylpayamtyá dütyül 
закһуй vi uktih G, — vivähädy-utsave kritaeitrakarmano näyi- 
küyà hastalauhityagupam vargayamti sakhi ‘dam äha; yadvü, kasya- 
eid abhimatasya pratikritim gmirikarasena likhitvá tai rachádanáya 
hastam prakshälayamtim sakhi saparihisam idam Aha S, — hasta- 
pragaüsayà lagnaguirikavyljàt karau sihajikarügan prakshálayamtim 
priyäm priyah säbhiläsham äha 7, — anders +: ärdranakhakshatam 
etan, na punar dhäturäga ity uktam eva maya tvam na vievasasi 
ti mugdhe iti padena vyajyate. Wenn wir mit S pav válam- 
kuraa lesen, s. P. Goldschmidt p. 6T. 63, Abh. p- 30, kommen wir 
über den Mangel des samdhi (s. v. 637) in paválaamkuraa hinweg, 
denn darin sowohl pravàlaka als amkuraka zu suchen, so dass 
das Demin.-Affix ka darin doppelt vorlige, geht schwerlich an; es 
ist an einem dgl. (samäsänta) genug; am Besten wire es, wenn 


1) 7, 49. 2) ,dhàátu, ein in füssirer Gestalt hervorquellendes rothes 
Mineral, & gairika^ Pet. W. 
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wir nur pavvilamkura hiitten, das Metrum verlangt aber noch eine 
Kürze; — niddhalohiae habe ich aus mG, unter Anschluss an T, 
erschlossen, cf. Hem, 2, 109. 
681. (690 y, G91 w, 687 a, 649 7"), G22 R; 15 8, fehlt T.) 
пз! simdhavapavvaasac- 
chahái dhuatülapumjasarisáim | 
sohamti suagu! mukko- 
айі sarae siabbháim | 681 | 
sipdhava y»KyG, somdhava 5, — pavvaya E; parwata sz G, ghana 8, 
— sarhihiim y, sachaháilm e Kär, sarichalm 8*; sadriksháni y 8, sadricáni 
п, — údhus yp R, dhüas $; dhuta G, dhüta xz, dhauta 8, — tüla ywE, düla 
8, — pumja yy R83 G, rici s, — sadric&ni zy G, sadrikshani 8, — sohamti 
s»uanu yip (suana pátha in G), vasuyávumti va R, vasuümamti va $: gobhamte 
sutanm (smjana, páthe) G, cushyamti 'va. 8, Acushyainti 'va y, uchvasumti ‘va m, 
— mukvoaáim yv, mukkoda&im $, *yam R, — garadi Alle, — siamvilm w 
siyabbhüim R. 
(Herbstbild ?).) 
Sieh nur! ihres Wassers ledig erscheinen?) im Herbste, 
o Schöne! die weissen Wolken gleich weissen Salzbergen oder 
Haufen (weiss)gewaschener Baumwolle. 
varshägamanena duhkhitäp näyikäm garatkälopagamenn sa çi- 
ghram äyäsyati 'ti samägvasayamti sakhi 'dum dha; suane ‘ti 
pàthe sujane 'ti pámthasamvuddhib, varshikiloparimena (A E, eg. 
mena?) pathim yátrákshamatayà decümtaragamanena dravyidikam 
arjanlyam, grihe na stheyam iti-ädi bhamgyá kaccid áha G, — va- 
suäi wird bei Hem. 4, 11 als Substitut für udvá aufgeführt; ef, 
Pavväyam vasıyäyam Päiyal. 83, „faded* Bühler p. 158; wenn es 
auf Y gush + ava zurückgehen sollte, so müsste gush, sus, zunächst 
wohl zu suh geworden, und das h dann absorbirt sein, vgl. soa 
für gosha bei z in v. 692; gushäy würde etwa dem vedischen 
gribháy entsprechen. Jedenfalls macht diese Lesart in RS x (und 
wohl auch s?) einen alterthiimlichen Eindruck; zu dem Ver- 
Eleiche freilich passt sohamti besser! 
682. (691 y, 692 w, G88 a, fehlt z, 625 R; 129 8, fehlt T) 
äucchamti sirehi vi- 
valiehi, ua! khadiehi nijjamtä | 
pippacchimavaliapalo- 
iehi mahisá kudamgäi | 682 | 


3) trocknen ein gleichsam z RS, athmen auf(*) w. 


Ass 


22" 


340 Weber, üher das Saplacatakam des. Hála. 





Aumehamti G7", Auch” yp RS; äprichamte S, "mti "wa s, Aprchamti E 
(fehlt A) — sirehi vivaliehi y, "him vi valiehim w, vialiehi z (pA tha), sirehim 
va valáhi 8; cirobhir vigalitaih G, cirobhir nijaih vialichin iti p&the vivabhair (1) 
ity arthah s, cirobhir valát 8, — ua y, uha 8, fehlt v; pacya G, Lücke in x, — 
khaththiehim y pitt), khatiehi S; fehlt A E, Lücke in v, khátiksir máüsavikraya- 
pájivaih 8, — niljamth yw8; niyamán&h 5, niryimtah (1) AE, . (Lücke) gachamta 
ity arthah m, — in R lautet das erste Hemistich: äuchamti va eettim kachi 
kálepa uvaha nijamti, — nippachimam y, "ma yw R8; nihpaceima G, niyaccima 
S, pagcima л, — vahia y8, balia y, baliya R; valita 3 G8, — paloiehi у, 
"him 48, puloiehim E; pralokitair sz GS, — kwulapgái y9', kudumgái v, 
kudumb&mipn Е, kumjài 8*; kugjün s G, kumjáni 8. 

(Elegie ').) 
Sieh! die Büffel dort, durch die Fleischer?) fortgetrieben 
rdend, nehmen noch mit ihren gesenkten?) Hiüuptern*), mit 
ihren letzten Wendungen und Blicken Abschied von den Büschen! 
samketa umjinim mahishasimnidhyena durásadatvát khid- 
yamtam nåyakam khidyamtim үй näyikäm protsähayamti käcid 
äha; mahishäpagamena kumjä idänim nirävädhäfh) samketasthalatäm 
upagatäh; pagavo 'pi mahishä grishmädau yatra sthitvä cháyám 
upalabhya sukham dsiditavamtah tatparityigit teshim api dubkham 
bhavati, parüvritya punas tat pacyamti "ti sadayün&m (sadayamänfım 
A E) sukhasamnidhánasthalam avaeyam vilokaniyam atyüjyam ce 'ti 
bhávab; nihpaccimáni earamági, valitani parivartaniini pra- 
lokitäni ea taih G; — kasein mahishe svasnehadharmam samädhäya 
snehocitakriyäm gikshayann Aha; yadvi, vadhärtham mahishänäm 
nayanát samketanikumjasya nirupadravatàm sücayati 8; — die vier 
Instrumentale neben einander, von denen drei (1. 9. 4) zu äuchamti 
gehören, während der dritte, dazwischen geschoben, zu nijjamtä 
gehört, machen sich nicht gut; dazu ist das doppelte valia ent- 
schieden störend; daher verdient die Lesart in 8: vi valihi ent- 
schieden den Vorzug; freilich das Metrum erfordert dann: kha- 
tfiehi; zu der einfachen Consonanz s. Abh. p.91  khaftika 
wird im Pet. W. mit khadgika in Bezug gesetzt, gehürt jedoch 
wohl entweder zu skr. kshalitar, oder zn mahr. khata (skr. 
kshata Molesw.) an ulcer or sore, khatanem to take sulks, to be 
restive?^), khattá (hind. LXg$ ) sour, displeased, khäta éross morose 


1) selbst das Vieh ist dankbar! oder: komm mur! die Passage ist nun 
wieder frei! (2. 2) mit Gewalt &, 3) fehlt 8. 

4) die Lesart von R ist mir unklar. 

5) ef. khalan oben v. 629. 
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savage, khátaka ,a tribe of Hindus or an individual of it; they 
are mutton butehers* Molesworth. 

683. (692 7, 693 w, 689 a, 659 71), 627 R; 410 5, 565 T.) 

pusasu muham tá putti! a 
vihoaranam visesaramapijjam | 
mi eam cia muhamam- 
danam ti so kAlni рио vi 1 683 | 

pususu y, pusasm ^ EST E, pusa A, pumchasu y: promchasva G, promcha 
aB, blos prom(!) z, márjaya T, — tà puttaa y'T(puttaÀ?), tà puttaya R, tà 
patti a y, putti tumam S; tat putri ca G, tàvat putraka T, tàvat putrike y, Lücke 
in л, putri tvam 8, — váhoaranam yw, bühoyavaranam R, báhoarana T, váhá- 
bharapa 8; váshpopakaranam sG, váshphvataranam y. bäshpävatarana T, vásh- 
pábharana 8, — savisesa RT, — mà etti cein w, má ettimm bia y, m emm 
vvin §, mae manga ceiya R, mie mamtum cla T; ma ethvad eva G, mÀ etad 
ova TS, mins tad eva y, måtar manyam eva T, — muhamamdüana tti y, "pam 
tti S, mamdapam ti w T, anpnayam ti R; mamdanam iti GT, mukhamamdanam 
ii Sy, macrui'Àmamdanam iti m, — so 8, sà T, no R, fehlt yp m G, mü y, sa 8, 
sà T, — kihil w, -kàhisi y, kàhivi R, karihii 8, kahii T; karishyasi л б, klir- 
shib y, karishyati 8 T, — puno vi, punar api Alle. 

(Guter Rath!) 

Und trockne dein Antlitz nun, Tochter! Die Zuthat der 
Thrünen giebt ihm einen besonderen Heiz. Damit er es nicht 
etwa wieder so macht, indem er denkt: ,dieses gerade (das 
Weinen) steht ihrem Antlit gar zu gut!*?) 

njadäridryenä 'eru  vimumceamtim nâyikäm samáevasayamti 
düty áha; müdanibhüvena (A E, mamd") tvam  agru vimumcasi, kim 
tu sahajasaumdaryacálinyás tava agru eva mamdanam bhavati ‘ti 
kim mamdanämtarena? atha vA daridre "yam mamdanam ichati ‘ti 
dhanino mamdanádidánena sukhasádhye ‘ti tatastham prati dütyá 
uktih G, — ki 'pi eátüktieaturá bhayopadarganena kasyägeit sakhyá 
mänam mocayitum idam aha; kim v4, madhuraikritinim vikritir 
арі dhritim ávahati 'ti 87), — uktabhàávà*) gáthá a, — kácic cátu- 
caturi máninimánápanodanártham bhamgim Aha y; — ich habe 
mich hier bei dem zweiten Hemistich in Text und Uebersetzung 
an Š angeschlossen, weil ich mit G in beiden Beziehungen nichts 
Rechtes anzufangen weiss5) ^ Auch das putti a in páda 1 ist 





1) 7, 62. 2) so nach 8; nach G etwa: „fange nicht wieder an (zu 
weinen) indem du denkst: ich habe nur dies Bischen Schmuck“, 

3) etwa unter Bezug auf Сак. v. 19: kim iva hi madhuràņàm mamdanam 
nà “kritinim? 4) ,selbstverstündlich"? ef uktärtha. 

5) mà ettium cia mamdanam ti kAhisi puno vi reicht für das Metrum nicht aus. 


eigenthümlich; was soll das a hier! — Ebenso weiss ich mit den 
Lesarten von yRT im zweiten Hemistich nicht recht zu Stande 
zu kommen, ob etwa: „Mutter! er wird es doch wieder thun, indem 
er den Zorn gerade als einen Schmuck ansieht?* aber dazu stimmt 
wieder weder má kárshib in y, noch die gänzlich dunkle Lesart 
in R: anyuyam ti n0; — die Form mamtu erscheint in T noch 
eimge Male (T 612. 617) für шаша, s. Hem. 2, 44; die Päiyal. 
165 hat es als Synonym für viliyam, vippiyam, Bühler p. 153 
fault, offence. P. 

684. (170. 179 К, 693 7, 694 w, 690 x, 660 у), 628 Б, 
16 8, fehlt T.) 

majjhe paanuapamkarn 
avahovásesu sánacikkhillam | 
taam va racchimuham jáam | 654 | 

majjhammi 5, — payauna R, — avahovasesn узр, шае pásesm KR, uhao- 
vásammi S, uvahovüse a Ki. avaho pásesu Kb. ubhayapär 1 y, "Gvayoh K's, 
“gvayor €& K*, ubhayoh párevayoh G .., teshu (Lücke) m, — sina yw, sima 
S, sarasa E KP, vasa K^; cámta das erste, çyàna das zweite Mal G, cyáta m 
gAdha у, ishat? 8, varshamtun K*, sarasa K^, — cikkhillam yRK, *llu 8, 
cikhillam RY, vikhitalam K*: kardamám G, "kardamam 525, fehlt K^, vi- 
КЕША К”, — gimassa Alle, grimasya ©, SK, grimastha AB. —- aioa Y KP, 
sisa y RS; sima KG girsha z, cirah B, fehlt 2, — simamtayam RK*, simanta- 
kaam K*'; simümta iva 7, simimqtim ova G, simamtam iva ySK*, simam- 
takam iva K”, — muham jànm y¥SK", muham jiyam В, suham yünam K*; 
mukham játam zrGSK^, sukhayat Ka. | 

(Wieder passirbar 2)!) 

Die Oberfläche der Strasse bildet gleichsam eine Scheitel- 
linie auf dem Haupte des Dorfes: in der Mitte ist nur noch 
wenig Schmutz, zu beiden Seiten ist der Koth (schon) ein- 
getrocknet, 

pathi kardamavähulyena tvadgrihe katham igamtayyam iti jijni- 
sum näyakam nåyikåm vå vodhayamti kicid àha; pratanu syalpakam 
jalam yasmin; tathá ca rathyobhayapürevayoh cy&nakardamatvam 
diva nirikshitena (! "kshasva?) yatha rátrüv ágamtavyam iti kácid 
vodhayati G, — kà ‘pi pracárayogyatám vartmano járam grivayamti 
saradvarpanam ûla y, — caratkilasicanena gatror ágamanam 
vupkamáno 'mátyah sakhyam kartnm ráj&nam Aha: prati(abhi !)- 
särikäm prati sukhasamcáürasücanam viz 


1) 7, 63, 2).5. v. 625. 
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gäkulitakegapägäyh näyikäyäh kegavinyäsärtham çaradi rathyämn- 
kham varpayamti sakhi 'dam áha 8. — Zu avahoväsa s. Retr. 
p. 390; ubhayüvaküga S. Goldschmidt im Index zu Setu, — mu 
суйпа s. V çyà „trocken werden“ im Pet. W. und oben v. 625, — 
bei grimastha (wohl blos Schreibfehler?) und sima habe ich 
mich von G entfernt. 
685. (694 у, 695 w, 692 sm, fehlt y, 630 R; 236 S, 138 T.) 
avaranhägaajimä- 
usssa viunei mohayukkamtham | 
vahuåi gharapalohara- 
majjanapisuno valaasaddo || 685 
Sranhágaya E, — jimáuassa ¢ ET“ , jàÀuassa y, jümüussa S, jàmáinssa T"; 
jümhtur GST, yümátur zm, — biunel R, viuupei 8, viinel T^; dvigupayati m GT, 
— daa zweite Hemistich, und die Erklärung des ersten fehlt in 8, — bahudi 
yw, bahuaé T, ajáé E; vadhvá(h) NGET, — palohara yy, padohara 5, paro- 
lada RT; grihapageádgriha G, grikapaceddbhiga S, grihapagedha(!) ж, griha- 
praghana parohara pageidbhága(!) T, — majjaua yw XE, majjalua T; majjana 
1 G, márjana T, Lücke in 8, — pisuno y R, muhalo R; piçunab a G, mukharah 


T, Lücke in 8. 
(Ungeduld.) 

Dem Nachmittags angekommenen Schwiegersohn verdoppelt 
die Sehnsucht nach der (in der Nacht bevorstehenden) Lust der 
Klang der Armbänder!) der jungen Fran, welcher verräth, dass 
sie das Hinterhaus rein macht ?). 

kácana náyikà pitrigrihe sthità kvacid-ásaktà, tadbhartari samá- 
gate (tatrâgate z) vyükulacittam näyakam samädadhati düty (m, ty 
AE) áha: mohanam suratam, majjanam amgasammárjanam và?), tasya 
picunab süicakab ; aparähyägate 'ty anena dinasa(t)tve*) jàmátà 
svarrvädisimnidhyena paccidgyihe na gamishyati, si tu dinagesha 
eva tatra svapiti, tvayà tatra (z, tatra na E, tatra nagai.A) gam- 
tavyam, tatra sà sulabhe 'ti bhávah s, — ágamanamátrega jámá- 
trihyidayaramjanärtham amgasamskärım karoti ‘ti dvigugitaratot- 
kamtham jämätaram ákalayya saparihásam idam dha; padoharam 
pagcádbháge deci 8; — zu dem pitrigrihe sthità s. v. 645, — 
zu padolara v. 313 A 23 s. Abh. p. 182. Retr. p. 424; Bühler 
zu Páiyal 264 (p. 137): gharavidayam parohadam übersetzt 





1) vgl W 89. 

3) so T; dass sie sich im Hinterhause putzt G8. 

3) so AE; majjanagayanam(?) và s, das và zeigt darauf hin, dass hier etwas 
fehlt. 4) so lange der Tag dauert? 


244 Weber, über das Soptaçatakam des. Hála. 


dies durch: „house surrounded by a fence", und citir aus HD: 
purohadam — ávpitimahivástu. Š 
686. (695 у, 696 т, 691 я, 695 т), 632 Б; 654 S, fehlt T.) 
jujjhacavedimodia- | 
jajjarakangassa jungamallassa | 
kacchivamdho ccia bhi- 
jujjha yRyG, jujhjha 5, cuka y; yoddha 3G 8, yuddho z, s. Hem. 4, 386, 
— cavavedà y, — kacchà yi E, kakkhà 5, — cela gw, vvia y, cciya R, суја 
8, — bhiru y, bhajja yz, bhejja ES; bhiru? y GS, bhirüpàm s, — hiaam yy, 
hiaài S, hiyayhim R; hridayam z@, hridayáni 8, Lüeke in zm, — ukkhanai 8, 
urakkhei R, samukkhai y, samukhkhanai o; samutkhanati yG, utkhanati 5, 
samutkshipati samutkhannti “t vû m. М 
(Mit dem fang lieber gar nicht erst an!) 

Schon wenn sich der alte Ringer, dessen Ohren zerfetzt 
und zerrissen sind durch die Ohrfeigen (Wunden) des Kampfes, 
nur den Gürtel umbindet, gräbt er gleichsam das Herz seines 
furchtsamen Gegners mit der Wurzel herans. 

bhajjamallasya bhirumallasya paláyanaparamallasya và p= 
bhajja ist wohl aus bhayya (bhaya) herzuleiten; ebenso etwa 
auch bhejja (cf. Hem. 1, 105); ef. Pali bháyati, oben v. 583. 


681. (096 y, 695 17), 693 л, fehlt y, 633 H. 655 8, fehlt T.) 
inamdamtena tumam 
paino раһаеца padahasaddena | 
malli! pa lajjasi? paceasi 
dohagge páadijjumte! | 687 | 
Anamdaqtega y, Anattam tena w, àpakta ("ta A) ifi АЕ", kyana ibi a", 
Apijjupti vi 8, Anijjamtie Е; ñjnaptam tena G, Ajnapta .. (Lücke) я, Aniyamáná 
‘pi 5, — tumam yy R8; tvam A8, tvm E, Lücke in z, — paipà w8, paipo' 
yS;.patyuh GS, Lücke in m, — pahagadahanasaddena v, pahaena padahasa- 
ddega 5, jaepa padahasaddonna y, pahayapadahalayavadàe Б; ргаһаіспа раја: 
hagabdena a» GS, — gavvasi dohaggwn päyadijjanti R: nrityase ("ui mS) daur- 
bhägye prakatikriyamáne (prakatyamáne 8) mS. 
(Viel Selbstverlengnung !) 

Schämst du dich nicht, Fran des Ringers! tanzest noch! 
während doch deine Verschmähung offenkundig wird durch diesen 
dich beglückenden lauten Trommelschal] (der den Sieg) 
Gatten (verkündet)! 

1) 7, 48. 
2) zwischen 686 und 687 steht in y als 897 der Y 


deines 


ers keaïgamdha® s. uytou, 
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käcana sahajasumdari(!) khyátagunavati ea priyá 'pamánità ‘pi 
na lajjiti, daurbhigyasya ca eirakälänavasthäyitvena harshitai ‘va, 
tâm vodhayamti sakhy âha; patyä bhartrâ patahagabdena dimdira- 
хера уай daurbhügyam Ajnaptam tena tvam lajjitA na bhavasi nri- 
tyasy eve "i, kshamávat tvam asi; athavà patyur viraktá ‘pi nyi- 
tyati ‘ty anena paramasumdari ‘yam svasaumdaryagarvitä sukhasä- 
dhye ‘ti tatastham kamukam prati pralobhanoktir dityih zG, — 
patyur vijayaghoshapám (rutvà npityamtim ügachamtim kà ‘pi sa- 
nindam åha; yadi tvam subhagi, tasya suratüsaktyà nirvalasya 
patyub katham jayapataha iti bhivah 8. — Anch hier bin ich von 
G abgewichen, und habe mich an 7 angeschlossen ; die Construction 
in G ist eine sehr verzwickte; änattam wäre Nominativ, und dazu 
dohaggam zu ergünzen, tumar hütte aber dann im ersten Hemistich, 
das einen Satz für sich bildet, nichts zu suchen! man könnte etwa 
änattammi vi vorschlagen, aber gerade das wird schon durch 
päadijjamte gesagt. — Durch den Sieg deines Gatten wird offen- 
kundig, dass er dich nicht heimsucht, sonst wäre er nicht so 
stark; s. hiezu v. 119. 122. 173. 632. 665. 


688. (697 >, 699 w, 694 я, fehlt yR1); 689 5, 44 T, 61 W.) 
mi vaecaha visambham 
imága vahucáduammagiupápaim | 
nivvattiakajjaparam- 
muhäna sunahga va khalänam | 688 | 
vaccaha yS, vahaceahn AE", taecaha y, vaecasu W, gachasu T; vrajata 
GS, vraja W, gascha T, Lücke in m, — vwisambham ywB W, visamham Т; 
vicrambham SW, visrambbam T, vigvisam G, Liicke in 7, — imaga yw W, 
tina S, pamuhe(!) T; eshim aGW, teshim 5, pramukhe(?) T, — cifuamma- 
piunàna y, eàpuassa? y, citukamma’ З, chlukammanipanina W, cadukammani- 
rains T; citnkarmanipuniniup w G 8, °niratänäm T, — nivvattio y SW, nivamtia 
p, mivattia T; nirvartita 2 5T W, nivartita AE, — sunnhun y pP W. upahna 
&, пипалпа Т; соир x G, cunakániun STW; s. Hem. 1, 52. 
(Drastischer Vergleich.) 
Lasst euch nicht darauf ein, diesen in vielem Schmeichel. 
werk geübten schlechten Menschen zu vertrauen, die sich wie 
die Hunde nach beendetem Geschaft abwenden *). 


689. (698 у, TOO w, 695 m, 611 7%), 634 R; 508 8, 428 T) 
annpaggámapaltthá 
kaddhamti mamdalàpa rimcholi | 


s. jedoch x 610, R 611. 2) s. v. 690. 3) 7, 14. 


akkhamdiasohagga 


varisasaam jinû me suniä || 689 | 

annaggimapaütthà v KS, anna gimam pattà T; anyagràmaprasthità 8, 
"sthità proshità m, anyam grümam aprüptü(!) T, — kaddhamti EST, kadd? 
y, kathth" iw; karshaympti m, ákarshamti y8 T, — kukkuránim 5, mamda- 
lànàm GT, Lücke in m, — rimcholi yx E, "lam 5, "lim. T; pamktih y, pam- 
küm GST, Lücke in =, — akkhsmndin y: T, akkhamdiya E, akhkhamdia 8; 
akhamdita zy GST; zur Verdopplung s. Abh. p. 80, —  sobhaggá T, — vari- 
sasaam ST, “sayam R, vüsasanın y, vassasaam y; s. Hem. 2, 105, — Лай w, 
Луай R, Јаї у, jivatu T, hon 8; jivatu zy GT, hhavatu 8, — supiyà R, muni 
wy; cunikà r5 T, cani mG. " 

(Glüek auf den Strich, Lupa!) 

Hundert Jahre noch lebe meine Hündin in ungeschwächter 
Holdseligkeit, die, wenn sie in ein anderes Dorf geht, eine ganze 
Sehaar von Hunden nach sich zieht. 

grämäiptaram gachamtim asatim anu vyäjena saha prasthitän 
vahün kámukàn drpishtvà kû 'pi parihásapürvam idam áha; mam- 
dalàh kukkurih (ek, "ah A), rimcholi ‘ti pamktyåm deçî 
aG, — kukkuribhayäd apravigamtam jiram grävayumti kulafä pra- 
vegäya kukkurigrämämtaragamanam äha (!) у, — sakalakukkuränäm 
anyagrämagamanät sukhasamcäratäm järe grävayamti kä 'pi kulatä 
kukkurim Acáste (!) 8. 


690. (699 +, 701 р, 696 т, fehlt y, 635 R; 690 8, fehlt T.) 
saccam sáhasu deara! 
taha-taha caduäraena sunaena | 
nivvattiakajjaparam- 
muhatianam sikkhiam katto? | 690 | 
savvam y, — smahásu y; kathaya a G5, — devara K, — taha аһа у, 
tam taha RS; tathà tathà o G, tat tathà S, — cadu* yseR, càdu 8; s Hom. 
1, 67, — suyaepa fehlt Б, sunahega S, — rivvatia w, pivwattya R, — si- 
(Etwa von dir?) 

Schwager! sage mir die Wahrheit, woher hat denn wohl 
der erst so gewaltig schmeichelnde Hund es gelernt, nach be- 
endigtem Geschäfte sich abzukehren ?!) 

Касапа devare "nàsaktà tena ca priyavakyacataih pralobhya 
vagikritä tatag ca kutagcin nimittád virajyati tasmiüs tam upà- 
labdhum idam аһа б. Hi 


1) в. у. 688, 
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691. (700 », 102 w, 691 z, 605 y1), 636 R; 17 8, 698 T.) 
pippanpasassariddhi 
sacchamdam gái pámaro sarae | 
dalianavasálitamdula- 
dhavalamiamkásu ráisu | 691 | 
riddhi y w, samiddhi 8, riddhie R; sasyariddhih » G T, sasyasamriddhih +8, 
— saehamdaam yw T, gavvio E8; svachundam # GT, garvito yS, — pdmalo 
T, — rasae(!) y, — daliya R; — dalita cirnita 5, — minmkäsı y w S, miyamk"? 
R, maamk“ T; nach Var, 1, 268. Hem. ], 130 ist mia und maa erlaubt. 
(Erndtelust.) 
Wenn das Korn gut gerathen ist, singt (auch) der gemeine 
Mann nach Lust im Herbst, in den Nächten, wo der Mond so 
weiss aussieht, wie gestossene frische Reiskörner. 
garatkäle gälinäm päke hälikah svagrihe tishthati, tad-apáke 
tadrakshártham svayam kshetrdau tishthati 'ti hülikavadhüh carat- 
kAlátiriktakále sulabhe ‘ti kaccit kameid vodhayati G, — jivah (nicah ?) 
svalpakena ‘pi tushyati ‘ti nidargayann ätmano mahekshátà ( ^chatà ?)- 
khyäpanärtham ko ‘pi kam apy aha y. 
692. (101 y, T03 1, G98 a, 606 z*), O87 R; 141 8, 124 T) 
alihijjaY pamkaale 
halilicalanena k 
keárasoarumbhann- 
tamsatthiakomalo calano | 692 | 
Alihijai wG^, a.(Lücke)tjjai x", ahilijjai »RT, ahilijiai 5, dipahe (!} 
2°); Alkhyate s G, abhiliyate clishyate S, Acriyate T, dvitiye päthe abhi- 
 lashyate G, abhiliyate samáclishvato y. —  pamkaale halili w, "hs haláila y, 
"Inbiàli S, pallmálehadáli R, kamalullehwlàli T; pamkajale (tale » E) haläli® = G, 
punkajalubdhàli 78 und zweiter pátha in G, kamalalolupäli T, — valacna 
ySR, balaena y(babhaena prima m.) valaehi T; calanena(!) = G, valayena уб 
und G (pitha), valayaih T, — kalama yST, kamala wR; "gopyih r; GST, 
— Кейта ywT, kedira 8, keplira (fir keyira) R, — soa yy, satta R, sotta ST; 
sroto 2 GST, gosha m, — rumbhana wy RT, ravbhapa y, rumdhaņa 8; ‘varodha 
G, rodha T, rumdhana S(rodhana prima m.), sambhrama(!) =, sambhanam (ru? !) 
rodbanam z, — iamsa yv RS'T, Ша 8; trynsra T, tryaüca x, tiryak 3 GS, 
— thjhia ryp, thiya E, ithia. T; sthita m5 T. sthitah G, — komalo ywST, 
piecalo R; komalag a 5T, komaläg x, komala® G, — valano sp; caranah 3 GS T, 
earaphh . | 
1) 7, 8. 3) 7. 9. 
3) diese Lesart, ebenso wie die Einleitung, scheint fast zu einem andern 
Verse zu gehören, als der ist, welcher der sich unmittelbar anschliesenden 
Uebersetzung zu Grunde liegt. 





agovie | 


848 Weber, über das Saptacatalam des Hala, 


(Theure Spuren!) 

Durch die Bewegung der Pfluglinie wird im Schlamm- 
boden die zarte Fussspur!) der Halmhüterin eingeritzt (einge- 
rissen), welche, eingeschlossen durch das Austrocknen des 
Feldes*), (vom vorigen Jahre her) schief darin zurückgeblieben ist. 

varshákále pürvavatsariyakalamagopipadámkitakshetrakarshanaur 
drishtvà kaçcit pümtha àha; tryaücena bhágatrayena sthito 'sam- 
pürpa iti yávat; yadà pürvavatsare kshetramadhyasthitajalasya 
gosha äArabdhas, tadi kalamagopyih gälipäkena samketasyä (л, 
"sya AE) "lábh&vabodbena ("dhanena s) dubkhopacaye sampürnag 
сагапо na (AE) 7 pamkamadhye prativipvitah, sa са varshäm- 
tare karshapávasare dpishtah; tená ‘tra kshetre kalamotpattim åra- 
bhya tatpAkaparyamtam kalamagopi pämthädisulabhä "sthásyati "ti 
tat praty (taspraty E) ácám páümtho (? yámyo zAE) nivedayati, 
smarati vi pürvünubhütam artham iti bhävah #G, — kalama- 
gopy4 vahüpabhogyatvam asatitvam ca sücayamti düti caranasya 
sukumäratayä lauhityagunena ca kamalatulyatim varnayati 8, — 
kageit kamalagopyä rüpavarnanena säbhiläsham sahaearasyà "ha T, 
— vahibsárüpyamohità etasminn api tad iti pratyayam kurvamti 
ti varpanachalena ki ‘pi gunavaty anyastriprasaktam kämtam 
vimukhayitum àha: dipahe(!) iti y *. — Die Feldhüterinnen sind 
bei ihrer Einsamkeit und exponirten Situation offenbar sehr ge- 
neigt und geeignet, mit den Vorbeipassirenden der Liebe zu 
pflegen, vgl. die folgenden Verse, sowie über die Gefahren der 
Lage T 90. R 694. — Die Lesarten des Verses machen erhebliche 
Schwierigkeit. Im Ganzen erscheint mir die Auffassung in #G 
als die passendere; aber freilich keine Texthandschrift bietet 
calapena, alle haben valnena; sodann ist ‚Bewegung der Pilug- 
linie* etwas eigenthümlich; man erwartet etwa: B. des Pílug- 
stachels, der Stachel heisst aber ala, nicht al; endlich ist 
álihijjaf (nur in einer Texthandschrift) für älikhyate, also a für å, 
sehr bedenklich). Zu soa für cosha (2) würe etwa va-suái zu vgl., 


1) die Lesart in y EST (pátha in 6) besagt: „ein ganzer Schwarm von 
nsch Lotus lüsternen Bienen hängt sich an die zarte Fussspur . * 

т} oder: bei der Hemmung (Eintrocknung) der Fluth auf dom Folde. 

3) statt sampürnae carano na erwartet man: sampürnac caranah; sie war 
во traurig darüber, dass sie ihren Fuss nicht voll, d.i nicht fest, mufsetzto. 

4) s. p. HT mtt 

5) die Ahh. pH angeführten beiden Beispiele andhontam und Asisin sind 
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wenn dies für ava-eushyati stehen sollte, s 681, — zu rum- 
bhana s. T 509. 570. 036, Retr. p. 436, Pischel zu Hem. 4, 218 
Uebers. p. 155; ahilijjat fir abbiltyate ist in der Ordnung; es da- 
gegen durch abhilashyate zu übersetzen hat Bedenken, wenn dies 
nicht etwa blos eine Erklärung von abhiliyate sein sol. — Die 
Erklärung von tamsa durch: tryatca(z) erscheint mir der durch: 
tryasra(T) gegenüber entschieden im Nachtheil, s. Var. 4, 15, Hem. 
1, 26. 2, 92, Páiyal v. 269, Bühler p. 136. 
693. (102 y, 104 w, 699 z, 607 xz), 638 R; 500 8, 4935 T) 
diahe-diahe süsat 
samkeaabhamgavaddhiásamkà | 
Avamduronaamuhi 
kalamena samam kalamagovi } 693 | 
diyahe diyahe H, — samkena yyT, samkeyamaya R, samkea 8; samketaka 


"rGT,sapketa 8, — vaddiyà R, — Avamdurogaa y, roana g, ñpamdurouna 
ST, "anya RB; hphmduràvanata" Allo, — *muham H; "mukhi Alle, — sa. m..i 
(Loch) govi R; samam kalamagopi Alle, 

(Anscheinende Sympathie.) 

Mit jedem Tage mehr (wo die Halme reifend ihre Köpfe 
senken und bleieh und dürr werden) senkt (auch) die Halm- 
hüterin mit den Halmen (d.i. wie diese) ihr Haupt, wird bleich und 
dürr, da ihre Sorge um das Aufhören der Stelldicheine (in Folge 
des bevorstehenden Abmühens) bestündig wüchst. | 


694. 7053 y, 705 w, 100 zt, 608 v3), fehlt R; 131 S; fehlt T) 
navakammiena ua! pä- 
marena dafthüga páuhário | 
mottavve jottaapag- 
gahammi avahásipi mukká | 694 | 
navakammiena у, *kammind 5, pavakammi Fi x; uavakarmikena 75, 
navakarminá G, — un S, has" ppi paqya aGS, hata” 7, — dadhiina 8, drishträ 
*iGB, — pauhürio y5; kxshetrabhnktanetrih 8, bhaktàdyáháràh y, bhakta- 
hárikàm am, — jottaspagyahammi 8, jottapagähnsi y; yoktrakapragrahe T. 
yoktrapra? a GS, — avahásini у. агаѕешА 5; avahásini nG, avakümini x, lüsa- 
rajvir()) S. 
(Unser never Knecht hat nur die Madel im Kopfe !) 
Seht nur! der alberne Neuling dort macht, wie er die 


| u ee wass... 


anders zu erklären. — das doppelte calana würde nicbt stören, da das Wort 
ja das zweite Mal ein ganz anderes (== carapa) wire, 
1) 7, 10. 2) 7, 11. 


350 Weber, über das Saptacatakam des Hal. 


Mädchen mt dem Essen (auf's Feld) kommen sieht, das Nasenseil(?) 
los, während er doch Joch und Zügel los machen sollte! 
halavähanäsaktasya —bhaktahüripim eva drishtvi pümarasya 
ceshtám và kà py &ha; pá* !) bhaktahári 'ti decyám, na"*) anabhyas- 
takarminà, yoktrarüpe pragrahe moktavye a (! AE) bhaktahärikäm 
drishtvä jätavyäsamgenä 'vahäsini nätha iti prasiddha ("sini 
na...... 51) nyojota (TAE! 'mocyata?) iti vyákhyá tikámtarasthá 
1G, — anyamanaskatayá viceshapratyayo na bhavati ti sücayan ko ‘pi 
kam apy äha; päuhäri bhaktädyanekakarmakari ; yoktrakapragrahá- 
vakäginyau rajjubhedau y, — anyásaktacittánám bhrümtir avacya(m) 
bhávini "ti svarüpákhyánena kacein nidargayati; päuhärini kshe- 
trabhaktanetri, araseniä läsarajjur iti deçî & — Ich habe 
diesen Text vorangestellt, obschon er in aG ausdrücklich als einer 
„andern tikä* angehörig bezeichnet wird, weil sein Wortlaut ge- 
sicherter ist, als der Text, der zu der von G primo loco auf- 
geführten Erklärung gehört; — päuhäri gehört wohl zu pûka, 
dressed food Molesworth, — avahäsini steht wohl für ava- 
kácini (y), und die Bedeutung?) ergiebt sich durch das Synonymon 
nåtha, welches, s. Pet. W. und Molesworth, „the nose rope or bridle 
of a bullock* bedeutet; es ist somit statt lásarajju in 8 wohl 
násárajju zu lesen; mit araseniä freilich weiss ich nichts anzufangen. 
Die in aG zuerst erklürte Textlesart findet sich in w wenig- 
stens theilweise vor, doch spielen dabei theils auch die andern 
Lesarten mit hinein, theils stimmen #G nicht vollständige dam. Der 
folgende Text ist daher nur ein ganz unsicherer Herstellungsversuch 
(noch dazu in páda 3 mit einem Amphibraehys an ungerader Stelle!): 
ya akampiena haapá- 
marena daffhüna páavartio | 
mottum vejo tti e a- 
puhammia vaosipi mukká | 

па akamplena xAE", pa vamkamy? wi nà kampitena(!) zAE, — päuhä- 
rio) y, pAdapamktih zAE, — moth i; moktum xAE, — veljo "ti y; vaidya 
ИЧ m, blos val AE, — e agnhammia wv; etàvad uktvà я, etävat (mit virkma) 

hasiträ AE, — baisini y, vyl&krocini AE. 

(Ja, was konnte ich da machen!) 

Als der verwiinschte Bursche die Fussspuren gesehen, 


1) se AE, ... (Lücke) tya s. 3) so AE. 


3) ef. avayhsiya ,embraced" Páiyal 96, Hüler p. 118, Hem. 4, 190 (ava- 
Yäsa, Synonym von ¢lish). 
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ging er (mir) nach, und liess (mich) nicht los, ohne davon be- 
мері zu werden, dass (ich), um loszukommen, laut: „ein Arzt!“ 
„Pfui!* schrie. | 
vicäryam etat (AE, fehlt ır); kämeid ratásaktányacittatám (? TAE) 
karoti zAE; — das in zr fehlende vicüryam etat zeigt, dass wohl 
auch G selbst seiner Sache nicht ganz sicher war: es fehlt im 
Uebrigen hier wie bei 693. 695. 696 in AE die sonst bei jedem 
Verse übliche Einleitung, welehe die Situation schildert. Teh fasse 
dieselbe dahin auf, dass das Mädehen Alles gethan hat, um den 
Burschen zu bewegen, sie loszulassen; ihr Ruf: „ein Arzt!" soll 
wohl besagen: „ich bin ausgeschickt, einen Arzt zu holen, habe 
also die grösste Eile! Zu e als Pfui! & Medini (interj. des 
Ungehaltenseins Pet. W.); zu aguhammia s. Hem. 4, 162, 
Nigh. 2,14, MBhishya Einl. f. 16" (Ind. Stud. 13, 363. 4). Aller- 
dings ist diese dem MBhishya zufolge den Suräshtra zugehörige 
Yhamm bis jetzt noch nicht weiter nachgewiesen 7, und die 
Erklärung in #G weist auf eine ganz andere Lesart. Indessen wie 
diese zu lauten hätte, liegt nicht vor. Es passt im Uebrigen 
‚die Bedeutung selbst, anuhammia — anusritya, hier ganz vortreif- 
lich, und es wäre ja wohl möglich, dass eben gerade die Obsolet- 
heit dieser Wurzel (die ja Hem. freilich aus dem Dhátup. 13, 24 
kannte, als er das Scholion zu 4, 161 schrieb) die Veranlassung 
zu den Textveründerungen gegeben hütte; — erhebliche Schwierig- 
keit immerhin macht die Stellung von aguhammia. welches am 
Eingang des dritten páda stehen sollte; auch ist mottum in der 
Bedeutung „damit er loslasse* in der That sehr auffüllig, — vao- 
sini erschliesse ich aus baásini in w und vyákrocini in z G und 
erkläre es durch prakrogini. 
69D. (704 y, 106 w, 701 я, 609 z2), 639 R; 22 8, fehlt T.) 
datthina hariadiham 


| atm 
tusäradhavale tilacchette | 695 | 

hariya E, — gose paa jjürno 7, gose pai jfirae y; gose vamthina jiirse Б. 

1) s. jedoch Páli ghammati bei Childera s. v, und Ernst Kuhn Beiträge 
zur Pali Gr. p. 42. 

2) auch müsste dieselbe sehr von der andern Textlesart (in y» 8x) ab- 
welchen. während paggnhammia und anuhammia graphisch sehr speeielle Bo- 
ziehnngen haben. 3) 7, 18. 


| x | A 
` gose samulhàna jürae 8; nà ‘tikhidyate G, vanyebhyah krudhyati z, shamdhe- 
bhyah krudhyati 8; nà 'tikhinno 'bháüt | tikàmtare vanyebhyab, shamdhebhya 
ity api kvacit m, — assirahassamaggam 7S, asniharassamagge y, sarae(!) sahassa(?)- 
танке Н; asatirahasysunürgam ("ria л, °гий АЕ) лу 8, — tusiravale y, — tilla R. 
(Falsche Adresse.) 

In dem vom Reif weissen Sesamfelde am Morgen den 
grünen und langen heimlichen Weg der Buhlerin (seiner Frau, 
die des Nachts zum Liebsten geschlichen) sehend, zürnt der 
(dumme) Bauer den Ochsen! 

tilakshetramadhye yena pathi kicid asati gatvä vihäram 
kritavati tam márgam haritatilayuktam dyishtvi nf ‘tikhinno "bhid 
iti svakshaty-abháve paropakritau hálikasyá 'pi tátparyam iti paro- 
pakyitau yataniyam iti bhávah mG, — anabhijno 'nyakritäparä- 
dhená 'nyasmai kupyati; krudher jûra iti prâkritasdtram, 
gose prabháte deci S, —  vanyebhyah vanabhavebhyah mahishä- 
dibhyah, rahasyam rahasi bhayam suratam ity arthab, vijanam 
và y; — da die Lesart von G hier gar so insipide ist!), sich zudem, 
auch mit Hilfe von yw, nicht mit Sicherheit herstellen lässt, habe 
ich die vortreffliche Lesart von Š (m, cf. auch y) in den Text 
gesetzt; — zu sandha s. sanskr, u. mahr. shapda „a bull set at : 
liberty*, sowie meine Angaben zu Paüeadandach. p. 36, not. 199." 

696. (705 у, 708 w, 1702 m, 1385) u. 696 y3), 388 R; 
400 5, fehlt T.) | 

samkellio vva nijjat 
khamdam-kbamdam kno vva pio vva | 
våäsigamammi maggo 
gharahuttamuhena pahiena | 696 l 

kamkelliu vva E, sumkellio rra yAE, samkelli. (Lücke) 1, samkelio 
vva w, samkelio 7, samkallio vva 8, samveddhie ‘ti z'; samkocita iva G, vartali- 
krita iva z, samkalita iva S, samveshtit iva ri, — nijjal ywS, pajat xR; 
niyate mS, ..(Lücke)te AE; jnàyate y, übergangen in r' — Жай чта pio vva 
ep, kal vva piu vya К, — vàsiramamml yuBER ; varshügume ay'GS, vàsalri!) 
nivàsair à maryá[di?]kritya gamaniye gamtu(m) yogye "rthàt pathi(!) z, — maggo 
yv, pamtho B, pamthà Rj шатко m, G, pamthàh 8, phmthahíl) z^, — ghara- 
botamuhbena y. gharahuttamubepa у, gharahuttamanena SR; grihabhavishyatsu- 
khena аб (^tsa" A), grihàbhimukham mukham yasya tena x, grihäbhimukha- 
manasi y! 





1) de Erklärung zudem: „wenn er keinen Schaden dabei hat, giebt sich 


auch der Baner Mühe, Andern wohlzuthun“ passt gar nicht zu der Vebersetzung 
durch: nà 'tikh. "bhüt *) hier bezeichnet als gi. 3) 7, 99. 
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(Der kommt rasch vorwärts!) 

Bei Beginn der Regenzeit wird von dem Wandersmann, 
dessen Herz (yS) nach Hause gerichtet ist, der Weg gleichsam 
verkürzt, wie in Stücke geschnitten, wie hintergetrunken. 

grihabhavatsukhene 'ti vä, ägämisukham uddicya pathikena 
márgaklecam (TE, márgajham. cam A) agagayitvá tvarayà (tvarena s) 
gham prati gamyate iti n&yako yathá dubkham na präpnoti tathä 
näyikayä vidhätum ueitam iti bhávah sG, — virahasamtaptim 
kümtám ákalayya tvarayü "gachamtam kam api pathikam vu(d)dhvà 
kageid vidagdha idam Aha S, — sakhi cirapravüsád âgatasya 
kasyacit pathikasya tvaràm sakhim praty aha; samkellia ro 
samkelà iti madhyadeciyáh y, — va ren: 
"gachati lagnas(!) te priya iti sücayamti (sütra" Cod) | sakhi pro- 
shitabhartrikásamáevásanam áha; varshágame grihübhimukhamanasá 
grihagamanaeimtáparepa pathikena, pümthab(!) katipayadinair eva 
lamghanádhyavasáyát ("tádhyá" Cod.) samveshtita iva samkakshyita 
("kalpita?) iva, ito gatvà tato gamtavyam iti vásakaib!) pari- 
chinnatvat khamdam khamdam krita iva, manasá lamghitatvát pita 
° ive ty ügamanasatvaratà dargità y!; — samkellia steht wohl für 
samkalha (8) und dies für samkalita: „aufgehäuft, addirt, zusammen- 
gezogen*? von y den madhyadeciya zugewiesene samkelä 
vermag ich im Hindi nicht nachzuweisen, s. jedoch \xi. sankal 
collection, quantity, heap, cr sankalan joining, heaping, ad- 
dition; — die in mG commentirte Lesart ist wohl: gharahonta- 
suhepa ,der zu Hause sein Glück hat*, gharahuttamuhena (wy) 
scheint mir aber eleganter, weil wir dabei hutta in der Be- 
deutung: abhimukhe (Var. p. 100 Cowell, Hem. 2, 158 schol.) 
vor uns haben”); noch besser freilich dünkt mich gharahutta- 
manena (8). 
697. (706 y, 707 1, TO3 a, 697 »*), fehlt RST.) 
samjhágahiajalamjali- 
padimásamkamtagorimuhakamalam | 
aliam eia phuriottham 
vialiamamtam haram namaha | 697 | 
mukhaknmalam drishfve 'ty arthät y, — aliam bia ye; alikam eva zyG, — 
phuofhthum y, pphuriofhtham w, — mattam y. 





> hier spielt wohl die in x (s. p. 352) vorliegende sonderbare Auffassung mit? 
s. Phachel de gramm. Práüc. p. 24, Ind. Stud. 14, 311. 3) 7, 100. 
Si d. DMG. "VIL 4. an 


(Auch ér duckt sich vor ihr!) 

Neigt euch dem Hara, dem alle seine (frommen) Sprüche !) 
entfallen, indem er nur scheinbar mit der Lippe zuckt, wenn 
das (vor Eifersucht geröthete) Lotus-Antlitz der Gaur sich in der 
(von ihm) zu Ehren der Abendröthe mit seinen beiden Händen 
geschöpften Wasserspende spiegelt (ihm daraus ‚entgegenstrahlt). 

atha samáptau haranamaskärarüpam mamgalam &carati; 
harasyi "pi gaurimukhakamalaprativimva(m) drishtvà (? vimvada- 
shfastha A, vimvadristhä E, bimbo Шауа я) samdhyárüpanitya- 
karmámgamamtralopo bhavati, kim punar asmadader lokasyu 
priyäsämnidhye wyäkulacittate, 'ti sarvathä strisamgah pari- 
haraniya iti titparyirthah *) дб, — nthi (najmtaram таја 
Cilavihanah samastavi¢vambharabhirasamudyahanakshamapra- 
camdabhujadamdavigrámtakirtir 7) gáthákogcasamáptim áracayya 
paramánamdasámdrah sveshtadevatánamaskárarüpam mamgalam áta- 
noti; ^mukhakamalam drishtve 'ty arthát, alikam eva sphuritoshtham 
ata eva vigalitamamtram; ayam bhävah: samdhyásamaye 'rghadá- 
náya (bricht ab) y; — die Ergänzung von drishtvà, wobei dann 
alium cia ph? auf "muhakamalam bezogen wird, ist sehr hart, ° 
und eigentlich doch ganz unnöthig; das Compos. samjhi® ist, 
ebenso wie phuri®, ein babuvrihi und gehören Beide zu haram. 
Das Antlitz der wohl eben neben Vi stehenden Gauri spiegelt 
sich, von der Abendröthe bestrahlt, in der Wasserspende roth 
ab und sieht daher wie von eifersüchtigem Zorn geröthet aus. — 
Der Bezug auf den Eingangsvers des Werkes, der dasselbe in 
allen Recensionen gleichmässig einleitet, liegt hier klar vor, und 
es eignet sich daher dieser Vers vortrefflich zum Schlussvers. 

698. (709 »4)w, felt TyRST.) 

ia siri-Hála-virate 
páuakavvammi sattasae | 
sattamasaam samattam 
gihina sahivaramanijjam | f 

l) zu Éhren der samdhyä, sein Abendgsbet also; x oben bei v. 448. 
2) dieser Schluss am Ende eines sólchen Werkes erinnert an die be- 


kannten Heservationen am Ende wissenschaftlicher Abhandlungen gowisser 
Autoren. — s schliesst hiermit. 


3) zum Sehluss erhebt sich auch z zum Bombast! 


AN in y stehen zwei Verse zwischen 697 u 698, von denen der zweite 
sich auch in y, aber hinter 698 vorfndet. 
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upagiti, — iha y!, — sirisihälaräle у, — sattasaam y, sattam saam №, 
saptamacatam G. 
(Sehlussvers des siebenten Cento.) 

Hiermit schliesst in dem aus 700 (Versen) bestehenden von 
eri-Hàla verfassten Prükrit-Gedieht das siebente, seinem Wesen 
nach reizende !) Strophenhundert. 

Hila iti räjnah (Alivàáhanasya samjnámtaram, gáthe "ti chandah, 
iti cabdabh gramthaparisamáptau б. 

Dieser Vers ist nicht sowohl ein Schlussvers fir das Werk 
überhaupt, als vielmehr nur ein dgl. für das siebente Cento (s. oben 
p. 34. 35) Die Bezeichnung des Autors als siri, cri, Hala tritt 
resp. fiir den secundiiren Charakter des Verses unmittelbar ein. 





Ehe ich nun zu den übrigen Texten der Vulgata sowohl wie 
den andern Recensionen übergehe, erscheint es mir geboten, die 
nachstehende Concordanz von G damit vorauszuschicken, da eine 
solche die beste Webersicht über das gegenseitige Verhältniss ge- 
stattet. 


1) #. hierzu den Sehlussvers des vierten Canto in. yw. 


= Ke = = = —[A 


23° 


356 | Weber, über das Saptagatakam des Hala. 


Concordanz der Recension Galigidhara’s mit den übrigen Texten !). 
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6 cant = — = е — 233 | fehlt 
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e wi ZE mit v. 2l, x mit v. 124; E sehllomt mit v. 265, P mit y. 997, 
2) — bezeichnet bei den Texten der V ain (K bis als rein- 

: "dit LE ulgata (K bis R) die Ueberein 
_ 3) . bezeichnet, dass der Vers fehlt, weil die Handschrift entweder noch 
nicht begonnen hat, oder schon zm Ende ist Jn andern als diesen bendum Fallon 
ist das Fehlen stets besonders markir, ausgenommen bei VW wo das Fehlen 
ja geradezu die Regel und daher blos durch . bezeichnet Ist — | 


L. Die Vulgata in Gang'« Recens, Concordaws, v. 1 bis 74. 857 





= 


fasz |R| s |T iww 





11 | 240 | 171 |. 925 
18 | 888 | 588 |... 





Р E 239 | 561 


358 Weber, über das Saptagatakam des Hila, 








117 | 120 | 120 | 12: | 
118 | 121 | 133 | 120 | 124| . | 138 | 5т9 
119 | 122 | 122 | 124 |.121| 125|. ` | 184] 585 : 


1. Die Vulgata in (ang.'s Recens, Concordanz, v. 75 bis 164. 350 










165 
163 | 166 | 
164 | 167 | 362 | 549 
165 | 168 | 363 | 550 
166 | 169 | 364 | 477 

| 167 | 170 | 365 201 | а 

| 168 | 171 | 366 | 264 
ech 172 | 367 | 261 

170 | 178 | 868 | 881 
171 | 174! 369 | 578 









181 | 183 
182 | 
183 | 


184 
185 


186 | 


188 


189 | 
190 | 
191 | 18 
192 


193 
194 


іже ра 1: 


196 
197 
198 


199 | 


201 
202 
203 


205 
206 


207 | 
208 | 


209 





Weber, über T Saptacatekam des Hala, 


Ze e 


911 
| dia 
hit | 102 


| fehlt 


R 
570 | 


511 
491 


fehlt 


| fehlt 








1. Pie Vulgata in Gang.'s Recens., Concordans, 6. 165 bis 254. 361 


| 257 





214 
315 


218) 


211 


215 
| 219 
| 220 
| 321 


222 
223 
224 


| 225 
| 226 
| 221 


228 


258 | 


PEE 





213 


314 | 


215 
216 


211 | 
218 | 
219: 
| 990 


221 
222 


223 | 
224 | 
295 | 2 


226 


997 | 
298 | 
229 | 
230 | 


251 
282 


233 
234 | 
| 235 





214 
215 
216 
211 
218 
219 
220 
221 


222 | 
323 


»| 226 
5| 227 
| 228 





| 981 


| »| 936 
8| 239 


| 243 


192 | 


ЧЫ 








214 
215 
216 
211 
218 
219 
220 | 
221 
222 
223 
224 
225 


229 
230 | 


232 
233 
234 
235 | 


237 
238 


240 
241 
243 
244 
245 


246 | 
247 





| 248 | 


249 


E! 


252 | 


| 253 | 1 


254 


"255 | 


fehlt 


| 956 | 


(1717 





I 
913 


161 | 
162 


163 | 
164 | 
fehlt | 


165 


166 | 
| 108 | 


167 
168 
169 


170 | 


171 
172 
173 
114 
175 
176 


178 


119 


180 
181 
182 
183 
184 
185 
186 
187 
188 
190 
189 
191 
192 
193 
194 
196 








р 


Fe 


‚fehlt 
66l 
155 
133 


299 | 








i T. 

179 
123 : 
134 L 
143 Ё 
fehlt | . 
643 ў 
56T x 
45.4 
401 i 
pass |i 
| 329 | 
389 i 
231 | 
330 V 
| 41 i 
463 | 70 
| 898 E 
|. 
436 : 
| fehlt |. . 
fehlt | : - 
450 | 57 
492 ы 
491 I 
| 125 ` 
129 | . 
209 |! 
411 | 59 
699 x 

fehlt 
fehlt | . 
fehlt | . 
fehlt | . 
33|- 
286 : 
fehlt| . 
198 Е 
b55 % 
46| . 
ATi | 85 
12 - 
29 E 
291 E 
47 E 
405 | 48 


962 Weber, über das Saptacatakam des Hila, 


G| K| P] >] v| [as] x R | 5 | T [YW 
255 | 258 | 258 259 | 258 258 207 | 127 | 40! . 
256 | 259 | 259 | 260 | 259 | 259 | | 208 | fehlt| 466| . 
257 | 260 | 260 | 261 | 260 | 260 | | 209 | 161 | 8368| . 
258 | 261 | 261 | 262 | 261 | 261 210 | 158 | 476 | . 
259 | 262 | 262 | 263 | 262 | 262 | 912 | 182 | 658 | . 
260 | 263 | 263 | 264 | 263 | 263 211 | 159 | 118 
261 | 264 | 264 | 265 | 264 | 264 213 | 399 | 202 
262 | fehlt | 265 | 266 | 265 | 265 |. 914 | fehlt| 824 
263 | 265 | 266 | 267 | 266 | 266 | 265 | 215| 86| 69) . 
264 | 266 | 267 | 268 | 267 | 267 | 216 | 652 | fehlt| . 
265 | 267 | 268 | 269 | 268 | 268 917 | 674| 17). 

| | 269 | 2318 | 675| 18| . 

919 | 676| 23| `. 
990 | 162 | 490| . 

291 | 156 | 112 |. 

292 | 812 | 594 

224 | 186 | 125 | 

225 | 677| 42 
| 226 | 187 | 211 | . 

227 | 463 | 156 | . 

229 | 314 | 629| . 
| 228 | 249 | 155 |», 

280 |. 329 | 349 


267 | 270 | 270 | 271 | 210 | 270 
268 | 271 | 271 | 272 | 271 | 271 | 5 
269 | 272 | 272 | 275 | 272 | 272 | 27. 
270 | 213 | 213 | 214 | 273 | 213 
271 | 274 | 274 | 275 | 274 | 274 
272 | 275 | 275 | 276 | 276 | 275 
278 | 276 | 276 | 277 | 216 | 276 
274 | 277 | 277 | 278 | 277 | 277 
275 | 279 | 278 | 279 | 278 | 279 
276 | 278 | 279 | 250 | 279 | 218 | ' 
277 | 280 | 280 | 281 | 280 | 260 | 





278 | 281 281 | 281 2381| 187 | 127 |. 
279 | 282 | 282 | 289 | 289 | 98 | 65| . 
280 | 288 283 | 283 | 253 | 315 | 548 | . 
281 | 984 | 984 | 9284 234| 636| 60! . 
282 | 285 | | 285 | 285 385 | 669 | 19| . 
288 | 286 | 286 | 236 236 | 840 | 251 | . 
984 | 987 287 | 288 | 287 | 237 | 588 | 320| . 
285 | 288 288 | 287 | 288 | 678 | fehlt| . 
286 | 289 | 289 | 289 | | 239 | 601 | fehlt| > 
287 | fehlt | 9 290 | 290 | 289 | 240 | 285 | 76| 
288 | 290 291 | 291 216 | 654 676 | . 
289 | 991 292 | 292 | 277 | 624 | 646 | - 
290 | 293 | 298 | 293 27381587 | 654 | - 
291 | 293 294 | 294 219 | 120|. 408 |. . 
399 | 294 295 | 995 280 | 135 | fehlt| - 
293 | 296 296 | 996 | 281 | 529 | 383 | … 
294 | 997 | 297 | 297 262 | 468 | fehlt |. 
295 | 298 298 | 298 283 | 469 | fehlt| . 
296 | 299 209 | 959 984 | 864 | 251] - 
297 | 300 | | 800 | 300 985 | 470 | 409] . 
298 | 302. 302 | 301, 300| 242| 651| 254| . 
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112 | 35 || 
165 | 116 
fehlt | fehlt 
163 | 489 
164 | 111 
107 |. 36 
115 | 294 | 
992 | 578 | 
648 | 568 | 
609 | 8s 
11 | 687 | 
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1. Die Fulgata in Gang.'s Hecens., Concordanz, v, 525 bis 614. apt 


G ü 








PRES р | T |VW 
510 | 696 
571 120 | 
572 810 
513 101 
574 181 
575 6513 
576 fehlt 
577 fehlt. 
518 683 
519 84 
580 114 
581 Bo 
582 fehlt | 
583 159 
584 fehlt 
585 685 
586 614 
587 208 
588 | 815 
589 | 15 
590 169 
591 62 
Í 63 
593. 131 
594 144 
595 17 
596 | fehlt 
597 fehlt 
598 661 ! 
599 157 
600 fehlt 
601 fehlt 
602 | 472 
603 665 
604 316 
605 | 369 3 
606 | fehlt 
607 166 : 
608 fehlt | . 
609 474 5 
610 fehlt | . 
611 % 307 
612 | 345 | . 
613 fehlt 2 
614 19 à 


Abhandl, d. DMG. 
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| fehlt | 507 


| fehlt 
|. 108 | fehlt 


| fehlt | fehlt 


|: fehlt | fehlt 
| fehlt | fehlt 





fehlt 
fehlt | fehlt 
fehlt | fehlt 
fehlt | fehlt 
fehlt | fehlt 










fehlt | 586 
fehlt | 409 
fehlt | fehlt 
fehlt 
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fehlt | fehlt 
fehlt | fehlt 
fehlt | fehlt | 
105 | fehlt 
or fehlt 










fehlt | fehlt 
fehlt | fehlt | 
628 | 184 








710 | fehlt 







626 | 146 | 
622 15 






625 | 129 
627 | 410 
623 16 











388 | 400 | fehlt | 


fehlt | 
fehlt 


630 | 936 | 
632 | 654 | fehlt 
638 | 653 | fehlt 
fehlt | 689 44 
| 684 | 598 | 428 
' 885 | 690 | fehlt | 
^ ese | 17 e98 
637 | 147 | 194 
638.| 500 | 493 
| fehlt | 131 | fehlt 
639 | 22 | fehlt | 


24” 
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2. Die andern Texte der Vulgata, ihre Abweichungen 
von Gangädhara und sonstigen Eigenthümlichkeiten. 


a. Kulanitha’s Text (v. 1—370) 


Die 370 vv. welche die meiner Abhandlung vom Jahre 1870 
zu Grunde liegende Handschrift Fitz Edward Halls angeblich 
enthält, reduciren sich factisch auf 367, da die Zahlen 198. 968 
bei der Numerirung der Verse vom Schreiber übergangen sind, 
und 170, 179 zusammen nur einen Vers reprüsentiren. Von diesen 
357 vv. finden sich drei, nümlich 170 + 179. 301. 315 bei 
Gangüdhara erst in der zweiten Hälfte des Werkes (als G 684. 
406. 575) vor, und fünf fehlen bei ihm gänzlich (111. 112, 295. 
349. 367), und zwar so, dass zwei derselben (295. 367) überhaupt 
nur bei K vorkommen, während die andern drei auch anderweit 
wiederkehren. Es treten hiezu resp. noch zwei Verse als bei G 
fehlend, da G an Stelle der neun Verse K 94—109 1) nur deren 
T hat. Dem gegenüber fehlen acht von G“ Versen bėi K, näm- 
lich G 58. 135, 151. 196, 231, 262, 287.322, p. zeigen sich im 
Uebrigen in der Reihenfolge auch noch einige weitere Differenzen, 
s. die Concordanz. Die wichtigsten sind die Verstellungen von 
K 201. 222, 332. 350. 358—60 zu G 325. 250. 3235, 331. 248— 50. 
Bei 191 (G 188) zeigt die Handschrift eine eigenthümliche Be- 
ziehung zu aXR, und bei 193 (G 190) zu R allein, insofern sie 
beide Verse schon als 323 und 44a aufführt, & Abh. p. 16, ohne 
sie jedoch daselbst bereits in die Zahlung aufrunchmen, 


کے 


l) welche Verse dies sein mögen, wissen wir leider nicht, da das be 
treffende Blatt in der Hall'schen Handschrift fehlt. 


3, Die andern Terie der Vulgata, a. AKwulanátha, v. 6989 bis 702. hrba 


111. (111 P, 113 y, 114 zt, 122 R; 981 8, 475 T: fehlt 
wB9G) Crisumdarasya P. 
enhim várei jano 
jàhe visam va jäam 
vvamgapaholiram pemmam || 699 | 
ehri y, inim K, — tahaà murullio y, — janas tad grámatah (E, tadà mataly =) 
kuträ 'pi gato và mf, — jühe R, jaha y; yada af, — visham iva játam ze Ek 
— raholiram y, pagholiram K; praghürpanacilam mÈ. 
Wenn müillao in mE ganz übergangen wird, so ist da wohl 
eine Lücke anzunehmen? oder sollte in tad grämatah (Е, tadê 
matah sz) wirklich eine andere Lesart stecken? 


112. (112 P, 114 5, 115 а 124 R; 413 5; fehlt wBAGT) 
Sahyanágasya P. 
kaha? tam pi tui pa рда, 
jaha så åsamdiåņa vahuåņam | 
küüna uccavaciam 
tuha damsapalehadà padiá? | 700 | 
tam pl yR, — tui y, tuha Б, — Asamdikäbhih paryamkik&bhih vahvibhih 
kritvà zm, — uccavaciam y, uecana (dentales n) ravaî (J Е; прагу арі) яё, 
— nehalà y, lehadà R; апра Ria: bei G 461, — palià yR, patitá w£. 
Wie in páda 3 zu lesen ist, bleibt noch immer unklar. 
295. (nur in K.) 
corina kimuina a 
pämarapahiäna kukkuro vadar | 
re ramaha vahaha vihaya- 
ha, ettha tapuáae raani | 701 | 
Ueber solehe tonmalerisehe Ausdrucksweise vel. G 597. 
601, 5 55.404, T 544. 
949. (301 yw, See 299 Б; 630 S, fehlt GT.) 








" pesiameltaditbipasardim | 
do ccia manne kaabham- 
danái samaam pahasiñim | 702 j e 
kalakhkhattàyesiamelia K, kadakkhamtare pesiamilamta y, chalapechiattu- 
laggumelina ww, chalapesiaolaggumelina 8, . . (sechs akshara fehlen) siamamtu- 
laggamelipa E (lagga ganz unsicher); kajñkshámtaraprekshita K (melipa ganz 
übergangen), chalaprekshita.(Lüeke) y, cha.....(Lücke für 5 skshara) lita a, 
chalapreshyamápadaivayogalkibhüta 8, — do vis mans K, do vi manne +, do 





vi mage taha 8, d.. van. taha R (die Vocals unsicher, Loch); dviiv api 
manye K, dvàw арі агі stripuüsau manye inthi a, dviv api stripuisdiv ity 
arthät anyonyamänakaranasimarthyät manye tathä 5, — kaya M, — bhanunái K, 
bhamdanaüim v, bhamdanái y HB; kritakalahau K8, kritàbhyanujnau(t) s, — 
samayam KH, samaam ywB5: samakshe(!) K, samam eva ta m, samam eva S, — 
prahasitau Km 8. 

api tayor dvayor anurägam mänechstim ca sakhi sakhim Aha: 
anyonppe 'ti, anyonyachalaprekshita, daivayoge dec1!), prahasite 
iti. mithunáp: yh napuüsakam > (und zwar ist dies Alles, 
was y hat), — parasporamfnaparifimukhatvam amurügac ca m; — 
melina KS wird somit auch durch wR) resp. у. gestützt, und 
ist resp. wohl als eine Bildung aus V mil anzusehen, of Asina, 
welche nach Analogie von voliga, das man nämlich irrig auf V vol 
zurückgeführt zu haben scheint (re vera steht die Sache ja gerade 
umgekehrt), gebildet sein mag); — in ttulagga w^, sowie in 
tullagga R steckt offenbar olagga (S8). Der samdhi-Mangel zwischen 
diesem und pesia ist bemerkenkswerth. 

961. (nur in K; s. Retr. p. 436) 

tujjha vioepa dhárium päpe | 


b. Pitámbara's Text (v. 1— 300). 


P. hat zwei Verse, welche G nicht kennt, 95 und 174, da- 
gegen kennt er drei Verse nicht, welche G hat (193. 194. 198). 
In den Differenzen von G in Bezug auf die Reihenfolge der Verse, 
к. die Concordanz, stimmt P mit jwpmtR überein bei G 3748, _ 
mit y bei G 87— 89. 151, mit K bei G 102 — 34. 136 — 150. 
152—181, und ist ganz selbständig bei G 188 (— 198) 409 
(= 201). Endlich wird G 242 in P zweimal, als 186 und 245, 
aufgeführt. In Uebereinstimmung mit G fehlt K 170 + 179 
(würde resp. wohl wie in G erst im letzten Cento stehen) und 
K 295, und so führt denn P anch alle die acht G-Verse auf, die 
n K fehlen; daneben aber auch zwei der K-Verse (111.112), die 


— = a ——— 


1) effonhar fehlt hier vor daiva etwa olagga, ef. 8 in der Retr. p. 431. 
2) also mil, milia, malla ((oldschmidt, Seah, р. 177), mellga, wie vol 
volia, volipa! — x im Uebrigen noch mela meting Páiyal 94]. 


2. Die andern Tarte der. Vulgata, ñ. Pitámbara, v. 708 bis 705. 375 


G nicht hat, wie er denn auch im Einzelnen mehr zu K als zu 
G stimmte (z. B. in der Schreibung Godä). In letzterer Beziehung 
verdient auch die Angabe der Autoren-Namen Erwähnung, welche 
sich auf KP beschränkt; freilich zeigt K nur einige Spuren, s. bei 
4—9. 11. 13. 14, während dieselbe bei P bis 148 (G 145) reicht !). 
Es gehören hieher endlich auch die Cento-nindi, s, das bei G 101 
98 3%. (95 7, 103%) wi; 590 8, 43 Т, fehlt wR) 
te ccia jlamti minuse loe | 
na supamti pisugavaagam 
khalägs addhim ga pekkhamti | 704 | 
dharmi P, dhanh T; dhanyi(h) #8, dhanyau T, — *"dharaá y, "dharaa P, 
*dhalaá S, “dhaii T; vadhirkpdhalakàs , vadhiràmdhAh mE, badhiripdhas T, 
— vecia PS!, wvia y8', МА Т, — Ivalima y, — addhip Py, riddhhn ST, — 
pokkhamti Py, pecehamti ST; prekshamte B, pagyamti wf, pacyatah T. 
(Weltschmerz; resp. Eifersucht.) 

Glücklich die Tauben und die Blinden! Nur sie in der 
menschlichen Welt leben wirklich. Sie hören nicht verrätherische 
Reden und sehen nicht das Glück der Bösen. 

sapatnisampadam sodhum asamarthä ki 'pi manasvini sakhim 
sanirvedam Aha 8, — zu amdhala(ka) s. Hem. 2, 173, zu riddhi 
ib. 1,140. Var. 1,30; addhi weiss ich nicht weiter zu belegen, 
halte es aber gerade darum für ücht, cf. Páli iddhi, vgl. atthi — 
krishti G 18. 
174. (175 у; 458 T, 100 W, fehl wzzR8; A 26, 
& Abh. p. 211.) 
gümáüruha mhi, gáme 
vasümi, paaratthiim ya Animi | 
haremi, jA homi si homi | 705 ] 
gammairi ambi P, gimaruhani +, *rua mimi T, gàme ruhümi W; grümyà 
‘ani P, gàmårua mmi T (also nochmals der Text, keine Ueborsetenng), grime 
1) Spuren davon hat aneh G, a. bei v. 18. 14. Eine ganz vereinzelte Er 5 
wühnung der Art Bert vielleicht bei y 635 (Vinhudatta) vor, & unten p. 392. 


Bháu Dàáji muss Msa mit vollstindigeren dgl Aufführungen gekannt haben, 
* Abh. p. 3, mach Journal Hombay Branch K A.8. B, 239. 240 (1868), 


2) als zweiter Vers 98, nur in Prákrit, ohne Autor-Namen, s Ketr, p. 372. 
З) als erster der beiden in #£ mit 103 numerirten Verse. 


376 Weber, über das Saptacatakem des Hala. 


archam W, grime jätä (°to Cod.) V, — vasammi P; gime vasimi citirt hel 
Hem. 3, 135, — padino W, — baromi P, 


e.d. Die Texthandschriften rw. 

Beide Mss, stimmen nicht mur sehr genau zu G, und zwar 
näher als irgend ein andrer Text, s. die Concordanz, sondern auch 
sehr speeiell je zu einander. Immerhin haben sie jedoch auch 
theils gemeinsehaftlich, theils je für sich, resp. je in Gemeinschaft 
mit andem Mss., einige Verse, die G nicht hat, und gwar y 
deren zwëlf!), + deren neun). Ein einziger G-Vers (145) fehlt 
in y, während ẹ auch ihn hat. Von Umstellungen ist zu be- 
merken, dass G 151 in у (8. Р) als 101, in wW als 103, G 449. 
in yẹ als 377, G 282 in > doppelt als 986 nnd 502 erscheint, 
Zunächst führe ich diejenigen, in G fehlenden Verse auf, welche 
yy gemeinschaftlich haben. (Zu 102 y, 101 w s, bei G 100.) 


385 (yw, 384 zy, 992 R; 319 8, 690 T.) 
osara! rottum cia nim- 
mili má pusasu me haacehiim | 
damsanamettnmmaye- 
hi jehi silam tuba na näam | 706 | 

avasara E; apssara xz58T, — sottum(!) y, rohum 8, rodum 8°; roditum 
Ty8T, — cla УТ, ciya E, via wv, vvia 8, — nimmiyüim R, — phusasu T, 
puss Š; promcha mz8, màrjaya T; Hem. 4,105 (ph und р), — "chini R, — 
"mätronmattäbhyäm 8, "mátronmáditábhyàm x, Lücke in я; "mettapasanpehi, 
acre prasuacübiyim T, — Иш, у, — чөл ү, — эль Ур у и pA) 
апат B; jnÁtag my58. 

(Als er sie zur Beslünftigu ng auf die Augen küsste!) 

Geh' ab! wische nicht meine nur zum Weinen geschaffenen 
verwünschten Augen ab! die sich durch deinen blossen Anblick 
bethóren liessen, so dass sie deinen wahren Charakter nicht er- 
kannten. 

386 (ap, 386 my, 393 R; 395 8, 51: W, fehlt T.) 

cimtamto virahaduvvalum јёар | 
amuniapiavasahi go 

volino gâmamaijhena 1 707 





1) wovon aber 3 bereits aus K, 2 aus P 


vorgeführt sind, 
2) wovon einer bereits aus K vorgeführt 


ist. 


2. Die andern Tezte der. Vulgata, e. d. die Mss. уур, v. 706 bis 709. 377 


duvvaam v, dovvalam y, dubbalap R, — jiyam E, — amunianinvasahi 
so v, aganiapiavasai ecia W, ásamvvinvasahi so y, dsamdhiyavasal R, ullam- 
phiapiavasahi 8; ajnàtanijavasatih sa y, Lücke in r, aganitanijavasatir eva W, 
ullamghitanijavasatih 8, — bolino yRW, volino w S; vyatikrämto wy8, npa- 
krämto W, niryàto V, — ggàmamajhjhenni y, mágmmajhena w, gümayussa 
majjhena (wor bolipo) R; grüàmamadhye s, "dhvena y8V, "dhyáni W. 
(Ganz in Gedanken verloren!) 

Das Herz leer vor Wehmuth, nur an sein ob der Trennung 
sieches Weib denkend, geht er (bei der Heimkehr), ohne auf 
sein eignés Haus zu achten, (daran) vorüber, mitten durch's 
Dorf. 

ranaranakah kirunyam (s. R 520, T 258), tena çünyam 
hridayap vähyam agribgac cittam yasya; victi atikramya 
gato, mayà nivartita ity arthah 8, — ranaranaka utkantha adhritir 
và y, — ranaragakah kümah m; — s. Páiyal v. 164 desire, 
longing (Bühler), Hem. 2,204 schol. in Pischel's Uebers. p. 96, 
u. vgl mahr. ranarana, (imit. from the sound fancied) the fierce 
glowing or vehement ardour (of the sun at noon etc) — Die 
Lesart in yR ist wohl ásamghia? s. Hem. 4, 35: sambhiver 
Asamghab, und 4. Goldschmidt Index zu Setu p. 147; dér Sinn 
aber freilich passt nicht besonders! 
402 (y, 411 w, in wzG nicht mitgezühlt, s. oben bei G 400) 
ettha caüttham viramaï 
gåhåņpa saam sahávaramapijjam | 
soüna jam pa laggat 
hiae mahurattanena amiam pi | 708 | 
giti; — zu laggai s. Hem. 4, 230; ist eigentlich wohl Deponens. 
(Cento-Schluss.) 

Hier schliesst: das vierte, seinem Wesen nach reizende Hundert 
von gäthäs, nach dessen Anhören selbst Amyitam nicht mehr, bei 
aller seiner Süssigkeit, Eingang zum Herzen findet. 

TOB (z, 710 wr1).) 
eso kaipámamkia- 
gähäpadivaddhavaddhiämoo | 
sattasano samatto 
Sälähanavirato koso | 709 | 
kavi y, — baddhaviddhararahio y, vaddhavadhdhi? w, — sattasao V, "sae 





1) y schliesst mit: iti Hålasaptaçati, y mit einem- blossen samüptam. 


318 Weber, übér das Saptacatakam des Hala, 


(Werk-Schluss.) 

Hiermit schliesst die von Sälähana abgefasste, aus sieben 
Cento bestehende Anthologie, deren Wohlgeruch gross ist, und 
die aus mit den Namen der Dichter bezeichneten gäthä besteht. 
Wenn dieser Vers auch schwerlich von dem Verfasser selbst 
herrührt, da dieser sich am Eingang (v.3), und zwar in einem 
Allen Recensionen (ausser VW) gemeinsamen Verse, als Häla 
bezeichnet, während er hier unter dem wohl erst secundür dafür 
eingetretenen Namen Sälähana (s. oben bei. G 467) erscheint, 
so ist Ce immerhin theils auch diese Angabe selbst ganz will- 
kommen, da sie eben zu dieser Identification sowohl, wie zu der 
bereits bei Bága, im Eingange des Harshacarita, sich findenden 
Angabe über die Abfassung eines mit subhishita gefiillten 
.koca* dureh SAtavihana, resp. Cülivihana!), unmittelbar stimmt, 
resp. einen weitern Beleg dazu abgiebt; theils aber, und vor 
Allem, ist auch die Angabe, dass jeder der in dem koça enthaltenen 
Verse kafgämamkia, mit dem Namen seines Verfassers markirt, 
sei von hohem Interesse. Leider sind uns ja hiervon, s. oben p. 375, 
nur noch kümmerliche Reste in PG K (y?) erhalten; dieser Vers 
aber muss jedenfalls aus einer Zeit stammen, in welcher die be- 
treffenden Angaben noch vollständig vorlagen; und es giebt ihm 
dies den Anspruch auf eine gewisse, jedenfalls über alle ander- 
weitigen uns zur Zeit zur Hand seienden kritischen Hülfsmitte 

hinaus reichende, Alterthümlichkeit. 

Es folgen diejenigen Verse, welche sich zwar in y. nicht 

aber in wr, finden, | 


HF ge ML a Oy Oa; в. bei G 401.) 








pa hamsapariväriä puhari | 710 | 
bahule y, UE — dadha 8, dajhtha y; dagdha y . (Lücke) gdha =, 
— pariräritä 7, parivrità m. 
(Hie miger est!) 
In der verwünschten Welt, voll von Schlechten, bekommt 
man einen guten Menschen kaum zu sehen, Die Erde ist nicht 
so reich an Fl mingi wie voll von Krähen. 





1) a Holl Visavadatta pret. p. 14. 24; beida Namensformen liegen dort vor. 


2. Die andern Texte der Vulgata, c. d. die Mss. yw, v. 710 564 711. 319 


kû ‘pi ‘dam áha 8!), — hridayapravrittà kà 'pi kàmtam dubeilam 
anyäpadegena sopilambham iha y, — durjanabihulyena vigvasabhi- 
vam (sá"! nüyakasya nüyiküm bodha...(Lücke) sr. 


420. (y, 421 я, 419 y, DOF R; 65 5, 243 Т.) 
jam mucchiüi ga suo 
kalamvagamdhepa tam gune padiam | 
iarû gajjinsaddo 
jiena vipà ga volamto | 711 | 
ja ши? R, jam jam mu" rz, — muchiài y, "AE T, "vhs R; yan mürchitayà 
yT, yın mirchayA zm, — suo y T, yam K; crutah x T, çratam y, — kalum- 
vagamdhena y E, kalmpbaváehi T; kadamvagmpdhona zr, "vhtebhyah T, — 
tap gupa у, бла gupe RT, tun muhagune R', tad gupe zT, tad asyá gupe 7, 
— padiaum y T, vadiyup E; patlitam 23 T, — in 8 lautet das erste Hemistich ganz 
anders: tam se gupammi jáam (tat tasyäb gunavishaye jätun) kalamvagamdhena 
jam gah mohmp, und m bat Beides, sowohl den Eingang: yan mürchayh na çruto 
wie die Andern, als den Schluss: yad gatä moham wis 8, — lark yT, Шага 
K, laraha 5; itarathà s25T; s Hem. 2, 212, — gajiya E, — Итера у, Ја 
EST, — volamto yg K(b*), volitto 8, bolei T; nk 'pakrimnati T, na vyapáne- 
shyata y, nå 'tikrimtah syàt 8, ... (Lücke) krämtah syät zr. 
(Reiner Glücksfall) 

Dass der Donnerschall von ihr, weil sie ohnmächtig war, 
nicht gehört ward, das hat sich durch den (sie betäubt habenden) 
Duft der kadamba glücklich (so) getroffen!?) Sonst würde er 
nicht ohne ihr Leben (zu enden) verhallt sein. 

| Das Donnern meldet den Beginn der Regenzeit an, wo der 
Liebste also eigentlich zurück sein sollte. Er ist aber noch nicht 
zurück, und das Mädchen würde somit, wenn sie den Donner ge- 
hört hätte, in Angst und Sorge um ihn sein. — Zum Blumen- 
dufi в. 6 4192; — volamta iti Ifidamte präkrite catripratyayämtah 
у; — volitto 8 steht wohl fiir volinto und dies für volamto (s. bei 
6 210); — zum Part. Praes. statt des Conditionalis s. Abh. p. 62. 
Неш. З, 180; — zu dem h bei ihará E und Hem. s. Abh. p. 28, 
oder man könnte darin auch etwa nur eine Transposition (à la 
cockney) aus iarahä erkennen, wie denn iará selbst in der That 
wohl nor als Contraction aus iaraä für iarahá zu fassen ist? Wie 
1) das wäre also gerade umgekehrt: so Einen giebt's nicht wieder. 
2) „das ist zu ihrem Glück gewesen, dass sie schon durch . . ohnmüchtig 
war” 5. + 


hier, bei ihará, so zeigt R ja auch anderweitig mehrfach specielle 
Beziehung zu den Regeln Hems, s. bei G 183, 185, 359. 
707. (nur in y) 


disápa pavasamtajalaasamaaviinpam | 
sohaggapadhamatpham 


paccáat sarapahapaham imdadhanum | 712 | 
Das erste Hemistich ist äryägiti, das zweite udgiti, ef dio vallari bei 
Cappeller Gagachandas p. ?2, — diskna, pathama, ihpam Cod, 
(Endlich wird's doch nun besser werden !) 

Es erweckt Vertranen der Regenbogen, der, am Herbst- 
himmel stehend, anf den vollen Wolken der Himmelsgegenden 
ruht, sich zur Zeit wo die Wolken (wieder) abreisen (über sie) 
verbreitet, und das erste Zeichen ihres (beginnenden) Glückes ist. 

Der Vers ist natürlich auch erotisch zu fassen; bei paohara, 
bei páda 3, bei smaranakhapatha (oder pada ?), imdadhann ist dies | 
klar genug. Beim zweiten páda dagegen ist mir der Doppelsinn, 
resp. die erotische Beziehung unklar. 

Es folgen diejenigen Verse, die sich zwar in w, nicht aber 
in y finden. 

15. (nur in w.) 

etti mattammi thavá 
puttimattammi laapá bhatti | 
agaia avatthüe 
diahäim bhittaram tarai | 713 | 
mantami, mattammi, bhittaramnnaral Cod. 


bemerkungen: iyam gäthä vyåkhyåyåm na dhritå, "рї tu eaturdacyál 
sthiine, und: etena yasya yad ucitam karma tasya tatpariellayato 
vairüpyäpattir api alamküráye 'ti dargitam ® bezieht sich die erste 
vielleicht auf diesen Vers, die zweite dagegen wohl auf w 12 (G 14), 
wo über der ersten und letzten Silhe (gha und pá) sich eine auf 
eine Randglosse hinweisende Marke befindet, wie denn v, 19 auch 
die fünfte Zeile der zweiten Seite der Handschrift einnimmt. 
387. (y, 386 яу, 394 Е; 169 8, 119 T, 17 W) 
jam asarapo vva daddho 
gàmo sähipavahujuäno vi | 
sambhamavisamthnlánam | 
tam duccariam tuha thanägam | 714 | 


2. Die andern Texte der Vulgata, c.d. die Mss, yw, v. T12 bis 715. 381 


va 8, vva ETW, vi w; acarana iva xS TW, (= arakshaka iva 5}, — 
daddho S, daddho T, dajhtho w, daddho RW, — juvà W, juvàno E, — ducea- 
riyam W. 
(Da hatten sie für nichts weiter noch Augen!) 

Dass das ganze Dorf, ob auch voll von selbstündigen Jüng- 
lingen, wie schutzlos abbrannte, das ist die Schuld deines vor 
Aufregung wogenden (resp. in der Aufregung entblössten) Busens. 

tava stanadarganäkrishtacetasäm agninirväpagärtham akritodya- 
minim grümadáhe yat päpam tat tava stanayor iti nimdádvárega 

pragañsäm kurvamti ‘dam dha; sambhramas tu tvarävigeshas, tena 

visamjulayor (!) kvaranahinayoh; tava stanadarcanalilasinim yinim 
vahninirvápage mamdatvád iti bhávab 8; —  visamsthülam anàva- 
гапат wecaritam camealam z, — sambhramavisamsthitayoh m, — 
sambhramavisamsphulayob() T; — da visamsthula nur: nicht 
feststehend, wankend, schwankend bedeutet (s. Pet. W. und v. 146), 
so ist hier hinzu zu denken, dass das Wogen des Busens nur dann 
voll sichtbar wird, wenn er entblösst ist. — Es tritt im Uebrigen 
dieser Vers entschieden für eine grosse Decenz im Anzuge, als für 
gewöhnlich üblich, ein; denn nur dann können die yuvünas des 
Dorfes bei solchem Anblick so aus der Fassung kommen, wenn 
del. selten zu sehen ist. 

388. (w, 387 my, 99 Е; 191 8, 574 Т.) 

so vi juä mänahano, 
tumam pi mánassa asahapá, putti! | 
mattacchalena gammaü 
surüi uvarip pusasu hattham || 715 | 

sa vi [ju y, — juvà R, -— "hano y K T, dhano 8, — mánassa v ST, mangussa 
R; mánasya yST, Lücke in m, — chulega w, — gammata S*, gammota 8!, 
pammasu T, gammaü x; gamyatàm sz 5T, — surài y E, suráé ST; suráylh 
TEST, Iearl wy, uvari S, uvarim RT; upari m y8 T, — pusasu yp E, phusasu T, 
pusaha 8; promeha wz, proçchasva T, prodhacha(!) 8, — hatthe R; hastam 
mi T, hsa.(Lücke) S. 





(Zur Versöhnung!) 

Sowohl dieser Jüngling neigt (?) zum Schmollen, als auch 
du Tochter! kannst das Schmollen nicht vertragen! Unter dem 
Vorwande der Trunkenheit, wohlan denn(?)! wische (ihm?) über 
dem Weine die Hand ab! 

priyänunayäya prerayamti düti kalahimtaritim aha; khedid 
apivamty api suräm hastenä ‘pi sprige ‘ty arthah y, — E TET 
mäninah prabodhanäya kuttani duhitaram upadicati a, — kåcij 


^ 
jaradvadhül Каю ару upadicati T, — kasyacid dhanavatah kámu- 
kasya kümünalapravodhanya kuttani duhitaram upadicamti 'dam 
Aha; yady api manabkhedena surâm na pivasi; yadvá, átmano 
yathá nyünatà na bhavati tathá küryasádhanam upáyena karaplyam 
i 8; — das zweite Hemistich ist mir noch unklar: gammasu 
wird zu T 53 durch gamaya erklärt, als Deponens also (s., G 609, 
Abh. p. 64). Der Schluss heisst eigentlich: „wische dir über dem 
Wein die Hand ab!* 
697%). (nur hier, ganz corrupt.) 
kealgamdhahagavviiraaramjifiddanehim | 
kamthaasavalitanutava chaddiabhavalanam | 716 | 


e. f. Die Commentar-Handschriften = (L—262) und 
я (21—103). 

Der Textbestand sowohl wie die Reihenfolge der Verse weicht 
mehrfach nieht unerheblich von G ab. Zwischen G 36: und 37 
stehen die Verse G 188. 194. 189 als 37—39, vol. die Angaben zu ` 
Kulanátha y. 32*. 44^, sowie vor Allem R, wo diese Verse als 
31. 36. 32 erscheinen. Als 103 steht P 98. als 104" steht der 
Vers rasiajaga^*), als 115. 116 stehen K 111. 112: als 131 ig 
ein neuer Vers eingefügt. Die Verse G 168. 190. 193 fehlen; — 
G 242 steht doppelt als 194 und 245: — ebenso G 455, als 197 
und als 467. — Nicht minder erheblich sind die Varianten von 
da ab, wo 5 aufhórt, und zr allein vorliegt. Als 320 steht K 349. 
als 384—387 stehen w 385—388, als 411. 491 stehen > 413. 420. 
Acht Verse ans G fehlen, nämlich G 490. « 99. 597. 598. 600. 
620. G63. 698, dagegen finden sich drei neue Verse (355. 40. 
515), und zwar wird einer derselben (015) doppelt (auch als 521) 
aufgeführt. Ebenso steht G 642 doppelt, als 649 und 661; — 
die Verse G 481. 482 stehen wie in x zwischen G 492 493. — 
ebenso steht G 557 zwischen G 566. 567. — Die Numerirung 
der Verse in лт selbst ist ebenso fehlerhaft, wie die ganze Hand- 
schrift selbst. Ich habe meinerseits auch hier die Verse dureh 
gezählt. 

131. (2, 25 лё, 389 В; 190 8, 162 Т) 

aba sual dingapadivak- 
khaveapá pasidhilehi amgehim | 
1) mwisehen (G 686 und 687. 
2) in F nicht mitgesihie 


2. Die andern Tezte d. Vulgata, e. f. der Comm. mË, 6.716806 719. 88% 


nuvamdhasuhanibbharam vahmà | 717 || 
aha RT, o S; atha T, fohlt =Ë, — sunî S, suvai T, suvvai R, — dinna 
RS, tippa T; data c EST, — pakkha T, — venni ST, veyannm R: prati- 
pakshavedan& IT, sapatnivedanà 8, — pasidhil? R, *til? 8, *thil? T, — ni 
таНа Та, pivv? S T, nivvattiya R; nivartita 8, nirv? zx £T, — suraya R, — 
surntnsukhü" sz Ê, — Lbamdha R, vapdha -mE5, baddha T, — bahuáü R, vahni 
B, sehná T€, sohpà T*; vadhüki S, vadhüh x E. snushà T. 
(Von der Nacht her müde!) 

Ach! das junge Frauchen schläft mit ihren müden Gliedern, 
ihren Rivalinnen Schmerz bereitend, fest, da sie das Glück der 
Vereinigung mit der vollen Essenz der Lust ausgekostet hat, 

prabhite vadhiim anusaramtam parijanam ki ‘pi saparihisam 
idam Aha; ogabdo dubkhasücane, dubkham yathi bhavati tatha §, 
— kritakyityo hi sukham svapiti 2 &. 
355. (4, 53; 304 R.) 
jat tena tujha vaagam 
pa kaam, maha káranena a, haáse! | 
sà kisa khamdiatadam 
niñharam düi! dummesi? || TIS | 
vayapam E, — maha kárape a haÀ E; küranena ca hathkshe() m, — dù- 
mem К, dünayasi m. 
(Er hat dich geküsst, du Verritherin !) 

Wenn er dein Wort nicht gethan hat, und zwar um meinet- 
willen, du Verwünschte! nun, o Botin! warum quälst du so 
deine Unterlippe, deren Rand zerpflückt ist? 

wohl: warum quälst du sie noch mit vielen Redensarten. 
405. (mar hier, in Sanskrit; D, 2 zwischen G 395 und 3%.) 
nirmalagaganatadáge 
bhikaravobálam(?) 
carati mpigàmko marála iva | 719 | 
marilo haisah (s. Paiyal. v.40), uddipanavibhivam pratipidayamti vali(?)- 
datti (ditt?) abhisirikim tvarayati. Der dritte päda ist mir gänzlich dunkel. 
(Mondnacht.) 

Der Mond wandelt wie ein (weisser) Flamingo in. dem 
fleckenlosen Himmelsteiche, in der durch die Blumen der Sternen- 
schasren gebrochenen(?) Finsterniss, ....(?) 





515. (und 521 mz!) 558 z, 540 R; 524 8, 414 T.) 
ditthäi jam na dittho, | 
| saralasahäväi jam ea pà "lavio | 
uvañro jam ma kao, 
tam cia kaliam chaillehim | 720 | 
diphà z', dighàl S, ditthàe T, dijfhie R; drishtayà z!z;8T, drishtà a, — 
sahài 8, sahiivae RT; svabhivay’ «7ST, — jam ca nà "laviam 8, jam ca pà "lavio 
T, jap pa Alntto R; yae ca nå "lapitam 8, yac ca nà "lapitah zr (beide Male)T, yan 
ni “lapitah z; zum samdhi s Abh. p. 47, — jam ca na kao S, aber in der Ueber- 
setzung fehlt ca, — via T, evia B, eiya R: tad eva z'yB, Lücke im m*, tad 
арі (1) T, — kaliyam K, — vidagdhalh ze (beide Male) S T, dhürtaih y. 
(Zu viel Verstellung!) 

Dass sie, obschon von ihm angesehen, ihn nicht ansah, — 
dass sie nicht zu ihm sprach, sie die offenherzige, — dass sie 
ihn gar nicht begrüsste, — gerade düraus zogen die Klugen 

samguptapravritir api katham adya lokeshü 'dghushyate iti 
vadamtim kulatám sakhi 'dam áha; iyam asmin puñsy anuraktä 
lokäpavädabhayena upacäram na karott ‘ti kalitam jnátam 8, — 
anurigagopanam karoti'ty &kalitap #1, — apachrah pratyutthäna- 
tàmvüladánádi, apicabdo "dhy&hritya yojantyah, caturajanair jnátam 
ета лї, — chatrllo dhürto (!), lyam anena salia prasakte "ti dhürtaih 
kalitam eve 'ti bhávab y; — für chaylla Páival. 101. Hem. 4, 412 
(schol. savvamgachailla) liest T 461. 462 3) chaülla: an Zusammen- 
hang mit cheka (W 77) ist schwerlich zu denken, vielmehr etwa 
an V ehad (ehadilla), cf. mahr. chadmi sly, wily artful sarcastic 
satyrical. Nach Fische! Uebers. Hom. p. 211 übersetzt Trivikrama 
das Wort durch rüpavän, käntimän, indem er es von chäyä ab- 
leitet; Pischel selbst vergleicht M. chabilä handsome, graceful. 





9. Die Commentar-Handschrift z (v. 133—691). 


Und zwar entspricht 133 dem Verse G 124, Durch diese 
Zühlung schon stellt sich diese Handschrift von vorn herein in nahe 
Beziehung zu лї, wo dieser Vers als 130) erscheint. Dem entspricht, 
dass nicht nur im weitern Verlanfe G 158, 189, 194 ebenso wie 
in mË fehlen, offenbar weil sie ebenso wie jn mf bereits im ersten 


1) der Vers liegt eben doppelt vor, zwischen G 505 und 506 (== m) und 
zwischen G 510 und 511 (= mt) 
2) W 77 == T 462 hat chailla 


# 


2. Die andern Texte der Vulgata, ¢. f. g. die Солим. пЁх, о, 720. 





Cento aufgeführt waren, sondern ferner aueh, dass G 190. 193 
ebenfalls, wie in sr, fehlen, und dass G 242 in y als 192, in at 
als 194, steht. Auch in den Lesarten finden mehrfache Beziehungen 
zwischen my statt. Andrerseits aber geht y auch wieder ganz 
selbständig vor, und lässt nicht nur eine grosse Zahl von Versen 
der Vulgata aus, die es durch andere ersetzt, sondern hat auch 
mehrfach eine ganz andere Reihenfolge für den gemeinsamen Be- 
stand; und zwar geschieht dies von dem zweiten Drittel des fünften 
Cento ab in einem solchen Grade, dass y von da ab geradezu eine 
ganz eigene Recension für sich bildet. 

Als 138 erscheint G 696, liegt jedoch auch im siebenten 
Cento, und zwar ebenfalls als 696, nochmals vor; — auch G 143. 
178 erscheinen doppelt, nämlich als 154 und 641, resp. als 187 
und 668; — 145 ist neu; — G 146. 168. 186. 188—190 !). 193. 
1941), 253. 333 fehlen; — 338. 357 sind neu): — als 344. 377 
erscheinen G 482, 499; — G 356 erscheint doppelt, als 361 und 
466; — G 312 erscheint als 642; — G 398. 426 fehlen; — als 
409. 419 erscheinen у 413. 430; — 432 ist neu. — Zwischen 
G 437 und 438 (у 441. 476) stehen die Verse G 548—576, und 
zwar als 448—475; denn G 563. 564 fehlen, dagegen tritt (1 356 
als 466 ein (zwischen G 567 und 568), ein Vers der im Uebrigen 
(s. oben) auch schon an seiner richtigen Stelle, als 361, da war. 
— G 445 erscheint zwischen G 481 und 493 als 547; — G 447. 
448 fehlen; — zwischen G 478. 479 stehen G 527—547, als 
914—584; — zwischen G 480. 481 stehen G 483—489. 491. 
492 als 537—545; — 0 482, 499 stehen als 344. 377 (&. oben); 
— G 4W. 496. 526 fehlen; — zwischen G 505 und 506 steht 
m 5015 (558); — G 527—547 stehen zwischen G 478. 479 als 
014—534; — über G 548—576 als 448— 47D s, das so eben 
bereits Bemerkte; — G 594. 596. 598. 637. 646—653. 658. 663. 
666, 673. 674. 616. 678. 619. 682. 685. 687. 688. 690. 698 
fehlen ®), und die Reihenfolge im letzten Cento *) ist überhaupt eine 


1) zu 183. 189. 194, als vermuthlich im ersten Cento beündlich, s. das 
oben Bemerkte. 

2) doch ist 338 nur eine Variante zu 601 (G 670). 

3) G 696 dagegen erscheint doppelt, nämlich auch als 138, s. oben. 

d) ich bemerke hier noch, dass dieses Cento in der Handschrift selbst zwar 
vola 100 Verso zählt; da jedoch der erste Vers desselben in der Gesammt- 
zihlung nur = v. 598 ist, so schliesst eben auch die Gesammtsumme des Vers- 
bestandes von y mit 697, nicht mit 700, ab. 

AbhandL d DMG. VIL 4. 25 


386 Weber, über das Saptacatakam des Måla. 


von G ganz abweichende. Diese grossen Differenzen machen für 
die letzten drei Cento eine tabellarische Gegenüberstellung mit G 
nothwendig, da nur so eine wirkliche Klarheit zu gewinnen ist. 
Bei den in G fehlenden Versen gebe ich nur die je erste Stelle 
an, wo sie sich etwa anderweit vorfinden, nämlich in der von mir 
hier in der Aufzählung der Mss. beobachteten Reihenfolge: K, P, y, 
„о т}, В, S, T, W, und verweise für das Uebrige auf die nähern 
Angaben je ad locum. 





Z | 5. 
401 | 392 | 
402 | 393 
403 | 394 
404 | 395 | 
405 396 
406 | 897 | 
407 | 399 | 
408 | 400 | 
400 | ... | y 418 
410 x 401 | 
411 | 402 | 
412 | 403 | 
443 | 404 | 
414 | 405 
415 | 406 
416 | 407 
417 | 408 
418 | 409 ' 
419 | ... |> 490 
420 | 410 | 
491 | 411 | 
499 | 413 
493 | 413 
434 | 414 
42 415 
198 | 416 | 
497 | 417 | 
498 | 418 | 
429 | 419 | 
430 | 420 
431 | 491 | | 
432 |... | R429 





2. Die andern Texte der Vulgata, g. der Commentar у. 381 















671 | 604 | 685 










612 | 607 686 | ... R646] 693 | 662 
613 | 608 681| ... |8291] 694 | 659 
674 | 609 688 | 669 695 | 686 
675 | 608 689 | 661 | 696 | 696 
676 | 610 | 690 | 640 | 1.138 
677 | 611. 691 | 615 | 697 | 697 





Die neuen Verse nun sind die folgenden: 
145. (221 T.) 
aviralaniggsapulao 
paadiakampo pamukkasikkiiro | 
hemamte pahiajano 
suraüsatto vva padihái | 721 | 
va fehlt T; iva yT*, — bhàáti y, pratibhiti T. 
(Wer den Schaden hat, darf für den Spott nieht sorgen.) 
Im Winter erscheint der Wandersmann, dem sich (vor Kälte) 
fortwührend die Hürchen strüuben, mit dem an ihm hervor- 
tretenden Zittern und dem ihm entfahrenden sit-Machen, als ob 
er in Wollust versunken sei. | 
Zum sitküra s. G 392; — çitártapathikávasthšchalenà 'na- 
bhiyojyüm (nábhiyojyüm Cod) prati ko pi vaidagdhyakhyápanár- 
tham äha y. 
338. (4, 42.) 
vahuvibavilasabharie 
surae labbhumti jài sokkhüim | 
virahammi tài piasahi! 
khäugginnäi kiramti || 722 || 
vahuvidhavinábhrite, — kháditodgirpáni. 
(Katzenjammer !).) 
Welche Freuden man bei der durch vielfaches Spiel vollen 
Lust geniesst, die muss man, liebe Freundin! bei der Trennung 
alle wieder von sich geben). 
vıläsa ist Conjectur ; khäuggeinnäi ergiebt sich aus G 670, 
zu welchem Verse (== у 601) der vorliegende nur eine Va- 
riante ist. 


1) oder: Trost in der Erinnerung. 
?) eder: die werden während der Trennung alle wiedergekiut. 


2. Die andern Texte der Vulgata, g. der Comm. y, v. 121 bis 724. 889 


357. (4, 59; 306 Е; 258 5.) 
seullaniamválag- 
gasanhasicaassa maggam alahamto | 
sahi! mohagholiro aj- 
ja tassa hasio mae hattho | 723 | 
sulla RK, seodda 8: svedirdra y8, — niyamvi” RK, niamvammi A]? 8; 
nitamvilagna x, nitamve Alagna samamtal lagna 5, — sagnaha EK, sonha 8; 
glakshpa x (s Hem. 2, 75. 79), sükshma S (s. Hem. 1, 118. 2, 75), — sicaynssa 
Е, sicanmmi 5; sicayasya y, vastre 8, — mürgam nivivamdhanakramam 5, — 
alahamto E, alabhamto $; alabhaminah 5, — mohagholiro R^ (d. i: mogha"), 
müdhavbhamiro 8; güdha(m) ghürnanacilo y, müdha(m) nishphala/m) bhrama- 
(Sachliche Hindernisse.) 

Heute musste ich, Freundin! über seine vergeblich (heim- 
lich z) umherirrende Hand lachen, als sie den Weg nicht finden 
konnte (zu dem Knoten) des dünnen an meinen schweissfeuchten 
Hüften festsitzenden Gewandes. 

sicayam vastram, hasita iva hasitab, upahasita ivo 'pahasitah 
(was sollen diese letztern Worte hier?) y. 
432. (b, 39; 420 R; 269 8, 357 Т.) 
düikajjAanpaga- 
padiroham mà karehii imam ti | 
utthamghei va turiam 
tissä kanyuppalam pulao | 724 | 
tuha düi kahhvangana ER; dütiküryükarpana y58 T, — pratirodham y8T, — 
karehai E, "hii T, "hihi 8; karishyati y (?si prima m.)S T, — imanti 8T, so tti R; 
Idam iti x5, etad iti T, — utthaggei va 8, utthepel va R, ukkhippei va T; uttha- 
gayati ‘va 8, utkshipyata iva T, uttambhayamti "A y, — turiyam E; tvaritam 
z8T, — kapnnopp* E, — pulao 8, purao T, hiysyam(!) E; рашы УВ, puratab 7T. 
(Begierig horchend.) 

Das Aufstreben der Härchen drückt gleichsam rasch die 
Lotusblume an ihrem Ohre in die Höh: „damit sie nicht etwa 
dem Anhören des Gewerbes der Botin hinderlich wird!“ 

sakhi sakhyih kam api praty anurügáticayam áha; tvatsam- 
decacravanit tasyi romamco jiyata iti bhivalh y; — das erste 
Wort des dritten päda ist unsicher; ich habe auf Grund von Hem, 
4, 36. 144 utthamghei in den Text gesetzt. S. (roldschmid? Prikrit. 
p. 5, Index zum Setu p. 149. 192 identificirt thangh mit stambh. 
Sollte darin nicht eher eine ganz selbständige Weiterbildung aus 
sthä (stä) vorliegen, die in der neuerdings von L. v. Schröder in 


TE NE | 


der Maitriy. 5. nachgewiesenen V stigh Grery goth. steigan ihr 
altes, freilich mit i voealisirtes, Correlat hätte? 
610. (7, 13; 611 R; 502 5,) 
mä vaccası visambham 
puttaa! eaduárao imo loo | 
sülveho kanpas- 
sa peccha! kim pijjat paminam ? | 725 | | 
vaccam 5, vaecaha R, gacha x"; yraja 8, gacha y, — visambham R$; 
viçrambham y, vigvisam 8, — puttaya R, — citukirako ‘yam »&, — süivehe 
kanns R, süiveho kannassa S8; süeivedhah karnasya y8, —  pecha 8, pichaha 
R; расуа 78, — nijjal R, pijjall 5; niyate yê 
(Warnung !). 
Gieb dich nicht der Zuversicht hin, Söhnchen! diese Leute 
sind sehmeichlerisch. Sieh! nimmt man denn den Nadelstich im 
Ohre zum Maassstab? 
vidagdhavegyibhilishinam kam api nivarayamti kA ‘py dha; 
vigrambho vicvásah, cátukárako Bupapracafsayd vyimohakah; sü- 
civedhah karnasya kim praminam vistäram niyate? lokena kha- 
1уо (1 khale?) "pi pranayo vistiryate iti bhivah 7, — kå yi kula- 
vadhvá járam putra(m) pratenipiprakicaniid (so, nate" !; ob 
pranayatipra®?) virayamti kuttani ‘dam aha; — prathamam vigvä- 
sayitvà hridayüártham ákaluyya paccád vistárayati; kim vá, mamtra- 
guptir eva kiryam prasidhayatt ‘ti; yad và, kimeid uddecamátrega 
vidagdhäh kila käryam ñkalayamti ‘ti 8. — Der Sinn des Spriich- 
worts scheint etwa der: der Sadelstich im Ohr zum Bint inger 
des Hinges ist erst ganz klein, wird aber allmälig gewaltig aus- 
gedehnt; und so wird es dir gehen, wenn du nicht vorsichtig bist, 
wird sie dich ganz in Beschlag nehmen. Besser freilich wäre, 
wenn in der Frage noch ein na stünde: „warum nimmst du dir 
den Nadelstich im Ohr nicht zum Beispiel?* d.i, nimm dir doch 
ein Exempel daran! 
613. (1, 16; 607 R; 213 8.) 
amiamaam cia hiaam, 
cumdamuhi! kattha nivnsay 
amittadahano tuha райхо? | 726 | 





1) vel G 686. 


2. Die andern Texte der Vulgata, g. der. Comm. y, v. 125 bia 727. 391 


amua y, amin 5, amaya E, — °mayam ciya hiyayam E, — hath R. 
hattho 8; hastau у, hastah B, —  tapháharà R, tihnüharo 8; trishnAharan 7, 
gen B, — saimbüna E, satinhánam Bí(saa? prima m.), — nuha RS, "mnkha 8, 
omukhi(!) z, — kattha R5, kütra y5, — ‘daha payiio К, “dahano tuha palivo 8. 

(Widerspruch.) 

(Dein) Herz ist rein aus Nektar bestehend, deine beiden 
Hünde stillen jedes Verlangen der Verlangenden. Wo, o Mond- 
antlitzige(r)! sitzt (denn mun wohl jene) deine die Feinde ver- 
brennende Gluth? 

In RS ist der Vers unstreitig besser an einen Helden 
gerichtet; — udättasadriganäyikäbhimukhikaranäya ай câtuvädam 
Aha y, — kiimeid vidagdhaniyikim abhimukhikartum näyakagunam 
sacitu wargayali; ..tath ea yogah: satyam dänam ca yauryam 
ca traya ete mahágupáh | präpnoti hi gunänt sarvän etair yukto 
mahipatib | (ef. Böhtlingle Sprüche * 6718) 8. 

634. (1, 37; 492 R, 386 5.) 

ditthia jiiva pasaro 
{йүз tumam suhaa! pivvuim kunasi | 
volipadamsano taha ' 
tavesi jaha houditthega | 727 | 

ditthi R, dithia д8; drishteh yR, — suhaya Б, — kunasi 8, kupası B; 
karoshi 78, — havesi R, tavesi 8; tápayasi B, tapayasl y, — holditthena R, 
hodudiththena als pätha in 5, duththasivipena 8; hotridrishtena y, dushta- 
svapnena 5. 

(Reise nicht!) 

So lange der Blick auf dir ruhen kann, so lange, o Holder, 
bereites du Wonne. Dem Blick entrückt quälst du gerade so! 
wie (man im Traume) durch den Anblick eines Opferpriesters 
(gequält wird). 

hoduditthene "ti páthe, svapna ity arthab, hotridarganam 
hi svapne dubkhadam bhavati, tathä ca svapnädhyäye: raktäm- 
varadharah krishpah sa hot ’priyadarganah | дайа дагар (8, 
vahugo z) dubkham dpishtab, sprishto hinasti (3, nirhamti y) ca | 
sprihapiyamürtitayá tatkshanam sukhadam, pagcád dubsvapnatayá 
samtápakárl 'ti bhávah 8, — raktámv" nirhamti ce "ti svapnädhyäye; 
svapna iti drashfavyam, hotrirüpärasya (%tririkärasya?) rudhädigana- 
pêthid (1) utvam у; — es beziehen sich diese"letzten sehr verderbten 
Worte wohl auf den gana ritu Hem. 1, 131, Var. 1, 29. 2, T. 
Das Wort hotri findet sich darin freilich nicht vor! — Statt des 


Б 


Instrum. erwartet man den Nom.: dgl. Fallen aus der Construction 
(e£ 5 150) liegt ja auch im Sekt. vor, vgl. z. B. Hitop. Einl v. 17. 
— dutfhasivigena ist wohl entschieden secund Ar; dass der Anblick 
eines hotar im Traum unglückverheissend ist, geht wohl auf 
buddhistische Anschauungen zurück? ob speciell etwa dárauf, 
dass das brihmanische Opferritual blutige Thieropfer kennt und 
somit der abinsä-Doctrin schmurstracks zuwiderläuft? Im svap- 
nädhy. scheint allerdings das Hauptgewicht auf die schwarze 
Farbe und das rothe Gewand des hotar gelegt zu werden 1), 

635. (7, 88.) viehudattassa | küci(t) kritäbhisärk ("ra prima m.) 
sapatnih crávayamty abhisáraguptim Aha: kuppäsam iti | kůr- 
pásàmtare tva(m) pákshikam (7) bhaga tih duhkhavalidhikirena si 
stanayor mama kyitivasthi | kürpásakae caulah (cailah?), kam- 
culike "ti yasya prasiddhih | 728 | 

Hiermit wüsste ich nichts zu machen, da der Wortlaut zu 
unvollständig ist. Allem Anschein nach ist jedoch 8 512 gemeint, 
5. unten. — Statt viehudattassa möchte ich im Uebrigen Vinhu® 
lesen, und darin einen Rest aus der alten prikritischen Ueberlieferang 
der Autoren-Namen vermuthen! freilich wäre dies das einzige Bei- 
spiel der Art hier in z! 

638. (7, 41.) kenà ‘pi (yajna prayuktá дйн abhiyojyáyáb pra- 
vrittipäfavärtham tatpriyasyà "gamanádikam üha: gajjamti ' | 
garjamti ghanäh, pamthäno vahutrinäh, prasritäs saritah | adya "pi 
rijuknçile patyur märgam pralokayasi | samügata eva privritkalah, 
dubkhatarasamcaraneshu märgeshu nä "gamishyati te patis, tatas tvam 
nibgamkam kämtärmkam (! kimtam?) samupalabhya paramänamdänäm 
upari bhütyà pramodam anubhavasve(?) "ti bhávah. Also etwa(?): 

gapamti *) ghapá, pamthá- 
po vahutapá a, pasárià sariá | 
ajja vi ujjuasile ! 
palmo maggam paloesi | 729 | 
(Ob er nicht doch noch kommt !) 
Die Wolken dröhnen, die Wege sind voll (frischen). Grases, 
1) ef Ath. Pari. 71, 140: mumiah kashay 
pi vi | svapne yasyd vüzoti(? eine Silbe fehlt) vyñdh 
142: ahic ca raudrajatilah svetaraktapato “pi vå 
vyidhis tum upatishthati ] 
2) ef. galjamti khe mehà Рё] эң Hem. 1, 187 Uebers. p. 45. 





2. Die andern Texte der Vulgata, g. der Comm. y, v. 128 bis T31. 808 


die Flüsse strömen — und noch immer siehst du, Einfältige! 
(hoffend) auf den Weg des Gatten! 
Die Regenzeit ist schon in vollem Gange, und keine Aus- 
sicht mehr, dass der Gatte heimkehrt. Der Nebensinn, den das 
Schol in den Vers legt, liegt dem Wortlaute völlig fern, 


640. (1, 43; 645 R; 27 8.) 
unho tti samatthijjai 
dáhega saroruhina hemamto | 
cariehi pajjaf jano 
samgovamto vi appágam || 730 | 
dàhepa 5, dihepa R, — najjai E, nnajai S', jagnai 8; jniyate 78, — 
(Da hilft keine Verstellung!) 

Den Lotusblumen gilt der Winter als heiss, weil er sie 
verbrennt (verwelken macht) An seinen Thaten wird der Mensch 
erkannt, wenn er sein Wesen auch (noch so sehr) verbirgt. 

ripam(!) anyastriprasamga(m) priyabhüshanádiná prachüdayam- 
tam priyam iti gitena (? imgitena?) buddhvä 'nyápadecena kácid 
Aha y, — kunvá abhisárasthánaknamalavanadáhát paramasamtaptá 
kulatà hemamtam nimdamti ‘dam Aha 8. — Hiernach scheint bei 
däha vielmehr an einen Waldbrand zu denken; im Winter 
erscheint ein dgl. uns freilich nicht recht am Platze; in R 662, 
8 49 wird er jedoch dem sisira wenigstens ausdrücklich zuge- 
theilt (s. das dort weiter Angeführte) Der Sinn ist: mag der 
Winter sich auch noch so sehr verstellen, noch so kalt thun, die 
Lotusblumen erkennen ihn als heiss, weil er sie welken macht, 
oder: weil die Waldbrände während desselben sie versehren. — Die- 
selbe Anschauung wie hier liegt auch in R 644 (Variante zu unserm 
Vers hier), 8 26 vor, cf. G 426, ohne dass aber auch dort klar 
würde, ob es sich blos um Verwelken, oder ob es sich um 
Waldbrand handelt. 

650. (T, 58; 687 R) 

uvahiridi samaam 
pimdüre ua! kaham kunamtammi | 
pavavahuái sarosam 
savva ccia vachaä mukkä || 731 || 

uvahá iti y, uyaháriyàé E; upahärikayü y, — samayag К, samakam y, — 

pimd&re o R (doch ist p und o unklar; letzteres sieht wie rku oder û aus), 


pasüyn(!) pacya y, — dayam EK, kathim ү, — Баһ R; vadhvi z, — savve 
celya E, sarva evya(!) y, — vachayà К, vatsakà y, — mukvà R, muktih y. 
(Kräftiges Mittel.) 

Sieh’, als der Kuhhirt mit der Magd ein Gespräch anknüpfte, 
da liess die junge Frau in (eifersüchtigem) Zorn alle Kälber 
frei (um durch die mun entstehende Verwirrung das Gespräch 
zu stören). 

prathamágatavadhvá irshyám upadargayan ko 'pi sakhäyam 
äha; pemdärope(!), upahäriko 'padohanabhámdopanüyiká, kathá- 
bhamgáya navavadhvà äpragalbhyäd vaktum apärayamtyä äkulatva- 
kärapärtham vatsä yuktä (mukti!) iti bhával у; — statt upahüriki 
könnte man auch udahärikä, Wasserträgerin, übersetzen; — kathäm 
ist jedenfalls besser als dayam (— dayüm); — pigdára (Kuhhirt, 
Med.) ist nach H. an. (s. Pet. W.) ein veriichtlicher Ausdruck, wird 
kshepe gebraucht; darauf bezieht sich wohl das pemdäro pe im 
Schol (etwa ?rab kshepe?) — Vgl im Uebrigen G 694. 


651. (7, 54; 648 R; 149 8, 390 T.) 
pajjliüna aggim 

muhena puttié! kipo samosarasi? | 
phuramti pa ehivamti te jàlà | 732 | 

mühena T, fehlt R, suhena 8; mukhena £T, sukhena 8, — puttali T, 
puttiya R, tum putti 8; putrike y, tvam patri 8, putri T, — kino T, kinno R, 
kim S; kim iti y, kim na T, kim 8, — samesaremi tti R, samosarasi ST; sam- 
apasarasi p5 T, — thanayalasapadiya E: patita zT, pätita 8, — chivvamti T; 
sprigamti z8T, — te BT, o R; te z8T. 

(In der Küche!) : 

Nachdem du mit deinem Munde das Feuer entflammt (an- 
geblasen) hast"), Töchterchen! was läufst du nun (ängstlich) fort? 
Die Flammen, deren Widerschein auf deine Busenkelche gefallen, 
zocken nur, berühren dich nicht, 

bhujamgapralobhanäya vesyämätä duhitur mugdhätvam kämter 
ujjvalatä ca varpayamti 'dam áha; te уй tava vi 8, — kena 
pi preshità ditt svakdryavydvrittim kám api eátüktyà unmukha- 
уай T; —  rumdhanavyápritàm  abhiyojyám abhimukkikartum 
kuttani tatkAlocitam cituvidam Sha; prdkrite putryim api 














1) vgl die drei folgenden Verse. 


2. Die andern Tezte der Vulgata, g. der Comm. x, 0-732 bis T34. 395 


puttao(!), upacarid vû pullimgath'), jvälägabdah pullimgo ‘pi *), 
jväläprativimvasphuranena stanamamdalasya gobhätigayo dargita iti 
bhävalı y. Also etwa: nur wir werden dadurch entzündet, gebrannt. 
652. (1, 55; 650 R, 391 T.) 
aggim abbhuttamti- 
d a putti! padimágaà kavolammi | 
kangälamviapallava- 
. lacchim samdhei te jàlà | 733 | 
abbutihamti® T, abbhuamtié R; уннн T, Чуйһ у; в. ү. 264. 
— patri T, putrike z, — "gayi R, — kannülambia T, kanpilambiya R; 
karnávalamwita z, karnálambita T, — samdhei te T, bamdhel a R; samdhatte 
te T, samdadhäti tava y, — jvilih (1) y. 
(Anmuthiger Anblick!) 

Während du das Feuer entflümmst, Tochter! nimmt die 
Flamme, die sich auf deiner Wange spiegelt, die schöne Gestalt 
von Ranken an, die von deinem Ohre herabhangen. 

уйпа visrisb kenû 'pi düti käm apy apratipälitamamdans- 
samayäm niyakam(!) sücayamti tad eva mamdanam iti protsäha- 
yati ratáya T, — tathai 'và 'paragáth&m dha y. 
653. (7, 56; 649 R, 692 8, 393 T) 
abbhuttapam aggigo samappihat | 
muhakamalacumvanäle- 
hadammi päsatfhie diare | 734 | 
e R, de T, to y, ma B; tava xy, te T, mamaí(!) 8, — dhümamdhüre ET, 
dhimamdhaire §; dhimimdhakire yRS; zur Zusammensziehung s, Abh. p. 32, 
— abbhuttapam RS(bhbh), "tthanam T; abhyuttejanum yST, — samappihai 
RS, "hii T; samápsyate x, "pyato S, *pyishyate(!) T, — cumbapà RT, cumvana 
8; сшпуапа Т8, — lolupe T, lagmpate 8, luvdhe y, — diyare R. 
(Da wird nicht viel d'raus werden!) 

Wie kannst du denn das Anfachen des Feuers in (diesem) 
Bauchdunkel zu Stande bringen, wenn der Schwager (dir) zur 
Seite steht, begierig (deinen) Lotusmund zu kiissen? 

k ‘pi sakbim saparihásam Aha 7, — ka ‘py udbhatacaritA(m) 
sakhim áha 8, — sakhi devarinuraktim kim api: ,dhümümdhakáre 





1) als ob der Text von y, cf R, puttan gelesen habe! jedenfalls kümen 
wir damit über das kurze & hinweg; vgl ambü ete, sowie JAd& für jàde, Tochter! 
Çak. 82, 11 (Pischel). 

2) eine ganz unnóthige Bemerkung! da der Nom. Fem, Plur. ebenso gut 
wie der Nom. Plur. Masc. auf à auslauten kann. 


takam dex Hala: 


na kenil ‘pi drigyate, pareve devaras tishthati, eumbanádikriyá 
yatheshtam kriyatám ity áha T. 
654. (7,57; 651 R, 224 s 392 T.) 
tavaham ávaddhathapaharukkampam | 
asamattam cia citthniü 
sihino abbhuttanam inam te | 735 | 
&ambalccham T, &yapbacham R, Áamvachup 8; Atämräksham' 85T, — 
panlamtavàhagm S, vivalumtabñham T, viyalamtavaham 8; galadvüshpam y, 
pragal S, vibheladbhisbpam(!) T, — "hharuk? T, harnk? RS; ayñsavaddha, 
stanabharotkampam §, Abaddhastanabharotk® T, ávaddhastanotk? y, — ciy R; 
sva BT, ava? у, — сай RS, pävai T; tishthatu 8, sthäpyate y, prüpnoti T, 
— sihipo BS, aggi T; çikhino y5, agnir() T, — abbhuttapam inam BS (adbh*), 
abbhutthanammimam T; abhyuttejanam idam y, mnbhyarthanam (1) uttejanam 
dam B, — abyutthànam idam T. 
(Die Arbeit ist zu schwer für dich, Kind!) 
Lass doch unvollendet dies dein Anfachen des Feuers, wobei 
dir die Augen sich röthen, die Thränen hervorquellen !) und 
deine Busenfülle in zitternde Aufregung gerüth. 


655. (7, 58; 655 R, 521 8) 
chanapéhunie tti kino 
aja vi pam bhapaha amgasamtävam | 
jah amba gharillaa- | 
gunena gharasämini ccea | 136 | 
chaja yE, kshapa() S, — pahunie tti p, páhuyi tú R, pihuni tti 5: 
utsavibhyigate і 75, — kimpo 8, kino R, kim ity y, ca kimno ргаспе (1) 8, 
— ра Е, шир 8; enim x8, — bhansha ES: bhapatha 8, bhanasya(t) y, — 
angasumtivam 3, samgayssahävam Б; “pensamläpam yathà syàt tathá 8, ¢ra- 
tasvabhivovàsam (?) y, — jah 5, уй E; jàtà S, Lücke in X, — amhe 8, 
amha R; asmákam xH, — gharellayagunena Ы, Eharigupepa a 8; grihino gunena 
ca B, Lücke in y, — Eharasámini «vea В, "simini eeeva R; grihasvá- 
miny eva ep. 


396 ‚Weber, fiber das AT et, 





(Die hat sich schön eingenistet A 

Wie könnt ihr immer noch, so dass es mir die Glieder 
durehglüht (?) von ihr sagen: „sie ist nur ein Gast für das Fest? 
Sie ist ja durch die Gunst des Hausherrn (geradezu schon) 
unsere Hansherrin geworden! 
utsavàdyügatà kim iyam eiram iha karoti "ti vadamtam kam 


1? dureh den beissenden Rauch. 


2. Die andern Terte der Vulgata, g. der Comm, y, v. 135 bis 137. 897 


api grihipi sershyam aha; páhuno "bhyágate gharillao!) 
grihasväminah у, — utsavirtham ágatá katham iyam divasam 
tishthati ‘ti wawata sakhim kà 'pi sershyam áha; páhupaam 
ablyágate dec15); tsthà 'smadgrihasváminá prema dargitam yathä 
grihasvämi(ni)tvam Atımani manyamänä na yati ti bhävah; kim 
vå, yoshito duhgilä yatra-yatra yámti tatra-tatrá ' pi gugarüpayukta- 
purushe rajyamti ‘ti; yadva, nijasya patyur anyasyüm anurigat 
kulastrinim samtipah syid iti S.— Das letzte Wort des zweiten 
päda ist in yE wohl identisch, svabháva wenigstens liegt beider- 
seits vor; da ich jedoch mit den beiderseitigen Lesarten nichts 
zu machen weiss, habe ich die von 8 in den Text gesetzt, — 
guna in der Bedeutung: Gunst? wörtlich: „durch die Vorzüge 
des Hausherrn*, und das scheint eben zu bedeuten: GEES die 
Vorzüge, die er bei ihr findet*? guga also für gun 
braucht! Das Nächstliegende ist freilich: „durch die Vorzüge, 
die ёг besitzt‘; dadurch würde sie ja aber doch einfach nur für 
ihn gewonnen, dagegen nicht ihrerseits zur ,Hausherrin"! 
656. (1, 59; 656 R, 505 8.) 
vannakkamam pa ágasi, 
thinavisuddhi vi de na nivvadié | 
cittaara! taba vi maggasi 
bhoipikuddammi álihium || 737 | 
yanasi H, — vi de ga 8, vi e na R; api te tava na 8, api nal 'va y, — 

pivvádiyà K, pighadià 8; nirvahati y, nishpanná &, — cittayara R, — mirga- 
yas] 48, — bhoipi В, gimini 5; grimani 8, bhorini y. — kudammi 8. 

(Bei dér kommst du nicht an!) 

Du kennst nicht die Farbenmischung; die rechte Reinigung 
der Stelle gelingt dir auch nicht. Und dennoch, Maler! suchst 
du an der Wand der Herrin?) zu malen! 

grämavyäpäramahiläbhisirakämkshigam kimukam  citrakara- 
chalena kà 'py áha; varpakramam cuklidivarpavinyaisam, gupastuti- 
paripitim ca‘); sthänaviguddhir bhittikäsamskärah ®), carirasam- 
nivegacäturatä ca; citram Alekhyücearyayoh; bhogini grämavyä- 





1) mit avagraha ('ghar") im Codex! — 3) s Anh v. 93.  3)s G 605 

4) et varpaka bei den Jalma; «es fehlt hier im Schol. die Beziehung auf 
die Kaste, die doch wohl auch zu betonen ist. 

5) die Herrichtung der Wand für das darauf zu malende Bild. Es waist 
uns dies auf die Fresco- Malereien der indischen Tempel und Paläste (ef Utta- 
raràmacarita) hin. | 


abhilashamtam durvidagdham  Akshipamti kii ‘pi eitravyäjäd idam 
äha; vargakramam çuklapitaraktädivinyäsam, pakshe gunapracaü- 
sádistutiparipátim; sthánaviguddhir bhitlisamskärah, pakshe çart- 
rasamnivegäcaritä (); he eitrakara, citrasya Alekhyasya Agcaryasya 
kiraka; grimanigrihabhittan, pakshe grämanyece (3 kndyam, 
navayauvanena dyidhämgssamnivamdhät; álikhitum eitram, nakha- 
padádikam vä kartum | yadvä, anihpannasämagrigäm käryasiddhir 
durlabhe 'ti | kim và, ayogyá api lobhavacena vicishtavastüpabhogam 
ichamti 8. 

667. (7, 70.) gatavibhavasahaty(? ‘vam aüh"janupravishtam ta- 
thai va nirgatam dyishtvà anyápadecena ko ‘pi kam apy aha: yialie 
ti | vigalitakaläkaläpag camdro mitrasya mamdalam vicati | nissarati, 
nissarati (* doppelt) tádrica eva gatavibhavam kas samuddhnrati F kalih 
shodaga camdrakaläh catubshashtikalig ca; mitrah süryo, mitram 
suhrit; mamdalam vimvam, mitram-mitram prati mitrüdikam ca. 
Also etwa: 

vialiakaläkalävo 

camdo mittassa mamdalam visat | 
gissaraf tádiso ccia, 

gaavihavam ko samuddharai? | 738 || 
(Donee eris felix, multos mumerabis amicos.) 

Beraubt aller seiner Btrahlen tritt der Mond in die Scheibe 
der Sonne ein. Ebenso. kommt er wieder heraus. Wer hilft 
Einem, dessen Macht dahingegangen ? 

Vergeblich sucht der Mond bei der Sonne Zuflucht; er geht, 
nachdem er sie verfinstert (oder handelt es Sich einfach nur um 
den Neumond?), ebenso lichtlos aus ihr hervor. Ebenso ein Armer, 
der im Kreise seiner Freunde Hilfe sucht, denselben aber nur 
in seiner Freudigkeit trübt, ohne von ihnen gekrüftigt zu werden. 
— mitra als Bezeiehnung der Sonne ist Мег immerhin von 
Interesse und bekundet wohl eine gewissa Alterthümlichkeit. 

668. (7, 71) Variante zu G 178, etwa wie folgt : 

pa ‘ham düi, sumdara! 
tie pio si, pa amha váváro | 
si marni tujjha virahe, 
eam dhammakkharam bhanimo | 739 | 


kácid virahotkamthitäm anunetum strivadhapätakädibhayam 
dargayamti tatkämtam Aha. 





2. Die andern Terte der Vulgata, g. der Comm, x, v. 138 bia 741. 399 


670. (7,73; 652 R; 626 8, 64 T) 
je hoi rasáisao 
suvigatthänam vi pumdatechänam | 
katto so hoi raso 
mohásinam apiechüpam | 740 | 
rasäisao T, rasisho RS; rasitigayo yT, rasdswidah 5, — °patthinam vi 
pupdaichinam ST, “nadhappapiuchadamdinam (1) R; suvinashtinim арі 
pumdrakekshGpis (droksh° zT) 48T, — hoi BT, haval R, — mohishpum RT, 
; m 3; moghicinim ry T, mogharasisvüdAnàm S, — apichünam ST, 
bhamäsäna (! undeutlich) R; anikshündın zST. 

(Sie hat noch immer ihre Meriten!) 

Der köstliche Saft, den das pundra-Zuckerrohr hat, auch 
wenn es schon sehr morsch ist, — wober wäre dér Saft den 
verwünschten andern Rohren ?! 

aha galitayauvanàm anurakto "si "ti prishtah ko 'pi priyäyäh 
saubhágyáticayam anyüpadecená "ha; moghä nishphalä Ag& pratyügä 
yisu t&s tathä (cf. hatäga) y, — ahanichus (!) tripavigeshah; yadva, 
uttamaganinim adaci ‘pi manohirini syäd iti; kim và, yo yatrà 
‘nubhütarasas tasyá 'nyatra mano na valate iti!) S. 
681. (7, 84; 501 5, 460 T, T4 W.) 
jai vi hu dillimdilià 
taha vi hu må putti! paggià bhamasu | 
бһей паагаўпйпо 
máam dhüái lakkhamti | 741 | 
jai 3TW, jaha 8; yadi Alle, — hu ST, khu W, — mamdamkilià 8, dilli- 
dilià T, dilagdiHà T, vimdilià x, dullià W; kumüri S, vàlà (b") zTW, — 'iaha 
vi SW, tà vi T; tathà ‘pi Alle, — hu T, khalu x T; fehlt SW, — nagnikh 
bhrama Alle, — cheki vidagdhäh y5, —  paaru 8, güma TW; nagara r8, 
gräma TW, — ju&po ST, juvàpgo W, — dhüàs T, düás W, duhiài 8; duhitrà 
;8W, sutayà T, — lakhkhagti S, lekkhamti T; auumamti W; lakshayamti STV, 
anumümti VW. 





(Immer hübsch anständlich, Kind!) 

Wenn du auch noch ein kleines Kind bist, Tochter! geh 
doch nicht nackt umher! Die klugen Städter-Jünglinge schätzen 
die Mutter nach der Tochter, ` 

varäd (J varamgävalokanalolasya yüno manovilobbanärtham 
kulat& suhrit(! duhitpi?)tulyatàm  átmanah pratipädayamty Aha; 


1) nicht das Schönste auf der Welt soll dir am besten gefallen! sondern, 
was dir wohlgefüllt, sei dir das Schönste von Allem. 
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vimdiliá vàlà duhità, tay& duhitrá samam mátaram duhitrivayo- 
daryanena yuvatip mamyamta ity arthah, agvasya(*ttha?)patrasadri- 
gap vidhdlamyvi(?) guhynm ity-Adilakshanena padminijitih; ayam 
bhávab: vritbä väläm imäm säbhiläsham avalokayati (*vasi!), mám 
cot tatsadyigiq bhajasve ‘ti näyakam praty uktib, yadi ca duhitri- 
sadriçlím) mhm anuvadhnátl(2) "ti lokam prati satitvam (2897) nktam 
hhavatl "ti y, — vilikivardmgivalokanalolasya kümukasya lobha- 
niya duhitpivaräıpgatulyatäm ätmanah pratipädayamti kä 'py asati 
‘dam Aha; mamdamkiliä kumär desi!) 8; — dilamdilis 
bàlà deci; tava varümgadarcanena mátarum anubadhnamti T, — 
duhitur yathá madanamamdiram tathai ‘va mátur api 'ti nigci- 
nvamti W. — Welehe der verschiedenen Lesarten: mamdar kiliá, 
dilupdilià, dillidilià, vimdiliä, dulliä (die letztern Beiden passen 
freilich nicht zum Metrum) berechtigt ist, non liquet, Die Páiya- 
lachi v. OB (Bühler p. 140) hat dillamdilliya, little girl (H. D. 
"lio = bálab); künnte dabei etwa mahr. dila, np. dil Herz zu 
Grunde liegen? das Wort etwa: „Herzchen, Herzblättchen® be- 
deuten? dila liegt im Mahr. mehrfach am Beginn von Compositen 
ог, во z. B. auch in diladilàsá, encouragement, und in diladilá- 
vari (pers. 2.930) boldness. | 

682. (1,85; 660 T, 81 W. 

gaagamdaagavaasarabha- 
abhaam dium va pikkamiá 1742 | 

“gamdagaranserihal “bha Wisarabhbaa TW; gumdagavayasalriha/"bha W çara- 
bha TW, gupdakagavayacarabhasairibha y, — Jàtànë (7) I. jAtinkm W, jätibhyah 
T, — ahaup W, — dátum iva TW, daträ z. 

(Der bleibt jetzt fein daheim, bei ihr *),) 

Die Brüste der Frau des Jügers treten müchtig) hervor, 
wie um den Geschlechtern der Elephanten , Расла; wilden 
Ochsen, Garabha, Büffel, Tiger und Bären Sicherheit zu bringen. 

' vadhvà putrasya caktir hatá, sämarthye nivrityucheda(T)carn- 
kaya vyádhá(!) vy&dham &ha; carabho shfäpadab siñhasyà pi hamta, 
sairibho mahishah, cárdálo vyághrab, riksho bhallákah; játaçabdab 


1) ef mapdullià T bei G 106 
7) G 119. 120. 122 665. 
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drishtvà grümayuvánah sarve - viraha л. hål 
884. (7, 87: 542 R, 271 8, 508 T e 
bhiudia puloissam, 
pibbhaechissam, paramumuhi hossam | 
jam bhagaha tam karissam 
sahfu! jai tam pa pecchissam | 743 | 
bhindi RT, bhivuddhiee W, bhiadi ity; bhrikutyA 18, bhri? T, bhrà W 
— paloissam ER, pulolssam T, vuloissag W, valukkiaam B; pralokaylshyhini yT, 
"kishye 8, vilokayishyàmi W, — pivbhatthissam K, pivbhachissum 8, nihhacehis- 
sui T, nibbhavucchissupg W; bhartsayishyámi x, nirbharts® STW, — a holsaaın 8, 
hossam KT, hesam W; bhavishyámi rS(ohne ea)T W, —  bhanahag ti W, — 
sahiu R5, sahió T, hio (ohne sa) W, — — pechissam 5, pekkhissam RTW: prekshishye 


STV, drakshyimi W. 
(Ich krig's nicht fertig !)!) 

Ich wollte ihn wohl mit Stirmrunzeln anblicken, ihn aus- 
schelten, mich von ihm abwenden, Alles thon, was ihr sagt, 
Freundinnen! — wenn ich ihn nur Se Se müsste! 

valokanamätrenai ‘va (Sara Cod) pou me "din gumishyait ^t 
bhiub 7;.— 8: santa ta ler Ia tei à 
bhivah; kim và, anurügükpishjacittà upadegayogyà na bhavumti 
ti, tathä ch "ryäkoshe?): 
sakhi! kuru távad yatnam 
krodikritä ‘pi patyä 
na bhavaty upadecayogyá hi | 
685. (7, 88.) gurujanoparodhädinä priyäsamipam &gatag kümtam 
sakhi prasamgit sopilambham àha: jam kevene( ti | yat kaita- 
vena prema, yac ca valát, vac cà "rthalobhena, yad uparodhanimittam, 
namo namas tasmai prempe. Also etwa: 
jam keavega pemmai, 
jam ca vali, jam ca atthalohega | 
jap uvarohapimittam, 
pamo-pamo tassa pemmassa | 744 | 
(Aus welchem Grunde immer, Liebe ist stets willkommen.) 
Welche Liebe aus Verstellung, oder durch Gewalt, oder 











1) vgl T 509. 2) bel Govardhana nichts der Art. 
Abhandl 4 DMG. VIL 4. 26 
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dureh Verlangen nach Heichthum, oder aus Willführigkeit ent- 
steht, — der Liebe gebührt immer dankbare Aufnahme. 
686. (7, 89; 646 R, 23 S, 511 T) 
jat mänabhamjanio 
na homti hemamtariio | 745 | 
garuattanammi ST, "tanassa K; gurutve Š, gurutve gaurave T, gurukatvasya 
x, — раша paslamápega ST, paipo pasiüyayaryassa(t) Н; patyà prasádayatá ST, 
patyuh pras&dayatah х, — bhamjinyo ST, bhamjanagilih y, — bhavamti x RS, 
— hemaınta® ST, haimamtika y. 
(Es ist eben nicht durchzuführen !) 

Wer rechnete nicht auf (hütte nicht Lust zu) Festig- 
keit gegenüber dem besänftigenden Gatten? wenn nur die das 
Schmollen brechenden Winternächte nicht wären! 

satatasambhogakämkshini priyaparihärini kämini hamgam . 
pratyidigamti sakhim  áha; caragapátádi, tasyá mánabhamjanüh 
citirtijanitilimganibhilishih hemamtaritrayah y; — des Gatten 
Unterwürfigkeit bringt wohl auf den Gedanken, ihm gegenüber 
die Unerbittliche zu spielen; aber die langen und kalten!) Winter- 
nächte! Der Genetiv (yR) ist schwieriger, daher eleganter, als der 
Instrumentalis. 

687. (7, 90; 291 5.) 

avvo tahim-tahim cia 

gaane bhamiüna visamamtepa | 
vohittaviiasena v- 

va hásiá daddhapemmena | 746 | 

ауто y, acho 3, — tatra-tatral ‘va y, tasmin tisminn eva §, — matiena 
5; vibbrimyath(!) x, vigrimyath 5, — vahitraviyasonc ‘va yB, — va — 
ана (1) у, Һана 5, — bhattha 3; dagdha 78. 

(Der Hafen ist noch fern !) 

Die verwünschte Liebe hat mich, wehe! zum Besten ge- 
habt, wie eine Schiffskrühe, die sich ausruht, nachdem sie überall 
am Himmel umhergeirrt. 

Wenn sich ein Vogel auf dem Schiffe niederlisst, so deutet 
dies sonst auf die Nähe des Landes; hier aber ist von einer 
nach langen Irrfahrten auf das Schiff verschlagenen Krühe die 
Rede, die somit keine Bürgschaft dafür bietet, dass das Land 
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nahe ist. Dieser Vergleich weist auf weite Seefahrten hin. — 
kà "pi kam api eumvünam (yuv"?) praty anuraktà sibhilishamp 
sakhim аһа z, — tadekägracittatayä kpitüpsrüdham api priyam 
tyaktum asamartbi kà 'py átmánam nimdamti 'dam tha; sham iti 
vojyam S. — Dass das a nach v in vahitra zu o geworden sei, 
ist leicht denkbar, cf. vottum und voccham aus V vae, vomta für 
vrimta Hem. 1, 139, bora für badara Hem. 1, 170, pomma für 
padma Hem. 1, 61.  Molesworth führt mehrere mit vo statt va 
anlautende mahr. Wörter auf, so: vovà für vüma, vomáyá') und 
vohomá für vadhümáya ("mátar), volana für va]ana. 

Von den in G fehlenden 22 Versen des letzten Cento finden 
sich somit fünf nur in y (535. 628. 667. 668 *). 685), je einer 
noch in E (650), resp. 5 (687), sechs in RS (610. 613. 634. 640. 
655. 656), einer in RT (#52), fünf in RST (651. 653. 654. 610. 
686), und je einer in RSTW (684), in STW (681), in TW (682). 
Nimmt man dazu die Verse aus den früheren Cento, von denen 
je einer in T (145), in RS (357), in RST (432) sich wiederfindet, 
so ergiebt sich hieraus eine sehr specielle Beziehung zu diesen 
von der Vulgata abweichenden Recensionen, und zwar insonderheit 
zu R (im siebenten Cento auch in der Reihenfolge der Verse) 
und zu à. 


1) hier könnte freilich vo Zusammenzichung aus vahü soin. 
9) Variante zu G 175. 
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3. Die Recension der Handschrift. R. 


Bei der grossen Selbständigkeit dieser Recension in Bezug 
auf die Reihenfolge des Textes der Vulgata, den sie doch im 
Wesentlichen auch ihrerseits mittheilt, ist hier eine vollständige 
Concordanz des Textbestandes mit G, resp., wo dieses ausfüllt, 
mit den übrigen Texten nothwendig. Und zwar gebe ich die 
letzteren auch hier wieder (s. p. 386) nur sé, dass stets bloss die 
je erste Stelle derselben, wo der Vers sich findet, angegeben 
wird. Das Weitere s. ad locum. 
ere 


118—17 | 101—5 


118 | 107 
118 106 
120 108 
121 109 
122 4 K 111 
133 110 
124 ga K 112 
125 111 
126 112 
|- 127 193 
1285—34 | 1183—19 
185—839 | 129—926 
140 | 129 
141 128 
142 197 
143 130 
144 411 
145—153 | 196—204 
154 177 
155 205 
156 574 


151—164 | 206—13 
| 189 | 240 





З. Die Recension der Handschrift R, Concordanz, v. 1 bis 459. 405 
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191—94 | 941—4 






345—558 































195 946 | 858^ 153 
196 945* | 859—312 | 154—867 
197 941 | 813 —18 | 169—714 
198 248 319 116 
199—203 | 9250—54 880—85 | 179—84 
204 515 386  |14(nochmals) 
205 | 576 
206 | 249 
207—10 | 255—58 131° 
211 260 
219 259 
213—22 | 261—70 9 7 885 
293 480 393 p у 386 
294—917 | 911— 14 | B94. |. > y 887 
298 216 895 | jug y 388 
229 275 896—407) 3279—90 
930—940 | 277—987 408 s 8 966 
941 438 409 432 
249—44 | 998—300 410—14 | 891—95 
245—68 | 302—925 415—18 | 397—400 
269 et nur hier 419 | 412 
270—175 | 8926—81 420 | 896 
916—85 | 288—97 | | 421—235 | 413—17 
286 332 496—298 | 419—1 
9387—91 | 334—338 428. | pest y 432 
292—298 | 840—146 130—323 | 423— 35 
299 AX K 349 4383—84 | 421—198 
300—308 | 341—50 485—388 | 566—869 
804: log: п 355 439 | 448 
805 851 440 | -570 
306 as |] 7 857 441 | 488 
307—320 | 352—365 | 449—438 | 511—372 
821 439 | 444 | 452 
322 366 445. | 443 | 
328 361 446—471 | 444—45 | 
824 440 448 | KC ' nur hier 
325 | 565 449 526 | 
826 441 450 ... | nur hier 
827 | 368 451 606 
898 | «as - | 8 260 452 T nur hier 
399—817 | 8710—18 453 494 
338 131 454 416 
339—343 | 134—138. 455-—56 | 496— 97 
844 | 869 451—59 | 449— 51 | 


R 


460—68 
469 
470 

471—719 
480 
481 

482—883 
454 

485—86 

481—91 
492 

493—394 
495 


496—500 


501 
502—3 
504 
505—10 
512 
513—14 
515 

- 516 
517—18 
519 
520 
521—24 
525 
526 
521 
528—329 





530—31 | 191—392 
5834—55 | 481—83 











5 557 


8 497 


S 563 


8 688 
5 570 
nur hier 


| z 618 


y 610 
nur hier 


G В 
4583—61 | | 558—683 | 51924 | 
463 | | 564 m 
^— 462 | B65 ' 595 
464-—72 | | 5686—67 | 589—383 
414 | 568 | 550 
E 569 | 5532 
415—16 | 510 | 571 
nur hier 571 551 
| 519—318 | 5: | 
5917—81 574 | TM. 
St y 634 575 | 580 
582—383 | 516—580 | 584— 88 
608 581—82 | 614—15 
5384—38 583 | 4 
ds nur hier | 584—85 | 589—290 
5389—40 586 | 558 
e y 420 061 J. ari 
541—471 588—589 | 591—922 
410 590—291 | 616—17 
419—80 | 599 | 594 | 
483 | 593 | 598 
608 р е |, 
610—11 | 595—296 | 619—920 | 
+0 | 8483 597 EL. 
5. | 8 488 T 
484—581 | e ee 
339 600 556 
697 601 555 
498 602—3 | 691— 99 
488—89 604—6 | 557—59 
67 | m 
| 608 | ; 
609 | ‘486 
610 | E 
zz 515 611 ee 
612 | ul 
| 4 684 613 | БЕ 
| 614 | вәз 
us |“ 
616 | 219 
617 |. 562 
3 82 618 | ^ 484 
619 624 
620 563 
621 | 625 


2. Dre Recension der Handschrift HR, Concordanz, v. 460 bis 710. 














EY YASAK EL EU ARLES 
699 681 | 663 Ex. 8 48 
623 | 684 664 |. 8 50 
694 | d (cf. 8 105) 665 .. [8 412 
625 | 689 666 E nur hier 
626 | 8680 |. 667 d T 204 
621 683 | | 668. | m | 
628 611 8669 AE | 
629 605 l- 8190 | an nur hier 
680 | 685 | 671 | Sl 
631. | 696 | | 672 
632—33 | 886—871 | 618 | Mes T 72 
634—38 | 689—938 | 674—716 | 680—832 
639 695 611 Ys nur hier 
640 Ca 8 23 | 618—179 | 6883—54 
641 ga § 24 680 A | nur hier 
642 d | 5691 | 681 | 636 
643 „.. 18:35 682 635 
644 а Ев 683—86 | 37—40 
645 … | y 640 687 | ... x 850 
646 Se. | y 686 | 688 Jolt nur hier 
641 У 8 29 689 „ж; T 136 
648 Р y 651 690—193 | 641—44 | 
өз к у 653 694 ... | nur hier 
"TO | a y 652  [695—700| 645—850 
651 e | d 654 701 | 652 
652 kom у 670 | 702 m | : 
653 Й nur hier | 703 e I nur hier 
654 i 8 621 104 651 
655 2e. À y 655 105 | 599 
658 ^] ... y 656 1053 | (500) 
651 Sch Ë 44 706 595 
658 “° 8 321 100 | 629 
659 | 8 45 708 | 669 
660 .. | 8 46 109 | 618 
661 | 499 | 110 | 619 
662 8 49 


Von den in G fehlenden 8Ü Versen finden sich somit drei 
zuerst noch in K, drei in 7, zwei in w, drei in zz, sechszehn in y, 
siebenundzwanzig in 5, vier in T und 22!) nur hier vor. Die 
specielle Beziehung zwischen y RS liegt hiernach klar zu Tage. 


m 


1) davon einer (624) nur eine Variante zu 8 (105). 





Es entfernt sich resp. R auch in der Reihenfolge der mit der Vul- 
gata gemeinsamen Verse so erheblich mehr von dieser, als dies in 
x geschieht, dass die darin vorliegende Recension nicht eigentlich 
noch direet als zur Vulgata gehörig gerechnet werden kann. 

112. (213 T.) 

date (?) dumasu tumam ciya 
"mà parihara putti* padhamadumiyam ti | 
kim kuddam niamuhaam- 
dakamtidumiam pa lakkhesi? | 747 | 
deh E, tudaia T^, tadaià T^, tajà T": dayitei) T, — dumasu R, rumasu 
T; dáyasva() T, — eiya RB, — potti padhamadumiya tt В, dhavaliam ti 
káüpa T; dhavalitam iti kritvà T^, — kudam T, kutta E; kuddham T*, — 
katti R, kamti (kAmti) T, — duminm ET", dümiam "Të: lHptam ТЕ. 
(Mondantlitz.) 

Weisse nur immer weiter für den Liebsten. Höre nicht 
auf damit, Tochter! denkend, dass etwa schon geweisst sei! 
Siehst du nicht, dass die Wand nur durch den Glanz deines 
Antlitzmondes geweisst ist? 

Asannavivühám ká 'pi varpayati sakhi T; es handelt gich hier 
wohl um das Reinigen und Anstreichen des innern Hanses 1) vor 
der Hochzeit Das erste Wort ist unsicher; es als Voc. Fem. 
zu fassen, hindert der dann nochmalige Vocativ (putti) im zweiten 
páda; man müsste denn im zweiten páda die Lesart von T adoptiren ; 
dhavaliam ist aber doch wohl nur eine secundüre Glosse, Vgl. „dha- 
valer dumah“ Hem. 4, 24 (die in dem Schol. daselbst angeführte 
Lesart dümiam hat hier metri e. keine Stelle); duma geht wohl 
auf V dhu, waschen, s. G 130, zurück? und ist hier resp, wohl 
auch ein Wortspiel mit yV dûm, dumm bezweckt. 

269. (3, 65.) 

vijhamti tanum, uvapem- 
ti veanam peyatina (2) khayamagge | 
abbo! aftthapuvvo 
apamgabánàpa máhappo | 748 | 
(Die Liebespfeile.) 

Sie durehbohren den Körper, bringen Qual denen, die in 
ihre Schusslinie gerathen(?). ‘Ach! die Macht der Pfeile Ananım’ 
ist eine ganz ausserordentliche. 

peyatëna (. gatänäm ?) ist mir unklar. 


1) cf R 660. 
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328. (4, 24; 260 &) 
ümodaüpa baláu 
hattham majjham gao si bho pahia! | 
hiaáu jaï a nihasi 
simattham tujjha jápissam | 749 § 
hmodaüna 5, "deüna Б; ämotya 8, — balin R, valähi (valât) 8; Amphi- 
brachys an ungerader Stelle! ob etwa *"deüna balà zu lesen?, — maha &, 
majha R, — ggao si bho pahia R, tam pahàvira pahammi (tvam pradhüvana- 
gila pathi) S, — hiaáu R, hiaihi (hridayMt) S, — a nihasi R, nivehisi 8; nir- 
hai RU, nirvekshymsi ("syasi prima m.) palkyishyase 5, — tujjha E, to kkhu 
(khalu tatah?) 8, 
(Di kommst du nicht los!) 
Kräftig meine Hand gedrückt habend, bist du gegangen, 
o Wandersmann!)! Wenn du (nun) auch aus meinem Herzen 
fortgehen 2) könntest, dinn würde ich deine Fertigkeit erkennen. 
gurujanalajjvagena pathi hastam ámotya palüyamánam priyam 
kå 'pi pragalbhä näyikä säkshepänurägam idam äha; mama hyidaye 
sarvatra tishthasi ‘ti bhivah 8. — Im zweiten päda macht die 
Lesart von S einen bessern Eindruck; nihasi dagegen, Fut. von 
ni (Ratr. p. 361) ,hinausgehen°, erscheint besser als nivehisi, mit 
dem ich ebenso wenig wie mit nirvekshyasi hier etwas anzufangen 
weiss, Bei Hem. 4,162 findet sich neben ni auch nivaha als 
Substitut für gam, aber pivehisi lüsst sich dárauf nicht gut 
zurückführen. 
408. (5,4; 266 8.) 
saddhá me tujjha piyat- 
tapassa, ahayam tu tam na yànámi | 
de, pasiya, tumam ciya sik- 
khavesu jaha te piyà homi | 730 | 
UR AN S, piyattanassa E, — ahayam tu tam pa yånimi R, kaha kaha 
vi tam na finimi 5; katham katham api tad, bhavati ‘d yojyam, na апп(!) 
jàn&àmi 8, — de ME Е, де suhaa 8; he subhaga prasida (also Beides!) S, — 
chya E, via 8; tvam eva B, — sikkhavesu E, sikkhavehi 5; cikshaya 8, — 


piya R. 
(Demüthige Bitte.) 
Dass du mir lieb bist, dess bin ich sicher. Aber dés 
weiss ich nicht, ei, bitte! lehre es mir selbst, wie ich dir 
lieb werde. 





1) oder nach 8: ,o du der du unterwegs fortliefst (scheu entflohst), nach 
dem du meine Hand krüftig gedrückt hattest!", 
2) „ереп“ 8. 





410 


kà ‘py anurágatiraskritasvagauravá priyam sánunayam idam 
äha; de deci, sänunayäbhyarthane; atyupacirakaranena tavá "ham 
priyä na bhayämi, tat tvam eva svarüpam prakägaya iti bhävahı 8 
(also etwa: ich gebe mir zwar alle Mühe, weiss aber doch nicht, 
wie ich es anfangen soll, deine Liebe zu gewinnen). 


448. (5, 44.) 
pemmummaiyái mae 
uvaüdho haliyaüttabuddhie | 
phamsemi jäva, pharuso 
tagapuriso gümasimáe | 751 | 


(Ein Quid pro quo.) 

Vor Liebe verblendet umarmte ich ihn, indem ich dachte, 
es sei der Bauernsohn. Wie ich ihn berühre (aber, stellte sich 
heraus: es war) der rauhe Strohmann an der Dorfgrenze. 

Ein solcher wird wohl an die Grenze gesetzt, um diese zu 
markiren?, oder als Vogelscheuche ? 


450. (5, 46.) 
mänini! mänonnayäga purisäna | 
ahavi pävamti sirim ` 
ahava bhamamtä samappamti 1752 | 
(Aut, aut.) 

Zwei Wege nur giebt es, o Stolze! auf Erden für in Stolz 
erhobene hochgesinnte Männer; entweder erlangen sie Glück, 
oder sie gehen umherirrend zu Grunda. 

Zu be statt des hier hei Häla sonst üblichen do, donni s. 
Hem. 3, 120. Im Mahrätht ist be „used only in multiplying by 
two, or in comp. with numbers“; sonst heisst zwei dona und in 
Compos, du. Zum Inhalt vgl. Hitop. 1, &. 


452. (5, 48.) 
katto kumuyápa sialo camdo ? | 
taha sajjanäna neho 
pa calat düratthiänam рі | 753 | 
(Liebe leidet nicht durch Trennung.) 
Woher wäre je die Sonne kalt (gleichgültig) gegen die 


uvaüho Cod. 
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Kamals, der Mond gegen die Kumuda? Ebenso wankt auch die 
Liebe Guter nicht, wenn sie auch weit entfernt sind. 

‚Sonne und Mond sind weit genug von den Tag- resp. Nacht- 
Lotus entfernt, zudem stetig je die eine Hälfte der Tagnacht von ihnen 
getrennt; sie bleiben sich aber in ihrer Liebe zu ihnen stets gleich. 

484. (5, 80.) ` 

hà há kim tepa kayam 
málaivirahammi putti! bhasalepam ? | 
kamkellikusumamajjhe 
Jalapo tti samappio appa | 754 | 
kimkelli Cod. 
(Bald getrüstet!) 

Ha ha! was hat wohl die Biene gemacht, Tochter! bei der 
Trennung von der Málati? — Sie hat sich in die Acoka-Blume, 
wie in ein Feuer, mitten hinein gestürzt! 

Die Acoka-Blume ist roth wie Feuer. Angeblich hat sich 
die Biene ins Feuer gestürzt um ihr Leben darin aus Verzweiflung 
zu enden, in der That aber hat sie sich vielmehr rasch einer andern 
Blume zugewendet. bhasala (s. Hem. 1, 244) ist hier bei Hila 
sonst nicht üblich, s. jedoch noch R 689. 


501. (5, 91.) 
dhamkharaseso vi hu mahu- 
arena шокко, ра mälaividavo | 
daraviyasiyakaliyämo- 
yabahalimam sambharamtena || 755 | 
(Innige Zuneigung.) 
Die Biene liess wahrlich sogar den Rest (des Honigs?) im 
Stich, nicht aber den Mälati-Zweig! denn sie gedachte der Duft- 
fülle der (aueh nur) ein wenig geöffneten Knospen. 
dhamkhara ist mit günzlich dunkel. Es muss sich hier um 
ein Opfer handeln, das die Biene dem Duft der Málati (s. v. 161) 
zu Liebe bringt; sie lässt sogar einen wiel eonsistenteren Genuss 
darüber im Stich; ich vermuthe also, dass es ein Honigsaft ist, 
Man könnte auch etwa: rasesa dureh rasega ,Saftherr*, „König 
der Süfte*!) übersetzen? aber mit dhamkha weiss ich auch dann 
nichts zu machen. ; 





1) rasendra, rasecvara bedeuten: Quecksilber. 





219. (6, 13; 432 8, 334 T) 
samuhágayavolamtam- 
mi si tume aghadiyamgasam(bápà | 
rumdam vi gámaraccham 
gimdai tanuam ca appânam | 756 | 
sumuhágaya H, — bolamte T, volamte 8, volamtammi KE; sammukhagutiti- 
krimte T, "gatavynti? S, — sà tui S, sà tumo E. tumammi sà T; tvayi sà T, — 
aspadiyamgasamihApà R, aghadiamgasagühàánà T, apattaamgasamsaggi 8; agha- 
titimgasamdhánà T, apráptámgasamsargà 8. 

(Ach, dürfte ich fassen und halten ihn! ls. G. 393]). 

Als du auf sie zukommend vorübergingst, ohne dass sie 
mit deinen Gliedern in Berührung kam, da schalt sie die breite 
Strusse und sich selbst, dass sie so schmal Sei. 

samtháná passt nicht recht; samdhini ist besser; bei der 
Lesart von 3 stört der Mangel des samadhi zwischen apatta und 
апда. Dgl kommt ja freilich gelegentlich vor, s. bei ( 637. 
920, (6, 14; 433 8) 
samam acchamti, piattam- 
ü, pasariyá raparapamti taddiyaham | 
calaeitta! tujjha laggá 
mangorahá ti& hiyayammi 1 757 | 
samaachamti S, samaitthumti(!) R, samgachamte (ansräght) 8, — nlamti R, 
siaMamti B; asthiratayk nivartumie S, — pasariyi R. prasritàh pravriddháh 8, 
— tvadapráptyh adhritim kurvamti 8, — uwddiyaham E, taddivasam anndivasam 
8, — tia 8, tie R, — hiynyammi R. 
(Hangen und Bangen in schwebender Pein.) 

Weil du wankelmüthig bist Т), kommen (auch) in ihrem 
Herzen die auf dich gerichteten Wünsche an demselben Tage 
(bald in dem Gedanken an dich) zusammen, stehen (wieder davon) 
ab, und gehen (damn wieder) voll Wehmnth vor. 

jätänurägä "pi tavá 'sthiratayá manahsthairyam kartum asam- 
arthà se “ti (dati fehlt) näyakam áha 8. — vgl das zu rana- 
ranan bei у 386 Bemerkte, 
547. (6, 41; 82 5) 
dahitina sayalaranyam 
aggi samavisamalamghanuvväyo | 
tadalambamtatanehim 
tisiya vva айр samosaray 1758 | 





1) eig. 0 du Wankelmüthiger! 


3. Die Recension der Haudschrift Rv. 756 bis 759. 413 


sayala R, — "nuvvàyà R, *uuvbhüo 8; "nodbhrimtah grämtah R, — lam- 
bamta R, — tisiya vva H, tasio vva 8. 
(Schluss des Waldbrands.) 

Nachdem das Feuer den ganzen Wald verbrannt hat, steigt 
es, ermüdet dureh das Springen über Eben und Uneben, an den 
über das Ufer hüngenden Grüsern, wie durstig, zum Flusse 
hinab. 

uvbhäa kann schwerlich für udbhränta und dies für gränta 
stehen; dagegen uvväa in, letzterer Bedeutung lässt sich auf 
V và — mlá, s bei G 56. 414 sehr wohl zurückführen. 


964. (6, 58; 557 8, 637 Т.) 
sa Cciya rämen tumar 
pamdiya! piceam, alam mha ramiena | 
sabbhüvabáhiráim 
jà jânat affamattäim | 759 | 
sa cciya E, — rämeu RES, ràmei T; ramayatu 8, ^ti T, — pamdia T, 
pamdiya E, pamdiam 8; pamdita? T, pamditam 8, —  pieeam S, ittami!) R, 
iddhis T^, itthis T^; nityam S, "striyàh T, — alam mha 8, ala mha R, laddha® 
T; alam asmákam S, labdha? T, — ramiea TC; ramitena ST, —  sahhbh? 8; 
sadbhàva ST, — báhirünam R, ràim ST, — "mattámim E, "maháim 8, Ématräi 
T; atfamatthim upacäravicoshâän 8, attamattádi T. 
(Bleibe bei deinem haut goüt! mich aber lass ungeschoren.) 
Möge die denn stetig mit dir kosen, du Feiner! — lass 
ab von der Liebe zu üns — welche alle die (ob auch) wahren 
Gefühles entbehrenden Reizmittel kennt! 

kameid vegyänuraktam hridayavähyopacärapragansiparam su- 
ratirtham anunayamtam patim kå 'pi sopälambham idam Aha 8; 
— zu affamajta (wohl aftam-atta?) vgl. mahr. attala arrant, 
arch (Erz-) und skr. atta, Uebermaass. Das zweite Wort in páda 2 
ist unklar; itthi, stri, darin zu suchen, wie T thut, geht schon 
darum nieht gut, weil dies Wort hier bei Hila seltsamer Weise 
gar nicht vorkommt. Es gehört nach Var. 12, 22 speciell der 
Gaurasen! an In Hem’s Сапгаѕепі-Сар. (4, 960— 86) fndet 
sich jedoch keine Hegel dafür, dagegen hat er eine solche in dem 
allgemeinen Máháráshtri-Theile (2, 130). Es muss in dem Fehlen 
dieses Wortes bei Häla in der That wohl eine dialectische Eigen- 
thümlichkeit erkannt werden, s das unten bei Gelegenheit der in 

T vorliegenden Unterschrift des zweiten Cento Bemerkte. 
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974. (6, 67; 497 8, 441 T) 
raanüyarassa sähe- 
vedisalayäharamte- 
pa miliyä jam si pürena | 760 | 
r&apAyarassa E, — зйһешї Т, sähami R, kähesimi $!, kähe kahemi CM 
sasämi T, pärgvo') kathayishyämi 5, — vedisalayiharamtena R, vodhasalai- 
gharamtam T, veasalaiharamte 8; vetasalatigrihimtam T, vetasalatigrihimtar 
madhye 8, — mailiyà jam si E, piajam tum si T, jam milià tam si 8; nitàya (D) 
tvam asi T, yan milità тащ asi 8. | 
(Das sollst du mir büssen!) 

Heute noch, sage ich's, Narmada! alle Courtoisie bei Seite 
setzend, (deinem Gatten) dem Meere, dass du in der Vetasa- 
Banken-Grotte mit dem Strome gebuhlt hast! 

abhisárasthánavetasavanopaplave kulatä Narmadänadim saro- 
sham idam áha; ratnükaras tava tathá patis, tatra viraktä yaj jalena 
militä "si tat kathayishyámi 8; — das Wasser des Flusses ist in 
die Grotte eingedrumgen und hat ein Stelldichein daselbst gestört; 
aus Aerger darüber will das davon betroffene Mädchen die Buhl- 
schaft der Flussnymphe an deren Gatten, das Meer, verrathen. 
Eigentlich aber ist vielmehr wohl eine Genossin des Miidehens 
gemeint, welcher die Störung ihrerseits zur Last füllt, die Fluss- 
nymphe ist blos vorgeschoben. Narmada ist doppelsinnig, vgl. 
G 549. 

981. (b, 80; 563 8%), 59 T) 

rakkhai apannahiyao 
Jivam piva mahuaro payattena | 
daranemtadividAdhag- 
| gasacchaham málaimaülam | 761 | 

hiyao E, — jivam piva H, jiam via (viva) T, Jiam miva S; jivita (U) iva 
T, — payattena R, — daradivipemia() B, darapiggandivi 3, darapigwangaa T; 
daranizgatagaja" T, — suchaham RB, saccaam T4, saechiam TE; sadrielm T. — 
málaimaülam E, milaimaülum S, máladikaliam (malaif) T; mälatikalikäm T 

(Wird sie nicht bald zu haben веш ?) 

Auf nichts Anderes bedacht hütet die Biene sorgfültig, wie 
ihr Leben, die Mälati-Knospe, welche der ein wenig heraus- 
kommenden Zahnspitze eines Panthers (!) gleicht. 





1) pärgre gehört resp. wohl nur zu ratnikarasya 
3) die Uebersetzung fehlt in 8, durch eine Lücke in der Handschrift. 


3. Die Recension der Handschrift R v. 760 bi 768. 415 


yo yad-upajivi sa tadrakshanaparah syit 8, — kámcid bàlikám 
upabhogáyogyüm (ga" Cod.) pratipálayamtam kam apy nddicya . . һа 
T. Der Panther-Zahn will nicht recht passen, der Elephanten-Zahn 
ist schon besser, am besten würe etwa der Eber-Zahn; divi ist 
nun aber einmal nur: Leopard, Panther, und das Metrum braucht 
die Länge des ersten i‘), wenn wir nemta (= nimta, V ni) lesen, 

was ja doch entschieden alterthümlicher ist als niggaa Die Um- 
stellung von gémta vor divi ist im Uebrigen durch den Sinn 
geboten, und durch ST ja auch indicirt. — Die Biene harrt auf 
das volle Aufknospen, um dann die Blume sofort zu küssen und 
ihres Honigs zu berauben. Ebenso der Mädchenjäger. 

094. (6, 88; 688 8) 

taha nehaläliyäna vi 
avihirillina sayalakajjesu | 
jam kasanam hoi muham, 
tam bhangaf kim paivänam || 762 | 

taha H, sai 8; sadá 8, — lüliänam 8$, láliyána vi E; làlitknám 8, — avi- 
hirilläna R, "rinpàna 8; avühyániíg 8, —  saynala R, savva S: sarva S, — 
bhappai R, bhanaü 8; bhanyatim 8, — paivänn R, paivvàgam 8; pradipünim 5. 

(Schwarzer Undank 2.) 

Wenn sogar das Antlitz von só mit Liebe Verzogenen, bei 
allen Geschäften stets Zugezogenen schwarz wird, — was soll 
man da von den Lampen sagen? 

sarvatra samvibhágadánàd aparitushtasya sevakasya dipavyáját 
kaceid durjanatàm varnayati; durjanatvád iti hetoh R; — „schwar- 
zes Antlitz* bedeutet hier offenbar: „unzufriedenes A.*; sineha ist 
doppelsinnig: Liebe und Oel. Man kann sich also nicht darüber 
wundern, wenn auch die Spitze der Lampe schwarz wird, obschon 
diese immer mit Oel gefüllt wird und in stetem Gebrauche ist, 
also eigentlich von Rechtswegen blank bleiben sollte. 
D913. (6,91; 570 8.) 
tisiyà piyaü tti mao, 
mao vi tisio mai kareûna | 
iya mayamihupam tisiyam 
piyal na salilam sineheya || 763 | 
tisiyà R; trishità 5, —  piyaü R; — mai ES; fehlt 8^, — mao vi slo 
ES, mrigo 'pi trishitah 5, — mai kareüpa KR, piaü tti kaliüma 8; pivatw iti 
1) so dass wir an diva, dvipa, nicht denken können. 
2) ef G 135. 3) vgl ZDMG. 96, 143. 


416 Weber, über das Saptaçatakam des Hala. 


kalitvà 8, — iya maya? R, — tsiyam R, — piyai R, — salilam E, thoam 8; 
stokam jalam 8, — sahega R, gimhe (grishme) 8. 
(Zàrtliche Liebe.) | 

Der Bock denkt: ,sie, die Durstige, mag trinken!*, die 
Ricke denkt: anch der Bock ist durstig*. So kommt das durstige 
Rehepaar aus Zürtlichkeit gar nicht zum Trinken. 

myigamyigyor anyoyinurigam priyam dargayamti kA ‘pi "dam 
Аа; yadvii anurakté âtmasukhäd api snigdhasya sukham vahu 
manyamta iti 8; — die Lesarten von S sind jedenfalls deutlicher 
als die in R, gerade darum aber wohl secundür; statt sahena in R 
ist sipehega in der That wohl geboten. 
599. (6, 93.) D 
tuha sámali! dhavalacalam- 
tataralatikkhaggaloyagabalena | 
Mayano puno vi icchaï 
Harega saha viggahärambham | 764 | 
ob valamta zu lesen? 
(Na, die hat Augen!) 

Braune! kraft deiner schönen, beweglichen, zitternden, scharf- 
spitzigen Augen(blitze) sucht Madana (wohl) den Kampf mit Hara 
noch einmal zu beginnen! 

Zum Inhalt vgl. Meghad. 12 (ed. Gildemeister), 
612. (7, 8.) 
suhaya! suham ciya kudali y- 
va pehuno niggayassa caduvassa | 
japaramjaniggaho te 
gharammi supaho atihivamto | 765 | 
kuda ist abgeschürft und unsicher; ebenso vva; ob kum- 
{alia zu lesen? Ich weiss mit dem Verse nichts Rechtes zu 
machen. Ich vermuthe folgenden Sinn: „Holder! der Hund hier 
im Hause ringelt fröhlich den Schwanz (?), wenn du schmeichelnd 
hinausgehst, während er sonst die Leute anhält(?) und den Gästen 
feindlich (?) ist.* Aber ich vermag nicht einen dieser Auffassung 
entsprechenden Wortlaut herzustellen. 
615. (7, 11; 380 8, 479 T) 
nivadihisi, sunnahiyae! 
uppekkhàgayapiyayama- 
hatthe hattham pasäremti ] 766 | 
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nivadihasu R, “hisî 8 T; nipatishyssi 8'T, — hiyae K, — gaynplyayama Н, 
— pasñramti ER, Premti ST; prasárayamti 8 T. 
(Beim Denken an die Base, da füllt man auf die Nase!) 
Indem du, öden Herzens (zerstreut), deine Hand nach der 
Hand des dir in Gedanken (als) heimgekehrt (vorschwebenden) 
Liebsten ausstreckst, wirst du auf dem durch das Wolkenwasser 
kothigen Wege hinfallen! ' 
samkalpavacena purovartinam iva priyam âkalayya hastam 
prasárayamtim virahinim würayamti sakhi 'dam áha 8; zu qunyahri- 
daya s. Çak. 47, 7 (Bühflngk), — zu utprekshágaia s. Retr. 
p. 429 (K 341) und T 229; uppekkhämi „ich gedenke* G 445. 
616. (T, 12; 506 8, 480 T.) 
uechamgiyáé painü 
ahisirapapamkamalinaperamte | 
Asagpapariyano via 
sea eciya dhuvaï se pâe | 767 | 
utsungiài 3, nechamgiäe T, uehamgiyäö R; utsapgam äropitäyäh 8, utsain- 
gitàyàh T, — malipa(!) KR, maila ST, — peramte RT, ?peramtam 8; paryamtau 
ST, — *ano T, *yano R, ano 8, — sea ociya R, seo ccin ST, — dhuvaï so 
KT, se dhuvai 8; tasy&h kshàlayati T, prakshälayati tasyüh 8, —  pádlau. 
(Kein Wasser mehr nöthig! [ef. G 3691) 
Als ihr Gatte sie auf den Schooss nahm, wusch ihr der 
(vor Lust ihr entströmende) Schweiss, wie ein parater Diener, 
die Füsse, deren Ründer (Sohlen) noch schmutzig waren von 
dem Koth beim Herbeiwandern. 
durdinäbhisärikäyäh saubhägyam priyänurägam ca varpayamti 
sakhi sakhyamtare dargayati; anurigena lagnapamkacarapaprakshi- 
lanam anapekshya(? “petya Cod.) utsamgam äAropitäyäh; priyäm- 
gasamsparganena jitasvediiyih (“dit Cod.) 8; — er liess ihr gar 
nicht Zeit sich die Füsse zu waschen, sondern nahm sie gleich auf 
den Schooss. — Dieser Vers eröffnet in willkommener Weise für 
den Begriff: abhisáriká eine weitere Perspeetive, als bisher damit 
verbunden war; es werden hienaeh damit auch junge Frauen be- 
zeichnet, die ihren Gatten besuchen. Es war eben bei den 
frühen Verheirathungen, die in Indien üblich sind, nicht immer 
möglich, dass das junge Paar gleich ein selbständiges Heim bezog, 
sondern das Mädchen blieb in ihrem Vaterhause, und der junge 
Gatte zog am vierten Tage nach der Hochzeit wieder von ihr 
fort, in sein Vaterhans; s. das bei G 646 Bemerkte; so wie das 
Schol zu T 135 (wo von samketa mit dem pati die Rede ist). 
Abhandl d. DMG. VII. 4. 27 
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Jaha lamghesi paravatın 
niyayavaïm bharası 
taha manne, kohalie! 
ajjam kallam pi phuttihasi | 768 
pi fehlt, findet sich aber bei C zu Hem. 1, 171, s Pischel Uebers. p. 4l, 
— manne Hem, — va phittihisi Hem. lc. 
(Strafbar!) 

Wie du zu einer andern Hecke hinüberspringst, deine eigne 
Hecke, obsehon sie die [deine] Last tragen kann, verlassend, 
ebenso, meine ich, o Gurke! sollst du heute Morgen noch zu 
Falle kommen. 

£u kohaliyá s. Páiyal 146 „Benincasa cerifera, skr. küsh- 
minda” Bühler p. 129, Hem. 1, 124. 2, 73 und cf. mahr. kohali 
a pumpion gourd, cucurbita Pepa, Die Kürbisse, resp. Gurken, 
ranken von einem Baum zum andern, fallen aber schliesslich doch 
durch ihre Schwere zu Boden; — vat Hecke (vriti) und Gatte! 
— Eine andere Lesart des Verses s. in 8 16. — Auffällig 
ist, dass Hem. selbst trotz seiner eignen Regel 1, 129 dennoch 
hier kohnlie offenbar missverstanden, und bloss als kautühalike 
(cf. kottio G 674) aufgefasst hat; Pischel le, ist ihm darin gefolgt; 
auch dass vaï sowohl vpiti als pati reprüsentirt, ist Beiden ent- 
gangen. — Das letzte Wort wird zu Hem. durch : namkshyasi 
erklärt, wofür Pischel bhamkshyasi substituirt; nach Hem, 4, 177 
wäre dafür vielmehr bhraüeishyasi am Platze. 


640. (1, 36; 23 8, 424 T) 
agusoyaf haliyabahü 
rafkiragoluggapamduraechäyam | 
raggumduradamtukkhut- 
tavisamavaliyam tilaechettam | 769 | 
хоуаї (hajliyabahi R, — “norugga S, polumga T, ^uolagga K; "nüvarugga 
S, "maglàna T, — cháyam R. — kramu” Sm, rannamduru T; üranyomdura 5, 
aramyomdure T, — damtukkhutta R, damtukkatta T, damtanikitta 8; damtani- 
kritta S, damtotkritta T, — раар 8, valiam T, baliyam R: patitam S, valitazn 
T, — Шар tami cham (Û R. - 
(Kein Stelldichein mehr da möglich!) 

Die Banersfrau jammert über das Sesamfeld, dessen Glanz 
durch die Sonnenstrahlen gebrochen und gebleicht worden, und 
welches, durch die Zühne der Waldmiuse aufgewühlt, in Unglück 
gefallen (verwüstet) ist. 





lam pi mottünam | 


3. Die Recension der Hondsehrift Rov, 768 his 771. 419 


kaccit samketábhávád diyaminim kim apy utprekshya sahacaram 
àha T. — athavá, samketitatilavàtibhamgát (s. v. 8) hiülikavadhvá 
anugocanasücanena düti sthàn&mtarübhisaranártham upanüyakam áha 
8; — ukkhutta ist durch utkháta zu übersetzen, s. bei G 276, — 
zu olugga s. Päiyal. 170 „feeble, diseased, avarugna* Bühler p. 124. 
DÄI. (7, 31; 24 8) 
ovülaummi. siá- 
Iuána vaîmûlam ullihamtüpam | 
dimbhina kalimeayavá- 
vadina supgo jalai aggi | 770 | 
Ahärnyasamghäsiluyäna (samphä ist unsicher, abgeschürft) R, ovilae sidlui- 
nam (vitipránte citàlün&àm) 8, — vai? 8, — ulliyuptünagm R, uchiham® 5; 
vritimülum ullikhatäm 8, — dimbhvánagm 8, — kalimeaynvá? R, kanivaamvá? 
3; kshudregmdhanavyüpritanàp 8, — valai R, jalai (jvalati) 8. 
(Strohfeuer !) 

Das Feuer der frierenden Jungen im Vorgehege, welche, die 
Heckenwurzeln aufreissend, sich daraus Kleinholz zurecht machen, 
Hammt leer (giebt keine rechte Gluth). | 

hemamte välänäm agmitäpanasvabhävam kaccid vargayati; v4- 
vada vyáprite, ovàlaa vütiprámte, kinimvaam(!) kshudrem- 
dhane deci; svärthodyamabhamgam anihamänänäm ahamahamikayá 
kshudrakáshthánayana eva tátparyam, na tu vahnitipanam iti bhivah 
S. — Da die beiden ersten Würter in R ganz unsicher sind, habe 
ich die Lesart von S adoptirt, freilich, metri caussa, unter Ver- 
wandlung von "lae in ‘laammi Zu ovâlaa (ob aus upaváta ?) 
vgl. etwa mahr. ovimdi, ovamdå „cultivated land which lies 
without the tract subject to the village, where the proprietor lives“, 
kanivaa und kiņimvaa stehen wohl für kalimeia, s. kilimeia 
G 80 und das dazu Bemerkte. 

642, (7, 38; 691 8) 

má! má! muya parihásam! 
dedra! amahorapá varái sá | 
Stramm vi pásijjat, 
puno yi esim kupasu chàyam | 771 | 

muya E, — devara E, — apahoranà K, "rind $; aprävarant 8, — varkî 
sa E, varii de S8; varüki de (sánunaye) S, — siyammi R, — päsijjar (prasvi- 
dhynti) B, pis* R, — papo vi R, fohlt 8 im Text, — tà 8, fehlt R: Uasmát punar 
api S, — esim (1) kunasu chiyam(!) R, kunasu cháhim se (chiyim kuru tasyai) S. 

(Verliebtes Necken.) 

Nicht doch! nicht doch! lass den Scherz, Sehwager! Die 

a7* 
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Arme ist ohne Deckung! Sie schwitzt ja (wenn du bei ihr bist) 
sogar in der Kälte! (wie viel mehr in dieser Sonnengluth!) drum 
mach’ ihnen(!) nur wiederum Schatten! 
yuvayor anyonyänurägo may lakshita iti pratipädayamti Ка 
‘pi vriddhä devaram 1) dha; mi ma sambhramapratishedhe, mumea 
parihásam svadehachäyäkaranakelim, bho devara; nåyikåyå anu- 
rigam varpayamti punar áha: cite 'pi prasvidyati, tene "yam anyatra 
gachati, cháyá-lübhát, na rêgêd iti; kim vâ, anuraktacittäh gitä- 
diklecam na gapayamti; yadvi, gitädikhinnänäm parihäsenä 'py upa- 
dravo no kartavya iti S. Die Situation ist etwa so: die junge 
Frau hat sich (mit ihrem Gatten? R, denn woher sonst der Plur. 
maseul. esim ?), zum Schutze gegen die Sonnengluth, in den Schatten 
ihres Schwagers gestellt, den er ihr, um sie zu necken, entzieht, 
so dass sie der Sonne preisgegeben ist. Da sie nun in seiner (des 
Schwagers) Nähe selbst in der Kälte noch schwitzt, weil es ihr nämlich 
da zu heiss wird, so soll er ihr wenigstens wieder den Schutz seines 
Schattens zukommen lassen. — In anahoranä steckt wohl jenes 
von 5. Goldschmid! aufgespürte ana für a privans, s. bei G 41, 
und zu horana vgl. mahr. horanem to cover, was von Molesworth 
geradezu, wenn auch mit?, mit Avarana identificirt wird. Vgl. das 
unten zu R 663 über pamgurapa Angeführte, — Statt esim Plur. 
mase, ist der Sing. fem. se jedenfalls einfacher; auch eháühim 
(Hem. 1, 248) ist entschieden besser als chäyam, resp. cháam. 
643. (1, 89; 25 S, 100 T.) 
kim tassa páraepum 
kim aggipi kim ca gabbhaharaena | 
jassa gisammal uare 
uphiyamtatthani jayi? | 772 | 
páraenam H, pivarenam ST; pràvaranena 8 T, — kim аиша Кит va (ca 
R) RT, kim apginà kim n S, kim agninà kim và (iva T) ST, — "haranüe R; 
galbha(*) haraenam 8. "garaena(*) T; garbhagrihena ST, — jassa nisammai uare(!) 
E, jassa urammi pimajjal $, j. а. pisajjal T; yasya urasi nimajjati 8, y. u. ni- 
shidati T, — unhäyamta® R, unhäamts 8, uhmänmts T; ushmiyaminastani 8, 
üshm® T, — jäyl Б, jad ST. 
(Specielles Heizmittel!) 
Was braucht der eine Decke, was Feuer, was ein warmes 
Nest, an dessen Leib sein Weib sich schmiegt mit Gluth sprü- 
henden Brüsten? 


1) „zum Schwager“, der jungen Frau nämlich; nicht etwa zu ihrem eignen. 
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cilakhamdanáya kagcit priyälimganasukhasyai 'va prüdhányam 
varnayann idam ha; garbhagrihena masahariprabhpitinà 8; vgl 
hiezu hind. beng. masahri curtains of a bed, musquito curtains; 
— mit Rücksicht auf mahr. páravi pàravem ,a garment or cloth 
of the colours of the pigeon called páravà* (.Molesworth) habe ich 
páraenam im Text gelassen; das Wort ist indess schwerlich in der 
von Mol. angegebenen Weise zu erklären, vielmehr wohl mur eine 
Umstellung für pävarenam !); — dagegen war "haranüe unbedingt 
in "haraena zu ändern, und statt unhà" ist wohl auch umhá" yor- 
zuziehen; — im dritten päda ist unstreitig uramuni (urasi) besser 
als uare (udare!) und auch nimajjal sowohl wie nisajjat (s. bei 
G 530) erscheinen zunüchst als besser denn pisammaT, welches 
jedoch durch den Setubandha (s. Goldschmidt, Index p. 161, aus 
niranna) eine unerwartete Beglaubigung erhält. 

644. (1, 40; 26 &) 

kamaläyaräga unho 
hemamto, sialo janavayassa | 
ko kira bhinnasahivam 
jinai paramatthayam loe? | T73 | 

9yarkna R, "karàga S, — *vayassa, — kira R, ira B, — jànei S, — “m 

tthayam loe R, "matthao loan 8; paramárthato lokng 8 (ich ühersetze diese Lesart). 
: (Relative Sehützung.) 

Für die Lotusgruppen ist der Winter heiss (mucht dass sie 
welken, oder: verzehrt sie durch. Waldbrand), kalt für die Leute, 
Wer kennt wohl der Wahrheit nach die in ihrem Wesen mannig- 
fache Welt? 

sarvatra vaddhünurágo ‘үп Каап tvayi mamdasneha iti vad- 
amti(m) sakhi(m) hemaptavarpanena náyakasya duhsvabhávam ki 
‘pl kathayati; kim vi, hemamtasya citasvabhávatayá jalajänäm sam- 
riddhir eva kartum yujyate, katham vindica? iti vadamtam hemam- 
tasya dubsvabhávam varpayan kagcid idam aha, svabhivo na sarvasya 
sukhado bhavati ‘ti 5; — zum Inhalt s. v: 730 (y 640). T81. 
647. (7,43; 29 8, 222 T.) 
hemamte himaraadhü- 
sarassa Oasaranassa pahiyussa | 
sumariyajäyämnhasij- 
jirassa siyam ciya panattham | 774 || 


— ж + == 


1) ef. die Umstellung im Päli von pârupanna (aus püru für právri) zu pà- 
purana (s Ind. Stud. 15, 407). 
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himayaha E, himaraa (himarajo") ST, — onsnranassa KR: omrahinssa T, 
apphvaranassa 8; cjorahitasya T, apr&varapasya 8, — pahiyassa R, — удуй 
R, — sijirass ROT, sijh* 8; svedacilasya T, svedinah svedayuktasya T, — 
siyam clyn H. siam vin $, 

(Innere Gluth.) 


Im Winter schwindet dem Wandersmann, ob er auch vom ~ 
Schnee weiss und . . . ist, wenn er an das Antlitz seines Weibes 
denkt, die Kälte ganz hin, so dass er sogar in Schweiss geräth. 

Was mit oasuranassa (..garapa) zu machen ist, non liquet; 
denn für apagata ist oa doch fast etwas zu wenig? s jedoch fa 
für ágata v. 181 Abh. p. 32; oarahiassa in T liegt weit ‘ab, und 
appá" in 8 ist wohl entschieden seeundär! 

653. (1, 49.) 

uvajsai ladivápa(!) 

kaddhei rasam na dei sottum je(!) | 
juntassa juvvapassa уа 

ya hoi(!) icchu ceiya sahävo || 775 | 

yàna abgeschürft; Metrum nicht gedeckt; — ttum und ho abgeschürft. 

Es handelt sich hier um einen Vergleich zwischen einer 
Auckerrohrpresse und der Jugend. Der Text ist aber-zu unsicher, 
um mehr zu sagen. 

654. (1, 50; 621 8.) 

bahuehi jampiehim 

sittham amha savahe karetina | 
saddo eciyu se bhaddo 

bhoiyijamte raso pa tthi | 776 | 

ba? H. vahuehip 5, — jampichim К, Jamttichim (yaıntravähakailı) 8, — 
sijthio mha K, sitthap umha (kathitum asmákam) S, — savahe H, "ham (capa- 
than) 8, — kareüpa M. káüna 5, — ceiya R, vvia S. — bhaddo R. rumdo 
(mahán) 8, — igijamtesam E, ghmiuijwnte (grürmaniyamtre) 8; bhoini* ist 
meine Conjectur. 

(s ist mit ihr gar nicht so weit her!) 

Mit vielen Worten bat man sie uns gepriesen, indem man 
sogar einen Schwur darauf ablegte. (Ich finde aber.) ihr ist 
zwar ganz schön, Saft jedoch ist nicht in der Presse der Herrin. 

kasyáecid grämapradhänamahiläyä avidagdhätvam ichuvyäjena 
mitre kathayati; yamtravähakaih ichupidanakaraih nänävamdhasu- 
ratajnaih; rasa ikshurasah, pakshe srimgáravieeshah 8; — die Lesart 
jamtiehim ,viele Zuekerpresser haben sie mir gepriesen*, würde be- 
dingen, dass die bhoinl schon in Vieler Hünden gewesen sei, während 
Jampiehim derselben ihre Unschuld belässt: zur Sache s. G 549 555. 


651. (1,53; 44 8) - 
padhamam сіуа mähavapat- 
tayam va gliettünn dáhigo vio | 
amkollapadhamavattam 
pahimdio gämaracchäsu || 777 | 
суа BR, via 5, — paftayaın E, pattam (auch Comm. so) S, — vra 8, — 
vio R, paano (pavanah) 8, — amkolln RS, amkodha 8*, — prahimditah, himdi 
pie gatau 8 
(Du wirst doch jetzt nicht reisen wollen!) 
Gleichsam die allererste Urkunde des Frühlings ergreifend, 
jagt der Südwind auf den Strassen des Dorfes die ersten Blätter 
des Añkolla umher, 
nave ‘dhikirini ko ‘pi kuto ‘pi na calatv iti bhávah S; das 
gibe etwa den Sinn: „neue Besen kehren gut!*; — pattaka eine 
Platte, auf der eine Urkunde eingegraben wird; — zu amkolla 
в. Retr. p. 424 (zu K 318), oben p. 114; — prahimdita muss hier 
in activer, resp. causaler Bedeutung gebraucht sein. 


658. (7, 54; 321 8, 507 T.) 
so máno piyamuhaam- 
dadamsane kaha thiro dharijjihat | 
amkollakoraäna vi 
jo phuttamuhina bihei | 778 
piya R, — camda H, amda (camdm) T, fehlt 5, — damsane ET, damsa- 
pena vi (darganemä 'pi) S, — tthiro 8, — "jihii S T, "jhai R, — amkolla RT, 
‘lH 8; amkodha 8, amkola T, — báray&gag E; korsápam (*na T) vi (kora- 
kanam api) ST, — jo ST, fehlt RE; yah T, fehlt 8, — puttamuhága T, phutta- 
mub&nam S, phutfahiyayänni!) R; sphutamukhánàm ST, — bihei RK bibhei T, 
vihel 5. 
(Mit deiner Festigkeit ist's nicht weit her!) 

Wie wird dies Schmollen wohl beim Anblick des Antlitz- 
mondes des Liebsten. bestehen können, das sich jetzt schon vor 
den (daran erinnernden) aufgeblühten Ankolla-Knospen fürchtet! 

659. (7, 55; 45 8, 598 Т.) 
káragagahio vi mae 
migo emea jam samosariyo | 
atthakkaphulla amkol- 
la! tujjha tam matthae padaii | 779 | 
gahio RT, gahido 8, — emoa ST, emeva E, — jump RT, ja 8', ja 85 
yat & T, — sariyo К; samapasritah ST, — attha. (Loch) R, atthekka 5, addhakka 
T; akasmät 5, atarkita T, — pbulla am” E, phulliam* S, pupphiam? T; vika- 
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suagila (sls Voc) S, pushpitàmkola T, — .(Loch)tajjha matth? R, tujjhe tum 
ma" 8, tujha so ma? T; tava mastake tat S, tava sah mastake T, — patai 
S. padai T, palio K; patatu ST. 

(Entwaffnet [c£ R 6641) 

Dass mein ganz begriindetes Schmollen so (ohne Weiteres) 
dahinschwand, das (die Schuld davon) falle auf dein Haupt. o 
du plötzlich aufblühender Ankolla! 

kritavyalike ‘pi priye minakarandya sakhibhih kritaniecayä kä 
'py amkothakusumadarcanäd asamarthä Atmano dosham pariharamti 
sakrodham amkolam abhigapati; athekva(!) akasmät pall (!) vikasana- 
gila, etiidrica amkotha 8. 
660. (1, 56; 46 5.) 
ramjeha, deha riivam, 
raeha kusumái, deha viechittim | 
na vi taha puhavisassa vi 
halahalao jaha vasarntassa 1 780 [ 
ramjeha H, sajehn (sajjibhavntha)!) S, — deha RS, dattha!) S, — rivam 
EB, düram (türyam) 8, — racayatha!) S, — kusumiim kusuma (7) R, kusumémi 
deha (kusamàni dattha)!) 8, — vichittim RS, Alepanam 8, — taha a puha- 
vamsam vi E (etwa: taha a puhavivaissn? wire aber Amphibrachys an ungerader 
Stelle!) taha puhaisassa vi (tathÀ prithivigasya pi 8, — halahalao jaha 8, 
jaha lahalahae(!) KR; autsukyasambhramalı yathä 8. 
(Einzug des Königs Lenz.) 

Ordnet (Alles), schmückt euch 2), flechtet Blumen, streicht 
frisch an! Trotz allem dem findet (beim Empfang) eines Fürsten?) 
nicht so viel Jubel statt, wie (bei dem) des Frühlings. 

vichittir álepane degi; mänam kritvá vasamtotsavam kim 
viphalayasi 8. — sajjeha, deha düram in Š erscheint mir weit 
besser, als die Lesarten von R: dass kusuma in deha zu wandeln, 
ist klar; auch Jaha nach hal" ist besser, als davor. — Im Sans 
krit, s. Cak. 164 (191) und Pet. W., bedentet vichitti: Schminke: 
Bühler zu Päiyal. 116 übersetzt es durch: arrangement, resp. vi- 
kshipti; der Text selbst stellt es mit vinpäso ‚gleich. Ich habe 
hier an das Weissen der Wände gedacht, s. G 166. R 112. 
662. (1, 58; 49 &) 

sisire vapadavadaddham 
vasamtamásammi uaha sambhüyam | 


1) auffülliger Weise stehen hier alle diese Formen in 8 im Präsens, statt 
im Imperativ, 


2) „macht euch parat, macht Musik“ g. 3) s Çatap. 14, 7, 1, 43. 


3. Die Recension der Handschrift R v, TRO his 789. 425, 


mamkusakannasariccham 
disaï pattam palñsassa | 781 | 
dava R, dáva 8, — daddham R, dadhdham $, — bhüyam Б, — mamkusa 
R, bhamgusa (naknla) S, — paliisassa R, "sànüm (сапар) 8. 
(Frische Triebe.) 

Seht nur! das im (icira (der Thauzeit) dureh den Wald- 
brand verbrannte Blatt des paláca, das (jetzt) im Frühlings- 
monat wieder hervorgekommen ist, sieht gerade aus wie ein 
mamkusa-Ohr. 

abhisárastháne palácavitapünàm samriddhikathanena sulabha- 
samketasthinam sücayamti kå ‘pi kulatä järam grävayamti "dam 
áha*); bhamguso nakule vyághre và deci; kim vá, kilavaceno 
paeayápaeayau bhavatas, tat kim khedanene 'ti bhrashtalakshmikam 
sviminam sacivah prabodhayati*); kim vä, vanägninä eieire пігаѕо 
Ti vasamte saraso jitah, sa tvam asmin (Lücke ?) katham niraso "si ‘ti 
priyam prati bhavishyadvirahipivacanam?) 8; — zu mamkusa vgl. 
mahr, mamgüsa, mumgüsa ,Bengal mungoose, Viverra Ichneumon 
or Herpesteus Griseus. — Ueber Waldbründe im hemanta s. 
x 640. R 644, im gigira MBhär. 7, 1942: dávam dagdhvà yathá 
qintam pávakam gigirdtyaye, im vasanta Catap. 11, 2, 1, 3: 
vasamte dávác caramti im grishma Meghad. 17. 54. Kitusamh. 1, 
24— 921. Diese Mannigfaltigkeit der Angaben beruht wohl auf 
localen klimatischen Differenzen. 
663. (7, 59; 48 8, 675 T.) 
dürapatnpaparimalam 
sapallavam muddhapupphapamguranam | 
amgacchittam piva vam- 
mahera dingam mahusirie | 782 | 
pamna ES, viinpa T; prakirpa S, vira T, — sapallavam KR, sapallaam 
5, palavam T (auch in c), — muddha R5, müdha T, — pamguranam RS, 
pávaragam T^, vàvaranup T^; privaranam T, vastram S, — amgachittum piva 
RK, “tam miva 8, amgacehittam vive T; amgid dkrishtam (didrikri Cod.) iva 8, 
upgo(tkshiptam iva T, — vammahena RT, mamm“ 5, — sirie KT, sirina 8: 
“qriyal S, *eriyah T. | 
(Frühlingspracht #).) 
Der Liebesgott schenkt der Frühlingsfee ein gleichsam von 


1) unser Stelldichein heute Abend ist bei den frisch ausschlagendon palica! 
2) nur frischen Muth! aneh dir wirds wieder besser gehen. 

3) nimm dir ein Exempel daran, und sei nicht so saftlos (gefühllos !), 

4) Nebensinn: sei doch auch so spendabel! 





seinem Leibe gestreiftes!), mit Ranken (Franzen) gesiertes schönes 
Blumengewand ?), dessen Duft sich weithin verbreitet. ri 
vasamte nünákusumánàm cittonmüdakatayà madanaparichadatám 
kalpayan ko ‘pi virahi dam áha; pamguranam vastre deci; 
sapallavam. vastrapakshe dagásahitam, mugdham sumdarup 8; — 
zu pamgurana s. Hem. 1, 175, Trivikrama bei Pischel in Bezzen- 
berger's Z. 3, 247 fg. Pische! bringt mahr. pàmgharúna (runa) 
shawl, cloak von pämghargem to throw on, to east loosely around 
the body herzu, und legt das von Vopadeva erwühnte ghri chà- 
дале zu Grunde). Aus ghar entwickelte sieh mit Trübung des 
ñ zu u ghur, cf. mahr. pàmghurnem — pümgharpem; daraus 
unser pámgurapam, mit Verlust der Aspiration. Hier wäre denn 
wohl auch horaga R 642 anzuschliessen. — Die Frühlingsfee 
spielt bei Kálidása eine grosse Rolle, vgl. Abh. p. 181 (zu K 315). 
664. (7, 60; 50 s, 593 T.) 
kirapagahiam pi imi 
minan moei mininiagasss | 
sahsyäramamjari piya- 
sahi ven kanye samallinä ] 788 | 
imi RT; imam 5; eshä T, imam 5, — "anassa ST, janassa BH, —  sahaára- 
Т, “уйга R, "kira S, — pinsahi vva R(plya")T, piaamassa 8; priysankhi 'va T. 
priyatamasya 5, — шише RS, kagpam T; karpe 8, karnam T. — samallipà R, 
samAlinà T, samullimà 8; samáerità T, samullinà samlagnà 8. 
(Unwiderstehlich [ef. R 659].) 
Die (frische) Mangoknospe hier löst den ob auch begründeten 
Zorn der Schmollenden, wie eine an das Ohr sich schmiegende 
liebe Freundin *). 
vasamtodaye kyitavyalike ‘pi priye mánakarapásamarthál priya 
anuruktá bhavamti 8. 
960. (7, 61; 412 S, 248 T) 
ajjam ciya chanadiaho, 
má putti! ruehi, ehaí pio tti | 








E — - ie = 


1) oder: thr gleichsam auf den Leib gegossenes. 

2) oder: Gewand von schönen Blumen. 

3) F's Annahme, dass diese Wurzel wisder sich aus y rah gebildet habe, 
kann ich mir nicht ancignen; ghara Haus ist nur eine Umstellung aus griha, 
garha, ef bahipi aus bhagini Ich müchte eher an die alts Wurzel ghar; be- 
spreugen, betrüufeln (sccundár bedecken) denken; ef. etwa auch ghargari Vorhang? 


4) in 8: die an dem Ohre des Licheten sich aufrichtende Mangoknospe 
lost hier diesen . . Korn. Prat 


3. Die Recension der Handschrift R v. T83 bis 786. 421 


sunham Asñsamti 
padiyattamuhi ruvaï sásü | 784 | 

ajam vvia 5, ajjam ciya H, ajja wi tà T; adyai wa 8, adyà 'pi tàvat T, — 
khana 5°, chana ETS': s Var. 3, 31, Hem. 2, 20, — disho R, diabe (divase) 
ST, — må putti ruchi K, mà ruvvnasu putti (mà rodih putri) ST, — chai pio ti R, 
elli pio de (eshyati privas te) ST, — sunham E, sopham 8, solinam Та, sobnim 
T^, — isisamti RS, üsüsemti T; Acvüsayamti ST, — padiyatta RE, pariatta T, 
parivatta 8; parivritta ST, — "muham T, muhi RS: mukham T, mukhi 8, — 
ruvai H, ruai (roditi) ST. 

(Selbst in Sorge!) 
„Heute ist ja Pesttag! weine nicht, Tochter! dein Liebster 
` wird kommen,“ so die Schwiegertochter tröstend, weint die 
Schwiegermutter dann selbst, mit zurückgewandtem Antlitz. 
diaho erscheint mir als besser, als der Locativ, dagegen sind 
pariatta" und die Lesarten in páda 2 besser in ST. 
666. (7, 62.) 
divahe-diyahe nivadal 
gihavatdhüánihena. máucchá! | 
sümgahapa! tti vávaü 
vasuhárá khujjasahayáre [| 785 | 
halin нена), i ti vávad abgescehürft, — vasudhür& für vasordhüràá? 
(Nun muss der Frühling doch bald kommen! 

Der Sinn scheint zu sein: „Tag für Tag И, о Tante, an- 
schemend durch(?) die Tochter des Hausherrn eine reiche ghrita- 
Spende, wie ein Sammel-Strom(?) ... auf den krummen Mango nieder*, 
wohl um ihn zum Knospen zu bringen? aber ich weiss weder mit 
yihena, noch mit samguha-pai und vávaü fertig zu werden; vávaü 
etwa für vyáprito zu nehmen verbieten Form, Construction und Sinn, 

661. (1, 68; 204 T.) 

- üucchagovaühanga- 
kamthasamosariyabühulatyáüe | 
valayäı pahiyacalane 
baháé niyalài va padamti | 786 | 

àpuchano T, àu” E, — samosariya E, samáüsarih (samüpasrita) T, — hühn- 
laiyie E, bähallaike (báhulatikàyÀh) T, — valayàmip ER, — pahiya R, — 
dalape T; carane T°, — bahüe К, vahuc (vadhvàm!) T. — piyalài va R, nin- 
livie T, nigalànniva(!) T*. 

(Nun doch wieder gefesselt!) | 

Wenn die junge Frau bei der Abschieds-Umarmung ihre 

Armranken von seinem Halse gleiten lüsst, fallen deren Arm- 
bünder auf den Fuss des Wanderers wie Fesseln. 
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kû "py anay& güthayà prasthitam kämtam nivärıyati T. 
668. (1, 64.) 
uddiyapüsam tanacha(n)- 
пакатага nihuasamthiyávakkham | 
mettasartyam kala ... | 787 | 
kamdaram, sumthiy&va, rama, sariyam Каја und die Schlusssilben undent- 
lieh; die letztern ganz verwischt; ch scheint hier nicht Position zu machen. 
Ich weiss hiermit gar nichts zu machen. Es gehören jeden- 
falls dieser und die folgenden Verse (bis R 673) in eine Gegend, in 
der es viele wilde Elephantenheerden gab, da sie sich sümmtlich 
hierauf beziehen. 
669. (1, 65.) 
gunasàlino vi karino e 
hohaf jüháhivattapam katto | 
navasálikavalalohil- 
liàé Vimjham muamtassa || 788 n 
die erste Silbe ist unsicher, kann much cha, va oder u gelesen werden. 
(Bleib', immer hübsch besonnen t} 

Wie kann ein Elephant, wenn er such voll von Trefflich- 
keit(?) ist, zur Heerdenführerschaft gelangen, wenn er den Vindhya 
verlässt aus Begier nach einem frischen Bissen Reis? 

lohilliä fasse ich als Abstractum. 
610. (1, 66.) 

vihiná apujjuenam 
puttaya! jáo kulammi padhamammi | 

jàivisuddho bhaddo 
vi bamdhanam pávai khanammi | 789 | 

im zweiten Hemistich ist jå und pa unsicher. 

(Dem Glück ist nicht zu trauen D 

Durch das falsche Geschick geräth, o Sühnchen, auch ein 
in erster Familie Geborener, von Geschlecht keiner, Herrlicher, 
im Augenblick in Bande. | 

Zu jáivisuddha ef. G 424 (R) A 53 Hem. 3, 38, sowie 
dhanurvañça-viçaddha im Hitop. Einl, v. 23 (Müller), 
bil. (1, 61.) 
caüpásadinnahuyavaha- 
visamáha ... havedhanäpiulam | 
givvähenm jánar 
jühup jühühivo cceva | 190 | 


З. Die Recension der Handschrift R v. 737 bis 79%. 499 


di ist abgesehiürft, unsicher; die in päda 2 fehlenden Silben sind ebenfalls 
abgeschürft, und ganz unlesbar; dem davon eingenommönem Platz nach sind es 
eben drei, somit drei Kürzen, — piulam oder winlam ? 

(Vertrauen zur Führung.) 

Die von (allen) vier Seiten mit Feuer umstellte .... Heerde 
vermag nur der Heerdenführer hinaus zu führen. 

Es handelt sich hier wohl um eine Elephanten - Jagd, die 
Heerde ist umzingelt (vedhaná), und ringsum sind Feuer angemacht, 
um die Thiere zurückzuseheuchen. Wie der zweite päda herzu- 
stellen ist, vermag ich nicht anzugeben; bei piula könnte man an 
pihula „breit“ denken, doch müsste dies vielmehr vör vedhanä stehen ! 

612. (1, 68.) 

allageakavolepa vi 

gayamaipa(!) pattadasá(!)vasagammi | 
aja vi mié saniham 

gayavaljiham dharamtepa | 791 | 

a, ka, jja abgeschürft; mäe sa unsicher, Loch In der Handschrift: — 
stati tulasi ooo ist nithig; ob etwa zu lesen: gayarwinà pattadasaa- 
(oder damta?wasanammi „als der Elophantenfürst seine Zähne verloren hatto"? 
das doppelt» gayaval wäre freilich sehr übel: noch übler aber, dass von den 
drei Instrumentalen der zweite nicht zu dem ersten und dritten gohüren würde! 

(Junger Held.) 

Obschon ihm (erst) die Wangenspitzen feucht sind!), so 
stützte er doch, Mutter! die Heerde des Elephantenfürsten bei dem 
Unglück ..., so dass sie schon jetzt (wieder) ihren Schützer hat. 

613. (1, 69; 12 T.) 

na vi taha dümei manam 
gayassa bamdho vi kariniviraho vi | 
dâgavioyavimuhie 
jaha bhamaraüle bhammntammi | 192 | 
paritapyate(*) T, — minmm T^, —  gayassa H, —  bamdho a karipi- 
viraho a T, — vioya R, — vimukhite T, — bhamamtammi R, ninttamte 
(nivartamàne) T. 
| (Nün gehts zur Neige!) 

Des Elephanten Sinn quilt Gefangenschaft und Trennung 
von der Ifin nicht so sehr, wie (es ihn schmerzt), wenn der 
Bienenschwarm, entfremdet durch das Aufhören des Brunstsaftes, 
umher (resp. von ihm weg) schwärmt. 


1) von Brunstsaft nämlich. 


611. (1, 13.) 


gümammi mohandim 
dinne khagge vva corabitthäim | 
sahavaino nämenam 


kiyäi angena vi japena || 793 | 
gÀma unsicher, — mo oder go? —  nimim dinna, — tthàmim unklar, 
— kiylim. | 
(Sein Name allein sehon ist eine Macht.) 

Mit dem Namen des Hausherrn kann auch durch jeden 
Andern Schrecken im Dorfe hervorgerufen werden, wie Furcht 
vor Hüubern bei gezogenem Schwerte. 

hittha für dhvasta. — Sein Name wirkt wie ein gezogenes 
Sehwert. 

680. (1, 16.) 

malindim amgiin, 
bihiraloega mamsaluddhena | 
hiyayam hiyaena vini 
pa dei vahi, bhamat hattam | 794 | 
malin, gå, mam, del vàhi abzeschürft, unsicher, | 
(Liebe nur um Liebe.) 

Die Jügersfran giebt (auch) ihre schmutzigen Glieder (und) ıٌ 
ihr Herz nicht (dahin) ohne ein Herz, (ob es auch) äusserlich 
haarig(?) und fleischgierig ist, (dafür einzutauschen), streift 
(lieber) den Markt entlang. 

Ich lese bähiralomena; aber freilich, die ganze Uebersetzung 
ist nur eim Versuch; dreimal ein auch", pund", „ob auch" einzu- 
fügen, ist etwas bedenklich. 

587. (T, 84.) 

kadhipakharavirapellana- 

halup va pattharaviniggayaggikane | 
dhacaf!)loäyariyavahe 

kasari vi suhena vaccamti | 795 | 

kharavira im untern Theile ganz abgeschürft: ebenso ha (oder da?), va, 
pha, rà; ich fbersetze, als ob dhavalo® du stündo. 

(Hinterdreingehen ist leicht !) 

Auch die Schwachen(?) gehen leicht auf dem von Krüftigen 
bewandelten (upäcarita) Pfade, wie der Pflug (2), gestossen (?) von 
harten und festen Männern (?), (sogar auf einem Pfade), wo 
Feuerfunken aus den Steinen stieben, (leicht durchgeht). 


3. Die Recension der Handschrift R e. 793 bin 797. 431 


Dies würe etwa die Construction, obschon auch dabei 
die Composition von pellana mit halam sehr auffällig wäre! Der 
Sinn aber bleibt überhaupt dunkel, so lange die Lesarten der 
Hauptworte nicht feststehen. Für dhavala, weiss, und dann etwa 
kasana, schwarz, finde ich hier keine Verwendung; kasara fasse ich 
daher als Weiterbildung. aus kpiga; und dhavala im Gegensatz 
dazu == greshtha, s. K bei v. 19; bei dhavaloa (..loha?) ist wohl 
zugleich auch an die Pflugschaar zu denken? 

689. (7, 85; 136 Т.) 

pakkhamaühesu khapam, 

kusumesu khapam, khanam kisalnesu | 
hatthesu khapam kusumoe- 

eiyài lodáviyá bhasalàá || 796 | 

maiülesu(!) R, hatthesu (hastayoh) T, — “eeiyaim H, *ecihé T; kusumüpacá- 
yük&yàh T, — lodiviyà H, dholàjà T; dolàyità(óh) T*, — bhasalà R, bhamarà 
(bhramaráh) T. 

(Verwechselung !) 

Bald an ihren strahlenden Nägeln, bald an den Blumen, — 
bald an den Ranken, bald an den Händen der Blumenpflückerin 
streifen die Bienen hin und her. 

Die Nügel strahlen wohl, weil sie roth gefürbt sind, und die 
Bienen halten sie daher für Blumen, wie sie ihre Hände (hatthesu 
unbedingt besser denn maülesu) mit den Banken verwechseln, „Biene* 
ist natürlich zugleich doppelsinnig. — Zu dolä‘s. Hem. 1, 217, 
zu bhasala (v. 754) ibid. 1, 244(vä). 255; lodävia gehört zu Y lut. 
luth sich wülzen, lud Caus. aufrühren, in Unruhe versetzen. 

694. (1, 90.) 

chettammi jega ramiyü, 
ідо (2) kira tassa ceya mamdei | 
jai tia imam nisuyam, 
phuttaY hiyayam harisayie | 797 | 
na ramiyé abgesehiirft; ti fast ganz fort, Conjectur; jal abgeschiirft; tonaj!). 
(Das ist ihm schon recht!) 

Der mit ihr im Felde gebublt hat, dem macht die 
Gluth fürwahr (jetzt) den Sinn schwer‘. Als sie(?) dies 
hörte, hüpfte ihr Herz vor Freude. k; 

Ich bringe keinen Sinn in diesen Vers, wenn wir nicht tia 
statt toga lesen; pisuyam = áyanpiyam Páiyal v. 184. Es ist 
wohl Rachegefihl, Befriedigung darüber, dass er im Anschluss 


, 





an seine Gewaltthat an ihr jetzt zu leiden hat, was ihr das Herz 
freudig bewegt? aber freilich ramiyä wird sonst nicht gerade 
von gewaltsamem Buhlen gebraucht. Das chettammi reicht 
indessen vielleicht hiefür aus. Er hatte sie eben wohl draussen 
auf dem Felde, wo sie schutzlos war, überfallen, cf. G 692, T 90. 
— In eeya blos eea zu sehen, widerstrebt mir, da man dann zu 
mamdei vielmehr tam, statt tassa, erwarten müsste; aber freilich 
ceya — cetas zu nehmen, hat auch seine Bedenken, es wäre eben eine 
apabhraica-Form, ohne Accus. Affix! s, G 653. 663, 
702. (6, 98.) 
hiyayam giyàmi kadhinam 
.. pà hásepa ghadiyam me | 
virahinalepa tattam 
rasasittam amtità phudaha || 798 | 

Vor på (unsicher!) ist ein Loch, und fehlen anscheinend zwei Silben; dns 

Metrum (npn giti) bedarf resp. zweier Kürzen; — ra&a und tà ist unsicher. 
(Zu viel Wechsel !) 

Mein hartes, (un)gebündigtes(?) Herz, unter Lachen ..(?) 
gefügt, mit dem Feuer der Trennung geglüht, schliesslich(?) mit 
Feuchtigkeit (Zürtlichkeit) begossen, mag (jetzt?) springen ! 

Ich ändere amtitä in amtato, phudaha in phudaü, und möchte 
auch hiyayam aniyAmi lesen; aber für die Lücke in päda 2 weiss 
ich nichts vorzuschlagen. — Es scheint hier das Herz mit einem 
Stück Eisen verglichen zu werden, welches schliesslich springt? 
freilich aber sehe ich kein Wort, das: Eisen bedeuten könnte, 

108. (6, 99.) 

anne te kila sihigo 
sinarasaseena humti viechäyä | 
äsälyarasaseo 
hoi viseseya nehnjo dahano | 799 | 
(Unnatürlich!) 

Die andern Feuer fürwahr gehen aus, wenn man — (2) 
Saft (Feuchtigkeit) aufgiesst. Das Liebesfeuer aber nimmt zu, 
wenn es Zuguss von Baft (Gefühl) erhält. 

Was mit.sipa zu machen ist, non liquet; — wir haben hier 
kila, wührend in 694 kira; s. Hem. 2, 186; — das Metrum ist 
giti; zum Inhalt s. G 534 (sarasá vi sûsat). 


4. Sadharanadeva’s Recension (Muktàvali). 


Hier ist eine volle Concordanz mit G, resp. da, wo dieses 
susfällt, mit den andern Texten nóthig; doch gebe ich auch hier 
in letzterem Falle nur die je erste Stelle, wo sich der Vers 
findet, an. 

1. Der erste Abschnitt, die namaskáravrajyà (1—89) ent- 
hält ausser den eigentlichen namaskära-Versen (I—6) auch noch 
die beiden Verse, die über den Autor und sein Werk handeln, 


s| GI 5 
1 1 
2 |455 
3 | 151 








2. In dem zweiten Abschnitte (v. 9— 76) sind alle auf die 
Jahreszeiten bezüglichen Verse zusammengestellt, Der Herbst, 
caradvrajyá macht den Anfang (у. 9—17); es folgt der Winter 
nebst der Thauzeit, hemantavrajyà (v. 18—30), der Frühling, 
vasantavrajyá (v. 31—D0), der 8o mm er, grishmavrajya (vy. 52—57), 
die Regenzeit, prävridvrajyä (у. 58—76). Zwei dieser Verse 
sind bisher noch nicht dagewesen, 55 und 69. 








8.1 G 8 Le | 

9 | 186 | 

10 | 562 

11 | 434 

19 | 535 

13 | 694 ee! | 

14 | 625 | 24 —. |Re41| 34 | зов 
15 | 681 | 25 Е 643] 35 | 311 
16 | 684 | 26 | R644|] 36 | 332 
11 | 691 27 "| x 640) 37 | 331 
18 | 109 | 38 | 2686] 38 | 143 | 


Abhandl d. DMG. VIL 4. | 28 


434 Weber, über das Saptacatakam des Häla., 





59. amto nibhuaththiapari- 
апа: oruddhadáragaapái | 
gimhe ghorattaghagghara- 
ravega ghoramti va gharüim | 800 | 
"parinái, aber ?parijanáàni im Comm. | 


(Komm nur! bei der Hitze schläft Alles!) 


Im Sommer schnarchen gleichsam die Häuser (selbst), — 
innerhalb deren sich die Hausgenossen still halten, und deren 
Thür-Augen (wie im Schlafe) geschlossen bleiben, — mittelst des 
rasselnden Klanges der Hand-Mühlen. 

grishmamadhyáhnábhisárikàm tvarayamti айн samayasya vähya- 
nirjanatäm vargayati; gharattako!) godhümádicürpanaciláyam- 
trake deci; ghorayamti avyaktacabdam kurvamti; süryaraemitapta- 
vàtanivàranáya ruddhadváratayá grihägy api nidrávacam gatäni 
ve 'ty utprekshá; kim vá, grihánám api nidrátibháravarpanàt prági- 
bhir nidághe cayitavyam iti sücanam, taihá ca vaidyakam: yaj 
jyeshtháshádhayoh (jyai") suptam tena Jivamti dehina iti.— Es ist 
rings Alles so still, dass man sogar ausser dem Hause das Rasseln 
der Handmühle hören kann. Die mehrfachen ghar im zweiten 
Hemistieh sind offenbar tonmalerisch, illustriren die Sache selbst, 
von welcher der Text handelt, Vgl. шаһ. gharagem to snore, s. auch 
Pet. W, unter Vghur; — zur Situation selbst vgl. schon Hik. 
1, 55, 5fg. (Aufrecht in den Ind. Stud. 4, 338 Io A 


— НЕ 


1) Reibstein Pet W.; ein Onomatopoion; ef. Ind. Stud. 15, 455. 


4. Südhüranadeva's Recension ( Muktávali) v. 800 bi» R08. 435 


69. "bäi param libbhat, 
damtotthenam na tirae gahium | 
aharo vva savvano go- 
hagepga padhamo tanuecheo | SOL | 
littai(), lihyate, — gaviim vrajena, — “chedaj!), trinoechedah. 
(Noch zu wenig entwickelt!) 
Der erste Grasspross wird von den Kühen nur mit der 
Lippe geleckt. kann (noch) nicht mit Zahn und Lippe gefasst 
werden, wie eine verwundete Lippe. 
upabhogiyogye ‘py abhilashite vastuni tadupabhogatvarä jäyata 
iti nidargayann äha; — littat ist, wie schwer auch graphisch dies 
fallen mag, eben wohl in libbhai zu verwandeln, s. Hem. 4, 245. 
Vgl. die von Trumpp Sindhi Grammar p. 215 aufgeführten Passiva: 
dubhanu to be milked (duhanu to milk), rumbhanu, rubhanu (to 
be engaged); s. Retr. p. 436 (Ind. Streifen 3, 266). 


3. Der dritte Abschnitt, utprekshävrajyä, Gleichniss, bild- 
liche Redeweise, umfasst die vv. 771—922. 






86 | 265 | 90 | 63 
вт | 564 | 91 | 570 
ss | 394 | 92 | 563 


4. Der vierte Abschnitt, anyäpadecavrajyä, andere Firma, 
v. 93—106, enthält einen neuen Vers (105). 





93 | 919 97 | 605 | 101 | 462 | 105 | ... inurhier 
94 | 350 98 | 549 | 102 | 468 | 106 | 316 ! 
95 | 383 99 172 7 108 | 470 | | 
96 | 887 | 100 | 454 | 104 | 52: | | 


105. jaha vellihi na mäasi 
јаһа icchasi paravaim pi lamgheum | 
taba nünam kohalie! 
ajam kalhim va phullihisi | 802 | 
vellihi, vallibhib; s. Hem 1, 58, — тай), vritim, — lamghedum (!) lam- 
ghayitum, — küshmändalate, — kalhim evo vå; vgl Abh p. 23, — pulli. 
hisi(!), pushpishyasi. 


26" 





mm des На. 





(Sie ist nun bald flügge!) 

So wahr du, o Gurke! mit deinen Ranken nicht mehr 
Platz findest, und auch die andern Hecken zu überspringen 
strebst, so fürwahr! wirst du heute oder morgen zur Blüthe 
kommen! 

Vgl. die Variante in R 624. 


5. Die drishtäntavrejyä, Beispiele, enthält nur 5 vv. 


ае воа аа 
107 | 429 | 109 | 917 ik Vi 





108 | 204 | 110 | 227 


6. Die jâtivrajyä, charakteristische Eigenschaften, umfasst 
14 vv. 


































s| G] | GAS Late в 
112 | 424 | 115 | 430 | 118 | 102 | 121 | 392 | 124 | 429 
113 | 171 | 116 | 68 À 119 | 532 f 122 | 561 | 125 | 44 
114 | 340 117 | 588 | 120 | 291 | 128 | 414 | 














T. Die svarüpäkhyänavrajyä, Definitionen, umfasst 9 vv. 
si@[s |e]s ire 


د 





126 | 243 | 123 | 682 | 132 | 191 
127 | 255 | 120 | 142 | 133 | $14 
128 | 251 | 191 | 694 | 134 |243 





Bei einzelnen der Verse in 88. D— 7 ist es ziemlich unklar, 
warum sie gerade je in dem betreffenden 8. Aufnahme gefunden 
haben; sie waren etwa nur schwer anderweit unterzubringen ? 
Andrerseits künnten ihnen je eine grosse Zahl anderer Verse an- 
gereiht werden! Diese Bemerkung gilt im Uebrigen in gleicher 
Weise mehr oder weniger auch von den übrigen 88. 


H Die varganá vrajyá, Beschreibung, Schilderung, mit 23 vv. 
enthält zwei neue gäthä. 

8 | 
135 | 232 | 141 | 
136 | 371 142 | 
157 | 278 143 
138 | 303 | 144 
139 | 13 145 
140 | 303 | 146 | 





G 





4. Sadhdranadera’s Recension (Muktirali), ә. 803 bis 84. 437 


148. (121 Т.) 
viläsiniguruniamvo 
гай calanehi dohi uyvahium | 
eli uga majjho 
thanabhäram kai gu uvvahat? | 803 | 
viläsigii 8", "niai S', ajjhà& T; vilàsinyá(h) S, vadhvàh T; über den Am- 
phibrachys an ungerader (erster) Stelle kommen wir hier für 8 nicht weg! — 
tirai B, trai T; tiryatim 8, cakvate T, — varanehim 8, calapehi T: carandbhyim 
ST, — thayabhäram 8, thagajuabhüram T; stanabháram 8, stanayngabhiram T. 
— kai nu vvahai 8, kaham vahai T; kathan tu udvahati & katham vahati T. 
(Einer gegen Zwei!) 

Die beiden Füsse mögen wohl den schweren H. der Schönen 
tragen können! wie aber trägt der einzelne Mittelkörper die Last 
ihrer (beiden) Brüste? 

kasyägcit stanajaghanavigälatäm madhyasya ca krieatäm xd 
sübhilásham varnayati 8. 
150. värijjamti navako- 
mui tti mä putti! amgane suvası | 
camdo tti muham gasijjihii | $04 | 
mpvupisic rahur de¢gi, — grasishyati_ 
(Scherzhafte Warnung.) 

Tochter! ich wame dich, 's ist Neumond! schlafe micht im 
Hofe! damit nicht etwa Rähu!) dein Antlitz verschlingt, indem 
er es für den Mond hält, 

Zum Inhalt s. Cringáratib v. 6 bei Gildemeister; vgl. auch 
G 609; — in gasijjihii liegt entweder ein Vergessen der Con- 
struction vor, der Anblick des Mondantlitzes hat den Redenden 
(etwa einen ültlichen Freund, da er das Mädchen putti! nennt) 
so perplex gemacht, dass er aus der Construction fällt, s. oben 
bei y 634, oder wir haben hier in dem Passivum ein Deponens 
zu suchen, s. bei G 609. 

9. Die stanavrajyá, der Busen *?), umfasst 12 vv. 


s | 6 L8 | 






































158 | 958 I 161 | 257 | 164 | 498 | 167 | 140 
159 | 360 | 162 | 268 | 165 | 425 | 168 | 150 
160 | 382 | 163 | 427 166 | 580 169 | ur 387 


1) der Dämon der Mondfinsterniss, 
2) wie der auf einmal hier hereinschneit! es liegt eben gar kein System 
in der Anordnung und Reihenfolge der einzelnen 58. vor. 














в ев iey 8 |. & | | s | G 

| 490 | 181 | 417 191 | ... w 388] 201 | 160 

400 | 182 | 259 192 | 491 | 202 483 

| 404 | 183 | 511 193 | 458 | 208 | 14 

5 | 184 | 677 194 | 468 204 | 546 

20 | 185 | 240 195 | 473 205 | 498 

$1 | 186 | 305 196 | 464 | 206 | 516 

25 | 187 | 273 197 | 209 207 | 409 

| 154 [ 188 | 3429 | [| 198 | 559 | 208 | 479 

416 | 189 | 347 199 | 545 | 209 | 58 

106 | 190 л1814 200 951 Lan! a 
196 | | | | 





ll. Die cátuvrajyà, Schmeichelworte, mit 18 vv., enthält 
eine nene güthà (223). 









FS|g E "sio 2 (8 
211| 607 | 216 | 179 | 221 | 491 225 | 364 
212 508 | 217 | 429 | 222 | 346 | | 296 | 362 
213| ... |z 613| 218 | 582 [ 223 | ... nurhier] 227 | 46: 
214 | 148 | 219 | 800 [ 224 | ... | 7654 | 228 | 471 
215] 174 | | 2920 | 235 | | | 


223.  suvvamto isi param- 
paräi, kaha-kaha vi ditthimilio si | 
de suhaa! kim pi jampasu, 
piamtu kanpäi me amiam || 805 | 
grüyamáno Agihparamparayà, — jampa, jalpa; das Metrum verlangt moch 
eine Kürze, — pivetam karnan. 
(Sehnsüchtiges Verlangen.) 

Wiederholentlich hatte ich von dir gehört, Endlich bist 
du mir sichtbar geworden. © Holder! sprich doch etwas, lass 
meine Ohren Nektar trinken! 

eiräd abhimatan&yakam drishtvä ki 'pi sacätu prärthayati ; — 
ich fasse fisi == Asis; — karma Als Neutrum! 


12. anurägavrajyi, Zuneigung, enthält 47 yy. 
в e pen et shd Tis jee dem Ipe 
285 | 650 | 258 | 69 | 94241 | 478 


229 | 98 | 232 | 440 | 
233 | 6236 685 [239 | 79 E | B5 


230 | 100 | 
231 | 438 [ 234 | 137 | 237 | 67 | 240 | 73 | 943 | 86 


4, Büdhüranadera's. Hecension ( Muktávalt), v. 805. 











8 | G 8 | [ š | 

944 | 168 | 255 | 594 | 266 | ... | R 405 
245 | 114 | 256 | 314 267 | 898 | 

246 | 125 | 257 | 351 268 | 419 | 

241 | 618 | 258 | e. |z355] 2969 | ... | y 432 
248 | 195 | 359 | 358 | 210 | 465 | 

349 | 276 | 260 | ... | R828] 271 | .. |z 684 
350 | 228 | 261 | 162 | 212 | 614 | 

251 | 229 262 861 213 93 | 

252 | 241 | 263 | 408 214 312 

258 | 946 | 264 | 161 | 215 | 418 

254 | 456 | 265 | 407 | 

13. premavrajyä, Liebe, enthält 17 vv. 
SiG fee of el Gone 

2716 | 10 [381 | ... |K 111] 285 | 287 | 289 | 517 
211 | 53 | 282 | 124 | 286 | 304 | 290 | 519 
ars | 81 | 283 | 126 281 | 423 | 291 | ... |y 687 
379 | 82 284 | 236 388 | 156 | 292 | 431 | 
280 | 95 | | | 


14. mäninivrajyä, die Schmollende, enthalt 42 vv. 


8 | 6 | a luas a pa 
293 | 38 | 304 | 374 | 315 | 380 
294 | 51 | 305 | 528 | 316 | 302 
295 | 348 | 306 | 466 | 317 | 309 
296 | 71 | 307 | 390 | 318 | 152 
297 | 565 | 308 | 306 | 319 | .. 
298 | 215 | 309 33 | 320 | 649 
299 | 216 | 310 | 129 | 321 | ... 
800 | 353 | 311 | 384 | 322 | 450 
301 | 354 | 319 | 2:0 | 323 | 451 
809 | 540 À 813 | 401 | 324 | 26 
303 | 522 | 314 | 275 | 





16 bhavishyadvirahigivrajyá, bevorstehende Trennung 
von dem Geliebten, enhält 5 vr. 





335 | 111 | 887 | 47 
336 | 46 | 338 | 503 


| 339 | 208 


440 | Weber, über das Soptaçatakam dea Hala. 


16. virahinivrajyi, die Getrennte, hat 41 vv., darunter 
einen neuen (365). 





аваа | е | 
340 | 283 | 351 | 336 | 361 | 397 311 
341 | 34]| 352 | 849 | 362 | 413 313 | 
342 | 43 | 353 | 356 | 363 | 141 313 
343 | 190 | 354 | 296 | 364 | 153 314 
844 | 60] 355 | 441 | 365 | ... |nurhier]| 375 
345 | 97 | 356 | 16 | 366 | 487 376 
846 | 101 | 357 | 377 | 867 |. 17 377 
347 | 222 | 358 | 132 | 368 | 29 | 318 
348 | 244 | 359 | 381 | 369 | 133 | 319 
349 | 205 | 360 | 389 | 370 | 386 380 | 
350 | 307 | | 





365. virahakisiä varäi, 
dini äsanpagimbaparipämäim | 
pa ánimo kaha samappihii | 806 | 
dinkim vi, dinàmy api, — kathina, — parinimiim, parináàmáni; das Metrum 
des ersten Hemistichs ixt üryügiti, das Ganze somit eine Sugiti-Strophe, s. Cap- 
peller Ganachandas p. 22; ef. y 707. í 
(Schlimme Aussicht.) 
Die Arme ist abgemagert durch die Trennung. Die - 
Tage wenden sich (schon) zum nahen Sommer. Der Hart- 


herzige ist (noch immer) fort. Ich weiss nicht, wie das 
enden soll. 


17. samdegavrajyä, Botschaft, enthält D vy, 
8| 01s ]| G 






LEE Mg. 8 | 6 
381 | 486 | 384 | 572 386 | ... |. 684 : 
| : Fer: 388 | 181 
389 | 339 | 885 | 581 Í 387 Í 485 z 889 | 108 
383 | 363 | | | 

| | | | 





18. virahivrajyå, der Getrennte, enthält 7 vv. 
s |e | Bl E T8 





390 | 78 | 392 | 353 | 35 fa tee ms 
= 92 | 252 | 394 | 188 Í ABE | 373 
391 | 226 | 393 | 368 | 395 | a |, Ca ZS | 8 


4. Südhüranadera's Recension ( Muktávali), v. 806 bis 808. 44] 

19. rodanavrajyá, das Weinen, mit 16 vr., enthält zwei 

neue gräthä. 

-sT ap spe I AEB Baer) 

397 | 443 | 401 | 388 405 | 547 | 409 | 666 | 
688 








398 | 254 | 402 | 399 406 | 586 | 410 | 
399 | 261 | 403 | 566 407 | 501 | 411 T 542 
400 | 696 | 404 | ... |murhier| 408 | 641 | 412 | ... |R 665 


404.  ro&via miha mie! 
amgapapahiena darapasuttena | 
parivattasu minim mä- 
nini tti sivipe bhagamtena || 807 | 
(Mitleidige Seele!) 

Mutter! der Wandrer im Hofe hat mich zu Thrünen ge- 
rührt, als er, ein wenig eingeschlafen, im Traume sprach : 
.wende dich (doch wieder zu mir) um, o du Schmollende, 
Schmollende !* 

kà ‘pi pathikasya dyidhasneham sücayamti játánuràgá saka- 
runam idam áha. — Das doppelte mänini bezweckt wohl ton- 
malerisch das undeutliche Lallen des im Schlafe Sprechenden 
nachzuahmen. 
411. 642 T.) 
mänamsinia pami 
gaanakavoläharappahäbhinnä | 
ujjussuracävanıhä 
vähoärä eiram ditthä | | 
münamsinin 8, mánapsinié T; manasvinyih (mi? T) ST, — bhinni 8, 
milià T; hhinnüh S, militàb T, — cápa S, jàva T, — vihadhira 5, báhoárá T; 
väshpadhäräh $, väshpävatäräh T. 
‚ (Naturspiel.) 

Der Gatte sah sich lange die Thränenströme der Schmol- 
lenden an, in denen sich der Abglanz der (schwarzen) Augen, 
(bleichen) Wangen und (rothen) Lippen brach und die so einem 
graden Regenbogen glichen. 

nüyikáyà ujjvalakimtimatitvam saubhägyam ca varpayamti 
sakhi “dam Aha; mäninitvena pämdukapolatayä sitä prabhä 8; 
— zu mänamsini = mänini s. G 270: der Gebrauch von manasvini 
Malay, v. 19.38, Kum. 3, 32 ganz nach Art von mágamsipi zeigt 
im Uebrigen wohl, dass Kálidása seinerseits bereits diese beiden 
Warter identificirte; — váhadhárá reicht nicht aus für das Metrum. 


20. dütivrajyà, die Botin, mit 26 er. enthält 2 neue gâthà. 





SI RER EB Eee 
419 | ... |Ki19| 425 | 182 | ] 40 | 
414 | 199 | 6 | 185 | | 361 
415 | 220 J 12 | 487 
416 | 189 611 | | 878 
417 | 221 4 51 | 499 
418 | 338 | 430 | 534 | | 612 
419 | 352 | 481 84 | | 588 
420 | 194 ea. TT 385 
491 | 367 ra 96 
422 | 370 385 46 |... Way 
493 | 371 | 198 | T | 604 
424 | 138 | 436 | 484 | | 482 
444. (435 T.) 


sarahasavinigguái vi 
iechái tumam ya tia saccavio | 
sisáhaavaliabhuam- 
gavamkaraeche haaggáme | 809 | 
sarabasa (sarabhasa) 8, sahasà T und T*, — yaki 8, "Ens T; "gutayá, — 
che S, mahilàz T; ichayà 8, mahilayà T, — tia 8, tie T; tayà ST, — drishtah, 


— sisi S, sass T® sissh T°? cirsha® ST, — bhuamga 8, hnagn Та, hujaga TE; 
bhujamga ST. 


(Verfehlt !) 

Obschon sie ganz rasch hinaus eilte, hat sie dich doch, trotz 
aller Mühe, in diesem verwünschten Dorfe, dessen Strassen so 
krumm sind wie eine auf den Kopf geschlagene (und nun im 
Schmerz) sich windende Schlange, nicht, (mehr) zu sehen be- 
kommen. 

446. sä tuha virahe nikkiva! 
samdharijjat sahihi piuņåhi | 
ma vva jie nirälamvä | 810 ] 
samdhäryate, — hatthigaa, hastágata; gegen das Metrum. — cakunir iva. 
(Ganz verzagt und angstvoll !) 

In der Trennung von dir, du Mitleidloser! wird sie, die 

wie ein in die Hände eines Capdäla gefallenes Vögelchen alles 


Haltes beraubt ist, (nur noch) dureh ihre geschickten Freundinnen 


4. Sddhdrauaderva’s Recension (Muktaivali), v. 809 bis SIL. 445 


mama kämtäyäh ki vârtte ‘ti näyakena prishté dati sarosham 
idam Ahn, 

91. sakhisamägräsanavrajyä, Trost durch die Freundin, 
hat nur 3 vr. 












sieétsielsie 
449 | 389 | 450 | 70 | 451 | 206 

22  asativrajyà, Buhlerin, mit T$ vv., enthält eine neue f 
pith (512). 





Ba A SBA О 18 Erka AEE 
452 | 3838 | 471 | 301 | 490 | 28 | 508 | 601 
453 | 103 | 472 | 3882 | 491 | 166 602 
454 | 104 | 473 | 334 | 492 | 457 161 
455 | 110 | 474 | 835 | 498 | 461 | | 165 
456 | 193 | 415 | 341 | 494 | 609 | |. - - 1827685 
451 | 197 | 416 | 355 | 495 | 610 | 550 
458 | 107 | 417 | 159 | 496 | 515 175 
459 | 2918 | 478 | 865 | 497 |... | R574] 551 
460 | 225 | 479 | 372 | 498 | 554 | 859 | 
461 | 237 | 480 | 176 | 499 | 558 | 843 | 
469 | 249 | 481 | 180 | 500 | 693 449 
463 | 974 | 482 | 187 | 501 |...) y 681 525 


319 | 502 |... 


у 610 
415 | 503 231 | 


360 | 483 
313 | 454 


464 
465 


7 655 





466 | 318 | 485 | 416 | 504 239 65 
467 | 328 | 486 | 369 | 505 |... | 656 66 
468 | 294 | 487 в | 506 |... 16616 E 515 
469 | 295 | 488 9 | 507 | 664 521 





410 | 291 | 499 | 19 


512. (ef. x 635.) 
kappásam kuppásam- 
-  tarammi tai khittam itti bhaniüpa | 
atta! valà “"hirenam 
thanfina maha kirid ‘vattha || 811 | 
tvayà, — enttam!, kkhittam 9; kshiptam, — ti bhaplägn, iti bhapitvä; das 
Metrum verlangt itti und *üna, —  valà hirepa, valád ábhirena gopena; das 
Metrum verlangt "renam, — Ейгїїй avasthá. 
(Abgestraft!) 
„Du hast mir Baumwolle auf die Jacke geworfen!*, so 
- sprechend hat mir, o Schwiegermutter! der Hirte den Busen 
mit Gewalt so zugerichtet! 


444 Weber, über das Saptagatakam des. Hála. 


ka ‘pi kárpásavátyüm fbhirena kritäsamgamä tannakhavilekha- 
nädikam cvacrüm prati chädayamti гае, idam áha; kürpá(sá)m- 
tare celäbhyamtare; gvagru! kärpäsarakshakagopena mithyà vyapa- 
desam dadatà mame 'yam avasthá kirit. 





23. sativrajyä, die getrene Gattin, enthält nur 7 vv. 













526 | 35 | 528 | 59 ] 5530| 24] 532 | 472 
527 | 36 | 529 | 2933 | 531 | 526 | 

24. gotraskhalanavrajyä, Verwechselung im Namen, wenn 
er nämlich sie mit dem Namen einer Andern SES hat 4 vv. 






533 e 32 | 534 | 131 d 535 | 452 | 536 | 496 


25. hridayopálambhavrajyá, Tadel des (eigenen, immer 
wieder sich bindenden) Herzens, hat 6 vv. 





BE EEE 
587 | 41 | 539 | 149 | 541 | 510 
588 ' 105 | 540 | 202 | 542 | 345 





26. upälambhavrajyä, Tadel, enthält 17 wv. 






























8 | G | 816 65 | q l sc iqi] 
543 | 30 | 548 | 146 | 552 | 489 | 556 | 594 | 

544 | 201 | 549 | 157 | 553 | 511 | 557 |. R 564 
545 | 375 | 550 | 158 | 554 | 512 | 558 | saa | 
546 | 816 | 551 | 488 | 555 | 509 | 559 | 445 

547 | 387 | | | | 


21. madhukaravrajyà, die Biene, hat 10 yv. 





в | ga 8-|'@ 
560 sm 








561 442 564 | 815 | 
562 | 444 | 565 | 591 | 








4. SédhGranadeva's Recension (Muktávali) g. 93 Ma 38. 445 


20. hálikavrajyá, der Ackersmann, hat 5 rv. 







514 | 568 | 575 | 569 | 575 | 317 


30. vyádhavrajyü der Jüger, hat 8 vv.- 




















585 | 119 


121 
586 | 665 


519 | 118 1 561 [173 583 
631 


580 | 122 | 582 | 120 | 584 
31. manasvivrajyà, der Verstündige, hat D vv. 
8 | | Io 
589 | 83 591 | 134 
590 |... |P 98* ] 


587 | 290 
32. ÉL Vorzüge, hat 4 vv. 
















588 | 284 





nr Гав | 593 | 189 | 594 | 579 | 595 | | 208 


33. saubhägyavrajyä, Liebesglück, hat 3 vv. 
ез [| e= 
596 | 79 | 597 | 460 | 598 | 689 

34. sühasavrajyä, Kühnheit, hat 2 vv. 

sieTste 

599 | 245 | eoo | 42 


$5. vidagdhavrajyá, der Gewitzigte, hat nur einen v. 
(601. G 256). Die Einversigkeit dieses und mehrerer der folgenden 
Abschnitte steht theils mit dem Titel: vrajyä, der im Sähitya- 
darpaga ausdrücklich durch: sajätiyänäm ekatra samnivegah erklärt 
wird, in direetem Widerspruch, theils ist es auch an und für 
sich höchst befremdend, dass Sädhäraga im ganzen Häla our je 
den einen Vers für den betreffenden $ gefunden hat. Was unsern 3 
betrifft, so giebt es ja doch eine ganze Zahl von Versen, die darin 
hätten eingereiht werden können. 





36. kripanavrajyä, der Geizhals, hat auch nur einen vw. 
(602. G 136). Ebenso die drei folgenden $3, nämlich: 

37. vecyävrajyä, die Hetäre (603. G 474), 

38. áliüganavrajyü, die Umarmung (604. G 344), und 


39. vidhavävrajyä, die Wittwe (605. G 608). Gerade diese 
drei Gegenstände, besonders die beiden ersten, hätten sich wahrlich 
noch sehr zahlreich belegen lassen! dazu kommt aber ferner, dass 
der für die Wittwe angeführte eine Vers sich durchaus nicht 
nothwendig.auf eime solche bezieht (s. ad locum). 

40. apragalbhavrajyi, die liebe Unschuld, hat 8 vv. 


s pepe els Feia 
606 56 | 608 | 145 7 610 d 612 | 170 
607 | 155 | 608 | 433 | 611 | 613 | 123 


4l. kulavadhüvrajyá, die sittige Fran, hat 4 vv. 








is |G] sit @}s|e@ 
614 | 459 | 615 | 513 | 616 | 514 | 617 | 647 
42. pushpavativrajyà, mulier menstruans, hat 8 vv. 





618 | 192 | 620 pee | 622 22 480 К 624 dp: 289 


619 | 22 | 621 | 530 | 623 | 504 | 625 | 481 
43. ichuvrajyä, d. i. ikshu, RE hat 3 vy. 
Q FS apy | s | G 

626 | ...| 7670] 627|.. ...|R 654] e» 628 | 555 
44. prasádavrajyà, Versóhnung, hat 2 vv. 









629 | 144 | 630 |... | K 849 


45, Eram apata yai, der Liebesgott, hat 3 wv. 
в еве 
631 | 825 | 639 | 3ə7 | 633 | 396 


46. málikávrajyà, der Kranz (resp. die Kranzwinderin) hat 
ebenfalls Û vv. 


вае в |.6 [8 Ce 
634 | 597 | 685 | 599 | 686] 251 
4i. gatavayovrajyà, die Gealterte, desgl. 
EN ылд ла] т 
LL RENNES: e] sj 
631 | 518 | eas | 232 132 | 639 | 233 














s Jiecenston (Muktarali) v, 812. 441 


48. galitasnehavrajyá, geschwundene Liebe, hat 9 vv. 
sl Glas | G 
640 | 507 | 641 | 520 

49. Krishgacaritra vrajyá, das Treiben Krishna's, hat 3 vv. 

ае тара 

642 | 112 | 643 | 210 | 644 | 89 
50. pratyüshavrajyä, der Frühmorgen, hat 2 vv. (045 — 

G 606, und 646 — G 495). 

DI. prahelika vrajya, riithselhafte Sprechweise, hat 6 vv. 

Spe? Pes | ass [a 





бат | 197 | 649 | 130 | 651 | 998 
648 | 432 | 650 | 200 | 652 | 264 





92. subhatavrajy&, der Held, hat nur einen v. (653. G 31.) 

53. mallavrajyä, der Ringer, hat 2 vy, (054. 655 = G 
686. 687). 

94. subhativrajyá, die Frau eines Helden, hat 4 vv. 


656 | 54 | 657 | 55 | 658 | 402 | 659 | 50s 
55. tyágavrajyá, Freigebigkeit, hat 3 vv. 
silels lefse 
660 | 76 | 661 | 212 | 662 | 280 
56. sujanavrajyä, ein guter Mensch, hat 18 vr. 






8 | 6 | в: 0: веса в е 
663 | 61 | 668 | 542 | 673 | 250 | 671 | 272 
664 | 94 | 669 | 282 | 674 | 265 | 618 | 285 
665 | 99 670 | 320 | 675 | 266 | 619 | 319 
666 | 380 | 671 | 113 | 676 | 267 | 680 | 321 


667 |... | y413 | 672 | 294 | 
Di. cántivrajyà, Beruhigung, hat 3 vv, resp, eine neue gäthä. 





681 |... [nurhier] 682 
681. gâta pamcakhêrim- 
bhariu, cattiri pakkalayatlla | 
sampannam valdval- 
larasın, — sevä sivam kupaü | 812 | 


зу. (Ja, wem dámit gedient ist!) 

Kühe, welche fünf khäri (Milch) geben, vier kräftige Ochsen, 
ein reiches katgu-Feld, — Dienst mag (ja) Glück bringen! (üns 
reizt das nicht). 

kagcid upagántahpidayab sevüstutinimdám äha; väri(!) doha- 
naghati; pakkalah prodhab, vali kamguh degiyah; gavah pam- 
cavaparambharyalı(!) pamcadohanaghatipirikih vahudugdhavatyah; 
catvirah praudhavalivardàb; sampanná kamgub, vallarakam válu- 
káyutam kshetram; sevá givam karotu sevakänäm, na mädrigänäm 
nirihanim; yadvà, prapamaty unnatihetor jivanahetor vimuicati 
prägän | dubkhiyati sukhahetoh ko müdhah sevakád amyah!) | 
Dass statt vári, resp. vürup, und statt vaparam, vielmehr khári, 
resp. khárim zu lesen ist, liegt wohl auf der Hand; die khári 
enthält 3, 4 oder 16 droga, s. Pet. W.; fraglich kann nur sein, 
ob pamea zu giiu oder zu khirim® m ziehen ist; letzteres ge- 
schieht bei 8, und habe ich mich ihm angeschlossen. — Zu valla- 
raka s. vallara, vallüra im Pet. W., sowie vallaram in Päiyal. 
141 (thicket), 142 (field in the forest) Bühler p. 158. Pir vala 
hat das Pet. W. nur die Bedeutungen: Kokosnuss, Gelbwurz, eine 
Art Jasmin; kangu aber ist nach Pet. W. Fennich, panicum 














italicum. 
58. durjanavrajyä, ein biser Mensch, hat 6 vv. 
8 | G| | G | 
684 | 248 1 686 | 135 1 688 |... | R 594 
685 | 253 [| 687 | 531 | 689 | 688 | 
99. devaravrajyá, der Schwager (der jungen Frau), hat D vv. 
в [е | Bi Gi). [sole 


00T, „| 92]; 12858 [os | 469 
691 Elada lario] | | | 


60. viparitasuratavrajyá, die ausgelassene Lust, hat 4 vv. 
8 G] 5 | 6| 8 | а [в Га 
695 | 52 | 696 | 616 | 697 | 446 | 695] 545 


Die beiden Schlussverse sind in keine beslimmis yraivil ein- 
gereiht, ihrerseits im Uebrigen anderweit nicht nachweisl a) A 








1) kàvatyah Cod.; & Hitop. 2, $5 od. Schlegel (Böhtlingk Sprüche? 4217). 


4. Bádháranadera's Heceusion ( Muktáralt) w. 812 bis 814. 449 


kamcanakalasa vva tarugithagavattam | 
masimuddä maanariena || 813 | 
bharia, bhritalı, — tarugitthanatattam, °stanatatah(!), — ta vvia, tasyai 'va, 
— kini, kriti. 

(In ihrem Besitz fühl' ich mich reich, an Schützen.) 

Die Busenflüche der Maid gleicht einem goldnen Kelch, 
gefüllt mit den Juwelen der Liebe. König Amor drückt sein 
schwarzes Biegel!) auf ihre Spitze (die Warzen). 

kaccid yuvá yuvatistanavaddhánurágas taddarganäyai ‘ve “dam 
("canány evadam Cod.) aha; yasmai yad rocate tasya tad eva ratnam, 
na-ratnam api ratnam iti sücanam. 
TOO. vijja! piäsä vahalar, 
ghanatäo, khanakhanammi romamco | 
hiae na bhäi annam, 
lajjápatthehi tejià pápà || 814 | 
giti, — viyipisi, he vaidya pipásá vahalàyate, —  kshanakshanammi (1), 
— anam, annam, — bhäl, rocate, — lajäpathyair uttejitum(!) pránam (1); — 
statt patthe" sollte man paccle* erwarten! 
(Willst du nicht mein Arzt sein?) 

Doctor! (mein) Durst ist gross, die Hitze heftig, jeden 
Augenblick (findet) Striuben der Hürchen (statt). Das Essen 
schmeckt nicht, der Odem wird nur noch angefacht durch Gersten- 
Medicin (oder: dureh die guten Rathschlige der Seham). 

käcid vidagdhä gäträ-pätave kameid vidagdham svagarirakra- 
mam kathayamti 'dam äha; pakshe he vijna! priyä sä vahaläyate, 
táparomamceáy ubhayathá 'pi, hridaye 'nnam na pratibhäti, lajjá- 
vartmanä tyaktäh(? tyoktäh Cod.) pränäh iti cleshah; — zu lajjä 
für lájà s. Abh. p. 30 not. * 

Von den in G fehlenden 70 Versen der Recension S finden 
sich somit 3 zuerst in K, 1 in P, 4 in y, 2 in v, 2 in sr, 16 in 
z, 27 in R, 3 in T und 12 nur hier vor. | 


1) eigentlich: sein Dintensiegel; die Brustwarzen sind dunkler ala dio 
Brust selbst, speciell bei Schwangern; — muddà, mudrà halte ich tir ein altes, 
nieht etwa erst wie vandi etc. aus. der Sassanidenzeit stammendes, persisches Lehn- 
wort; даз np. muhr führt darauf, dass die Grundform etwa mudhrä lautete, und 
ich möchte dies durch: „aegyptisch“ (ef. engl. China für Poreellan) erklären, ef 
altpors. Mudräya „Aogypten“, ähnlich wie Nöldeke mädhi durch „medisch“ erklärt 
hat (s. Monatsber. der Berl Acc. 1879 p. 812). 

Abhandl d. DMG. VII. 4. ay 


5. Die erste Telinga-Recension. 


Ich gehe den Text hier Cento-weise durch, da die hier in Prükrit 
abgefassten Angaben über den Schluss der einzelnen $88 (paddhati) 
nur sehr unregelmüssig vorliegen, und die Inhaltsangaben dafür am 
Schluss jedes Cento zu unbestimmt sind, um danach den Umíang 
der 88 zu bestimmen. — Das erste Cento schliesst: iti (ine) 
sattasaie joggära - suhäsia(subhät) - annûvaesa - muddhâ 
-gavavahü-paddhai náma pudhamam saam samattam. Danach 
zerfüllt dasselbe in 5 88, 1. die einleitenden Gebete, 2, schöne Aus- 
sprüche, 3. doppelsinnige Anspielungen, 4. die Unerfahrene, 5. die 
junge Frau, und zwar schliesst 5.1 mit v. 11: iti namaskára- 
paddhatih, ia namoggirabaddhai, $. 2 mit v. 47: ia suhásiapaddhai, 
iti subháshitapaddhatih. Der Schluss der $3. 8 und 4 ist zwar 
nicht angegeben; $. 3 schliesst aber vermuthlich hinter v. 86, da es 
zu y. 85 noch ausdrücklich heisst: vallabhäyäh pragansim anyäpa- 
degenä "ha, und v. 86 ühnlichen Inhalts ist, v. 87 dagegen von der 
muddhavahnä handelt; 8. 4 wird wohl nur bis v. 91 gehen, da 
in 92 von der homtavahuà, in v. 93 geradezu von der gavavahuá 
gehandelt wird. 


|. 
Corea om we ES | 
Ko z 
| 


== 





5. Die erste Telinga-Hecension v. 815 bis 816. 451 











ч. фт | е | 
| 18 | 460 
| 79 | 614 
33 80 | 532 
34 | 588 
35 | #91 
36 x 549 
37 579 
38 569 
89 86 | 623 
40 ( 7 | 145 
41 | 433 
42 | 680 
43 Yam 
45 | 135 | | 644 
46 | 948 93 | 419 
47 | 258 94 | 647 
48 | 655 8 | 95 | 648 
49 | 659 96 x 155 
50 93 er] 91 |... 
51 | 387 98 | 382 
62 | 691 99 | 508 
58 -.. |nurhier 100 | 645 
54 | 643 | 
6. (3 V.) 


gühüápa a geápa a ` 
tantisaddána podhamahilága | 
пат so ceia dando, 
je tina rasam pa ápamti | 815 | 
tatti T, tantri T^ V, — tni so (sa^) bbja T, teshám an eva TY, — jo 
Апат Те; уа teshàm TŠ, te eshüm V, — jünamti T*, — gAthà rasottarà ity 


(Wer nicht liebt Wein, Weib, Gesang . . 3 
Die Lieder und Gesünge und Lautenklünge blühender Frauen 
— die sind bereits gestraft, welehe deren Genuss nicht kennen. 
Finales o und e werden in T mehrfach kurz gebraucht, s. 
die Verdopplung des Anlautes von ccia hier, und das vielfache 
Ausgehen der obliquen Casus des Fem. Sgl auf & (cf. KR). 
11. (54 A) 
Vivariaraamo Siri 
Bambam datthina pihikamalattham | 


Harmo dihinanasnam 
rasäulä jhatti dhakkei || 816 | 
rami; rate, — báhmam *, bamham *; brahmápaq, — stham, — rasknikala 
T^, rasáninlà T^; rasáknlà, — jhatiti, — sthagayati. 
&dityadarganát kamalasya mukulibhavanena nábhikamalasthasya 
Drahmano darcanam bhavati; — ki ‘pi mugdhim vaidagdhyam 
cikshayati. — Die Uebersetzung ete. s. Abh. p. 220. 221. 


94. ladahavilnñna loana- 
kadakkhavikkhevajaniasamdává | 
jhijjamti mahisatta, 
cittuvveanasahá homti | 817 | 
katakkha^: — alabhyalübhábhilüshinim küm api düti pratyükhy&ti. 
(Selbstbeherrschung.) 
Grossgeartete leiden zwar, gequält durch die Seitenblick- 
würfe aus den Augen schöner Frauen, sind aber Herren über 
die Anfregung des Geistes. 


31. taha hasa jaha na hasijjasi, 
taha jampa jahà parappiam hoi | 
taha jia jaha lahasi jasam, 
taha mara jaha pa uya sambhavasi | S18 | 
(Lebensregeln.) 

Lache so, dass du nicht verlacht wirst! Sprich so, dass 
es Andern lieb ist! Lebe so, dass du Ruhm erlangst. Stirb 
so, dass du nicht wieder geboren wirst, 

vecyamata(!) duhitur anuraktam bhujamgam (!) upadicati. 


O3. — chappaa! gamumasu sisiram 
pisikusumehi tava, m4 marasu | 
jiamto dacchihisi a 
puno vi riddhim vasamtassa | 819 | 
pamaya, — susiram T“, çiçiram, — pácákusumais thvat, — jaamto T", 
jiamto T"; jivan drakshyasi ca. 








(Pour être heureux il faut vivre avant tout.) 


Biene! bringe die Frostzeit nur (so gut es geht) mit den 
gefesselten(?) Blumen hin! stirb nur nicht! (Denn) am Leben 


geblieben wirst du dann wieder die Pracht des Frühlings er 
schauen ! 
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käcid düti ,tasyás tàvan ná 'dyá 'vasarah pageád e(và) 'vasare 
tám àna(y)Jishyámi* 'ty anyápadecena imám gáthám áha; — gammasu 
— gamaya, ist also nicht blos als Deponens, sondern auch causal 
zu fassen; ef. Abh. p. 64, und das oben bei G 609. 678, w 388, 
8 150 Bemerkte, unten v. 522; — págükusuma fasse ich als: 
noch in Fesseln liegende, noch nieht aufgeblühte Blumen. Ein 
Fem. pácàá ist freilich bis jetzt unbekannt, s. jedoch báhá neben báhu. 
74. savvattha hoi {һара 
rásahamahisápa mesuvusahüpam | 
bhaddagaimdinam aho 
mahávagam ahava maháráo | 820 | 
savvadha^, sarvatra, — rosaha®, — pusahinam ". 
(Hoch gehürt zu Hoch.) 

Für Esel, Büffel, Widder und Stiere findet sich überall 
ein (passender) Platz. Für stolze Elephantenfürsten aber ach! 
(ziemt sich nur) ein grosser Wald, oder ein grosser König. 

greshthinam greshtheshy eva sneha ucita iti bhävah; — vgl. 
Bhartrih. 2, 25 (Bohlen). 
90. (14 W.) 
avvo! па апп chettam 
khajjaü sāli vi kiranivahehim | 


Jánamtà avi раша 
puccharpti pugo-puno maggam | 821 | 
_avvo® Hem. 2, 204, appo“, abbo W, — imi T, emi W, jimi Hom: 


yâmi T° W, — chetinm T, cli Hem. khettam W, — khajjahu, resp. kha- 
ddaha Schol. zu Hem. bei Piachel Ucbers. p. 96, khaijai*, khaljaü, khijjaü W; 
khidyatim, — khajjahusili(?) Pischel als ein Wort, resp. in der Lesart von €: 
khaddahnsa tindamga®, — vi fehlt Hem. W; gälir api T W, kalamoi!) V, — 
koramgakilehim (resp. udamgaki*) Hem., — jänitä®, jànamtà Hem., jánandà 
W; jänänädh) Т, jänante W, — vi hayäsl pahilä (resp. pahiyk) puchamti mag 
| (Das ist mir zu langweilig!) 

Ach! ich gehe nicht auf das Feld. Mag der Reis auch 

von den Papageienschaaren!) gefressen werden! Die Wandrer 


1) ,Rehen und Papageien" Hem. Was etwa kila sonst bedeuten sollte, 
wenn es nicht — kira zu nehmen ist, kann ich nicht errathen. Für Pischel 
musste der zweite páda „dunkel“ bleiben, so lange er das unter khajjahu, khai- 
daha versteckte khadyvagthm, so wio den Nom. sili, nicht erkannte, 


fragen (mich) immer wieder nach dem Wege. wenn sie ihn auch 
кА "рі çñligopi svasya satitvam (svasyá 'sati??) prakatayamti 
pathikair vänmigrape kyite "pi mirgam eva mim prichamti ti sva- 
doshanirásártham vyüharati T, — atra káeid büliká mátrá ,cáligo- 
paniya kshetram vraje* ‘ti niyukté .. pathikih mirgapracnena mam 
khedayamti 'ty anayá pijüktyá svakiyarüpádimohitánim darçanälà- 
pakutühalinàm abhipräyam ajänati mugdbatäm prakatitavatt W: — 
avvo dubkhasücane T, abbo khede T; — über die Situation 
s. das zu G 692 Bemerkte. 


97.  atthakkäganditthe 
vahuá jámáduammi gurupurao | 
harisaviphamdamtavalainam || 822 | 
addhakkA", atth? 5, atarkità", —  nivadhumta, nipatadbhyo, — visam- 
data (f); visphutad® (1). 





(Freudiger Schreck.) 

Als sie in Gegenwart der Eltern den unvermuthet herbei- 
kommenden Schwiegersohn (ihren Gatten) erblickte, zürnte die 
junge Frau ihren niederfallenden, vor Freude ihr entgleitenden (?) 

gurägäm puratah stripám prukägo náma rágo na yukta iti 
svánukülam purusham imgitäkäraih harshavatyah pacyamti 'ti bhávah. 
— 4ur Situation s. das bei G 646. 685 Bemerkte; der junge 
Gatte kommt offenbar zu seiner jungen Frau auf Besuch; sie 
ärgert sich nun darüber, dass sich ihre freudige Aufregung in 
Gegenwart der Eltern verräth. А 

Die Prákrit-Unterschrift des zweiten Cento lantet: ja sattasate 
iddhiävannana-suraä-nur&apaddhai yäma via saaam samattam; 
der Schluss dieser 3 $5 aber, also 1. Sch ilderung des Weibes, 
2. Liebeslust, 3. Zuneigung, ist im Innern nicht angegeben 
(81 etwa bis 139, 8 2 bis 169). Das Wort itthiä, stri, kommt bei 
Häla gar nicht vor; nur bei R 564 liest T (631) allerdings so, s. oben 
p. 415, doch entschieden mit Unrecht. Aus dar Verwendung dieses 
Wortes hier in der Unterschrift hat S. Goldschmidt, ZDMG. 26, 145, 
mit Recht auf den secundüren Ursprung dieser Unterschriften, zum 
wenigsten dárauf, dass sie schwerlich auf den Verf. des Saptaça- 
takam zurückgehen, geschlossen. Ser pe 
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111 
112 
113 
114 
115 
116 
117 
118 
119 
120 | 
121 





122 
123 | 196 | nurhier 
124 | 692 | 
125 | 211 
126 | 234 
127 | 278 
198 | 303 
129 | 235 
130 | 388 
131 593 
132 | 410 


133 |... |nurhier] 167 | 438 
134 | 212 





106.  acchihi tujjha sumdari! 
bähiradhavalehi majjhakasanehi | 
eehi ko na damio 
pisunehi va kanpalaggehi ? | 823 | 
(Verrütherische Augen!) 
Wer würde, Schöne! nicht bezwungen durch diese deine 
nach aussen weissen, in der Mitte schwarzen, bis zu den Ohren 
sich hinziehenden Augen, wie durch (üusserlich weisse, d. i gute, 


innerlich schwarze, d. i. bóse, Einem in den Ohren liegénde) 
Verrüther ? 
pigunáe ca bahih sadhuwrittayah antar malináh prabhünüm 
karpe kathayamti. 
109.  eha! imia, piacchaha! 
vimhiahiaä sahi puloei | 
addiammi kavolam 
kavolapattammi addáam | 824 | 
imipa(!)* " €, imi ity-àdi im pratika !), asyah, — vihmia, — darpane, — 
patimmi^, patammi^; pate. — 
(Spiegelblank.) 
Kommt und seht! erstaunten Herzens erschaut ihre Freundin 
im Spiegel ihre (des Mädchens) Wange, in ihrer Wangenflüche 
den Spiegel. 
133. ka jai? Ката 
pu sikkhiá, máià! haakumári? | 
lun-tam jágaíi savvam, 
jam-jam mabiláó jápamti | 825 | 
måtar; eig. wohl Voc. xu máirikà, — mahilüo. 
(Schon gewitzigt!) 
Wie alt ist sie denn? und wann hat sia (das) gelernt?) 
Mütterchen! das verdammte Miüdel! Sie weiss ja schon Alles 
das, was (sonst nur gereifte) Frauen wissen. 


135. khagapitthadhäsaratthani ! 
ma atambacchi! kuvaladbharane! | 
kannagaacüamamjari! 
putti! tue mamdio gámo | 826 | 
(Herrliche Erscheinung.) 

Tochter! mit dem Busen weiss wie frisches Mehl, mit den 
Augen geróthet vom Methrausch, mit dem Lotusschmuck, mit 
der cüta-Ranke am Ohr, bist du fürwahr eine Zierde für das 
ganze Dorf! 

„weiss, eig. grau, wie frisches Mehl* — das passt aber doch 
eigentlich nicht recht zur Hautfarbe der Inder. Mit Bezug auf 
G 288, 626 liegt es nahe zu übersetzen: „bestäubt vom Mehl 





1) der Commentar wird stets durch Anführung des prati CA eck 
2) ef. G 476. 477. AEN 
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(beim Kuchenbacken) für das Fest*; freilich sollte man dann, 
s. Hem. 2, 20, chaga erwarten, T hat Jedoch auch bei G 626 khann. 
— samketasthänam gatvà patyanavalokane ("nena Cod.) tatra 
vidyamáne çamkitäm kámeit stanti (dies will gar nicht recht her 
passen; zur Situation selbst s. R 616). 
142. maggialaddhe balamo- 
dicumbie appinena uvanide | 
ekkammi piá-ahare 
anpagná homti rasaheá || 827 | 
mágia", — balimodi, balikrishti; sonst bala® s G 465. Abh. p. 210, — 
appapä; dies reicht aber für das Metrum nicht aus, — ekasminn арі (1) priyá- 
dhare, — anys anye, — hea ™, bhaàt, 
(Unerschápflich.) 

In der einen Lippe der Liebsten, die bald gesucht und 
gefunden, bald mit Gewalt geküsst, bald von ihr selbst dar- 
geboten. wird, finden sich immer wieder andere Arten des 
Genusses. 

Zu dem Mangel des samdhi in piá-ahare s. T 554 und bei G 637. 
161. upphullaloanenam 
kavolabosattaminaseenam | 
ahagamtena vi bhagiá 
muhena se kajjanivvutti | 828 | 
(Sichere Kennzeichen.) 

Durch die weitgeöffneten Augen, durch den über ihre 
Wangen herabrinnenden Schweiss, wird auch ohne Worte von 
ihrem Antlitz ausgesagt, dass ihre Wünsche erfüllt wurden. 

upph’ und kar" sind natürlich Adjectiva; zur Sache s. G 559 
— vosaffamäna ist eine Denominativ-Bildung von vyavasripta, s. 
bei G 343, Goldschmidt Präkr. p. 8. 
171. jattha na ujjägarao, 
jattha па 154 vistiranam mino | 
sabbhävacäduam jat- 
tha na tthi, neho tahim na tthi |] 829 | 
peho #, neo; snehah. 
(Was zur Liebe gehört.) 

Wo nicht Schlaflosigkeit ist, nicht Eifersucht, Zank und 
Schmollen, und wo es nicht von Herzen kommende Schmeichel- 
worte giebt, da ist auch keine Liebe. 


alam des Hala. 





190.  maha patpà thagajuale 
flihaY maham pi pio 
jui se kampo eeia pa hoi | 830 | 
mahup pl^, mahum vi*. | 
(Meiner ist mir doch nóch mehr zu eigen!) 

Was bist du stolz darauf, dass dein Gatte dir ein Blatt 
auf den Busen gemalt hat? Mein Liebster thüte es wohl auch!), 
wenn ihm nur nicht dabei (die Hand vor Aufregung) zitterte. 

Ueber das Prüsens als Conditionalis s. Retr. p. 356 zu 
K v. 26 und G 124. 

Im dritten Cento sind alle Verse vereinigt, die sich auf 
Trennung beziehen; die Schlussunterschrift lautet: ia (a Cod.) 
sattasnie virahapaddhai püma talam saam samattam.  Wührend 
Cento I und II nur je 8, enthült dies Cento 21 neue Verse; der 
Gegenstand ist eben sehr einladend zu Zuthaten. 





...| nurblhier 
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991 








| 204 327 | 
271 | ... |nurhier | 289 194 299 
әтә ag 988 | 149 298 
278 | 177 284 | 805 294 
974 | 381 285 | 516 295 
275 | 670 986 | 944 296 nur hier 
976 | 475 287 | 437 297 E 252 | 
277 | 132 988 | 137 298 | 581 
218 da nurhier | 289 356 . 299 ETE nur hier 
219 | 536 290 70 | зоо . | As 
380 | 349 | | 


212. kanne padiam, hiae 
padiam cia, o mae abhavváe | 
jimi tti tujjha vaapam — 
kim va pa sahinm! — paväsassa | 831 | 
(Das böse Scheiden.) 
In’s Ohr fallend, fiel es mir ins Herz, — o was habe ich 
Ungliickliche nicht. erduldet! — dein Abschiedswort: ich gehe. 

o duhkhasücane, mayá abhavyayà. 
214. samapamthapatthiassa vi · 

pahiassa khalamti pudhamadiahammi | 

hiaatthiajááguru- 

piamvahárepa va paáài | 832 | 

"pahapatthiassa, *pathaprasthitusya, — pudhama, — guru. 
(Noch frische Erinnerung.) 

Dem Wandersmann, obschon er auf ebenem Pfade vorwärts 
geht, straucheln am ersten Tage noch die Schritte, wie unter 
der Last der schweren Hüften seines ihm im Herzen ruhenden 
Weibes. 

223. samdeso vi na lihio 
lehe pahiena, kattha gharatatti? | 
anavaraalihiagehini- 
gottakkharapürie patte | 833 | 
tamti, eimtá; s. pag. 2, wo T 223 zu losen statt T 214. 
(LapidarstyL) 

Der Wanderer hat (in seinem Briefe) gar keine Botschaft 
geschrieben, noch viel weniger sich um das Hauswesen bekümmert. 
Das (ganze) Blatt ist (nur) voll von den unaufhörlich geschrie- 
benen Silben des Namens seiner Gattin. 


460 Weber, über das Saptagatakam des Hêla. 


gasamgamueccaliaviunaseáe | 
bolino vi na nào 
patitthapatai hemamto || 834 | 
sehse 8; svedàyüh, — niko, jitah. 
(Macht der Einbildung.) 

Obschon ihr Gatte fern war, ging ihr doch der Winter hin, 
ohne dass sie es merkte, indem ihr durch die (im Geiste vor- 
gestellte) Gliederverbindung mit dem in der Phantasie (eig. im 
Bilde) heimgekehrten Liebsten der Schweiss doppelt entstrümte. 

atikrämtagamanävadhidivasäyäh(!) proshitapathikäyäh lekha- 
gäthä; danach wäre der Vers ein brieflicher Bericht an den fernen 
Liebsten! etwas weit hergeholt, — Zu uppekkhágaa s. Retr. p. 429 
zu К 341. 


230.  sivigaaladdhapiaamapu- 
lafuggamanibbharehi amgehim | 
parirambhage suháim 4 
pávaü, má pam paboheha | 835 | 
pulaüg^, pulakodg?: das Metrum verlangt noch eine Kürze; zu pulaia als 
nom. act. s G 361, — pávai *, prápnotu. 
(Pst! stört sie nicht!) 

Lasst sie doch mit ihren Gliedern, welche voll von 
Wonneschauer sind, weil sie im Traum den Liebsten erlangt hat, 
in dieser Umarmung ihre Lust finden! wecket sie nicht! 

Vgl. Meghadüta v. 65. 
232. vijjhävei paivam 
abbhutthamtié pahiajááe | 
piaamavioadihara- 
nisahanisásarimcholi | 836 | 
abhyuttishthamtyáh. 
(Schwere Nächte.) 

Die (ruhelos vom Lager) sich aufrichtende Wanderersfrau 
lóscht durch ihre wegen der Trennung vom Liebsten langen, 
kaum auszuhaltenden, sich jagenden Seufzer (eig. durch den 
Schwarm ihrer Seufzer) die Lampe ans. 

sakhyá lekhagáthá, also auch, wie 229, ein Bericht an den 
Liebsten in der Ferne. 
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233. jam piam mamgalavi- 
báhasalilam ma citthat 
tam eia virahe ruvamtie | 837 | 
vásanayà, — рајата, 


(Thrünen und immer wieder Thrünen.) 

Das Thrünenwasser, das sie am ersten Tage der Abreise 
(des Liebsten) trank, in der Vorstellung, dass es heilbringend 
sei, das steht während der ganzen Trennung bei ihr, der Weinen- 
den, nieht still. 


237. ukkamthägiechää 
savvam una pariagam ruávei | 
äambirebi ajjhä 
phusiaparugpehi acehihi | 838 | 
nijhàà, nicc&yA(!), — ajjhà phusia*, vadhüh pramrishta*. 
(Zum Mitleid zwingender Anblick.) 

Die Herrin, mit ihrem vor Sehnsucht geschwundenen 
(Sehönheits-)Glanz, macht die gunze Umgebung immer wieder 
weinen durch ihre gerötheten, kaum getrocknet wieder in Weinen 
ausbrechenden Augen. 

Zu ajjhä s. Retr. p. 359. 


240. jaba diahaviråmo pava- 
sirisagamdhuddhuräyilagghavio | 
pahiagharinia na tahi 
tavei tivvo vi majjhanho || 839 | 
°gilaggavio, "nilàghipitah (*nilaghr&pitah?), — majjhapo, madhy&hnal. 
(Innere Gluthen.) 

Selbst der (Gluth-)scharfe Mittag macht der Frau des 
Wanderers nicht so heiss (um's Herz), wie der Abend, durch- 
duftet von dem mit dem Wohlgeruch der frischen Cirisha- 
Blüthen beladenen Winde. 

2502.  cirapavasiadafakahá 
munäbi sahihi virabasahanattham | 
alià avi avaráhá 
vahüé kamaso kahijjamti | 840 | 
vai ©, Паја ё, dayita, — vadhväb. 


(Zum Zeitvertreib.) 

Um ihr über die Trennung wegzuhelfen, erzühlen die klugen 
Freundinnen der jungen Frau der Reihe nach Geschichten von 
lange ausgebliebenen Liebsten, sowie (allerhand) erfundene 
Klatschereien. 

pavasia ist hier sonst nicht üblich, dafür steht paüttha; 
s. jedoch wS bei G 45, wo T (s. Retr. p. 360) posia liest, so wie 
T 400. 

253. jam-jam paütthapará 

plaamanämakkharam lihat lehe | 
tam-tam tallehanii- 
tallekhanikánusüragalitah, márjavati. 
(Schwierige Correspondenz!) 

So oft auch‘ die Gattin des Wanderers die Silben des 
Namens des Liebsten im Briefe schreibt, so oft löscht ihn der 
Schweiss aus, welcher ihrem Sehreibstift folgend ihr entströmt. 

Vgl. G 244. Aehnliches im Meghadüta v. 103, Mälatim. v. 36, 

255. acchaü nimilinccht, 

mà má váreha, piaamäsäe | 
tena vind kim pecchaü 
ummillehim vi acchihim | 842 | 
pagyatu (!) nimilitikshi, — prekshatim. 
(Im Geiste vereinigt!) 

Bleibe sie (nur immer) mit geschlossenen Augen — wehret ihr 
ja nicht! — in der Hoffnung (so, im Geiste wenigstens) den 
Liebsten (zu erschauen) Was soll sie denn, ohne ihn, sehen, 
wenn sie die Augen auch noch so weit aufreisst ? 

Die Erklärang von acchaü durch pacyatu ist nicht übel, 
ef. giacch; indessen ist die gewöhnliche Bedeutung von aech hier 
doch wohl besser am Platze, s. 238. 378. 501. 

208.  dihughá pisásá, 

riparapao, TUjjagaggiram geam | 
piavirahe jiviaval- 
lahága eso ecia vinoo | 843 l 
Üibuhna, — rujjagagg?, rodanagadgadam. | 
| (So gut es geht!) 

Lange und heisse Seufzer, Wehmuth(?), von Weinen er- 

sticktes Singen, das ist bei der Trennung vom Liebsten der 
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Zeitvertreib derer, die ihr Leben noch lieb haben (fristen 
wollen). 
Zu ragaranaa s. y 386 B 520, — zu rujja® s. Meghad. 84. 
259, jai devva! tum pasanno 
má karihisi majjha mápusam jammam | 
Jal jammam, mà pemmam, 
jal pemmam, mi jane dulahe | 844 | 


Кагы) madhajjha(*i, — duhale *, durlabbe; das Metrum verlangt einfaches 1 
und Kürze des u, s. Hem. ], 115. 
(Bescheidene Bitte!) 

Wenn du gnüdig sein willst, Schicksal! so weise mir nicht 
(wieder) menschliche Geburt zu! oder wenn doch + 80 nicht 
Liebe; oder wenn doch, so nicht zu einer schwer zu erlangen- 
den Person, 

Das Schicksal, daivam, wird hier als Masculinum (pasanno) an- 
geredet. — Zu vergleichen ist hier ein Spruch aus Cap. 14 der 
Vetälapañcavitçati, der nach freundlicher Mittheilung von Dr, M. Uhle 
so lautet: 

re samkara! má sijasi, a 
ha sijasi, mà dehi mánusam jammam | 
aha jammam má pemmarm, 
aha pemmam må vioam mhe | 
aha ist hierbei entschieden eleganter, als jat, s. G 124. 250, 


267. räina bhanat loo 
jà kila gimhammi homti madaháo | 
maha una dajega vipá 
pa ànimo kisa vaddhamti || 845 || 
yäb kila, — gihmammi, — madahio im Text, masaháo tanvyah im Comm. 
r, (Andrer Standpunkt.) 

Die Leute sagen doch immer von den Nüchten, dass sie im 
Sommer so kurz seien! Mir aber werden sie doch ohne den 
Liebsten, ich weiss gar nicht, wie lang! 

oder: warum werden sie denn mir so lang! — jä steht 
hier wohl für yat? — zu madaha, small, s. G 105. 
269, ekke sane diahi, 
vie raapié homti dibáo | 
virahäano apuvvo, 
ettha duve ccea vaddhamti | 846 | 
virah&yano apürvo; ayana als Masculinum! & T 259. 53; — echea. 


464 Weber, über das Saplagatak 





(Unnatürlich !) 

In dem einen Halbjahr sind die Tage, im andern die Nächte 
lang. Das Jahr der Trennung aber ist ganz sonderbar, da 
wachsen sie alle Beide. 

271. cirajivittapakamkhiri! 
mi tamma rasianehi athirehi | 
viraham pavajja, jäam- 
ti jena juadiharû diah | 847] 
pavajia, pratipadyasva; könnte aber nur für prap® ‘stehen, 
(Einfaches Mittel.) 

Û du, die du recht lange leben möchtest! Quäle dich 
doch nieht mit unsichern Elixiren ab! — Trenne dieh (blos 
mal von dem Liebsten), da werden dir die Tage schon lang 
werden, wie Weltalter, 

218. . ruay ruamtië mae, 

ohidiņe gapat, jhijjaf aham va | 
piavirahe miimi! saaj- 
jhidé peho ccia apuvvo | 848 | 
rudatyà, — saunajjhaie ™, samajjhiie ^; sairamühryá(h). 
(Sehr verdachtig! [s. 296. 300].) 

Sie weint mit mir, wenn ich weine. Sie zühlt die Tage 
bis zum Termin (der Rückkehr), Sie schwindet dahin wie ich. 
Die Zärtlichkeit der Nachbarin (zu mir), o Muhme! bei (meiner) 
Trennung von (meinem) Liebsten ist in der That ganz eigen- 
thümlich. 

Zu saajjhià s. Betr. p. 358. 359; es wird hier wie zu T296 
durch ,Kammerzofe* erklürt. 

296. kamthaggahanega sasj- 

Аё abbhigaovairena | 
vahuáé paimmi vi Å- 


хашиш såmam muham jiam | 849 l 
sanddhike, svairabhyiih!), — vahuñe, vadhvšbh, 





(Kein Zweifel mehr!) 

Als die Nachbarin (ihm) um den Hals liel, und (ihm an- 
geblich) die einem Ankömmling gebührenden Dienste erwies, 
da ward das Antlitz der jungen Frau schwarz (vor Aerger), 
obschon der Gatte heimgekehrt war. | 


5. Die erste Teliüge-Recension т. 847 his 851. 465 


200. camdo vi camdavaane! 
munälabähälae! mupäläm | 
imdivaräi imdi- 
varacchi! távemti tuha virahe | 850 | 
(Getrennt von ihr macht uns nichts Freude.) 

O du mit dem Mondantlitz! mit den Lotuswurzel-ähnlichen 
Armranken! mit den blauen Lotusaugen! in der Trennung von 
dir machen uns sogar Mond, Lotuswurzeln und blane Lotus- 
blumen Schmerzen! (weil sie uns an dich erinnern). 

indivara, der blaublühende Lotus, Nymphaea stellata und 
cyanea: Die blauen Augen werden sonderbarer Weise mehrfach 
an indischen Müdchen gerühmt, s. Pet. W. unter indivara. 

300. (27 A.) guruannparavasa pia! kim 

bhapimi tuha mamdabhaini ahaam | 
аја pavisam vajjasi(!), 
vacca, saa cea mupasi karapijjam 1 851 | 
giti; — mampdha*?, — valjsi, prapadyase! — vaecha(!), gacha, — chea 
muqam}, eva manyase, — karanajjam. 

Die Uebersetzung s. Abh. p. 212; — tí(v)adviyogüsahatayá 
mama jivanam durlabham iti sücayamti ERAN OMS (! gamano- 
dyatam ?) näyakam nivärayati. 

Die Schlussunterschrift des vierten Cento lautet: ia satta- 
sale düivaapa-gámipna-kulavahüpaddhai pàma cottham 
sanam samattam. Der Schluss der $$. ist im Innern nicht an- 
gegeben, die Sprüche der Botin (dütivacanam, lekhagáthá) reichen 
aber wohl bis 361, und die Dorfgeschichten (grimina) bis 377 
wo sich dann die vv. von der sittsamen Gattinn anschliessen. 
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S17.  vitthigpam mahivedhar, 


und Leidenschaft dahinschwindet i 


viulayiambáS pipathagiáo | 
labbhaspti visälaccht- 


6 suhaa! juvaió, má tamma! [ 852 | 


vishlajjhio, vighlikshyab, — savaa, subhaga 
(Tröstlicher Zuspruch.) 


Gross ist der Umfang der Erde! da giebt es, o Holder! 
(noch viele} Mädchen mit breiten Hüften, vollen Brüsten, grosse 
Augen. Grime dich nicht! See 


351. 


kajjun vig& vi vialam- 
tapemmariam tumam yiscchamti | 
dt 


sadummagá támat varii | 853 | 


(Sie schreibt sich die Schuld zu, du Wankelmüthiger!) 
Da die Arme sieht, dass bei dir ohne allen Grund Liebe 


hürmt sie sich, traurig über 


einen in (ihrem) Herzen vermutheten eigenen Fehler! 


5. Die erste Teliiga-Recension vw. 852 bis 857. 467 


353.  dái ga ei, cardo 
vi uggao, jämint vi bolei | 
savvam savvatto ccia 
visamthulam, kassa kim bhagimo? | 854 | 
itd cela, sarvala ova. 
(Vergeblich zum Stelldichein gekommen!) 

Die Botin kommt nicht (wieder), der Mond geht auf, die 
Nacht verstreicht, Alles schwankt (vor mir) ringsum. Was soll 
ich wem sagen? r 

d. i. ich weiss nicht, was ich dazu sagen soll; — samketa- 
sthäyäh proshitadätyäh vipralabdhäyäh kasyägein nirvedoktih, 
kim so maha päsam ehii pa ve tti | 
jiviamaragamtarasam- 
thiié amdolae hisarp | 855 | 
"sibitäyäh, — doläyate (mit d). 
(Hangen und Bangen in schwebender Pein.) 

Die fortgegangene Botin bleibt lange! Ob er wohl zu mir 
kommen wird oder nicht? — in dém Gedanken schaukelt (mein) 
Herz hin und her, indem (ich mich) zwischen Leben und Tod 
hefinde. | 


355. so пй "дао tti pecchaha 
parihisullivirié айе | 
ова{{аї шырфарйвевп | 856 | 
paribàásollàpacilàyàh, — pümamtie, gopáyamtyáh, s bei G 01, — pahari- 
haso(t), praharshah, — osajfai, visarpati; besser ava?! a. bel G 343. 
(Sie konnte sich nicht verstellen!) 

‚Er kommt nicht,* sagte die Botin zum Schere. Doch 
seht! die Freude der sich Verstellenden stieg herab (brach aus) 
auf ihre Wangenflächen (ihr ganzes Gesicht lachte, als sie das 
sagte). 

356. kaha gu gai? kaha dittho? 
kim bhayiam! kim va tega padibhaniam? | 
eam ci ga Samappal 
puparuttaıp jampamägie | 857 | 








468 Weber, über das Saptagatakam dex Hala. 
(Sie wollte Alles ganz genau wissen.) E 
.Wie kamst du hin? wie bekamst du ihn zu sehen? was 
sagtest du? was antwortete er?* so wiederholt sprechend findet 
sie gar kein Ende. 

Subject ist eigentlich wohl puparuttam? oder samappat muss 

wie ich eben gethan, neutral gefasst werden: es kommt mit ihr, 
die wiederholt so spricht, gar nicht zu Ende. 


358. düimuhaamdapulo- | 
irié kim bhapihii tti ajjháe | 
piasamgamalaliamano- 
rabä® hiasın tharatharei | 858 | 
“okansgiläyäh, — mahiläyäh. 
(Sie möchte ihr die Antwort schon vom Gesicht ablesen [s. 3551.) 

Auf das Mondantlitz der Botin bliekend, klopft der Herrin, 
deren zürtliche Wünsche auf die Zusammenkunft mit dem Lieb- 
sten gerichtet sind, das Herz, in dem Gedanken: „was wird sie 
wohl zu sagen haben?" 

359. appåhiñi tuha te- 
pa jûl tim mae pa muniài | 
accuphassisapari-k- | 
khalamtavisamakkharapaáim || 859 | 
wyähritäni; s. (1 440, — accumda/', atimátra. 
(Zwar unklar, aber doch sicher.) 

Ich habe gar nieht verstanden, was er dir sagen lässt, da 
seine Worte von heissen Seufzern unterbrochen und unzusammen- 
hüngend (eig. ungrade Silben habend) waren. 

300. (97 W, 61 A.) 
shhemtt sabi! suhaam 
khage-khape dümiá si majjha kae | 
sabbhivanehakaranij- 
J#sarisaam diva viraiam tumaa | 860 | 
giti; — sidhayamti W, ¢aisamti TV, — sakhi fehlt Y. = 
dünà W, dümià T; paritaptà T, dünà W, — tue w. | s 
sur Sache к Т 296. 361. ee иза 
Klein nàyikà sambhogakhinnám sakhim prati sadbhive ‘ty- 
“disi viparitalakshapayä matpriyam ramayamtyä tvayå gatratvam 
acaritam ity anena lakshitárthe sáparüdhatvam prakäcitavati W. 


5. Die erste Teliüga-Hecension v. 855 bis BAS. 469 


361. (8 V.) 
| jam tuha kajjam tam cia 
Каат majjha tti jam saà bhagasi | 
о айі saccavaane! 
ajja si páram рай tassa | 861 | 
om don T, be don Y, — satyavacane TY. | 
* (Du hast heute wohl gánz meine Stelle vertreten!) 
Wenn da immer sagst: „deine Sache ist ganz meine Sache,‘ 
so hast du heute, o Botin, sag’ ‘mal die Wahrheit 1)! dies 
wohl auf das Aeusserste getrieben? 
960.  navalaspaharutiaithá- 
ë tam kaam haliavahuie | 
jam ajja vi juvatjano 
ghare-ghare sikkhium mahai | 862 | 
upagiti, — navalatàprahürottrastayà, tat kritam kim арій), — hallka. 


sutayá. d 
(Gebrochener Widerstand.) 


Erschreckt durch den Schlag mit der frischen Gerte hat 
die junge Frau des Bauern das gethan, was noch immer die 
jungen Müdchen in jedem Hause kennen zu lernen wünschen. 

çwaçrûh jnätemgitabhafr)triträsitä kû 'pi gatitve(!) vartate, 
tvadbhartà krürah, má kyithác câpalam iti kim api vácyamánám (!) 
cikshayati; — hiermit ist nicht viel zu machen! der Sinn des 
Verses ist entweder: die Gerte bricht die Spródigkeit der jungen 
Frau, sie ergiebt sich, oder umgekehrt: anfangs durch die Rohheit 
des Gatten erschreckt weiss sie ihn durch ihren Liebreiz schliess- 
lich doch sich unterwürfig zu machen. 


366. dhanno si re haliddaa! 
haliasuäpinathagabharucchamge | 
pecchamtassa vi païno 
jaha {аһа kusumái pivadamti | 863 | 
(Beneidenswerth.) 

Du bist freilich glücklich daran, du garstige Gelbwurz! 
denn deine Blütter fallen sogar vor den Augen des Gatten 
auf die Last des vollen Busens und in den Schooss der 
Bauerstochter! 
re soll den Neid und Aerger ausdrücken; kayä 'pi haridraväte 


1) eig.: o du Wahrheit Redende! 


410 Weber, über das Saptacatabam des Hila. 


dattasamketah ko ‘pi tatra tim adrishtvà ,patyus samaksham api 
stanasamgasukham anubhavasi* "ti saclágham &ha; — в. Hem. 1, 254. 
367. saccam cia katthamao 
suranáho, jena haliadhüáe | 
hatthehi kamaladalako- 
malehi cikko na pallavio || 864 | 

(Berührt von ihr sollte auch das Leblose lebendig werden!) 

Der Indra (hier) ist in der That von Holz, da er von der 
Banerstochter mit ihren Händen, zart wie Lotusblütter, berührt, 
nicht (sogleich) frische Sprossen treibt. 

Es handelt sich hier offenbar um ein hölzernes (eventual. anf 
Holz gemaltes) Götzenbild; dass aber gerade Indra hierbei ge- 
nannt wird, macht einen sehr alterthümlichen Eindruck, da 
Indra in der Gütterverehrung der nachvedischen Zeit doch 
eigentlich sehr zurücktritt. Sollte etwa ein andrer Gott hier 
unter surapiha gemeint sein? — vásagrihe (im Sehlafgemach !) vikhi- 
tam (lkhitam? an die Wand?) indram spricamtim navavadhům 
kaccid vargayan saukumáryam áha; — fiir cikka — sprishta (Comm.) 
steht sonst chikka, s. Retr. p. 353 und oben bei G 481; in der 
That liest T alle drei Male, wo das Wort darin vorkommt (G 14. 16 
und hier), es mit e, nicht mit ch; ebenso findet sich anch eiv. 

377.  emea akaapunpá 

appattamanorahä vivajjissam | 
jagaváo vi pa jào, 
tena samam haliatittena | 865 | 
evam eva, — vipatsyate(!). — "vivo; “vido, — samim 4, 
(Stille Liebe, bis in den Tod.) 

Trotz dessen, obschon ich kein Glück (durch ihn?) ge- 
nossen(?), meine Wünsche nicht erreicht habe — nicht einmal 
ein Gerede gab's darüber — will ich doch mit diesem Bauern- 
sohn zusammen sterben. 

Bis jetzt hat Niemand davon Hewusst, dass ich ihm 
liebte: jetzt bei seinem Tode mag es klar worden. Anders T: 
purushadveshinim kim apy utsukayati ka "pi. 





919. (T A) 
layápayattapasá- 
hanái parstattinippiväskim | 
avinaadimmoháim 


dhanpána ghare kalüttàim | 866 | 


5. Die erste Telifiga-Recension v. 864 bis 868. 411 


paracimtàünishpipàsáni avinayadinmohàni. 
(Aber du bist eine Strafe für unser Haus!) 

Glücklieh die, in deren Hause Weiber wohnen, deren An- 
putz schamhaft ist, die kein Verlangen hegen, sich um Andere 
zu bekümmern, die gänzlich unbewandert in schlechter Sitte sind. 

«vacrüh käryaparäfiimukhbim nirlajjàm capaläm (a)vinitäm giksha- 
yamti smushám ,punyavatám tádpicyo labhyarte nà "smákam* iti 
savishidam aha: — die hiesigen Lesarten sind besser als die bei 
Dhanika zum Dagarüpa und im Sáhityad, s. Abh. p. 205; ich füge 
daher eine neue Uebersetzung bei. 

380. (5 A.) 

hasiam aviáramuddham, 
bhamiam virahiavilüsa&accháam | 
bhaniam sahüvasaralam 
dhaynina ghare kalattágam | 867 | 
avikAramugdham, — virahitavilisasacchkyam, — svabhbávalalitam i7). 
(Aber du bist anders!) 

Glücklich die, in deren Hause Weiber wohnen, deren 
.Lachen unbefangen und ohne Verstellung, deren Gehen ohne 
Koketterie (und doch) anmuthig, deren Sprache von Natur auf- 
richtig ist. 

kaçcin nishthurabhäshinim svayam vadhüm çikshayati ,svabhà- 
vasaral na labhyarpta* iti; — sacháa, sacháya, ist hier wohl nicht, 
wie der sonstipe Reflex von sachäya: sachäha, in der Bedeutung 
von ,ühnlich* zu fassen (etwa: „ähnlich dem Treiben einer Ge- 
irennten*, d. i. so sittig wie das einer vom Liebsten Getrennten), 
sondern als „mit Glanz versehen", d. i. anmuthig. Auch hier sind 
die Lesarten besser, wie bei Dhanika, daher ich auch hier die 
entsprechende Uebersetzung gebe. — Zum Inhalt s. G 526. 

385. раша vanpijamte 

akkhágaasumdarié rüvammi | 
isämaccharagaruam 
gharipi humküraam dei | 868 | 
gharuam (!); gurukatn. 
(Hochgradige Eifersucht.) 

Als der Gatte die Gestalt der Schónen in der Erzühlung 
(der Heldin derselben) schilderte, stiess die Hausfrau einen von 
Eifersucht und Neid schweren Ausruf (hum!) aus. 


412 Weber, über das Saptacatakam des Hila. 


OUT.  váhijamti pa kassa vi, 
rottänam mea pladijjamti | 
lá, hiae vilàverti | 869 || 


vyñhriyamte, — prakiigyamte, — mäpä®, — päliäe ©, vli&o €; #palikêyah, 
— viliyamto. 


(Selbstbeherrschung.) 

Die Zornesregungen einer edlen Frau werden gegen Nie- 
manden ausgesprochen, treten auch nach dem Weinen nicht zu 
Tage, vergehen in ihrem Herzen. 

sakhi bhartrikritáparádhám sakhim „na kasyá "pi bhagitavyam 
na ruditavyam* iti cikshayati; — vilàvemti steht wohl für 
vilápyamte? man sollte freilich vilävijjamti erwarten! 


399. ahiam sunpäi niram- 
jayäi valrikkarunnapusiái | 
141 sáhamti acchiim | 870 | 
sdhikam günye (! gàne?), — gànys()ruditspramrishte, — pälide, — shamt 
uechihim (D, çaüsata akshipi. 
(Stille Resignation.) 
Die überaus geschwollenen, salbenlosen, in der Stille 
| Augen der edlen Frau verrathen 
den Sehmerz über ihre Verlassenheit. 
Zu vairikka (vijane deci) s. Бен. p.969 bei K AR. 
kulapäliä&, pecchaha! 
Jovvanaliangsvibbhamaviläsi | 
pavasamti vva pavasie, 
emi vva pie gharam emte | 871 | 

lànuna ", lávanpa 5, — ghara; griham; — = Abh. p. 202. 

Die Unterschrift des fünften Cento lautet: ia sattasala 
adaaná (^, asahapá*) -abhisá ıä-vesä-jarai-karamari-paddhat 
pima pamcamam saaam samattam, Dia Schlüsse dieser 5 88, 
sind micht angegeben. Der Inhali der beiden ersten 38, nun, die 
Buhlerin und die zum Liebsten Schleichende, ist, trotz 
des zu R 616 Bemerkten, so nahe Verwandt, dass sie schwer zu 
trennen sind. Bei 452 ist jedoch im Schol zuerst von abhisära- 
sthàna die Rede, und so mag § 1 etwa bis 45] gehen. Mit 482 


1. Die erste Telínga-Recension v. 860 bis 8792. 473 


beginnt wohl 8 3 die Hetüre, mit 489 8 4 die Alternde, 
und mit 497 8 5 die Gefangene. 
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412.  pafpurao ccia rabhase- 

na cumbio devaro adaanie | 
maha vaapam malrügam- 

dhiam ti hid tuham bhanat* | 872 | 





414 Weber, über das Saptasatukam des Häla. 


(Gekrünkte Unschluld !) 

Die Falsche küsste den Schwager ungestüm vor ihrem 
Gatten, indem sie sagte: „dein Bruder spricht, mein Mund rieche 
nach Wein.“ 

Die junge Frau thut so, anscheinend nur um die falsche 
Beschuldigung zurückzuweisen; ká 'pi kasyüecid ,vidagdhayá bha- 
vitavyam* (man muss nur schlau sein) iiy upadigati. Diese 
Weiberlist hier erinnert an jene schöne Erzählung von der un- 
getreuen Frau, die den Pagen küsste, angeblich um dabei durch 
den Geruch sich zu überzeugen, ob ér den Wein weggetrunken, 
oder, wie es im Hitop. 4, 4 heisst, den Kampfer weggegessen habe, 
s. Benfey Pañcatantra 1,418. Hier ist die Sache aber noch feiner, 
denn die Frau stellt sich hier ganz naiv so, als ob sie den 
Schwüger überzeugen müsse, dass ér ihr Unrecht thue. — háà für 
bhàá, bhrátà; T hat mehrfaeh einfaches h statt initaler Aspirata. 

413. taha adaanüé rupgam 

paimarane bäharuddhakamthie | 
agumarapasamkino jaha 

járassa vi samkiam hinam | 873 | 

(Und ér wusste es doch besser!) 

. Die Falsche weinte beim Tode des Gatten só sehr, indem 
ihr Hals von Thränen ganz erstickt war, dass sogar des Buhlen 
Herz zweifelhaft ward und er fürchtete, sie werde (Jenem) im 
Tode folgen. 

Dies erinnert sehr an die Frau des Wagners im Pañcat. 

3, 11 p. 185. 
419. (19 W, 52 A) 
vinirakudumguddi- 
pasaünikolàhalam sunamtie | 
gharakammarävudäe 
vahüé siamti amgáüim | 874 | 
kudum® TW, — "goddipa W, — bara W, — kukainma T, — — vüvudáe 


T"W, vàvuláe T*, — vahit, vadhvih TW, — sidamti (utkanthiticavens tam- 
yanti W) TW. 


grasrvädiniyogäd grihakarmani vyäpritatvät tad vihäya gamtum 
agaktäyäh snushäyäb W; — =. Abh. p. 220, 
430. (98 W, 37 A) 
pollei anollamani 





5. Die erste. "Telisqa- Recension v. 813. bis 877. 475 . 


khanamettam jaha samjhá- 
ë pavara na va hoi visámo (emer ` 
nelei W; prerayati TW, nudati V, — anolla? T, anadda" W; anárdramanáh 
TW, anàdyahridayA(!) V, — qvagrüb, — jaha sanjháe, yathà (yadi V) samdhyü- 
yam TW, — pavara na va T, boi pa và W; kevalag na và T, bhavati na vå W. 

So dass ich nur des Abends, und auch da kaum, einen Augen- 
blick Ruhe habe“; s. Abh. p. 215; — zu olla für alla, árdra s. 
Abh. p. 207 (A 13). 261, ZDMG. 26, 141, Retr. p. 422, G 299, 
Hem. 1, 82, Päiyal. 185. 

432, (20 W) 

thäne-thäne valiä, 
valane-valane savedasakudumgä | 
na сао si amha рашат 
diars! na ditthä tue Muralà | 876 | 
valane blos ¢inmal W, auch im Comm, —  savedasa W, sawvedhasa T; s. 
Päiyal. 144 (vedisa Hem. 1, 46. 207, aber in anderer Bedeutung nach Páiyal. 
258) — kudsngà(h) W*, nikumjüh T^, — diara T, déara W. 
(Komm mit! dä weiss ich manch stilles Plätzchen!) 
Schwager! du bist noch gar nicht nach unserm Dorfe 
gekommen! Du hast die Muralä noch gar nicht gesehen, die 
sich fortwährend wendet, und bei jeder Wendung dichte Rohr- 
büsche hat. 

Die junge Frau will, TW zufolge, nach ihrem Heimathsdorfe 
reisen; ká 'pi devaránuraktà svayam pitrigrámam pratishthamánà tatra 
samketasthinasubhagatam ca sûcayamti tatra ‘py itmand sahi “gam- 
tum enam utsdhayati T, — atra käcid devaränuraktä çvaçuragrime 
kuträ "pi samketam alabhamánà nigcitapitrigrimagaman’ . . . sva- 
grümagamanáya tam protsáhayati; ,protsihanirtham ya ‘nyeshim 
pragaüsà sá prarocanà*^ W. — Muralä ist Name eines Flusses 
im Lande der Kerala (Malabar), die angeblich auch selbst Murala 
heissen, в. Pet. W. 

434. (85 W, 6 A) 

mahuehi kip va, válaa! 

harasi miambáhi jaí vi me siaau | 
sähämi kassa ranne? 

düre gümo, aham ekkàá | 877 | 

madhüksih TW, — kim va T, kim ca W; kim iva T, kim vå W, — vilma 
T", bálaa T*, pamíhaa W; bálaka T, pàmtha W, — harasi nitambid yady api 


me sicayam T; jai harasi niamsanam niambäo, adi harasi nivasanam nitambát 
TW, — sáhami T^, sÀhomi T*, sáhemi W:; cuüsüàmi T, kuthayàmi W, 


476 





(Waldesgespriich.) 

Was (willst du) mit den Madhüka-Blumen, Knabe! (Nimm 
lieber mich selbst!) Wenn du mir auch das Kleid von der 
Hüfte reissest, wem soll ich es sagen (hier) im Walde? Das 
Dorf ist weit, ich bin allein, 

Das api weist entschieden auf diese Auffassung des Verses 
hin. Das Mädchen ist in den Wald gegangen, um madhüka-Blumen 
zu pflücken, die ihr dann ein des Weges kommender junger 
Wandersmann zum Scherz entreissen will; — käcit svayam-düti 
jêram àha T; — mahuehi ty atra ,vá madhüka* iti!) ükárasya 
ukürab, piamsapam vastravàci decyah?f): käcid asati yuvatir 
vanimtaram upagatya madhükakusumáüni samgrihya pratinivarta- 
mänä madhye-märgam(!) kasmingeid abhirüpe yüni pathike madhü- 
kány Adàtuip karam .prasárayati sati tam prati . . taddarganád 
utpannamanmathavyathàvacád „upabhogäyäl!) vásab(!) hare* 'ti pra- 
‘bodhayati "ty abhipriyah W. 

435. — külakkharadüsikkhia 

dhammia! re nimbakidaasariccba | 
donna vi niraaniviso 
samaam jaf hoi tahi hodu | 878 | 

yadi bhavati tathà bharato, 

(Komm, lass dich in die Schule nehmen.) 

O du in den Anfangsgründen schlecht bewanderter Frommer! 
du sauertöpfischer! wenn zwei (Liebende) mur zusammen sind, 
wärs auch in der Hölle, seis drum! 

kà py anyipadegena nimbamúlarn samketasthánam súeayanti (!) 
järam ähvayati. — Vgl käläksharika „ein Schüler, der lesen zu 
lernen begonnen hat* Pet W. nach Trik. 2, 7, 4. syüd akshara- 
mukhah kálàksharikah gikshitaksharah; — zum nimba-Wurm s. 
Retr. p. 357 za K 20; hier ist wohl das herbe 
jungen Asketen selbst gemeint. 

438, (76 W, 44 A) 

pamthaa! ya ettha samthara- 

m atihi manam pattharatthale gáme | 
upnaapaohare pek- 
khiüna jaf vasasi tà vasasu | 879 | 


Wesen des 


1) Hem. |, 122 hat umgekehrt madhüke và und Var. ], 94 liest: 


madhüke. 2) se. cabdah. PAS 


5. Die erste. Teliriga-FHecension v. 878. Ma #80. 477 


pamthaa T, pamthas W, pamthia A; pimtha TV, pathika W; « Pischel 
zu Hem. 2, 152 p. 53, — samptharam, samstaram TW, — mankm, manik TW, 
— paohare T, paore W; payodharàn T W, — pekkhiüpa T W, prekshya T, 
drishtyà W. 

kam apy abhirüpam kümkshamágá sánurágá vüdadütivpittyá 
"ba; vädadüti 'ti ksthyamáná "ha (?), yà patyá grahaniyam anyair 
api bhávyamánam vaeo bhapati kálánukülam 'T, —  kácid asaccaritá 
vidagdhá halikavadhüs säyamtanasamaye gyriham ägatya gayanärtham 
samstaram yácamánam pathikayuvánam prati sábhilàshá nirabhilàshe 
wa grihajanavafieanürtham ... iti pratikülam bruüvápá ...ity anena 
unnatastanamagdalam drishtvà yady upabhogechá 'sti tarhi tishthe "ti 
niväsäya protsähayati W; — Biren gelies hier nicht; wenn du 
aber im Hinblick auf die p. bleiben willst, so bleibe*; s. Abh. p. 217. 

443. (55 A.) 

vihalakkhanam tumam sahi! 
datthina kudena taralataraditthim | 
virapphamsamhena a 
appá garuo tti pádia-vihinno | 880 | 

giti, — vihalakkhanam Text, viralakkhara ", vihvalàkshanam(!)", — ku- 
dena, ghatena, — dvürasparcanibhenA "tmà (also ohne ea), — pütita-vibhinnah. 

Mit vihva/ikshanam ist nichts zu machen, und da viha- 
lakkhanam ja in der Tel.-Schrift ebenso gut auch als vihalam- 
khanam gelesen werden kann, so könnte hier ja in der That wohl 
eine directe Verderbniss für vihalam khalam (A) vorliegen, welches 
dann mit Mahecacandra, s. Abh. p. 221, durch vigriäikhala zu erklären 
wäre, Andrerseits freilich liegt es, mit Rücksicht auf die häufige 
Verbindung von vihvala (s. Hem. 2, 58) mit locana und akshi 
(s. Pet. Wi) auch ziemlich nahe, vihalekkhanam vihvalekshandım 
zu lesen; zwar wäre dies ziemlich dasselbe, wie taralataraditthi, 
eine gewisse Nuance läge jedoch immerhin darin vor; der Sinn 
wire: „als der Krug sah, dass du deiner Augen nicht ganz mächtig 
warst, deine Blicke immer hin und her zitterten, benutzte er wohl 
die Gelegenheit, sich seiner schweren Last zu entledigen, und zer- 
schellte sich selbst unter dem Vorwande eines Anstosses an der 
Thür?* Endlich aber, im Hinblick darauf, dass wir in T 600 (58 A) 
vihalakkhanammi wiederum, und zwar als vihvalakshane, freilich als 
Substantiv, vorfinden, möchte ich schliesslich es doch vorziehen, 
auch bier bei der Textlesart stehen zu bleiben, und sie entweder 
auch als Substantiv zu fassen, = „einen Moment der Verwirrung 
lang”, oder als bahuvribi: „Momente der Verwirrung habend*. Jeden- 





418 Weber, über das Saptacatakam des Häla. 


falls kommen wir. so oder so, über die immerhin etwas gezwungene 
Erklärung von vihalamkhala durch vierinkhala resp. vierankhala 
hinweg’)! — Zu vära, Thür (A 45) ef. väraha für dvädaga (Var. 
2, 14, 44); — püdia ist wohl nicht als PPP., sondern als Gerun- 
dıum zu fassen. — kû ‘pi coraramitäya gatäm (coram ramitva 
gatàm Cod.) sakhim jnåtvå tasya ärtim praty dha. 

445. (66 W, 9 AJ 

aiviulam jalakumbham 
ghettüpa samágaa mhi sahi turiu | 

ayiviubun T7, aivihulam W; ativihvalam() T, atiprithulum W, — "gna 
mmi T, gati ‘smi TW, — «rama TW, — vicramimi TW. 

8. Abh. p. 205; an vihvala ist hier schwerlich zu denken, 
nur an vipula, eventual. an prithula; — ka ‘pi päniyagrahanam 
vyapadigya kritajirasamgamam átmánar sücayamti sakhim cramam 
darçayamty áha T, — ühnlich in W. 

456. (upagiti.) | 

anumarage hasaï jano, 
rottum vi na labbhaï jaheccham | 
tà ettha kim karissam 
coriaramage vivajjamte ? | 882 | 
(Heimliche Liebe!) 

Wenn ich mit ihm sterben (mich mit ihm verbrennen) 
wollte, würden die Leute (mich aus)lachen! Auch weinen kann 
ich nicht nach Herzenslust. Was soll ich denn nur Jetzt (eigent- 
lich) machen, da mein heimlicher Buble gestorben ist? 

461. mà putti! vamkabhagiam 

jampasu purao tumam chaüllänam | 
hiaepa jam ea bhanpiam, 
tam pi haásá viüpgamti | 883 | 
(Vorsieht! die passen auf wie die Heftelmacher !) 

Tochter! sage ja nichts Verblümtes vor (solchen) Schlau- 
köpfen! Die Verwünschten erkennen sogar, was man sich auch 
nur in Gedanken gesagt hat. 

vidagdhänäm; s. das zu m 515 Bemerkte. 


ome er 


1) der Setub. hat dàfür visamkhala, & noeh Hem. 1, 189. 


5. Die erste Telinge-Recension v. 881 bis 887. 479 


462. (TT W) : 
vamkabhaniäi katto, 
katto addhacchipecehiavvái ? | 
üsasium pi pa tirai 
chaüllaparivárie gàme || 884 | 
vi pa T, api pa. W, — cakyste TW, püryate V, — chaillabahule haaggáme, 
chekabahule (vidagdhaba" V) hatagràme W. 
(Hier muss man ja immer auf seiner Hut sein!) 

Woher küme man hier zu verblümter Rede? woher zu Blicken 
aus halbem Auge? In diesem von Schlauköpfen wimmelnden 
Dorfe kann man ja kaum zu Athem kommen. 

Der Vers ist ein Gegenstück zu G 164; päda 3 findet sich 
G 258, aber in ganz anderm Zusammenhange, — käcid asati re 
.svairabhanitivilokanacüturyena tvayá kim äkrishyante yuräna*® it 
prishté tim prati... ity anena Erro REESEN 3 
bhütam svanirvedam prakatitavati W. 


464. (18 W.) 
tattha vi homti sahio 
puttali! má ruvasu jattha dingà si | 
tattha vi piumjalilà, 
tattha vi girivahini Gold | 885 | 
puttali T, puttie W; putri T, putrike W, — ruvasi W; rodih T, rodihi W. 
(Trost beim Abschied von der Heimath.) 
Tüchterchen! auch dort giebt es Freundinnen, weine nicht! 
wo du hin heirathest. Auch dort giebt es Spiele in den Lauben, 
such dort ist die von den Bergen strimende Goda. 
aciram paripiya bhartyigriham niyamänäım párvam parinita- 
kulafám(!) prati sakhyá ágvásavacanam T. 
465. (T V, 19 A) 
kassa va na hoi roso 
datthüga piä& savvagam aharam | 
sabhamarakamalaggháiri ! 
vüriavàme! sahasu ephim | 886 | 
Aghrànagile TV, — vàritagràme(!); — s. Abh p 268. 
460.  chappattià vi khajjat 
nippatte putti! ettha ko doso? | 
niapurise vi ramijar 
parapurisavivajjie gàme | 887 | 
?pattià Text, "pattài", patráni". 


(Auch ein Standpunkt !) 

Wo es keine (andern) Blätter giebt, isst- man auch das 
Sechsblatt, Tochter! was schadet das? In einem Dorfe, wo es 
keine fremden Männer, giebt, ergötzt man sieh (auch einmal) 
mit dem eignen Manne. 

svapat[y]äv anurägarabitäp Каш apy upålabhate; — welche 
Pflanze mit ,Sechsblatt* gemeint ist, nescio. 
470.  amupiaparapurisasuho 
jampaü jam kim pi anao loo | 
mapurisehi vi ambe 
parapuriso tti eeia ramámo | 888 | 
(Die reine Henonee !) 

Die Andern, welche die Lust mit fremden Männern nicht 
kennen, mögen sagen, was sie wollen. Wir erfreuen uns auch mit 
den eignen Männern nur, wenn wir sie dabei für fremde halten. 

parapurushàlábhaduhkhitàm kám apy upálabhate kácit; — wie 
dies im Texte liegen soll, ist unklar! 
471. (96 W, 41 A) 
máe! gharovaaragam 
aja khu na tthi tti sühiam tumae, | 
tà bhapa kim karamijjam ? 
emea pa vásaro thái | 889 | 
kathitam tvayà TW, shdhitam tvayà V, — omea T, emera W, evam eva TW. 
samketastham járam jnätvä vyájena gamtum (vacrvanujnüm 
prärthayate T: — evam eve ‘ty atra vakäralopah W, — s. Abh. p. 218. 
samvaddhiagaruavammahavilásam | 
suviaddhavesavilui- 
ramiam ko vannium arat? | 890 | 
suvidagdhavecavanità?, caknoti. 
(In einer Lusthöhle.) 

Wer vermöchte zu schildern die Lust mit gewitzigten He- 
tären, deren milehtige Liebesspielkunst noch gesteigert wird 
dureh den Anbliek völlig freier Hingabe (rings umher?), 

vegyàmátà svacchandena bhanitavyam sa eva vidagdhavecyá- 
vratup jánáti 'ti kam api bhujamgam pratärayati. 
486, (giti). 
sämangasumdarigam 
vibbhamam àvahaí avinao ccea | 


5. Die erste Telinga-Hecenzion v, 888 bis 8992. 481 


dhümo vi hu pajjaliá- 
nam mahuro hoi surabhidárügam | 891 | 
(Sie haben ihr ganz besonderes Parfüm.) 
Oeffentlichen Schönen verleiht gerade die Unbescheidenheit 
Reiz Selbst der Rauch von angezündeten Dufthölzern ist süss. 
495. avvo! kálassa gal, 
so vi juli sarasakavvadullalio | 
padhai Paräsarasaddam 
amhe vi piam palm gamimo | 892 | 
pathar, — ahme. 
(Beide solide geworden!) 

Ach, über den Wandel der Zeit! Sogar dieser Jüngling, 
überdrüssig(?) gefühlvoller Dichtung, studirt jetzt die Worte des 
Parücara. Und wir auch —- wenden uns dem eignen Gatten zu! 

Unter Paräsarasadda haben wir hier vermuthlich das dhar- 
macástram des Parácara zu verstehen, welches im südlichen 
Indien speciell verbreitet ist. — Zu avvo s. Hem. 2, 204. 

Das sechste Cento handelt nur vom Liebeszank, und 
schliesst: ia sattasale pagaakalahapaddhai náma chatthz (!) 
sasam samattam. 
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501. (4 Ү.) 

panamaha má 





calane, kim dovaehi apgehim ? | 
Jassa pasáepa pio 
gholat páamtapásesu | 893 | 
páda 1 wird Ham. 2,195 citirt. 
(Eingangsgebet des Cento.) 
Neigt euch, Freundinnen! zu den Füssen des Sehmollens! 
was ists mit den andern Göttern! Durch seine Gunst wälzt 
sich der Liebste zu unsern Füssen. 


502. agupaspasaram päapa- 
ebe rabhasacumbanasuhellim | 
eli a apnpài a 
avaso vva kao phalai mágo | 894 | 
(Höhere Würze [s. G 465]) 

Das Hervorbrechen der Versöhnung, das Fest des Fussfalls, 
die Wonnelust des ungestümen Kusses, — diese und andere 
(schöne) Früchte trägt gleichsam unwillkürlich das Schmollen. 

DOO. jai puttali! bahuehim 
agugaasokkhehi atthi de kajjam | 
tiva rua genhamápam 
khapamettam tammi suhaammi | 895 | 
(Die Waffe der Thränen.) 
Wenn es dir zu thun ist, Tochter! um die vielen Freuden 





5. Die erste. Telinga-Recension v. 898 bix 808. 483 


der Versöhnung, dann weine, so dass er es merkt, auch nur 
einen Augenblick vor ihm, dem Holden. 
505. nà anälavamti- 
6 kirae, disae paráhutto | 
gimtammi nisisijjat, 
putti! apuvvo kkhu de mágo | 896 | 
paränmukhab, — niryäti nibgvasyate, — khu; — zur Schwächung des a 
zu i & bei G 171. 382. 
(36 krigst du ihn nicht herum!) 

Du redest (zwar) nicht zu ihm, erfüllst aber seine Befehle, - 
— du siehst ihm nach, wenn er sich abwendet, — du seufzest, 
wenn er hinausgeht. "Tochter! dein Schmollen ist fiirwahr von 
sehr sonderbarer Art. 

509.  jam-jam bhagaha, sahio! 
Ama karissáma savvahà tam-tam | 
jai taraha rumbhium maha 
dhiram samuhigae tammi | 897 | 
sarvadi, caknutha, roddhum, dhairyam. | 
(Ich bin's nicht capabel.) 

Alles, was ihr sagt, Freundinnen! gewiss, alles das will ich 
jedenfalls thun, wenn ihr nur im Stande seid, wenn er vor mich 
tritt, meine Standhaftigkeit fest zu halten! 

dhairyam avalambasve 'ty uktä sakhibhih kä ‘pi: mayü na 
çakyate bhavatibhih sodhum yadi gakyate tathä (tadä?) kriyatäm 
ity äha. — Vgl y 684. 686. 
510.  alliat ditthinibbhac- 
chio vi vihuo vi laggae siae | 
раһао vi cumbat bali, 
alajjae kaha pu kuppissam ? || 896 | 
âgriyate, — vihauo, vidhrito(), — alajjcile. 
(Gebrochener Widerstand.) 

Er naht sich mir, wenn ich ihn auch mit Blicken strafe, 
Er hängt sich an mein Kleid, wenn ich ihn auch fortstosse. Er 
küsst mich mit Gewalt, wenn ich ihn auch schlage. Wie kinn 
ich dem Unverschämten wohl zürnen! 

Zu alliai, alliat s. Hem. 4, 139 (= upasarpati). 54 (— Altyate). 

B. Goldschmidt, Präkrtica p. 11. 12 Index zum Setub. sub v. 

hat eine ganze Zahl von Wörtern hierauf zurückgeführt; jedoch 
SL? 


484 Weber, über das Saptacatakam des Hila. 


macht der Mangel des samdhi bei oalla?) und paalla Bedenken, und 
möchte ich eher an Herleitung derselben etwa aus V karsh, kaddh, kall 
denken (s. bei G 122. 643), bei pahallat und pariallat (Hem. 4, 117. 162) 
resp. an V val, und bei påsalla möchte ich einfach bei Affix “lla 
bleiben, welehes auch nach meiner Meinung ,eine über Hem. 2, 165 f. 
hinausgehende Verwendung hat*, so dass päsalla ganz wohl als 
Adjeetivum ,seitwürts gewendet* bedeuten kann. Einen doppelten 
Ursprung für pásala anzunehmen (Goldsch. Setub. Ind. p. 171) 
halte ich demnach nicht für nóthig, wie dies denn in der That 
doch eine ziemlich missliche Annahme wäre, 
ó jassa dappam k 
kahi tassa piassa mae 
tiraf máno halà! k&um? | 899 | 
(Seiner Sache sicher!) 

Wie kann ich wohl, Freundin! dem Liebsten gegenüber 
dauernd schmollen, da ihn die (Winter-)Nichte mit ihren Händen 
voll eisigen Staubes übermüthig machen! 

himayogacürga, Sehneegestóber? eine bei dem dekhanischen 
Ursprung dieser Lieder zunächst etwas auffällige Angabe: s. y 686. 
014. kim bhanaha mam, sahio! 
karehi mänam ti, kim tha mápena ? | 
sabbhivavahire tam- 
mi majjha mápepa vi na kajjam | 900 | 
(Ganz nutzlos.) 

Was sprecht ibr zu mir, Freundinnen! ,schmolle doch mit 
ihm!*? Was soll hier das Schmollen? Da er aller wahren Zärt- 
lichkeit baar ist, hat hier auch mein Schmollen gar nichts zu thun. 

svabhävarasike mänab kåryab, nå 'nyatra. 
DID. jali pio pa disaY 
bhanaha hali! kassa kirae mino? | 
aha ditfhammi vi máno, 
tà tassa piattapam katto? | 901 | 
(Contradictio in adjecto.) 

Wenn der Liebste nicht da ist, sagt, Freundinnen! wem 
kann man da schmollen? Ist er aber sichtbar und man schmollt, 
ja wo bleibt denn seine Eigenschaft als Liebster? 


1) die richtige Lesart bei G 205 (K 909) ist сана. 





ATTI ü rülto | 


+ Dia erste Telinga-Recension v. 899 bis 905. 485 


Jápimi aliài bhapat saalái | 
agugemte una jane 
kaävariham va appànam | 902 | 
(Er ist eben unwiderstehlich.) 

Ich weiss, er hat sich vergangen; ich weiss, Alles, was er 
sagt, ist falsch. Und doch, wenn er mich zu versöhnen sucht, 
halte ich (wo möglich) mich selbst für schuldig! 

517. avarähasahassäim 
bharimo hisena tammi additthe | 
ditthammi una, piasahi! 
ekkam pi hu pam pa sambharimo | 903 | 
addi?! cf. addamsana v. Bl, — Voentiv auf i! — ekkam vi T*, — enum; 
pam steht wohl aber adverbiell, 
(Das Herz läuft mit dem Verstande davon!) 

Bo lange ich ihn nicht sehe, habe ich alle seine tausend Ver- 
gehen wohl im Kopfe. Sobald ich ihn aber sehe, liebe Freundin ! 
kann ich mich nicht mehr auch nur auf eines besinnen. 

920. bhana-bhapa jam-jam padihä- 
1 tujjba, tam-tam sahämimo ambe | 
asahattanam ca jiam 
ca vallabhe doi па gbadamti | 904 | 
sahimnimo, sahámahe! anscheinend mit doppelter Personal-Endung! vgl. die 
dreifache Ablativ-Endung in kaohimto Abh. p. 49 50. 
(Versteckter Tadel.) 

Sag nur Alles was dir beliebt. Wir ertragen das Alles 
von dir. Unverträglichkeit und Leben mit dem Liebsten, — 
dies Beides passt nicht zusammen. 

udättanäyikäyäh up&lambhoktib; nimm dir's ad notam! 
O21. eam eia maha námam? 
bhaya-bhaya de suhaa! kim vilakkho si? | 
padibái jam ma tujjha vi, 
mamam pi kim dena nâmena? | 905 | 
bhana te in Text und Uebersetzung! wohl aber in de zu ändern! 
(Gut parirt!) 

56 soll ich also heissen? sag', sag' nur Holder! was bist 
du verlegen? wenn er dir nicht gefüllt, kann auch ich meinen 
Namen nicht brauchen. 

tanniima tava yad ishtam tad eva mannáma (tann° Cod.) nà 
nyad iti kasyägeid upälambhavacanap; — er hat sie mit dem 








Namen einer Ándern (die ihm gerade im Sinn liegt) angeredet; 
sie aber thut, als ob sie das micht merke, und fasst dies nur so 
auf, als ob ihr eigentlicher Name ihm nicht gefalle, und er sie 
fortab lieber anders nennen wolle. 
522. suhaa! muhuttam suppaii, 
jam te padihai tam pi bhagnihisi | 
ajja ņa pecchamti tuham 
niddigaradi acchii | 906 | 
sappai", suppalim*; supyatim, — bhannihisi, bhanishyasi, — poccharmta(!), 


Holder! schlaf nur (jetzt) eine Weile. Was dir gut scheint, 
das wirst du ja immer noch sagen können. Jetzt aber können 
deine vor Schlaf schweren Augen (ja) nicht (mehr recht) sehen, 

kämtam praty udittaniyikivacanam; der Liebste ist wohl 
etwas angerissen und sie sucht ihn zu begütigen; — bhannihisi 
als Deponens! s. bhannasi 532, 5. Goldschmidt im Index zu Setub. 
unter bhan, sowie oben bei G 609, 
523. mû velavesu bahuam 
puttaa! aliehi gottehim | 





esä vi jänat ccia 
parihisummissabhanitim | 907 | 


upagiti, — velavesu, vyákulaya, — bahukam. 
(So klug sind wir auch noch, um dich zu durchschauen!) 
Verwirre dich nicht zu sehr, (oder: Incommodire dein Frau- 
chen nicht,) Böhnchen! mit falschen Namen. Die hier versteht 
sieh auch auf scherzhafte Reden. 

Die Schwiegermutter hat wohl gehört, dass ihr Sohn seine 
Frau mit einem falschen Namen angeredet hat, und sucht nun 
diesem unbequemen Factum eine andere Wend i 
| | ung zu geben, indem 
sie dasselbe so darstellt, als ob er dies nicht im Ernst. nur im 
Scherz gethan habe, um die Eifersucht der 
(s. 525)  velava wird Hem. 4, 93 
tauschen, angeführt; hier 


jungen Frau zu erregen 
| а Synonym von y vaüe, 
а dag egen und im Sehol zu Setub. (s. 
Goldschmidt Index p. 186) hat es die Bedeutung: verwirrt sein, 
Atm. sich verwirren. Es ist wohl eigentlich ein (Causativ von 
V vel, sei es ,sehwanken*, sei eg — vesht Hem. 4, 299 defi, 

T , ht +, 222 umwenden, 
umschlingen. Wo das Wort: schelten bedeutet, steht es etwa 
für vipralap? cf. veärium G 286 und veärijjasi hier 526, 


5. Die erste Telinga-Recension v. 906 bis 911. 487 
52D. af camdi! kim na pecchasi? | 


jal so vüharaf annpagottema | 
aha de icchai macchara- 
panacciaccham muham datthum || 908 | 
aticumdii!), — panacchinecham, pranattitüksham(! pranartitá"). 
(Pure Neckerei!) 

Ei, du Zornige, siehst du denn nicht: wenn er dich mit 
ешеш andern Namen nennt, nun so wünscht er doch nur dein 
Antlitz mit den eifersüchtig rollenden Augen zu sehen! 

026.  veárijjasi, muddhe! 3 
gottakkhaliehi má khu tum ruvasu à 
kim va na pecchaï annaha 
eddahamettehi acchihim? | 909 | 
vrikulikriynse. 
(Reiner Ulk! sieh doch nur, wie er dich dabei ansieht!) 

Du bist auf dem Holzwege, Mädel! weine nicht über seine 
Namensverwechslungen! Oder blickt er nicht ganz anders (auf 
dich) mit seinen so weit aufgerissenen Augen? 

528. sottum suham ра labbhaï, 
üvvo pemmassa vamkavisamassa! | 
dugghadiamamcaassa va 
khane-khage pâapadagens | 910 | 
(So lass mich doch nun endlich einmal zur Ruhe kommen!) 

Man kann nicht einmal ruhig schlafen! © über die Krümmen 
und Ungleichheiten der Liebe! die einem schleehtgemachten Bette 
gleicht, wo (Einem) jeden Augenblick (etwas) auf die Füsse fällt. 

svüdhinapatikAyA(h) sakhishu saubhágyaprakatanoktir iyam. Die 
Fussfülle des Liebsten werden hier anscheinend mit dem Einfallen 
der einzelnen Polster einer Lagerstatt verglichen. 
530.  ekkasaapammi sumuhi 
vimuhi garuena mänabamdhena | 
sivinakalahammi homti 
parammuhi sammuhi jàà | 011 | 
(Ма, das traf sich ja prüchtig!) 

Die Schöne lag in schweren Schmollens Banden abgewendet 
von mir auf gemeinsamem Lager. Als sie nun aber im Traume 
sich (mit mir) zankte, drehte sie sich um, und wandte sich (so 


bhagpasi re jat vihamdapam vaapam | 
saccam pa ei piddá | 
tue тшй, dehi oüsam | 912 | 
bhannasi ", bannasi " ; n Se SA — avakicum. 
ӨТӨП 

Mag dein Uebermuth auch noch wachsen! und wenn du 
auch noch so garstige Reden führst, — der Schlaf kommt (mir) 
nun einmal nicht, wenn getrennt von dir, — nun, so mach (mir 
nur) Platz (neben dir [s v. 20]). 

jhadi ápallavaf puno : 
sadbhávita, — jhadio pallavai (^vi), jhajity Apallavayate, — tarai^ 
(Aufgestachelt.) 

Der schon umgehsuene Baum ihres Zornes trieb plötzlich 
neue Bprossen auf Augen und Wangen, als ihr durch die ver- 
blümten Reden der Freundinnen (dein) Vergehen gunz klar ward. 

jhadi fiir jhatiti! sonst jhatti, was aber hier nieht zum Metrum 
passt; — cf. den Baum der Liebe v. 431 und Malay. v. DO ( Tullberg). 
536.  ummülamti va hiaam 
ayupijjumtió müpavamtio | 






LEAST 












bihabharorumbhiamuhio | 914 | 





Es entwurzeln (Einem) gleichsam die Schmollenden das 
Herz bei der Versöhnung, wenn ihr Antlitz noch durch den Zorn 
über das in ihrem Gedächtniss noch Haftende von der Last 
pudukkhavianAS5 vi ruvamti | 
jaha ditthammi piaame 
agugijjamtió tarunië | 915 | 
"pagiti, — rüvamti” vian&turà(t vif) radamti; viani == vedanh 
Hem. |, 146. | 
(Dann geht der Jammer erst los!) 
Die Frauen weinen nicht so sehr, wenn sie von Schmerz 
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quält werden, als wenn sie ihn dann sehen, und er sie zu ver- 
_ sihnen sucht. 

538. hiae rosukkhittam 

páapaháram sirena potio | 

na hao dato männm- 

sipié, thoramsuam runpam | oe) 

giras, — manasvinyà, — "ramsia", "ramsua*; sthüllcru. 
(Besünftigt.) 

Als der Liebste mit seinem Haupte (sich zu ihren Füssen 
neigend) um einen Tritt ihres Fusses bat, den sie in ihrem Herzen 
(in Gedanken) zornig schon in die Höhe gehoben hatte, da — stiess 
sie ihn nicht, die Schmollende, weinte nur grosse Thrünen, 

"Ganz so glimpflich kam Agnimitra nicht fort, s. Málaviká (ed. 
Tullberg) 41, 22. 42, 9; cf. auch Urv. 33, 13 (ed. Bollensen)! 


acakkhiam piasahié dertie | 
abhanamtiö vi mánam- 
sipié kahio ccia viroho | 917 [ 
(Nicht missxuverstehen!) 
Als sie den ihr von dem Liebsten eredenzten Becher ohne 
etwas zu sagen ihrer lieben Freundin gab, da hat die Schmollende 
„uch ohne Worte ihre Entfremdung ausgesprochen. 


544. vaccihii so gharam se, 
lahihii oà RE OPNE | 
Ын иһ jam bhagiavvam, 
pacenttam kim pu påvihii? | 918 | 
vacchahii (!) Text und prat:ka, ramishyati, — so {!), — tasyñ (!) Inbhishyate(!), — 
bhanahii, bhanishyati, — vaccuttam ", pace? *; pratyuktam, — pivibai", prápsyati 
Sie wird nach ihrem (Comm. seinem?) Hause gehen, die 
Gelegenheit wahrnehmen, vorkommen, sagen, was sie zu sagen 
hat, — und welche Antwort wird sie wohl erhalten? 
Die vielen *hii sollen etwa die Aufregung der Erwartung ton- 
malerisch ausdrücken ? 
D4D.  taguáià varái 
diahe-diahe miamkalehá тта | 
nisamsa! amdháriamuhega | 919 | 








Hinsiechend;) 
Die Arme nimmt Tag fiir Tag ab, wie die Mondsichel, 
durch deine viele Schuld, du Bösewicht! and dein finsteres 
Antlitz. 
resp. wie die Mondsichel durch die Abende der schwarzen 
Hälfte, mit ihrem verfinsterten Antlite. — amdhära für amdhakâra, 
wie sogära für suvargakära Abh. p. 32; s. amdhärat Hem. 4, 349. 
546. dävamtena tuha muham 
bhumañbhamgammi homtanavasoham | 
akaepa uvakaam aj- 
ja mapgupà majjha, pasiacehi! | 920 || 
dargayatà, — pasialjhi ', prasritäkshi, 
- (Ein neuer Reiz.) 

Der Zorn hat mir heute ganz unerwarteter Weise(?) einen 
Dienst geleistet, indem er mir dein Antlitz, o du Langüngige! 
als bei der Brauenbrechung einen neuen Glanz gewinnend zeigte. 

akaeņa gehört zu mapņpupå und bedeutet wohl: „ohne dass er 
gemacht, d. i. von mir dazu veranlasst, war?* denn es muss einen 
gewissen Gegensatz zu uvakaam bilden; oder bedeutet es blos 
„nicht gemacht", d.i. nicht künstlich, unverstellt? — zu bhum ай 
& bei G 505. 
547. bhiudi na Кай, kaduam 
på "laviam, aharaam па pajjuttham | 
uvaühià na runná — 
sena vi jànimo mànam || 921 | 
bhindi im pratika, hiudi im Text, bhrükurib, — paljutiham, svaritam(. 
(Es fehlt aber die Hingebung.) 

Sie hat die Brauen nicht gerunzelt, nichts Herbes gesagt, 
die Lippe nieht verzogen (?), umarmt (von mir) nieht geweint 
— und dennoch, wir merken, dass sie schmollt. 

pajuttha kann eigentlich nur von Yvas+ pari kommen, cf. 
paüttha (aus pravasta); die Lingualisirung konnte mit dem ursprüng- 
lichen i (parivasta) zusammenhängen; sollte die Bedeutung sich 
ühnlich wie bei unserm „verzogen“ entwickelt haben? ist statt 
svaritam etwa hvaritam zu lesen? 
548. kim pi pa jampasi kámam, 
bhaniam ea karesi tam tahi turiam | 
hinam rosuvveam 
B tujba vigao ccia kaheï | 922 | 
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(Stille Wasser sind tief) 
Du sagst zwar gar nichts, du thust aueh das was man (dir) 
sagt, ebenso, und rasch. Aber gerade dies dein (stilles) Benehmen 
zeigt, dass dein Herz noch von Zom erregt ist. 


549. paripuechiä na jampasi, 
cumbijjamti balä muham harasi | 
parihásamánavimuhe ! 
pasiaechi! magam mha dümesi || 923 | 
jumbijjamti(), — "vimukhe, — pasiacel(!); prasritikshi, — manguhma(t), 
mano '&mákam, — dunoshi 
(So sei doch endlich wieder gut!) 
Gefragt sprichst du meht! mit Gewalt geküsst ziehst du den 
Mund fort! o du aus Schmollen dem Scherz dich Entziehende! 
Langäugige! du quälst unsern Sinn. 
kämi mäninim upälabhate; — das Compositum parihäsa® ist 
etwas unklar, sollte zudem auf "khi, nicht auf "khá auslauten. 
Ist das Wort also etwa gar nicht als Voe. Fem., wie der Comm. 
will, sondern als Acc. Plur. Mase., zu mha gehörig, und manam 
als manäk aufzufassen? „Langäugige! du quälst uns, die wir beim 
Scherz vom Schmollen niehts wissen wollen, nur (oder: ein) wenig.* 


554. al pinatthapaüttham- 
bhidnane! suanu sunasu maha vaanam | 
athirammi jujjaí na jov- 
vapammi máno pie kádum |] 924 | 
atpina?, — thanaltth", ohne samdbi! (x. T 142) — sunaü(!), crinn. 
(Carpe diem!) 
О du hochbusige") Schöne! höre mein Wort! da die Jugend 
so kurz ist, ziemt es sich nicht dem Liebsten zu schmollen, 
thoratthani! kariaroru! tanumajjhe! | 
dihà na samappai sisi- 
rajimini, kaha pu de mágo? | 925 | 
< (Lass dich erbitten!) 

О du mit den zuckenden Augen! mit dem Mondantlitz! 
mit dem vollen Busen! mit den Schenkeln wie Elephantenrüssel ! 
mit der schlanken Taille! Die lange Frostnacht geht gar nicht 
zu Ende. Wie kannst du noch schmollen? | 


1) eig.: ,deren Antlitz auf vollem Busen aufgestützt ist“, 








499 Weber, fiber das Sptaagatakam des Hala, 
557. suhad vi sumdari vi hu 

taruni vi hu mápipi tti å putti! | 

camdapalatfhi vya huam- 

gadúmiá kim nu dümesi || 026 | 

minal tti à, mánini ‘ti ih khede, — carmdanalate ‘va, s Var, 9, 32, Hem. 
l, 247, — huamga?, bhujamgstápità, — dément, dummesi*: dunoshi. 
(Sei doch freundlich!) 

Obschon du so hold, so schön, so zart, — ach, Tochter! 
was quilst du uns durch dein Schmollen, wie eine durch eine 
Schlange heimgesuchte (vergiftete) Sandel-Ranke. 

569. padivakkhassa vi purao 
samuham bhanii si tena: pasia tti | 
avnlambiassa mänini! 
manassa a kim phalam agpam? | 927 | 
(Du hast ja nun Alles erreicht!) 

Vor deiner Rivalin hat er zu dir, in ihrer Gegenwart, 
gesagt: „sei wieder gut!“ nun, o Schmollende! welche andere 
Frucht kann wohl dein auch noch weiter fortgesetztes Schmollen 
etwa noch haben? 

570.  kaddhesi caliavalae 
hatthe, mumcesi ahamuhi bàham | 
padirumbhasi nisäse, 
bahuam te minavinninam 1 925 | 
kaddesi^, dakkesi *, dhakkesi^: akarshase, — chalia“, cala ^: calitavalayau, 
— ahamuhi, adhomukhi: das Metrum verlangt "i, — pratirunatsi nicvásn. 
(Unverkennbar.) 
Du ziehst (zwar) die Hinde an dich heran, deren Arm 
bänder entglitten sind, mit gesenktem Antlitz vergiessest du 
Thrünen, hemmst die Seufser, — as giebt viele Kennzeichen 
dafür, dass du schmollst. 
Trotz aller Mühe, die du dir giebst, es zu verstecken; 
äkarshase nicht wäre, würde die Lesart dhakkesi „du bedeckst* 
auch nicht übel sein. 


013.  kajjup vipà vi kaamá- 
padambara pulaabhippasavyamygi | 
ujjallálimganasok- 
khalálasá putt! mupià sj | 929 | 
lambari”, "sam bark lj lm Schol, — ujjalà *; uj jyvalà?. 
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(Pure Verstellung.) 

Tochter! die du ganz ohne Grund den Schein heftigen 
Schmollens annimmst, während doch dein ganzer Leib von 
wonnigem Haarsträuben bedeckt ist, du bist erkannt, du sehnst 
dich blos nach der Lust einer feurigen Umarmung. 

dambara hat nach dem Schol zu Málatim. 47, 3 ed. Cale. 
1866 die Bedeutung von prapafica, sidrigyam, resp. von så- 
myam prapañeab nach БАйп4йтКат р. 111. Nach Molesworth 
bedeutet dambara im Mahr., i. qu. ådambara, ostentatious display, 
empty noise and stir; cf. vidambay, nachahmen, einem Ding ein 
fremdes Aussehen iban; — ujjalla steht wohl für з» 
Неш. 2, 174, cf. Päiyal. 16 ujjiliya shining. 


576. hamho! kim va na dittham 
' halá! mae jiviam dharamtie | 
so mam apupei pio 
ban pi apunijimi hasê | 930 | 
hambho; aho s. Hem. 2, 217. 
(Das hätte ich mir doch nicht träumen lassen!) 
Ach was man nicht Alles zu sehen bekommt, Freundinnen, 

wenn man am Leben bleibt! Der Liebste sucht mich zu ver- 
söhnen, und ich Verwünschte lasse mich darauf ein! 


582. tä sokkham, táva ral, 
tà raparagaassa pa tthi oäso | 
jå dukkhekkanihäne 
pa hoi bahuvallahe pemmam | 931 | 
(Die Qualen der Eifersucht.) 

So lange ist Lust, so lange Freude, so lange kein Anlass 
zu Wehmuth, so lange die Liebe sich nicht auf Einen wendet, 
der viele Liebchen hat, und dann nur eine wahre Schatzkammer 
für Schmerzen ist. 


pa tirae, so na ei avarähi | 
ko vi apatthiamugio 
pejjam mamtam va änejja | 932 | 
mánabhritair, — ko pi apaddha?, — t4 nejjum matavva (mamt?^); die 
Usbersetzung des zweiten Hemistichs fehlt. 
(Wie krigt man ihn denn fort?) 
Mit Schmollen Belastete künnen nicht fortgehen. Darum 





geht er nicht, der Schuldige. Möchte doch Einer, der sich auf 
Ungebetenes (unausgesprochene Bitte?) versteht, (hier) gleichsam 
den zu wissen nóthigen (Bann-)Spruch herbeischaffen! 

Die Uebersetzung des zweiten Hemistichs (aprärthita, jneyam) 
ist sehr unsicher; das na vor nejjam, das freilich auch zum Metrum 
nicht passt, ist dabei ganz bei Seite gelassen; änejja wie anu- 
neja G 11? | 

091. uvvahal daíagahiá- 





· harotthajhijjamtakovagaaráam | 
pänosaram апага 





(Wieder gut Wetter!) 

Das Mädchen trägt ihr Antlitz, aus dem die Röthe des 
weichenden Zornes geschwunden ist, weil der Liebste ihre Lippe 
erfasst hat, wie einen Krystallbecher, aus dem der (rothe) Wein 
durch Trinken schwindet. 

Der Liebste trinkt (küsst) von ihrem Antlitz die Röthe des 
Zornes und wohl auch von ihren Lippen deren Bothe weg, wie 
wenn man einen Krystallbecher seines rothen Inhalts entleert. 

092. 25 A.) 





juammi dafe lahum samosarat | 
mänamsigi& mäno 
pellapabhio vva hinähi ] 934 | 
lahu samesarai, laghu samprasarati(!); — a Ahh. p. 211. 
599. tumgo thiro visálo 
јо sahi! me mánapavvao гаїо | 
so батаа шуаја- 
sap ghie vi pa pahumto | 935 | 
"gamyh ghàte, — pahumto, oder pahutto (prabhütab)?, parykptah. 
(Ganz umsonst!) 

NS EN ve weite Berg des Schmollens, den ich auf- 
gebaut hatte, Freundin! der halt nicht einen Sch lag aus v 
dem Blitzkeil der Blicke des Liebsten. >“ oU 

600. (58 A) 

sahi! virafüpa mápas- 
sa mapha dhirattanena osam | a 
piaamadamsanavihala-k- 
khanammi sahase tti tena osariam || 936 | 
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gitî; — avakicam, vihvalakshano. 

vihvalakshane bedeutet hier entweder: „in dem Augenblick der 
Verwirrung bei dem Anblick des Liebsten“, wo dann vihvala als 
Substantiv genommen wäre, s. oben bei T 443 oder: ,in dem 
schwankenden, d. i. kurzen, Moment, wo ich ihn sah*; vihalamkhala, 
und Mahegacandra’s viçrimkhala, wird somit auch hier beseitigt; 
s. Abh. p. 223. 


Das siebente Cento schliesst: ia sattasaie khamdiá- 
pupphavai-gabbhigi-váhi-uduvagnana-paddhai nima 
Sattamam sasam samattam; der Schluss der 88 ist nicht angegeben, 
es reicht aber $. 1, die Verlassene, bis v. 644, — 8. 2, die men- 
struans, bis 652, — $. 3, die Schwangere, bis 659, — 8. 4, die 
Jügersfrau, bis 640, — $. 5, die Schilderung der Jahres- 
zeiten, bis zu Ende. 
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niddighummamtaloano na taba | 
jaha mivvapübaro sà- 
(Stehst ja noch im Dienste der Minne.) 

So lange deine Glieder (noeh, sei's auch durch eine Andere,) 
mit Nügelmalen geschmückt sind, deine Augen vor Schlifrigkeit 
(noch) rollen, machst du mir, o Dunkelgliediger, mein Herz nicht 
so bang, wie wenn (erst) deine Lippe (mal) der Wunden ent- 
behren sollte. 

...und du dich ganz von der Liebe zurüekziehst. So lange 
du überhaupt noch liebst, bleibt mir doch die Hoffnung, dich noch 
wieder zu gewinnen. 

612. (66 W.) 

jai cumbasi me ime haakavole | 

tà majjha piasahle 
visesao kisa tanhiio? | 938 | 
pacchakkha Text und pratika in T, — mamtuküraa T, mamtuñran М; 
manyukáraka T, aparüdhakàraka W, mamtukiraka V, — jahi W; yadi TW, — 
me T, maha W, — kavole T, kaole W, — pisesan T, wisesao W. viçeshakah 
TW, — kasa T", kisa TEW; kamàd TW, — tahnào T, tagnávo W, tannáo V; 
Ardrah TW. 
(Eifersüchtige Zurückweisung!) ' 

O du offenbarer Bosewicht! wenn du (blos) diese meine 
verwünschten Wangen küsstest, wovon würe denn das Stirn- 
zeichen meiner lieben Freundin so nass? 

Der Bösewicht küsst nämlich, nach W, die Wangen nicht um 
ihrer selbst willen, sondern er meint mit seinem Kuss das auf 
ihnen sich spiegelnde Antlitz der lieben Freundin, die dies auch 


- 
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sofort versteht, was sich durch den aus ihren Gliedern hervor- 
brechenden Schweiss verräth, durch den ihr Stirnzeichen ganz 
feucht wird; — tannägabda ärdraräct: näyikä... näyakam.... 
саћа! tvayå matkapolaparicumbanavyAjena pratibimbitam sakhi- 
mukham cumbyate, no cet katham tasyás sát(t)ivikodaya iti tam 
äkshipati W; — zu mamtu „fault, offence" s. oben bei G 683 
und zu tannäa „wet“ Päiyal. 185 (tangäyam). Letzteres Wort 
findet sich mehrfach im Setub., s. (Goldschmidt Index p. 162, 
resp. auch in der Form: "urnmáa, ib. p. 148, die nur als eine 
Trübung für "аура зп halten etwas schwer füllt; es muss viel- 
mehr wohl tunnäa neben tannäa bestanden haben 1). Oder sollte 
etwa doch ein tarpáka aus taruga (cf. targa, takpaka) zu Grunde 
liegen? und die Bedeutung: nass, feucht erst seeundür ans der von: 
Jung, zart, frisch entstanden sein? 
613. (39 W, 38 A.) 
tali maha gamdatthala- 
nimiam ditthim pa pesi annatto | 
enhim sa ecea aham 
te a kavolä, pa så ditthi | 939 | 

tadà TW, — nimitàm (eingesenkt, eingebohrt; besser als milium) T: nimilinum 
(! sthäpitäm) W, — anyatah TW, — ehrim TW, — kapolà W; — s. Abh. p. 215. 

616, (102 W, 40 A) 

tina guyaggahaninam 

tin’ ukkamthiina tassa pemmassa | 
tina bhapiina sumdara! 

irisaam jiam avasápam | 940 ] 

In W nur der Anfang des Textes und der Schluss der 
Uebersetzung: .. e ako bhavaty avasidah(!). Dem letztern ent- 
sprechend lautet auch in V der Schluss, abweichend von TA: phani- 
tànám()) sumdara na hi sadriça esha avasädah; und ähnlich 
denn auch im Scholion in W: kâcid uparüdhayauvanamadá kámini 
sbahuvidhasuratatamtrasamartho ham” iti vikatthamá . . (Lücke 
für 14 akshara) tam prati: he sumdara teshim gupagrahaninim 
asadrigo 'vasádo bhavati ‘ty anena tam prahasamti svayam 
purusháyitáyo 'tsahata(!) ity abhipráyab (! wie dás hierher passen 
soll, ist nicht recht abzusehen !). 


"En 





1) Pischel führt Gött. Gel. Anz 1880 p. 392 in ansprechender Weise 
Wnnàa auf dio Benutzung eines ben galischen Originals, unter Verwechselang 
von ta mit u, zurück. 
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617. aliskuviam pi kanamam- 
tnam va: mam jesu suhaa! apupemto | . 
tina diahina harane 
ruimi, ya uno aham kuvid || 941 | 
mamitua va, ^manyuküm iva, — harai, smaramti, — una", upo €. 
(Sei nur wieder gut und komm' zu mir!) 

Beim Gedanken an jene Tage, in denen du, Holder! mich 
zu versöhnen suchtest, die ich, obschon nur verstellt zürnend, 
doch gleichsam ganz von Grimm erfüllt war, weine ieh! — Ich 
will nicht wieder zürnen. 

harage ist Conjectur, da haramti nicht zum Metrum passt, 
haral aber mir bedenklich erscheint; s. freilich ruai 379 T. 
621. âma tuha pÀ 'varáho 
x piauma! me loagüga iha doso | 
minisahammi cadule- 
hi visio jehi hiaammi | 942 || 
(Das ist eben das Malheur, dass ich dich lieb habe.) 

Fürwahr! dich trifft keine Schuld, Liebster! Es ist nur 
die Schuld meiner Augen, dass die unsteten dich in mein sich 
aufs Schmollen nicht verstehendes Herz eingelassen haben! 


622. (udgiti) ko suhaa! tujjha doso? 
haahiaam vitthuram majjha | 
pecchasi animisanaano 
jampasi vigaam, na jampase pittham | 943 | 
1 (Beaucoup trop modeste!) 
Welche Schuld träfe dich, Holder! Nur mein verwünschtes 
Herz ist schamlos. Du blickst ja, ohne mit den Augen auch 
nur zu blinzeln, sprichst ganz bescheiden, spriehst nicht einmal 
von dem, wonach du gefragt wirst! 
nishthura gewühnlich: ,hart, rauh*, hier wohl: „schamlos* (Hár.). 
631. vacca! maba coin ekki- 
& homtu nisäsaroiavväi | 
mi tujjha vi tit vind 
dakkhinpahaassa pajjamiu | 944 | _ 
vaecha, Text nnd pratika; vraja, — dàkshinyahatasya; oder etwa hritasya ? 
— Jägaaımtu; jamyamtám (); gemeint ist wohl: jiniamtu, jaiyamtim? aber xum 
Metrum passt eben nur: naljuntu & Hem. 4, 252. 
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(Lass mich allein mit meinem Schmerz! ich mag kein Mitleid.) 
Geh nur! mir allem mögen meine Seufzer und meine 
Thränen gehören! Auch du sollst nichts davon erfahren, der 
du, wenn sie nicht da ist, aus Courtoisie (dieh von ihnen) rühren 
lassen könntest. 
633.  aguvattamto amhá- 
risam janam ähijäte | 
cimtesi uno hiae 
amihijai suham jaay | 945 | "M, 
upagiti; — anábhijátyA sukhum jivate: zu dbhi” x auch Eatn. 308, 19 
(ed. Coppeller). 
(Die Hand aufs Herz! ists nicht 80?) 
Indem du aus Lebensart Unsereines gütig behandelst, denkst 
du doch in deinem Herzen: hol' der Guckguck die Lebensart! 
wörtlich: „nicht-Lebensart siegt angenehm": oder ist statt 
Jaaf etwa jiaf zu lesen? ,es lebe der Mangel an Lebensart !* 
635. hum! pillajja! samosara! 
tam cia apunesu, jié de eam | 
rasena tilaam vinimmaviam | 946 | 
phda 1 wird citirt bel Hem. 2, 197. 
(Und mit sólehen Zeichen wagst du vor mir zu erscheinen !) 

Husch! du Schamloser! geh ab! Die magst du besänftigen, 
die dir mit dem Lacksaft ihrer Fusszehen dies Stirnmal auf. 
geheftet hat. 

639. (60 A.) sà vasai tujjha hiae, 
sa eeia acehisu, sû a sivipesu | 
amhárisápna sumdara! 
oûso kattha päväna? | 947 | 
oar, &vakicab: — pávàna als Adjectiv zu fassen; — s. Abh. p 223 
641. tanh’ me tujjha piat- 
їараѕѕа, kaha tam ti po hi jápámo | 
de suhaa! tumam cia sik- 
khavesu jaha de pi& homi | 948 | 
Jánimo, gegen das Metrum, — Variante za Б 408. 
(Ich will eine gelehrige Schülerin sein.) 

Ich begehre danach, dir lieb zu sein, weiss aber nicht, wie 
ich das machen sol. O Holder! lehre du mieh doch selbst, 
wie ich dir lieb werde; 
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647. malinavasanina kiavani- P 
înam Apamdugamdapälinam | 


amgesu kaàuho vasar || 949 | 
*raniÀna, — Variante zu G 473. 616. 
(Besonderer Reiz.) 

In vollem Waffensehmuck wohnt Amor in den Gliedern 
der in schmutziges Gewand gehüllten, verwundeten, bleich- 
wangigen Frauen, wührend ihrer menses. 

651.  pupphavafa mhi, báülaa! 
mi civasu! adihariuso hosi | 
ajjam cea marijjati! 
maacchi! kim kälaharanena ] 950 | 
hmi, — eivası, spriga; so mehriach in T, s. Retr. p. 353, — marijjai(!) 
mriyatim. 
(Ungestiim !) 

sich bin jetzt nicht zu haben, Kind! Berühre mich nicht! 
du lebst (sonst) nicht mehr lange® „Und stürbe ich gleich 
heute! (Komm,) Rehüugige! keinen Aufschub!'* 

dampatyor uktipratyuktib; s. G 480,530. Nach Journ. As. 
8. Beng. 1879 p. 42 trifft die Strafe, in der künftigen Geburt 
nämlich, vielmehr das Weib: prathame 'hani cágdáli, dvitiye carma- 
karipi (brahmaghitini, Vetälap. bei Lassen Anthol. *p. 8) | tritiye 
rajaki proktä, caturthe snänam äcaret (hani gudhyati, Lassen le. I. 
Drei Tage also soll die Enthaltung dauern. | 
668. (83 W, 51 A.) 
väniaa! Һа дарёй 
katto ambhina vagghakattio | 
jàva luliálaamuhi 
gharammi parisakkae sonhä | 951 d 
Vum ia T, ammüna W, — kattio T, kacei a W; krittayah TW. — *saljhae 
T, vattae W: parivartate TW. 
asyáb patir amurágüticeayád enim viháyá 'nyatra gantum (a)sa- 
marthab san mrigayám na karoti W; — s Abh p. 219. Ich habe | 
von da sakk^ herüber genommen, da sajjh wohl irrig, vatt 
jedenfalls secundür ist; s. das zu G 608 Bemerkte. 
apàhi hamsió visalaaddhái | 
hiaái va kusumáuha- 
bägakaäyearamdhäi | 952 | 
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gahmamti Text, galrpamti ^; grihnamti, — hasio, haüsyab, — jasa ^, visa *; 
bisalatarthini (rdh?) "va. 
(Zärtliche Abfütterung.) 

Die Flamingoweibehen nehmen aus dem Munde der Lieb- 
sten Stückchen von Lotusfaserranken, gleichsam deren (der 
Liebsten) durch die Pfeile des Liebesgottes mannichfach durch- 
lócherte Herzen. 

691. (64 A.) 
hamsána sarehi sini, 
sirijjaY aha saràpa hamsehi | 
арорат cia ee 
appágam pavara garuamti | 953 | 
sárijai, sadrighyate, — gurükurvamti; — die Erklärung von sárijjai als 
Denominativum aus siri = sadrig ist gar nicht übel; — s. Abh. p. 225. 
Von den 179 Versen in T, welche in 6 fehlen, finden sich 
somit anderweit noch (und zwar je zuerst) 1 in K, 2 in P, 2 in 
2 im w, 2 in m, 11 in y, 17 in R, 3 in 8, 139 nur hier in T 
(davon jedoch 19 in W, resp. WA, 11 blos in A), so dass T hienach 
also einen sehr erheblichen eignen Bestand aufweist. 





6. Die zweite Telinga-Recension. 





1) für 1—10. 103. 104. resp. blos Y. 
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Ae 


61 S. | EATA 
88 nur hier . | À 98 
89 nurhier T 616, 
90 | 155 A A0 
91 | 469 nurhier 
92 | 550 nur hier 


903 | ... | A 45 | 
Von den 37 Versen, die sich nicht in G finden, kommen 
somit anderweit je einer zuerst noch in P, y, w, 3 in y, 19 in T 
und 12 nur hier vor, von letzteren resp. 4 ın A. 
4l. anudiahakaäbhoä 
jaha-jaha thanad vinimti kumärie | 
taha-taha laddhoûso 
vva vammaho hisam ävisat || 954 | 
kaläbhoë, kritabhogan, — jaba, aber yathi-yathi, — vipamti, aber viniryätah, 
— kumárie!), aber gegen das Metrum, — tasya(!), aber in der Uebers. tathå 
W, tathá-tathá V, = latthidiso, labdhivakicah, — blos vamaho; manmathah W, 
iva manmathah V, — hiaam, mit anusvira, gegen das Metrum. 
(Natürlicher Zusammenhang.) 

Je mehr die täglich an Rundung gewinnenden Brüste des 
Mädchens heraustreten, in demselben Grade gleichsam Gelegen- 
heit gewinnend, schleicht sich der Liebesgott in ihr (; oder: in 
unser) Herz. 

idánim eshä pratidinam saviläsahäsakatäkshäbhipräyavacand jätä 
pacye 'ti yuvänam käecit protsähayati 'ty abhipräyah; kavinibaddha- 
vaktriprandhoktisiddhirthacaktimilo "lamkärena vastudhvanib, ut- 
prekshayä viläsahäsädipratiteh. — In ähnlicher Weise handelt der 
sehr weitschweifige Commentar fast bei jedem Verse am Schlusse 
von dem Verhältniss des vastu und des vastudhvani; beide 
Ausdrücke gehören der alamkära-Terminologie an, und zwar, dem 
Pet. W. zufolge, insonderheit dem Pratäparudriyam, das mir 
leider nicht zugünglich ist. 
67. ^ kesà pamduracháá, 
asaisamgena camma jajjariam | 
cittam tuha sohaggam ! 
Godà düittanaum kunaí | 955 ] 
pimdura W, pimdara V; ch macht hier nicht Position, — Goda Text und Uebers. 


| 





= 





1) 2u kumiri s. Hem. 1, 67, G 298. 
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(Noch immer auf dem Platze ?) | 
Die Haare sind (dir) schon bleich gefürbt, die Haut ist 
(dir) zerfetzt durch. (deine) Verbindung mit Buhldirnen, (und 
doch) — wundersames Glück hast du! — leistet (dir noch immer) 
die Godä (selbst) Botindienste! 

Der Vers bezieht sich wohl auf einen alten Don Juan , der 
noch immer Liebesbotschaften durch im Strom der Godá ihm zu- 
gesandte Blumen erhilt, Anders der Comm.: kasyigeid asajjaraty 1) 
vacanam; käcid upapatinä prakácena pushpági dátum akshamena 
Godávaripürvabhágam gutvi pa(t)trapute nikshipya pravahe tyaktini 
God&varyh samánitüni pushpápi(Lücke für 9 oder 3 akshara)mtim 
kü(m)eid asatim prati kicij jarati ("tim Cod.!) aha: aham „evamvidham 
("dha Cod.) kuträ ‘рі па drishtam, idrigam tava saubhägyam citram, 
Godà dautyam karoti* 'ty anena mayá jnátam tvaccaritam ity á(ve)dita- 
vati "ty abhipräyah, atra kavipraudhoktisiddhárthacaktimülo vastuná 
vastudhvanib, anena tadgüdhacaritasya prutiteh. Danach hätte ein 
Mädchen von ihrem Liebsten Blumen, die er ihr nicht direct 
geben konnte, durch die Godä erhalten, indem er dieselbe, in eine 
Blattdüte gehüllt, in den Strom warf; und eine Älte spräche nun 
hier dem Madchen ihre Verwunderung hierüber aus: „ich bin 
doch alt und gerieben genug, so etwas aber, wie dir hier passirt 
ist, habe ich doch noch nicht erlebt* Der asaisampa in páda 2 
tritt jedoch wohl unbedingt dafür ein, dass nicht eine Alte, 
sondern ein Mann es ist, von dem die betreffenden Aussagen 
gelten. Im Uebrigen liegt es doch auch weit näher, auch zu kesá 
und zu camma aus päda 3 tuha heraufzuholen, anstatt dazu ein 
maha zu ergänzen. 


68. (17 А.) 
pingiddam dobballam 
cimtá alasattapam sapisasiam | 
maha mamdabháipie 
kae sahi! tumam vi ahaha! paribhavat | 956 | 
giti, — blos sasia ! abor sanicvasitam, — Maha; aber aha (!) W, fehlt ganz 
Lee MENT e De ar 
y MD a OM, api atha ; m ahaha s. den pätha im Kávyapr. 
mama krite priyam ünetum gatagatini kurvamtim tvàm nir- 


1) alte Kupplerin, s. unten bei v, 86 


[ s 
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nidre ‘tyadibhivah paribhavamtt ty а anena ... на tim upälabhata 
ity abhipráyab; atra svatas siddhärthags timülo vastunà vastu- 
dhvanib, mamdabhäginyä iti padasyà Tham. (‚anf Grund von“) 
dütyáh tatrà "saktipratiteb: zum Inhalt s. v. 87. 


86.  niadaiadamsanüsua 
pamthia! apnena vaceasu pahena | 
gharavaidhié dullam- 
ghaväurä thái haagáme | 957 | 
nijadayitädarganotsuka; über die Verkürzung des à s. Abh. p. 88, — 
pamtha, — duhità W, sutà V, — durlamghavágurà, — citthai hnamsukagámo (7), 
tishjhati hatagrime; die Texilesart ist Conjectur: cifthaï passt nicht zum 
Metrum, man müsste dann haakuggüme lesen, wo dann giti. 
(Verblümte Einladung.) 

Wandersmann! der du dich sehnst, dein eignes Lieb zu 
sehen, gehe (lieber) auf einem andern Wege (heim)! (Hier), in 
(diesem) verwünschten Dorfe ist eine Hausherrntochter, deren 
Netzen schwer zu entgehen ist!) 

atra kácid asajjarati kam apy abhirüpam pathikayuvánam 
drishfvä ..., atra káeid ramaniyakyiti(r) yuvatir fste si іувуй 
drashtavye ‘ti vidheh pratiteh. 


pa jettiam, tà tui ga bahuá dhii | 
uvaraması vusaha! enhim, 
rakkhijat gehavatkhettam || 958 || 

Азат (mit anusv.), Asäditum, — kannäese(!}; anyäyena, — jotti tie(!), yAvat 
tàvatà, — na baddha thii(); bloss bahudhà()) W, pidhà(!) ma dhritim V, — 
сагетази (1); uparama W, aparama V, — usaha, vrishabha, — ehnim, iddnim, 
— sanijai(t) rakshyate, — gahapaiphattam(!), grihapatikshetram. 

(Warnungsruf.) 
Da du auf unrechtem Wege herbeigekommen bist, hast 
du zur Zeit nicht viel Befriedigung (zu erwarten). Steh jetzt ab, 
o Stier! das Feld des Hausherrn wird bewacht. 

Der oben gegebene Text ist nur ein Nothbehelf, da die Text- 
lesarten ebenso corrupt sind, wie die Uebersetzung. Man könnte 
auch ásáia, als Vocativ, lesen: ,0 du auf unrechtem Wege Herbei- 
gekommener! du wirst einstweilen (jettiam tá) hier nicht recht 





1) vgl. G 63. 


E à 
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Tauptsck wierigkeit macht der zweite päda; — 
kshetragabdena patni vyajyate; atra käcid vidagdhä sakhi u api 
kaayûqeid Lee gribam praveçya paripälayamti tadiye (^ya Cod) 
asmiñçcit samAgachati sati Asáditam  ity-üdinà vpishabhani- 
EEE SEN nishedharüpo vastudhvanib, vrishabhanivüra- 
nena tanniváragasya pratiteh. Wie hier der Stier, so wird (ak. 
40, 17 (Böhtlingk) das cakravüka- Weibchen, MàL 56, 19 (Tull- 
beri) die Schlange im. Warnungsruf verwendet. 

89. wuccinasu padiakusumam 

má dhupa seháliam, haliasunhe! | 
esa avasünaviraso 
sasurepa suo valaasaddo | 959 || 

papia; patita, — dhupa; dhunu, — saháliam; gephàli W, cevàlikàm V, — 

esa, esha; s. G 614, — valon(!); valita W, valaya V. 
(Hübsch vorsiehtig!) ' 

Sammle immerhin die gefallenen Blumen! schüttele (aber) 
nicht die «ephälikä, o Schwiegertochter des Bauern! Dein 
Schwiegervater hat diesen am Ende misstönenden Klang deiner 
Armbänder zehärt. 

Das Mädchen bat im (ephälikä')-Gebüsch hinter dem Hause 
ein Stelldichein mit ihrem Buhlen. Die die Wache haltende 
Freundin warnt sie, ihre Armbänder dabei nicht zu hell klingen 
zu lassen. Das erste Hemistich ist wohl laut, das zweite im 
Flüsterton gesprochen zu denken? — atra käcie eaturä sakhi griha- 
pagcädbhägasthiteshu gephälikänikumjeshu upupatinä saha rama- 
minim sakhim pratipilayamti ratirabhasajanitam tadivam valayacim- 
jitam  ákarpya tim prati: uccinu patitakusumäni ‘ty Adina 
vikyakadambakena he sakhi cauryarate(? cauryatve krite Cod.)- 
prasakte! valayacabdo ma kartavya iti väritavati ty abhipráyab, 
atra svatas siddhárthacaktimülo vidhinishedharüpega vastuná nishe- 
dharüpo vastudhvanih, uccinu má dhunu iti vidhinishedhäbhyäm 
valayagabdo na ley iti nishedhasya pratiteh, 

98. (45 А.) 

pavisamti gharadäram 
vivaliavaaná. viloiüna paham | 
khamdhe mottina ghadam 
háhà nattho tti ruasi! sahi kim ti? | 960 | 








1) = G 412. 
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giti, — ddäram, — viloriüna; vilokva, — . pamthànam, —  muktvà 
ghatam (kulum V), — hä; häha, — rodishi W, rudasi V. 
mottüna ist besser als ghettüpa (Abh. p. 217), da es zu pattho 
die dafür nóthige Doppelbéziehung beibringt; das Mädchen hat 
den Krug (absiehtlich) fallen lassen, und die Freundin sagt zu 
ihr: ,was jammerst du nun: weh, er ist hin! Nimm schnell 
einen neuen Krug und geh nochmals danach.“ naditire latägahane 
kritasamketavelim ativähya idänim pathi gachamtam järam drishtvä 
Jaláharagakarmagi samipte ‘pi punargamanasiddhaye svayam eva 
ghatam pitayitvi kim iti vwpithà rodishi? ¢ighram eva punar 
aparam ghatam grihitvá gacha. 
94. ma pamtha! rumdhasu paham, 
abehi bâlaa! asesiahiria! | 
amhe anirikkáo, 
sungam gharaam va akkamasi | 961 | 
apehi, —  aceshitahrika, — amma; vayun W, mayam V, —  apirikkào; 
ariktàh; im Sehol atiriktás(lies aniV)sanáthA ity arthah. 
(Ja, wénn es leer würe!) 

Wanderer! sperre mir nicht den Weg! geh ab, Thörichter! 
Unverschimter! Ich bin nicht verlassen. Du trittst (hier) ein, 
als ob das Hans leer wäre! 

kämämdhatayä pathikajanasamaksham(!) kratu(7)kàmam járam(!) 
nivárayamti upamánakathanavyüjena samketasthinam cünyam griham 
asti cet tatra gachima iti tam prabodhfit)avati. Es handelt sich 
hier wohl nicht um einen bereits vorhandenen jira, sondern um einen 
Wanderer, der es gern werden möchte. 
99. (62 A.) suvval samigamissai 
tujjha pio ajja paharamettena | 
emen kim ti citthasi? 
tû sahi! sajjesu karanijjam | 962 | 
suvvai; crüyate, s. Hem. 4,242, — samiivassii(!), samigamishyati, — 
ujjha i"), tava, — priyo ‘tra W, dayito 'dya V, — emeya, — tasmit. 
atra käcid vidagdhä prätivegiki swairipim kasyáccit snushám 
prati cvagrüsamnidhau: he sakhi!... tishthasi 'ty anena priyága- 
manasya yämamätram vilambo ‘sti etävati käle cákádyánayanavyá- 
jena nirgatya samketasthitam upapatim upabhogena kritärthikurv 
ity Avedayati 'ty abhipráyah. 
` 101. (23 A.) khagapáhugiá deara- 
rä, е suhaya! kim ti de Һарда? | 
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ruar gharopamtaphalipi- 
gharammi, apunijaü varái! | 963 [ 

"равоћ, "prühupikà, — dearayajüyàà; devarajàyàyàm W, *jàyayà V, — e; 
api (ayi!) W, fehlt V, — suhaya; subhaga, — ti pi; kim api V, fehlt W, — 
de; te, — hinidà; bhanità, — gharopamtanaphalina?: grilapagcidbhügapalini* W, 
grihepámthnphalini" V. 

Die Lesarten im dritten päda sind nicht übel, s. Abh. 
p. 210. 211; atra küeit prajávati!) devaram prati*) he subhaga 
tava?) јауд kshanaprähunikä, sû kim api bhanita? grihapagcät- 
phalinilatäkumje roditi varäki anuniyatäm ity anena iyam tvayy 
anuraktä sakhi grämämtaräd utsavavyäjen “gati bhavamtam drishtvä 
latägrihe bhrigam utkamthità tishthati, tám upabhogena sambháva- 
ye t jnäpayati 'ty abhipriyah. | 

Die beiden letzten Verse liegen nur in V, also nicht im Text, 
nur in Uebersetzung vor und zwar so corrumpirt, dass der Text 
nicht herzustellen ist. 

103. pushpabharavanimita-bhimigatacdkhacriinam vijnápanam | 
Godátatavikatakudumgamadhükanairgalaya(!) | Also etwa (und zwar 
upagiti; aber in päda 1 Amphibrachys an dritter Stelle !): 

pupphabharonamiabhimi- 
gaasühatarüpa(?) vinnavanam | 
Goländaviadakudum- 
(Gutes Stelldichein.) 

Die Bäume mit ihren von der Last der Blumen geneigten 
bis zur Erde reichenden Zweigen melden: bei den madhüka in 
den Gebüschen nahe am Ufer der Godi — [lässt sich's gut 
kosen(?)]. 

104. grihinipravegitajére grihe grihe (grihini?) sthipita | 

militiv adati(asati?)-jarau paccád grihipi grihasthae ea | 965 | 

Hier versuche ich erst gar nicht, einen Text herzustellen ; 
der Hausherr scheint etwa sein Weib in das Haus gesperrt zu 
haben, in welches sie den Galan schon vorher eingelassen hatte, 
so dass den Beiden nun ihr Stelldichein recht bequem gemacht 
worden ist. 

1) prajärati, des (ältern) Bruders Fran, s. Pot. W. 


2) sie! dies passt gar nicht! devarajäyà ist Compositum. Auch das Fol- 
gende passi gar nicht zu diesem Eingange, 


7. Anhang. Citate in der alamkära-Literatur. 


Von den 67 dgl. Versen, die ich Abh. p. 202—26 gesammelt 
habe, sind nur 31 in den vorstehenden Recensionen naehzuweizen, 
und zwar D zuerst in G, 1 in P, 21 in T und 4 in W, wie die 
nachstehende Tabelle zeigt. Die (übrigen Verse werden somit 
schwerlich irgend welchen Anspruch darauf erheben können, zu 
Häla's Sammlung zu gehören. Der vierte Vers ist ja notorisch 
erst von Dhanika selbst verfasst, und auch die andern Verse zeigen 
mehrfach Spuren moderner Abfassung. Um indess alles bis jetzt 
zugüngliche Material der Art hier beisammen zu haben, lasse ich 
hier auch noch den Text dieser Verse folgen, soweit sie noch nicht 
anderweit unterzubringen sind (mit Ausnahme also von v. 4, dessen 
Autor fest steht). 















FIRE 25A LA ENT 
X | ehh fehlt | 52 | T 415 
2 | T 400 T 465 58 | fehlt 
d | | 54 (Т 11 
4 | fehlt fehlt 55 | T 443 
5 | | | 56 (Ile 
G | T 434 W 101 p; |j "ehh 
7 | T 319 fehlt 58 |T 600 
s |T 380 | T 592 59 | fehlt 
9 | T 445 P 174 60 | T 639 
10 | fehlt T 300 61 |T 360 
11 | G 669 62 | W 99 
12° Nev 63 | fehlt 
is je G4 | T 691 
14 | G 604 fehlt 65 | fehlt 
15 || 66 | G 560 
ig pm 67 | fehlt 
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51), 


10. 


12. 


Weber, über das Septacatakam des Hala. 


ekkatto ruaí pi 

annatto samaratüramgghoso | 
pemmena raparasepa a 

bhadassa doldiam hiaam || 966 | 
keligottakkhalane 

vikuppae keavam adnamtt | 
duitha uasu (muasu!) parihásam! 

]Ай saccam cia parugpá || 967 | 
de À pasia niattasu 

muhasasijogháviluttatamagivahe ! | 
ahisáripa viggham 

karesi aginn vi haáse! | 968 | 


' agam lahuattanaam 


onpa ccia ki-1 vattanacchäà | 
simi simannapad- : 

vafpo reha ccia pa hoi | 969 | 
alasasiromani dhuttá- 

па aggimo putti! dhapasamiddhimao | 
ia bhapiena paamgi 

papphullaviloagà jàà | 970 | 


13. (giti) ullollakaraaraanak- 


16%). 


18. 





khaehi tuha loagesu maha dingam | 
rattamsuam pasüo, | 

kovena puno ime pa nkkamiá | 971 | 
è! ehi diva sumdari! 

kaggam dáüga sugasu vaanijjam | 
tujjha muhena kisoari! 

camdo uamijjat japena | 972 | 
eddahamettatthanià 

eddahamettehi acchivattehim | 
eddahamettävatthä 

eddahamettehi diahehim || 973 ) 
kurajuagahia-Jasoà- 

thapamubavigivesiáharapudassa | 
sambhariapamcajangas- 

sa yamaha Kanhassa romameam 2) | 974 | 


1) pàda 1 eitirt bei Hem. 2, 196, & oben p. 202 
2) ob etwa yw 19 (p. 250) hiermit in Verbindung zu bringen? 
3) der romamea des Siuglings an der Brust der Pilegemutter ist etwas raifinirt! 


T. Anhang. Citata 5n der alamkára-Literatur v. 966. bi« 984. 511 


20. ki visami? devvagai, 
kim dullabbham? jano gunaggihi | 
kim sokkham? sukalattam, 
kim dukkham? jam khalo loo | 975 | 
21. kivanina dhanam, nàáà- 
na phanamagi, kesardi sihänam | 
kulavüliána a thapá, 
katto jhiyyamti amudnam? | 976 | 
22. (ziti) kesesu valámodia 
tena samarammi jaassiri gahi | 
jaha kamdarähi vihurä 
| tassa dadham kamthaammi samthaviä | 977 | 
24. khalavavahárá disam- 
ti dåraņå jaha vi, taba vi dhirágam | 
hiaavaassavahumaá 
pa hu vavasáá vimujjhamti | 978 | 
98. jam pariharium tirai 
manam pi pa sumdaraattanagunena | 
aha pavaram assa doso 
padivacchehim pi padivappo | 979 | 
29. jassa ranamteurae 
kare kugamtassa mamdalaggalaam | 
rasasammuhi vi sahasá 
parammuh| hoi riusep | 980 | 
JÜ. jassea vano tasse- 
a veanä, bhagaï tam јаро ECH | 
damtakkhaam kavole 
харӣ, viapà savattiam | 981 | 
31 (Amphibrachys im Eingang!) jahä gahiro, jahä raa- 
napibbharo, jaha a pimmalaceháo | ` 
sabágio jalapihi na kio? | 982 | 
32. jå theram va hasamti | 
kalvaanamvuruhavaddhavinivesi | 
divei bhuapamamdala- 
m anyam via (cia?), jaal si vini | 983 | 
33. . joghài mahurasepa a 
vingatäruggs-ucchnamanä sä | 
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36. 


39. 


41. 


42. 


49. 


Weber, über das Saptacatakem des Hüla. 
vuddhá vi navodha vva pa- 
tumtunnamto marihisi 

 kamíaakaliài keatvanáim | 


mälarkusumasariccham 
bhamara! bhamamto na pävihisi | 985 | 
pavapunnimümiamkas- 


те калат хо кн и ЮМ nose | 





paosaraani vva tuba ajja? | 986 | 
pihuaramagammi loapa- 

pahammi padie guruapamajjhammi | 
saalaparihárahiaá 

vanagamapam cea mahat vahtı | 987 | 

raanäharanammi hiaam ekkarasam | 
vimvähare plänam 

nivesiam kusumavinena | 988 | 
А уйаты рй, 

JÀlà de sahiaehi gheppamti!) | 
ratkıragägugabiäi (Amphibrachys'!) 

homti kamalii a kamaliim | 989 | 
tuha vallahassa gosam- 

mi äsi aharo milipakamaladalo | 
ia nàvavahuá soü- 

pa kupaf vaagam mahisamuham | 990 | 
maha desu rasam dhamme, 

lamavasam àsam gamágamá hara ne(!) | 
Haravahu! saragam tam, cit- 

tamoham avasarañ me sahasà | 991 | 
räisu camdadhavalä- 

su laliam äphäliten jo cávam | 
ekkacchattam eeia kupa- 


i bhuaparajjam viambhamto | 992 | 


1) pada 2 citirt bei Hem. 1, 969: Vartanten far à m 
Fischel Ushers. p. 56. "anten für den ganzen Vers s. bei 


7. Anhang. Citate in der alamkära-Literatur v. 984 bis 1000. 513. 


50.  lahitina tujjha vAbu-p- 
phamsam jie sa(!) ko vi ulläso | 
jaalacchi tuha virahe 
па һа "јаја duvvalápam sà | 994 | 
53. (giti) vårijjamto vi uno 
 samdávakaatthiena hiaepa | 
thanaharavaassaenam 
visuddhajai na сајат se háro || 994 | 
D6.  saalakaranaparavisi- 
masiriviaragam па sarasakavvnssa | 
disaí aha va pisammaf 
sarisam amsamsamettena || 995 | 
57. (giti) sahi! pnavapihuvagasamaram- 
mi amkavilisahié nividie | 
hiro pivårao ccia 
ucchiramto, tadá kaham ramiam? || 996 || 
59. so na tthi ettha gåmo, 
jo eum mahamahamtaláannam | 
tarıyänam hiaaludim 
parisakkamtim pivårei | 997] ` 
65. (giti) so suddhasimalamgo 
dhammillo, kalialalianiadeho | 
tie khamdhähi valam 
gahia saro suraasamgare jaa! | 998 | 
65. . homi vahatthiareho 
niramkuso aha vivearahio vi | 
sivine vi tumammi puno 
pattihi! bhattim ga sumarämi | 999 | 
67. (giti) sajjei surahimáso 
ma ápanei(?) juatjapalakkhasahe | 
ahinansahairamuhe _ | 
sspalarpatiane amare | 1000 


Abhandl d. DMG. VIL 4, 33 


8. Gesammtübersicht über v. 1— 1000). 


i— G 1— 66 RE 519 | * B7 E 668 
698 - 698 57 - 520| * 88 - 669 
699 K 111 BB - BAT * 59 - 670 
700 - 112 59 - 564 | "790 - 671 
1 - 295 160 - 574 + 91] - 672 

2 - 849 61 - 587 92 - 678 

8 - 861 62 = 594 * 93 - 677 

4 Р 9В* 63 - 697 94 - 680 

6 - 174 * 64 - 599 | * 95 - 688 

6 yyw 385 65 - 612 96 - 689 

1 - 886 66 - 615 | * 97 - 694 

B y 402 61 - 616 * 98 -: 702 

w 411 * 68 - 624 | * 99 - 703 

* 9 y 708 69 - 640 | *800 Š 55 
y 110 COU - 641 " ] 69 

710 у 413 11 - 642 + 2 - 105 
11 - 430 12 - 643 | d 148 

. 19 - 707 38 +» 644 | * 4 - 150 
13 ар 15 | 74 - 647 | + 5 - 223 
14 - 887 = ТЫ - 658 * 6 - 865 
15 - 388 16 - 654 . 7 - 404 

* 16 - 697 77 - 651 8 - 411 
7 m 131 718 - 658 9 - 444 
18 - 355 19 - 659 “510 - 446 
* 19 - 406 180 - 660 * 11 - 512 
120 - 515 8l - 669 + 12 - 681 
u. 52] 82 - 663 * 13 - 699 

91 у 145 83 - 664 | » 14 - 700 

e 99 - 338 84 - 6651 15 T ' 6 
23 - 357 * 85 - 666 t16 - 11 
24 - 432 86 - 667 | © 17 - 24 





1) " bezeichnet, dass der Vers sich nur da, f, dass er sich ausserdem 
auch in A findet. Die übrigen Verse, ohne eine del. Marke, finden sich au- 
erst an der hier angegebenen Stelle 


8. Gesammiibersicht v. 1 bis 1000. 515 





e 18 * 64 «910 7 756 W 68 
є 19 + 65 * * 57 - 86 
+820 t 66 ` * 58 - 88 
T 67 x = 59 - 89 
+ * 68 = 1960 - 9 
* * 69 + * 61 - 94 
* * 870 * ` T62 - 99 
* T 71 * T 68 - 101 
* - T9 * + 64 - 103 
* + 13 * * 65 - 104 
e 14 + 66 A 1 
* 75 К: 67 - 4 
* 8 T6 ж 6B - 5 
* riri ` 69 - 10 
=: " T8 * 970 - 12 
* 19 = 1 - 18 
a 7880 + 13 - 15 
* 81 . | 78 - 16 
* * B2 * 14 - #18 
* = Hä * 15 20 
* 84 +030 16 SI 
* 85 * TT - 32 
- BH * 18 24 
* . 8 * 18 - 28 
* + 88 T 980 - 29 
* 85 * 81 - 30 
* *890 T 82 - 31 
e x 91 + 83 - 33 
* a 92 84 - 83 
. 33 85 34 
ж A ж 04 940 86 25 
ж 40 | * 95 | M B1 - 36 
e Rn * 96 + 88 - 89 
+ * 97 * 89 - 41 
= * 98 $ 990 =; 42 
* . 99 " 91 - 46 
Ф * 000 + 92 49 
e e ] T 939 - +50 
e . 3 " 94 - B3 
e "* 1d £ 95 - B6 
& . A +950 96 - 67 
e | | w 5 94 T 59 
860 ^ 6 + 52 98 .- .88 
e Т7 T 53 09 - 65 
* Gë . 8 e 54 1000 - 67 
* 63 * 9 * 55 
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9. Concordanz von K mit G". 


G | 
158 

153 
160 
161 
162 
163 
164 
165 
166 
167 
168 
684 
169 
170 
171 
172 
113 
174 
175 | 
176 | 

684 ` 
177 | 
119 | 
180 
181 
182 
178 
183 
184 
185 
186 
187 





1) um die Benutzung der bisherigen Citate aus K zu erleichtern, halte ich 
es fir nothwendig, s. oben p 872 diese Uebersicht hier hinzuzufügen. | 


G 








(103) 

68 363 
69 364 
310 865 


10. Verzeichniss der Уегва 





inge"). 


sam amha Agao 301 T |accorin(!)vatiha 160 8, sjanuülup cia 594 

& Retr. p. 422. Retr. p. 988 apunaapasarum 594 T 502 
aj ujjue pa 679 acchaü — pimiliaechi 842 |anunaapasáiài 277 
alkovapk vi 493 T 255 |anudiahakaAhhoh 954 W 4] 
aï cadi kim pa 908 T 525| — tà japa 201 apuüdiahavaddhia 266 






ai diara kim na 97 |— dáva 168 anurmaranapatthiàe 035 
aidiharàl vahue 676 [acchi tà Slå anumarane hasaï $42 T456 
ai pinathana 924 T 554 |acchihi tnjjha 823 T 106 Agurüaraanabharinm 818 
siviulup jala 881 T 445 |aecheram va 125 8 699 
allino dommuhno 253, dum- acchodinvattha 160 anuvattanam 265 

mu^ T, s Retr. p. 411. |njja kaimo 119, kadamo P, ayuvattamto 9045 T 633 
amvavanebhamarallam?d4 в. Retr p. 378 anusoai halia 769 K 640 
akaapnua glanavangan 501 — mao gamtavvam 249 | anuhavai kanan? 211 8 
— tujjha kae 445 — — tema 29 anuhutto karaphamso 651) 
akkoliavattha 160 K — 'mhi hüsià 264 jamam lahnattannag 969 
akkhadai pià 44 — *i vàlo 112 A 10 
akkhamdai pià 44 R — арат cia chanadiaho 784 annaggàmapaütthá 689 ` 


akkhiiavvaim 242 y R 665 angam gaan bam 889 T 
akkodia* 160 s. Retr. p. 383;— cca pallttho ajjam 190/apnannam kusumat 139 
aganinjanhvaviam 484 — — — Mägamo 58 — |annamahilà 48 
aganlasesa 57 — pi diva ekkam 508 [sonam pl kim pi 510 
aggim abbhuttamtia 753 ajjun mohaua? 364 anaha na 349 
х 652 njja sahi kena gose 381  anpána vi homti 470 
ayjal pavanaha 150 аһ т Annñvynráhakuvio 4858 
— nilakamena 395 миша па “ham 184 
ajjhap mohana 360 T, &|anne te kila si^ 799 R 703 
| |апта раша 631 
sjhäegnruniambo 803 T121] anıo ko vi sahavo 430 


мр шип tanu? 848 
acchsanpavivàhe 657 
acceraup () wa 125 8, & 





1) bei den auf 1—698 (— G folgenden Verse | 
Zahlen GO 6 stets auch noch das je erste Mal angegeben 
















— wülaa 996 K | x l4b|Agansa kim 15758 x Retr. 
addhacchi 225 | p. 996 

amto gibhuatthin 80. 8 s| — 

amtohuttam dajhai 373 р. 1. 388 

apahuttam 411°» ánmpdamtena tumap 657 y 
apahupparntam 411 inh anilavaptia 596 Т 500 
— mangu 157 йыр vi 687 8 
xppáhlài tuha 859 T 358 i 6 е 

appáhei maramto 634 x 687|— jaro mo 51 


abbhagtarasarasáo 625 
amaaman gaana 16 ami" 
amiamasm cli 726 x 61 
ama", amu? asarisacitte 59 

amiap paun 2 ama® ahaam lajjàluipi 127 
amuniaparapurisa 888 T 470] — viontanui 456 
aragpádu tinum 2878 aham a lajà? 127 К 
alasusiromani 970 A 12. — | Aharamahupána 663 
aliakuviam pi 941 T 617 |ahava gupa 203 
aliapassttaa vini® 20 aha sambhiviamaggo 32 
alinpasuttavalamtammi 848] — sarasadamta 300 Азат kannaee (anpüena ?) 
alibijjai pamkaale 692 |— sñ tahim 318 | 958 W 88 
allagmgakavolena vi 791 |— suai dinna* 717 m 151 šsšàsei parinnam 28% 

R 672 |— so vilakkhahino 42) |dhirayasamghi 770 E 641 
alliai digghi 898 T 510  |ahiam suppái 870 T 399 |iaro japo 211 
avamänic vi 320 ahiaimápino oo ада? in siri-HAlaviraic 698 
avarajjhasu visaddham 376|ahiusapaohara 560 A ikvekvama 220 R 
avaraphigasjiméuasss 635|ahinavapiusa 560 iccháro (für hi*, bhi") 162 T, 
nvarühasahassáim 803 T 51 | ahilijjat karalullehadáliva- a Кет. р. 388 
navarihehi vi 353 laehi 6902 T inhim virel 699K 111 Е 
avalamvaha mi 386 — pupkaaluhiali B92 S — |iejja( 8*1) vanuddeso 230 K 
avalamvinmána 87 ahilemti surahipisasia 366 |isam janomti 327 


— wvahalà vanáli 579 
imodatina balan 749 RS2S 
firambhamtasa 42 

kruhai jungaam 555 

|— vamjulap 555 8 
âlounta disio 547 
|álonmti Pulimdà 116 
Атаат ра 44 R 

Àvanpàl kulàigm 467 
Asanpnavivhadina 470 


asamatta-garuakajje 538 
— -mamdana 21 
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isamacchararabiehi 507 — {uvarisara 64.8, Retr. p. 364! chal (*hil, *hijjo) so 17 
isiluo pai 159 uvah&riài 731 y 650 aha imia niacchaha parinas 
unam lahiugm 490 uvvahai pavatanumkura57* 586 


|— daiagahià? 933 T 591 
— bahü 2902 R 

— Malaavio 497 T 
eam cia maha DU T 521 
e chi kim pi 604 A 
e ehl diva 072 A 15 


па appijjai 642 = 

— ollijai 642, nva K 
uagaacaütth| 646, nva? y 
ua nlecala 4, uva T 


— — — vimhia 824 T 109 









ongiddam 956 W 68 (A) 
osurai dhunai 532 


— padalumta 63 — vai 220 o sual 717 x 13818 


o hiaa ohidiaham 437 

o hiaa maüha 105 
ohidiahà 206 

kaaviecheo sahi 913 T 534 
kaiavarahiim 124 


kajjum wind vi kan 929 


ucchamgiie 767 R 616 
ujjun nà 'ham 184 » 
ujuarae ра tüsai 476 
ujhasi piài 275 


T 573 
utthamtamahi&rambhe 332 lekkasannammi sumuhi 9]]| — — —_ vialamta 454 
uddiyapisam 787 R 668 T 530 T 351 
unho tti samatthijai 730 ekkekkama 349 , | e 8 
x OfÜülokkena vi vada 672 kaddhesi calinvalas ha® 998 
uddhaccho 161 ekko panhaai thano 409 T 570 
uppannatthe 214 — mao plaamo 620 kadhinakharavi 
uppahapahávia 536 — vi kilisiro 25, kanha? ENTER a 
— 248 T s Hetr. p. 855 — kamduuntena akamdam 685 


uppekkhägsa tuha 339, |ephim vàrei 699 K 111 ‘kamdujjud varii 959 


uppikkh® H etti cela moham 410, |kanpujuá 359 K e 


— -daimmga R24 T 229 | attàhe R kanne padi ; 
upphulla-ghana 638 y ettiamstte güma 554 T E Jnd 
— -loapenam 828 T 161 ettimattammi () 718 15 katto kamalàpa rai 753 
upphulliài khelaü 196 ettha caüttham 708 y 402 R 459 
ummüarti 146 T, s. Retr.) — nimajjal ана 650 — khemam 499 T 

p. 385 — mae rami? $58 Кана кыма rai 495 
emmülemti va biam apu-eddaba-mettatthanià 973 kam tumgathanus 256 

сеи, A 16 kappásam kuppisamia* B] 
— — — imi re 146 — -mettammi jas 308 | | 
üllbvasptega: 537 8 512 


| [— mette gäme 554 kumalam т : 

ullàvo mà dijaü 515  emtassa kim nu 187 y line MM 
ullolakara(Y) 97] A 13 emen akaspunná 865 T 377 kamaldaräyn unho 77 = 
uvaisal ladiyina 775 R653|— mimi 294 [kamaläark па ne 


9. Verzeichnis der. Versanfünge. 591 ` 


kamalesu bhamasi 621 kiramti cela 272 
karajuagahia 074 A 18  |kiramnha 308 


karamari-kisa 528 kumdáravimda 575 T 

karikalabha 258 T, s. Retr| kuppásam (? kapp?) 728 | gahavai gan 297 
p. 413 bei K 261 y 635|gahavaipá 172 

karimari (kara? K) aàla 55| Kurunáho via 443 

kalohamtare 421 jkulaviliie 571 T 400 

kalahamtie 379 R kusumamah vi 326 


kallam kira 46, "lim 8  |keaigumdha 716 w 697 
kassa karo vahu? 576 keavarahia 124 K 
— па saddhà 745 y 686 |ke uvvarià 474 
— bharasi tti 359 kena mane bhagga® 111 
— va pa hoi roso &86|kettiametiam hohii 582 
T 465|kelia vi rüseum 195 | i 
kala nûma tin 268 keligottakkhalane 967 А 8: simam аон 798 
— пи дай Каћа 857 Т 356 kesararaaviehada 387 В. 
— tam pi T(4) K 112 tam mi kesi pamdurachAà 955 W67|g&maruha mhi 705 P 174 
— de dhümapdháre 734 kesesu valümodia 977 A 22) gimavadassa 295 
g 653 ko tara 364 K8, s Hetr|gümihnsi 609 8 
— me parinaiàle 569 p. 436 gihina & geána 815 T 6 
— sA nivvannijjaii 271 Ко бгат 064 у gijamte mamgalagáiáhi 644 
— — sobhaggagunam 452 ko "tha. jaammi 364 gimhe davaggi 70 
— so pa sambharijjal 413, — và na rüsai 400 S | girisotto tti 552 
kiranagahiam pi imi 783 kosamvakisala 19 gischalena IH у 
R 6864|ko suhaa tujjha 943 T 622 gunasšlino vi 788 R 669 
käranagahlo vi me 779 (khana-páhuniá 963 W 101 guruanaparavasa 851 T 300 
R ab EE güsamti(!) jo 91 zt 






EEE 878 | 
T 435 khamdhaggin 77 geham va vita 611 
kálamtarammi32] T,s. Retr| khara-pavanaraa 584 Godi K, s. Goli 
p. 426 bei K 328 — PR نو‎ 330 MN зойпа 496 


ka visami 975 A 2) 
kim ruasi onaa? 9 


— — kim va soasi 517 |khinnassa ure 299 — -visamoàra 193 

— kim de padihäsai 15 |khippai häro 429 |gharigi-ghapa 261 

— ma bhanio si 370, bha-|khemam katto 499 — -pavesiajire 965 W 104 
— tassa püraenam 772 an u e mahánasa 14 


gheitüina eunna 312, gheíüna 





R — gamdatthala 121] 
— diva Кай 90, tàva K |— -vahuvehavva 632 | 8, ghitt? R 
— pl pa jampasi 922 T 548; gajjamti ghapà 729 r 635 caüpüsadinna 700 E 671 
— bhanaha mam sahio gaja maham cia 567 cameupudáhaa 668 
rehi 900 T 514 gaphamti piaampa 052  |caitaragharini36, caccara?*R 
— — — — mi mara 619 T 690|camda-muhi camda 251 


kivanünam dhanam 976A2]|gamdham agghüamtaa 566|— -sarisam 213 
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cundo vi eumdavaane B50|jam jam Alihai 658 Јата na kosaviüsam 444. 
T — — karesi 378 jähi na ditfho si 418 T 
carapovåsa 108 К — — tena suhäni 617 |fiviam asásaam 247 jiam K 
ealanoüsa 108 — — phütthapsià 841 [ja weso si 511 8 
cünlia (vÀ?T) parisosana Т 255) jivinsesii 149 | 
628|— — pibulam 309 vic ihài kunamti 542. 
civo sahivasaralam 424 lam T — param libbhai 801 569 


cikkhillakhutta 324 = — E disam 531l|jujjai(!) pahussa 243 =Ë 
titthaü(!) tàva. 169 T, &|— — bhanaha 897 T 50 jujhacavedáàmodia 636 
Retr, p. 390 — — so oijbaal 73 _ fe Je gunino 675 









x 655|— p — pe — fa vipucchar 458 R 
chappaa gammasu 819 T 5: T Zi jophál mahurasena 984 A 33 
барран vi 887 T 469 ponet vi 441; °ršiljo jia veso 511 y 





jaid pio nn 901 T 515 li bn taba 441 S — valajakkho 372 T 
jai kottio si 674 im machi na 711 7420 = 4 un Anal 438 

— elkkhilla 67 jassa jahim cia 294 — sisammi 372 

¬ jürai jüraü 810 jh* » | — ranamtourno 080 A 29 — hol rasáisao 740 7 670 
— mna chivasi puppha? 451) jassea vane 981 А 30 | amjhá-váuttinaghara 170 
— ena tujjha vanpam TE | jaha cimtai puri" 630 = "vüuttinie gharammi 





T 508 240! адыла 654 
— bhamasi bhamasu 447 |— thine thine valid 876 
— loayindion pi 480 — |— vellihi 802 8105 T 432 
— vi bu dillipdilià 741|jahà gahiro 98] A 3] dajhasi dajjhasu 40] 

xy 63l|jài vaanii amhe 65] dahiüma saalarapnam 758 
— — — mumdamkilià7418|jàejja vanuddesa 53i) R 547 
— so pa vallaho 343 Јао so vi vilakkho 351 diridiri tti 1915 & Retr. 
— hosi na 65 Jà fhoram va 983 A 32 р. 197 
jam asarapo ута. 714 [|Јаваї Japiveam 85 Thamkaraseso(?) 755 E 501 

w 287) janimi kahvarüham 902 “pa akampiena haa? 604b 
— keavena peminau TH er TS naanabbhamtararhol? 371 


x 655 mubbhava 408 па a ка nel 847 
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uaipürnsacchaha 45 ninniddam 956 W 68 tasan kahikamiaio 661 
paisotto tti 5528 [niddam lahamti 418 — taha mänapari® 43] T 
nalidio 227 R | Gab. Adnan 873. T 413 


na kunamti je 01 K 


nakkhukkhudia 331 






naccanasalühana 114 Here 155 — tena vi sà ditthà 627 
na chivai päsäsamki 2058| nähnanssippam 590 — mäno mäna® 129 

s. Ratr. p. 400 nihuaramanammi 987 A 36] — samthiapido? 102 K 
— — haithena 583 ліі ара 328 — sonhai 254, suphài K 
— jai chivasi 481 ç nilavadapümuamgi 521 — hasa jaha na 818 T 51 
namdamtu suraa? 1255 nisäsukkampla 362, "sasiuk® th kim kareu 221 
па паті 147 ST. s. Hetr. p. 435 tipa gunaggahapána 940 
nalinisu bhamasi 621 pünam hiaa 337 | T 616 
nava-kammiepa 694 nümamti je 91 tà majjhimo 224 
— TOR vi? 586 neurukodi [Ss |tà runnum ЈА 141 


tàlà jàamti 989 A 41 
tàlürabhamá 37 
täva cela raïsumas à 







— -Inipaharam 28 nhänabaliddä 80 Штат avanei 258 

— -vuhüpemma 122 taià kanggha 92 tivijjamti asoehi 7 

па vinà sabbhivenam 286 — maba gapda? 939 T 613/tà suhaa vilupva 64 

na vi taha aigaruepa 483 tai volamte 223 — sokkham tiva rai 9431 

— — — anàlavamti 565 |— suhaa 538 T 582 

— — — chea* 274 tunvirapalavia 5589 8 tsi pial tti 7063 R 597 

— — — takkhaga 915  |twp se guoammi 711  |tia muháhi 179, tío muhün R 
"T 597 y 420 5|tui suhaa adisainte 338 T 

— — — dümei 712 R 673| tadavinihingga 39] ` в. Мет. р, 426 

— — — padbama 39 uvlasamihia 102 tumvio 322 y 


tumghna a visesa? 427 
tumgo ccia hoi 254 

I — Wins мю 990 T 599 
nisam va så 96 | | 
пй "ham qala na np 178 


Se enges ECH ананар A E 


— dài kajá* 724 y 432 R 
— muhasüricehag: 207 
— vallahussa 990 A 42 
— virahnjjàgarao 487 

— virahe cira* 34 
nikkiva jad i), nikkia K |tassa m sohaggagunam 23]| — sámali dhixvala 764 R599 


rah m 
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іо а јадра t& 518 düi tumam cia 180. paccüsamañhävali 606 (pa- 
tena na marami 375 düikajjàjanpana 724 y ecüha? R) 
te viralä sappurisk 118 ` ou gah dirai 855 Tp 854 paccüshgaa yavara 655 T 


thanajahana 233 f Fs all 858  |pajjüliüna aggim 732 7 651 
thoam pi pa 49 T 358|pamjarasirim 553 





dummerpti дош 325 (düm®| paccagpupphullu 591 ege) 
Т, з Retr, p. 308) vvella К) | 


dussikkhiaraana 629 |paccksannavivàhe 657 y Ce a: ^ | 297 
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grahape ccia 69 bhaggapiasamgamam 491 iban kim va 877 T 434 
pisisamki 905 bhamjamtassa 167 bhajj? K mahumacehiài 636 
plaamaviinnacasanm 917  |bhana ko pa rüsai 400 | mahumiisa 123 

T 539 — bhana jam jum 904 | mie gharovaarapag 859 
pia-damsagasuha 323 т 520 T 471 


— -viraho appia® 24 bhamdamtia 379 [ma kuna padi? 152 vadi? K 
— -sambharana 222 bhamai parido 454 —  gaéchasu visambham 
pijai kanpamjalihim 678|hhama dhammia 175 ERS T 

pivvai y bharanamiapila 662 — jüra 354 jüla K, jhüra G 


pisunemti kämiginam 559 |bharivecaramta 377 mánnmsipia painà 808841] 
pinapacharalaggum 2 bharimo so gahiá 18 mina-duma parusa 344 
puechijjamti na Se bhiudia puloissam 743 T 585 
putthim pusasu 313 | x ÛSA | müpummattái mae 593 
punaruttakarapphálana 549 bhiudi n kad 921 T 47) miinosaham va 270 
W 103) bhumjasa jam 316 w 94 
pupphavaia mhi bálaa 9/4) |bhoipidippapahenaa 605 | — putti vamka* 885 T 461 
: T 651 mannaggino va 573 mA mi mua parihisam 771 
maggam cia alahamto 671 E 649 
T 142| — hiaup 246 
majjhanhapatthiassa 399 má russu 9 8 
majjhe ("jhammi 8) paanua máresi kum na 505 











pemmassa virohia 53 jmajjho plo 598 mälärie vellahala 599 
pemmummaiyài 751 R 445 maune üannamtà 645 málári laliullulia 597 
pottapadiehi B3 tth К — sho cria 094 mi vacca puppha® 355 
pottam bharamti 285 th K|mamda pulochi 200 P з. — vaccasu visambham 725 
podhasunao 550 T Retr. p. 399 x 610 
phaggucchavaniddosan 369 mamdam p ра Ánai B2| — SE 
phagrusachana 369 R mamdulliài khelaü 198 T| T 523 
phadahi 165 8 s. Rotr. p. 389 maragaasüi 394 másapasüam 259 
phalasagpattia 282 к 949 T 647 miduñim (апана $79 T 
phalahivähans 165 | malináim мрд > muddhe apattiamti 650) 
phàlei aechabballam 109; a 626 
phädel R riva esie pv — -pecchao pai se 498 
phuitarntens 204 maha desu nsum 991 A46 — -märuena 89 
phuris (am T) vümacchi — райзй thanajuale 830 — -vijjhavia 533 nivvavia 
137 Т 190) 8, s. Retr. p. 427 
phusaï, phusià T s. pu* mahamahai Malaaváo 497  mehamahisassa 585 
bahuehi jampichim 776 |mahilänam cia doso 587 | raanAyarassa sihemi 760 
R 654 jamt? 8| mahil&sahassa 182 | E 574 


be maggà dharapi? 752  |mahisakkhamdhavilaggam |rai-kelihianiamsana 455 
R 450 561 — -viramalajjiao 459 





ripa bhaya Зоо 845 TT s. Retr. p. E 8 700 
riisn camdadhavalisu 922|valino vàávamdhe 406 — |vijjhamti tanum 748 R 269 
A 49) vallio amgana 322 8 vijjhivijjal Jalana 407 


runl ruamtia mac S45 T2738) vasai jahim cea 135 vijjhivei paivam 836 T 239 
rumdärarimda 575 vasanammi anuvviggà 380 Vimjhiruhanilàvam 633 
rûnin acchisn 152 vahalntamähna 335 Vinaim mi 194 K 

— sittham (kabkiam T) 574! yahodi nak” 218 vinivuttarad 155 Ps Retr 
rohai galamta 446 vahuchi a. bahu” р. 387 

rehamti kumua 562 vahn-pupphabharo 103 ` |vinp&paguna 267 

ге Шауа 105 Hemac. — -vallahasa 72 vitthinnam mahlvolam 859 ` 
roávia mha 807 8 404 vabuviba-vilisabbarie, T 317 
rovawti vva 404 labbhamti 722 7338 —— |wiparia s vivaria 

lunvio $22 @ — vilüsarasie surne mhi: | viraha-karavatin 158 
lamkálaàna 211 lana 477 — -kisia 806 8 365 

lajjà cattà 525 vahuso vi kahijj? 198 virahinalo 43 


lajjapajjattapasihanii 886 |váamtavahala 414 y virahena E 
T 9791 vàñi kim bhanijaü 572 [viridim vi 191 R 
ladahavilaina S17 T 24 | vinkkhittasian 508 T |vilàsinizurnniamwo Bd 
lahiàna tü]jha 993 A 20 |wànddhaasiua 508 8 148 
lahunmti lahum 255 váuliàparisnsana 628 vivaria-rnammi 816 T 11 










lumvio amgana зә т  váàuvvellia-sAhuli 6()7 — -suraalehada 656 

loo jürai jüraü И) jh* E | sions 508 8 visamatthiapikke® 596 

vaane vaanammi 356 Vieriena 178, онам 8, «| vibatakkhapa tumare 890 
vaivivara 257 Ketr. p. 393 T 443 
vakkhevaAi 242 vidamuao я. тоја? vihinà anujjuega 789 R 670 
vamkam ko pulaijah 164 vànins hatthihdnmtà 95] visatthahnsia 608 
vamkacchi 174 T 668 vujjhasi piài 975 K 
vamkabhaniài katto S54 | vánirakudumguddina 874 vuddhasunao 5250, pürha G 


| T 419| veárijjasi muddhe 909 T 596 
vamkotài 242 8 & Hetr|vàrijamti navakomni BM vevirasinna 244 


p. 409 veso si jia 511 
vacea maha cela 944 T GJl| várijjamto vi 994 A 53 volasunao 550 
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volinilakkhia #40, °nola-[sarne mahaddahäonm 186, sihipebuni 173, pecha® 8, ` 







chia K | mahühad* E 3. Retr. p. 992 
saane cimtà? 193 — sarummi pahià 624 — |suann vaapnam 269 
sanlakarannpara 995 A 56|sarasi vi sisal 504 suapo jam desam 94 


sai-kovapA vi sásü 493 T|sarnshasavipiggaál 809 8 4 
— -nehnläliina 762 E 594 8| savvattha disimuba 115, : 
samvähnnasuharnsa 464 vvatta dimu" K 
samveddhio vva 696 y — |— hol thànam 820 T 74 
&aknaggaharahssu? 55] — |savvassammi 229 S, Retr. p. 384 
samkellio vva nija 696, |savvåareni maggaha §52 !sumdarajuüna 492 
kelio y, kallio $ sahai sahai tti 56 suppaü taio vi 412 
sacenm kalahe kalahe 522|s3hasá vipniggali SOS 444 T| suppam daddham 558 
— cian katthamao 864, |sahiàhi bhannamánà 145 |sumuhägaa( 756 R 519 
T S67\sahio bhanamipic 145 R |sumuhi sahinpo 346 К 
aahi erisi cela 10 suvvai samágamissai 062 
— kena ajja 381 K w 99 
— mavanihuvans 996 A 57/suvvamto Asî 805 8 229 
— dummemti 177 suhaa iam majha 703 
— viraiüna mágasaa 996 — K 349 
T 608|— muhuttam 906 T 522 
— sa etia, — sürisi ecia| — sarisakkharána 45 y 
sacehamdaramana590T483| 10 РТ, з. Retr p 351|— suham cia 765 R 612 
sajjel surahi 1000 A 67 |— sihasu sabbhAvena 453) suhad vi sumdari 926 T 557 
sajjeha deha düram 780 |за ima suban guon 512 |subalicchaam janam 50 
Е 660 8|— tai sahattha 194, tui K sohaficchial 317 
samjivanosaham 336 — tassa pocchaï 162 E  |süijjai hemamtammi 329 
samjhá-gahinjalamjali 697 |— tujjha kae 262, tuha,süivehe musalum 502 
— -rhotthaio 570 kaena y süraechalena 132 
— -samae jalapüria 449 |— — vallahà 126 siisamtavahala 414 G 
sanixm uwvaüdham(?) 583 z|— tuha virahe 810 8 446/seacchalena 278 
— saniam laliamgu? 4598 |simannasumdarinam 891  |seullaniamvàlagga 725 
satin sahlın 3 | T 436 x 357, 5 
sattham bhanimi 919 E lsàmali kasa kare 576 8 seulliasavvamgi 440 
saddhä me tujjha 750 R 408 Ami garunjovvana 439 Iso attho jo 251 
samtum asuptam 513 —. sümalijja: 180 — ko vi gunáisao 592 
samdeso vina lihio £:3T223/sàloa ceia 130 — na'tthi ettha 997 A 59 
sabbbivancha 41 |за vasai tujjha 947 T 639| — nà "gao tti 856 'T 355 
sabbhávam puechsgti 3257|sáhipapinamo duggao 516 | — náma sambharijaü 95 
sabbhávena pa wvipà 256 yjsähine vi piaame 39 — tujjha kne $Å 
samapaha (pamths ?) patthi-! siherpti sahi suhaam a — tuha kaena 84 EK 
assa E32 T 214 sottum saham na 910 T 528 
sumam acchamti 707 R 20 siljamtahi 547 8 s Retr. so mîno piamuha 778 
samavisamanivvisesä 670 p. 43 R 658 
samasokkhadukkha 142 sivinnaladdha 35 T Z3) |— vi joi mina 715 y 9885 
samnhágaavolamtammi 756 sisire vapadava 7381 R 662, — suddhasimalamgo 998 
E 519, sihipiechnlulia 52 | A 63 


— na disai 710 у 415 
sukkhamtavahala 414 у 


sunahapalirammi 138, sunaa 


— bhanimi marane 239 
— — vülaa 219 
— sithasu deara 690 













11. Wortindex '). 


* 


a, Pronomen; assa 0673, ehim| alnamta, ajánan 191, ‘tî | nitra 494 


502 T, esim 771 155. 433; aàpamápa 943| aidamsapa Bl. 2 

а, en; nach Vocalen 36.| noia, ajnàta 3458 aidibara, atidirgha 66. 676 
45. 680. 73. 90. 109 K.| aünua 275 ("naa T) aidukkara 179 
10. 27. 41 K. 77. Z30.|aàála, akàla 55 aipavasia, ntiproshita 45 w 
SL 45 K*) 69. 75 K.|ai, ay 571. 676 T. 9. aipina, aHpina(?) 924 
67. 92 3 K. 307. 29| (is 24 d aippaháe, atiprabháte 68 


J9 T. 54. 72. 4. 84. 100 атдага, atyädara 520 aimahaggha 168 

24. 52 5. 918. 42. 3. aiujjua, atyrijuka 159. 435 na, acira 135 (rena). 
630, 46. 7. 64. 73. 83/2).| aikovana, atikopana 493 | (75 (rà) 

701. 18. 368. 49. SÜn. aikkamta, atikrinta 247. xirahaa, abhirati! 325 K 
815. 9. 80. 94. 027. 39.| 558 | nirikka. 88 P 

47. 51 W. 66. 76. 82, 3; | alkkama, atikrama 348 aiviula 881, "hula W 





— nach anosvira(!) 2 K.|nikhara, atikharu 396 aiviraha 329 w 
24 K. 127 K. 62 K | garua, atiguru 483 | nisan, atisaya 5902. 740 
"n, "jn, s. nakkhza wigahla, atigrihita 152 | aisuira 214 K 
a für va, in vi-a, aus api|aicamidi, atieapdi(?) 908 LE atisükshma 214 5 
iva? 1n aicimtamta 214 , aisamta, adrigyamAna 2:4. 
audüha, akrishta 665 T aiciram 346 «35 
папа, nyana E46 aitha-uvva, adrishtapürva| nünna, apunya 284 
nani, rajani! 606 y 414 'aülina, akulina 253 
aanpua, akritajna 2708 | — -damta 56 PM apürva 166 
aam, ayam JOl T. 6S0 T | — -puvva 748 ER yat 535 n 
алво, Ayacas =  Winiunà, atfinipupà 965 К | ауа, timra a, als amba”) 


1) ich habe hier für die Verse 1—365. 699—708, d.i. für K 1—370. auch din 
wesentlichsten von den in der Retr. aufgeführten Varianten aus PST aufgenommen. — 
Ein hinter einer Verszahl stehender Buchstabe bezeichnet eben eina Variante in 
dem dadurch bezeichneten Mspt, ein m. dahinter verweist auf mehrere Mss oder 
auf den zu dem Verso gehörigen Commentar. — Die Zahlen 1—698 bezichen sich 
anf G,.699—703 auf K, 704. 705 auf P, 706—709 suf yw, 710—12 aut y, 
113—16 auf p, 717—20 auf z, 721—46 anf z, 747—799 suf R, 800—814 aut 
S, 815—953 anf T, 954—525 auf W, 965—1000 auf A. 

2) es ist jedoch statt putti a vielmehr puttia zu lesen, s. Vorwort p. LXI 

3) und so fortab mv als mb eingereiht. 

Abhandl d. DMG. — VIL 4. 34 


aps, dams, dar з. piams 8. 4. 5 Т. 58. 70. 2,| amgüraavàra 261 
r s. khamdha?, RE. 291 966 





623 967 eer: مرن‎ 18 
nmsua, nüguka 4173. 521.| —, Ehrengahe 1 acakkhin, y jaksh? 917 
9n — -kamala 256 necarin (! neh?) UM E 





y seeh, gun? acchamti 757 





|— -rekhà 191 V sech, às?, aechasi 289, 
— -vàli 996 acchamti 344, ассһай 168. 
nkkolia? 160 K | akana 322 T 201, acehijjai 83 
V skkh, aksh oder caksh?! amkia 200. 527. 709 p aech, eaksh?, acchaüt? 
#78 n, s. niacch amkura 62. 978. 672. SÜn| — 842, &, niscch 


akkhadai (j'skhal?), ak-|pkuraa 680 
khamdai (y/skand?) 44| ninkusa. 999 13. 112. 33. 7. 61. 249. 
akkhamiüja, akhapdita 6589| amkodha 777. 8 52. 400. 482 566, 74. 
akkhara 128. 78. 902. 32M. | amkolla 313. 497. 777.8 9 616. 94. 735. 896. 50 
418. 50. 739. 833. 4L| amkolli 313 8 2. 908. 20. 5 
59. 78 (kila?) amga 028. 67. 73 К. 141.| ассһакка s. atth? 
— bei der Waage 191 82. 234. 71. 8. 204. 9 | acchabhalla 109 
akkhiiavva, Akhyátavya?| 14. 156; — plur. 40. | accharia, Áccarya 212 n 


“neeha, Augo 20. 52 7. 






049 n e 65. 111.39 95. 293. acchi, akshi 40. 54 1% 
akkhänan, &khyünaka 518. 92 330. 41. 47. &| 76. 314 95 41 67.457. 

REN tas as ts TIT м E 
akkhodai (/kshud?) 160n| 895. 74. 049; — fine] 38. 42 70. 906 9. 47; 
agal, ngaya? 719 comp. 20. 117. 221. 2K.| — fine comp, 174, 80. 
ааа 102. 366 у. 484.707) 34. 407. 8. 40. 501 56| 210. 25. T06. B42 g4 
agavvia 380 | 78. 679. 99. 929. 37.|.— .vallaa 605 ip 
agahiänunna 420 10. 98 acchera, àcearya 125. 212 
aguna 214 "amgaa 659 aechodia, p kshud? 160 
a-gupaannaa 203 R amgachitta 782 | ajumpamána 574 


ngga 62. 22]. 93. 402. 3.| epa 120.322. 440. 557. mjasa, ayacas 525 
062 "681. 4 91. 9580 81. 84 ajaso, ayacas 178 P 


aggamguli 455 5 — -pahia S7 | "^jja, k&rya 604 n 
aggala, argala 322 агррагаа, “riga 159 | aija, adya 29. 119 37. 75. 


90-K. 208 K. 49 64 


nggi, ары 163. 321. 789 |, amgasamtäva 736 302 28 95 52 4 E 


11. Wortinder. 


75. Bl. 454 s. 96. 123. agattha 410. 909 


2p. 69. 86; — aja vil apamia 275 K 


96. 
19; — ajjea 58 


112. 67. 94. 239. | апагахіа, arasika 555 


apala 43. 486. 798 


aja, adya 58. 190. 208.| anavaraa 280. 833 


ajam pi 503 


| anahisa, ahridnya 4] 





anuria 118. 325. 41. 612. 
73. 813. p 454 
apulagga 557 


айа, áryà 79. 150. 70. 98.| anahorana, aprüvarana 771| anulamgiri 291 T 


237 R. 49. 360. 79.95. 
655 R 
Ара 172 


‚anahoınta, abhavat 212 
 an&ara 79 
anärambha 42 


aljhà, &dhyà? 79 R. 249 n |anñlayamti 565. 896 
360 n. 79 n. 573 T.|anühijüi, nnabhijàti 945 — |anuvvigga 380. 492 n. 


803 T. 38. 58 
amcia, aücita 411 
amchia, aüchita 154 T 
amjana Salbe 870 


aniuna 297 K 
aniggaha 403 


amjali 1. 382. 46. 55. 448 | apichu 740 


608. 78. 97 
attana (karshana) 108 Е 
attum-attài 759 
attahása 5:18 


p arth, aldh (katth, karshj, 


*atthia 403 wr 

"һара 108 y 

atthi, krishti 18 

—, nmsthi 62 

atthia, asthi-ka 104 

ada, tata. 103. 7. 75. 422. 
064 


ajaapà 294. 7. 301. 65. 
664. 872. 3. p. 472 

V sddh (kaddh, karsh) áad- 
dhay 379, àaddhia 595 

*nddha, karsha 122 8 

*addhana 108 


"ana, jana 44. 76.127. 272. 


446 К. 783. 851 
anampa 253. 60 
— -bina 745 
— -sara 1000 s 
ananna-kamma 182 
— -manà 875 A 
— -vivira 336 
— -hilaa 761 


"anu, tanü, s suapu 


apua, ajna 184 K. 345 К, 


s. annus 
apuampa 193 
anuüla, "laa 524 
anuküla 524 n 
ag-ukkhitta 526 
an-ücchüdha (ucchishta) 
526 R 


anulla 541 R 
anuvamdha 2236. 477. 717 
anuvvia? 492 Е 


557 n 


| anusaa 83, 77 


155. 99. 281. 430. 50. 
l. 65n. 70. 88. 579. 
605. 31. 6. 66. 89. 99. 
893. 4. 027. 57. 68. 9. 
83, — aunena vi 798, 
pi 387 
tanya, karna 27. 595. 644 
| annaa, anyaka 888 
—, ajnaka 598-0 


| apnnkajja i IH 


anpagotta 908 
anpapai 579 


an-ujjua, anrijuka 789 | en 


SM 5 


| apunijamti 941 


anupemta 902. 41 
anudiaha 113. 83. O54 
anudiaham 65. 266 


| аран, ee? 950 n. 


V "vay, karpay, fianpel! addhaamda 571 a-püvamti 483 

365; haynamtä 645 — | addhaccha, £ "chi 52 apna 984 T ` 
apnaha, anyathà 337. 49. addhacchi 180, 225. 505, apurisamahila 498 § 
nnpahina 41. 761 addhatiraa 145. 254 n.  |appan (lütman), appüna 6. 
apna, any&yva? 956. addharatta, ardharütra 23] | 99. 193. 59. 93. 201. 
anpivacsa, anyipadeca |addhi, riddhi 704 | 81. 5. 361. 516. 672. 

p. 450 | addhuppaià, *pàà 446 790. 54. 6. 827. 80, 
annua, ajnaka 184. 308 (7). | adhammakkharı 178 K | (wm 54 

6853 R | | LL 65, — fne comp. 102. appa-cchamda 202 
anpouna 99, 115, 288.702. 60. 226. 87. 505. 760.| appatta, apripta 157. 241. 

dna , 8* 324. 459. 865 
“ambi, trishpá, s. una amtam, antram i555 appa-vasa 265 

avianha |mmtato 798? appávarana 774 
atihivamta(*) 765 | ambara 63. 80. 220. 321. p appåh (har j- abhy&?), 
айап, Atman; attano 291.| 56. 95. 421. 51. 541.) "hei 634, "hemti 440, 





Aly. SR 702. 811. 55 "hija 486, hiii 859 
nitakkn, s. nith? wptaria 970. 601. 60 appin, apriya 250 T. 319. 
attavasa, lhtmavaca 265 K|amtima 284 | 482 

3. &. 658. 65. 9. 76.| umto, antar. 186. 200. 800) aphudattha 296 

811. 75 | amtobuttam, "humtam 373 abbha70.110630.421.681 


nttha, atra 178 K |"mmda, candra 1. 10. 68. | abbhatthia, abhyarthita 49] 
—, arthe 76. 80. 214. 96.| 162. 571. 747. 78. 858 | abbhamtara 371. 625 
406. 572. 778. 840 | amdara? 769 W ` |abbhahia, abhyadhika 191 







—, hasta fins comp. 277 | &mdolapa 627 abbhágaa 549 — 
atthakka 386. 437. 617. ү amdolay, "lae 855 abbhutthamti, Jy sth 836 
179. 822 amdoliri 237 abbhuittana 754. 5 (иһ Т) 
atthapta, astamyant 294 R | amdha, blind 665 abbhutt, *ttay, abhyuttejay:; 
atthamana, astamayana 254 | *umdha, gandha [94 К. "ttuntia 733, "ttnamtie 
atthaloha 744 | 299, & su* | 264 (thea K, ngaa yw) 
atthavinpàna 673 w | "wmdhaa, andhaka 659 | abhna 742 
athira 847. 924 amdhaara 240, "kara K | abhanamti 917 
adiharkusa 950 "mpdhakra 249 ("kira K) abhavva 300 T. 476 W. 
adesañlammi 400 | 415 831 
аба 525, в аа |amdharaa 704 ("laa, Фа) | abhisiria p. 472 
adda, irdra 875 М amdhira 734 onan 213. 319. 504 
addamsaga Bl. 2. 236. | amdbiria 919 — -pàna 125 
323. 96 apadia 756 R | — -maa 16. 235. 796. R 
addaya ? 585 R apatta, aprápta 756 S amamgala 250 R. 48 


| apatthia, aprirthin? 939 lapurisa 498 
addittha 58 j aparanba ZJ9T,s Vw. p.LXI | amahilasarisa 24] 

^ddha, ardha 33. 354; йпе | крауада 494 T amiamta 189 278. 580 
comp. 146. 60. 208.21 K. | a-pahutta. 277. 45 amia 2. 213 K. 708. 805 
370. 85. 662.952 |. pahuppamta 411 unis-maa ]6 K. 7386 — 





n-lihijai? für A-lih? 692 


11. Wortinder, 
amittadahnna 795 | arsi-rmi-vamdhava 325 | alimdaa 254 T 
amua 976 агарод ]22 n. 237 8. 494| alihia 222 
— man 726 у | sravimda. Sia! 7 
amuniu 845 107. BAR | arasia 9055 8 


ava, amba, &mra 62. 306. aras 694 8 


696 | aruna | 
—, "mra s. ámmva ЁЁ {б-шаһ 599 R | 
—, ambi 544 n | Vargh , agghissam 441 R. 
amvaa, àmrnka 409 = agi 411 8. 28 T. 
amvavana 44 — ‘gebavia(?) 191K 
“‘ambira, timra 838 p are, acelsam 441, — 
minyupisšña BM accia 150. 429 
amwuruha 983 V arthay, abhhatthio 421, 


"umma, karma 611 n. 4. 88 
ammam für amham 210 К, 
ammini 95] W | 
amme, asme 512 E 
Samba für "àma 417 n 
amba, nsma; amhe, vayam 
298 32. 335. 76. 89. 
417 n. 512 T. & 651. 
4. 66. 136 8 (Gen.). S88. 
92. 004. 61, — mhi 203 
(oder asmi?), —  amha, alakkhia 340 
Gen. 48. 50. R5. 178.| alachia 477 8 
301. 87. 58 К (Acc).| alajjan 898 
918. 25 8. 90 у. 640.! шайга 90. 445. 668 °п 
60 T. 186. 9. 786. 8716, aladdha-lakkha 296 
Amha 481, 'mha nach| — -vivara 425 
Vocalen 125. 203 R (va-| alam 129. 224 R. 588. 604. 
yam). 07. 345. 56. 776 n,| 759 
mha naeh m 298. D55|alasa 67. 148. O70, *ttana 
(2). 90. 750. 928, ашы 956 
(Gen) 195 K, — amham |"alasa, kalaca 368. 9. 782 
8. 190. 210 R. 381. 475.| y alasày, *shai 520, eh, 
631, — amhäna 951, apti 111, ‘sñia 352 
—  amhehi 276. .350, s-lahamta 671. 723 
“him 509 AA, kalà 652 
ambirisa 945.7; "si 361  |aláhi 127 
y sr. arpay, appel 201. 97, | ali? Stachel 692 n 
appijjay 641 n, — sam-|—, Biene 495. 575. 692 n 
appio 754 alin, alika 20. $99. 645. 
"аға. Кага айј. 240. 2. 326. 77. 97. 840. 902. 7. 41. 
44. 632. 737, — subst.) 81, "pasntta 27 
HMS 448. 91 4 R. 5|—, galia, s. vialia 668 


— patthamto 916, pat. 


"ата K 
"ala, tala 75. 170. 368 >. 
638. 92. 152 
alan, alaka 78. 289 R. 951 
alaapà 664 T 
"ali, alakikà O67 





thijamto 400, patthia 
206. 032, — samatthijjai: 
790, samattheum 364, 





yall (i + š) 898 а, аат 


< (karsh *) 122 n. 898 n, 

| s Malla, dukkháalla, dup- 
parlalla 

allagga, ürdrägra 791 

allia, árdrita 440 n 

avanınsa, "taisa 173. BÓ 

avaava 618 

avaühana 444 (gü* K). 559 

avaggaha 403 n 

avamga, apinga 254 

avatthà 14. 478. 81971540). 
811. 073 

n avampia 320 

"avaria BOS 

avaranha 299. 475. 685, 
"rüha 473 8 

avariha, aparidha 50. 90. 
163. 277 (va^) 352. 3. 

| 458 649. 840. 902. 3. 

|" 13. 42 

avarihin 932 

avala ('vala) 488 n 

| avalamvana 88 

| avalamviri 367 

avaloana 462 п. 87 R. 599 
avalois-paghuiri 462 
avavia, apavida 454 
avasa, uvaga 57 R. 195. 804 
avasalina, apacakuna 261 
Bvasahaijana 246 H, haa 8 
(Avasathika ! 9) 

nvnsina 390. 940. 59 

| avahattbin, apahastita 353. 
avubara, apabara? 156 
avahina, avadhina 355 
avahisini, avakicini 694 

атаМ, атайы 206 Р 
avahirann 146 

|avahiria 146 n, "heria K 


534 


avahovisesu 654 
avühirilia 762 


avi, арі 105 (кера 'vi)|asxighosanA 525 
200 K ("på vi). 67 (04 | asaïttann 219 


wih. 821. 40 

avianha, avitrishpa 93. 9. 
137. 76 

aviàra R67 

aviinha , 
9n. 137 n. 76 n 


avipaa 306. 461. 866. 91 


avinidda 66 

aviraa 541, "rata (1) 496 8 

avirala 436. 541. 89. 121 

avihatta 617 

avihava-lakkhana (avidha- 
vit) 540 

avejjas, avaidyake 602 

avvu-kkhae (F âyu-kshaye) 
321 T 

avro 273. 306. 475. 7 x. 
936. 81. 746. R. B21. 
92. 910 

y =. 'mhi, nach a aus A 
203 R. 39. 64. 423. 105. 


881 (mmi T). 050, nach 
a| asala O6] 


e 126 K, 


avitrishga 93 n.| 





805, азап 422, — Аза) 185. 458. 519. 94. 663. 


125 K, — samtam 513,| 718. 801. 8. 97. 86.933. 
saï 194 wW 7. 74. 90 
aharaa 921 


aharamtara. "ruttara 451 


asai 36. 104. 65. 6. 97. nhararàa 106 


228. 94. 5. 416. 7. 6L.| ahava, athavà 51. 203. 316. 
611 R. 663. 95. 9552. 438 752. 829. 995, — 
65? ahavh 90. 265. 467. 804. 
азакка, acakya 219 | "552 
asajha, msàdhya 219 n — | ahavva, abhavya 390. 420. 
| asani 55. 935 76 
a-samta 513 ahaha 956. 84 


asamatta 21. 61. 342. 538.) ahi 577 


185 ‘ghia, adhika 215. 510 n. 
asamattha 320.436 8 | 65. 668. 870 
asarana 714 ahinzra, adhikatarn 293. 
asarisa Oo. 519 T 415. 511 
asahana 715 ahiña, abhijáta 266 
asahattnna OM аһійі, abhijñti 266 K 


asásaa, acücvata 247 
áshsin, ücvásita(!) 247 K 
asikkhin, acikshita 477 
Asunin, acrutm 366 8 
asuddhamana 35 

азма 453. 574 


ahläimäpin 38 (“an K) 
ahinaa D60 A. 1000 
ahinava 29. 479. 560 
ahinna, abhinna 265, 3&0 
ahimasra 405 

ahira ('hira) abhira 811 


986, — ‘si nach à 465, aha, aha, 210  ahisárana 76 

928. 860. 85. 927. 9,| —, atha 57. 124. 250. 318. | ahisárià pus 

nach o 50. 85. 158. 76.| 401. 20. 38 n. 717. 901. "shina, *adhina 510. 6 
201. 350. 70. 1. 93.405 | & 53. 79. 84. 99 aho 327. 621. R20 

47. 81. $11. 629. 63. 7.| —, ayam 39. 900. 1, iyam| ahomuha 489 

78. 4. 789. 49 905.63] 23, asan 613 а, ар 460 һ. 747. 926, 65 
76. 005, — аны 155 | ahaa, abhava 742 W V A, yà, hmi 821 | 

359. 450. 879. 95, — | ahaam 17. 486. 512 617.| as, Agata 187 


28 316. 57. 404. 550 n. 


88 n. 91. 652. 776. 829. 


89. 03]. 47 A. 97, — 
mha, smas 417. 590 T. 
807, mho 134, — kai, 
Ast 125. 2372. 090, isis 


190. 851, aham 128. 7. 


—, játa 251 EK 
78. B4. 441. 669. 739. 





йал, hyata 394 


848. 77. 030. 9. 41 ñnttana 108 K 
ahapamta (abhanant) 828 | &addhana, äkarshann 
aham-ahamiä 581 deg 


SÉ, e 
ашаа 651. 724 


ahumuhi, adho* 028 
ahara, adhara, Lippe 78. 


hannamta, àkarpayant 645 
йана, fiyatta 617. 40 
fama, igama 476 


Mi ze zg 


(cha) 163. 440. 543. 56. 664 n. 
Àumvamta 199 89 n "56 8 (ap*) 91, 
` Aambira 838 s. nppatta; — samappal 


ћага, Акага 594. 760. 73. 

—, dara 22. 266. 520. 
652 

&alla, àkarsha(!) 192 T 

hava, ktapa 49. 136 

Basa, Aküca 202. 571 

—, Avisa 202 n 


Aippana, átarpana 166 


Apiälm Gl n 
 Àpamdarnttana 374 T 
ipamda 949 s. йу? 








ñu, àyus 321 Apia, pita 311 
äuchana 47. 501. 786 &puchapa 786 n 
kura, átura 582 8 Aphálana 549 
аша, Акша 37. 166. 437. íbharapa 546. 683 8. 896 
982. 612. 816 'àbhoa 589. 054 
&ulattana 472 ima 51. 512. 5 8. 79. 897. 
аха, äknlita 25. 78 giz 
husa, ius 900 |Amajara() 51 G s Ketr. 
duha, &yudha 616. 049 52| p. 362 
Аша 383 T marana 287 
822. 34. 49. 97 àmoa O06 n. 109. 55 
аша 206. 551. 696. 991 | "га, кага 669 s saha? 
kdaj (ñrtavi?) 504 n агаа, kiraka 179 K. 87 
Adha, pidha 193 K (*Ariàl) 273. 540. 607. 


Adhatta, àrabdha [07. 415| 725 


Vin s. jnà 


inana 289 490. 051. 024| 522. 604. 164 

апана, äjnapta 687 n "àripi, kürini 604 

Anamda 406. 655 àruha 705 

— -vala 457 Аһара 211. 444 R 633 
And, Ajni 23. 896 krovin 442 

Apijamti 687 n fila, ki 109. 214. 7. 
Ánira, vápira 318 w | 31 №. 394 400. 569 
Vp. pajjatta 404. 866;| —, àrdra 299 у | 


—  püvasi. 157, pávai|*àlaa 311 

211. 444. 735 T. 89| Мавра 723 

pávamti 294. 752. раға | Мааа 046 

19, pàvaü S35; pávihisi| llampaga 166 y s АН? 





еррашіі $37. 650. 152; 
"ppihai 734. 806; sam-|Alihia 409, 85 
atta 101. 500. 600. 95.| àlekkha 643 

709, s zasamatta: sam- 





árambha 209 n. 382. 408. 


462. 510, *hii 918 ; apá- Матта 810 

vamti 483: pàávium 516, álamvia 733 

páviüna 24]. 516, páüna | àlavia 790) 

516 T; pàvia 209. 916 y. | Alia, va, šlápa 333 T. 
94, patta 34. 8. 9. ee 


428. 619. 33 
àli 78. 979. 89. 692 
59. 85. 029. 34 
Alimpana 166 8 


Alekha, àleha 643 T 


Moana 487. 661 
Aloamta 547 


ávadia, üpatita 515 
Av&mdu 295 
Avamüura 68 


 Ávanna, åpanna und Aparna 


467 


Атаа Һа. 735 


йтаї 606 


| avin, pita 311 R 


ivedha AH n 

&vedhia 204 

Aen, párgva 73 K. 684 m 
—, “Aca 471 

—, häsa S69 W 

saa, çaya 476 
isamka Û3 


| asanna 479. 645. 57. 767. 
| 806 


Asatta, äsakta 721 

&samdià 700 

àsamdhia, “ghia? 707 n 

Asası, a. L een 

Ae, Ack 328. 37 8. 9. 484. 
O39. 805 (asi). 42 99], 
=. pommisa, mohläsa, haksa 

Asia, Asväda 594. TAU n 


üsävatti 658 


536 Weber, über das Saptacatakam des Hala. 


fsivamdha 43 ikkekkama für ekk? 290 R| 451; imänn 688; imesu 


üsäsa 820. 036 А 177 AU 
Bett, Ach 805 iminà [34 354. 62 
азота? 544 n "FN 


Ааа, йаа 501. 95 ип iva: 3 381 K. 507 y. s. Ya, 





àharana, äbh° 302. 428. 
546 n. 988. 


ähäran 770 m ichia, ipsita 208 


ähijäi, abhijäti 24 265. icehn, ikshu $42 T. 740. 


045, | 15 
hoa, Abhoga 589 T | ittha, ishja 501 
ähinna (oder ohne à?},! — 
vs bhid oder j/dhà(h шы, krishti 18 
| inum, enu] 41, 67. 735 
Ge N inna, anya 579 R 
jamto 420 n; — amtarin| —. s. "kirna uni "tirna 
570. 601. G0; — avei 81,| "inham, cihnnm 712 
abehi 961; avmyamto(*)| "inhà, trishnà, & viinha (av"), 


4365 R; — atthaptassa) saipha 

284 R; — ol, alti 397. em für enhim im K bei! 
530. 854. 912, emu: 72. 466. 507. 20. 039. 
emto 871; ohi 530.040.| _ 99 


877 A. 972, en (ota, itl ec K, s itti, ti, tg 
etta, eda) 543 n, ohal ittam (f) 759 R 
980. 824; chisi 385, ittàhe 605 K 
ohai 784, ehl 137. 855. itti, nach *m 811; mach à, 
918, ehijja 17; епа, als "e чч 736. 855. 136 
a oo. 68 n. 85. ittium für ettiun 545 R 
7. 121. 40. 87 R. 548 n. | ittha, atra 912. R 
ui stta PPP ZI9 R; itthi, atri 759 T, = 809 T 
— palàie 360, palàamta | itthlà, stri p. 454 
291 Т, vivalàamta 291; imda, indra, s. ganpda 527. 
— vivaria 4821 656 816. 820 
(vip! A); — -L- prati,| —, "eandra 971 m | 
* y pattay; paceàai 712 Bpda-pila 302 | 
i für vi, api 24 T, 304 R 904 — -dhaps 712 | 
— für el, cit 969 | umdivara, Aracht 850 
En, dti 15. 7. 83. 112. 79 T.! ina; ima, aram 650,7 rem 
278. 89 K. D1L 608.  imà, iyam 49. 386. 183,| 
163. 970. 90. p. 450. 4. imam, idam 187. 200. | 
& 65. 72 81.95 369 R. 724. 97; imena | 
ia, iva 278 K | 
iup?, kyam 703 | 
| 
| 





44. 425, 574, іма 
980. 612. 824; ime 216. 
O71, Aceus 939; айр. 
146; imahi 40. 195, 254 | 


iara, itara 61. 142. 211 
iarsha 711 n 
iarà 711 





; drishta 502 8, s aittha| 


pi-va, mi-va, viva, via 


iechära für bhiechära 162 T| yisb, icchämi 73, "asi 


802, "ui 764. O08. ne 
'eehui 205, pe 'echamti 
910 R; ne 'cchmmtassa 
190; iha 501; — padi- 
cehamti? (23 n 


V ish, pesaumti 577, pesia 


112. 44. 210. 627. 702 


iha 468 9, 74. 602. 42 
ihará, ага 711 


V iksh, ieja (f utpacyámi) 


Z30 K; — avekkhio 420; 
— miricchae 57 n, nir- 
iechaha 5:508; — pekkhai 
162 K, ame 704; su 
574; "issam 743 n, "ihisi 
566 8; *"amto 373 T; 
Ча (Gen.) 879. A, *iüna 
879; — pech {piech 
K mehrfach), "asi 571. 
Jos. 42, *u 162. 295 
457. 609. 909, "aha 74. 
41. 856. 71, “amti 388. 
97. 986. 704 n. 906; 
"ne dÜT; peecha 125, 
"ай 842; “saam 143, 
"ihisi 566: "amta 272 
863, * 225 702 m, 
"anijja99 939 ,"isvva S84. 
"ium 361 R, “iina 107. 
929. — uppekkhimi 
445, üppekkha (Ger, ?) 


e pajiechaa 140, 


"echamto 2218 n, "ti (2) 623 


S05; imàáe 74 K. айе у іра, "iechia 208 
463: Wir, iria 176; — pelli 


UV. pid $) 221. 365; 


рагіреШа (padipillia B) 
578 








11. Wortinder. 537 

irisan 940 | *ucchaa, ^prichaka 50. 5l.|unpai 467, 654. 
y irsh, isiam 511 | 817 unha 33. 185. 6. 30. 13 
irsháy, ishamti 240 ucehamga 421. 577. 863) 843. 59 
V ie, isiam 511 n uechamgiñ 767 unháamta 772 
isa, isa 755 (? rasesa). SÜ| uecha("n?)damda 740 R |utta, ukta 549 (punar?) 
iam, ishad 444 R ucehalia 169. 626 | Ө18 (pace?) 
isd, irshi 327, 507, 829.68) uechava, utsava 269 —, “putra 84. 180 
isälun 159. 636 ucchu, ikshu 542 | uttapia, uttrigita 315 R 
isi 444 n, isis 370. 444 | ucchua, utsuka 984 uttattha, uktürtha 562 
ihamti, verschrieben für re?| ucchüdha, ucehishta 526 И | uttaramta 388 

552 n pechen, uccheda 232, Bl|uttavidià? 700 K, uttivi- 
n 7728 ucchevaa? 623 R dame 5 
ua, s. y üh | njan, udyata 445. 984 uttänen, “naka [10 n. 213 T. 
uas, udaka 53. 272. 94 К. | паја 213, 466. 993 70 Е 

312. 94. 472. 90. 681 ujjalla, aujvalya 929 uttànana, uttáninana 490 z 
—, pacyata 490 y | Ujjigaras 482 7. 829 uttinia, uttánita 110. 315 y. 
unamjali 355. 008 n uus, rija 184 n. 318. 52.) 490. 551 
uaraa, upakürnka 50 124. 38 n 76. 643 n.| uttàra 107 
uagea 263 K. 646 66. 79. 129. 89 uttina 170 
uara, ndara 300. 585. 654. ujjon, uddyota 315 uitinia 815 

179, s. kiso, saho’ V uüch, puchia 302 K, s|uttinna 556 
uari, upari 64 |- pus phus — für tattilla 557 n 
uahári& uda" 731 E *umja, kuüja, s piumja  |uttumga 150. 364 
?uahi, ndadhi 475 | —, puüja 200- K "utthara (*), avasthagita 570 
uüaria, up&carita 705 ufthamta, ysthä 382 utthaggel, ud-sthag 724 8 
uälambha, upi® 201 “uda, kuta, kita 260 utthamghel 724 
ukapnthà 940 A —, puta 236. 460. 662 | utthambhia 924 
ukkamfhà 334. 695. 838.|*udi, kuti 227 | utthopei 724 Б 

70. 040 uddiyapüsam? 787 y ud, 55a 299. K. 358 K, 
ukkamthia 543 uni punar, nach Vocalen| s. ulla, olla 
ukkatta, utkritta 769 T 3L 41. 267. 72 470.|udara 259. 8 
ukkampa 735 $13 8. 5. 6. 22. 619. udabi 475 n 


ukkhita 291. D)8 T. 26.| 25 T. 54. 70. 803. 18. 
916 


ukkhutta 760 25. 258 K. 79 K. 307. 


unggan 15, 187. 218. D 417. 505. 617 KE. 8 T. 
403 s. 854 60. 838, = ипо, рипа, | 

uggama R7, B5 puno 

ugrinpa 670. 722 20 K. 618. 041. 5. 944; — 

"uggháa 86 оппа, “punya SH 

necarumta 341 E —, "pürpa 759 n 

ueenlia 395 z(?) SM — |—, ushpa 185 K 

uceavacih TOO unnea, unnata 254 Е. Ё. 

uceià 671 z 671. 879 





19 A, — nach anusvàra 





uddesa, uddeca 230. 541 
uddha, ürdhva 63. 284. 
341 


 uddhaccha, ürdhváksha 161 
| uddharana 235 


uddhinana, irdhvinana 270 


 uddhui?, ritumati? 54M E 
uddhuppaia, ürdhwotpatita 
| 445 


uddhülana 4405 
updaura, *ru 769 
34" 


PZ: 









upamta 965 478 n. D19 n. 41 R. 74. | urälambha 201. 514. 
прай 275 К 662 y. 723, s. olla uvitta(!) 256 К 

uppala, utpatita 446 ullas, für ullia, y Ii? KR uvokkhix 420 

uppakkha 586 n bei 15. 187. 218, Eetr.|?uvva, pürva 166. 414 
uppamga 538 p. 353 uvvattana 2983. 368. 70 T 
uppamki 586 n ullunghia 707 uvvaria, urvarita dU». 474 
uppanrna 949 y ullay, Ardray; "lei HIR uv via, y và? 56 k 

— -ttha 214 639 R; ullijjamtam 623 R| —, y và s ml 758 
uppala 140.50.76. 532.724 | (ef 642) uvvigga 389. 557. 671 
uppaha 536 ullalia, “lavia 597 n | uvvea, udvega 922 
uppis, Se H5 ullaviri 192 5 uvveana, udvejana 817 


uvvela 213 K. 591 n 
uvvellia, *ra 607 
usaha, rishabha 958 


ullàva 333. 4. 515 
ullàvamta 653 


641 e 
upphukha 586 n 





upphulla 312 T. 55%. 91.| ullàvia 590 ussua, utsuka 470 
‚ 828 [nlàviri 174. 856 | uha, tuha 576 n 
upphullià 196 | ulihan 9938 uhan 277. 549. 684 n 


uppekkhàgaua 339 (ppi R).| ulli nass 3:30. 440, a. ollia| uhaovàsa 684 n 
766. 834 '—, samaya!, ans ullina?| а, Kû 584 
ubbhea, udbheda 216.615! T bei 15. 187. 218, &|*üra, püra 231. 552 8 


Umà 991 . шаа бги 52. 478. 508. 607 8. 
ummaia, pmad 498. 751| аШһаза 549 16. 48. 925. 
ummachara 127. 677 ullulia 597 fisaia 312 n 
ummattan 127 W ullürana 166 üsava, utsava BUM 
ummatthaa, unmasinkn | ullüria 597 | üsasia 312 K 

12; T. 677 T ullehada 692 n /üsua, utenka DM. 957 
ammala 677 ө ullolla 971 | üsuia, utsukita #12 
ummilla 842 uva T, x. V üh |l. V üh, nivvüdha 32. 255 
ummissa $32. 57. 907 | uvaarapa 889 2. Yüh, ua (uva Т), руп 
ummisa 357 K. 457 uvahra 014. 720. B4A8 | 4 49 75 190 T. 461. 
ummucehana 677 n uvaühana 344 Е. 559 T. 951. 642. 81. 2. 94. 
üummuülia (1), unmukulita 186 | 131, пака 967 (* muasu); 

312 8 uvaühia 92] usha (uv? T) 18. 49 T. 
ummüla 355 uvaesa 101 62. 3. 109. 20 B. 241. 
ummechana 677 8 uvagaa 2639 50. 359. 426 n. 36.50. 
umhäsmta 772 T | vvaecia * 700 P 96. 504. 35. 63 607 E 
ura, uras 31. 276. 99. uvajjhàa 477 26. 44. 781, usa 490 y, 


955 n. O71. 772 n 
"aria, sunriaa ZU 
"ula, knla 116. 218. 495. 
944. 608. 792 
—, "kuta, “kita 260 K 


uvari 233. 75 m. 499 n | cha 595 2 
uvarim 449. 567. 625. 715| e. a 6. 79 R 

| uvaha T, s. y üh |" x | n" 
| uvahovása, ubhayüvakàca? — für te R bei 732. 3.4.7 


GH EK ea, eta 614. 9: 
ulagga, ol", nvalagna 702 | uvuroha, uparodha 744 ee 25. 294. SS 


` "ulipa, kul* 253 — “main 450 ("bhania| 619 ) Si: i. 
alla, ärdra) 2299 K. 35H.| uvahárià, upahárikà 731 614 n. 907; eun 100 n. 





54. 78. 297. 390. 469. 
2900. 10. 600. 83. 739. 
857. 905. 46. 97; ома. 
104.021; exssa 269: 00 
538 R. 053, — eài 158. 
B94, echi 823, ofina 10. 
89 


ettha 154. 78. 212 K. 47 T.| onavía, nvanamita 637 
$58. 476. 553. 88. 669.) onnidda 956 A 
701. 8. 846. 79. 82. 997) *otthaia, avasthagita 570 


oraha n 45) n 


en, oka, in anon | 
ea, ova 350; tassea, jassen 


БІ, я. аса, ошеа, поа, |"! а, age 








tahea eramda 257 705 n 
em, evam 6. 298 8 erisa, “si 969 — (avarugna!) 769 n 
edi, ekiki 808 orisin 940 А olnddhia 254 y 
ekka 25. 43. 63. 86. 294. | eva. 350 К olamvaa 954 W 
311. 409. 34. 48. 69. evvam 613 oli, àvali 579 п. 89 
503. 17. 68. 76. 93. 6. | eshlua 636 v | otimdan 254 K 


620 n. 32. 72. B27. 46. | "esini 201 K опера, avarugna 7649 


T7. 908. 31. 44 |o 105. 94 E. 346 8. 5Zm.|ola, ürdra 299. 358 n 
ekkakknma 290.342. 6038. 497 Mn. 9398. 6118.) 478 519 n. 41. 875 
ekkacchatta 992 13n. 38a. 131 K. 831. 61 | ortot 841. 639, oltijja: 642, 
ekkajuäna, adj. 650 oa, apagnta ? 774 amta 623 
ekkatthurmsa 48 m onrana, avatarapa, upaka-| —, avalina?, mrita 699 8 
ekkadinha 959 rana 683 (Retr. p. 376) 
ekkadionamana 103 oarahia, ojorahita 774 T | oválaa, upaváta? 770 
ekkamta 102 nira, avatira 193. 808 — | oviisa, avak&ca 107. 354 R. 
— Yasa AB en mie 20. 73. 108. 684 u. MT A 
ekkamekkassa 416. 517 | 912.831 6 47. 54,) osanna, avasanna 882 
ekkarasa 988 | s ovis osaha, aushadha 270. 317. 
ekkavaià, "pati 577 K | Ора, avatirna 63 86 
okkasaana 911 | okoan, oka-udaka 6253 S  |osahiajapa, Avasathika 346 
okkekkama 342 К | gala 205 osua(!) utsuka 544 w 
enimha 67 ochoan, асада 623 |ohasia, пра? 60 


enhim finhim E) 82. 92.|ojhara, avnkshara 491 n.|ohi, avadhi 170. 206. 437. 
149. 307. 72. 466. 507.| 611 n. 33. 42, s. nijhara] 848 


$0. 58, Gan 99. 886.) otani, palli 62 n ka; ko 27. 97. 118. 24. 64. 
029. 55 ottha 22 192 333. 636.) 76. 8. 248. 68. 86. 364. 
їйї!) 410 п | 97. 801. 933 84 9. 400. 77. 89. 99. 
«Шла, == ottia? 652 E oda, nass 473 8 515. 7. 28. 609. 738. 
«йат 410 odai 541 8, odijjii 642 n| 73. 823. 87. 90. 943 


ettühe 90, 345. 410 5. 23 | onaa, avanata 205 n. 493.| 86, ka 51. 85. 384 97. 





504 | 504 629. 975. 86, kim s. bo- 
etta, iyatika 270. 489. 545.| — -muha, "hi 9. 904. 69.|  sonders; kam 80. 256, 
54 T. 683 n 623 ` kena ILL 64. 234. 307. 
etti? 713 | onatta 205 | ӨЗ Bl kasa [34. 63.4. 





213. 332. 4. 47. 50. 89.| kaià. 105 s. 38. 202. 825 Ухан, kvath? 40] u 


428. 82. 82. 9. 557. 76.| kaikachü, kapi? 533 

602. 145. 877. 961: kalyäms, kavinkma 700 

kamha 167 K; kie 64 n,| kaittha, kapittha 645 

kia 604; ke 285. 474;| kaima, kati 119 

ko.. kassa 97. 459. 550. | kaila, kapilla 329 8 

854 (kim) kaivaechala 3. 500. 600 
ka mit | (eit) 969 (kà) 







596, kun pa 240. D05.,| 860. 056 

kassa pa 537, ko na 468. kaena. 57. 84 K. 138. 58. 
74, ko vi pa 968 
— mit pl (api), vi 7. 17.| “nam 525 

105. 10. 268. 81. 5. 269.| knkkala, “ra, e 181 n 
8l. 430. 90. 9. 579; 92.! kakkhada 181 

604. 66. 869. 032. 93 | kakkhà 686 8 
— mit va, va 268 699.886 karmkana 69 
kan, kaca 213. 551 | kmmpkeli 279 K. 404 T 
kan, s. p kar; dovikan 593, kumkelli 279. 404. 754 
maili? 12] | kapkhiri, kánkshiri 55. 
kaakajja kritakárya 497 | 306. 661 т 847 
kaaggha, kritaghna 92 | kacei, krittl 951 W 
kasttha, kritürtha B. 498. kaccha, kaksha 171. 416 


` BI | kacchivamdha 626 

kantthia, kadarthita 994 pen 533. 

kaapunna 865 ‚kaljn, kärya 61. IH. 
kaabhanunn it} 702 K | са ii 
kaabhagwlapa 702 | 16. 90 8. 7. 558. 44. 
kaamannus 60 ү 604. 52 79 n 88. 90 
kanmamtua 941 724. 62 828. 58. 61. 
kaamhna 929 95. 900. 29; & saajjia 


kaunva 177 K. 306 kajjambara(!) 499 T 


kan, krite 30. 84. 158 K. 
— mit na Jeder, ko ko na| 262 482. 45. 604. 40. 


—, 3. kaddh 


jian aé käshthamaya 
А, kataka 115. 642 


kadakkha 332 ("du K). $82 
108 n. 817 

kadna 246. 317. 921 

y kaddh (th var. L), karsh 
122 n; kaddhel 435.175, 
"eal 928; “amta 665 n. 


262 n. 473. 604. 13, 39; a 403; — һаа 


595 


 “kaddha (ak) 665 n 
kalhina 795 8, 806 


kana Funke 795 


| kanáa, капака 211 (ga K). 


398. 628 
Eben TiO n 
Капал Bü. 985 
V kamtakay, ?aifjumia 87 n, 
"aia 559 n. 661 
Кап а 75. 86. 297 Е. 
301. 34. 786. 878 
kamthaa 716? 077 
kamthaggahana R4 
Караа 336 8 
kamtháharana 32 R 
kamthia 75 
ған kandüy, "amtena 


kanda, kasta в». бог 


knars, katara 9. 260 kajjala 153. 302 

kaaloa 6255 n kajjälän, käryäläpa 619 

kanvicehon 913 Кагреапа 313 

kaasavaha 357 kamesa 305. kamdats 

kasha rayana 99 | "2 "` ES ri 85.0 Sr 
kahpamda 406  kamenlià 546 n 622 R. | kamdali 410 R 
kañbhon 954 kamjia 256 


ksÀwarkha 50. 163. 2352.| V' kat, pasdei 553, piadi- 


649. 902 
kai, kada 621 œ. 803 
— kapi 582. 3 
— kawi 8. 100 n. 953 
B. Sukai katari 492 , 


kaixvà 85. 124. 56. 368 kallapa 394 K. s. ñnttana 


у Карін, “uamtie 559, 
ulin 181 K 


Daat 869, %te 687; paa-| kamdujjud, k 

damta 406, paadia 721, Kee 
“lia 199 K, p&adia 199. kupdüi 181. 533 

С “Kana, Krishna 89 K 
kanga, karya 19. 27 E. 


132. 76. 323. 8& 9& 


419. 678. 86. 725. 33.| kamala 78) 209. 56. 366. 


81. 8. 805 (neutr). 31. 
972, s. “anna 

— «gan 826 

— -lagga 823 


kamaliara 110. 773 
kannasära, krishpasär 25 T| p kamp, akampia 06945; 


H. Wortiuder. 541 
672. 96. 718. 20. 54 
B62. 95: 920. 1. 49. 52, 
mailikaa 121, s kanî; 


87. 405. 95. 606. 10 K.| 
21. 43. 92 n. 7. 134. 53. 


864. 86. 989 kin 032 R. 793. 813. 
 kumnlnttha 816 949; — káavva 224. 


496. 76, karapijja 851. 
60. 89 969, kalja: a 


kannävanmsa 150 ukkampin 861 apart: — kirijjisi 24; 
kannujjuä, kanyı rijukä kampa 121. 890 karii 811; — alumkarei 
352 x ! kampiri? 661 M; — nuvakaup 920; 
kagyuppala, karnotpala 724|"kamma 19. 4. 182. 614.| — padikiu 390 (‘inm 
kanha 69. 112 4 447. 874 K); — khokkoi, "kkai 
974 "kmmia, "min 171, phukkamta 176 


katti, kritti 951 
katto 72. 208. 316. 7.499.) 


944. 690. 740. 53. 88. 


854. O01. 51. 76 

kattha 435. 590. 726. SES. 
047 

j/ katth, vintthasi 478 

V kathay, (in 8 mehrfach. 
statt säh), kahemi 760 8 


518. me kihemo a 


Keng 453 8, Sa 


“jamia 198: kahin 70. 
418. 526 Е. u п, o: 

kuddama, kardama 369. 
414 | 

kamti känti 747 

Карага 787? 977 


V kar, kunasi 727, kunai 





2, У kar, inpa 546? K; — 
ukkinna -373 R; — 
paigma 73. 140. 782; — 


128. 249. 230. 463. 618. 
955. 90. 2, kugamt 2. 
88. 91. 325. 542. 899;|  vikkirzi 119, viinpa 183 
kuna 152, kunasu 007. ("tirna T). 346 (*tirna G). 
121 E. 7l, kupaü 633.|] 7127. 017. 84 
812; kunijjisu 154 Т. Кага, adj. 240 K, s. "ara 
81 T. 034 E; kumamta| —, Hand, Eüssel 237. 44. 
26. 205. 191. 980. | 70. 258. 421. 54. 5. 6. 
BS. 165. 306. 523; —| 64 549. 76. 974. 80 
karomi 617, karesi 90. —, Strahl 16. 343. 659 
273. 378. 009. 022. 65, | karaa, karaja 971 

karol 221. 99 5, karomti | karnala, karatala 170. 205 
52n; karchi 225. 900, | karagga, karàgra 291. 408 
karesu 48. 295 T: kar-|kara-ggaha H5 

ejásu 154 K. 81. 634 | karamka 181 

kari? 154; — Кагїкчып | karajuala 237 n 

743. 882, “himî 187 v, karamja 121. 67. 554 
‘hist S44, hii 683 8, karadi 392 R 

karehii 724, karissàma| karaga 948. 995 

897; käham 187, kšim "karani 300 | 

187 T, käbimi 187 y, karattha, karastha 4553 
kihisi RO. 90, 683, kaáhill karamari 54 K. 5 K. 528.. 
410. 683, —  káüpa| р. 472 

133. 226. 419. 515. 89] karavatta 153 

700. 47 n. 76 n, küup| kari-ara karikara 925 
542. 91. 890, kádum|— -kalabha 958 T 

024; — kirae 896. 001, | karini 353. 454. 792 
kiramti 670. 722. kiraü| karin 454. 788 

279; kinamte(7) 265 S,| karimari 54. 2. 598 n 
kiramti 279; — kaa &| py karnay, ` Angel 365 
90. 5. 180. 272 306. (mmi K, Ak" S): kap- 
21&.50.125.32.65. 993.|  pamta 645 





Vkart, ukkatta. 769 T;| 91. 808. 24. 8 918.) kita 109 K. 42. 236 389. 
nikitta 769 1 B 38. 9 









40. 147. 5I. 275. B06 | 892. 995 ‘kilakkhara, “Likshura 878 
Va 5. kalih, aldh,| p kas, viasasi 405, "samti| kålamtara 321 T 
all 122 n 650; “sia 93 200 n|külameha 584 


j kal, kalijjihisi 295 (kil^| 3⁄1. 3 K. 755; vinsä-) kälaslıra 25 
BET уа аца е 


— sumkalio ("1lio) 696 n 552 n. T y. 75. 762. me palsnmto 405%: Bn 


kalakkha, kajüksha 702 | Казага? 795 кий kriixvragita 049 
kalumka 280 ` |kasavatia, kashapatta 628| kimsua 589 
kalatta 866. 7. 975 | kasüa, kashàya 189 kimkelli 279 R 
kalahha 258 T kasñia 482 kichenn 31. 204 
kalama 603. 82] v kaha 18. 167. 87. AM eege 
— .gevi 692. 3 .. 45. 68. 71. 314. 62. 93. | kinimvan 770 n 
kalupva 37. 177. 566. 638.|— 413. 52. 88. 569. 666.| kino. 67. 289. 369. 7392 
gu 700. $4. 78. 806. 57.| G, kinno 269 T. 731 R. 
kalusa, kalaca 140. 3. 256.| 98. 9. 048, kaham 9| pe 
80. 571 иы»). 813 337. 621 Т. 803 996; ки 340 К. 877 А 
— -gihäga 908. 76 - — kaha qu 925, — kaha | kitti, kritti 642, а. Каш 


kalaha, kalabha 258 


vi 72. 144. 252. 76.) kim Mom. Ace. 15. 45. 90. 


628. 33. 60, kaba kaha 127. 81. 87. 212. 91. 


SIL p. 481 vi 149. 662. 750 n| 44 79. 309. 16. 47. 71. 
kalahamti 279 E, "hüàamti| 805 194. 37. 51. 86. 547. 

ir kahà, kathà 396. 629. 50| 72. 613. 61. 79. 754. 
kalà 491. 738. 55 61. 724 R. 31. 840 62. 72. B42. 51. 4. 7.8. 
kaliva 738 kahim 151. 49. 699 | 82. 9. 93. 5. 18 
kalih 142. 4 591. 2 n|kàa, kaka 162 205. 48| 27. 50. 75; — Partikel 

615. 761 n. 985. 98 964. "10 6. 7. 9. 49. 55. 65. 72 
kallmenn 770 —, kiya 14 182. 57. 84. 97. 228. 
kalusia 310 kii, kiki 102 85. 47. 453. 512. 7. 9 
үк viappel (Denom.7)| k&purisa 490 | 53. 5. 7L 617. 9. 50. 6. 

4 kima 2. 68. 145. 77. 326.| 725 32 n 47 855. 000. 
katan kalyam 46.9030.) 473 586 616 (M9 о. 60. 2. 89; — kim una 





kimam, zwar 929 22. | | M. 
x HT kimamtaa 259 953. 5. 908, kim nima 
kalhim 802 kimin 288. 621, mini 530 R, kim nu 187, 
kavala 383. 788 404. 74 ». 559 kim ti O60. 2, kim dani 
kavàlaa, kapátaka 692 ` Катал 144. 701 390, kim pi 131. 55. 
kaviehu 533 R "káraa 179. 273 К. 296. 396. 510. 81. 647 
kavila, kapila 329 | = ‘ira | 805. 88 922 65, kim 


kavola, kapola 23. 96. 114 | kirana 523. TIR. 79 ("ga 


92 28). 300. 82. 439] his) 83 661 T. 772 n. 831. 57 
9276 KR. 59. (HI. 153. | kirima, kritrima 457 "T7. 909. 30 


ll. Worinder. 1 | 543 










kira 46. 126. 59. 29. 217.) kudumva 18 K, 59. 608n.| 80. 96. 819. 68. Өзә. 
499. 773. 97 3l» 82R 85 

kirana 254. 319. 494. 5.| kudumhha (kusumbha!) |kusumagjali 346 
169. 959 546 T kusuma-maa 326 

kila 799. B45 kudda, kudya 35. 170. 206.| — -rasa 139 

kilimela SO 8. 541 n. 737. 47 — -vàna 988 

kivapa 976, "vina 136 V kun, s. kar kusumáuha 952 

kisa, іса 309 kumdala 398. 446 kusumoccin 796 

kisamgaa 659 kumdalia ? 765 kusumbha 145. 3929. 546 

kisala 19 kutto 316 y. 9 » kusumbhi 392 R 

kisalaa 194. 455. 796 y kutth, Кум; "азі, ĉasa / kuba 507 

kisia, іна в. у каг | 401 [kuh ara 611 

kida 30. 878 kumda 426. 575(?) T. |küda, küta 584 n 

kina, kim nam 945 K 91. 2 künia, miliA? 616 R 

kira 75. 308. 668. 821 |p kup, kuppasi 517, “aî kla 355 

kirisa 374 250, *àmo 350; *ejja 17;| kea? 716 

kila, kira 521 Hem. "sam 8908; kuvia 27.| — -vaga 985 

kisa 33. 260. 75. 943. 5| 9L 154 6. 215. 384 | keava 124 K. 744. 967 
56.84.4192.08.81.5195] 488 524 58. 941; — | кейга 698 
28. 54. 656. 76 T. SO|  vikappae 967 kettia, kiyatika 339, 491. 
118. 836. 45. 938 kuppása 728. 811 510. 72..89 


kumiri 964. s. kunri 
kumári 298 K. 457 ("jára). | k: 


kuüri, kumäri 298, s. ku- 


müri 825 V de kell, samkelio, “lio 
kukkuda 583 kumua 262. 153 
kukkura Hund 659 n, Hahn. kumbha 258. 60. 656. x ee 455, 967 

101 | 881 kesa 52. 108. 273 K. 146. 
kugàma 316 kuramga 603. S21 Hem. | 616 5 955. 76 
kuggåma 109 Mn kuravaa ê. 219 (°rn K) | kesara 37. 387. 076 
kumku? 579 Kurunüha 443 | koarda, kodanda 6625, & ku* 
kujja 230 > j kul, akkolia? 160 K — |keuhalla 2]. 342 
y kuüe, siumeia 564 kula 467. 789 | kotfara. "dara, "lara 563 
kumja 682 8, s. piugja  |knulaghara 121. 301 W — |kodi 3. [88. 555 
kutumva 59 w kulapálià 869—71 kotahalla 342 K 
kuttana 626 kulavahü 459. 514 n. 26.| kottin, kantukika 674 
kula 229. 639. 880 635. 47 n. p. 465 kotthuha ‘151 
kudaa, kutaja 538 kulavalia 293. 871 A. 976) komala 62. 692. 864 
kudamga 108. 365K. 461) kulahora, *griba 121 K.| komui 804 

(kutàmga y) 628n.45n.] 301 koraa 778 

82. 874 A kulina 542 kolihala S74 
kudamva 18. 608. Sl n |j/kuluüe, "humciüna 426 |kolla 313 K 
kudila 10 kuvalaa 5. 223. 826 koya 3&4. 661. 913, 33. 
kudu б) do к kusala 181 | Uu. 


EU 308. 14. EES 4 kona 444 109 (Hila's) 
297 9. 679. 719. 54. — -pána 448 





V ship, s. khup, Мө ү khan, s. khutta; — uk- 









E ie khivai 539 n, khippai| khàa 373; — samukkha- 
tühalikà 768. 802 499: khitta 1118. 324 K,| nai 686; samukkhas 276 

"kkama 614. 737 — ukkhivai 436 R, nk-| khamdha, skandha 191.468. 

"Kkhamdha 561 khivium 436, ukkhippai| 561. 960. 98 

y krand, kamdnsptassa 585| — 120, *ppei 794 T, ukkhi-| khamdhagzi 77. 670 n 


tin 221. 56. 508. 26 khama, kshama 71. 447 
(npn?) QIB, uvitta(!)| kham’, kshamé 243 


747. 558, — akkamasi, 256 K, — uikkhivamti| khara 189, 326. 30. 494 R. 
961,naKkamta (naükrün-| 577 n, —  vikkhivval| 5S4 795 
ta) 526 T, akkamia 971,| 423, vikkhitta 461 — -hinn 46 


kharin 192 R (V skhal?) 

yaa, khand, ukkhalia 
331 у 
—, s. skhal 

khaln 52. 224. 48 53. 
525. 37. 69. 688. 704. 
10. 075. 8 


kamta 11. 568. 742, &— алоб) 16 160 n 
apikkamta 596, — sam- 
kamat 119. 204, зат- | ESRB 


kamta 1. 106. 697 —, kshata. з. y kshan 
y kri, vikkinai 298, vilkel| khaamagga 748 

238 n khagga 793 
khzjjàraa 535 n 
Dp (tt, tih, d) 682 


V kvath, =. kutth K; — akkhadat 44 | chalugia 296 0 
/kshan, khan 150. 455 n. | Еһафы 689 khins, khidana 664 
148. 981 khadia 652 V khàd, khajjai 887, nei 


y ksham, khamijamtu 20: re 298 к, одла. 
y kshar, jhar: payant | 2 | 
Hi s khan, ES BH. 5.407 T. 
kahi, jhà; parikhimi| 604. 77. 780. 880. 1. 
196; — wighai 430, vi-| 936; khanam .. kha- 


245; jan 821; “Wiha 
135; — kháugginna 670. 
122 

khàma 262 n' 


V kbámay, khimij jar 362 y, 


jjbàamtam 109 (va? K)| nam 433. 796; уме khümijae ESR 
vijhavei 836, vijjhavijjal) — khane 465 T. 860. 910; | khàmia 362 y 
407, vijjhavia 333 | khanakhanammi 814 — |khürigbhari 819 


y kshi, khi, chi, jhi; khij-| — (1) -diaha 784 
jas 362, chijjae 141 K, —() -pühugià 963 
jiijse 141, jhijjai 848; 
chijjmo 507 (hi*, j*)| — -bhampgura 423 | khira 568 n 
khijjamti 485 n, Jjhi-| — -metta 183 875. 05  |khiroa 117 
Batu 485. 598. B17, y'khand, s. khal, khud; khu, khala, nach anusvàra 

Jiiyyamti 976 (chi' A);| — khamdal615,'djjar907.. 6. 142. 294 y, nach A 

jhijjihisi 152 (chi К). “dia 36. 474 525. 718 | 495 T. GOT T. 909, 

625; — jhijamta 347| p.495, akkhamddia 689| naeh e 311 w, nach à 

(chi? yw). 083; — khina khamdam-khamdam 696 | 478m S89, nach 1275 T. 

562. jhina 84: 141, Jhinna | khamdana 918 (041 n. 741 W, — kkhu 


Sec Е 230 K. 2 nach à() 800 W, — 
429 


khu oder kkhu nach o 


jy khid, khinna 299; khijji- 
avva 514; — khedin(?) 
500 & 











ll. Wortinder. 


203 R 428. 334 8.|gaijia, garjita 386. TI 

401. 97. 749 8. 896; gajfira, garjira 55 

s hu V gan, gana; 848, ganamti| 
khukkaï 171 Ko dTi; gapijan 307; gan- 
khukkhuei 171 n amtie 277; ganla DT. 
khuja 230. 499. 785 102. 432 707 (ag? — | 
khujjaa 535. gana 719 
Jy khul, khand; khudia 37.| gananı 307. 474 

331 K; — ukkhudia $3]| ganavai 372 
khodukkia 226 gaphhivai 408 
khutta kháta? 276 n. 769 n| ganiri 208 | 
—, kshunna? 445 8 gumthi, granthi 276. 351.) 
V khup, kship? khutta, 562 648 

magna 256 T. 76. 324.| gumda 121. 398. 519. 856. 
445 n. 54, — ukkhutta| 939 | 

79 gamdaa 742 
khuhà, kshudh $83 n gamdapáli 949 
khetta, ksho" 821 W. 9583| gamdüsa 270 
khema, kshema 499 gatta, gåtra 668 Т 









545 


249; gamiavva 339 T; 
— ашаа 307; — оа, 
прама? 774; — Ava- 
gan 307 TE; — An 
Agnta 187; haa 301, ända 
301 K, figaa 210. 97. 
301 W. 36. 9. 515 n. 
655. 85. 156. 66, 822 
ot 49. 96. 97; — ab- 


— A), Mn 
eu ES] ("da A); — 
ugga “15 187. 218. 
336 y. 95. 403 8. 854; 
— aivagaa 263. 321; — 
niggamai 644 n; nigens 
257. 366 Т. 96. 402. 
906. 644. 721. Gln. 5; 


y khel, khelaü 106 (khell?, gamdha 51. 194. 219. 8L| —viniggaa 62.321. 505. 
khill") 412 543. 66. 624.45.) 63 n. 795. 809; — pa- 
khevaa, kshepaka 242 68. 711. 16. 839 rigaa 96 
V khokkh, gei 171 gamdhavaha 598 gamana 148. 267. 528 
khokkhà 532 gundhia 545. 872 | "03. 987 
V khyà, akkháinvva? 242 n | gamdhiri 51 gamágama 991 
EAM, s. V gum, Чарла gamdhona 312 | gammairia(?), gràmyáà 705 P 
— gaa 121. 258. 383.|gabbha 483. 656 V gar, ugginna 670. 722 
527 n° 642. 142: 61 à.| — -harapa 772 garilla, guru 546 T 
92 gabbhini 165. 250. p. 405) garun 24. 92. 7. 150. 2. 
— -kumbha 260 y gam,guechai488,necham-| 83. 96: 68. 349. 
manna, gagana 16. $64| ti? 757; gaccha 725 n| 83. 428. 39. 83. 522 
403. 35. 570. 719. 46 gacchasu 688 T; gamimo 88 65. 868. 80. 90 


guamotta, “ttia, gajamaukti-|  R92;gamtum 25.258 501. 
ka 173 

gaavaa, gniavayas 22. à 

naval, gnjapati 791 

ganvai, gatapatika 322. 
493, *vaià 315. 22 n 

Exavnhu?", gajavadhü* 62 


gamma: 471. 928, Dep. 


819, gamma 715; Ss 
mihisi Dep. 609; — 


gaavibava, gatavibhava 738) — 14. 50. 208. 19. 32. 97. 
gu, gat 10. 614 n 66.) 98. 300. 75. 90. 412. 9. 

892. 975 85. 63. 506. 19. 48. 
Eximda, gajendra 527.820) 656. 48. 99. TIL 33. 
gagana 16 K 49. $10. 26. 55. 7. 61.| 
Exggira 843 š 76. 9383. 64; gamia 149. | 
EnEghara S00 219 T. 655 n; gamtavva| 


Abhandl d. DMG. ҮП 4 


pay 
14. 5. 85. 95. 8. 10%. y/gal, galat 466. 581, 


Q32; gacchamto 402 n;|garuattana 527. 745 
garuamti 953 
488; gamması Dep. T1lön.| y 


ка), gala 567, "Ijamti 
729; ia 386. 711 
gary, gavvasi 687 E 


"apti 286, “ёзщ 
109; "lumta 210 T. 98. 
359 n. 446. 547 na; gilia 
23) K. 471 n. 84. 93. 
909. 40. L 841; — 
ogalia 205; — parignlia 

4; — paslamta 785, 

85 


a Ё | Ä 66. 7. 310. 27. 50. 424. 
101; vinlamta 368, 603. gimajuvan, “vino N. Plur| % 47. 52. 62. 512. 79. 
| | 92. 8. 614. "11, 86 
459 T. 668. 82 n 97.|ghmapi, grümayi 449. 69.|  (Gunst!). 075. 89 












738 633 gupaa-urnun 208, *nnaa K 
y galatth, Sa 584 — -utta 3L 610 R guna-zgahapa 546 
galatthallana (1) 584 R | — -pamdapa 30. 610. 30| gunaggühin 975 
galahatthio 584 n |— -dhiá, -dhuà 410, -dhhà| gunacibbhara 376 
galiasabbháva 4l | 870. 593 gupavamta 903 
gavaa 742 — -suà 410 T. 82 R gupasilin 788 — 
"avi 462 ghma-tadáa 110 gunüguna 214 
gavva D28. 012 — -taruni 546 копа 429. 673 
gavvia 178 w. 380. 587. | — -dàha 229. 536 (d)  |guttha, grathita 63 

691 n. 716. 830 — -racchà 241 gum, subst 5%). 618. 822 
gavvini 173 K | — -vada 295 gurur PK. WIK 296 K. 
gavvira, “ri 173. 380 R.| — -simá 751 ‚| 880 A 

447 | gämini, gråmapi 449 n. guruana, gurujana 267. 70. 
gahn, graha 386. | 7878.768 | 93. 484. 590 851. 
gahana, gahana 637 — -uita 3] n 987 
gahapai, grihapati 107 T. | — -namdana 3) n rec RN 32 

593 T - — -dhüà 370 n guru-vihava 474 s. p. LXII 
gahavaï 172, 297. 359. gåmin 167 assiya "ni 259 s 

$03 8 (*vala) 793 | gimina p. 465 p guh, ava 8 oder upa 
— whit 407 girava, zuireva- 101-8 GRT s p. 34; güdha 
— -sua 107, -suñ 602 | °даһа, *ктАҺа 287 728 z; — ava-ühasu (uva) 
gahia s. y/ grah gàhà, gàtha 3. 500. 600.| 184.589, avañhinm(uva®) 
gahiaggha 1 98. 708. 9. 815 98; avafidha (ura) 135. 
gnhiattha 572 gütthi, grishti 640 93. 351. 614. 49. 61.751; 
gahira, gabhira 982 gimha, grishma 70. [36.| ` sxvaühia (uva") 588 n, — 
pu, gai 128. 691, ghar 288 94.0. 390. 4O4|  uvaühia 921 

128 n; gamta 547. gi-| O13. 28. 763 8. 800. 6. | "geifha 192 +. 975 

junta 644; gia JSH R| 45 gehn 120. 69. 363 K. 611 

81; gea 334. B15. 43;| giri 584 — -val $58 

— uggia 645 — -ggima 637. 8 — -Pivi 226 
gail, ghyika 644 — “gat 27 gehini 833 
wal, gäri (go) 271. Mac re Sub goecha 533 

81 o 552 косеһаа 422 
gâdha 193. 351. 614. 49 y. gihaas, grihaka 190 W gottha 447. 60. 611. 40 

ом  gihavai 593 В. 785 i 


Godi K, Golà 58. 103. 7. 


gima, grima 8. 30. 45,77. | "gia, "griva 560 A 71. 5. 89. 209. 355 


94. 199, 38. 64. 8. 07. "giva, “griva 560, zeen 579 S; 885. 964 
294. 402 45. 68 9 222. 394. 564 bas gotra 131. 243. 417. 
502 18. 54 7. 93. 602 | guechaa 429 R | 40..52 T (matta). 96. 
37. 8.50. 84. 9. 705: 7.| gumcha 533 n | 


044. 833. 907.8. 9.67 
Godà 955 


| V &opay, samgovamto 730 


14. 83. RS. 96. 76. 7. gumja 314 
9. 84. 7. 057, s ku* | guna 44. 118. 209 91 51 


11. Wortindez. 547 


Eoran, gorajas 89 ghodid, ghatika 490 ghummira 148 
—, gaurava 89) ghana, adj. 249. 58. 61.| y/ghur, ghoramti 800 
gorava, gaurava 19] 407. 601. 38, 814 ghorilliñ 66% › 
goraha, gaurava 59 K —, Wolke 117. 324. 601. 14 ghol,?lai 561.893; *lumta 
Gori-muha 1 | "29 871 
Сон 448, 67. 97 — -vànpa 601 gholira 238. 91. 723 
Gola, s. God ghamta 172 H ghosa 54 
— -üra, "püra ?3] ghamma, gharma 414 ghosani 525 
gova, gopa 639 V ghar 782 n (pamgurana!)| p ghra, grhavia 839; — 
govià 114 |ghara, griha 19. 21. 170.|  agghài 641, agghiamta 
govi 114. 657. 92 94. 237. 49. 57. 315.) 566, agghidia 97 
Coen 23. 106. 381. 695.) 28. 35. 73, 419. 40. 69.| ca, nach anusvára 72. 190. 
(n 712. 97. 9. 818. 38. 41! 228. 43. 59. 406. 69. 
gohana, godhana 011.801) 50 n. 5.88. 035 Б. 85. 614 8 24. 5 66% 720 
"ggaha 213. 545. 51 96. 760 T. 5. (82 n) 44 b6(zwelmal). 72. 883. 
"ggahapa 345. 440. 849.| 800. 33. 66. 7: 71. 4) 904 22 | 
чо 918. 51. 60. 3. 5, ghare| caüjámà 241 
"gyhhin 975 | ghare 862, gharamgha-| caüttha 78 
"gghaa, ghrita 520) | rena 47. 138 caütthimamgala 646 


enüpüsa 744) 

Üaüravimdha 467 n 

1. p сак, caksh ; icak- 
khia 917602?) 

2. V cakkh, jaksh 138 n; 
cakkhumto 171 (ci); 
сакка (605 (ci* 8). 017 
ќас", s. p. ПХП 

caccara 398 n. 190 


"nrháiri, "ghráyipi 886 — | gharaa, grihaka 772 T (ga*!). 
V zrath, guttha. 63 | 961 
nhamti 310 (21° Б), 952 | gharadára 262, *ddára 499 
iga"); gonha 895 (з. р. йн 875 
LATI), gonhaha 200 (gi"! gharavaidhnà 957 
B); gahium Rl; gahia|gharashmia 130. 254. 664 
1. 74. 8. 86. 173. 91 п. | gharasámigi 796 
229. 449. 572. 608. 49. | gbarasira 290 
64. 97. 79. 83. 933. 74. | charini 11. 4. 35. 8. 130. 
1.98; — gheppai 286,| 205. 22 K. 61.91. bei 
gheppamti 976 A (ghi*).| 400. 72. 9. 539. 66. 83 n. 
89, "pamtam 552; ghet-| 96. 623. 839. B8. 965, 
tina 150.312. 777.881.) s padhama* 
060 A, gheüpa 312 $;|gharin 736 5 







Leite 103 (Hala, "шау . 
calua, cituka? 765 (Gen) 
cxluüraa 607. 90. 725 


— aigahia 152 (ahi? K);) gharillaa 736 y eadd 549 n 
— agugahia 989 pgharovaaraga 5859 сараа 508 
V ghat, ghadumti 94 ; gha- | ү gharsh, ghitiha 629 camdi 908 


camdila 291 (Ha R) 417 
(dh T) 

сайа, tyakta, s. V tyaj 

| cattara 36. 190 n 


dia 22. 236. 45. 496. 756) ghia, ghita 955 

(agh®). 98. 910 (dug®);| “ghiin, ghitin 437 

ghadoum 207; — pigha-| “ghhiri, ghráyini BB6 (YpiA) 

dia 757 8; — vihadai| "rhadi & sam" 

245, vighadamta 424 n,| ghia, ghrita 22. 151 n catthri, catvirah 812 

vihadia 448; — visam-| ghiph, ghripA s. pig" sa? |camda, candra 16. 68 K 

ghadamta 115 y ghumm, ghürp;"mmamta| 213. 80 300. 46. 66. 
khada 960 937 421. 35. 91. 570. 074. 


20. 15 7. 84. 5.45.|‹йм 21. 59. 158. 757. 






54, s. "amda 47.62.84. 213. 9.50 W.| 817 
camdana 289, 926 72. 90. 472. 8. 501. 8 W.| —, citra 955 
camda-dhavala 252, 992 24. 45. 67. 74. 87. 92.) cittas, citraka 614 5 
— -muhi 252. 726 017. 27. 51. 70. 1. 88.| “наза 208 Т 
— -vangi 850. 925 97. 706. 20. 6. 35. 46. | cittajamma 614 n 
camdàvatthà 14 47. 50. 65. 74. 7. 84.) clttaamsha, citrakarman 
camdiñ, "ma 609 831. 7. 57. 61.4. 903]. 611 n. 14 n 
camila 201w.417n(laR)| 46. 8. 53.,67. BS. 92;| cittakamma 614 


camina, earma 631. U55 
y car, сагаї 402. 719; — 


— mach a 190 K. 03/*).| eittaara, citrakara 737 
813, nach o 513 E; —| cittamoha 991 






uharia 795; — uccaramía| ceia nach kurzem Vocal,| cittalia, citrita 208 313 

3418.77; —viäriup447,| nach XK 5. 206 R. 40. cittàlibia 485 

атна (М 404. 40 w. 44. QH, y eint; eimtesi 165. O45, 
carana 108 K. 70 K mach 1 I24. 206 K. 44| cimtei 155. 630, * 250; 
caria subst 35.464.679.730/ 50. 349. 57. 410. 594.| cimtamta 83. 214, cim- 


ptal, calai 610 y. 53. 
им. enliup? 484, ea- 
lunta 25 256. 446 n 
164, calin 471. 928: —| 
uccalin 395 =. 626 T. 


710. BAS. NT, nach ë 
69. 91. lusin. 30 E| 
383. 612 n 54 ТМ, cimtà 60. 056 
nach ü 28 (so!) 106.|— .maia 139 
224. 37. 84. 305. 401.| cira 147. 61, 72. ges Ti. 
18. 67. 527.40. 94. 619.| 346. 411 24 84. 595. 
90. B6. 702. 3& 67 n| 613 в. BOS. 40 
76. $15. 30. 48.8. 54. 72.| ciranrn 66 
calana, carana 108. 79.208. 917.22; — nach à us| ciradran $4 

405. 51. 64. 8 n. 659.| ар 181 K. 215 K, aus) cinila 214 

62. 02 786. 803. 93 À 58. 93. 136. 59. 203. etrnjivia 194 


tijjamta 653; cimtiüna 






—, calana 692 397. 453. 69. 534 95. | eirajivittuna 847 
exvedà 686 6:9. 731. 59. 047, au, clrapanas 431 
сазал 917. 88 e 69 K. 88 K 129. 30. clrigama 476 
cia, ейра 424 8 


208. 612, aus o 767; — | y diräy, cir&a: 855, "Asam 
nach i aus í 10. 34. 901 |. 2% 


188. 272; — nach u ans ciridimpi 191 


chin, tyàgin 230. 673 
thulià (? và?) 


chdua 829 ü 775; — a eoa, etea | V eiv, T für ; eivasu 

chduamma 688 | ela, s. уе iR "e 

cila 10 E | | j*iura, eikura [88.278 n | eivvollaa 605 T cibo”) 

civa, 'chpa 473. 505. 85.) 99 К. 556 һ 616 n ¿hun J88 R ds 99 
Fre — -bhàra 573 556. 616. 


ya, gn 104; — occla,| clkkn 14 T (Rotr.) p. 359). 
avacita 359 (cf. 7968); —| 16 T. B64, s y ehiv 
тесей 159, ucelpasu 959, cikkalla 445 T "` 


acceum 159; —  saum-| V cikkbjaksh; Samin Tin; | ae SE 
uccel 379 T, samuecinal| — *ia 605 & | ge ЖАГЫ. 
104 cikkhills 67. 324. 445.684 cukies 195. 918 465, 532 x 

cia, ca eva; mach anusvira eimehal 350 Ww cutia 276 R i 
16. 46. 97. 167. 81. 90.| cidirimpi 191 5 = 


| cumpa 312. 899 





11. Wortinder: 549 
V eumb; eumvasi 038, eum-| chana-pàliunià 726,s khana^| 481 R, cikkn 14 T 
vai 114. 641. 898; eum-| — -pittha 626 | 16 T. 864; — vichivamta 
vamta 176. 520, *iaa|chanarái 466 421 n 
176 K, cumvijjamti 923) chanavisara 79  ehivollaa, ehi* 605 
dja" Tj, *viavva 465, chatta 902 chira 568 


*via 495. 649. 827. 72; 


1. y ehad, ehajjai 247 
2 V chad, chanpa 581. 


chiroa, kshiroda 117 К 
p chutt, achodin 160 


emmvana 200 n. 13 K. 734 
("pa). 894 

cumvanas 215 

V eulacul, *amta 43] (*"bu-| 
lamta E) 

cáa, cüta 97.143.543. 56.826 

cüda für chüdha 110 T 

coa, coins O43 n. 707 

сед, са ота, & cla; nach! 
anusvàra 53 [35 
(сета R). 234. 486. 543. 





chappaa 819 
chappattià 887 
chammäsa, shanm® 250 
chala. 119. 93. 278. 332 | 


90| — -pechia, -pesia 702 n 
challi 115 


T8100; — paechàemi 73, 
pacehamna 183 ("tta K) 


890 


4. 115 





y chup, chuvai 4658.53358, 
— vichavamána (?) 502 n 


"chamida 2602 (appa*). 691. y chur, vichurämi 312 n 


Y ehoh, kshubh; vichuhai 
494, chüdha LIL $K 

ehuhá, kshudh 383 582 

"ehüdha in ucchüdha, weehÎ- 
shia 526 R 


chea, cheda 449 


—, eheka 274. 213. 548. 
741 


72. 851. 950. 87, nach | *ehaha, chüya, s snechah@| chemchai 301 
А 947 A; — ecea nach| "cháa, "cháya 295 K. 501.| chetta, kshetra 9. 168 9. 


kurzem Vocal, nach a| 
i90 K. 9. 289, aus à 
939. aus o 248 K, aus 
e 200. nach i 379. 521, 





32. B46; nach à ve 
489. 97. 516. 25. 36. 
190 (ceeya). 891 

cechai S01 T 

cement 350 T 

cojja, codya 406 


aus i 229. 736; nach еам 34. 49. 136. 771 5 
chimehai 301 K. 50 | 
y chi s. kshi | 
| chitta, kshetra 160 R. gar 





199. 838. 67. 981 


055. 69 


Hem. 


— s. Y chiv 
ehidda 144 

chippa Schwanz 240 R 
— 14 8, = J 


ehir 


eora $28. 37. 77. 701. 93| chippi 4 T, s sippi, sutti| 


— -juan 118 
144. 206. 333. 415. 882| 
р суч, eua 281 P, cutta 
276 R, s cnkk 
chailla 720. 884 W 
thaülla 883. 4 
chattha 72 
chadda, s vi* 
pee Fest 39. 68. 369 R. 


Ti‏ و 


р сіт, civ T, s. 445 n; 


"s 4R], "ai 205 K. 
463. 533. 641, “amti 
167. 133 (vv T); ehivasu 
16. 51. 192. 950 (ci^; 
"vamta 270. 421. 920: 
"eium GET, wina 643: i 
ehivijjai 393, chippai 
3093 n. 421 n(?), chippamti 
976 Аз; chippamta 443; 

chitta 14. 6. 481. 789, 
chippa 145, chikka 14 п, 


568. 695. 769. 97. 821 


chàà 33. 626. 36. 769. 71.| cheppa, cepa 62. 240 
|Ја, ya; jo 106. 44. 212. 51. 


372. 413. 3. 97. 512. 
20. 740. 78. 035. 92. 7, 
ja 72. 397. 639. 708. 
59. 983, jam yad (N.u. 
A) 52. 142. 207. 51. 5. 
316. 71. 404. 45. B8. 
91. 572. 91. 617. 52. 
108. 43. 4. B87. 61: 2. 
83. R&. O05. 6. 1&. (Jam 
als Conj. s. apart); jam 
Ace. m. 94.294: jens fii 
63. 303 441. 797. RAT, 
jena als Conj. s apart; 
jasa 234 374 595 
652. 772. 803, 9. 980. 
81 (jassen), jammi 204; 
jie 24. 993, jia 24. 271. 
452. 511. 93. 946; — 
je 2. 91. 210. 4?? 815, 
Ho 513, jäi (N. u A) 
379. 451. 506. 651. 70. 
122. 859. jehi 16. 158. 
706. 042, jahi 418; 


jinan 85. 118. 47. 585] 





£ e 4X 81. 2. 101 ь.| ра 161: 246. 80. 320. 05. 


jesu 941; — jam jam 86. 266. 346. 492. 500. 303. 36. 91. 541. 59. 
Mase. 73, Fem. 581, 10. 36. 600. 20, 758.1 79. 611 n. 94. 56. 78. 
Neutr, (N. u A) 909.78] 862, 5. зала 766 

617. 58. 825. 41. 97.| Sapan 421 n jalan, jalada 55. 471. 712 
904, je je 673; — je алара 401 jala-kumhha 881 

jassa 100. 214; jo jena|janagi 291 К |Jalamjali 008. 97 





“ja, py jan 799 TH 

jaa, jaya 687 n ») jalapihi 982 

—, put 40%. 64 jagvavàa 454 jalapüria 448 
jaa-lacthi 993 Janna, *janya 974 | jalappavaha 399 
— -vadàa 6ET —, yajna 227 jalaran 105 

— mir 977 jatto, yatas 396. 650 n — jalarumku 579 


jai, yadi 26, 65. 7. 137. jattha, yatra, 274. 829. 85 | jalavimdn. 556 
57». 215. 21. 85, 305.| y Jan, Janei 76. 100. 410,  ialahara 315. 95. 436 E. 
23 43. 87. 421. 7. 80.) “nemti 327. 542; Јат. 567. 766 
8L 503. 12 &. 49. G0L| 195 КО), jiamt 374. piip: jupp; “pisi 378. 
10. 21 (= кір). 83. 52.) 847. 989; jàsjja 230; 450. 092. 3. 49, "pase 


67. 74. 718. 43. 5. 9. 
97. 830. 44. 75.4. 8.9. 
95. 7. 908. 12. 38, jai 
vi 480. 667. 741. 877 





jàa 9. 56. 83. IBA, on 
> 240. 309. 12. 22. 51. 

93. 422 506 95. 34. 
40. 627. 35. 9, 84. 99. 


jam 901 
jJaichá, yadrichà 443 y 
Jaüpà 671 w 


711 n. 36, 89. 825. 49. 
65. 911. 40. 70, s йа; 
janisa 266. 612. 41. 817; 
jup, yad Conjunction 41. — ahijia 88; — sam. 
66. 139. 77 K. 223, 9.| |. jania EIS n 
405. 535. 54. 613. 4 | jamta, yantra 555. 175. 6 
63. 411. 4. 20. 60. 2. jamtia, yàntrika 555. 76 n 


19. 015 (5. 9 JamunA 67] 
Jakkha, yaksha 372 jampiri 192 
V Jaksh, s. cakkh. | jamwi 532 
V Jagg. s. jAgar — -kasáa 189 
jaghapa 211 m. 339 n, &|— -dala 180 

jahana jamma, janman 844, fe, G14 
Jajara 101. 686, “ria 955! jammomtara 441 | 
V Jad, s. jval Jammahhümi 340 


jana, jana 12. 41. 6, 50. 1. Fr, Jijàmo(*) 507 у; 
98. 71. 123. 57. 74. 99.1 
202,8 10. 1 42 65. 7.| 
310. 2. 41. 5. 400. 17.| 5. junnaa 
912. 614. 25 51—3. | jara, jvara 50. 1 
18. 99. TEL S0 50. 65. jarai p, 472 


93.844.972 5.81. 1000, jurà 293 321 то 513 


jaņo janam 99. 57. 25; jaria, jvarita 563 






jiuna 253 365 T, junua 


845, "pat 250.96. 649 n. 
Sl, °pimo 651, "pamti 
418; jampa 818, fampasu 
805. 83, °paü B88; pn 
mäys 202.374 (s]9, "ui Pei 
359, 857; °pia 81. 2. 


112. 32. 58. 242. 528 
m 776, "Baren 242; 





700, вз ERAT. 
Eegenüber von taha 46. 
56. 61. 76. 84. 129. 77. 


va 274; jahu jaha 378, 


11. Wortinder, 551 







mit taha taba 161. 292 |jàhe 98. 699 Jutta. yukta 486: 
ЭЗ. 304. 598. 054; }аһа! үй. }ааї 408. 6. 55. 945.| juttan, yuktaka 456 R 
vi 667 n. 741 8. 978 , 83, 98 juvai 405. 852. 62 (*iana) 
jahamna, jaghana [96. 211.|jialoasiri 606 juväna s. juüna 
JJ. 89. 459 63. 723.|Jivia 247. 633 n juvvapa (jov??) 775 
304. 607 jia, jiva 50. 158-215. 47 K.| /jür, s jhár; jirat SR. 
jahiloin 27] 441. 86. 584.711.61n) 454 n. 530. 610. 822, 
jahim 185. 316, jahip| 810. 904 “rae 695; jüra 354, jü- 
jahim (tahim tahim) 28, — -dhárapa 47 rasu 13, jüraü 530. 610; 
jahim tahim pi 181 Ji, Jihwa 542 y, 52 n. — aijürae(?) 695 n 
jahicehá, yathechi 445 y dv, Bas 554, jini 124.| rv jal, jala 354 
jaheccham R82 42. 640. 29, jinmti 640, | jüha, yütha 790. 1 
ја, yhvad 141. 57. 629) jiamti 704; ja 640. S18, | jüh&hiva 549. 787. 90, 
845 (уай) He 689; E 588; | -"ttapa 788 
jaaria, jigarita 385 Т à padaphraye 924 n. 
jAaveapa, jàtavedana 65 
jah, jaya 6. 31. 47 8А | 
169. 200. 28. 88. 313. 









49. 336. 633. 5. 40;— 
paceujjivin 633 


ж eva 851 A 

jekàra 332 n 

jena, Conj 375. 528. 87. 
92. 4. 613. 864 

jettia, vüvatika 71. 387. 
958 


641. 707. 72 4 8392 jivin 848. 55. 930 
36. 967, fe. 222. 386. | jiviish 339. 539 
620. 8 &. 963 jivittaga 847 
— -bhirua 30 jihä, jihvä 042. 52. 801 
Jaina, jimiiter 685 » 
jai, jau 92 742 094 (vi.| £ 
saddha®) juni, yuvad 151 п. 509) 497 5 
Jaina, yicitakn 195 Diana 1000, s. juvai joa, yoga 899 
jain für ein, tyägin 673 w| junjana 622 jokküra 332. 524 n 
jáivisuddha 424 n. 759 juan, yuvan; juvà 118, juà | joga, yoga. 201 
p jigar, jaggesu 935; jaa-| 228. 558. 715: 892. jogga, yogva 201 
ria 385 T, jaggia 385 "juàmo N. PI. 741 joggüra 832 n, p. 450 
Jäng, Knie 568 |juala, yugala 25. 200. 87.| jonha 399. 491. 068. 84 
Inn, Vin 286 368. 425. 55. $21 T.|jottas, yoktraka 694 
jama, yàma 252 412 618. 830 | Jovai, s. y/dyut 
jàmüun, jàmátar (85. 822|juána, уштап: juàno 294,.|jovvana 45. 119. 50. 97. 
(*dun) "juàno 197. 599. 631| 247. 92. 340. 434 9. 
jamini 252. 385. 854.925) 714, "ein N. f 57, $73. 871. 024 
ja 2237. 97. 201. 408.| јата Voc. 521 n; jui- 


jevva 82 K. 851 A, jjeva 


johñra 332 n 


57. 664. 873. 965 pena 246; Јаша №. РІ унй, јап, ал (пась пау; 
jàla 80. 722. 8 518, "juànà 2331. 598, | jänimi u. jäne 902, jànasi 
— -valaa Ü pehi 872. (M5 486, jànase 18], jümai 
DI, jvàlaà 589 | juünaa 566 | 12 87. 231 42 534 
—, yadh in) 989 juànajana 402 85 n. 159. 78. 007. 8. 
java, cipa 808 T jejjha, yaddın 686 25, janie 949, jänimo 
—, yàvat 5. 141. 253. 444.| junpaa. 535 920, jituunti 2 361. 467. 

587. 727. 51: 951 pjut s dyut 913 825: — pa &nkmi 


zh OA S G 





737, na Anat 498, 602.) jhüraü 530 R. 610 v 98. 203. 5. 7.11.5—7 
15, na ánimo 347. 590, V jakk, *issam 314 K . 19. 21. 3. 4. 8. 34. 41 
nn Anamti 470. 815;| takká 527 п 44. 5. 1 50. 8. 68.71. 
— jäns 426, jänasu 52. tuntunnamta 985 72 R. 3, 9. 81 68. 
376 W, eet 269; —|haftha, V 'stabh 537 y 90. 8. 305. 10. 6. 7. 
janissa 749, jànibisi| fhàna 94. 105. 82 n. 318.) 20. 3. 7. 32. 5. 43. 7. 
028, 643; — jinamto| 73. 540. 654. 787. 820.|— 49. 53. 7. 8 K. 71. 5. 6. 
26. 248 (9лаза). 821 (14). 76 78. 90. 3. 7. 400. 4. 8. 
511 в. (Ҹіа), aàpamti| a, sthita, s. y'sthà — |* 19. 3. 6—8. 21. & 31. 
155. 433, aànuptà N. PL | hil, sthiti 155. 705 32. 8. 44. 7 n. 69. 70. 
191, aànamánassa 249; (Мга 131 74. 6. 8. 9. 81. 3. 7. 91. 
— jàsiüna 290. 911;|jhera 197. 885 (stots), Шегі 01—3. 7. 9. 11 K. 2 
jnàvemp 88; — majase| 654 15. 98. 30. 2. 3. 43. 4 
684 К, паат 585, 696 n. | "ttha, stha BIG A 48. 5 n. 3. 4. 7. 8. 66. 
130; jannai 730 5; ja-| dakka, s. y dae (má na). 71. 87—90. 4. 
yinmtu 944; пайа 69. [21.| dadasi 535 8 601. 2. 4. 14. 5. 7—9. 
100. 6. 824; aàpia 245 B; | daddha, s. dah 23. 81. 4. 9. 47. 9. 52. 
pejja 932; —  &Apatta| damvara 929 66. 7. 79. 87. 94^, 5 n. 
687 n; — viñnamt 48. | dalla 245 E 100. 3—86. 8, 10. 1.8. 
889, vipnka 887 düha, dåha 163. 536. 130! 20. 32. 7. 9. 43. à. 7. 
Yjrambh, jambhamte 547;| dähins, dakshiga 777 | 50. 3. 5. 63. 75. 6. 8. 
— viambhamta 992, vi-| dáhinia 197 n 8&0. 94. 801. 2. 6. 9. 14. 
ambhamána 425, "bhia| dimva 039 n 15. 8. 9], 8. 9, 80. 1. 
352; — paviambhia 536, dimbha 291. 539 (#шһа), 29. A 7 9. 45. 54—T. 
V var, jaria 259 96. 770 59. 64. 5. 9. 75. 6. 9 
V val, jatai 227. 170; ja-| diridiritü 191 8 : 82. 4.9. 901. 8—6. 8 
lamtim 264; jaliua 227| /di, uddei 218, uddiua| .—10, 9. 6, 91.—5, 3 
(di K); — pajalar 13.| 269. 874, nddüvin 110| —9 5. 7, 9. 41—3. 
430; "Hàna 891; *jàli-| dumdua, "ma, *ha 172 47 A. 58. 69. 71. 8. 9. 
fina 732 domdé 172 82. 5. 94. 5.7.9, — 
jhapküra 128. 495. 561 | dora 211 init comp. 130. 526 T; 
y jhamjhan, *ui 575 - dolàia 966 — mit ka, jeder 340. 
jhmmjhà 170. 315. 570 n| dohaa 462 y 70. 468, 74. 505. 37. 
jhadi 913 V dhakk, *esi 928, пе 816, 58. 5. 06. 836. 908; — 
jhattl, jhagiti 168, 480 4р. "amti 459; "esu 609 T: — ma va 855. 75; — 
583. 816 “asam 314 na vi 76. 209. 74. 565. 
yjhar s. kshar dhakka 527 780.92. 915; — nahu 36. 
jhara 552, s. njjh*, nijjh* | dhamkha, "khara? 755 48. 227. 478. 666. 978. 
V jhà s kahi hatta, s. V rabh! 98; — na ñu? s. bei jnà 
y jhi s. kshi dholàia 7906 T na, Pronomen; nam, enam 
ыш 494 | sa 2. 5. 6. 12. 3. 8.90. 131, enim 196. HE 
jhimgura 494 n 21. 8. 5. 6. 34. 9, 49.) 497 н. 521. 786, 835; 
Jhira, Jhiri 494. n | 46. 9.50.9. 60. 1.5. 6,| "nam, adv. 908 
VJhár, s. Jür; jhürai38n.| 68 7] 7a 91K. 2 9. paa, nava 1000 
980 R. 610 y, jhérs! 110. 24. 47. 54. 9, 60,| naamet, natiñgt 970 


paapa, nayana o. 106. 46.| nava-cüa 148 | naha - hüsana , nabhohhü- 
220. IR 60.94 9s 8 | shana 655 
70. 1. 455. 70. 598. 600. | — -nahakkhaa 150 nha, jndta, s. уой 
800. 8. 16. 918. 48 = -pallava 586 —, nàga 976 
— +tthia 377 -рйпза 588 —, nyäya, ж. айа 
— -*"àdha 505 H |— -hbha 116. 336 näaria, nägarika 705 
— -suha 421 navara 15. 32. 172 K.|nAdaa, nütaka 344 
naanuppala 140. 50 248. 303. 485 8. 915 R. | nma, y nam, a. pari? 
nanra 77. 194. 705 . 97 R. 614 n. 875. 053; | дања, 793. 841. 005 
— Juno, Plur, 741 | — “ram 15 К. 485. —;adv. 95 (so 1). 268 (kaha 
— -dàha 163 614 n; — ĉr 172.| »* ko n?) D15(ü n°) 
naasurà 550 n 243 8. 308 T. 485 R. 30 (tam p). 610 Gn- 
nai(nadijada 492 614 гай n” 
— -karamja 167 nava-rupgaa 241. 328. — -gghhana 4343 8. 4n 
— -niumja 218 461 nàmamkia 709 
— -püra 45 — -ria 655 nisa, nyisa 96 
— -phega 671 — -]laà, latà 862 | phe 22 
— -sotto 558 — lai? 28. 456 | näha, nåtha 384. 683. 791. 
паї 87. 171. 355. 416.| — -vam 648 864, s. sa? 
979. 158. 85(?) — -vahuà 649. 731 nahi, nàbhi 816 
midi? 2207 В | — -vyahü(vadhü)sapgama |— -mamdala 162 


ni aus pa, in kiny 340 K 
nia, mija oo. 8. 63. 138. 
50. 102. 42, 89 s. 583. 


pakkamta, ni “krinta | 479 n. 647 (gn) 
526 T — -vahü 570. 648. 090 
Ges 331. 438. 74 n.| — -sapgama 461 n 








— -shli 691. 788 | 707. 47. 855 92 957 
— -a, nakhaja 971 | — -sirisa 839 Ee 215. 345. 
— -vüA 474 n — -süa 65 983. 768 
paggia 741 — -sohà 920 | y visi, mieüpa (nirikshya) 
naceana 114 unha, nakha 100. 50. 409. 172 n. 538 R 
pacein 560 11. 68. 655. 987 | V адра, патот: "9018767. 
naceiri 420 |—. nabhas 491. 655. 712) "ase E 
nui, nati 9. 259 T — -nlà, nahhastala 75 EL nidarcana 150 8T 
пайа, jnütra(?) == potra! — -kkhaa, nakhakshata | —, nivasana 125. 351. 

452 T. 909 n (s p.| 150 erar 
“amdana 602. 10. 30 581 p inechesi 878, бед 507. 
pamo 24. 325. 655. TH | noha-nivia, nakhanipita) °chaha S80. 824;%chamto . 
Nammai 549. 760 | 670 n 238, "i 859; °chamána 
nara 245. 364 naha-paa, nakbapadn 5702, 901: — (ninchehi A 4b) 
narimda 467 "vaa 145 | piada, nikaja 402 
nalint 621 nahara 483 n. 74, заціка. niadia, nigadita 557 
pava 28. 70. 281. 522, 2% | piatta, nivțitta 45. 660 
78. 986. 96 | gaha-leha, nakhalekha 570| piapurisa 887, 8 

— -kammin "min 694 | — -vatta, раа 150 К | niamva, nitamba 2333. 391. 
— -kivilini 408 — -varti, “pankti 463 8. 504 n. 56. 728. 808. 


— aut pd | — ri, mabhabori 75 32 52. 77 
25" 


554 Weber, über das Saptagatakam des Häla. 


plara, nikara 499 R. 601 374. 97. Su нории 











niala, pigada 786 12. 97 
vie, MUS MN  piddhüma 238 v nivvavia 955 8: 983 К 
alimi (? y yam) 798 | piddhoa, nirdhauta 638. 80) nivvina 480 
plühara 718 zäppacehia 104 K, *chima | nivviära 507 
niuula (), apiuuia(), uirvri-| 104. 652 ` nivvisesa 675 
pumja 218, 533. 6298. піррайа 887 | nivvui, nirvriti 85. 229. 42 
835 nippiväsa 866 | 444. 542. 797 
piupa, nipuna 114. 27. 237.| nipphagda 4 | нуш, nirvritti 828 
EE ا‎ pipphala 136 | pivvudi K bei 85. 229 
nlunta 18 nibbhacchia 898 nivvüdha $2 255 
niururmva 495 nibbhara 128. 99, 334. 76. | visa nrigansa 919 
nioa 618 | 117. 835. 914. 32 nisanna 262. 409 
nikkamila, *mdha 468 nimitta TH. nisin, ni-jita 595 
nikkamma 169 uimisa 3585. 614, s ani" | epiha, enibha 62. 114 458. 
nikkia, nishkriya 90 Rotr | nimilana 367 | 670 n. 785. 808. 80 
pikkiva, nishkripa 30. 325. | pimilinechi 842 T gharsh oder kash ? 
604 в. 810 nimvakida 30. 878 121 
gikkhamdha 468 nimvaphnla 248 nih&a, nighàta 562 
pikkheva, nikshepa 154 simmaia 101 n. BO0. 600 nihána 318. 73. 508. 76. 
nigadiia 501 5  mimmala 4. 364. 719.982) 991 
higgaha 403. 765 | niraa 878 pihi, nidhi 125. 423. 577 
nigguna Z3. 496. 52 8.|nirakkhara 154 nihitta, s. yi dha 
512 niramkusa 999 nihua, nibhrita 112. 66. 
nigghina 452 niramjana 870 | . 987 
nigghosa 966 yiratthaa 15] nihnana, nidhuvana 452 
pieca 202 Т. 655. 759 | giramtarı 251. & 427 590, *vana 996 
— -pahia 45 K ciravaggaha 403 8 V 2i, niryà; vii 49. 377 T, 
тіссаја 4. $4. 559 62. pirilamva 95. #10 nimti 650 T, nemti 650 R ; 
692 R sirikkhana, nirikshapa 150| nihasi 749; — nimta 334. 
Se 960 y | vina 421 420. 97. 896, nijjamta 
ke Hee A ее Kräiz — vinimti 954 
33 n, s. ojhara nillajja 946 nia, nica 82 : 
sitfhura, nishthura 247. sivaha 491. 541. 821, 968| nida 102 
43 givia, “pita 148. 222 5705] nira 601 
pidàla 29 nivisa 233. 878 nirasa 139. 430 
Ee 2 vivida 996 ila 395. 521, 35. 622. 
Шина жы y sivehisinirvekshyasi?7408| — gg 
nitih ANA Divvana, nirvrana | ataamka 
viddà, nidrà 31. 66. 148.| pivvattia 413. бав ens es 


nisaha, mihsaha 65. 221.| 
315. 836. 81 

—, nibgükha 930 

різдва, nihevisa 27. 186 | 
356. 61. 74 836. 43| s 
81. 928. 44, Sttana 356 

pu, ko gu 3984 n, kim qu 
187. 212 8. 918. oe 
kai nu 805, kali nu 825, 
kaha nu 187. 314. 476. 
B8 s. 857. 98. 025 

"nua, "jnaka, s, a” saman” 

p pumajj, umanpa 530 n 

püsam 177. 337. 463. 802 

y mim, hnu; nümamti 91; 
"tie 856 | 

ne, nas 991 

pea, nai 'va 139. 69. 869, 
nava 169 T 

neura, nüpura 185 

necchamta (anicehant) 130 

peddhamtara 541 E | 

. peha, sneha 41. 135 T. 99. 
201. 36. 74. 454 77. 
901 n. 829. 48. 60 

— ja 799 

nehala 461 n (sa). T00 n 

nehalaa 139 ». 591 n 

no, nas J43 R. 92 T 

—, na u 5943 T. 601. 21. 
53 R. 945 

nomáli&, navamaliki Z5l 

nohalià, navaphal" 6 

V oll, s. nud 

"npaa, npua, ?jnakna, a af, 
gunaa", saman?, Maa? 

nhápa, snána 79. 80. 246. 
99. 556 | 

1a; so, sÀ s. nntor sa; tam | 
Nom. Acc. Neutr. 41. 139. 
42. BI =. 215. 7. 51. 
404. 45. 87. 518. 30. 
A. 91. 617. 62 90 п 





700. 11. 4. 20. 43. 56. 





ll. Wortinder. 555 


79. 837. 61.2. 83. 006.| 859; tehi 16. 645; tina 
22. 48. 81, tam-tam| 85.232.673. 88 n. 815. 
gegenüber von jamjam, 940. 1. 88, tànam 815 
s. dieses; tam als Adverb. 
$. apart; E tam Ace 
Mase, 94. 125. 85. 51.) 
81 K. 212, 372. 441. 





asc. | tala, Шуа 411. 2. 55 

taia p. 458 

64. 76. 310. 6. 41. 69 E | tum, Adverb. 42. 63. 268 n. 

74. 5(adv). 97. 438. 41] 762. 988, s. tà 

236. 627. 39. 51. 60|tamsa, tryasa 10. 148. 
718. 54. 842. 57.9. 370 (? R). 692 

. 927. 36. 77, s. dena;| takkhanap, tatkshanam 93. 
108. 97. 62| 98. 433. 915 (na) 

4. 9 die? 16. ingens, tvadgata 375 

609. Se 80. 61. tnggüma, tadgräma 168 
12. 723. 44. 72. 97. 813. | tada, taja 239. 391. 549. 

61. 99. 901. 40. 77, tus-| 718. 58 

sea 081; tammi 195. 204. | абад, tadága [10. 414 

14. 314. 478.508.895] 719? 

7. 906 | pa, trina 77. 979. 527 
tahim 206. 34 Gan a, 78. 729. 58 

829, tihim 234 K, tahim-| — - Еа ЗМ 

tahim 28. 234. 9 R. 318. | — -channa 787 

146, jahigm tahigm pi 131;| — -purisa 751 

tie 22 4 K. 40. 141 T.|tapyua 182. 278. 309. 62. 
290. 6. 64. 8 339 T| 756, ши! 161.241 486 
89. 512 R. 739. 57. 044. | tanuhar 292. 613, “iao 59. 

98, На 24. 101. 6. 26.| "01, *ài 30; "ei (Cans) 

29.55.79.85.99. 206 K.| 161 82; “шат 862; 
16. 68. 237. 41. 58. 454.|  "Aamtigm 298, "àii 919 

96. 512. 611. 27. 46. | tayuhkran, “kiraka 948 

T57 n. 970). 809; tissh | tanucchea, trinoccbeda 801 

34. 125. 31. 62 R. 213.| tanumajjhà 925 

оў H. 203. 23. 38. 66.| tapusotto 552 n 

464. 721; — te 2. 91.| tapü 748 

113. 210 27. 32. 422 | tamduls. 691 

518. "04. 82(? y). 99.) tampan, tarpaka 19 

039, s. da; tho 418.513 n, | tangia, tanh&a 938 

tà (Fem.) 391. 513 y. 8;| tanhá, trishnà 93. 156. 948, 
tài 158. 379. 451. 906. s. satxpha*?, agha, “inha 
65. 70. 722, tàip O51.' — -hara 726 


ER 


65. 
‚ 81. 
. 43. 


ag 






tatta, tattva 2 909; — viinna 99. 183 T.| tia, tipa T97. S14 
—  tapta, s. Y tap 346 G. 72. 551. 712. tàdaga 549 
tatti, tapti 2. 51. 273. 833.| 82 n tädisa 738 

66 taramga 391 







tattilla 3 n. 957 tarani 601 tira 494 

tatto 396. 531 n. 650 tarala 220. 764, "lacchi 925 tarah 148. 254 

tattha, tatra 289. 74. 531.) — -tara 880 tàrà 411. 35. 719 
652 к. 885 — -tipa 621 tirunna 518. 964 


taddiaham, taddivasam 757| t 
y tmm, uttkuia 490. 551 


(resp. von uttága) taruna 257. 410 Б. 548 | ыйга 37 
tamta, tamtra 2n 97. 657. 097, Pen. got) Gen Gent 5. 90 n. 157 n. 
tupt 2 n 36. 499. 58. 61 n. 545.) 68 K. 288, 444. 66. 71 
tarptilla 557 n 46. 622. 813. 915. 28 | 503 n. 87 n. 629, 727, 
tamtisadda 815 "tla 49. 414. 672, & *ala| 819. 95. 931, s diya 
tuptu 10. 63. 329 tallehanil, tallekhanikà 841| Tàvi 939 


у p. taves 727, tavai tasia, trishita 758 8 
234, tavei 839; tatta, taha, tathà 8S. 23. 109 к. 
798; thvemti 850, tAvij-| 89. 268. 352 T. 62 у. 
Jam 7, tàvia 539; —|  72T.413.31. 639. 702 n. 
paavin 185; — samtatta| 58. 62, — tahi 272 n. 


ti, iti, nach anmvåra 40. 
126. 45. 57 K. 87. 98. 
237. 75. 97. 212. 85. 
915. 89. 683. 724. 47. 


138. 494 n. 552 326 K. 72 W.022 : горец. 60. 2; — nachi 40; — 
V tam, tammai 455, timai| über von jaha, * dioses; s. tti, iti, Ia | 
853; tamma $10. 847.52) — tahoa 994. taha cena Чаза, tridaca 594 
tama, tamas 415. 968 239; taha-taha 690. tikkha 505. 764, “ura 505 
— “YASA 991 gegenüber von jaha-jaha, V tij, tejia 814 


5. dieses; taha vi 80. ја, бгуак 692 8 
229. 75. 87. 401. 70.|timni, trigi 206. 587 
80. 509. 27. 79. 610. tiphühara 726 n 
47. 137, gegenüber von | titti, tipti 866 À 
jaha vi, s. dieses; taha| tittilla 557 7 
v^ 524 8, jaha va taha| timira 166. 562. 719 
va274, jahn taha irgend-| tiriecha 370 y 
win 488 Ча 16. 179. 946 

tahi, tathà 87] | tilacchetta 695. 769 

tahi, tahim, s. unter ta tilametta 

th, tad 49. 67. 137. 40. 57. шатын В 

717 T; — oan] 15; PL AR 323. 81. 401. tivali, tri? 278 

oiupa 63, — uttarài 271; 80. 503. 12 R. 604. 88 | tim 839, "ara 557 n 

"mta 89; "rime 107;| 74. 83. 741 T. 71 Susie, trishite 758 63 

gien 259. 556; —| 879. 82 9. 901. 31, 8. usa tihi, a, tos cot ta 

seer R: — 58 82 | tu, adv. 754) ui 
peri 286, po* B,| — уш 141. 201. 58. ta. davon: iam BALA 
veirium 256; veárijasi| 314. 417. 587. 734 h CALOR AN 


tanbaechi, timrikshi 826 

tamvira, timra 589 n 

p tar, tarai 2586. 364 K. 
217. 113 (0. 890, taraha 
897, taramti 542; tiri 
71. 258. 349. 803. 84. 
801. 992; tippa 501 8. 


74. 98. 60 8. 987. 91, 


tum 234 R. 486 T. 782 8 | 


60 T. 844. 009, шайт!) 
178 Kn, tumam 24. 40. 
147. 58 K. 60. 78. 8I. 


99. 225. 332. 4 78. 


84. 5, 418. 47. 911 n. 
72. 634. 78. 88. n. 7. 
715. 97. 47. 50. 809. 
18] K; — tomam Acc. 
12. 140. 456 í. 627? 
759. 956, tam? 488 8; 
— tai 187 K. 94 212. 
15. 497. 700 K. 811. 


de 963, tae 352, tia! 
S0; K, tue 52. 194 T. 
452 T. 478. 667. 826.| tumda, tomda 402 
60 W. 76. 912. 9, mil 





tunhikka 354. 649 


Se! x 


ei 

» 547 8. 54. 724.9 
e E 3 R;— tui 508 T.| 
750 8, tae 137. 452 R, 
tai 220. 3. 338. 50. 506, 
tumammi 347. 67. 452. 


156 T. 999, tume 756 R, 


487 B; — tumhe 412: 
tumhehi 420; tumbäna 
676 


980. 935 


137. 94 K. 228 T. 938 T. tuppa 22 n (Retr. p. 355). 


700. 958, MR #19, 





67. 84 K. 7. 96. 138. tumvi 322 w 
46. 57. 67. 79, 82. 4.|turia 297. 301. 724. 881. y tyaj, eutta 525, 811 n, — 


85. 98. 201. 7. 11. 52. 


924 | 


318. 28. 39. 50. 7, 63.| V tul, uttulia 597 n 


69 R. 76 T. 404. 17.) tulaggn, statt ol* 702 n 
56. 64. 71. 80 n. 4 5.|tulà 191 


87. 92. 506. 10. 31. 4. tavari 358 | 
12. 611—3. 21. 40 (зо! y tush, tüsai 476, samt 
550; tosijai 508, tosia y thakk 986 n 

464; — pariuttha 196 п; у thag, s. sthag, dhakk 


s. p- LXI). 59. 700. 6. 


14. 24. 6. 64. 810. 50. 
51. 9. 61. 3. 912. 20.) 


— samtuttha 372 


42, 55. B A. 71. 84. G.|tusára 269. 695 


90. 3, wham 076. 672.| türa, türya 336. 966 
906, uha 576 n. taha|tüla 651 

376 W; tujjka 30. 40.| tüha, tirtha 58. 189 

84. 126. 78. 9. 216. 28.| y triyay, uttigia 315 
62. 77. 346. 62. 4. 75.| y tejay, abbhutteamti264K, 
404. 41. 5. 511. 57. 88.) s. abbbutt 

96. 629. 78. 709. 18.) tettia, tävatika 71. 387. 93. 
39. 49. 50. 7. 79. 823. talla, talla 548 

81. 94M. 5. 22. 43. 4. 7. | torai 858 R 

45. 68. 72. 93, tumba) torana 262 
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tti, iti; nach a 123. 881. 


027, aus à 157. 360. 
nach i 4]. 155. 207. 12. 
15. 89. 389 (bis). 504. 
69. 95. 804. 31. 58. 89, 
aus i 40. 521. 613 n. 
63. 785, B07. 926: nach 
u 192. 307. 763; nach 
e aus à 459 T. 98 T. 
198. 936; nach o 48. 
111. 2. 8. 78. 208. 301. 
46. 412. 532. 52. 6945. 
1790. 54. 84. NOM. 56. 
80. 8. 060 


tumga 256. 8. 82. 4 497. ttha, atra, nach m ISLE. 


2E. 212 s. 309 n, nach 
o SH 


kamalattha 816, karattha 


"tthapa, "tthala s unter 


thann, thala 


| "thia, sthita 491 (abbha), 


з. райшла 


рагіссаахі F2: "catta 654 


y tras, uttattha 862 
|У 


tha, atra nach anusvira 


tvar, tuara 609. tuvara 
T, turu 8, turasu E 


131. 2. 212. 309. 900 


| y thaügh, utthamghei ? 724 
thaddha, y/stabh 537 
thapa, "tthapa, stana 83, 


140. 60. 221. 33. 56. 
57. 351. 9. 60. 409. 27. 
210. 6. 98. 626. 114. 72. 
811. 3. 26. 925. 76 


thanan 100. 45. 228 58 K 


76. 382. 428. 520. 671. 
142. 924 (p. LXIII). 54 


— -alasa "kalaca d65. 9. 132 


= 
тт түт A T - 


— -bhara 268 К. 785 n.| 








863 диў 28. 740 R. Cp davva 948. 
— -bhira 803 дат 300. 526. 8. 709.| ү dac, dajjahii() 188, dajh- 
— -mamgdala 429 801. 951 Jhihii(?) 138 n; — dakka 
— -muha 974 — -kkhaa 981 237 R. 532 (да, dhu*). 
— -vatta, "path 150 n. — -juala 200 636 R, dakkha 237 W, 
395. 433 — -magga 508 dattha 237, dattha 237 y. 
— -vattha, *prishtha 150 |— -mamdala 96. 607 932 n. 638, dittha 532 8 
— -hara, bhara 160. 735.| damdoli 149 R dasana, dagana 233 K. 
ot | dappa 899 191? 
— -harilli 546 V dam, damio 823 dasá, dacà 227. 84. 7914) 
"thanià R52. 973 dny 731 R dasi, dac& 18 
thagacehapnga 577 (& BB3)| dara 26. 37. 52. 62. 4. yp dah, dahai 321, dahai 
V tharathar, "el 858, "harei| 254. 360. 70 y. 92 R| 224 T; dahiüma 758; 
187, "haramti 165 95.6. 528.33. 616.492n.|  dajhasi 401, "ai 373, 
"thala, *tthala, sthala 121.| 755. 61. 807 | dhajjai yT; dajjhasu 401; 
259. 398. 504. 622.) daria, dripta 175 ` dajhihid 105 (di? P, 
879. 930 V darg, s. dams, niams; — dhaj" T). 209 n, "hii 
thima, “tthàma, stháma| dacchihisi 819; datthum| — 138 n; daddha 194. 49. 
528 67 12. 470. 908, dathüna| 502. 11. 58. 602. 710. 


thora, sthüla 529. 916 25. 

da, ta; dena 276 R. 4388. 
627 T. 51 T. 905; — 
de 989 

dain, dayita 7. 15. 36. 48. 





9. 5. 816. 80. 6; — 
disasi 450, dismsa 531, 
disi 28. [06 51. 494. 
$43. 70. "10. 8I. 896. 





14. 46 (р. ХШ). 81, 
duidha 45 und vàr, 
ара 0) NS T; 
vidaddha 602 T 


901.95, disnepti 70. 299.| daba, "ddaha, hrada 186 


93. 044. 64. 676. 978: 


“dahana 725. 99 


disihai 619 (damehihil 8); y dà; dai 212 K. 480 T, 


— disamta 73. 4921. 653. 


m ада 44 Lee 
additha 903. — 
datthum 470 W 


ЕЕ] 
1 
Š 
2 





dei 25. 159. 212. 45. 
412. 6. 80. 7. 605. 47. 
115. 94. 868, demti 325. 
27, dimti 327 BR, dadamti 
128; dehi 20y. 4808. 
912, deu 20 K 71. 
991. deha 780: demta 
100. 464, demti 28. 356; 
diam 28. 524 8. 142, 


11. Wortinder. 


69. 72. 9. 419. 83 61| аңы 15. 148. 234. 71. 
O04 n. 25. 68. 605. &) 371. 449. 56. 85. 92 
44. 117. 82. 90. 38. 885.| 515. 73. T. 610. 20. 7. 
971, dipha 183 8 47. 58. 702. 27. 805. 
dakhinna 621 8 80. 98. 935. 9 


—, Gabe 135 diss, Tag 379. 503 n. 
dáni. idànim 2) 806. 48 

diman 172 — -vai 655 

Dàmoara 112 ряди 27. 644 


499. 800 gen. & vira Foos 866 
— -'ggala 322 dilamdilià, dillimd" 741 
däridda 673 (li y) divaha 352 K 
daru 105. 891 divva, daiva 245 R. 79 KR. 
därunn 978 з. devva 
y düv, Cams, von di, dar-| V dig, àdisijjai 486 y, — 
gay; divai 315. 622.) uvaisal 775, —  sam- 
083, divae 489, divemti) dittha 198 


— -enkka 531 

— -muha 57. 115 

dihan, divasa O60 n 

y di a, div 

V dip; palivesi 353, *livium | 


varmta 920, dàvemti 597 
diva, tivat 90. 168. 503. 








duggaa 18.38. 8. 9. 290. 


3. 329. 472. 516. 612 


duggejjlia, durgráhya 975 n 
dugghadia 910 
duccarin 714 


duddha 117. 609. 78 


| — -samudda 358 


duddhoahi 475 
duppariaddha 122 8 


dupparigejjha 122 у 

y dum, dhavalay; dumasu, 
dumia 747 

duma, druma 344. 563. 


dibina, dakships 449. 816 33, "iviàpa 38 K; “ip 672 


pamänä 416, "livia 589,| 
“itta 1858 





divavatti 264 
divi, dvipin 761 
| diha, dirgha 105. 85. 252. 
96. 348. 78. 470. 84 R. 
695. 846. 925 
.|dibaeehi 252 
.| dihara 68. 374. 676. 836. 
47. 050 
941. 73, dihasisa 147 
diahe-diaho 693. oos  dihunha 843 
919  duüla 570 
diaham, adv. 182. 226. 62 dukkara 179. 273 
diahaddha 25 dukkha 24. 52. 71. 83. 99.| 
dià, divà 66 
ditfha, subst. 470. 727 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
! 


28. 305. 42. 9. 71 


dumuhaa 253 y 

y dumm, dûm, aus y/dà, 
ef. nim, oder aus durma- 
nas? 11 n; dammoesi, düm" 
3440.58.53. 6. 718.9231. 6. 
o1, dümel, dummei 565 n. 
192, dummamti 177, dum- 
meriti, düm":125; — dum- 
mijjai 320. 443; dámijjar 
320 n 9 Е; — dümia 
11. 100. 423. 504 n. 860. 
026 

dummin 74. 226 

dummana, "pà 8535 

| dummuhaa 253 T 

dummeha 866 A 


100. 42. 57. 64. 9. 204.| durärcha 468 
„4 9 ' 


dulaha #44 
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dullakkha 63. 266 
dullamgha 675. 957 


8B. 747. 50. 718. 805 | dohalini 15 
005. 48. 68, de Aí(h)| dohipi 639 








dullabbha 975 141. 969 y 4yut, jovai 319 Е, jo 
dullabha 250 W deara, devara 28.600. 771.| echamti 388 | 
dullaha 50. 202. 350 876 Ww V dra, viddavia 88 
dullalia 892 — jah 063 dhaa, dhava 20 
dullia? 74] W denla, devakula 109. 90 |—, dhvaja 94. 461. 578 
duve 846, s. do, be deulaa 64 n dhana 129. 33. 363. 876 
duvvaapa, durvacana 290 | дета 332. 55 — -samiddhi 970 
duvvala, durbala 271. 107.| devaa, daivata 893 dhapia 351 R, "pià 583 
003 devaà 194 | dhanu 55. 116. 77. 473 8. 
duvviaddha 55 devaüla 64, "ülla 190 w | 605 20. 31 
duvvinaa, durvinaya 200 K| devara 28 K. 456 R. 872| — -rumpa, "rambha, "rumpa 
duvvisaha 148 devikaa 598 119. 20 
py dash, dottha 460. 727.) devwa, daiva 48.192. 245.) dhanga, dhanya 147. 361. 
067 | 79. 844 | 97. 637. T04. 40(*) E. 
dusaha, duhsaha 486 —, deva 176 863. 6. 7 
dussikkhia 600 (düsi? E.| desa, deca 04. 217. 400 (a7). | dhamma 251. 991 
29 526 — -'kkhara 178. 139 
duhîn, dubkhita 339. 485 n| —, dveshya 265 T dhammia 167. 75. B. 
даһа, dubitar 339 z. 4078.| deha 442. 527. 84 6038.| 878 
741 8 55. 68. 099 dhammilla 291. 545. 998 
y dà, dinei 940 8; dünà| dehali 526 p dhar; dharat 621 T; 


do 206. 467. 587. 702, do| — dharamta 791.930; dhar- 
dumm, düm | 


vi 24. 255. 498, doll ijjibar 778; dharia 101. 

düittana 955 94т. 904; дори 169 т. 237; dhárium(?) 703; 

dài, dàti 178. 81. 440. 718. 7 R; dogha vi 27. 162 | — parihijjar(?) 398; — 
24. 39. 854—6. 8. 61 | 627, doppa 162 S. 878|  samdbárijai S10 

— -vamma р. 465 | (vi), donham 27 K. 162R; dharani-aln 752 


p düm, s. dumm, dù dohi 140. 224.314. 803,| dharani 167. 434 
dirs 69. 129. 390. 5572 dohip 235; dosu 493; dhava 380 Т 
65. i82. 877 — s. duve, be dhavala 252. 458. 60 T. 
—, türya 780 n doamgulaa 622 70. 626. 40. 67. 91. 5 
düratíhia 753 doggacea, dsuryatya 76 | TH. 95, 829 
diramtaria 660 docea, dvitiya 84 — -eeha 624 
dürkhi 50) dobballa 956 — tapa 19 
düla, tüla 68] S domuhan 253 dhavalàamta 
düsaha 153. 298. 326. $H | y/dolày, dolài 621 8 dhavalia 747 n 
düsahania 563 dosa, dosha 48 [39 376. dhavavad&à, dhvajapatiki 
düsikkhia R78 S: ^ an 985. 87. 853 87.1 1% 7 
de, te dir 15. 947 В. 541] 942. 3. 79, & niddosa |y/dhi- "ZS 
609. 784, 7. 895. 6. 925. dohna, dohaka 462 VET го 
46. 8. 63 | doh : | 


agen, daurbhàgya 219 | 40 485. | ` 
—, te Nom. Plur 989 | 687 Kev d E 
de, Partikel, 16. 20. 48. dohnla 479 a ' 


SA | ийа 391: —  pari- 
J45. Gy. 45 E el 4M) e mt, 
y. 455. 65. 024 8. | dohalaa 290 hijai(*) 398; — sadda- 


11. Wortinder, 


himo 23; — sampdhei733;| 1/ dhvais, s. hittha 


samdhia 55 
dhärana 47 


dhárà 161. 70. 292. 3. 31 T. | y nand, nagdamtu 156; — 


436. 564. 642. 808 
y dháv, laufen, dhüvai 291. 


yonat. nadijai 77; nadi- 
chi 509 n; — vinadia 


632 n 


ahinamdai 664; — &pamd- 
ijjai 56B, fimapdia 575 


456, dbáviüga 481; — | y nam, namamti 490; pam- 


pahávia 536 


—, waschen, dhuasi 369. 


680, dhusi 130 433. 


767 (vai); dhavvamta 
564; dhua 691; dhoa 
469. 603. 11n; — nid- 
dhoa 638. 80 

dhii, dubitar 410 5 

dhii, dhriti 958 


dhira, adj. 380. 078, -ttana. 


236 

—, dhairya 367. 509. 897 

V dhiray, avahiria [46 n. 
184 H 

dhua, dhruva 42 

dhni, duhitar 410. 785. 
957 

dhutta, dhürta 970 

dhumma 329 K 

y dhà, dhuar 133. 280. 
532 n, dhuuai 433 T. 
532. dhuna 959; dhua 
18. 392, — vihua 662, 
Nus 

dháüà, duhitar 370. 88. 407. 
593. 741. 804 


dhüma 238. 329. 244. 73. p nah, maddha 521; 


891 
dhimamdhira TH 
y dhümày, dhümài 13 
dhülana, s uddh" 
dhüli 408 8. 527. 626 
dhüsara 174. 828 
dhon, s. yi dhar 
dhoia, dhauta 18 
y dhyà, sijhàai 73. 413 


Abhandl d. DMG. VIL 4. 


aha 1. 151. 411. 48. 
627. O74; yaa 219 K 
(irrig); pimei 631, ramia 
662; — onamapta 539 n; 
оза 9. 23. 205 Р. 
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пејат (jneya?) 982,— 
946, "nejja 17; anunemta 
002 41; "nia (Ger.) 129; 
"nijimi 9:30, "pijjar 163, 
“aa 963, Yamtio 914. 
5; — avanei 288, йра- 
пеї(?) 1000; avanemta 
89: avanijai 521; — 
àpijjamti 637 n, ania 60; 
samánia 61, — HS 
yemti 748, uvanida 827 


y nind, pipdai 756; wim- 
dia 267. 480 | 
p ni; pesi 993. 039, nei 


89. 360. 493. 504. 69.| y/nud, nallei 875 

693, onatta 205; opamia! paa, pada 67. 249. 365 

964 (7), onavia 637, onà-| paasm, pada(kan 677 T ` 

min 103; — samopaa|paai, prakriti 317. 618. 

289..— unpamamta 539, 77 а 

ungaa 83. 360 E. 879,| paagga 365 8 

unnämin 19. 256. 901n;|paadia, prakatita 199 n 

— samunnaa 270 8; — |paana, pavana 717 

parinan 293. 550; — |paanua, pratanu 684 

panamümi 2372, papa-|paatta, prayatna 245 5. 

maha 893; panimesi 3:32, 436. 6:4. 161 

“veal T, papimia 22 paumpiavva, prajalpitavye 
ү пап, nacchmi М, pac-| 450 

eas] 687; naeciug 981; paara, prakara 411 

naecia 560; — panaccia| paalin, prakatita 109 K 

308 —, pragalita 155 R 


y nas. nisai 272; nattha| paavia, pratapta 155 


144. 322. 960; — pa-| paavi, padavi 107. 677 
nattha 440. 123. 35.774; paiva, pratàpa 326. 126 
panásia 562; —  suvi-| palvai, prajäpati 969 
nattha 740; vin&sei 522,| paásana (pas&ana?) 677 T 
vindsia 525 pañhinn, pradakshina 25 
—| pai, pati; pai 159. 97. $35. 
498. 550. 95 n. 07, 
paip 240. 892, раша 
14. 346. 767. 808, 50. 
| 68, райо 11. 54. 5. 297. 
647; memta 50. S40) 99. 301. 472. 529. 887. 
(ni? R); peum 467, pe- 729. 45, 863, païssa 38. 
üna 172; nmijjai 77 п.) 200, paimmi 324. 849. 
237. 696. 125; pijamtà. — paino Acc. pl. 705; 
682, "tim 331 S, nia| — "pai 157, s Seu 
310. 39, neavva 859. "paià s. pallttha" 
36 


pinaddha 328. O22 
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painna, prakirns, s. 2.p/ kar | EE emt 280. 92. 352. 6930. 
paidi, prakriti 677 8 | 440 n | 17.927. 
paipurao 237. 872  paceutta 918 palivaccha 979 
paimarana 1291. 665. 878) paccuvañra 514 R padivanga, з. урай B4. 
pairikka, pratiriktn 88 paeehsa 808. 55 177. 341. 979 
paivvaA 417 paccüha 606 n padivàdi 5531 n. 71 n 
paiva, pradipn 333. 762.| paechatta, p chad 183 padivimva 204. 391 
836 d padohara, a 








к үө pu, paryushjs 921 iso onde Ce 
— -раїћ, -таїй 89. 66. 70.| parmen 72. 598. 812 34 Jol 425. 34. 95. 

834. 41 — Jangen 974 532 608 15. 712 47. 
palin, padma 692 o. RE A | pameamn 500 77. 89. 801. 37 
palimmisa (1) 471 R papchliä 217 Т — -kapilini 408 8 
o pracura 138. 85. | pamjara 220. 553 — -gharini 382. 479 


y pet. s. pal, phad, phal| — -'ddha 385 


= ee 372 8 sphat; pàdiljamta 153 n; padhamuggaa, "mullaa 15 n 
paesa 526 m |. PMia(Ger.) B80 (V pat?)| panna. 27. 71. 431 
paoa 560 n patia, Fläche, Platte 628 | — -kalaha p. 481 
paosa, pradosha 019. 86 824, & vatta panaiana 76 
chars, \payodhara 364|—, Seite 591 T | panila 491 
44. 560n (pacara!). 75.) patiaa, Urkunde 777 pandarn 181. 295. 372 T. 
(54. 112. 879 "pattha, prishtha 493 T 534 n. 676 
pamsuria 388 T (für pamd^!) | patthi, prishtha 676 T sepia rb 
pamsula 511. 99 V path, paghat 892, pa-| pamdurn 181K. 584. 676n. 
pakidi 817 K | dhium 2 169. 849. 55 
pakkala 118. 812 | padan, pataka 18 pamduria 388 


pakkha 218. ehe patana 54 K. 5 K.| paghuiri 462 


662 y 211 ;. 427. 65. 93. 894. p pat, prad, vad, val; padai 
paggaha 64 910, e. vadina 295. 358 R. 554, pal- 
paggu (pha?!) 869 у palala 65. 941 n amti 786; padan 779; 
paghaga 344 R “padaha 29 pulamta 264. 431 (vad" 
pagholira 699 E padahasadda 657 3). 6. 91. 541 n. 7; padin 
parka 151 n 271. трен, pratikshaka 557) 11, 88. 158. 381. 8. 71. 


S8 E task Ber ruben AUT | 80. 308. 67. 90. 482. 
86 m. 25. 84. 99. 767 | peliintis, "att, s. var! 620. 700. 11.39 69. 
pamkaa 1. 6 269. 317. | padipillia 578 R S31. 959. 87, хайа 





692 n padimà 1. 114 50. 300| 711 E, apadia 756 R; 
pamkila 766 | $31. 697. 792. 3 | pädei 515, рана 880 
pampa 586 h padiraa, "rava 55 (V paf5); — &vadai 44 n, 

pamguraga 782 | padirakkkana 608 n : 


Àvalia 515; — uppadai 
innit BE DAT; BEZ R |pujiroha T 173 P: sas r — 
gs 


| 
atinata 416 pivadal 289, 358. 785 
paecagga 591 Padivañ, pratipad 570 "damti 868; pi - 


рассйаї 712, 5. yi padivakkha, pratipaksha 166; nivadamta ome 





H. Wortindez. 


822; MINE CABOS E 
| | t Wandrer 961 


852 
parnthan 877. 9 


patta, pattra 4. 166. 71. 
263 05. 312. 65. 606 n. 
76 з. 181. B3). 3. 87, 


s. chappattià, pippatta,) — p. LXH) 


"vatta 
—, pitra 240 n papphulliä 196 
=, präpta, s. V 4p und | pubbhasin Yo 
appatta Pamahähiva 448 
pattan, pattraka 263 pamina 201. 725 


—, pratyaya 216 K. 41 (1) | pamšunsutta 153 
?pattuna, "pattrana 1000 
V pattny, pratyay; pattia; 88 ш 

216.45. 353. 76, рашы | рашићлуаа 210 К 


900, pattisu 353 T. 76 T ;| pumpü, Affen-Gokourr 532 1 





punuha 101 n. 500. 000. 
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| parähutta, tti 99 T. 245. 
896, s. p biù 


, Pfad 566 u 696 n.| parineea? 196 T 
 pariana 273. 384 n. 630. 


69. 467. 800. 38 


pamthan, ?àno 729 (? &|parialla 122 


pariuttha, ^üdha 196 


pamthia 669. 879 A. 957| pariumvapa 20 (*pÀ ?). 2, 


"via 22 K 


раве 148 (wn K) 
parijampia 608 п 


pattinmti 218, apattiamti | pumha, pakshman 2361. 11 8| paridhatta, s. p rabh 995 n 


216 n 680 pamhaka 470 n 
pattala 533. 637 pamhala 470 
pattalann 628 V par, vávada 199. 291. 


400. 770. 852, 
291 K. 400 T. 874 


pattha, pathya 814 

patthav, práürthay, s ii. 
arthay 

patthara, prustara 252. 629. ECT m nur 801 
195. 879 · perm 

patthäna, prasthänn 143,837 | EEK em Е 


patthi, pàtri 240 parundaa 632 T 
patthia, prárthita, &. arthay| paratatti 866 
—, prasthita, & y sthà — |parapurisa 887. 8 


y pad; vaijasi 851 (vraj 9); 


— Avapgna 407; — up- paramattha 286. 245, "tha, 


pippa 242; uppáia 248;| "thao 773 


— samuppanna 154 K. 

499; — піррапра 691,| parapmuba, “hi 33. 87. 
pivvadia 787; — pavaja| 217. 368. 658. 743. O11. 
847, pavajjihisi 681; — | 80 

padivajiüpa 497, padi-| — -ttapa 690 

vana Bi 341. 79, — | paralon 610 

vivajjai 482 R. 602, paravai 768. 802 
SFjamteS82; *ijissam 865; paravasa Ë51 


vivanna 550; — sam-| paravasahi 383 
padiva, pratipa 326 paravvasa 265. 385 


paddhai, paddhati p. 450.| Paräsara 892 
4.8.65. 72. 81. 95 |paráhina, pará-adhina 510 


parigai 069 
parinàma 612. 806 
parinähn 576 


vivuda| paritosa 341 K 


paritto 454 п 


| partphdt 249 K. 971 T 

paripacchia 023 

paripellia 578 

parihhüs 134 

parimamsana 25 y 

parimaggini 291 

parimnla 78. 281. 366. 
497. 595. 91 E. 182 

parimalana 425. 606 (mi y) 


| parimáüsa 606 R 


parimusana 26, *müsana P, 
"mhasapa E 

parirakkhana 6053, "ira 653 n 

parirambba 429, "hana 835 

parivaddhia 4391 

parivàdi 249. 228. 531. 71 

pariväha 377 

parivirala 329 


pariharia 398. 
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parihava 386 Pavvai 69. 455 69 n. 96. 701. 21. 49. 
parihära 987 pavvia 56. 625 74. 86. 807. 21. 82. 3. 
23. 67 раѕатда 48 pahu, prabhu 243 
parihüa 134 K pasanpa 465. 706. S44  |pahutta, prabhutva 91 
parunpa R38 pasara, prasara dll. 68. —, prabhüta 277. 411 y. 
parusa Sii 497 т. T02. 27. 84 | 36 
parohao 318 R pasia, prasida 71. 152. pahuppagta s. y bhá 
V pal, pat; pálijamta 153P, | pasàana. 677(?) T paholira 78. 699 
páleüma 489 T, s. phal | pasáriagiva 560 H ph, trinken; piat 161. 
palahi, x phal? R bei [65.| pasáhana 178. 369. 545.| 317. 94. 551. 2. 768, 
359. 60 | - 866 piupti 624; plaü 763, 
V paláy mit pari; palhamta | pasia s. p sad Piamtu 624; piaii 763, 
291 T, paläin 360, — | pasisechi, prasritäkshi pinmta 805; pinmta 13. 
vivaläamta 291 920. 3 248; phum 139. 591 n. 
palälaggi 109 pasikkhaa, pragikshaka 6329| 2. pii 270 439, 49. 
palávesi, für pali* j/dip| pasijana, y/sad 677 678 (Пер); pia 85. 93. 
93 T, s Retr. p. 358 | pasijjira, “ri, V sad oder, 246. 698. 837 
palisa 308. 11. 781 avid? 465 8 pia, pide 63. 108. 30. 67. 
palla, palita 434 pasidhila 133. 717 221. 64. 307. 493 T. 
V palitt, aus paritas?, pa: pasuttan, }/svap 20 694^. 767. 946 
litte’ 454 п ' Pasuval 1. 69 panda, prokaja 473 
palitta, pradipta 185 8 | paha, patha 121 8. 202 K. pàudia 199, s. V kat 
paloana 322 n | 456. 87. 675. 712. 49.| páamta 226. 803 
paloia, Blick 682 457. 60. 1. 87 pia-pudana 465. 98. RU4. 
paloiri 180, "ari 8 E pada 487 T 910 
palohara, parogh* 313. 685 pahan, V/han 687 — -palin 11. 188. 390. 
pallava 143. 279, 404. 586. pahara, prahara 28.31.86.; 492. 60 
733. 82. 1000 | R62. 962 — -раћага 7. 916 
V palavay, "via 864; —| — араһага 150 n, x, va-| — -raa, “rajas 127. 288 8 
ápallavai 913 | hari pàáava, pàdapa 494. 537 
pali 31. 598. 630. 3. 05| paharia 856 phidi, pràvriti 238 y 
— “vai, "рай 68 | pahà, prabhi phin trinkend 568 


pavapa, pavana 317. 44.| paháa 379 pana, prikrita 2. G98 
554 |pahára 7. 101. 603. 916 | panamgi, prüvritàmgi 521 
pavasamta 712 imava prabháva 396 y | piusa (*uda T, P XXXI), 
pavasa 45. 840. 71 ‚pahävir, ydhäv 749 5 | privish 436 p 532 
pevaha 399. 541 Hem. | —, y'bhà 202 60. 78 | 
pavälan, parv® 680 рама, pathika 45 n. 7. 9.|— A, 904 
pavása 43. HI. 587. E 77. 109. 28. 36. 61. 6| — Atten, аһы 70 
51 | 205. 92 54. 61. 3. Sal. “гїї, таш 445 
pavàsin 9&, S06 | 322 y. 90. 79. B6. &. pàuhári, pàkn? 694 
pavirala 329 K | 95. 9. 443. 501. 38. 9 pàádala 13, "là 468 n 9 
pras 116. 8L 995 | 41. 7. 60 n 6. 8696.| 691, ejr 495 | 
— metta 2559 (pawvata Ki! 621 R. 35 4. 31. 41. рынша 335 w 





padi 65 903. 5. 6. 41. 79,| piäss 101. 814 
pädhina 414  . | kim pi 131. 55. 296.| pinechä, pitrishvasar 110. 
pina, Trinken 125.39.444.| 396. 510. 81. 647. 805] 295. 539, s. viucchá 


8. 591. 615. 63. 4. 993 
—, prina 705. $14 | 


022. 63, nach e 163 K.| piula() 790, ». pihuln 
502 T (p. LXI), nach| pikka, pakva 62. 248. 566. 





pinalidi, pirnakuti? 227 | о 17 К. 100 Т, = аті 96. 643 

pinia, paniya 93. 256. 87.| ‘vi, vi, mi ‘piecha, pucha 52. 573 n 
317 |pia, priya 23. 38 K. 40.|piechiri, p preksh 371 E 

pániggahana 69 46, 87. 91. 133. 7. 43.| picchi, pucha 573 


pämara 164. 9, 238. 34. 
81. 58. 643. 91. 4. 701 


44. 52. 7. 74. &. 200 n.| pimjara 58 
22 49 K. 204—8. 24 K.| V pitt, tàday; pittei 171 





pámala 691 п 61. 400. 21. 32. 8. 76.| —, bhraüg; "ttai 183. n 
рїга 861 83. 9. 91. 502. 42. 59.| pittha, pishta 388. 626. 
páraa 772 95. 8. 607 n 14. 36.) 826 

párai, prüvriti 238 E 41. 52. 8. 60. 6. 79. —, prishta 945 

püràvaa 64 715. 39. 84. 818. 30. pina 258 К 

päridi, prävriti 238 49 3. 51. 8 TL 3. 9.) pimda 205 

pärcha 576 001. 24. 30. 62; — fem. | plindára 731 

p Palay, påray; pålio 620 x| 20. 44. 65. 168. 92. 235.| pitta 563 

spáli 049 (gamda") 43. 50. 70. 5. 357. 84.| pimma, pemma 249 E 
орана 869—771 (kula") 449. 616. 750. 886. 048. | “pillia R, s- p pell 

piva, pûpa 183. 947 8. RS piva, api + im?, nach 


pävara, právarana 238 Т. різата 16. 7. 25. 39. 59.| — anusvüra R bei 125. 290. 


172 n 106.37 K. 312. 49. 407.| 391 6. 63. 507. 609. 
pävarana 774 8. 82 m 9. 59. 96. 504. 16 е] 761. 82 
pávali var 238 89. 94 fem. 620 T. 35.| pisáa, pigàca 804 


pàválià, prapá-pilikà 161| 36 n. 766. 835. 6. 41. pisis, für pasis |/ sad 384 р 


pîsa, párgva 26. 114. 456. 915. 7. 86. 42 52 |pisuga, piguna (/ pag) 377. 
684 n. 734. 90. 855. 6.) pinjampia 242 104. 823 
93, s. vàsa |pinjla, adj. 620 — -japa Ŝi. 2 
päsatthia 97 (раса nd | pijik 169 pisugay, *nei 655, "nemti 
párgva). 134 piattana 267. 750. 948 559 
pásákusuma 819 | pin-damsana adj. 36, п. act.| plscsaa (2), vigeshaka 998 T 
päsüsamkin 205 323. 0356 A | pihuna 173 P 
pihänarohä 272 — -pesia 210 | pihula, prithula 309, s. piula 
pabunii 736. 063 — -muha 551. 778 pia, s ура 
pi, api; nach anusvüra 12.| — -rahia 516 | pita, gelb 311 
16. 49. 50. 4 61. 95. &.| — -vaussa 422 |y pid, pil, s pell; pidij- 
199 49 61 К. 82. 4. — -viraha 24. 47. 848 | jamt 542 
91. 4 205. 12. 9. 25.| — sambharana 377 pidana [80 8. 549 
35. 45. 55. & 67. 30. — sahi 244 503. 25.| pina 258. 671. 712. 852. 
17. 54. 87. 400. 97. 41. 532. 066. 722. 83. 903.| 63. 944 
ei 503. 10. 6. 20. 85.| 17.38 | pipa, pinatà 654 
41. 8L. 99. 601. 2. 14.| piá-ahara(!) 827 pilana 934 A, & pellaga 
21. 39. 75.8. 708. 40 Б. pitilimgaya 354 | piuà 102 | 
53. 68. 83. 802. 30. 34.) piáloa 655 | pumsua, pamguka 503 n 
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pomkha 586 n puttin, Voe zu putrikà|  loissum 137 T. 743; pa- 
l.p puech, proüch, s. pus;| — 245 K (s.p. LXI. 683.|  loiehi 682 R. | 
puchia 302 T "i392, puttie 232 Ww puvva, pürva 368. 748. 


2. V puech, 5, prach putti 21. 45. 143, 52. 245 | 896, s. ууд 

pucehia, vricelka 237 T 96. 340. 62. 415. 607.| — -runga 344 

pucehira, p prach 599 83. 713). 15. 328 3, V push, posijjamto 135 

pumja 260. 671. 81 - 47. 54. 84. RA. 26. 83 y pes (phus T), proäch; 

putthi, prishjha 11.33.87.) 87. 96. 926. 9 pusa 433. 841, pu 
216. 23. 313. 676 puppha 03.4.45 K. 411 n.| asu 313. 683. 706. 15; 

puda 062 y. B. 974, <| 041. 782. 064 s uppha!  pusijamti 206, "tu 666, 


pea | 92 | pusi 54 302. 838. 70; 
pudhama 832, s. padhama| — -phala 355 K — upphusai 658 T 
pudhavi 434 T — -ià Livi, livira 355 |pusas, pumeuka 563 T 


pupa, punar, nach anusvàra| — -vaià 529. (M9. 50 | pusia, prishata 631 
258. 417 R. 503 R — -vai 480. 1. 530. p.495| pusua, prishata 631 n 
pusanpava 522 R pupphia, pushpita 779 n —, pumecuka 563 n 
puparutta 198. 274 371. pupphuà 829 y, & phu" pusaha, vrishabha 820 n 
949. 857 purae 237. 350. 67. 456.| puhai, prithivi 498. 516 
pupo, punar, nach anusvàra| 81. $31./i24 m. 822.72 | (vi) 710 (vi) 
279: nach a 20. 375|) $83. 927 'puhavisa 780, puhaivai 
(pupo wi 618 8. 971. puris, purusha 42. & 52.| 780 n 
nach à 522, nach i 154. 136. 214. 27. 55. 60. 7. V pàr, pürijjamta 1165 pun- 
683. 913. 99, nach e| 574. 87. 752. S87. 8,| na 659; paris 375. 448. 
G50, mach o $82. 764| s. amahila", за", tapa, 893; — sampunna 207 
(pupo vi); puno vi, am| para”, sappu*, suurisa pira 37. 45. 102 760, 
påda-Eingang, nach anu-| purisaamti 196. 39] в. Ойга 
svàra 207. 466, nach a| purisiin 52 n püsa 268 
273. 819, naeh à 472,| purisáiri 52. 446 616 | Pasa 467n p LXII 
nach i 771, naeh o 549; | pulaa, pulaka 87. 96. 216.| püsaa 569. n pi LAH ` ` 
s. ppo, una, puna 409 T. 721. 4.929 | püsua, pumcuka 5633? 
puno puno 540. 77. 821 |l. y pulak, pulaei 409; pa-| | (s. p. LXII) 
pumdaichn 740 laia 122 R 314 59. 61. peüsa, pivüsha 65 
pumdara 626 — — 85  pekkha, paksha 218 (addo) 
pupa, puyya 99. 174. 239. | 2. —, pralok; pulaemi 531 ;| pekkhala 19] T 
462. 576. 565, 5. айша|  palajjaà 164 (palu* Kj, V peech, s. iksh 





—, pürpa 659 pulain 118. 254 Û20. pecchaa, prekshaka 498 
punpadiaha 659 3217)  Pecchana, *pà, pucha 173 8 
punsàha 165 pulainmgn, pulakitànga 20 Pecchanijja 99. 989 
pungimá 68. HBE 


Fuligda 116. $10,636 (di) peechari 174 K. 371 
раша 118 R ! pecehi, Korb. 240 & 
Puloana, pralokana (i) pecchia 225, 702 n 
puttan 154. 74. 236. 59.| puloiri 180 T pecehinvva REA 
66. 31L 32. 55. 400. 9. p Pulk, pralok: puloesi| pecchira 174. ln 498 n 
62. B. 513. 622. 725. 256 T wil T, puloci| pecchittana 214 
89. 907 824 T; puloes 200 ç. pomdira 731 n 
Puttal $327. 7327. 885.95, 25 T, puloaha 200; pu- penne preman 10,52. 81 


putta 11. 113. 568. 631. 


11. Wortinder. 


95. 124. 6. 7. 31. 42. 9. 


ea ee i ee ee phitta 93. 


252. 6. 87. 304. 49 n.| ` 322n;— upphidai 171 RS 
90. 423. 31. 79 R. 511.| j/ plu, uppua vx V phitt.sphat, sphut; phittal 
17. 9. 22. 3. 699. 144. y phams, spare; phamsemi| —183, phijtihisi 768 Hom. 


46. 51. S44. 53. 9IO. 
31. 40. 66 phitths 93 
V pel, prer? oder pil?;| 80.43. 408. 69.94. 556. 
pellia 221. 385; — pari-| 659. 880. 093 
реШа 578 (padipillin R)| phainsana. 880 A | 
pellana 26]. 368. 795. V phakk 386 n | 


uu phaggu 369 
pesia, preshita 702 phagguna 369 R | 
pesiaccha 112 V phat, pat, , sphat; 
pehuna 173. 785 bhadia 230 8; phidei 








412 8. 151,"saniimi 312 R; | phokkamta, phütkurvant 


176 


| phiupsa,"pphamsa 269. 326. |J phut, phutt, sphut; phud- 


asi 401, phuttai 228 
797; phudasu 401, phiudaii 
7987. phuitihi 768, 
phuttihai 281; phuttamta 
204; phudia 62; — pa- 
pphodai 433, papphod- 
amti 145 


phutta-muha 778 


254. 732; phuramta 192; 
phuria 137. 409 T. 519 
697; — papphuraï 649: 


potta 83. 171. 285 | 110 R, phádijamtummi| — -hiaa 778 n 

poiha 546 n. 50 n 153 8, — upphadai 171| phuda 126. 296. 607 
podha-mahilà 815 (phi R) phumphuñ 329 

— -wald 577 | phadahi 165 8. 359 &|y' phur, sphar; phuramti 
— -vàa 523 550 

pomda, vrinta! 360 Ë s 240. 976 

pottumga 546 n V phamd, spand ; viphamd- 

pommaráa padmarüga To amta 822 — vipphuraï 649 п 


pommä, padmä, Glück 471|pharisa, sparga 132 


pommása 471 pharusn, parusha 344 S. 
pora, pracura 164 K 494 n. 151 

poränn 340 1. y Phal, в. paf, phat. 
"pphamsa, sparga 462 556!  sphat: phülei 109, phal- 
"pphälana 549 e 153, pháleüna 
°pphodann 381 | 489; — Арза 992 


V prach, pucchasi 157. 613. 
96, pucchimo 4523, pu-| 
echamti 821; pucchasu| 
631; puechissam 157 n;| ("pphalay 927 
pucehamta, ?ti 47. 357.| phalaa 269. 058 
947 n; pucchijjamti 247.| phalahi 165. 359. 60 
(49 n. 79 (Depon.?), pu-| phalinighara 963 
echia 15. 289.472. pittha| phaliha 359 T. 550 n (hi, 
043; — &ucchamti 652;! Hi) 

— padipaechia 2891; —| —, sphagika 933 





V phal, phullihisi 80% (pu? 


Cod.!); phulla 299 R. 
$91 n. 779; — upphulla 
312 T. 457 T. 559. 91. 
825; — pupphulla 638, 
— papphulla 638 n. 970; 
— s upphallià 196 


2. y phal, phalai 17. 894 V phus T, 3. pus, proüch 
phala 79 (halla"). 92. 248.  phedahi 3860 8 

T9. B 355. 932. 76| phepa 671 
bagmdilla!) 29] P 


bandh, vandhal 459. 
bapdhei 793 R; vaddha 
92. 128 K. 72. 276. 
431. 95. 625. 983. — 
anuvaddha 129. 717 n; 
— Avaddha 128. 366. 


1) ausser in don mit b beginnenden Wurzeln habe ich initiales b 
(s. p. 5 not) hier nur für RT (v. 716 fg), und zwar eben auch nur für dio 
beiden Manuscripten eigenen Verse, festgehalten, wosu dann noch einige directe 
Varianten der Art (wie z H. eben bagdilla) hinzutreten. — Ds Uebrige & unter v 


bala 749. 64. 898. 023. 
HS 


bahun 776. 895. 907. 28.| 
ғ 


53 
bahula 710. 884 W 
bänn, Pfeil 952 
bünia, pàniya 982 
bima? TIS Б 
balan 50. 61 
bala 249 w. 933 
«һана, "pálikà 871 A 
báha, Thrüne 914. 28 
— -raddha 873 
— -salila 887 
bah’, babu 850 
báhira 759. 94. 823 
biha 786 
bisini 8 T, s. bhisipi, hisipi 


y vah; vujjhium? 703; 
— paboheha £35; — pa- 


divujjha 5553 8, "ddha| 


HU; — vivnddha 26 
buddhi 751 
bumda 263 T. 560 y 
büsa, püsa 263 T 
be, dee '152 
boda B50 n 
bora, badara 200 n. 419 T 
y bel s wol, ans vysavali; 





bhan, bhaya 49. 59. 67. 


56. 77 
bhaavai, bhagavati 46 


bhamgibhania 913 
bhamgura 423 
bhamgusa 781 8 
bhajjihisi 202; bhagga 
111. 422. 33. 91; — 
avihatta 615 
bhajja, bhira 686 n 
bhamjaa 554 
bhamjani 745 
bhaitar, bhartar 390 T 
bhada, bhata 4?7. 966 
bhadia, sphatita 930 8 
| V than, han (in T); bhan- 


(pn), 


102. 291. 380. 471. 533. 


bhamga 160. 374.463. 693. 





ami 219. 39. 604. 76. 
851, bhanasi 275. 489| 
(op y) 054 R61. 012| 





828; — bhanpai 572 n. 

162; bhannasi Dop. 489 y. 

912; bhannamti рер. 

498 R; bhanijjal 572; 

bhangihisi Dep. 906; 
bhanijjamti 145 T, bhan- 
namána 145; bhania 131. 
413. 32. 50 u. 1. 519. 
65. 72 n 076. 828. 
97. 67. 83. 4. 007 n. 
13. 22. 7. 40 n. 63 A. 
T0; hanida 963 (hi? n); 
bhaninvva 918; —  pa- 
hagasu(*) 456 y; — pa- 
dibhapia 857 

bhapira, *ri 208 T. 97 R. 
s. hapiri 

y bhamd 379 

bhamdana $14. 70? 

bhattar, bhartar 390 





bhama, bhrama 37 

bhamara 139. 331. 4 һ 
(adj). 66. 87. 492. 44. 
932 91. 2 615. 68. 
192. 6 n. 886. 985 


bhanai 649 n.| bhamarali 78 
845. 12. 902. 81 ; bhan-| bhamariln 


699 8 (Retr. 
р. 976) 






imo 178 347. 139.| bhamása (P 740 R 

854, bhanaha 412. 619.) bhamira SS 354. 
136. 43. 897. 900; —| 582 6150) R. 723 8 
bhana 163. 7. 400. 512 bhamuha!, bhuümah, bhrü 
859, bhana-bhana 004| 505 R RE 
SE 985, bhanaha| bhambhá 532 n 

131. 901; — bhanissam | 1. y bhar, bharamti (7) 985; 
12 347 8. 604, bhanihil e gan ee 
858. 918; — bhanium| — nihua 166. 658. 787 
297. 8. 307. 613 RÎ gibbon 800  — 
bagli () 2977. 307 7,| 2 bhar, s. smar 
bhanitina 618. 811; — bhara, Last 103. 268 K. 
bhanamta ^ti 123. 218| 75. 371 499 92 548 
357. 432. 807, abhap-| 662 735 68 863 75 
amba 917. ahanamta| 914. 64 


—, amarana, s. sambh" 


p bharay, bharamti? 285 


11. Wortinder. 


569. 82. 95, hohaï 788, 
hohimtti 675; — hofinn 
So; homta, homti 47. 


584. 5. D Sc 
Re 113. 265, 


bharaissam 312 K (? bhar- | 
ishyàmi); — bharia EM 
80. 176. 82. 259 T. 60.) S80 A, vihinna 880 
80. 300 8. 3. 41 R. 77. bhivaddhi () 743 W 
95. 403. 15. 39. 50 n.|bhisigi 4. & 
77. 509. 19. 60. 067. uhisipemi 812 
722. 813, haria 999; — | y bhi, vihei 
nibbharin 317 8 
bharaanha 285 R 

V bharj, bhajjia 558 

y bharts, pibbhacchissam 
743 (th? R); nibbhacchia 
898 

y bhal, nibhilaamta 501 у. 
bhalla, Muschel 109 
bhavva $90 T, s. ahavva 





312. 778, 


bhirua 30 

bhua, bhuja 237. 529 
bhuamga 552. 642. 809 
bhuana 953. 92 

| V bhukk, "ai 664 


bhasanemi 812 n H hai, bhugjasu 316 
bhasala 444 n. 615 8. 68 T.| hhumaá, bhrà 505 n. 920 
754. 96 bhulaà 505 


L. py bhà, bhii 814; —.|*bhuva, "bhrüka 526 T 
pahñe 68. 330; — paji- 
hài 15 K. 153. 391. 496. 
121. (4; — ribäi 395. 


, 970 п | 72. 100. 24. 36. 42.50. 


` 9. V bbà, s. unter bhi 
bháana, bhijana 4. 248 
"bhàini 851 


bhira 92 299. 360. 442. 


bbäen, s. sahäiva, sabbhära 


y bhás, padihásai 15 
bhási (! ràsi) 152 K. 
bhiudi 743. 921 
bhikkhà 554 
bhikkhu 308 
bhicehaara 162 


bhiechäcara 16? EK, "hara у 


bhittaram OH 713 
bhitti 217 


bhiifamte 216 K; bhij- 
jamta 216; bhippa 480. 


124. 36. 261. 644. 6. 
96 n. 911. 20, anxhomta 
212, humta 261 R. 75 n. 
19 R. 644. R; hia 8; — 
bháviüna 511 Ry bhivia 
310; — апићатаї 211, 
milia 29, annhuttu 659, 
— parühumtim (?) 33 T; 
parähutta 245 896; — 
paribhaval 956 ("havai 
А); рага 134, hia 
К; — pahumta 985, 
a-pahutta 271. 411 yr. 
huppamta 7, | a-pahup- 
pamin 411; —  vihávia 
505; — siunbhavast 818, 
sambhüa 781, sambhávia 
32, sunbhivia 478 


bhüa, tanh 558 

| bhüi, Asche 468 

y/ bhft; homi 705. 50.877 A | bhüma& 505: T 
(irrig). 948, 99, hosi 65.| bhümi 103. 340. 064 
447. 950, hoi 42. 6. 53.| bhülaá, bhrü? 505 8 

V bhüsh, bhüsin 590 


74. 81. 209 K, 15. 93.| bhüsaga 520. 655 

50. B1 P. 4. 93. 305. | bhejja, bhiru 686 n 
49. 87. 124. 511 R. 90. bho 749 

37. 45 n (hara!) 55. bhoana 253 

828. 616. 9. 47. 53 a.| bhoia, bhogika 557 
140. 68. 99. 818. 90.| bhoini 605. 737. 76 
30. 75. 8. 36. 91. 931.) bhomdi 402 


homti 70. 147. 210. 47. 


73. 9. 2315. 32. 80. 410. 
8. 90. 522. 42. 650. 745. 
817. 27. 45. 6. 85. 989, 
humti 380 R. 799; — 


hohi 259. 272, hou 131. 
96. 7. 530. 089 n, hodu| 


878, boptu 210. 944: 
— hossup 7453, hohimi 
187 T, hohiü 187. 225. 


y bhram; 


y bhrasig, bhastha 15.93 T. 


654. 146 8, — pabbha- 
tha 318, pabbhasia 95 
bhamasi 447, 
621, bhamai 47. 57.173. 
99. 660. &. 71. 794; — 
bhama 175, bhamasu 741, 
bhammasu 415, 47; — 
bhamiüna 746; bhamamn- 
ta 202. S87. 152. 99. 
3ê“ 





ubbliän (?) 158 8; — pa- 
ribbbamai 386 | 
77. 353. 412. 97. 503. | 


30 254 619. 45, 875.| "maia, "mayika 41 n. 450 
900. 30 41; — maya) 
mae 18. 29. 33K. 86. 149. | mark, madirä 270. 551. 
95 8: 249. 339. 51. 8| 
401. 20; 45. 50. 76.511. | malla, mala 34. 117. 52 
25. "23. bl. 79. 831. 
48. 59. 89 A. 99. 030;| 
maha 4l n; — mama 
123, mamam 16. 520n.| mailay, “lei 135 
905, mam’ 617, maí?)|: 
79. 83. 4. 98. 216. 31. 
46 К. 372. 452. 660. malpa, таппа 949 K 
67. 0647). 844. 60. 1. таша, такша 4428 48 
000. 20. 5. 86 &. 43, 949. 761. 96 n 
majjham 749, maha :Ei| maülnmti 5, *amta 559 T, 
73 K. 6. 144. 78 Ku. "lia 314 R. ?3. 616 
240. 480n. 554 n. 624. | mathe, mriduka 105 K 
56. 69. 718. SIL 30|maüla? 570 T 

45. 55. T2. 97. 905. 94. maliha, mayükha 302. 606. 
S; oU. 55. 67. 95. 91. Fi: 

maham 78. 215. 567 
830, me 51. 224 R. 76. 
457. 413. 87. 830. 55. 











mala, mridnka 181 


mhmsa 794 
mamsaln 28] 
makkada, Affe 171, Ia 


69. 632. 69. 706. 98.) makkadaa, Spinne 63 

805. 77. 035. 8. 42. 8. 91 maggn, mürga 31. 2. 156. 
maa, mada 121. 826. 970| 244 306. 27. Aus p 
—,mriga 151. 280. 7.620.| 508 14. 95 9 n 619 

163 68. 71. 95. 6. 793. 9 
mamka 4399. 691 n 45. 52. 66. 89] 


maana, madana $41. 82| 
TH 813 


magginri 291 5 


mai, mrigi 287. 620. 763. 


majjamána 946 (?ni В); — 
pimajjai 669 (pu* Hem ). 
772 8, nimajjasu 530, 
nimajjihisi 669 (nu* n): 


majjina, mürjana 79. 480 
 majjara, mirjára 286 K 


majjiri, Y maji 473 

mnijjññ, maryadh 57. 480 

majjha, madhya 20 K. 160. 
T2. 205. 23. 92. 362 
3. 7 n. 409. 295 T 60 
598. 665. 72 707 

maffhaira 3 

majjha-tthavia, “hia 5971 

majjharha 49. 390. 494 
839 


majihatths 369. S65 

majhima 224, on K 

mamcaa 910 

| mamjara 286, jura y 

mamjari 143. 331 "783, 
826 


madaha 105. 845 
malna 181 T 


EK mama, manas 210 K. &4. 


375. 479 548 658. 
36. 792. 9239), =. anan- 
na", anolla? ussun®, tap- 
Баа", Фоа, ті, suddha®, 
hotta” 


ie manák 219. 879. 


923 (9). 79 


mapamin. cuneis dd 


Зы 
= madanotsava 945. 6 | mamknsa 781 | massmohapi 128 
— “ext 578 mamgala 185. 645, 6. 837, manavallaha 85% 
— -mgul 459 R (mada-| a om? | manahara 168, 299. 398 
nadigdha, Waeha) — kalasa 140 mani 570, phana®, siro? 


manussa 515 


k | rnamdamkilia 741 5 
manoraha 17. 111. 65. 337.| mamdageha 201 
42. 580. 612. 75. 157.| mupdabhàini 851. 956 


11. Wortindex, 511 
malinia 417 n 

malla 27. 686, malli 687 
mallara, s. um? Bj7 n, 


858. 65 Mamdara 475 masaa 561 
manorahisà 337 8 mamdira 0725 бай, “aii! Beh 63] T 
manohara 638 E | mamdullia 196 T | masüna, emacána 408, 537 


mamdana 21. 300 T. 452.| mammacchea 449 





96. 607 n. 85. 83 mammaraa, Knistern 355 | 2528. 074 
mamdanihüa 5 mammaha, manmatha 327. masi, mashi 14. 70. 117. 
mamdala 96. 162 207. M 430 n. 576. 782 n. | 818 

66. 411. 29. 607. 738.) mammihaa 595 L ymah, wünsehen 28. 

977 'mammura, Kohle 238 E,| 139. 591. 862. 087, 
—, masc. Hund 664. 59 5 muminura mahamta 510 
mamdalagga S50 y mar, markmi 375, marai|2. y mah, erfreuen, mahai 
mamdalimárua 120 139. 78. 588. 799; mara 560 A; — mahuamahai 
mamdia 9. 89. 826 619. 818, marasu 819,| duften 497. 606, "hamta 
manni 884 K | шагай 12 197. 5122 997 
mappu, manya 11. 74 157. 604; marissam 503 n, mahaggha 168. 267 

84. 296. 60. 334 |  marihisi 985; marium | *mahaoa, mathana 117. 425 
"mannua 60. 009 | 897; maramta, ‘ti 375.| 657 


“matin, mitra 339. 713° | 
matthaa, mastaka 127 T. 


957. 634; —  marijaü! mahadà 991 
950; maa 360 T. 197 n, | mahaddaha, mahührada 186 


199. 023. 77 T. 719 mua 142 69. 72. 360. mahánasakumma 14 


matthara 499 n 497. 509; —  máresi mabiitara 282 
V math, mabiüna 475, — | 505, märehisi 567; märia| mahärambha 382 
nimmahia 366 175 | mahüráa 820 


y mad, matta 65. 50. 62.| maragan 4. 75. 3. 629 mahüvada 94 
715 (n. net), — ummatta | maraua 12. 42. 3. 121. 239.) mahivans 820 
119. 5232 umma 4981 87. 849. 665. 855. 73,| mahäsatta 517 
106. 51 s. апп? maháhada 186 K 
y man, mane 61. 83. 111. marila 719 "mahia, fir mala 41 Р 
54. 3281, magne 210.| maruvaa 679 mahi-ala 436 E 
5238. 46 94 645. 50. | y marsh, smarsh ; pamhusai | mahi-mumdala 411 
702. 65, manpai 516,| 658, pambasai 656 y,| mahilattana 598 
pamhasijàsu 2458;  pa-| mahilà 5. 45. 84. 91. 182. 





mannamti 498, maypi- 
664 W. — valumaa 978| 367 E; pamhasia 95 T,| 77. 98 (аша). 518. 4. 
mamta; mantra 697. 932 pamhuttha 313 T 77. 82. 7. S09 T. 15. 25 
mamtu 683 T. 988 y mal, mard; malesi 444;| — -ana 44. 82 
“mantua 941  smalia 110; — parimal-| — -saria 231 
mamthaga 117 азі 621; parimalia 639) mahivedhana 852 
прага 160. 371 *mala s. pari" mahisa 496. 552. 6l. 85. 
y mand, mamdei 191 Malza-gamdhawaha 543 622. 820 


 mapda 51. 200 we 14. — -via 497 
528 n. O02, manda-*malapa, s. pari? ai 
manda #75 malina 527 T. 767. 94.949 





512 Weber, über das Ñaptacatokam des Hala. 
mahu, muhub 877 A | m&ucchü,mátrishvasart650.| — 351 K. 510); maggia 


mahua, madhüka 103. 4.) 785 827; — vimaggusi 555, 
59. 641. 877 miga, gima! 707 n “geni 318, vimaggamta, 


mahuara 97. 92. 128. 39.| mijha, madhya 341 K oi 202 351.492 
442. 95 (und “ri) n. 562.) mina, mina 26. 45, 74, 87. K mid, шаййаш 246 8 






621. 43. 755. 61 88. 129. 44 52. B4 &|malai 92. 496. 49.4 бәт 
mahumaa 526 248. 309. 48 K. 68. 74| 7154. 5. 61. 965 
mahumacchià 6:5 | 90 T. 431. 2. 522. 715.| málà 17. 496 t 
Mahumahana 117. 425. 78. 9. 53. 29. 93-6. màlàri 597. 9 (*àári,*Akari) 

657 99. 900. 1. 21. 3-5. мана 194. 262 oi 
DEEN 27-9. 32. 4-6. 42 mâlüra 580 
mahara 246. 495. 891.| mäyailla 27 misa $49. 781, mahu", 

964 : mánamsini, münavati! 270.| — máha?, vasamta?, surahi" 
mahurattana 705 354. 622. 40.51. 808 — .pasüa 259 
mahurasa 984 O16. 7. 34 |máhamása 238 
mahusiri 782  münaduma 344 mühava 777 
mi, un 10. 5. 51. 131. 43. | smágadhapa 129. 715 8.— | Máhava 443 

49. 52. 4. 92. 6. 7. 225. | mágabamdha 911 máhavi 322 

90. 69. 313. 48. 54. 5.| mánabhamjani 745 mühuli(?) 969 8 

15. 415. 26. 68. $03. | mánaval ("vati!) 322 T mi für pi, api in K, nach 

10. 15. 21. 66. 7. S3.| mápavamtio 914 ` | m 191 219. 45. 55. 

607. 9. 19. 33. 63. 9.| mágaviüra 869 317. 700 


B4. 804. 19. 35. 44, 7.| mágahaa 129 К 

92. SX. 5. U07. 9. 44.| mápahana, "dhana 717 

50. 9. G1, mà mà 248. | mápiniana 783 

111. 842 minini 87. 280. 302. 551. 
L y mà, messen; amuma;mti| 65. 90 n. 752 807. 

741 W; —  uvamijjai 1 

404. 972; — pimmia "månin, V man 88 


p mi, simia 939 
mia, für mi-va, api iva, 
nach m 1. 206. 90 & 
363 K. 600 n — 
mia, mriga 151 T (fehlt ii 
der var.) 
miamka 207. 399 u. 609. 
91. 719. 919 
| miaechi 300 K 







mittha, mishta 
156, vinimmavia 255 minusa 124. 230. TUH mitta 217. 51, SC 738 
(mivia K). 946 | 84 miti 272 R 
2 ymà, Platz Anden; | mägonmaa 752 midua 379 T 
miss} 802, miai 241, mänssaha 270 V mil, milumta 702 m, — 


miamti 376; a-máamta, y màánay, mánijamta 320. 

mi 182. 278. 890; —| — avamánia 3) 

sammámta 550 n mimi! 93. 7. 124. 204. 45. ue ET ili 
máá, mátar! $08 741, màe| 64. 94. 34L 431. 50 a ger 

14. 159. 95. 549. 90| 96. 507. 92. 610. 14 S.| mi-va, 

653 n. 791. 807. 89; #848 

— Nom. 400 | шага 18. 86. 9. 190.8. 
máià, mátar! 825 | 
тшй, mátarah! 740. R5. 

423 553 (uàu) R. 90 R 


für pi-va, api iva, 

б. 63. 507. 609. 761 &. 

a 82 8, nach i(5 331 y . 

V màárg, maggai 72, mag. misa, misha 458 x. 880 A 
gaha 650. magpamta|*missa 332, 57. 907 


M3 T 





342. 603. 763 
p mil, milia 618 8, — um- 


milla 842. —  mplimilia | muddha-puppha 75852 
133. 249, — vigimilia| — -vahuà 145. 382 
90. 52, — sammilla 137) — -vabû 433. 570 n 


misa 357 K. 457 
mug, myita, s. j/ mar 
mukkha, mürkha 82 


mucchana, & umm" 677 n| Muralà 876 


. 


11. Wortinder. 573 
89 R. 988. 307. 410R.| 95.504. 20.59. 693.784. 
65. 905. 73. 680. 909.) O14. 28.51, “muha? 923 
p. Epor | muhaa, s. do? 253 ` 
muha-xmda, *eandra 1. 10. 
162. 147. 78. 858 
— “harina 589 — -dapsaga 168. 339 
— -Шай 534 — -pamksa 6. 317 
muraa 253 — m 626 


y muiüe; muasi 621, murpe- | mulis, mukulita? s. ume |— Laag? 


esi 928: muai 115. 282.| 312 8 — -maunka 399 
456 ;. 033, mumesai 814; | mulla, mülya 629 — mamdana 683 
muamti 147.319.542 R;| y mush, musijjàmo 355 | — -màárua 13. 86. 9 
mua 771, muasu? 167; musala 502 — -motta 787 


mottu 360. 4, mottum yi muh; midha 510. 347. muhara 638 n 


6945, mottina 310. 960, 
mottüpag 708: muamta 


1238. B8 n, & mitipdha ; | muha-rasa 213 
— vimmjhamt 978  |— rin 118. 265 


446 5. 648, T88; — muba, makha 14. H. 83. — -vovin 392 


muceal 614 п, шокка 
193. 480. 525 T. 603. 
SL 94. 181. 55 55, 60; 


"шина 74 

V mun, man; munasi 52 n. 
851;mugasa 52 R ; mun- 
in 366. 859. 929. 32 

py mud, muia 

mudilia 196 T 





fem. 15. 170 n. 295. | 


119. 207.18. 58. 6. 317.|— -msi 968 

83. 9. 43. 54. 66. 92. 9.! muhala 285. 532. 61. 79. 
409. 39. 70. 85.98 501. 638 85 

8. 26. T4. 609. 15. 24.| mnhasohà 180 

96. 26. 47. 56. 74. 83.) moh’, mudhà 55. 184. 571 
132. 4. 62. 74. B. 84. 7.| muhutta, muhürta 125. 
804. 13. 28. 49. 908. 906 

20. 8. 88. 88. 13; — | müillaa 699 

muha, Subst Kapha" | midha, в. muh; йг пиа? 
112. karini" 383, kalasa"| 276 R 

143. 369, kalià* 615,| y mürch, mucchamta 547; 
kira? S08, kumbha?656,|  muechià 711 

Gori* 697, gharini* 564,| y/mül, ummülamti 146. 
jan? 774, naha" 409,| 914, ammülia 94. 475 
thana" 974, thanaalasa?| müla 431. 9. 597. 770, 
$69, thanajuala* 368,|  váüha* 571. 97. 9 

disa? 57. 115, pia® 551.| — -vupdha 233. 74 

1178, raagi? 16, racchá"| mülucchea 232 

190. 654, ráhu" 219,| me, s. ma 

laeéchi? 151, váhati? 590,| mechaga? &. umm?" 677 n 
„| *metta, mtra 71. [83. 255. 
57. 303. 451. 65. 510. 
so",anukkhitta* 526,am-| 46. 54 72 82. 629 






22 3 148. 252. 368.| melina, y mil 702 (cf. àsina) 


лаа аии э до ойк 






514 Weber, über das Septacatekam des Hata. 

mesa 820  [raani, rajani DOG. 69 R 'raganteuraa 980 > 

meha, megha 29. 115. 436.| 701. 846. 986 V ranaran, ?umti 757. — 
5099. 81. 4.5. © — -muha 16 гапаға 707, 846. 931 

mebalà, mekhalh. 975 . FE Le MODS наа 90 

mo, mà u 607 R — ravi 284 435, 94) 478 n. 92. iaa 

mona 243 15. 69. 989 69. 877 

^mottà, muktà 178 K — -ara, ratikara 326 ratta, roth 570; s. V rañj 

“mottia 173. 310. 94 — -keli, rati* 455 —, *ràtra. 231. 434 


— -raha, raviratha i4 rattamsua 97] 
1 | sappuma, rat" 461. n| rattamta: 505 
moha, "mah 298. 359.| — -samaa, ratisamaya 5 | rattapAdala 15 
310. 866 (dim°). 711 n.| — -hara, ratigriha 553 | ratti, ritri 106. 59. 669 
gəl rakkhana 102  raddha, )/ rñdh 316 8 
—, mogha 482. 642. 723| y raksh; rakkhai 96. 170.| ramdha, randhra 952 
mohapa 128. 324. 60.637.) 336. "61, rakkhel 623; ramdhana 13 
85. 198 rakkhasu 207: rakkhiüna y rabh; агата 42. 


— -plechi 573 IZZE?, rakkhamta, Pt | | adhatta 107, kendha 


| 38. 122 472; rakkhijjai | 107 K; — samádháita 
y mlà, milàpa 383. 990 958, rakkhia 77. 3533. A431 (raddha >) 
mba, a unter amha 577 В. 690; :surakkhin | rablimsn 872. 94. 954. 
?mhi, ^mhe 417 n $53 K; — ahirakkhia 577, | s. rahasa 
y mhus, pambhusai 658,  — parirakkhia 630 n y rum; ramasi 92, ram- 
s. marsh "amga 44: 5 пата? imo #88, гашаһа 701; 
y yet Satta 279. 617. 40) ramguttinga 259 ramiüga 98: — rim- 
y yam, ujjaa 445, 9з, — | y me. rasha 780: raia 178. iai 887; raa, & apart; 
siaechamta 283? 378n,| 76. 323. 433 T 507. ramia 56. 158 274. 99 
— samjamia 645 935; — virilya 986, 333. 73. 663. 759.(n. 
V yas, ñëàsia 160 | viraia 3. 698. 709. 860 act.). 97. 890; ramanijja 
Kr, Ami() 821, jàmi|raecha, rathyá! 816 T s. apart; rumiavya 358. 
S31, jai 612; —  pij-|racchà, rathyà 119. 40 461; — ramávemti 325, 
japti, niryàntah 682 n| 245. 399. 419. 625 rumammti 3295 T, ràmen 
s. y ui und ni | 756. 77. 809 199; — aïrahan 325 K; 
y yu. Jujjae 12, jujjai 924;| — -muha 190. 684 — Ansvaras 280: — 
jutta 41, juttaa 456 Б, | (KS, rañj; ramjeha 780: orama,uva®417n, oram- 
— parijujju 398 y; —|  ramjim 361, rajia | ази 45] n. uvnramasu 








viola 182 546 n. B6 n. 655. 67 451 n. 958; — pima 
raa, raya 105. 584 | 716s. — тайШаї 41| 688 7: — we. 
—, rata 155, 274 ЗАН, е 


| | (тай Ша E.?); raljasu 149; | < virama 345. 7 P, masu 

415. 76.:521. 007.816; гаша 41. 534. 667; —| 149. ауа e 136 n. 
в. эй" virajjamána 146. 266 | 541, virumá Hu 

—, mas 176. 357. 774 гајја, rijya 121. 992 |rumapa 420. Ps 882. 





raaga, ratna 475. 629. 813. rajju 436 90. 927 | 
962 в гаја 316 Е | ramanijja 8. 267.497.653. 
—, radana 971 | rana 458 &. 7] 83. 98. TOR 


raaukarı I. "160 | rapsjhanai 575 m тыша, a. V rum 


11. Wortinder. 


ramira 155 K? 
rumpa 119. 20.8 
rambha 119. 20 K 


— viräamti > 


“rambha, & mahá*? avarajhasu 376 
raya 436 R Rama 35 

rava 99. 55. 678. 800 risaha R20 

ravi ЧАЧ тїзї 152 


rasani 456; rasia| rihari, rihalini 159 Ка 
477. 560; — агакат| ЕАМа 89 
25 | ràhu 319 

rasa 48. 53. 139. 56. 213. | rikkha, riksha 742 


8 


pri, rhin 956. GET n;| 


y rädh, raddha 316 8; — 


575 


B37. 48, mai 379 T; 
— ruvvai 14; runna 
18. 60. 141. 277. 352. 
484. 529. 39 n. 613. 
46. 870. 3. 016. 21; 
rolavva 548; — ruñvei 
665, roÀvia 357, rovia 
357 8; — orunpa 539. 
613; — рагшша 954 


200. 93, 442. 64. 542 | riu, ripu 363. 471. 930 | Eudda 455 


55. 94. | 

40. 75. 6 98 9. BIS.) — alrikka 54. 85 n;—| 

21. 946. G6. 8064.91.) anirikka 961; — pai 

95, s. okát, s”, su" rikka (vai") 88 | 
rasüana 847 |! rimeholi 75. 120. 563. 71n.| 
rasäula 816 75. 689. 836 


rasia, rasika 10] n. 230, | rina, rina 113 

74. 405. 19. 77. 500. riddha, riddha 316 
Bb. 60 n. 600 |rddhi, riddhi 196. 363. 
rasesa? 755 ' | 679. 91. 704 n. 819 
y rah, rahin 124. 94. 363. | rimia, ramia 332 y 

485. 507. 16. 611. 4.| y ru. virus 494 

099, — virahin 867 
raha, ratha H 


rahatta, ara-ghatta? 490 | — 431. 586. 636 


| ruari, *iri, rudati 104. 216 | 
| rukkha, vriksha MH. 72 R.| rumpa 119. 20 
rupbhana 692 (dha") 


615. 68. 717.| y rie, ritta 490; rikka 403; j/rudh; raumdhasu 961; 


rumbhiam $17 (dhi, hi). 
897; ruddha 231 T. 422. 
55, 873; —  oruddha 
800; orumbhia 914; — 
27. 333. 492 n; — padi- 
dha EH. 9, — virujhai 
618 8; viruddha 396. 
ols 


rumda 241. 402. 575. 156. 


16 


rahasa, rabhasa 213. 312 8. 1 ruj, lugga 485 R, -olgga| y rush, rüsai 400, rûsoi 


| 769, oru* 8 
rujja, rodana 843 


y rud, ruámi 941, ruasi 9. 
334. 517. 
rurai 298 8. 307. 569. 
649. 7384. 848. 963, 
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*sikkhiri 378. 663 282. 529. 86 n. 652 | sukalatta 975 


simga, cringa 460. 561 | siha, cikha 407. 15 


"sukkh, eushk, "amta 414 

У 86; sippamta 185 R;|sihi, çikhin 52 173, 430. ‚sukkha,' çushka 263 

sitta 117. 66. 668. 198.| 709 | V sukh, suhimi 617; suhà- 

— parisitta 185, — sam-| —, Feuer 13, 735 vesi 85, "vel 168. 339, 

sita 185 K sia, gita 77. 186. 560 n| 9 pus ty l. 
sicaa 291. 508. 723. 877A] 771. 4 | ^4) бн ou 
sijjana, y sad 7577 ваја 53. 753. 73 YV mkhà ial 617 
sijji, gayyi 669 Б siñlna 770 у 4 E : 


 Sugamdha 51 K 


11. Wortinder. 


succháa 867 A. s. sa" 56. 209. 74. 4183. 74 n.| 
satin, klänta 960 x, ef sud | 77. 9. 83 8. 522. 48 
suttha 236 656. 70. 117. 21. 2. 998. 
sudia, klänta 324 T (dh R)| р. 454 

60 T, ef. snhia | surnkkhin, surakshita 3253 K 
sunan, çunaka 550. SS |suraekva 585. 808 

OO) surunáha 564 
sunaha, cnnaka 138. 75.|surabhidáru 891 

650 n 685 n. 90 n.|surnsa 406 
sunia, gruta 345 =? 66 8| зигаһаза, "rabhasa 954 K 
supià, çunikà 689 surahi, surabhi 317. 66. 
sunna, çûna 870 624. 79 

—, €ünys 60. 335. 54 &|— -mása 1000 

56. 73. 770. 961 surä 97. 197. 550 п. 715 
sunnaa 206 sulahn 466. 628 
sunnaia 26, 169. 90 K. 611|suviaddha 890 
sunpahian 386 8. 707. 66 |suvina, svapna E bei 397. 
sunhä, snushà 241 Б. 54| 487, 7400 

336 R 483 R. 93 R.|suvinaitha, V nas 740 

632 R. 784 ER. 959 















407. 8. 21. 8.64.5. 75. 


sutin, supta, s. |у svap 87. 513. 42 R. 59 n.| 


—, sütra 63. 153 052. 3: 74. 84 n. 1H. 
sutil, cukti 4 92 n. 65 (Adverb.). 835. 
suttha, svastha 478 88. O10. 45 
sudittha 225 suhaa, sukhada 653 T 
sudukkhida 226 T —, subhaga 6. 32. 51. 67. 
suddhaa 352 K 85. 90. 182 94. 208 | 
sumdara 269 ù. 469. 92| 49. 317. 87 K. 52 T. 8. 
597 п. 674. 789. 877 А.| 75.6. 93. 418. 40. 50 n. 


66 n. 82. 9. 512. 3. 51 
604. 17. 67. 708. 27. 


040. 7, *ri 66. 84. 303. 
466 Hem. 70. 609. 67. 


70. 823. 68. 91. 926. 72 en 805. 52. 60. 
supurisa 2527 | 9o 6. 26 41. 3. 
sumar, s. smar 48. 63 
sumahllà E4. 514 suha-ucchaa. sukhaprichaka 


sumuha "hi 346 K. 911 | 50. 1. 317 (ia) 
sur, svar; surasuramte -puchii 817 T 
14 (surusur? K) 
sura, 406 ! 
suran, surata 98. 56. 155.|saháe? 591 R | 


subäy, suhüv, э. p sukh, 


suhia, sukhita 360. 418 
—, subrid(ayja? 59 K 
60, s. sutia, sudia 
suhena, Instr, leicht 795 
suhelli, sukhakeli 211. 61. 


suholi 509 T 


ys. "sia 60, —  pasü- 
amüna 123, pasüa 259 


süi, süei 394. 502. 785 


y süc, süijai 329 

p sür, sürai 38 P; — vi. 
sürni 454, "xüramta 414 

süra, sürya 190. 51. 269. 


se, mase. 91; 8. SL 46.. 


84. 165 R. 93. 574. 776. 
830. 918, — fem. 12. 
55. 78. 101 R. 29. 59. 
213. 6 K. 78. 92. 6. 
323. 67. 8. 438. 63. 87. 


96. 8. 674. 711 n. 67. 


71 n. 823. 094 
sen, seka 799 
—, sveda 278. 341. 59. 
69. 767. 828. 34. 41.81 
senmsan 646 
seulla do5, "npa K 
| soullia 440. 723 


n‏ 723 اوتا 


sei, cayyà 669 п 

sena 980 

semdhava, Salz 6515 

seriha, sairibha 172. 742 
(bha =) 

sova 812 

sesa, cesha; Adj. uw. Subst. 

7. 91. 149. 89. 252. 

385. 513. 605. 72. 753 






a 
| 





soccha, sükshma 214 8 
sopnha, sükshma 7953 | 
sonhä, snushä 59. 107. 241. 










396. 461 n. 83. 93. 632 


TIT n. Bin O51 


?sotta, srotas 246. 552 6921 x 


sobhagga 46 T 


somára, sukumára 159, "la T| 


Somitti 35 

sovàna, sopüána 278 

sohagga, saubhügva 69. 79. 
119. 30. 231. 447. 52 


86 

sohi 180. 427, 920 

sohira 512 

sohilla 548 

V skand?, akkhamida: 44 5 

V skhal, khaj, khal; khal- 

— Amti 892, khalamin 370 T. 
446. 547; khalia 192. 
244. 394. 418 662 
909, — akkhadai 44, — 
parikkhalamta 859 

p staigh ?, а. thazgh 

V stabh, thaddha 304, pad- 
dha (afta Cod. !) K, ttha- 
dha 8; thaddha 537, — 


utthepei? 724 R;uttham-| 


V 


60. 582. 628. 89. 712| 
955. 88 











thaesu GOT; атаар phudasu 401, phudaü? 
314; thaium 864; thaia 798, phuttal 223; phutti- 
370; — utthapgei 724 n.| hîst 768, phehihai 98]; 
паа O70; — sam- phuttamta 204; ` i 
utthaium 564 5 62; — pupphodar 433, 

рза; fhási 481, thai 217. *damti 145 

_ 324 n. 656. 889. 9575. V sphur:phuramti 284 732. 
eitthasi 289 Ru, 962 phuramta 192; phurial$7. 
eltthal 837. 057; eitihaü| — 409 T. 519 5. 697; — 
735; — *tthia 42] : thia,|  papphurai 649 
"Hhia 19. 87. 107. 16.| y/ smar, sumar, mbar, bhar, 
32. 205. 34. 9. 56. 96. har(T); sumarümi 999. su- 
98. 304 ». 36 8. 67. 77. maramta 3838; sumaria 
99. 453 n. 537. 62. 96. 774; — bharimo 22. 78. 
971. 692.734. 53. 800.| 108 (har^ Tj 92 Фор 
92: thavel 299. 641) 368 903, bharasi 389. 
(- LXD; Њағўјатё| 601; bharium 354. bhari- 
958 R; thavia, tthavial ûna 60. 384 -; bharamta 


abbutthamt? 896. & gh. 
bhutt?: — nitenay 317, 
491; ыныа 900; — 
vinitthia 300 T: — pari- 
Hhia 4; — patthia j60 | 
399. 635. т SE) 
thái 268. 456 79; sam, 
elithay 269 5; smmihin 
102. 43, 297, 411. 3 
626. 787. 855; samtha- 


Ë wass 


vainti 39: sumtliavia 9715! y 


— parisamthia 114 
j sn, phia 189 
p mnu, papháai, *nhuai 409 | 
| 82 
| p spand, viphamdamta 899 
V sparg, phamsemi 191; 
phinha 93 


V sphat, 5. phad, | 
bhadia ? 290 8. — up- | 
Phadaï 17] 

V sphal, а ру; — 
ion go | 

Vephut, a рыц, phidi 
phudasi 401, раї 797; 






(hmar? Tj 281. 3; hharni, 
smarumti SH RB, harai 
941; — разтаг авы (1) 
048 8, — visarai (vi- 
smaryate') 861 B. wi 
mharijjäsu 348 R; visarin 
S61, visumaria 351 ET; 
— sun bharimoe 903; sam- 
bharamta 755; sambbhar- 
Шат 95. 413, sambharia 
914. 74, *riavva 95 
V stmarsh; s. marsh 


p svap; ‘вудай B5, suasi 
65; suai 31. 717 (зуду T, 
"vval E); suyasu £ 
auaha $12 (yaha, *haha); 
sottum 379. 419 7752 

910, sabium (f) 379 w; 
suppaü 4]2 906; sutta 
2548; — pasuvasud54 K 
pasatta 27. 648 807, pa- 
sutta 824 


Vsvid; sijjida 407 n. Bn; 


sima 244 382 n;— pa. 


11. Wortinder. 
ssa, Üsva 4. SAVYRSSA (ham, wham 441 | harilli, bhar 546 À 
— € hamira, jbhram 180 T tener PERSE 
sirî, eri 977 V hamm, apuhammia? 694" | harisaà? 797 


haa, J han, werwünscht y har; haremi 705, harasi bala, Ping 165 R. 795 
258. 372. 581. 017. 94.| 39. 877. 923, harat 214.| 





106. 825. U33. 43 


—, bhaya T bei 380. 539. 
hanggàma 164. 468. 89. 


84 W. 957 


haüsa 281. 430. 8. 68. 718.| 


521 Hem. 83. 930. 68 


bamsa 110. 471. 710. 952. 
o8 


hatta, Marktplatz 704 
hattha, y/bhrag 654 T 
hana, dhana 715. 801 
“hanamta, jJ bhan 828 
hapiri, y bhan 208 T 
hamdapa, y bhand 912 


hattha, hnsta ]4. 84. 165.| 


94. 8. 236. 7 8. 51. 83. 


307. 12. 4. 80. 59. 83. 
91. 2. 404. 81. 533. 620. 
39. 46. 8. 80. 715. 23. 
keça" | hara, ghara 121 K. 


26. agga? 391, 
446 n, gala" 





"halamkhnla, "erimkhala ? 
399. 545. 021. 984, һаг- 880 A 

amt 274. 549 (homti!).| haladdi 946 R 

46; hara 991; harihii| halamuha 394 

143; hariüpa 452; har-|halahalaa 21. 780 

ijjai 452, hiraï 37. 310.! hala! 430. 893.9. 901. 
31 у hirapta 105.331;| 30, halào! 127 T 

haa (oder H han?) 20 K. | balan 692 

129 K. 044, hia 455.74 E. | "halia, phal? 6 

87 R; — anuharai 303; halia, hàlika 107. 317. 60. 
— haa 128 (han?); — | 88. 568. 695 

abhyäbar & appáb; —|—- -ntta, putra 54. 190, 
pratyáhar s. расейһ; — 373. 456. 605. 751. 
vaharai908,vaharailSl:| 865 

*ramta 504; váhijamti, — -namdana 602 

860; vàhittà 416, — sam-| — -dhüà 84 
uddharai768,dharia594 ; — -vahuá 862, .vahü 257. 
— parihara (47. RI, pt 769 

jäsu 521; "rium 979, — -suà 853 

"ruta 169; "ria 398 ("]a| — -suphh 959, -sooha 241 
Rj, ?riavva 227; — pa- haliddaa 863 

harasu 456 halidda 58. 80. 246 

72.| hallamta? 637 R 

237 Е. 301. 13. 353.) hallaphala 79 

760, s. Ajjà?, kuln", pado?,| havosi (7 tavesi) 727 H 





hatthabballa 586 palo?, rai?, lai" havva, bhavya, s. ahavva 
hatthallamta, hallamta637R| —, dhara, s. jala* V has; hasai 6. 41. 296. 
hatthähntthi 179. 229. 581 —, bhara 160. 268. 735. 538. 882, hasamti 645; 


hatthi-ula 116 994, з. thapa” | hasa 818; hasidian 351. 
hatthin 951 Hara 697. 764. 99] | (58; hasta, *ti B6. 
hada, hrada 186 K haraa, griha T2 190. 57. 615. 983; bas- 


Hjasi 818, %ат 14. 145; 
*jaü 164; hasia 112. 263. 
89. 346. 60. DM. 14. 
26. 723. 867 ; hüsin 264. 
607; — uvahasin 60 n, 
ohasia 60. 484(7) T; — 
pahasia 200. "02; — 
vibasijjaü 164 K, viliasin 


han; haa 20 K. 129 K|harapa, y har 950 

(har?). 487.016. 44(har?),| —, V bhar 527 T 

s. baa apart; — &han|—, }/ smar 941? 

128 (har?). 295. 302. 32. harsh: grihadevatà 

8l. 405. 561. 95. 068.) ITHE 

809; — uddhaa 508; —| Hari 406. 11. 816 

nihaa 118, — viniban haria, harita 250 T. 625 

Bereet DEn | —, bharita 303 T. 092 

pahaa 536. 687. 898; — | hariàla, ?tàla 9 K 

asumhaa 22 harina 959. 6393, "ni 595| hasia, Subst S14. 608 
hamda, hamdi 200 R harddà 246 EK | hasiri 174. 019. 28 





V hastay,avahatthiñuas 158, 


avuhatthia $55, 434. 999 
hà hà 218. 154. 060 


y hà hipa 820; —  pari- 


hina 151 
háà, bhrhtar 872 
hàra 499. 46. 071. 832. 
094. 6 
h&rà, dhàrà? 785 
"hárià (uva?, ua") 731 
hirî (pin) 694 
Hàla 3. 698 
hàlühala 62 
hisa 11. 332. 57. 


hisin 607 n 

"hhsini, *kàcini 694 
hüsummisn 457 

hi 249 P. 65 K. 002. 
hia, hrid in suhià? 339 K 


hina, hridaya; Nom. 40. 
132. 87. 201. 46. 364. 


485. 584 n. 660. 7. 724. 
06. 97. 8 855 & 


87. 146. 88. 475. 89. 
014. 22. 37. 54. M. 
Insr. 204. 95. 358. 704. 
S83. 903. 94, AbL "àu 
749, "io 183, "Ahi 95 
153 p, 994, "ahimto 451, 
Сеп. 153 К. 229. er 
öll n, Loe. 32. 4 
132. 44. 53. 


pk 


708. 814. 81. 69. 
45. 7, "ammi 101. 83 K. 
268. 321. 509. 42. 157. 
142, voe. 105. 49. 202. 
345. 401. 37.510; Plur. 


85. 154. 90. 282. 597. 


352; =. ananna®, aviraa*, 
kadhina?, klara? puja". 


78. 
U43. 65. BB, Acc. 35. 





011. 21. 607, nach vi 
212 (pi). 29. 30. 65. 6 R. 
75. 470. 38. 647. 741. 
55. 891. 903 (ы). 26, 


399. 832 | mach "o 2038,49. 384 
— -nivrui 242 301 n; — s. khu, vu 
— -pihitta 337 hua, 5. y dhá 
— jpa GL —, bhuja 529 T 


— -daia 101 n. 467. 500. per MS bhujaga 
600. 52 


— -phalaa 658 heu 926 

— -bharia 260 huaveha 211. 27. 589, 
— -agga 99 | 490 

— udi 997 hum 946 

— -vanassa UT78 humpkára 356, *raa 868 
— -vana, "vraga 38] ‚hutta, abhimnkha 696 

— -suriccha 156 —, bhüta, s. amta", pa?, 
indsamkia 853 pari’ | 
МаїссЫа 19 һ 298 Б humta, y bhü 644 R 
hiasechia 298 V hupp, s. bhü 

hiudi, bhrikuti 921 n '! humaà, bhrü 505 T 
hiechä, 


bhikshi 554 T, | hüsana, bhíshana 
s. icchära SH 


he 345 K. D88 T, x. de 
hineai, chimehai 350 K | hea, bheda 827 
hipida, bhanita 063 heffha, adhasta 365 
V hind; himdamta 138|hemamta 109. 399. 791. 
326 T; — pahlımdia 777 30. 45. 73. 4. 834 
hippa, J bhid oder dh!) hemamtia 66 
atid heramda 257 T 
hitti, bhitd 217 T "heria 146 K 
hittha, dhvasia 386. 793 | hela 402 


Tümto, Affe 451. 553 | hamma, bhojana 253 T 


hima-joa 899 hoiditfha, Һоц®, hatrie 727 
— -ran 774 homta, s. p bhà 
himágama 331) | — -vahuà 644 
"hiria, "hrika 961 — -vioa 645 
.| hisini, bisini 4 T — -suha 696 n 
‚Ма, bhita 229 T horapa, EE T1 
| V hid, avahelia 146m 82 n (9 S 
х уы dhiray, avahiria |horà 495 
R 
im bolira, s. paholira 


y hnu, niphnvijamti 657; 


hu, khu, khalu: nach ajja в. nim 


S89, nach na 38. 48 | 
227. 19R 478. 666. 
| 978. 98, nach "à 425 | 








a, inneres zu 1 171. 382.| urvarim 395 
806. p. XXX, — zz u|ekakà nri sivihassa su- kshetrabhaktanetri 604 


322. 4 hassa kimassa 516 | khattika, khàgka 632 
29, ishad-arihe 528 ati jivantam &nando 619 z|khinga 274. 301 
Aknabvara p. XXVIII kangu 812 khumfaka? 535 
atharvaparigishta 727 kandolika, Korb 240 5  |khulumgikà 226 
ado-gra 558 kapardin p. XVIII Gangádharabhatta p.X X XII 


anurügavrajyà p. 433 kalama p- XVII 
Andhrabhritya p. XIHfg. | Kalindakanyà p. XXVI 
anyüpadecavrajyà p. 495 kallolinikànanakandarádau | garbhodaya 619 


apabhradca 653.63. 797 | 64 galitasnehavra]yà p. 447 
Aparnà 466 n kándála, Korb 152 gàthà 2. p. XXIII fg. XXXV 
apagakuna 564 Kányakubjabhàshà 494. | — kogakira 538. 9 
apagraya 372 p. XXXIV. VL VH giti 270. 490. 80. 96. 541. 


649. 799. 814. 60. 938. 
56. 7. 60. 77. 94. 6. 8. 


apragalbhavrajyà p. 446 | käpälika 408, p. XVIII 
ubhigbhta, lies "våta p. 20 n| kùmaçåstra p. XXXIV 


Abhinanda p. XXV kàlàksharika 373 1000; — wudgiti 998. 
abhisàrikà 767 - Kálidàsa p. XXIV. LVII | 712. 043; —  upagiti 
avasthà 286 — (Kumärar. 8) 508 p. XL| 430. Pigs qui ic 
nsaccaritä 167 kaliman 83 (stana^) - 9007. 15. 45. 64, — 
asajjarati 855 | 30 küvyalakshapa 4: giui Hi p E 
asativrajyà p. 443  küsh&yavüsa 727 hryügiti 712. 806; — 
ahanicchn? 740 | kutamba, kufumba 495 sugiti 806; ;— valla 712 
&dhaki 353 katànga 461  gagavrajyà p. 445 
änandapata 457 kuttani, upadega der 174.| Guphdhya p. XIII 
übhyantaram suratam 156) 01 (Hitopadeca). 255. 8. иоле амаа p. 441 
hynhçülika 502 | 38. 82. 328. 40. 405, 49.) Godävari р. ХШ 
äryäkosha 743 | 58.515. 8. 622. 54. 715.| Govardhana p. XXVI 
üryágiti s. giti | 95. 32. p. X. Gautamiputra p. XIV 
Alimganavrajyà p. 445 Kuntala p. XIII | Gauri p. XVIL, Eifersucht 


&shádha, Schlaf im 800 — | Eulanàtha p. XXXI | der 448 
ichu(ikshu)vrajyà p. 445 | kalavadbürzajyà р. 446 — | grimavyápiramahilà 737 


uktabhàva 653 | kusumagaravrajyi p. 446 | grimina p. 465 
uccàvacavrajyà p- 498 | kusumbhavastra 461 grimya p. XI (a"), XXIV 
utprekshävrajyä p. 439 | kripaņavrajyà p. 445 | grishmavrajy® p. 433 
utphullikà 196 | Krishpacaritavrajyà p. 447 | ghatiyantra 400 
uts-uka 544 [n p. XXXIIL VI VIL ghanachada, ghanäy 596 
udgiti, upagiti s. gitl gharatta 490 
upajipa 535 |! kelinàgara 598 caturthimangala 646. 
üpadega der kuttani 191 koça p XL XXIV. V.|camara 631 

340 | ХХХҮШ chtuvrajyà p. 4398 
— -yogya 743 koçapina 443 eitrakarman 630 
upahärikA 731 kausumbha 461 cukra, p cnkk 455 
upiyana 328 |y krid 196 cütadruma 499 
upülambhavrajyà p.444 —— krodikrita 143 corikirata 662 


Abhandl d. DMG. VIL 4. 38 





"We TT" 


594 

chipta 445 8 
jatila 727 и 
jitivrajyà p. 496 


(oti) jivantam (inando) 619! 


jokkära 332. 524 
jyaishtha, Schlaf im 800 
tikämtara 694. 5 
јатка 398 

tiliraputra 30 R 
tirohayan p. LXI 


Tilamgà deji p. XXXVII 


tyàgavrajyà p. 447 
trikhnda = Amar 588. 
Trijata 9 

trivall 425 

trivikrama 406 
traivikrama 411 
dakshinadega 457 + 


dakshinapradeqap.X X X VILI 


dindaphnikatarya 536 
dátyüha 579 
dipakotsava 222 
dipotsava 222 
durjanavrajyà p. 448 
durdoli, durlolà 149 
dütivrajyà p. 442 
drishtàntavrajyà p. 436 
decabháshà 378 
dechcára 115 8 

deci, 





تك 


1) wo ich B speciell angebe ist die 


deciya, decya, er 
bei: airikka EE, — ame. 
kolla 313, — ajjà, ajjhá 
19.395, — Ajà/ Candikà) 
1728"), — adaanı 297. 
365, — attä 497. 688. 
76, — atthakka 386. 
437. 677, — addin 204. 


(Tilamgà deci), — ii 
vupisáa B4, — nraseniñ 
694, — alihi 127, —| 
алго 306. 475. 981, —. 
aha, asau 619, — Auccha- 
na 501, — ánamdavada 
457, — Asamdia 700 5 
(paryankikà), — песїй? 
671, — uttividamva(!) 
700, — .uppamga 586, 
—  upphnllià (dapha?!) 
196, — ulla 541, —| 
ettihe 6055 (adhuni}, PET 
o 105 8 (duhkha") ' 
ochona 623, 


ns. азаа: 


| 
il 110, — etant 
279, — kanimvaa? 770, | 


639, — khadukkià, khu*,' 
khalugià 226, — khia! 
670, — khiri {väri Col)! 
812, — khuila 87. 391 8 | 
— gbaraitaka 800, 
сара 20] (nach Q G | 
nieht deci), — cikkhilla 
324 S (kardama). 684, 
— 4H, Mimpi 191. 
90, — chippa, che 
jokkira 332, — an 
535, — dirkdiri 191, — | 
dumdubha 172 8 (sthüla.| 
phantà), — dhakk 459, 
— naliijai 77, س‎ navaril 
172 8 (kevala), — ni-l 
amsana 877, — {ай 
(tarala Cod !) o DE. mm | 
tamvà 460, — ta vira] 


Weber, über das Saptacatàbam des Hüla. 


589, — tilira 37, — 
— de 750, — dhapià 5R3, 
— dhavala 460, — pai- 
rikka BË, — pakkala 819. 
— pamgurana 782, — 
расейћа 606, — padi- 
khara, khkh" 557, — 
padohara 213. 685, — 
phubürini, *hàri 694, — 
páda, pádi, pàdi 65, — 
pàbunaa 730, —  pikka 


| Mi, — piytsha() бә $ 


pilnā 102, — pupphuá 
963, — peechana 173, 
— pecchi 240 5, — 
pehuna (je? Cod) 173, 
— phedahi 360, — bham- 
gusa 781, — bhandanà 
514, — bhamdamti 379, 
— bhisinemi 312, 

bhüa 558, — bhomdi 
402, — majjhaira 3, — 
madaha 105, — manita 
392, — mandala 664. 
— imarmaraka 365, — 
— mbuh 498, — mà- 
rimeholi 74, 120. 575. 
689, — rumda 402. 575, 
— Tumpharincholi 120, 
$22, — Jehada 461, — 
vamjula 535, — vam- 
dila T valimodi 
465, oeil ib 
6815, — v&ulia 628, — 
vàullua(t) 217, — wita, 


betreffende Notiz bisher noch nicht 





- 11. Wortinder, 595. 
тай; vhda, vàdi 9, —| 40. 56. 61. 72. 200. 45.| Bána p. XL. XXIV 
vàdallani!) 217, — vári| 94. 327. 39. 46. 52.69.) bhaktabirika 694 

(һан!) 812, —  vàla-| 446, 50. 6. 60. 1. 5. 6.| Bhattanka 120 

valipki 10, — vàlà 812, 76. 8. 85. 92. 5. 505. 6.| y bhand 514 

— värsda 770, — vi 9. 10. 9. 24. 8. 99. 42.| Bharatokta 428 

cchadu, *tadum di vi- 46. 50. 1. 7. 60. 86. 9,| bhartrivallabhatà $08. 6605 
chadda?) 387, — viechi-| 91. 8. 5. 606. 9. 14. 9.| bhartsay 431 

tti 780, — viria ?191,—, 20. 5. 82 49. 53. 62.| bhuvishyadvirahinivrajyà 
vilah7,— vellabala,vellu",| 77. 81.9 92 7943, —| p.439 

velha" 599, — voththabi| | mukhyapätha 175, —| bhasmasnána 408 

392, — voda, vodha550,| mülnpäthn 406, — pä-| bhittikäsamskära 737 

— saajhjhia $9, — iie thimtara 202. 461. 5.|m, Ansfall 153. p. LXI 
kellin 696, — saccavia| 95. 545. 664. 71 mamdalita 546 


madana, vasantotsava 545 
mudlanaka, Wachs 458 

| madanatrayodaci 545 

| madanágradütih 2 
madhukaravrajyà p. 444 
madhüchishta 455 

| madhütsava 596 

| Madhyadegabhishä 328. 


530, — занн 269, —. Párasiprakáca p. XXXV 
sima 684 S (manàk), — | picehlkà 573 

shhuli 269. 607, — siean | pinditaka 679 

291, — sippi 62 S (am-| Pitàmbara p. XXXIV 
duke cuktan ca), — "putra, Namen nuf p. XIV 
sippira 340, — seriha| Pudumáyi p. XIII 

173 8 (mahisha), — hala-| panyakarman 513 

bala 21, — hallaphala 79,| poshpavativrajya р. 446 


— hittha 386 Paigáci p. XIII 605. p. XXXIV. VI. 
decikora 386. 7. 487. 65.) pragiti s. giti VII 

15 prajävati, Frau des Aültern| Madhyadegiyàh 696. 
decigabdasamgraha p.XXV| Bruders 963 p. XXXIV. VI. VII 
dauhsádhika 557 Pratishthánn? (Retrp.248) | manasvivrajyl p. 445 
dhavaliman 181 р ХШ manyu, dainye 6023 
dhüturüga 680  pratyüshavrajyà p. 447 marakata p. XVII 
dhvani 954 prathamarajodargana 457 | maruvaka 679 
— kin 63 | praphenaka 328 | Malladeva p. XXXVIII 


namasküravra]yk p. 433 | Pravarasena p. XV. XXII | masahari 772 
nätha, nose-rope 694 prashdavrajvà p. 446 | Mahishásura 585 


näsarajju 694 | prahelikàvrajvà p. 447 | Mäthariputra p. XIV 
nikaramba, "rumba 495 pee p. XXII fg. XEXIV.| Mitrigupta p. XXXIV 


Padma , Lakshmi 411. | peking ECH p 4938.  |máliklüvrnjyà p. 446 
XVI präcinatika 115. 677. | Máhüráshtri p. XXfg. 





p. XXXIII muktävali p. XXXVII 
wadarapahari | proshitabhartrikà 155 mudrA p. 441. XVII 
pacelmadeca 161. 369.  Premarája p. IX muni p. XVIII 
p. XXXVII. XLI | premavrajyà p. 439 — 151 (in Präkrit). 
paçcimadogiya p. XXXVII | phanijaka 679 | p. XXV. XL 
pácana, "naka 328 |phurphurarava 365 a motthyits 478 
раћа 20. 1, 9. 38. 41. 7.| phidaphidika 196 ..yadi, tatah kim.. 499 


48 68 B8. 91. 2. 112 | b, initinles 4 | raktapata 727 


raktàmvaradhara 727 


Beem ge: | 


rasa (vira, bhayänaka) 638| vodäla, voräla 414 
rudra, Sturmwind p. XVIII! vyaüugya O33. 73 


rodanavrajyà p. 441 
raudrajatila 727 
Lakshmi, Citat mus 455. 

p. XL | | 
latà 535 
lähanaka 605 R 
ү 1. läpay 453 
lila S78 


lekhagäthä 43. p. 465 Catavihana p. XII fg. 
vanadàha, im Winter 730 ç&ntivrajyà p. 447 


Vararuei p. XXXIV 
таганда 444. 046. 741 
varnaka 737 
varpakrama 614 
varpanàvrajyà p. 496 
Valivandha 406. p. ХҮШ. 
vallari, s. giti 
vastu 854 | 
Умзүйуапа р. ХШ | 
vådadůti 8579 | 
Vimana 2 (kšmnç.) 
Vamannadova p. XN N VIII 
viyana 605 
vàsaka, Nachtquartier? | 
696 
vüsagriba 864 
Vasithipata p. XIII 
vühyam suratam 156 | 
Vikramáditya p. XII. ® | 
— -emrito 464. p. XXV | 
vidagdhavrajyá p. 445 | 
vidhavšvrajyá p. 445 
viparitasuratavra]yà p. 448. 
vibhivandlamkira (47 
virahinivrajy& p. 440 
virahivrajyà p. 499 
vedanipratikara 743 





vyädharrajrä р. 445 
vraja, Vraja p. XIX 


| 


 sumdecavrajvà p.440 


| Sütakapl p. XIV 


| Sátavàhana 464 р. XI fg. | 


| sujanavrajvà p. 447 


 subhafavrajyà subhati^p.447 
aaa, dvividham 156 
sürksh, sürmi 414 

| setukartà p. XXVI 
setubandha p. XXI 

Sena p. XXVI 


 Vedingariya p. XXXV 
wecyhvrajyà p. 445 


vyapalina p. LX 











| vrajyà р. XXXVII fg. |Somadeva p. XII 

p. 433 fg. saubhhgyavrajyà p.445 
y vrig 462 stanavraiva p. 437 
` earaderalrh p. 433 strivadhapätaka 178 
cacapluta 145 striveda 237 
Cátnkargi p. XII fg. suushà, etym. 462 

| sphika(sphlg Ddohkridà 196 
|svapnädhıyäya 727 ` 

garikudhi? 527 | svartpákhy&navrajyà p.436 
giligopans, “gop! $21 svasti, Gruss im Brief mit 
Calivihana p. XI fg. p. LXI 
eephálikà 412 Б Namen auf p. XV 
eriphala 493 580 |h, Ausfall 4. Retr. p, 853 
evetaraktapata 727 (pre! hari 411 

to ran?) harinavrajyà p. 444 
|shandhatà 19. Retr. p. 254 | Háravarsha p. XXV 
| sakhi kuru tivad yatnam 743! Hilla p. X fy. 
sakhisamácvisanavra]yà — | hálikavrajvà p. 445 

p. 443 hiüga 274 
sagandha, "dhika 385 hridaropilambhavrajyà 
sativrajyà p. 444 p. 44 


Hemacandra p. XXV fg. 


samam sadrici 502 IX. XXXIII fg. XLIV 


sarasvakagfh&bharana —  hemantavrajvà p 493 
p. XLIII s hotridareana 727 (svapne) 
Sarvavarman p. XIII holi-Fest 369 


saptaeati p. XXVI Abendwind, Tanz 448 
p. XVIII 
Sádhkrapadeva p. XXXVII Abstracte im Plural 449 


sáhasavrajya p. 445 |aesapische Fabel? 643 


sikthaka 458 die Altern 

siddhir asta 19] a ee 
р. ХХ | Amphibrachys an ungerader 

"ii Pudumáyi p. XII | Stelle 813. 982. 9 


End gms | Baidara p. XIII. XXII 
sugiti s piti E 


Zornes 913 


LI 
sumdara, y svad 469 | Botin p. а er 


EA 


11. Wortinder. 
Buhlerin p. 472 ' Hautfarbe, helle 609 
Carneval 369 | Hero und Leander 231 


Citate, nus Hàla p. XLIIL fg.| Hetüre p. 478 
Composition von Part Praes | ioa p. XVII 

mit Subst 585 ' Jahreszeiten p. 495 
Compositum,samdhi-Mangel! | Jügersfrau p. 495 


Conditionalis, dureh Prae- xaiauos p. XVII 
sens 711 Liebeslust p. 454 
confetti 369 | Licbeszank p. 481 


Constructionswechsel T27 | Malereien p. XIX 

Deeenz im Anzuge 714 | Margherita Spoletina 231 
Delphin und Liebesgott 101) Masculin statt Feminin im 
Deponens 7. 678 Satze 509. 11 

Dienstag p. XVII Menstruans p. 492 
Doppelsinn p. IX. p. 490| Metra im Hàla p. XLIX n, 


doppeltes Affix, s. hito à giti 

doppelte Personalendung | Milehmeer p. XVIII (Mor- 
HH gennebel) 

Dorígeschichten p. 465 — | Muckermüntelchen 543 

Dorfleben p. IX nackte Büsser p. XVIII 


Dorfpolisel 34 Ketr. p. 357, Particip Praes. eomponirt 
einleitende Gebete p. 450) mit Subst 585 

Futur, durch Praesens 481| Passiv, als Deponens T. 
Gefangene p. 473 бтз 


griechische Woche p. XVIl| persische, Wörter im Häla 
und Setubandha p. XVII) 569 
Praesens als Conditional! Wurzel -Rückbildung 21. 


— Wörter in Sanskrit 
p. XVII 

Gruss, dureh Praes,odermit| 711, als Futur 481, 
possessivem Adjecüv 481 Gross im 481 


“597 


Znmpaymwos p. XIV. XXIII 

Schlangen und Schütze 577 

Schleichen, zum Liebsten 
p. 472 


‚schöne Awsprüche p. 450 


Schulden des Vaters, vom 
Sohne zu tragen 113 

Schwangere p. 495 

Seefahrt, weite 746 

Жр, Пойгш р. ХШ. 
XXII 

sittsame Gattin p. 465 

Situationen bel Hila 372 
p. XLI " 

auapaydoz p. XVII 

Sprichwort 502 

Tanz und Qiva 443 

Tonmalerei 601 


Trennung p. 458 


die Unerfahrene p. 450 

die Verlassene p. 495 

Waldbrand im Winter 730 

W eib, Schilderung des p.454 ` 

Weiberlist 872 

Wortspiel, lautliche In- 
differen: bei 421. 5. 


Hü. p. LXI 
Zuneigung p. 454 
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